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AVANT-PROPOS. 



Cet ouvrage était d'abord uniquement destiné aux missionnaires qui se dé- 
vouent à révangélisation des Montagnais et Naskapis ; et ce but se révèle assez 
dans la plupart des locutions que nous y avons traduites. Car ce n'est qu'à la 
dernière heure qu'on nous a proposé et que nous avons accepté de le faire pa- 
raître pour le public, de sorte que nous n'avons pu l'adapter aux exigences du 
nouveau but. Les raisons qui nous ont portés à sa publication étaient qu'il atti- 
rerait peut-être l'attention des linguistes et pourrait être de quelque secours pour 
les pauvres mais consolantes missions dont nous sommes chargés. Quelle qu'en 
soit la forme, il donnera certainement une bonne idée de la langue montagnaise 
et désabusera beaucoup de gens qui sont sous l'impression que les langues sau- 
vages ne sont que des jargons. Sans doute, les Montagnais et Naskapis ne sont 
que des enfants des bois dont l'existence paraît bien chétive à ceux qui vivent 
dans le confort ou qui s'adonnent aux travaux de l'intelligence. Sans doute 
encore, la langue de ces pauvres sauvages est dépourvue d'une foule de termes 
exprimant des choses dont ils n'ont aucune idée. Mais, par contre, quelle 
richesse d'expression pour rendre celles qui sont de leur ressort, telles que la 
chasse et la pêche ! On s'en convaincra en prenant au hasard un mot exprimant 
une qualité ou une action ; et même on demeurera stupéfait en voyant cette va- 
riété de modifications qu'il subit suivant la nature du sujet ou du régime auquel 
il se rapporte. Si le verbe est la principale partie du discours, s'il est le signe 
de la richesse d'une langue, on commencera à soupçonner quelque chose de plus 
qu'un jargon en celle dont les trois quarts des mots sont verbes, en celle qui pos- 
sède plus de modes que le grec classique, en celle qui rend les verbes susceptibles 
d'une trentaine de conjugaisons différentes. 

Les Montagnais et les Naskapis, qui parlent cette langue, font la chasse et la 
pêche dans cette vaste région située au nord-est du Canada et comprise entre le 
golfe St. Laurent, le détroit de Belle-Ile, l'océan Atlantique du nord et la baie 
d'Hudson. S'ils s'associent en certains endroits, ce n'est pas à dire qu'ils le fas- 
sent partout ; et en général les Naskapis habitent l'intérieur des terres, tandis 
que les Montagnais s'éloignent moins des côtes de la mer. On jugera de la 
liberté de leurs mouvements en constatant qu'ils ne sont guères plus que deux 
mille pour parcourir cette immense région. Leur vie nomade se révèle surtout 
par l'analogie de leur langue avec l'algonquin et celles qui en dérivent ; car com- 
ment expliquer autrement la commune origine de langage de gens situés aux 
deux extrémités de l'Amérique septentrionale ! En effet, les divers dialectes 
algonquins sont parlés par ci par là depuis le détroit de Belle-Ile jusqu'aux 
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2 AVANT-PROPOS 

Montagnes Rocheuses. Après ce qu'on vient de voir on comprendra facilement 
comment Palgonquin, langue non-écrite, ait donné naissance à plusieurs dialectes 
qui diffèrent de plus en plus de la langue-mère. Même les Naskapis et les Mon- 
tagnais ne parlent pas absolument de la même manière j on remarque des diver- 
gences de langage assez considérables entre les Montagnais du lac St. Jean au 
nord de Québec, et ceux du golfe St. Laurent ; enfin ceux-ci diffèrent entre eux 
dans la manière de parler suivant les postes de traite où ils se trouvent. 

On voit donc, par là, que la langue algonquine et ses dialectes sont menacés de 
bientôt devenir chose du passé. Sans doute, il est inutile de songer, pour le 
présent, à leur donner une littérature qui puisse les fixer et les empêcher de 
varier avec les pérégrinations de tribus nomades. Cependant un travail comme 
celui que nous entreprenons pourrait être de quelque utilité pour atteindre ce but 
et éloigner le danger dont nous venons de parler. Car il formerait sur le même 
moule ceux qui veulent s'adonner à Pétude du principal dialecte de Palgonquin, 
il rappellerait aux descendants des Montagnais et Naskapis quelle était la langue 
de leurs ancêtres et leur reprocherait leurs capricieuses dérogations à la manière 
de parler qu'ils avaient apprise sur les genoux de leurs mères. 

Dieu veuille que les trois motifs qui nous ont fait entreprendre ce travail 
soient pleinement justifiés, c'est-à-dire, donner aux missionnaires les moyens 
d'évangéliser les tribus sauvages qui leur sont confiées, intéresser les linguistes* 
en ouvrant un nouvel horizon à leurs études, et enfin procurer le bien spirituel et 
temporel de ceux au salut desquels nous nous dévouons. 
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PREFACE. 



Comme il y a peu de substantifs en montagnais, nous avons dû rendre par des périphrases un 
grand nombre de mots qui n'ont en cette langue aucun terme propre. De ce nombre sont presque 
tous les noms de choses abstraites ou de choses dont les sauvages n'avaient jamais entendu parler 
avant l'arrivée des blancs parmi eux. 

Quant aux adjectifs, il n'y en a que quelques-uns en montagnais, tous nos autres adjectifs doivent 
se rendre par des verbes. Ainsi les épithëtes généreux^ doux, sympathique etc. se rendent par les 
verbes être généreux^ être doux^ être sympathique etc. Lors donc qu'on a à traduire en montagnais 
un adjectif joint à un substantif, comme un homme généreux, on doit donner à cet adjectif une 
tournure verbale et dire : un homme qui est généreux. 

Les verbes sont énoncés, dans ce dictionnaire, de manière à en faire connaître la conjugaison, 
c'est-à-dire en en donnant la première et la troisième personne du singulier du Présent de l'In- 
dicatif sans aucun personnel. La première personne est écrite toute au lon^, quoi<][ue sans pronom ; 
quant à la troisième elle n'est exprimée qu'en abrégé, mais de telle manière qu'il soit facile d'en 
suppléer le commencement. Exemple : Croire, tâpueten -tftm. Ce qui exprimé tout au long devien- 
drait : ni tâpuêten, tâpuêtàm' et, de la sorte, l'Indicatif Présent remplace l'Infinitif. 

Après cette énonciation l'on en verra ordinairement une autre suivie de g. a. pour les verbes 
Transitifs : c'est pour indiquer la conjugaison du verbe Transitif lorsque le régime direct est du 
genre animé ; conjugaison qui, comme on le verra, diffère entièrement de celle où le régime direct 
est du aenre inanimé. Cette seconde énonciation est ordinairement l'Impératif Présent de ce verbe 
avec régime du genre animé, à la seconde personne du singulier ; quelquefois seulement cette énon- 
ciation indique les première et troisième personnes du singulier du Présent de l'Indicatif avec régime 
du genre animé, et alors il est facile de s^en rendre compte. Exemple : — 

€k>uverner, tipSliten -t&m, tipSlim g. a. 

Comme on le voit ici, la première partie indique la conjugaison de ce verbe Transitif lorsque le 
régime est du genre inanimé f en en exprimant les première et troisième personnes du sin^lier du 
Présent de l'Indicatif; la seconde partie indique la conjugaison du même verbe avec régime du 
genre animé, en en exprimant la seconde personne du singulier de l'Impératif Présent. 



SIGNES ET ABREVIATIONS. 



— indique le mot qu'on est à traduire. 
^ au-dessus d'une lettre indique qu'elle est brève. 
- au-dessus d'une lettre indique qu'elle est longue. 
' au-dessus d'une syllabe indique qu'on doit l'accentuer. 



Subst. 


veut dire : substantif 


S. in. veut dire : sujet inanimé. 


AâJ. 


** 




* adjectif. 


G. a. 


" genre animé. 


Num. 


(1 




* numéral. 


G. in. ** 


' genre inanimé. 


Pron. 


(( 




* pronom. 


Bég. 


' régime. 


V. 


it 




* verbe (et aussi) voyez. 


Qq. 


* quelqu'un. 


Ind. 


<( 




* indicatif. 


Qq. chose '* 


' quelque chose. 


Subj. 


(( 




' subjonctif. 


* adverbe. 


Prés. 
Fut. 


<< 




* présent. 

* futur. 


Prép. 

•Int. " ' 


* préposition. 

* interjection. 


8. a. 


(( 


" sujet animé. | 










{Lac.) indique que le mot est ainsi employé au Lac St. 
(Nask.) indique qu'il est ainsi employé par les Naskai 


Jean. 






)is. 






(Es 


q.) indique qu'il est ainsi employé à la Baie-des-Es 


jquimaux. 



PRONONCIATION. 



a se prononce comme a français. 



6 

i 

u 

u 

u 

s 

sh 

ss 

ts 

tsh 



! français. 
i français. 

ou français devant une consonne finale. 
w anglais devant une voyelle, 
o français lorsqu'il estjinal ou initial, 
s sifflant lorsqu'il n'est pas avec t ovih. 
sh anglais ou ch français. 
s très sifflant. 
tz français. 
tch français. 
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DIOTIONNAIEE FEANOAIS-MONTAGMIS. 



A, prép. (1) Elle se rend ordinairement par le 
locatif. — la maison, mltshiuSpits. 

(2) Elle se rend quelquefois par tante, tan 
ishpish. — quel endroit? tante 1 — quelle^ 
époque ? tan ishpishl 

(3) Elle se trouve quelquefois rendue par le 
verbe. Descendre — la mer, nashûpftn -pôû. 

(4) Lorsqu'elle sert à marquer le temps sans 
interrogation elle se rend par e. Au lever du 
soleil, e shakSslitaet piislmm. 

(6) Lorsqu'elle forme un Gérondif elle se rend 
aussi par e. — l'entendre, e petuSg&nt, mais 
on dit mieux pietuSg&nt. 

(6) Lorsqu'elle forme un (3^^ro/id|/'elleserend 
encore par la tournure du " subjonctif indi- 
quant une action présente." — le voir, ui&p&mS- 
g&nt. 

A, V, Il —, elle — (possède), tàkunïlu «. in, ; tfiû 
s. a. ; kanauelit&m g. in. ; kanaufilimeu g. a. 
On —, tàkunilu s. in. ; teu s. a. 
— (possède) se rend aussi en ajoutant au ré- 
gime a. Il — un poêle, katshish&pisliteslLa. 

Il y — , il y en — , t&krin (s'il se rapporte à une 
chose inanimée) ; t6û (s'il se rapporte à une 
chose animée ou à une personne) ; tfifltB (si à 
plusieurs choses animées ou personnes). 

Abaissant, e. C'est — pour moi, nipa plufilimu- 
kun. Il mène une conduite — , t&pue ploilnutl- 
shu. 

Abaissement. — de qq., ka tapishish uen itfilimft- 
g&nt. Tomber dans 1'—, tapishish itSlimnkun- 
mSganu (ou autres tournures). Faire tomber 
dans r — (V. Avilir y Dégrader) . Ce triste — lui 
convient, milûpilllu ka ishpish tapishish it6li- 
m&ff&nt. 

Abaisser. — (faire descendre un rideau etc.), 
iSshatuenen -n&m, iSshatuen g. a.; ISshinen 
-n&m, l&shin g. a. — (im terrain), tét&kusk&mi- 
klen -iim. — (avilir, v. ce mot). — (dégrader, 
v. ce mot). S'—, (s'humilier), tapishish itSlï- 
mitlshnn -shu. 

Abalourdir. — qq., usham m&tshi tutûau -ueu. 

Abandon. — de (ime chose inanimée) , e p&shti- 
nig&nts (si c'est en la cédant) ; e n&k&tasr&nts 
(en la quittant) ; ka a6piniff&nts (en y renon- 
çant). Faire 1' — de (v. Abandonner). L'— 
qu'il en a fait, nelu katshi p&shtin&k. Son — à 



sordre), k&ssinu ûnasht&g&nu. 
Abandonner. — (quitter), n&k&ten t&m n&k&sh 
g. a. ; p&shtSliten -t&m, p&shtfilim g. a. — son 
pays, n&k&t&ssin -slû. — (livrer), p&shtinen 
-n&m, p&shtin g. a. — à qq., en faveur de qq., 
p&shtin&mtiau -ueu. — (renoncer à), uSpinen 
-n&m, u6pin g. a. ; ptlnitan -tau, ptlni g. a.; pûliLn 
-lu e (avec le subj J ; p&shtSliten -t&m, p&shtSlim 
g. a. — à (négliger), comme dans le sens wé- 
cédent. Il —la religion, u6pin&m aiamieunuu. 
J'— le péché, shash ni pfLlIin e pashtstian. 
S'— (se Hner à), ishi pashtinitlshnn -shu tshe 



tshi (avec le subj.). Ils'— au jeu, tshe tshi 
metuet ekun 6shi p&shtinitlshut. S'— (perdre 
courage), tashtikSteliten -t&m ; usham -mishte 
k&ssSliten -t&m. 

Abasourdir. — qq. (l'étourdir par un grand 
bruit), tshipitutshemau -meu. 

Abatage. — du bois, e tshim&kiigSnuts. — de 
bestiaux, e nipatasr&nuts. 

Abâtardi, e. Il est — (dégénéré au physique), 
unitau nelu ka ishpish itelitSkushlt. Cette 
plante est —, apu ishpish milû nittautsits &n11- 
tshish. Il est — (au moral), shash unitau esh- 
pish ilinishlt. 

Abâtardir. C'est ce qui 1' — , ekun uets unltat 
ka ishpish itfilit&kushlt (si c'est au {)hysique)-; 
ekun uets unitat eshpish ilinishit (si c'est au 
moral) . C'est ce (^ui — cette plante, ekun eka 
uts milû nittautsits &n11tshish. Il s'—, shash 
pitsheUk Unitau ka ishpish itelitSkushlt ; shash 
pitshfilik Unitau eshpish ilinishit (au moral). 
Cette plante s'—, apu ishpish milû nittautsits 
&n11tshish. 

Abâtardissement. L' — de qq. (au physique), 
ka unitat uen eshpish ueskats itfiîlt&kushit. 
L' — de qq. (au moral), ka unitat uen eshpish 
ilinishit. Combien est grand 1' — de ce peuple, 
usham iits itelitSkushuts &n11tshish ne ilnflts. 
L' — de ces plantes est tel que, eshpish mush 
unîtats nelu ueskats ka milû nittautsits. 

Abatis. — d'arbres, e ktlag&nits mSshtukuts. 
Faire un — d'arbres, mtLshuSskiik&n -itseu ; 
mflshuSskueen -eim. 

Abat-jour. — pour réfléchir la lumière, tshe- 
tshi tetshei&shtets ul&g&n. — pour modérer 
l'éclat de la lumière, ukiishteifir&n. 

Abattement. — (état de celui qui est abattu 
au physique), uen mesht aieskusliiullukut. — 
(au moral), ka mishte kusku6litSg&nuts ; ka 
mishte k&ss61it&ganuts ; uen meshte tashtikft- 
telit&k. 

Abattoir. Nete ka nipiag&nits auSshiss. 

Abattre. — (un arbre), kflau -eu. (L'arbre) 
est —, kflag&nu ; kûashu (si c'est par le vent) ; 
kûpilu (s'il tombe de vétusté). — (une maison 
etc.), pikunen -n&m. — (assommer un animal), 
nipiau -ieu. (L'arbre) s' — , kûpilu. (Le cheval 
etc.) s'—, petshishin. Le vent s'—, ashtelfltin. 

Abattu, e. Etre — au physique, misht aiesku- 
shiuilukun -ku. Etre — au moral, mishte ku- 
skueiiten -t&m ; mishte k&ss61iten -t&m ; tashti- 
kateliten -t&m. 

Abbé. Ka uapukuieshit. 

Abc. TshiskutamStu mishinaig&n. 

Abcéder. (La plaie etc.) — , umillu. 

Abcès. Ka umilluts. Il y a un — , 1' — est en 
simpuration, umillu. 

Abdication. — (d'une charge etc.), ka p&shti- 
nig&nts. Lors de son — le chef vint me voir, 
ka ishpish p&shtin&k tip6lit&munilu ni n&tua- 
p&mflkuti utshimau. «T'accepte ton —, ni mi- 
lueliten tshe tshi p&shtin&men sht&ttLSseun. 
Faire — (v. Abdiquer). 
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Abdiquer, —(renoncer a), p&shtinen -n&m; n&- 
k&ten -tàxn. Il — (abandonne le pouvoir), pà^- 
tinàm tipSlitànLunllu. 

Abdomen. XTslikàti. (V. Ventre.) 

Abécédaire. Tshishkataxii&ta mishinaig&n. 

Abécquer. Il — (ses petit»), ish&xn6a. 

Abeille. Amu. Cire a'—, amûplmi. Miel d'— , 
amakSBhinas. 

Aberration. — d'esprit, uen tshSshkaeiapàt&k. 
Avoir une — d'esprit, tshishkueiap&ten -t&iii. 

Abêtir. (V. Abrutir,) 

Abhorrer. Mishte shiksten -t&m (shlkSsli g. a,). 

Abîme. — (gouffre dans la terre), nete meshte 
ulpit&kats. — (gouffre dans les rochers), nete 
ulpit&kSpiskats. — (gouffre dans l'eau), nete 
meshte tshishkaioats. Dans 1'— de fond de la 
mer), tampSknts. C'est un — de malheurs, 
usham mishte kassSlitSkun; usham mishte 
kushtanSUtSkim. (Cette chose) est un — (est 
incompréhensible), apu nSshpits nishtiitskuts ; 
açu tsni nishtIitSg&nts. 

Abîmer. — (endommager), nalutan -tau, nalui 
g. a. ; m&tsMkautan -tau, m&tshUEaui g. a. S'— 
(s'engloutir), kushSpSn -peu. 

Abjecty e. Etre —, pluelItSkushin -shu ; plueli- 
tSkun s. in. Homme — , pluilnu. Femme — , 
pluilnuskueu. Rendre qq. —, pluilnik&tau 
-teu ; tutuau -eu tshe tahi pluelimSg&nt. Se 
rendre —, pluilnutlshun -shu; t&pishish tuta- 
tlshun -shu. 

Abjection. — (état d'une personne abjecte), uen 
tapishish e tutuag&nt ; uen tapishish e itelimS- 
ff&nt. Etre dans 1' — (v. Abject). Réduire qq. 
a r— , pluilnik&tau -teu ; tutuau -eu tshe tshi 
pluelhnSg&nt. Son — est bien méritée, milû- 
pUu ka tapishish itelimSgànt; milûpau ka 
pluelimSg&nt. 

Abjuration. Ka u6pin&k uen tiapu6t&k. Tu 
feras —, tshika uSpinen tiapufit&men. 

Abjurer. XTSpinen -n&m. Il — sa religion, u8pi- 
n&m eshpish lamiat. 

Ablégat. Ka itishuag&nt. 

Abluer. Kashien -im. 

Ablution. Ka shtSpIltSg&nuts. 

Abnégation. — de soi-même, uen eka tshlBsi- 
tStlshut; uen tapishish etelimitlshut. Il fait 
preuve d'— , apu tshissitStlshut ; tapishish itS- 
limitlshu. 

Aboi. — (cri de chien) (v. Aboiement). Etre 
aux —, mishte shtemfln -mu. 

Aboiement. Ka metshishimut àtum. 

Abolir. — (une loi etc.), pHninen -n&m. (Cette 
loi etc.) s'est —, shash apu pissSlIt&g&nts. 

Abolissement. — de (une loi etc.), e pHnina- 
ff&nts. 

Abolition. — de (contrat etc.), comme le pré- 
cédent. Ils demandent 1' — de cette loi, n&tue- 
llt&muts iits tshe tshi ishi ueueshitaganilits. 

Abominable. Etre — par le mépris qu'on in- 
spire, usham mishte pluelitSkushin -shu; usham 
mishte pluelItSkun s. in. Etre — par l'effroi 
qu'on cause, mishte kushtanelitfikushin -shu; 
mishte kushtanelitSkun s. in. 

Aboniinablement. (Parler etc.) — , usham 
mishte m&tshi. 

Aboniination. — (exécration), ka mishte shi- 
kStSg&nts tshekuan. Avoir en —, mishte shi- 
k&ten -t&m (shikfish g. a.). — (action abomi- 
nable), ka mishte mishSts m&tshiitun. 

Abondamment. — (avec abondance), &l6m; 
&lSm&8hish. Avoir — (v. Abonder). — (ample- 
ment), usham ; mishte. 

Abondance. — de (choses inanimées), ka mi- 
tshets. — d' (êtres animés), ka mitshStits. — 



(richesse), uelûtishiun. Etre en — (v. Abonder). 
Avoir en — (v. Abonder). Etre dans 1' — , uelfl- 
tishin -shiu. En —, &l6m ; &lem&8hish. 

Abondant, e. Etre — (v. Abonder). 

Abonder. — (avoir en abondance), uelfltshitan 
-tau. (Ces fruits etc.) —, uSlutin s. in.; uelfl- 
tishiu 8. a. (Ces choses) — , mitshen s, in. ; mi- 
tshStûts 8. a.; mitshStu s. a. Il — en paroles, 
usham imu. J'— dans son sens, ni tSpuStuau 
etelit&k. 

Abonner. Je suis — au journal, lak&la nititi- 
shimukli tip&tshimu mishinaig&n. 

Abonnir. — (une machine etc.), ueueshitan -tau 
&lu tshe tshi miluats. — (une boisson etc.>, 
ueueshitan -tau &lu tshe tshi ulk&ts. (Cette 
boisson etc.) s'- toujours, eshak eiapits ulk&n ; 
aiats kie aiats ulk&n. (Cette machine etc.) s'—, 
&lu &n1itshish miluau. J' — (ma terre), ni ueue- 
shitan nit&ssi &lu tshe tshi miluats. 

Abord. — d'une côte, nete kSpSnuts. Ce lieu 
est de facile —, milù ute kSpSnu. — de qq., 
uen e n&tuap&mSg&nt. Cet homme est d'un — 
facile, ulp&ts n&tuap&mSganu ; milufilitSkun e 
n&tuap&mSg&nt. Les — (ce qui entoure), uashka 
ka t&kuts. De prime — , d'— (pour la première 
fois), Slût ; tLsk&t. De prime — il a l'air sombre, 
elUt uiap&mSg&nt kSss61it&minSkushu. De 
prime — , d' — (premièrement), nlshtam; pet 
ma. De prime — , d' — (au commencement), 
uesk&ts; pitshSlik. 

Abordable. Cette côte est —, milû kSpSnu ute. 
(Le chef etc.) est —, ulp&ts n&tuap&mSff&nu. 
Il n'est pas bien —, apu shuk& miluelitSkuni- 
lits tshe tshi uap&mLS|r&nt. 

Abordage. — (Action d'aborder un vaisseau), 
uen eitûtet nSpSkuiants. Faire 1'— (v. Aborder). 

— (collision de deux navires), ka pishtutum&- 
ff&ts nishû nfipekuian. 

Aborder. — un vaisseau (aller à bord), itiitan 
-teu (avec le locatif); mushauien -im (s'il est 
au large) ; mush&smn -shu (s'il est sur le sable 
à la côte). — la côte, nSt&k&mlen -im. (Le 
vaisseau) — , n&t&k&mipllu. (Les vaisseaux) 
s'—, pishtutum&g&n ; pishtututs. — qq., nft- 
tuap&mau -meu; n&tau -teu. (Ces personnes) 
s' — , n&tuap&mituts. En — son sujet, miam 
tshetship&lit eimit. Voilà la question que je 
vais — devant vous, ekun tshe ish ult&m&ti- 
kuts. 

Aborigène, (tdj. Il est — de ce pays, ekûte uts 
iliniut. (Cette plante) est — des savanes, nete 
mOshuats uts nittautsits. 

Subst. Un — (de tel pays), nete ka uts iliniut 
(avec le nom du pays au locatif). Un — de 
Betshiamits, nete Betshiamits ka uts iliniut. 

Aborner. — (un terrain), tshissinuashtan -tau. 

Abortif, ve. (Cet enfant) est — , eskii apu t&- 
kush&k ka ishpish iliniut. C'est (un projet etc.) 
— . eskû apu tshi tutSg&nts. 

Abouchement. — (entrevue), ka imitunSnuts. 
Avoir un — avec qq., imiau -ieu. Ils ont un 
—, imituts. 

Aboucher. Je vais les — , nika uishSmauts tshe 
tshi imituiats. S'— avec qq., imiau -ieu. Ils 
s'—, imituts. 

Abouter. Je vais les — (joindre bout à bout), 
nika ieianishkuashkushimauts (si ce sont des 
pièces de bois); neka ieianishkuapissititan 
(si ce sont des bouts de métal ou de minéral). 

— (attacher bout à bout), aniskuap&kSten -t&m, 
anishkuap&kSsh g. a.; anishkuap&kSn -patseu 
(si ce sont des cordes). 

Aboutir. (Cette chose) — (se termine) à, ish- 
p&lu; it&mu (si c'est un chemin). Le chemin 
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— là, ekût et&muts meshk&na. Il — à la ville, 
utSnats ishp&lu. Tout — à la mort, nete ni- 

Stlnts kàssinu tshelmaii iihp&lu. (V.Vonduire.) 
e n'ai — à rien, apu tshi tutàman. Ses plans 
n'ont pas —, apu tshi tut&k etSlïtàk. L'abcès 
a —, snash timillu. 

Aboyer. (Lechien)— , metahlshimu. Il— après 
qq., nLetshisliiteii. — (crier contre qq., Pin- 
yectiver), pakun&maaii -eu. 

Aboyeur. Ka xnetshisliiiiiut ; ka nittau tepuet 
(si c'est une personne). 

Abrégé, subst. Kaskàm ethtshijiianuts. Je tous 
eu donne un —, kask&m tshi ult&mfitiii. En 
—, kask&m. 

Abréger. — son discours, kashk&m imin -mu. Je 
vais — le récit de mon aventure, kashk&m nika 
ulten ka ut&tukuian. — ses prières, kasUc&m 
aiamian -au. — son chemin, kashk&meshken 
-k&mj kashk&meshimiitan -tau; kashk&mlen 
-im (si c'est par eau); pHBmiskgman -meu. 

Abreuver. — qq. meniau -ieu. La pluie — la 
terre, etshimuts niplu àssi. S*— (se désaltérer), 
tepishttmun -mu. S' — (boire), menin -nu. 

Abreuvoir. Nete meni&g&nits aueshiss. 

Abri. — (lieu qui protège contre la pluie etc.), 
eiapukuanuts. Faire un —, apukuan -ueu; 
manikSshun -shu (si c'est une cabane etc.). 
Etre à 1'—, se mettre à 1' — , apukuashun -shu 
(si c'est sous une tente etc.); tepenuashûmun 
-mu (contre le vent); utshishtukuneshun -shu 
(contre la pluie etc.). Avoir un — , apukuan 
-ueu ; ultshin -tshu (si c'est une demeure). 
Mettre à 1' — (v. Abriter). Donner un — à qq., 
pitukiau -eu. A 1'— de (la maison etc.), aku 
(avec le loc.). 

Abriter. — (mettre à l'abri), tepénuien -iim, 
tepénu g, a. — contre le soleil, akuSshteien -iim, 
akuSshteu g. a. ; akuSshtenishtan -tau akuSsh- 
tenil g. a.; akuSshtCshtan -tau, akuSshtfil g. a, 

— contre (le froid etc.), tepénuien -iim tshe 
tshi eka (avec le subi.). Je r — contre le froid, 
ni tepenuau tshe tshi eka shik&tsit. S'—, tepe- 
nutlshun -shu. Je m' — contre le froid, ni tepe- 
nutlshun tshe tshi eka shik&tsian. (V. Abri.) 

— (couvrir), &kunlen -iim, &kunu g. a. 
Abrogation. — de (loi etc.), kapikunig&nts. Ils 

désirent 1' — de la loi, n&tuelit&muts tshe tshi 
pikuniganllits katshi ishi ueueshit&g&nts ; n&- 
tuelit&muts tshe tshi iits ueueshit&ganllits. 

Abroger. — (un arrangement etc.), pikunen 
-n&m. Jésus abrogea la loi des Juifs, pikun&m 
Jésus nelu ka ish iamialits Jutaulnu. 

Abrupt, e. La côte, la colline est — , tshishkS- 
tinau ; tshishkataukau (si elle est de sable). Le 
rocher est —, tshishk&pishkau ; tshissSkau. 

Abrutir. — qq., tutuau -eu tshe tshi tshishkue- 
iap&t&k. La boisson l'a—, mush katshi menit 
ishkuteuapulu uets tshishkueiap&t&k. Il est—, 
shash unltau katshi ilinishit; shash tshish- 
kueiap&t&m. H est — par les passions, ishkua- 
pilUu eshpish m&tshi tut&k. S^— (se dégrader), 
pluilnutlshun -shu. 

Abrutissant, e. Cette occupation est — pour 
moi, ni tshishkueukun ne tut&man. Son action 
est — (le rend méprisable), pluelItSkushu nelu 
ka tflt&k. 

Abrutissement. — (action d'abrutir qq.) e tu- 
tuag&nt uen tshe tshi tshishkueiap&t&k. — (état 
d'une personne abrutie), katshi unitat uen esh- 
pish iUnisliIt. Tomber dans 1'—, jeter dans 
1'— (V. Abrutir). 

Absence. — d'une personne, eka tat uen. Pen- 
dant mon— il s'est enfui, katshi ishtiiteian eku 
ushimut. Je le ferai durant son —, tshi ishttltet 



eku tshe tût&man. Son — a été longue, milua- 
k&sh eka tat. L' — de toute ressource, eka t&- 
kuts tshekuan. Avoir des — (distractions), iits 
itellten -tam. 

Absent, e. Il est —, apu tat ; ishtûteu. Je se- 
rai —, apu tshikuts taian ; eku tshe ishtûteian. 
Il a été — pendant deux iours, nishû tshijuk 
eshpish eka tat ; nishtl tshJjuk ishpish mauats 
teu. Les —, eka ka tats. 

Absenter. S' — , ishtûtan -teu (ou autres termes). 
Je m'absenterai pour un mois, peikû piishum 
tshe ishpish eka taian. 

Absinthe, —(plante), ka ulshik&ts nipish. — (li- 
queur), ka ulsnik&ts ishkuteuSpûi. 

Absolu, e. Etre — (sans contrôle), apu nSshpits 
(avec le subp. de) tipSlimukun -mSganu ; nSsh- 
pits tipSlimitlshun -shu. Il parle sur un ton 
— , shashSkauimu. Il est d'une réserve — dans 
son discours, apu n&shpits ult&k et6lit&k. C'est 
d'une importance —, usham misht alim&n. 

Absolument. — (complètement), nSshpits. Il 
est — seul, nSshpits peilcushu. — (en maître, 
en dernier ressort), tsh^e. Dieu iuee — , tshije 
tipSpSkaitseu tshtie manitu. — (mdispensable- 
ment), ushtuil. J'en ai — besoin, tLshtuil ni- 
tap&tshitan. 

Absolution. KashimStun; e kashimuSg&nt ; 
apukunitun. Donner 1'—, kashimSkSn -mat- 
seu ; apukunikSn -itseu. Donner 1'— à qq. (v. 
Absoudre.) Recevoir 1' — , kashimSkun -muagS- 
nu; apukunikun-nSg&nu. 

Absorber. La terre — l'eau, nipi pitfipilu &s- 
sits. Le noir — la lumière, apu shTUE& tshlkS- 
nSkuts nete Sshtets ka kishteuats tshekuan. 
L'ivrognerie a — son bien, mush katshi uitshi- 
pet uets tshatshin&k ushuliam. Ce prédicateur 

— toute leur attention, usham milû pishistueuts 
k&tshessimuelits. Cette affaire — tout mon 
temps, ekun mukû eshpishian tshe tshi tflt&- 
man. Il est tout — dans son affaire, utaitun 
mukû tshissu. 

Absorption. L'— de l'eau, nipi ka pitfipilits. 
L'— de la chaleur par le fer, e tshlshSpissi- 
ff&nts &ssuk11man. 

Absoudre. — qq., kashimuau -eu; apukunau 
-neu. Je t' — de tes péchés, tshi kashimatin 
katshi pashtaitin. S' — (se pardonner), milua- 
tshimitlshun -shu. 

Abstenir. S'— de, shtimSshun -shu e (avec le 
subj.); apu ui (avec le subj.). Je m' — déboire, 
apu ui menian. S'— de manger (telle chose), 
patshit&ten -tam. Il s'— de viande, patshit&- 
t&m uiashîlu. 

Absterger. — (une plaie etc.), shtSpûtan -tau. 

Abstinence. — (privation), e shtimSshunSnuts. 

— de viande, petsliIt&tSg&nts uiash. Jour d' — , 
n&mSsh e muagant ; petsliIt&tSg&nts. C'est un 
jour d'— , patshit&tSg&nu uiash ue tshijuk; 
n&mSsh mua^&nu ue tsh^'uk. 

Abstraction. — de (telle chose), eka mettln6litS- 
ganuts. Je fais — de sa mine, apu tshikuts 
mitûnfilit&man ejinSkusliIt. Il se perd dans 
les — , utimfilitam nelu ka it6lit&k. 

Abstraire. J' — une chose d'une autre (ou des 
autres), tipSn pSpeikû nika mitûneliten. 

Abstrait, e. (Cette chose) est — (très difficile à 
comprendre), minaush nishttltSkun s. in. Etre 
— (préoccupé), utimSlIten -tam. Un être — (op- 
posé & concret), manitu ka ijinSkushit ; manitu 
ka ijinSkuts s. in. C'est un être — (il n'est pas 
concret), miam manitu itelitSkushu a. a. ; miam 
manitu itelitskun s. in. 

Abstrus, e. (Cette chose) est — , apu ulp&ts 
nishtÛtSg&nts s. in. ; minaush nishtûtSkun^. in. 
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Absurde, ac^. (Cette chose) est — , apu nSshpits 
miltlpilits. Votre discours est —, tshi tsnis- 
kueiap&ten ne eshtshijuein ; apu ilinishin ne 
eshtsnijaein. Il agit d'une manière —, apu ilï- 
nishit nelu ka tutak. Parole —, tshishkaeinLlln. 

Absurde, siibst. L' — , eka nSshpits milûpilits. 

Absurdité. Eka nSshpits milûpilits. Il dit 
des—, taçue tshishkueieiitSkushu esh imit; 
apu nSshpits ilïnishit nelu eshtshijuet. 

Abus. — de (telle chose), ka n^itshi ap&tshitS- 
g&nts s. in. Faire un — de, m&tshi ap&tshitan 
-tau (ap&tshi g. a.). C'est un — de croire cela, 

Setiim nelu ka itSUt&k. Se rendre coupable 
' — (de désordres), m&tshi ilnûtishin -shu. Il 
réforme les —, ueueshitau nelu eka ka milualits. 

Abuser. — (faire mauvais usage de), m&tshi 
ap&tshïtan -tau (ap&tshi g. a.). — qq. (le trom- 
per), uaieshimau -meu. — qq. (l'entraîner au 
mal), pashta tutuau -eu ; m&tshi ap&tshiau -eu. 
S'— soi-même, petien -iim ; unishin -shin. 

Abuter. TJi kSshtien -iim (kSshtu g. a.). 

Acabit. — de (telle chose), etelltSkuts ; etelitS- 
kushlt (si l'on parle du g. a.). (Cette chose) est 
de mauvais —, apu itelitSkuts tshe tshi miluats 
s. in. Cet homme est de bon — , milû napeu 
itelïtSkushu. Une pipe de bon —, melilshlt 
shpuag&n. 

Académie. — (école), nete tshishkutamuafirani- 
tau uashits. 

Acadlen, ne. Ka kusseshit. 

Acagnarder. Il s'—, lak&lamittau tshe tshi 
eka itusset. 

Acariâtre. Etre—, ailikSshin -shiu ; Slimishin 
-shu. Se montrer — à l'égard de qq., massfili- 
mau -meu. 

Acatalepsie. Il est atteint d'— , eshpish iaku- 
shit apu tshi nishtût&k. 

Accablant, e. (Cette chose) est —, (très fati- 
gante), usham aieshkushiullueu. Ce travail est 

— pour moi, usham nitaieshkushiullukun ume 
&tu8seun. 

Accablement. Mesht ieshkushinSnuts ; kush- 
ku6litamun (s'il s'agit de fati^e morale). 
Eprouver im erand — , usham misht ieshkushin 
-shIu ; mishte kushkufiliten -t&m (au moral). 

Accabler. — qq. (le surcharger), usham mishte 
uiutukuau -eu. — qq. (le fatiguer extrêmement), 
usham misht ieshkushiuilau -leu. Ce travail 
1'—, usham aieshkushiullukll ut &tusseun. — 

?q. d'importunités, usham mueshtatsiau -ieu. 
1 s'— de travail, alûp&lu eshpish itusset. Etre 

— de chagrin, usham mishte k&ss6liten -tam. 
Il est — du poids de cette affaire, nelu utimeli- 
t&m. Je suis — de dettes, usham mishte mishau 
ni mishinaiffan. 

Accainde. £iSshte lûtits. Il y a une — , Sshte 
latin. 

Accaparer. — (la marchandise etc.), ui Slimi- 
tshiten -tam. Il — tout (il prend tout pour soi), 
mukû uil mitûnfilimitlshu. — le manger (l'at- 
tirer tout & soi), nStshishtuatlshun -shu ; nS- 
tshishtuashun -shu. 

Accéder. — à,tSpueten-t&m,tSpuetufi'. a. J'ai 

— à sa demande, ni t&puetuati ka ishpish n&- 
tuém&mut. 

Accélérer. — le mouvement (de quelc^ue chose), 
aiats tshishep&litan -tau (tshlshSp&U g. a.). — 
le pas, aiats tshishkSp&tan -tau. 

Accent. — (inflexion de la voix), eituanuts. — 
(prononciation particulière), eish iminSnuts. — 
(signe sur une lettre), mishinaig&n tshitshinua- 
tshltSg&n. — (expression des sentiments), eimi- 
nSnuts. . Prêtez l'oreille à mes —, pishishtuk 
tshe ult&mStikuts. 
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Acceptable. Votre demande est — , tshipa milu- 
kun netu6lit&men. Son présent est — , milufi- 
litSkunUu eluets nelu ka p&shtin&k. Ma posi- 
tion est —, ni milufiliten eluets etian. 

Accepter. J' — (ce qui est présenté), nika fltinen ; 
nika ian ; nika ûtinau (s'il est g. a.) ; nika iauau 
(idem). Il — (ce qu'on propose), milu6lit&m ; 
tSpuet&m. J' — ton présent, ni milueliten ka 
p&shtin&muîn (ou milin). L'acceptes-tu pour 
époux ? Tshi milueliten -a tshe tshi ultshimut 1 
tshi ui ultshimau -a 1 II — son sort, milu6lit&m 
eluets eishi tutuag&nt. 

Acception. — de personnes, uen &lu ka itfilimS- 
e&nt. —de choses, alu shatshitSg&nts tshe- 
kuan. Je ne fais — de personne, apu uen &lu 
itelim&k. 

Accès. — (abord, v. ce mot). J'ai — auprès de 
lui, ulp&ts nipa n&tuap&mau. Il a — dans cette 
maison, tshipa pitseu mltshiuSpits eluets. Le 
malade a eu un nouvel — , aiats Skushu. Il a 
des — de colère, nanukûtin usham mishte tshi- 
jiuapu. 

Accessible. (V. Abordable). 

Accession. Uen tiai)uet&k. Après qu'il eut 
signifié son — , katshi ishtshijuet ni tSpueten. 

Accessoire. (Cette chose) est — , apu ftlim&ts 
s. in. 

Accident, —(malheur), ka shtemStselïtSkuts 
tshekuan. C'est un terrible — , tSpue shtemS- 
tselitSkun. — (mésaventure, v. ce mot). Etre 
victime d'un — (se blesser), uahukun -ku. Par 
— , shetshel (ou autres tournures). Il l'a fait 
par —, eka uts tshissit tutamupan. Je l'ai 
acheté par—, apu uts ui tût&man shetshel 
nitiati. Il a été tué par —, shetshel nipiag&nl- 
p&n. Je r ai lâché par —, apu uisit tût&man 
shetshel mak ni p&shtin6ti. 

Accidenté^ e, (Cet endroit) est —, apu mishïue 
peikun ijmSkuts. 

Accidentellement. Shetshel (v. Accident). 

Accise. Payer le droit d' — , tshijikuau -eu tshe 
utshimau. 

Acclamation. Ka tepuanuts eshpish miluatft- 
g&nuts. Ils poussent des — de joie, tepueuts 
eshpish miluelitats. Ils l'ont élu par —, k&s- 
sinu 6t&shits mSmu naujuneuts. 

Acclamer. Ils — ce projet, tepueuts eshpish 
milueiitats ka ishi ueueshItSganilits. 

Acclimater. — (une personne ou un animal), 
ilau -leu tshe tshi lak&lamittat. Je m'— à ce 
pays, ni lak&lamittan tshe tshi ipian ute. Il 
est déjà —, shash lak&lauiu ute état. 

Accointance. TJitsheuag&n. 

Accointer. S' — avec qq., uitshfiuau -ueu. 

Accolade. E utshSmittLnSnuts Donner 1' — à 
qq., utshfimau -meu. 

Accoler. — qq. (lui sauter au cou), shûtshu- 
kuiuenau -neu. Je vais les — (mettre en pré- 
sence), mSmu nika ilauts. 

Accommodage. L'— des mets, e pémenuanuts. 

Accommodant, e. Etre — , miluelitSkushin 
-shu. . 

Accommodement. L'— de (différends etc.), 
e ueueshit&g&nts. C'est un bon —, milu ueue- 
shit&g&nu. 

Accommoder. Cette place 1' — bien, miluelit&m 
nete état. — qq. (le satisfaire), miluelit&miau 
-eu. — mettre en ordre, ueueshitan -tau, ue- 
ueshi g. a. ; milûnSkûtan -tau, milûnSkui g. a, 
— (un différend etc.), ueueshitan -tau. — les 
mets, pémenuan -eu. — la coiffure de qq., 
uiuetueimuau -eu. — sa propre coiffure, uiue- 
tueimSshun -shu. Us s'— bien ensemble, milli- 
p&liituts ; miluellt&miituts. Je m'— bien de 
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ce séjour, ni milueliten ute epian. Je m' — de 
tout, nitt&muk etian ni milufiliten. 

Accompagner. — qq. (aller de compagnie avec 
lui), nitshenau -uen ; tshlmau -men (si c'est par 
eau). — qq[. par eau, faire voile en même temps 
que lui, nitfLmau -meu. (Cette chose) — (con- 
vient bien), millipilu. — qq. avec un instru- 
ment de musique, nUau -eu. Je vais 1' — sur 
l'orgue, nika nflau e teuapekaitsei&n. Il s' — 
lui-même sur le piano, mSmu nik&mu kie teua- 
pekaitseu. 

Accompli, e. C'est un homme — , usham mishte 
milûnfiçeu. (V. Parfait.) J'ai vingt ans — , 
shash ni n^ulinu pupanfishin. 

Accomplir. — (achever entièrement), tsh^itan 
-tau, tslUji g. a. — (exécuter), tflten -t&m, tfltu 
g. a. Vous accomplirez vos résolutions, tshika 
tfltfinau etfilit&xnek. Voilà comment il s'est — 
(ce fait etc.), ekon filnits. Quand cela s'accom- 
plira-t-il ? tan tshe ishpish ilnits î 

Accomplissement. — (achèvement) de (telle 
chose), e tsh^'itSg&nts s. in. — (exécution d'un 
ouvrage), e tut&ff&nts ». in. — d'un fait, ka 
iitB tsnekuan. Four obtenir 1' — (l'exécution) 
de ce travail, tshe tshi tutSg&nts ne &tii8seun. 
Ainsi eut lieu 1' — des prophéties, ekun SUnits 
nelu ka ishtshijuets nikan ka tshissSlItats. 

Accord. — (conformité d'opinion), melûp&liitu- 
nfinuts. Il y a — entre eux, ils sont d' — (de la 
même opimon), tfipishkflts itelït&muts. Ils 
tombent d' — , idem. Ils vivent en bon ^^ milû- 
p&liituts ; milafilït&miitutB. Je vais les mettre 
d'— , nika tfltuauts tshe tshi milûp&liituts. 

— (union de sons), tSpishkdts eituanuts. L'- 
est parfait (dans cette musique etc.), usham 
mishte milût&kun. (Ces instruments) sont d' — , 
tfipishkûts itueuts. (Cet instrument; n'est pas 
d' — , apu milûtskuts; iits itueu. Je vais les 
mettre d' — (ces instruments), nika t&pishkflts 
itueiauts. Il y a — dans leur chant, unip&lii- 
tuts ; tSpishkHts nik&mflts. 

Accordéon. Ka shipissipitSg&nts teuapekiig&n. 

Accorder. Je vais — (ces personnes), nika tutua- 
uts tshe tshi milùpàliituts. —(des textes etc.) 
tuten -tam tshe tshi t&piskflts ijinSkuts. — (des 
instruments de musique), tSpishkûts itueiauts 
-ieu. S' — avec qq. (être en bonne intelligence 
avec lui), miliUtsheuau -eu ; uitshiteemau -meu ; 
miluatau -teu. Ils s' — (sont en bonne intelli- 
gence), milûitsheututs ; uitshiteemituts ; milù- 
pàliituts. — qq. chose à qq., milan -Ieu. Lui 

— une faveur, milù tutuau -eu. Je lui — ce 
qu'il me demande, ni tSpuetuau ka n&tuellt&- 
mut ; ni milau ka n&tuelit&mut. Je vous — 
cette proposition (je reconnais comme vrai ce 
que vous dites), ni tSpueten eshtshijuein. 

Accort, e. Etre — , milufilit&kushin -shu. 
Accortise. Uen meluelitSkushlt. 
Accostable. (V. Abordable.) 
Accoster. (Le bateau) — le quai, akuapakSshu 

nukupeutshig&nts. (Le bateau) est —, akutin ; 

^kuapakfiteu (s'il est amarré). (Ces bateaux) s' — 

(se mettent côte à côte), tukutetsenituts. — qq. , 

nStau -teu, n&tuSp&mau -meu. (Ces deux 

hommes) s'— (vont au devant l'un de l'autre), 

nitun&tshishkatuts. 
Accoter. Ashpitshutitan -tau ; ashpituashku- 

titan -tau. Il — sa tête, ashpitshutitau ushtu- 

kuan. S*— (v. Appuyer). 
Accotoir. Nete ashishimun&nuts. 
Accouchée, aubst. Antltshish ka utuashlmit. 
Accouchement. Ka utuashiminSnuts. Lors 

de son —, ua uap&mat uttiashim. Qui a fait 

1'—? uen mishkuep&n uasse 1 
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Accoucher. — d'un garçon, nSpeushan -sheu. 

— d'une fille, ishkueushan -sheu. Elle a — , 
shash tshi mishkamSshu ; shash tshi mishkueu 
nasse ; shash pinetutueu. Elle est à —, shash 
uiteu uasse ; shash tshekat tshika milû iliniu. 
Quand accoucherait-elle ? tan tshe ishpish ua- 
p&mat uasse % Elle est morte en — , nîpu ekun 
eshï pinet. — d'un ouvrage (fait avec peine), 
tshekû tshQ'itan -tau. 

Accoucheur, euse. ïïil ka mishkuat uasse. 

Accouder. S'—, ashpituslikunôshimûn -mu. 
S'— sur (une table etc.), ashpitushkunSshimun 
-mu (avec le locatif). 

Accoudoir. Nete ashpitushkuneshimunSnuts. 

Accouer. — (des chevaux), atueilauts -Ieu. 

Accouplement. — (des animaux etc.), nfinish 
el&g&nits. — (de choses quelconques), nSnIsh 
eshtets 8. in. 

Accoupler. NSnIsh ishtan -tau (il g. a.). 

Accourclr. (F. Raccourcir.) 

Accourir. Ishpatan -tau. 

Accoutrement. Ka mishkStelitSkuts &kup. Il 
a un curieux —, mishk&telit&kushu et&shpi- 
shut ; mishkfitelît&kushu Csh flt&kupit ; mish- 
kStelitSkunîlu at&kup. 

Accoutrer. Vous l'avez drôlement — , mishkS- 
telitSkun ka ish nt&kupeit. Elle est mal —, 
m&tshinSkunilu ut &kup. S'— de telle ou telle 
manière, itSshpitlshun -shu. Voici comment 
elle s'—, ekun etSshpitlshut. Il s'— curieuse- 
ment, mishkStellt&kunau et&shpitlshut ; mish- 
kSteUtSkunilu esh flt&kupit. 

Accoutumance. Lak&la eshi tutaffants. Pren- 
dre une —, lak&lauin -uiu ; lak&lamitan -tau. 
Il prend de bonnes — , lak&lauiu tshe tshi milH 
ilnûtishit. (V. Coutume.) 

Accoutumer. — qq. lak&laiau -ieu; lak&la- 
miau -eu (ou autres tournures). Je 1' — à prier, 
ni lak&laiau tshe tshi aiamiat ; ni lak&lamiau 
eiamiat ; nil lak&la ka uts tshishkUtam&k eia- 
miat. S'—, être —, lak&lauin -uiu; lak&la- 
mitan -tau j il se rend aussi par lak&la uts avec 
le verbe suivant au mode et au temps que de- 
manderait le premier. Il s' — à travailler, la- 
k&lamitau tshe tshi itusset; lakalauiu e itus- 
set. Je suis — à prier, lak&la nuts aiamian. 
Il est — à boire, lak&la uts menu. 

Accréditer. Sa conduite l'a — (lui a donné du 
crédit), &lu &n11tshish ishpitelitSkushu nelu 
katshi tût&k. Ma guérison a — le remède (l'a 
mis en faveur), &lu &n11tshish shapelit&g&nu 
nitukullnli katshi nîtukuiikuian. — qq. (offrir 
sa garantie en sa faveur, ou lui donner des let- 
tres de créance), miluatshimau -meu. — une 
nouvelle, tipStshimtln -mu. La nouvelle s'— 
(se propage), aiats petSganu. Sa réputation 
s'—, aiats ishpitelimSg&nu. 

Accroc. — à (un habit etc.), e laUkSshkûtits ; 
e pikuashkiitits (s'il provient de vétusté). Il y 
a un — à mon habit, lalikSshkÛtin nit&kup ; 
pikuashkûtin nit&kup (s'il provient de vétusté). 
Se faire un — , faire un — à son habit, lalikfish- 
kilshin -shin ; pikuashkilshin -shin (si c'est à 
force de le porter). 

Accrocher. — (suspendre), &kutan -tau, &kush 
g. a. Il est — (suspendu), &kutSg&nu «. a. ; 
&kuteu 8. in. ; &kut8hin (si c'est du gibier etc.). 

— son habit, s' — par son habit (se faire un 
accroc), lalikSshklishin -shin. S'— par ses ha- 
bits à qq. chose, ashakSshkÛshin -shin ; asha- 
k&shkuihimtln -mu; m&tshinuashkilshin -shu 
(si on y reste — ). (Mon habit etc.) est — par 
accident, s'— par accident, ashak&shkfttm ; 
atshetin. — (heurter), pishtishken -k&m, piih- 
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tishka g. a. — qq. (le retarder), m&tshiminaa 
-neu. S' — (se cramponner), nishkaem&tshimiu 
-mu. 

Accroire. En faire — à qq. , ui uàieshimau -meu ; 
katshilSssimaa -meu. »^en faire — , ni nSpeun 
-eu ; nSpeuatshimin -mu (en paroles). 

Accroissement. Aiats ka mishats tshekuan. 
Il se réjouit de V — de la ville, miluelit&m esh- 
pish aiats mishSlits utenau. 

Accroître. — (augmenter en accumulant, son 
bien etc.), aiats mautshitan -tau (mautshi g. a.). 
— (augmenter en volume), aiats mishitan -tau 
(mishislLti g, a.). — (faire croître), nittautsitan 
-tau, nittautsi g. a. — sa science, tshishkfltà- 
mStlshun -shu. S*—, aiats (avec un verbe dé- 
rivé du régime exprimé ou sous-entendu). (Cette 
chose) s' — (augmente en volume), aiats mishau 
s. in.; aiats mishishtu s. a. (Cette chose) s' — , 
(augmente en s'accumulant), aits mishau s. in. 
Le conmierce s' — , aiats atauanu. Sa réputa- 
tion s'—, aiats ishpitelimSflr&nn. La rivière 
s'est —, tum&ff&n shlpu. 

Accroupir. S^— , être —, mishiu&pin -pu; ni- 
pishkfltseshtipin pu. (Le chien) s'—, kashkekft- 
nitsepu. 

Accueil. — (traitement, réception), Cshi tutuS- 
gânt uen. Quel — t'a-t-il fait? tan Cshi tfl- 
tSshk! Faire bon — à qq., miltl tutuau -eu; 
milûlau -leu. Il lui fit un — sévère, alimishlu- 
nSkushlpan aiap&mat. Après un tel — il s'en 
alla, katshi ishi tutuagànt eku e tshiuet. 

Accueillir. Comment l'accueillit-il ? tan eshî 
tutuat ! Bien — qq., miliLlau -leu ; miliL tutuau 
-eu. Il r — froidement, apu shukà miluelità- 
minSkushït uiapamat. — qq. (le recevoir), plttl- 
kiau -ieu. J' — ton présent, ni milneliten ka 
p&shtinitsein. 

Acculer. — (un animal h, la chasse), tOtepa- 
kSpUshtnau -eu. — qq., ashekSpflshtuau -eu. 
S'— (s'adosser), ashpitnaukuneshimfln -mu. 

Accumulation. E mautshïtSflr&nts tshekuan. 
J'ai fait une grande — de marchandises, mush 
ni mautshitan nittàmuk m&tshinush ejinakuts. 
L'— des richesses, mush e mautsmtSflr&nts 
shUliau. 

Accumuler. — (entasser), mautshitan -tau, mau- 
tshi g. a.; maushukushtan -tau; mamUnen 
-nam, mamun g. a. — (mettre en gros tas), pish- 
kushtan -tau. Je vais — ensemble les animaux, 
nika mSmoilauts. — de l'argent pour soi-même, 
mautshituashun -shu. 

Accusable. Il est —, patshi.mSmijimSflr&nu. 

Accusateur, trice. KamSmijimit. Il est mon 
— , ni mSmijimukiL ; uil eukun ka mSmijimit. 
Oïl est ton — ? tante ka mSmijimishk ! Il est 
son propre — , tipStshimitlshu katshi m&tshi 
ait&k. 

Accusation. E mSmijimSflr&nt uen. Quelle — a- 
t-il portée contre moi? tan 6shit1 L' — contre 
lui est grave, tSnue Slim&n nelu ka itSflrânt. 
Faire une — (ou des — ), mSmijitshimin -mu. 

Accusé, e, suhst. Ka mSmijimSflrànt. 

Accuser. — qq., mSmijimau -meu ; tshikanSku- 
iau -ieu (ou autres termes). Etre — , itukun 
-itSff ànu ; mamij imukun -mSflr&nu. Etre — par 
qq. , ituktl -kn ; mamij imuktl -ktl. Il V— de vol, 
tsnimiitu iteu. On 1'— de {paresse, tshitimu 
itSflr&nu. De quoi m'accuse-t-il ? tan eshit î II 
t'— de vol, tsnimiitu shtukû. Il m*— à tort, 
shetshel nitukil. Il est — de meurtre, nipiueu 
itSflr&nu. n — ses péchés, ultam upashtaitun. 
Tu lui accuseras tes péchés, tshika ult&muau 
ka ishpish pashtaitin. Il s'— lui-même, tipS- 
tshimitlshu katshi pashta tUt&k. 



Acenser. — affermer, v. ce mot). 

Acerbe. (Cette chose) est — (d'un ^oût âpre), 
ulshik&n s. in. ; ulshitshiu s. a. ; shiuau s, in. ; 
shiushiu 8. a. Etre d'une humeur — , Slimishin 
-shu \ ailikSshin -shiu. Il parle d'un ton —, 
SlinushiunSkushu eimit. 

Acéré, e. — (aiguisé, v. Aiguiser). Mon couteau 
est — d'acier, k&ssinu mishkushiun ni mukû- 
man. Il dit des paroles passablement — , apu 
shukà miluelitàminSkushlt eimit. 

Acérer. — (du fer), mishkuapissen -s&m. — (ai- 
guiser, V. ce mot). Il — trop son style en leur 
parlant, usham tshIkSmeu e k&tshCssimat. 

Acescent, e. (Cette chose) est —, pitshelik shi- 
uau s. in. ; pitshfilik shiushiu s. a. ; pitshelik 
shiuak&mu (si c'est un liquide) ; pitshfihk puesh- 
taptlshtin (si c'est de la bière). 

Acété, e. (Cette chose) est — , shash shiuau s. 
in. ; shash shiushiu s. a. ; shash shiuakàmu (si 
c'est un liquide). 

Acéteux, se. (V. Acide). 

Achalandé, e. (Ce marchand) est — , mush nà- 
tuap&mSflr&nu. Le magasin est — , mush ittl- 
teuts atSueutshiuSpits. 

Achalander. — (un acheteur), ui miluashiàu 
-eu. Il — beaucoup en faveur de son commerce, 
usham manitukSshu tshe tshi miltlpililits e 
itSuet. 

Acharné, e. Il est mon ennemi —, usham ni 
mishte shlkStuktl. 

Acharnement. — (animosité excessive), uen 
meshte shikst&k ; meshte shIkStunSnuts. Il y 
a beaucoup d' — (animosité) entre eux, usham 
mishte shIkStituts. — (fureur excessive), uen 
meshte tshijiuapit; meshte tshishunSkushi- 
nSnuts. Il manifeste un — extraordinaire (une 
fureur excessive), usham mishte tshishuna- 
kushu. Il travaille avec —, apu nïtta pûltlt e 
itusset. 

Acharner. — (irriter) qq., tshijiuaiau -eu. — 
(animer) c[q., shitshimau -meu. Je les ai — à 
sa poursmte, ni shitshimStits tshe tshi mSku- 
nata. Ils sont —, ils s' — les uns contre les 
autres, mishte shIkStituts. Il s' — sur elle, 
usham pisselimeu (si c'est par amour) ; usham 
nenekatshieu (par haine). Il s'— à l'étude, 
usham ui tshishkut&mStlshu. 

Achat. Ka iaflrftnts tshekuan. Faire un —, ian 
-au, Faire 1' — de (qq. chose), ian -au ; iauau -eu 
g. a. ; itftmukii -ktl. J'ai fait un bon — , tapue 
ni milu itSmukii. Montre-moi tes — , uap&til 
ka iain. 

Acheminer. — qq. vers, itiiteiau -eu (avec le 
locatif); itfllau -leu (si c'est par eau). S' — 
vers, ittltan -teu (avec le locatif) ; issiman -meu 
(par eau). 

Acheter. Ian -au; iauau -eu g. a. —de qq., 
itftmuku -ka ; itSmau -meu. — à bon marché 
(V. Marché). 

Acheteur, se. Ka iat. 

Achèvement. Katsh^itSflr&nts tshekuan. J'ar- 
rive à r — de (cet ouvrage), tshekat ni tshijitaii. 
Après r — de la maison, katshi tshljitSflr&nts 
mltshiuap. 

Achever. — (finir un ouvrage), tshijitan -tau, 
tsh^i g. a.; tshikanSkutan -tau, tshikanSkui 
g.a.; — d'écrire, tshijimishinaikan -itseu. — 
de parler, tshijiimin -mu. On l'a — (le blessé), 
tshekii nipiSflr&i^n. Il — ses jours, ulp&ts tshika 
nipu itelitSkushu. Il s' — (par cet^e mauvaise 
affaire), k&ssinu unïtau. (Ce travail) s'—, tshe- 
kat tshIjitSflr&iin. 

Acide. (Cette chose) est — , shiuau s. in.; shiu- 
shiu s. a.; shiuak&mu (si c'est un liquide); 
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puMhtaplUlitin (si c'est de la bière); ghiutin 

s. in. (au lieu de shioau au Lac). 
Acide, subat. Ka ghioats. 
Acidifier. Tuten -t&m tihe tilii shioats : (Cette 

chose) s'~, pitshfilik ihinau s, in.; pitahSlik 

iMushla 8. a.; pitthSlik sMuakàma (si c'est un 

liquide). 
Acidité. Ka shiuats tihekuan. L'— de ce fruit 

est telle que, Mhpish shintiti ne min. 
Acidulé. (Cette chose) est —, npithiih ihinau 

8. in.; upishish shinshln 8.a.; npishish ihioa- 

kàmu (si c'est un liquide). 
Aciduler. Tflten -tàm tihe tshi npiihiih ihi- 

nats ; shintitan -tau npiihiih. 
Acier. Ka miihknats aMnkttxnan; ka mishkfl- 

shit. (Cette chose) est d'— , k&siinn miihklL- 

shinn. 
Aciérer. Tflten -tàm tshe tshi misliknats amn- 

kûman ; mishknapiBsen -s&m aMnkftman. 
Acol]^. — dans une cérémonie religieuse, ka 

nSnipfinuMhit. —(celui qui accompagne qq.), 

nitsheaag&n. 
A-compte. Uplihish e plknihinaikfinuts. Payer 

un —, npithiih plknghinaikfin -itien. 
Acoquiner. — qq., lak&laian -en; lak&lamian 

-en. S'—, niham ihfipSlIten -tàm (ihàpfilim 

g. a.). 
Acquéreur. Ka iat. 
Acquérir. — par achat, ian -an, ianan -en 

g. a. — (gagner) nlkûtihitan -tan, nlkntihi 

g. a.; kàihtinen -nàm, k&shtin g. a. — de la 

science, tiMihkfLtàmfttlihnn-shn. 
Acquiescement. Ka tfipnfitftgànti. Donner 

son — à, tfipneten -tàm, tàpnfitn g. a. Je donne 

mon — à son départ, ni tfipnfitnan tshe tihi 

ishtiltet. 
Acquiescer, (consentir à), tfipnfiten -tàm, tàpnS- 

tn. g. a. J* — volontiers, ni milneliten. J* — 

à ses désirs, ni tàpnfitnan etelitàk. 
Acquis, e. Mes richesses sont bien — , katihi 

itnsseian nets nelntishian. Ce sont des biens 

mal —, katihi tihimfltit nets nelntiihit. 
Acquisition. — par achat, ka iagànts tiheknan. 

— faite en gagnant, kat^ii flrànioonànnti. Faire 
r — de (V. Acquérir). Vous avez fait une belle 

— (un bon achat), tàpne tihi milii itàmnktt. 
Acquit. — (quittance), katshi pilnuthinaikànnti. 

Il a reçu im — de sa dette, ihaih tihijikSshu 
itàffànn; shaih plknihinaitsen itàflrànn. Par 
manière d'- , mSmash. 

Acquittement. — d'une dette, ka plknihinai- 
kànnti. L' — de ma dette m'est pénible, nltfili- 
mnn ni plknihinaitseian. — de (un prisonnier 
etc.), e kaihimnSffànt nen ; eiapnknnftflr&nt nen. 
Le prisonnier reçoit son —, apnknnàg ànn nanna 
ka m&knnftg&nt ; manats tihi tfltfim itfiflrànn 
nanna ka mfiknnfisrànt. 

Acquitter. — une dette, plknihinaikSn itsen ; 
plknnen -nàm mishinaiflràn ; tshijikfiihnn -shn. 

— ce qu'on doit à qq., plknshinàmnan -eu; 
•tsh^Iknan -nen. — la dette d'un autre, plkn- 

ihinaitienan -nen. — (une tâche etc.), tflten 
-tàm. — un accusé, kashimuan -nen ; apuku- 
nan-nen; pnknian -ieu. S'— (se libérer), pukni- 
tlshnn -shn. S' — de (satisfaire à), tflten -tàm. 
Il s' — bien de sa tâche, milii tfltàm nt àtni- 
letûi. 

Acre. (Cette chose) est — nlihikàn 8. in,; nlihi- 
tshln 8. a.; ihinan 8. in.; ihinshin 8, a.; Il parle 
sur un ton — , àlimishinnSknihn eimit. 

Acreté. — (unalité d'une chose qui est acre), e 
nlshikàts tineknan. L' — de ce fruit le fait 
détester, eihpish nlshikàts ne min apn tshi 
nlUhitàffànti. 



Acrimonie, —(d'un liquide etc.), é nlihikàti 
tsheknan. L' — de cette chose est telle que, 
eshpish nlshikàts. Il parle avec beaucoup d^ — , 
nsham àlimishinnSknshn eimit. 

Acrimonieux, se. Votre langage est—, shtfili- 
mishinnSknshin eimin. 

Acrobate. Ka mishte pnkntat e metnet. 

Acte. — (action), aitnn. — criminel, màtsliiitnn. 

— bon, xnilnitnn. Faire — de (soumission etc.), 
napàtUitlshnn -shn eshpish (avec le subj.) il 
fait — de courage, napàtilitlshn eshpish shfl- 
tshitest. — (contrat par écrit), misliinaigàn. 

Actif y ve. Etre — (diligent), nsham mamtnkà- 
shnn -shn. Etre — (prompt), ntshfipin -pin ; 
tsliilipln -pin ; katshashtepin -pin ; ntshfipisliln 
-shin. 

Action. — (ce que l'on fait), aitnn; ka tlLtàgànts. 
Bonne —, milnitnn. Mauvaise —, màtsluitnn. 
Faire une bonne — (ou de bonnes — ), milii tflten 
-tàm. Faire tme mauvaise — (ou de mauvaises — ), 
màtslii tILten -tàm. Il est toujours en — , tàship 
Itnsien. Il fait une — admirable, ka miskàtell- 
tSknnllits tfltàm tsheknaln. Tu parles avec —, 
tshi tfipneielltfiknshin eimin. C'est dû kl'— de 
l'homme, ilnn ntàtnssenn nets ejinàkuts. Ben- 
dre des — de grâces à qq., nàikttman -meu. 

Actionné, e. Etre —, àtnshkàn -ssen. (V. Af- 
fairé). 

Actionner. — qq., mSmijiman -men. 

Activement. Il travaille — , tshilipln eltnsset. 
Il le fait —, tshilipln neln e tfltàk. 

Activer. — (une machine etc.), tshishfipàlltan 
-tan ; tshishfipàli g. a. Je vais — les ouvriers, 
nika sldtshiinants tshe tshi tslûHpIts eitnssets. 
Les travaux s' — , nipàts tntftffànn àtnssenn. 

Activité. — (diligence), e manitnkftshnnànnts. 

— (promptitude), e tshilipinànnts. C'est un 
homme d^— , misht àtnssen. 

Actuel, le. (La maison etc.) — , àniltsliish ka tà- 
knts 8. in., àn&tshish katàt«. a. Le chef—, 
ntsliiman Ica tipfilltàk. Dans le moment—, 
àniitshish. — (réel, v. Frai). C'est un paiement 

— (réel) Que vous devez faire, tsliitshne tshika 
tsh^ikftsiin shtelimnknan. 

Actuellement. Anfltshish. 

Adage. Ka inànnts. Comme dit 1'—, miam 
einSnnts. 

Adapter. — au cadre (une image), tapisliiman 
•men. — une chose à une autre (pour qu'elles 
correspondent), tàpislikfltB ijinSkntan -tan (ui- 
nfikni g. a.), L* image s'— bien au cadre, miln 
tapislumSflrànn ilinltshena. Son habit s'— bien 
à sa taille, miam ishpishSln nt àknp. Cette 
clef s' — bien (à la serrure etc.), miam ishpi- 
shitin apintan. 

Addition. — (ce qu'on ajoute à une somme etc.), 
minnats ]caishtfiflràntB;kaiaslLitinIflrànts. Faire 
r— de (nombres), asliitinen -nàm, asliitin g. a. 
(v. Additionner). 

Additionner. MSmntshIten -tàm, mSmutsliim 
g. a. ; asliitinen -nàm, ashitin g. a. ,* atshitàten 
•tàm, atsliim g. a. 

Adepte. Ka tshishkntàmnàflrànt. Un — de la 
religion, ka tBhishkntàmnSffànt aiamieunlln. 

Adéquat, e. Idée —, ka tinitihue tihisselItS- 
flrànts. Il en a une idée —, tslLitihue tshissell- 
tàm. 

Adhérence. E tàknnltantsits tsheknan. Il y a 

— entre (ces choses), tàknnltantsin s. in. 
Adhérent, e. (Cette chose) est — (fortement at- 
tachée), tshikàmn (v. Adhérer). Un — de la re- 
ligion, ka iapàtshitat aiamieunlln. 

Adhérer. (Cette chose) — (est fortement attachée 
à), tshikàmn ; pissnknssu (si elle est coUeé) ; pis- 
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sukuan (si elle est collante) ; ànîtshipilu (si elle 
arrête le mouvement de ce à quoi elle — ); 
m&tsliiiiiipilu (si elle le déchire) . (Ces choses) 

— l'une k l'autre, tàkunitautsin «. in. Lorsque 
des choses — l'une à l'autre, on s'exprime ainsi, 
suivant le nombre : nlfliimu (s'il y en a deux) ; 
nishtimu (trois) ; neumu (quatre) ; nipetetets t&- 
tUma (cinq) ; nikutuash t&tttmu etc. (six etc.). 

— (acquiescer à ), tSpueten -tàm, tftpufitu g. a, 
J'— à ce qu'il dit, ni tSpuetnaaeshtsnijuet. 

Adhésion. — (acquiescement), ka tSpuetSflr&nts. 
Donne son — à tSpufiten -t&m, tSpufitu g. a. Il 
donne une pleine et entière — , mishte milaeU- 
t&m. — entre (des choses), e tàkanitautsits tahe- 
knan. Il y a — entre (ces corps etc.), t&kunïtau- 
tsin. — entre (des personnes), e nitskiteemitunfi- 
nuts. Il y a entre eux une admirable — , mish- 
kStelitfikunllu eshpish uitshiteemituts. 

Adieu. Niant ; lame ; iamek (si l'on s'adresse à 
plusieurs) ;*. niant nelipisish (si l'on se sépare pour 
peu de temps) ; iame nelipisish (idem) ; iamek 
nelipisish (si l'on ^'adresse k plusieurs). Dire — 
à qq., lui faire ses — , amekatan -ten; mnte- 
mishknan -nen. 

Adipeux, se. (V. Gras.) 

Adirer. TTnitan -tan, nni g. a. 

Adjacent, e. (Cette chose) est —, pessish tàknn 
8. in. ; pessish ten 5. a. (Lieu etc.) —, pessish ka 
t&knts s. in. 

Adjoindre. — (unir à), ashitinen -nàm, ashitin 
a. a. ; mSmn ishtan -tan (il g. a.), H — la 
bonne réputation à la richesse, ashitinàm ish- 
pitelltskushinniln kie ihnlialn. Je vais lui — 
im compagnon, nika milan nitshenaflr&n. S'— 
à qq., nitshenan -nen. Je vais me 1'—, nika 
nignfiman. 

Adjoint, subst. Un — du (chef etc.), ka nitihiat. 

Adjudant. Ka tipelimat &8himSflr&nis8e. 

Adjudication. L'— de (tel object) a été faite 
en sa faveur, nil tshika ntin&m itelitSknshn; 
nil tshika ian iteHmfi^&nn. En faveur de qm 
est faite 1' — de (cet objet)? nen tshika ian ete- 
UtSknshltl 

Adjuger. Il l'a — à Pierre (cet objet), Pierre 
tshika kananelit&m iten. On a — la maison k 
Paul, Panl tshika tip6lit&m mltshinapiln itfi- 
ff&nn. Je lui — la mort de cet homme, nil nl- 
teliman nipiep&n neln ilnn. S'—, ni tipfiliten 
-t&m (tipeïim g. a.) ; ni kananellten -t&m (ka- 
nanelim g. a.). 11 s' — le bien des autres, ni 
kananelit&mnen nits ilnn nm&tshinishimUn. 

Adjuration. — du démon, ka nlnitishnaflr&nt 
m&tshi manitn. 

Adjurer. — qq., shitshiman -mon. 

Admettre. — aans sa maison, pitnkntan -tan, 
pitnkni g. a.; pitnki g. a. J'— votre requête, 
elnets ni milneliten eshpish n&tnelit&mek. La 
vertu n'— pas de faiblesse, ka miln ilnfltishit 
apn nitta tashtikStellt&k. Il n'— pas de mau- 
vaise parole, apn tSjpnSt&k tshe tshi malatna- 
nûlits. — (reconnaître pour véritable), tSpnfi- 
ten -t&m, tSpnetn g. a. Il — ce fait, tSpnSt&m 
k& inSnfllits. J'— l'efficacité de la pnère, ni 
tftpneten aiamienn eshpish milnats. 

Administrateur. Ka tipGlit&k. 

Administration. — (action d'administrer des 
affaires), ka ishpish tipelltSe&iits. Durant son 

— (des affaires), ka ishpish tipSlItàk (si l'on 
parle du temps passé); tshe ishpish tipSlItàk 
(iri l'on parle du temps futur ou présent. L* — 

{mblique (le corps d'administrateurs), ka tip6- 
ït&ts; ka ntshïmants. L'— de la justice, e 
neneshitfiflr&nts neln ka tshIkSmitnnSnnts. 
L'— d'un remède, e milSff&nt nitnknlniL. L'— 
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des sacrements, e milSflr&nt aiamien milnashii- 
tnniln. 

Administrer. — (régir), tipfiliten -t&m, tinfilim 
g. a. — la justice, neneshitan -tan ka tshlkS- 
mitnnfinnts ; neneshitan -tan eka miliLp&liitn- 
nSnnts. Il leur — la justice, neneshitan neln 
eka miltlp&liitnlits. — les sacrements à qq. 
milan -len aiamien milnashiitnn. — les sacre- 
ments à qq. malade, mamishttUnenan -nen; 
ttUnenan -nen. — T Eucharistie à qq., shash- 
kwnntilan -len. — à qq. (lui faire prendre un 
remède etc.), milan -len. Je lui ai — de bons 
soufflets, ni misht ntftmnftti. Il s'est — une 
dose de remède, ekn e kflt&k nïtnknlnn. S*— 
des coups, ntfimStIfhnn -shn. 

Admirable. Eta-e — à voir, mishkashinSknshin 
-shn ; milnashkaminSknshin -shn ; mishkashi- 
nSknn s. in.; milnashkaminfiknn s. in. Etre 
—(surprenant), mishkStelItfiknshin -shn ; mish- 
kStelItSknn s. in. Etre — (étonnant à enten- 
dre), misUkfishitSknshin -shn ; mishkfishitSknn 
8. in.; mishte mil&tSknihin -shn (si c'est à 
cause de l'harmonie qu'on produit); mishte 
miliLtfiknn s. in. (idem). 

Admiration. Ka mishkstelltfiff&nti. Etre dans 
r— , mishkStfiUten -t&m. Avoir de 1'— pour 
(V. Admirer). L' — ne sert à rien, shetshel 
tshipa mishkStelitenSnn. Il parle du çrêtre 
avec —, mishte milnatshimen ka ni^nknieshi- 
lits. 

Admirer. — (ce qui est beau), mishkfishinen 
n&m, mishkfishinn g. a.; milnnen n&m, milnnn 
g. a. — qq. à cause de sa voix, milntnan -nen. 
— qq. à cause de ce qu'il dit, mishkSshitnan 
-nen. J' — beaucoup ses sermons, ni mishte 
mishkSshitnan e k&tshessimnet. 

Admissible. Ta supposition est —, elnets nipa 
tSpnfiten etellt&men ; elnets tshipa tSpnetfiknn 
etellt&men; milnan elnets etelit&men. Cet 
enfant est — à l'hôpital, tshipa pltnkniSg&nn 
ne nash nete e kananelimSflr&nUits eiSknshits. 

Admission. — dans (une maison etc.), ka pltn- 
kni&flr&nt. Son — à l'hôpital me ferait plaisir, 
nipa milneliten pItnkniSg&ntSkne nete kanane- 
limSg&nUits ei&knshits. J'ai demandé mon — 
au collège, ni n&tneliteti tshe tshi pitnkniknian 
nete tshishknt&mnSg&nits n&p6shits. — (con- 
cession d'un fait etc.), ka t&pnStSg&nts. 

Admonester. — qq., tshlk&man -men. 

Admonition. Tien e tshlkSmSjr&nt. Donner à 
qq. une —, tshlkSman -men. L*— «ju'il a reçue 
lui sera salutaire, mililpiln katshi tshlkSmS- 
g&nt. 

Adolescence. Il est parvenu à 1' — , shash tshi- 
iilinltsen ; shash fLssmitsn. Elle est parvenue 
a r— , shash tshijilinltsen ; shash fLssinitish- 
knen. L'— , ka shash tshfilinltsets. 

Adolescent, e. Un —, p&sse ilnn ; p&sse flssi- 
nitshn: tlssinitshn. Une —, p&sse ishknesh; 
fLssinitishknen. 

Adoniser. — (son enfant etc.), mishte miliL 
flt&knpian -ien. 

Adonner. S'— à, p&ihtinitlshnn -shn tshe tshi 
(avec le subj. ; ou autres tournures). 11 s' — au 
jeu, tshe tshi metnet eknn eshi p&shtinitlihnt. 
Il s'— à la chasse, t&ship nitnn ; e nltnnnS- 
nnts eknn mnk eshpish piBs6Ut&k. 

Adopter. — i)our enfant, ntnashimik&tan -ten ; 
ntnashimitnan -nen. — pour fils, nknshitnan 
-nen ; nknshik&tan -ten. — pour fille, ntSni- 
shikatan -ten ; ntSnishitnan -nen. — (choisir), 
nanjnnen -n&m, naujnn g. a. 

Adoptif y ve. Etre r enfant — de qq., ntnashi- 
mitakil -kfl; ntnashimikStnkil -kfl. Etre le 
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fils — de qq., ukuihitakiL -kfl; akuihikfitukii 
-kft. Etre la iiUe — de qq., utfinishiUkû -kfl ; 
Titfinishikfitiikîl -kfl. Etre le père (ou la mère) 

— de qq., atuashimikStau -teu ; ntuashimituau 
-neu. 

Adoption. — comme enfant, ka ntnaahimitna- 
ff &nt. Par — nous sommes les enfants de Dieu, 
eskpith shuelimitok T. M. uets ntoatolLimitStak. 
Je rai pris par ^, nutuashimitnan ; nutuashi- 
mikStau. 

Adorable. Il est —, tshitshae shtimau^litS- 
kushu. 

Adorateur. — de Dieu, ka shtimauelimat 
tshije Manitu. 

Adoration. ShtimaueUtamUn. L'— n'est due 
qu'à Dieu, muktL tsliije Manitu tskitilLue shti- 
mauelimSflr&nn. Il est en —, shtimauelimea 
tshije Manita. Faisons un acte d' — , sktimane- 
lim&tau tshije Manita. 

Adorer. — (Dieu), shtimauelimau -meu. — qq. 
(l'aimer passionnément), mishte minatskiau 
-ieu. 

Adosser. — qq., ashpetshiman -meu. — une 
chose (la mettre contre un a^pui), ashpituash- 
kutitan -tau, ashpitaashkuti g. a. ; ashpitshu- 
titan -tau, ashpitshuti g. a. S' — , ashpituau 
kunCshimun -mu ; ashpetihimim -mu. 

Adouber. (V. Radouber.) 

Adoucir. — (ce qui est acide, fort)^ ihtLshtan 
-tau. La pluie — le temps, e tshunats açu 
ishpish tsUshits. Le temps s' — , aiats tsh^i- 
pueu. — en frottant, shushuautan -tau; shu- 
shuSshkien -iim (si c'est du bois); shushuSsh- 
knau -neu (si c'est un morceau considérable de 
bois) ; ghushukaten -t&m, shushakush g. a, (si 
c'est en le rabotant) ; shushnfipishkien -iim (si 
c'est un métal ou minéral); shuihnSpissitan 
-tau (idem), (Cet objet) s'— (se polit), shash 
shushuau; shaih ghushufishkun (si c'est du 
bois); shaih shushuSshkûBhu (si c'en est un 
morceau considérable) ; shash ihushuSpissepilu 
(si c'est un métal ou minéral). Je vais — ses 
peines, nika shuelimau e nenekatshut. Je vais 

— (mitiger) sa peine, nika àtshUn&muan esh- 
pish anuelimSflr&nt (v. Mitiqer), — qq., IfLssiau 
•ieu; ItLshkiau -ieu; IfLssiteeshkuau -ueu (si 
c'est en touchant son cœur). S' — (en parlant 
d'une personne), IfLssiun -iu; IfLsselitftkushin 
-shu ; ItlBsitean -eeu (si c'est en se sentant le 
cœur ému). 

Adoucissement. — (d'une chose acide, forte), 
e shtLshtfiflT&utB. — (d'un corps quelconque), 
e shushuautftflT&nts. Je trayaille beaucoup à 
r— de son cœur, ni mishte manitukfishun tihe 
tshi llUsiteeskàk. Procurer des — à qq., shue- 
limau -meu e nenekfitshut ; àtahUnàmuan -ueu 
eshpish nenekStshut. 

Adresse. — (dextérité), e ilinithinfinuts. Avoir 
de r— (V. Adroit). L'— (dextérité) est très 
utile, usham milupilu ka llinlshit ilnu. (Faire 
une chose) avec —, ilinishin -shu e (suivi d'un 
verbe au subj.); nittau (suivi d'un verbe à 
l'ind.). Il le fait avec —, ilinlshu e tflt&k ; 
nittau tflt&m. Il montre beaucoup d' — , usham 
ilinXshiunSkushu ; misht ilinlthiutselltftkushu. 
Présenter une — à qq., Itamishkuau -ueu. 
Quelle est ton — ? tante epin 1 A mon — , nete 
epian. 

Adresser. — (expédier), itishien -iim, itishu 
g. a. — à qq., itishlmuau -ueu. Il lui — des 
reproches, tshJkfimeu. Il lui — des compli- 
ments, miluStshimeu. — qq. (le recommander), 
miluStshimau -meu. — la parole à qq., imiau 
-ieu. S' — à qq. (aller le trouver), n&tuap&mau 



-meu ; nfitau -teu. S' — à qq. (avoir recours à 
lui), n&tuelitàmuau -ueu. Cela s' — à moi, nil 
nlt&tusteun. 

Adroit, e. Etre — à (telle chose), nittau (suivi 
d'un verbe aux mêmes mode et temps que le 
verbe être). Il est — au travail, nittau ïtusseu. 
Il est — à tirer du fusil, nipassltseu (pour nit- 
tau passltseu). (Etre — se rend aussi par d'au- 
tres tournures). H est très — à la chasse, mishte 
?ukutau e nituut; usham iUnXshu e nituut. 
!'est un homme — (rusé), tshitshue ilinlshu. 

Adroitement. (Faire une chose) —, ilinishin 
-shu e (avec un verbe au subj.); nittau (suivi 
d'un verbe à l'ind.). Il le fait —, ilinlshu e 
tflt&k: nittau tût&m. Il s'y prend —, tshi 
tshue ilinlshu. 

Adulateur, trice. C'est un — , une — , usham 
nittau katJhilau ua miluashiat uitsh ilnu. 

Adulation. Ka mishte miluSshiuSnuts. L'— 
dont il l'entoure est indigne, piuelitSkushu 
eshpish ui miluashiat. 

Aduler. — qq., usham ui miluftihiau -ieu. 

Adulte. Un — (adolescent), p&sse ilnu ; fLssini- 
tshu. Une — (adolescente), p&sse ishkuesh; 
fLssinitishkueu. Les —, ka tslujilinltsets. 

Adultération. — de (médicaments etc.), e 
shftshtSflT&nts. 

Adultère, adj.- Elle est —, uaieshimeu unSpem. 

Adultère, svJbst. Commettre 1'— avec une 
femme, peshuSp&mau -meu; pashta tutuau 
-ueu. Commettre 1'— avec un homme, peshuS- 

S&mukfl -kfl ; m&tshi ap&tshiikfl -kU. 
ultérer. — (les monnaies etc.), iits ijinS- 

kutan -tau (ijinftkui g. a.). — (du lait etc.), 

ihftshtan -tau. 
Adultérin, e. Enfant —, pukuatishan. 
Aduste. (Chose) —, miam eshkuStets 8. in.; 

miam êsÙufishut s. a. 
Adustion. £ ishkuashu&flr&nt ftshiki. Faire 

une — à qq., ishkuashumau -meu ushiki. On 

lui a fait une —, ishkuashuSe&nu ushiki. 
Advenir. Il advint, eku e, eku (avec le subj.); 

eku Its. Il advint qu'il fut tué, eku nipi&g&nt. 
Adventice. Qq. chose d'— , ka mi8hkStelIt&- 

kuts tshekuan. 
Adversaire, Etre 1' — de qq . (dans un concours), 

ui pftihtuau -ueu. Etre r — (ennemi) de qq., 

shik&tukfl -kft. Mon — (ennemi), ka shikStit. 

Nous sommes — (d'un sentiment différent), iits 

nitelltfinan. 
Adverse. La partie —, iits ka itelltats ; iits ka 

itellt&k (si elle n'est formée ^ue d'un seul). 
Adversité. Ka mishte m&tship&llts. Etre dans 

r— , mishte m&tship&lln -lu. 
Aérage, aération. L'— (d'une chambre etc.), 

ueluiashtlt&flT&nts. 
Aérer. — (une maison etc.), uluiashtltan -tau. 
- C'est — (l'air circule), tatshilueu; tatshilueshu. 
Aérien, ne. (Une chose) —, iihpimits ka t&kuts 

s. in. ; ishpimits ka tat s. a. 
AéroUthe. TTtshek&t&k an petihlshin. 
Aéronaute. Ishpimits ka pap&mSshIt. 
Aérostat. PapSmSshuaflr&n. 
Affabilité. E Iftssiliniut uen. Son — le fait 

aimer de tous, eshpish Iftssiliniut mishiue 

shStshi&ff&nu. 
Alfoble. Etre — , Itlssiliniun -iu. Il est — pour 

tous, k&ssinu milû tutueu. C'est un homme 

—, miltt nSpeu. 
Affablement; Il le traite —, milil tutueu. 
Affodir. C'est ce qui 1'—, ekun uets uillipiu- 

k&ts. (Ce mets etc.) est — par défaut de sel, 

uillipiuk&n ; uiUipiushpuk&n 8. in. ; uillipiu- 

shpuk&shu 8, a. 
13 
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AfiGftdissement. — (d'un mets etc.), e uillipiush- 
pnk&ts. 

AÎEAiblir. — qq., tutuau -ueu tshe tihi eka 
shfiplt. La faim T-— , liunlu. La maladie 1' — , 
apu ihfipimitshnt ; eifiknshit nnitau ka iskpish 
shfltshlt. Etre — par la faim, Uimlii -nlu. 
Etre — par la maladie, apu (avec le subj. de) 
shfipimitshun -shu. Il est — par son travail, 
aieBhkushiuilfiff&na nt &tuBieun. Il s' — gra- 
duellement, petsIiIk&tilliBh unitau ka ishpish 
shfltihlt. 

Af&iblissant. e. (Ce remède etc.) est —, nelu 
ka tihi ap&tsnitat apu ihSpIt. 

Affidblissement. — (diminution de force), eka 
shfiplt nen. C'est à cela que je dois mon — , 
ekan nets eka shfipian. 

Af^tire. — (ce qm fait le sujet d'une occupa- 
tion), &tas8eim. Avoir beaucoup d' — , misht 
àtushkan -ssen (v. Affairé)^ Cf'est mon — , 
eaknn nit&tusseun. Va à ton — , tut tshil sktà- 
tUBsean. Voici 1'— (la question), ekun ^inS- 
kuti (V. Qtiestion). Les — sont bonnes, miltLpila 
àntLtshish. J'entreprends une — importante, 
ni ni tflten eifilim&ts tahekuan. H a réglé T— 
(la difficulté), ihash ueueihitan nelu eka miltL- 
pililits. Avoir — à qq., ni uap&mau -meu ; ni 
îmiau -ieu. Je vais parler — avec lui, nika 
ult&muau eifilim&ts tsnekaan. 

AfGftiréy e. Etre — (occupé), utemln -mlu. Je 
suis — (j'ai beaucoup d'affaires), usham mishau 
nitàtuBseun ; uiham nflt&tussenn ; usham nu- 
tfimln. Je suis trop —, nutimfilîten; usham 
mishte mishau nltàtusseun. Il est — (il affecte 
de l'être), miam shuk aet&tuMeanut e tfltàk. 

Affaissement. — (état de qq. qui s'affaisse), e 
mUtshitshipiUt nen. Voilà ce qui a produit 
son — (ce qui l'a fait ployer), eknn nets e mû- 
tshitshipilit. L'— de la terre, e knUtshishkâr 
mitshfipilits ; e knlitantshSpilits asii. — (ac- 
cablement), nen eka shfipit. (V. Accablement). 

AfEaisser. La pluie — la terre, e tihimUti knli- 
tantshepiln àssi. Le x>oids du fardeau a — le 
plancher, eshpish kushnknti nakfishknpiltlts 
pepeshtnknts. —(accabler) qq., tntnan -nen 
tshe tshi eka shfipit. (V. Accabler). Son far- 
deau r — (le fait plojrer), nakanknneshkfikfl 
ninsh. L'âge 1'— (le fait ployer), nakanknnen. 
Il n'est pas — par l'âge, at tshishe ilinint apn 
nakanknnet ; at ma tshiihe ilinint eshkn shS- 
pln. S'—, mfttshitBhipilIln -Ifl; neihtnetsln 
-sin (si c'est par fatigue etc.); neshtnnn -tnn 
(idem). La terre s'—, knlitihishkàmitshepiln ; 
knlitantshepiln &ssi; knlitshepiln &ssi. (Le 
mur etc.) s^— (croule), Utshishitshfipiln ; knli- 
tshepiln. 

Afiaiter. — (un oiseau), ilinlihinian -ien. 

Affaler. — (baisser, v. ce mot). Le vaisseau 
s'—, nsham nStàk&m ishp&ln. 

Affamé, e. Etre —, shinelln -In. Commencer 
à être —, shineiimitshnn -shn. 

Affamer. — qq., shinSlian -ien ; shinelishknan 
-nen; tshimakateshknan -nen (si cette torture 
dure assez longtemps pour le faire maigrir). 

Affectant, e. — (touchant, v. Emouvant). 

Affectation. — dans le langage, nen meshte 
nakatneUtâk e imit. — dans les manières, nen 
meshte nakatnelitàk eitàk. Il parle avec —, 
niham nakatnelitàm eimit. Il y a de 1'— dans 
tes manières, nsham tshi nakatnellten nittà- 
mnk e tflt&men ; shtashinfimitithnn. 

Affecté, e. Etre — (recherché) dans, nsham na- 
katneliten -tam e (avec le subj.); ashinSmitl- 
shnn -shn e (idem) ; ashinenatshemitlshnn -shn 
(idem). Il est — dans son parlé, nsham naka- 



tnelit&m e imit. Etre — (affligé), k&ssSlIten 
-t&m; nishitSmeliten -t&m. Etre — (ému), 
shtemStselimnan -nen. 
Affecter. — (telle ou telle chose), kfishnn -shn 
(qu'on ajoute à la 3me personne du verbe qui 
exprime cette chose). — de prier, aiamiakfi- 
shnn -shn. — d'être doux, ItLsiInnfiknshikS- 
shnn -shn*. H — une nrande dévotion, aiamien- 
nfiknshikftihn. (— telle chose se rend aussi par 
nsham nakatnellten -t&m e avec le subj.). Il a 

— son argent au support des pauvres, tehe tihi 
ihtimfitielimat ka shtemfLlits eknn eitfip&tihi- 
tat nshniiam. — (affliger) qq., k&ssellt&mian 
-ien. S'— (affliger), k&ss6Uten -t&m. 

Affectif, ve. Sa piété est —, shatshien tihithe 
manitn eshkn eiamiat. Il lui tint un langage 
— , mishte miln imien. 

Affection. — (amitieO, ihatihiitnn. Avoir de 
r — , shatihinan -nen. Avoir de 1' — pour aq. (v. 
Affectionner). H lui témoigne de 1' — , miltt tn- 
tnen. L'— que j'ai pour vous, eshpith iha- 
tshiitan. Il a une — ae poitrine, aknshn ftsh- 
kasfiff&nts. J'ai une — de gorge, nîtftknshin 
nnkfltishknen. 

Affectionner. — (avoir de l'affection pour), 
shatihitan -tan, shatshi g. a. — beaucoup qq., 
minStshian -ien; masseliman- men. Il m^est 

— (dévoué), ni shnelimnktt. 

Affectueux, se. Etre —, shatshinan -nen. Il 
le traite d'une manière — , milÂ tntnen. Elle a 
des manières — , shatshinennfiknshn. 

Affener. — (un animal), Ith&man -men. 

Afférents. Des questions — au chef, ntshiman 
flt&tnssenn. 

Affermer. — (une terre etc.), (la donner à 
ferme), p&shtinen -n&m. — (une terre etc.), (la 
prendre à ferme), ian -an. 

Affermir. — (consolider), shûkâJihinSkntan -tan 
shnk&shinfikni g. a. ; shfltshltan -tan, ihfltBhi 
g. a. — (durcir, v. ce mot). — qq. (le rendre 
plus assuré), ihfltihlteeshknan -nen. Sa santé 
s'—, aiati miln ilinin. 

Afiété, e. (V. Affecté). 

Affiche. E mishinai^nflts tshik&mn. 

Afficher. — (poser une affiche), e mishinaigrà- 
niits tshik&mntan -tan. Il — sa dévotion par- 
tout, mishine aiamiennftknshikfishn. Il s'— 
comme homme doux, ni Inssinnfiknshik&shn. 

Afficheur. Ka tshik&mntat e mishinaiflranfUits. 

Affidé, e. — (celui ou celle en qui on a con- 
fiance), nitihenS^&n. — (espion, v. ce mot). 

Affiler. (V. Aiguiser). 

Affilié, subst. (V. Associé), 

Affilier. — (des personnes), manihnknnants 
-nen. Ils s' — à la société, enknnti nitshe tshe 
nikfinishimitnts. 

Affiloir. — (pierre à aiguiser), shnshnpntfifir&n 
ashini. — (fer à aiguiser), shnshnpnt&ff&n &§- 
snkttmSn. 

Affiner. — (rendre plus çur un métal etc.), 
ihtSpfltan -tan ; ka màtshikants mennen -n&m 
(avec le locatif). Je 1'— (le rends plus délié), 
nitiapi8hlshapetia8h;nitiapi8hl8hfishknetfina8h 
(si l'on parle de fil). (Ce fil) s'—, aiati iapishi- 
shfishkneiSshn. La chaleur — ce mets, e tshi- 
shitets aln nlk&n nme mltshim. Son goût, sa 
saveur s'—, aiats nlk&n s. in. ; aiats nitshitn 
8. a. (Ce métal etc.) s*—, aiats milnan s. in. 
(Ce chanvre etc.) s'—, aiats iapishlshftihkneifi- 
shn. 

Affinité. Etre lié par — avec qq . , nikSnishiman 
-men; nikSnishitnan -nen; tsnil&neman -men. 
Tu as contracté une — spintuelle avec lui, ekn 
miam eiamien tshil&nfinut. Nous sommes unis 
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par — , ni nikSiiishimitunan. Il y a — de sen- 
timents parmi eux, tSpiihkflti itelit&muts. 
Afflquet. — (porte-aiguiUç), ghapatiniflr&nmiush. 

— de femme, iihkueu um&tshinishim. 
Afflrmatif, ve. Sa réponse est — , ehe iu. 
Affirmation. Tu as fait une —, tapne nitellten 

ka ishtshijuein. 

Affirmative. Je soutiens T— , ehe nltiihtshi- 
juan. 

Affirmativement. Il répond — , ehe iu. 

Affirmer. Je 1'—, tSpue nitellten; ekun Its 
nitishtshijuan. 

Affieurer. — (les pierres d'un mur etc.), tfipish- 
ktlts ishtan -tau (il g. a.). La rivière — (le quai 
etc.), tepishkfltepeu shipu. 

Affliction. — (tristesse), k&ssfilit&mun. Etre 
dans r— , kâsseiîten -t&m. — (malheur), e 
BhtemStsinSnutB. Subir une — (disgrâce), shte- 
mStsIn -Blu. Tu es la cause de son —, tshi k&i- 
selït&miau -ieu (v. Affliger). 

Affligé, e. Etre —, kâsseliten -tàm. 

Affligeant, e. (Cette chose) est —, k&sseUtà- 
miuem&g&n s. in. ; nishitamelltSkun s. in. 

Affliger. — qq. (lui causer de l'affliction), k&8- 
selit&miau -ieu ; nishîtSmelit&miaa -ieu. — 
son corps, nenekatshiitlshan -shu. — (dévas- 
ter, V. ce mot). S*—, être — (consterné), k&s- 
sellten -t&m ; nishitameliten -t&m. 

Afflouer. — (un vaisseau), upapautan -tan. 

Affiuence. L' — de l'eau, e mishSts nipi. L' — 
de (choses inanimées), e mitshets. U — de 
(choses animées) e mitshetits. L' — de per- 
sonnes, e mitshetinSnnts. Il y a — de, mitshen 
s. in. ; mitshetnts s. a. ; mitshetn a. a. 

Affluent, subst. C'est un — du Rhône, nete 
Bhône shlpits ishp&ln. 

Affluer. (Cette rivière) — dans, ishp&lu nete 
(avec le locatif). (Ces choses) — (sont nom- 
breuses), mitshen s. in. ; mitshetnts s. a. ; mi- 
tshetn s. a. Le gibier y — de toute part, eknte 
ishp&lit nitt&muk shlship. 

Afflux. Il y a — d'humeurs, pepeshknknepilu. 

Affl>ler. — qq., tntnau -uen tshe tshi tshish- 
kueiap&t&k. Son amour pour elle 1' — , mush 
katshi shatshiat ekn e tshishkneiap&t&k. S'— 
de, usham mishte shatshitan -tan (snatshi g. a.). 

Affl>urager. — (un animal), milan -len mïshktl- 
shn. Je me sxiis —, shash nïtishp&lln mishkiishn. 

Ai&anchi, e, subst. Ka pnkniSflr&nt. 

Affi*anchir. — qq. (le rendre libre), shenSmnan 
-uen. — qq. (le délivrer, le sauver), pnknian -ien ; 
nlkiltshian -ien. Je l'ai — de cet impôt, ni ta- 
pnetnan elnets tshe tshi eka tshijiknat tshishe 
ntshiman. J'ai — ma lettre; shash ni tsliijikS- 
shnn tshe tshi itishiigr&nts ni mishinaiflr&n. 

— qq. (le débarrasser de), itshStishfin&mnan 
-uen. S'— (se délivrer), pnkniitishnn -shu. 
S' — (se débarrasser de), nepinen -n&m, nepin 
g. a. Il s' — de toute contrainte, de toute loi, 
ni tipfilimitlshn. 

Affranchissement. — (d'un captif), e pnknia- 
flr&nt. Je veux son — , ni ni pnknian. H d^ire 
un — d'impôt, n&tnelit&m tshe tshi tapnetna- 
ff&nt eka tslujiknat tshishe ntshmian. L'— 
d'une lettre n'est pas coûteux, apn alim&ts tshe 
tshi itishiiflr&nts mishinaiflr&n. Je désire notre 

— de tous maux, ni mnshtfinen tshe tshi pnknii- 
kniats ka m&tshikants. Us veulent leur — de 
toute loi, ni tipfilimitlshnts. 

Affire. Souffrir les — de (la mort etc.), knshta- 

tsiiknn -kn. 
Affréter. — (un vaisseau), aniashnn -shu. 
Affireusement. Il est — laid, knsht&nelltsknn- 

iln eshpish metshishit ; nsham mishte metshl- 



shln. Tu es — blessé, knshtSnelitSknn eshpish 

nshnknin. 
Affîreux, se. Etre — (causer de l'effroi), knsh- 

tSnelitSkuslLin -shn; knshtSnelitSknn s. in.; 

knshtnknelitSknshin -shu; kushtnknelitSknn 

8. in. Etre — (extrêmement laid), nsham mishte 

metshishin -shlu. 
Affiriander. Je vais 1' — (exciter son appétit), 

nika tntnau tshe tshi shapelit&k mltskimiln. 

— (allécher, v. Allécher, Attirer). 
Affiricher. Je vais — ma terre, apn tshiknts 

petshishkataukiiman nit&ssi. 

Affrioler. TJishSshpulan -len g. a. 

Affront. E at&tsiSflr&nt non ; e at&tsimSflr&nt 
non (s'il est occasionné par des paroles). Faire 
un — à qq., at&tsiau -ien ; at&tsiman -men (si 
c'est par des paroles). Recevoir un — , at&tsiikil 
-kfl ; at&tsimukii -ktl (s'il est occasionné par des 
paroles). 

Affronter. — qq. (lui faire front), n&tfln&tshish- 
knan -nen. Je puis — (braver) cet homme, 
manats ni knshtan ne nSpen. Je vais — le 
danger et essayer de, nitshimak nika kntshipi- 
litan tshe tshi (avec le subj.). 

Affiiblement. Où vas tu avec cet — ? tante 
itutein etfishpishuin î (v. Accoutrement). 

Affubler. Je l'ai — d'une robe, nitishknen&kn- 
pian. Il est — , il s'est — d'une robe, isUcnen 
'&knpen. (V. Accoutrer). 

Affiision. E shtLshtimSflr&nt nen. Administrer 
à qq. une —, shtlshtiman -men. Se donner une 
— . shUshtimitlshnn -shn. 

AfHit. — de canon, tslilshe passiflr&n ^a ishtets. 

— de fusil, passiflr&n nmeshtuk: passig&nfishk. 
Etre à T— pour attendre (le gibier etc.), &kuu- 
shimau -meu ; &skamnan -uen. (V. Aguets.) 

Affûter. — (im canon), ntSpSnts ishtan -tan. 

— (aiguiser, v. ce mot). 

Affiitiau. — (bagatelle), eka ka milnats tshe- 
knan. — de femme, ishknen nm&tshinishim. 

Afin. — de, — que, tshe tshi (avec le subj.); 
tshe (idem)t ou autres tournures. Il mange — 
d'être fort, tshe tshi shûtslilt nets mltshnt. Il 
faut que tu aimes Dieu — d'être heureux, ni mi- 
lilpin t&knn tshe tshi shStshiit tslilshe Manitn. 

Aflstoler. — (une robe etc.), miliinSkntan -tan. 

Agaçant, e. (Ce mets) est — pour les dents, 
shiuapitan neln katslû mltshnt. (Cette chose) 
est — pour les oreilles, tshipitntshemnen. Etre 

— (irritant;, ailikSshin -shin. (Cette chose) est 

— pour moi, ni tshijiuaiknn. Cette parole est 

— pour lui, ailikamukfl neln imfLniln. (Cette 
parole etc.) est — , tshijinainen. 

Agace. ( V. Pie). 

Agacement. — dans les dents, nen e shinSpitet ; 
nen e tshilikSpitet. — dans les oreilles, causé 
par le bruit, nen e tshipitntshfimuknt tsheknaln. 

— (irritation légère), nen npishish e tshijinaiknt 
tsheknaln. Eprouver un — dans les dents, shi- 
nSpitan -teu ; tshilikâpitan -ten. Eprouver un 

— dans les oreilles causé par le bruit, tshipitn- 
tshSmnknn -kn. Eprouver im — (une irritation 
légère), npishish tshijiuaiknn -kn. 

Agacer. (Ce mets etc.) — les dents, shinSpitea 
neln katshi mltshnt. Avoir les dents —, shinS- 

Eitan -ten ; tslûlikSpitan -ten. Avoir les oreil- 
)s — (par quelque chose de bruyant), tshipitn- 
tshfimnknn -kn. Ce bruit m' — les oreilles, ni 
tshipitntshemnknn eshpish tetenetSflr&nts. — 
^q. (ou im animal), lishkaian -ien; ailikSian 
-ien. — (taquiner) qq., nStnknian -ien ; nStn- 
knman -men ; ailikSman -men (si c'est en pa- 
roles). Us s' — (s'excitent mutuellement), lish- 
kaititnts. 
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A^illardlr. S'— (devenir plus enjoué), aiats 
ui uanfitisliln -shlu. 

A^e. L*— de qq., nen e tàtu pupnneshit. L'— 
de rhomme ne dépasse j|uère cent ans, atflts 
àlu peikiL mitfishu mitufîna pupunCshu ilnu. 
Il est parvenu à V — de raison, shash ilinishiu- 
tselitSkushu. Il est rendu à 1'— mûr, shash 
tshishe iliniushu. Quel — as-tu? tan e t&tu- 
pnpuneshinî II est rendu à un — avancé, 
shash tshishe iliniu. Il est à la âeur de V — , 
apitauilinitsen. Ils sont du même — , tSpish- 
kflts ishçitishiuts. Il est du même — que 
moi, ni uits pupunCshimaa ; ni uits ishpitishi- 
mau. Tu caches ton —, tshi kStSn eshpish 
tshishe ilininin. Il est courbé par 1*-—, nakau- 
kirneu eshpish tshishe iliniut. 

A^, e. Etre — (vieux), tshishe iliniun -iu. 
Mre — deB6 rend en mettant le numéral puis 
le verbe pupuneshin -shu aux mêmes temps et 
mode que le verbe français; mais lorsqu'il 
s'agit d'un numéral composé dont les parties 
sont imies par ashu, on en met une avant le 
verbe, puis ashu et l'autre après le verbe. Il 
est ~ de vingt ans, shash nijulinn pnpnneshu. 
J'étais — de vingt-deux ans, ni nijiUinu pupu- 
nfishiti ashu nlshiL. 

Agence. XTen eitussemSflr&nt. Avoir 1'— de, 
itassfimukun -mSganu tshe tshi (avec le subj.)- 
n a 1' — du commerce, itnss6mSflr&nu tshe tshi 
itfiuet. 

Agencement. Eshi ueueshitSflr&nts. L' — de 
toutes les parties est parfait, mishte miluau 
eijinSkuts. 

Agencer. — (les mouvements d'une machine 
etc.), milil ishtan -tan ; ueueshitan -tau. (Cette 
chose) s'— (s'adapte) bien, miam ishpishau s. in. 

Agenouiller. S*—, nipishktLpin -pu. S'— de- 
vant qq., nipishkflpishtuau -ueu. Je me suis 

— devant l'église, tepishkUts ni nipishkflpiti 
note e t&kuti aiamieutshiuSp. Faire — qq., 
nipishkflpiau -ieu. 

Agenoiiillolr. Nete e nipishkUpinSnuts. 
Agent. Ka itussemSg'&nt. — de (commerce 

etc.), ka ituBSfimSç&nt tshe tshi (avec le subj.). 

Etre 1' — de qq., itussemukiL -ku. Etre — de 

(commerce etc.), itussfimukun -mSgânu tshe 

tshi (avec le subj.). 
Agglomération. — (réunion de choses), ka 

mSmuishtSg&nts s. in. ; mSmu eshtets s. in. 

Faire une — (v. Agglomérer). H y en a une — 

(réunion), mamu ishtSgànu s. in. Il y en a une 

— (im tas, elles s'intassent), nishtflpilu. 
Agglomérer. — (assembler), mâmu ishtan -tau 

(il g. a.). — (amonceler, v. ce mot). — (des 
personnes ou des animaux ; les faire demeurer 
ensemble), maushukunauts -neu; mSmuiauts 
-ieu. Ils s' — (se réunissent), mSmuituts s. a. ; 
nishtUpilu s. in. 

Agglutinant. (V. Collant). 

Agglutination. Il y a — (des chairs etc.), t&- 
kupilu. 

Agglutiner. — Ges chairs etc. de qq.), tàkunà- 
mau -meu. (Les chairs etc.) s'—, t&kupilu. 

Aggravant, e. (Chose) — (qui augmente la gra- 
vité), ftlu uets mishats. Vous direz les circon- 
stances — de votre péché, k&ssinu tshika uite- 
nan àlu nets mishats tshi m&tshiitunuau. 

Aggpravation. — d'un délit, nete uets mishats 
m&tihiitTm. L' — de sa maladie est due au re- 
frc^dissement, katshi shik&tsit uets aiats aku- 
shit. 

Aggraver. Ce qui — ton péché, ftlu uets mi- 
shats tshi pashtaitun. C 'est ce qui — ma peine , 
eukîm uets aiats kâsseiitâman. Vous — son 



chagrin, shtutuau aiats tshe tshi nishltameli- 
t&k. Son mal s'—, sa maladie s'—, aiats 5ku- 
shu; &lufikushu. 

Agile. Etre — (légeiO, utshBpIn -plu. Etre — à 
(la course), iSkunetsun -su. Etre — à (la 
marche etc.), tshIshSp&lin -lu e (avec le subj.). 

Agilement. (Marcher etc.) —, tshlshep&Un -lu e 
(avec le subj.); utshSpIn -plu e (avec le subj.). 
Il marche —, utshBpIu e pimutet. Il fait tout 
—, utsheplu nitt&muk e tflt&k. 

Agilité. — (légèreté), e utshSpinSnuts. — (ra- 
pidité), e tshlshen&lInSnuts. Avec — (v. Agi- 
lement). Avoir de 1'— (v. Agile). Son — (sa 
souplesse etc.) est extraordinaire, mishkStelI- 
tSkushu eshpish utshSpIt ; usham misht utshS- 
plu. 

Agioter. Il —, iau kie itSueu. 

Agir. — (prendre du mouvement), aiatsin -slu ; 
matshin -shiu. — (faire qq. chose), aitin -tu; 
tflten -t&m. Après qu'il eut ainsi mal —, ka- 
tshi ishpish m&tshi aitàk. — (se comporter 
bien ou mal), ilntltishin -shu. Gardez-vous 
d'— en insensés, iakua miam ka tshishkueiSpà- 
tàk ishilnfltishiek. Il — en homme sa^e, miam 
elinlshit esh ilnUtishit. — sur q^. (l'influencer), 
shitshimau -meu. — pour le pis sur qq., m&- 
tshi tshishkflt&muau -ueu ; m&tshi shitshimau 
-meu. — en bien sur qq. , xnila tihishkflt&muau 
-ueu ; milu shitshimau -meu. — contre qq. (en 
procédures judiciaires), mSmijimau -meu. — 
(de telle ou telle manière) à l'égard de qq., ishi 
tutuau -ueu. C'est ainsi qu'il en a — à son 
égard, ekun eshI tutuat. J' — dans votre in- 
térêt, tshiluau uets tut&man. De quoi s' il? 

tshekuan mak î 

Agissant, e. Etre — (actif), usham manitukS- 
shun -shu. 

A^tateur. XTsham ka nittau tshishushuat uits 
ilnu. 

Agitation. — (d'un objet), e kushkushkupitS- 
g&nts ; e kushkushkupilitSg&nts, s. in. ; e kush- 
kushkupitfig&nt ; e kushkushkupiliSg&nti s, a- 
L' — de la mer, e mSkSits. — (trouble), ka kush. 
kushkuelitSg&nts ; ka flshtuelItSg&nts. Etre 
dans 1'— (le trouble), kushkushkueliten -tàm ; 
mesh&mellten -t&m; tlshtueliten -t&m. Etre 
dans 1' — (éprouver une grande inquiétude), 
mishte kushpinSUten -t&m. 

Agiter. — (secouer), kushkushkflpilitan -tau; 
kushkushkflpili g. a. ; kushkushkflpiten -t&m ; 
kushkushkUpish g. a. ; kushkushkuSshkupitau 
-teu (si l'on parle d'un arbre). Les vents — la 
mer, e Ifltits uets mSkSits. Nous sommes — par 
la tempête, tshi kushkushkuaukunSnu ; tshi 
kuekuetipaukunSnu. — (ses jambes etc.), mamS- 
tship&litan -tau. — qq. (le troubler), kushku- 
shiau -ieu; tshiskueiau -ieu; tlshtuelit&miau 
-ieu. — qq. (l'inquiéter), kushpinelît&miau 
-ieu. — qq. (l'exciter), tshishushuau -ueu. Il 
cherche à — les sauvages, ui tshishushueu ilnu. 
Avoir l'air — (excité), tshishun&kushin -shu. 
Les mauvaises affaires 1' — , eka miltlpililits uets 
kushkushkuelit&k ; eka mil&pilîlits ut &tusseun 
mesh&mellt&m. S' — , — ses membres, nitt&muk 
ishp&lfln -lu; mush mukushkatshiikun -ku. 
S'— (être troublé), kushkushkflp&lïn -lu) kush- 
kushktlp&lihfln -hu {Lac); tshishkueitlshun 
-shu. (V. Agitation). La mer s'—, mishte 
mSkSin. Ils — la question, tSpuek&tStuts. Ils 
— la question de mon départ, tshe pushian uets 
tSpuek&tStuts. 

Agneau. Malitfinish. 

Agneler. Elle —, pinemalitCnishu. 

Agnelet. Malltfinishish. 
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Agneline. Laine — , malitfinish upiui. 

Agnès. Une — , mUn ishkuesh. 

Agonie. Il est à T— , shaih ishknapilu uleleun ; 
shash tshekat apu iliniut ; uekuetSt&m. 

Agonir. — (injurier, v. ce mot). 

Agonisant. — (à l'agonie, v. Agonie). 

Agoniser. (V. Agonie). 

Agrafe. Ka ifitshititi ; ka iSshakfisldtB. 

Agrafer. Atshitan -taa. 

Agraire. Loi — (pour le partage des terres), ka 
matinuanuts àssi. Loi — (pour la mesure des 
terres), ka tipiig&nts &8si. 

Agrandir. — (rendre plus grand, une maison 
etc.), mishitan -tau ; mishishti g. a. — (sa ca- 
bane ou sa tente), IflssinikSn -nitiea. Ce vête- 
ment — sa taille, mishinSkaslLa eshpish miskS- 
lits um&tsliinishim. — (exagérer, une histoire 
etc.), ushSmitin -tin ; àlu ishtihijaan -ueu. Il 
— mon récit, alu isktshijnea mak isktilujneian. 
La lecture — les idées, aiats ilinlsha ka .tshi- 
tSp&t&k mishinaigànllu. La réâection — Tho- 
rizon, aiats ilinlsha mush ka mSmitiLnelIt&k. 
S' — (accroître, v. ce mot). 

Agrandissement. — (d'une maison etc.), e mi- 
shitfiff&nts. Il travaille à 1' — de la maison, ai 
mishitan mltshinfipila. L' — de la ville serait 
bien désirable, pa miliLpila aiats tshe tshi mi- 
shats atfinan. 

Agréable. Etre — à la vue, miltlnSknshin -shn ; 
milùnSknn s. in. ; milnashn «. in. ; milûshln 
-shln. Etre — k l'ouïe, miltLtfikiuhin -shn; 
miliitSknn 8. in. Etre — à l'odc^at, miltlmS- 
knshin -shn: milflmSknn s. in.; nitshimSkn- 
shin -shn ; nitshimSknn s. in. Etre — au tou- 
cher, miliititihin -shn ; shnshnan s. in. ; ihn- 
shnashn s. in. (Cette chose) est — au goût, 
nlk&n 8. in. ; nlk&shn 8. a. ; nitshitn 8. a.; mi- 
lûshpnk&n s. in. ; milllshpnk&shn 8. a. Etre — 
par ses manières, son apparence, ihatshiiknshin 
-shn. Ce séjour m'est —, ni milnellten nte 
etaian. Avoir pour — (trouver bon que), mi- 
lnellten -t&m tshe tshi (avec le subj.). 

Agréablement. Cela me surprend — , ni miln- 
ellten at ma mishk&tçllt&man. Il fait tout — , 
shatihiiknshn nîtt&mnk e tflt&k. Il parle —, 
miliitSknshn e imit. 

Agréer. — (ce qu'on nous offre), ntinen -n&m, 
ntin g. a. ; ian -an, ianan -nen g. a.: ou autres 
tournures. J' — ton présent, ni milnellten ka 
pashtinitsein ; ni milnellten ka mllin; nika 
ntinen ka ni mUin. Il — ce qu'on lui propose, 
milnelit&m ka itnknt; tapnetâm ka itnknt. 
L' — tu pour époux? tshi ni nitshiman -a! 
J' — ton départ, ni milnellten tshe pUshln. 
Dieu — vos prières, tshi pishitshiiknan tihishe 
Manitn. Sa figure m'—, ni milnellten tsha- 
tSp&m&k. Ce séjour m'—, ni milnellten nte 
etaian. 

Agrégation. — (assemblage de choses), e mSmii 
IthtftflT&nts s. in. Ils désirent leur — à la société, 
mnihten&mnts nitse tshe nikSnishimitnts. 

Agréger. — (des substances etc.), mSmiiishtan 
-tan, mSmftn g. a. Ils s'— à la société, enknnts 
nitse tshe nikSnishimitnts. 

Agrément. — (ce qui plaît), ka milnelItSknts. 
Les — de ce séjour sont tels que, eshpish mi- 
InelitSknts nte epian. H trouve tous ses — à 
la ville, ntenats mnkil milnelitàm état. Pro- 
curer des — à qq., milnelit&mian -ien (v. Amvr 
8er). Elle a des — (grâces), mililshlshn. Don- 
ner son — à qq., tSpnetnan -nen. Avec ton — 
j'irai là, tiSpnetnin nete nika it&tan. 

Agrès. — d'un vaisseau, kàisinn eitSp&tits nfi- 
pfiknian. 



Agresseur. Ka ni magiknat nits ilnn (si c'est 
par des coups) ; ka ni ailikfimat nits ilnn (si c'est 
par des paroles). Il est mon —, nil nlsht&m ni 
majikSknti (par des coups) ; ni nlsht&m jA tshl- 
kSmnknti (par des paroles). Qui a été 1'—? nen 
nlsht&m ka tshitship&Ut î 

Agressif, ve. (Cette chose) est —, ailikainen ; 
tshijinaien. Il lui dit des paroles — , ailikSmen. 
Son attitude est —, miam na majiknat nits ilnn 
ejinfiknshit. 

Ag^ssion. — par voies de fait, nlsht&m ka 
ml^ikSnnts. — par paroles, ka nlsht&m aili- 
kamSg&nt. Son — est blâmable, apn milflpilits 
neln nlsht&m ka mSjiknat. 

Agreste. Lieu —, nete eka nts neneshitSflr&nts 
&8ii. C'est un lieu —, apn neneihitfiflr&nts àssi. 

— (grossier, v. ce mot). 

Agricole. Travaux —, e nt&ssikSshnnSnnts. 
Instruments —, ka nt&ssikfishnt nm&tshinishim. 

Agriculteur. Ka âssltihesht ; ka nt&ssikftiht. 

Agriculture. Ka nt&isikfishnnfinnts. S'adon- 
ner à r— , nîttan âssIkSn -Itsen. Instruments 
d'— , ka àssltsesht nm&tshinishim. 

Agriffer. (Le chat) s'—, m&tshimnkashenin ; 
m&tshimnkashëshin (s'il demeure ainsi ac- 
croché). 

Agripper. MSknnen -nam. mfiknn g. a. 

Agronome. Un —, ka tshishkflt&mnat ka issi- 

tseuts. 

Agrouper. MSmn ishtan -tan (il g. a.). Ils s'—, 
(se réunissent), mSmnitnts 8. a. ; nishttlpiltl s. in. 

— (des personnes ou animaux ; les faire demeu- 
rer ensemble), manshnknnants -nen ; mSmniats 
-ien. 

Aguerrir. Je vais les — (habituer à la guerre), 
nika lak&lamiants tshe tshi ish&mSffanishlnts. 
Ces soldats sont bien — , shash lak&lamititants 
tihe tihi &sh&mSganishint8. Je vais V— (en- 
durcir), nika shtltihlan. Ils sont — (habitués) 
à toutes les misères, mishîne ishi shfltshlnts. 

Aguets. Etre aux —, tshimnteshten -tam (si 
c'est en écoutant) ; ishk&tan -tan (en surveillant 
ce ^ui se passe); akn ïpin -pn (si c'est pour 
saisir etc.). Etre aux — (pour prendre le gibier 
etc., akUshiman -men ; âsKamnan -nen. 

Ah. — (signe d'admiration), mennfikne; men- 
nSknn ; nnatshima. — (sinie de douleur), i. 

Aheurtement. Ka ni misnkUshit nen. Son — 
est regrettable, tshishishpen eshpish ni mish- 
kUshlt. 

Aheurter. S'—, nsham ni mishktlshln -shln; 
nsham ni shfltshln -shln. 

Ahuri, e. Etre — (étonné), mishkSteliten -t&m. 

— (troublé, V. ce mot). 

Ahurir. — (étonner, v. ce mot). — (troubler, 

V. ce mot). 
Aide. — (qui aide qq.), ka nitshiat nits ilnn. 

— (assistance), nen e nitshiSffant. Etre 1' — de 
qq., nitshian -ien. C'est mon —, nil ni ni- 
tsidikù. Donner de 1'— a qq.^ nitshian -ien. 
Avec ton — je le ferai, ni nitshiin nika tnten. 

Aider. — qq. (ou un animal), nitshian -ien. 

— à marcher, pimntian -ien. — à manger, 
shashkamntelian -ien. S'— de (se servir de), 
ap&tshitan -tan, ap&tshi g. a. 

Aïe. — (signe de douleur), i. 

Aïeul, e. — (grand-père), mUshnm. Mon — (ma 

frand'-mère), nftknm. Ton — (ta grand'-mère), 
flknm. Son — (sa grand'-mère), Uknm. 
Aïeux. Mes — , ni mftshnminSp&nts. Tes — , 
tshi mUshnminSp&nts. Nos —, ni mUshnmi- 
nanSp&nts; tshi mflshnminanSp&nts (au duel): 
aianishkats ni mtlshnminants ; aianishkats tshi 
mflshnminnts (au duel). 
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Aigle. Metshithn. 

Aiglon. MetshlBldsh. 

Aigre. (Cette chose est) — (acide), shinau ; shi- 
uak&ma (si c'est de l'eau); pueshtapushtin (si 
c'est de la bière). Liuekut&flranlA -nu. Il parle 
sur un ton —, ailikashln e imit. Il lui dit des 
paroles —, ailikSmeu. 

Aigrefin. Ka nlttau uaieslûmat uits ilnu. 

Aigrelety te. (Cette chose) est —, upishislL 
(avec le mot i>our Aigre). 

Aigrement. H parle —, ailikSshiu e imit. Tu 
lui parles — , ihtailikSmau. 

Aign^t, te. (Cette chose) est — , upItMsh (avec 
le mot pour Aigre). 

Aigrette. E uaptUnmmnin&nnts ; ka umlkunu- 
minfinuts (si elle est faite de plumes). Avoir 
une — , uapiLkunnmin -mu ; umlkunumin -mu 
(de plumes). 

Aign^tté^ e. Son chapeau est — , uaptlkunuma 
ftt&knnuhkneunits. 

Aigreur. — (d'un liqxiide), e shiuati. — de 
l'eau, e shiuSk&mits. — (d'un mets), e shiuats. 
L' — de ce mets m'empêche de le manger, esh- 
pish shiuats ne mltshim açu tshi mltshuian. 
Des — (rapports), e tshishfilishinfinuts. Avoir 
des — (rapports), tshisheiishin -shu. Témoigner 
de 1'— à qq., tshlshishnnSkushishtuau -ueu ; 
ailikSmau -meu (si c'est par des paroles), 
n lui parle avec beaucoup d' — , usham aili- 
kSmeu. 

Aigrir. La chaleur — le lait, e tshisliitets eku 
e shiuats tutushiinSpui. (Cette chose) — (de- 
vient aigre), shash ihian ; shash shiuakàmn (si 
c'est de l'eau); shash pueshtapushtin (si c'est 
de la bière). — qq. (l'irriter), tihijiuaiau -ieu. 
— qq. par des paroles, ailikfimau -meu ; tihl- 
shlmau -meu. (Cette chose) — (irrite), tshiji- 
uaineu. Etre —, s'— (irriter), tshijinfipin -pu ; 
tshijiufishin -shu (Lac). Etre — contre qq., 
tshijiufipiihtuan -ueu. Sa voix s'—, pitshelik 
linekutfifiT&nil. 

AigUy ûe. (Cette chose) est — (pointue), tshinau ; 
tshinfipishkau (si c'est un métal ou minéral); 
tshinfishkun (si c'est du bois); tihInSshkushu 
(si c'est une poutre etc.) ; tshInSkanekau (si c'est 
un os). Un cri —, mesht aiajikuanuts. Dou- 
leur —, ka akuiikut. 

Ai^ade. — (eau pour boire), ka meninanuts 
nipi. 

Aiguayer. — (du linge etc.), shtfipfltan -tau, 
shtSpul g. a. 

Aiguière. Nipi ulfiflr&n. 

Aiguillade. Ka tshlnftihkushlt meshtuk. 

Aiguille. — k coudre, shfipfltiniflrftn. — (d'hor- 
loge), ihfipUtiniflr&n (avec le nom de cet instru- 
ment). 

A^[uillée. Une etc. — , peikuau e tapukuSnntt. 
Cinq etc. —, nipetfiteti tatuan e tapukufinuts. 

Aiguillier. ShSpfltiniff&n miush. 

Aiguillon. — (bâton), ka tshInSshkushIt mesh- 
tuk. La fortune est vm puissant — pour 
l'homme, usham mishte shuualu ishi shitihi- 
mSganu ilnu. L'— de la chair se fait toujours 
sentir, t&ship tihi ihitihimukunu ka m&tshi- 
kauts. 

Aiguillonner. — (un bœuf etc.), tshipituau 
-ueu. — qq. (le stimuler), shitshimau -meu. 

Aiguiser. — (un couteau etc.), shushuputan 
-tau. — (ce oui est pointu), tihinukuten -t&m 
(si c'est du bois); tshinfipiasuputan -tau (si 
c'est un métal ou minéral) ; tshlnfipissinen -nàm 
(idem). Ce travail — l'esprit, aiats ilinlihu 
nelu ka tfltàk. Sa marche a — son appétit, 
ihiuelu katihi pimutet. 



Ail. Ka ulnishlt shikskushu Sentir 1'—, uiihi- 

kfikushlutishun -shu. 
Aile. — (d'oiseau etc.), ut&kuk&n. Avoir des 

— , ut&kuk&nin -nu. Etre sous V — de qq., 

tshishpeuatukil -kfl. 
Ailéy e. Etre — , ut&kuk&nIn -nu. Paraître — , 

ut&kuk&ninSkushin -shu^ 
Ailleurs. TJaiesh; iati; aieti (Lac). D'— (de 

plus), kie mak. 
Aimable. Etre — (difpe d'être aimé), sha- 

tshiikushin -shu; ishpitelltfikun s. in. Etre 

— avec qq. (lui faire passer agréablement le 
temps), mukuihkatihiau -ieu. Etre — (affable) 
pour qq., milil tutuau -ueu. Il parle d'une 
manière si —, usham miltLtftkushu e imit. U 
le fait d'une manière tout — , usham miluelItS- 
kushu nelu e tflt&k. 

Aimant. — (minéral), tshiuetin assukttman. 

Aimant, e. ao[/. Etre — (affectueux, v. ce mot). 

Aimantation. £ tshiuetin assukilmSnts ihe- 
shelukutitaflr&niihit. 

Aimanter. On l'a —, il est —, tshiuetin assu- 
kilmSnts sheshelukutitag&nishlp&n. 

Aimer. — (avoir de l'attachement pour), ihatsU- 
tan -tau, shatshi g. a. ; minatihi g. a. ; sha- 
tshiteem g. a. J' — mon père, ni shatshiau nu- 
taui. J'— mon butin, ni shatshltfishun, ni 
m&tshinishim. — (avoir un goût très vif pour), 
shfipeilten -t&m, ihSpelim g. a. Il — la lecture, 
shfipeilt&m mishinaîflr&niln. — (trouver agré- 
able au çôut), ultshiten -t&m, ultshipu g. a. 
J'— la viande, ni ultshiten uiash. Il — les 
pommes, ultshipueu uSp&min. — à (prendre 
plaisir à), miluellten -t&m e (avec le subj.). U 

— k marcher, miluelit&m e pimutet. J' — 
mieux m'asseoir, &lu ni milueliten e tet&pian. 
Tu — la danse, tihi shSpfiUten e nlminfinuts. 
Il — trop à danser, usham ultihi nimu. Us s' — 
les uns les autres, shatshiituti. 

Aine. — (partie du corps), upitshiki. 

Aîné, e. Frère —, shtesh. Sœur— ,miih. L' — 
(le plus vieux de tous), alu ka tshishe iliniut. 

Ainsi. C'est — que, ekun eshi ; ekun eihpish ; 
ekun e (tous suivis du subj.). C'est — que je 
parle, ekun esh imian. C'est — qu'il me dé- 
teste, ekun eshpish shIkStit. C'est — (de cette 
manière), ekun. — (de cette manière), ish; 
ishi (devant ime consonne). En vous com- 
portant — , eshilnfltishiek. C'est — que c'est 
arrivé, ekun iiti. L'as-tu entendu parler — ? 
tihi petuati -a esh imit î Ce sont eux qui par- 
lent —, eukunts ka ish imiti. Vous m'avez 
trompé, — je ne vous crois plus, katshi uaieshi- 
miek atuts tihikuti tSpuetStimau. — que je 
vous l'ai dit, miam ka ititikuti. 

Ainsi soit-il. Tshi ma iiti. 

Air. — (atmosphère), nete nets lelet uen. H 
fait de 1' — , Ifltin. — (courant d'air), e tatii- 
luets. U y a un courant d'— , tatsilueu ; tatii- 
lueshu. A r — , oh 1'— circule, e tatsiluets. 
Renouveler 1' — (dans un appartement etc.), 
uluiashtitan -tau. Mettre à r— , tatiilushti- 
tan -tau, tatshilftshti g* a. (Cet objet) est à 
r— , tatsiluihteu «. in. Prendre 1'—, tatsiltl- 
shtemUn -mu ; papamutsh^ikuan -ueu (si c'est 
en se promenant). A 1' — (au frais, v. Frais). 
Dans r— , ishpimiti. Avoir 1* — (paraître), nfi- 
kushin -ihu, n&kun s. in. (que l'on ajoute au 
mot qui sert d'épithète). Avoir 1'— misérable, 
ihtemunSkuihin -ihu; ihtemun&kun s. in. 
Cette femme m'a 1' — belle, milflnfikuihu ne 
ishkueu nitelimau. (Avoir V — de se rend 
aussi par IjinSkushin -shu miam.) U a 1'— 
d'un enfant, miam oash ijinfikushu. — (d'un 
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chant), eituanuts; etitamnnfiiints. Quel est 
r— ? tan eitnanntsî tan etitamunSnuti ! 
C'est un bel — , mililtftknn. 

Airain. — (métal), ka shnmalitshlih&ts aMu- 
kûman. 

Aire. Nete pukuejinifiranfinish ntamuSflr&nits. 

Airer. (L'oiseau) —, utaMglitTmllkfishu. 

Ais. Pepeshtuk ka mukatftff&nt. 

Aisance. — (facilité), nen e shakmniiknt : uen 
e ueuetBhilnkut ; uen e lak&lamititat. Je le 
fais avec —, ni shaknmiiknn e tflt&nian; ni 
neuetshilnknn e tUt&man. — (fortune suffi- 
sante), uen e milil pakSssnt. Il a de V— (une 
foiliune suffisante), miliL pakfissu; ushuliamu 
eluets. Lieux d'— (latrines), mishlutshiuSp. 

Aise. — (sentiment de contentement), ka mi- 
luelItSflr&ntLtB. Il tressaille d' — , usham mishte 
miluelit&m. — (état commode), e milil&pinS- 
nnta. Etre à son —, miliL&pin -pu. Il a toutes 
ses —, apu nutfip&lit tshekualu. Il descend la 
rivière a son — , miliLaptikn. Vivre a son — , 
miln pakSsBun -su. Je vais le faire à V — , eku 
ma uanisse tshe tUt&man. 

Aise, adj. Etre bien — , miluellten -tàm. 

Aisé, e. — (facile, v. ce mot). Etre — (riche), 
uelutishln -shlu. 

Aisément. Il le fait — , ghaknmiikn nelu e tU- 
tàk; ueuetshilnku nelu e tflt&k; ulp&ts nelu 
tshipa tflt&m ; nelu nlttau tfltàm ; lakalamiti- 
tau nelu e tfltàk (si c'est par l'exercice). 

Aisselle. Mon —, nitikoi. Son —, utikni. 
Sous mon — , nitikuts. 

Ajonc. Ka nutimSshkats m&shkushu. 

Ajournement. — (remise d'une affaire), ka 
petsh puliLnSnats. On en est venu à 1' — , petsh 
pulilnânn. 

Ajourner. — qq. (l'assigner à une date fixe), 
olshSmau -meu. J'ai — mon voyage, apu 
pet ma tshiknts ishtilteian. Nous allons — 
(remettre la décision etc.), pet ma tihika 
pultlnSna. 

Ajouter. — (mettre en plus), ashitinen -n&m, 
ashitin g. a; minuati ishtan -tau (il ^. a.). — 
(amplifier), oshSmitin -tin ; ushSmuan -ueu. Il 
— à mon récit, ushamueu ka ishtshijueian. Je 
n'ajouterai (ne dirai) rien de plus, apu tsliikutB 
minuats ishtshijueian tsheknan. Il faut — 
que, eku mak; kie mak. — foi à, tSpueten 
-tàm, tSpuetu g. a. 

Ajustage. — (d'un habit etc.), e mililnSkutS- 
g-&nts. — (d'une machine etc.), e ueueshitS* 
ffànts. 

Ajustement. — (ajustage, v. ce mot). — (pa- 
rures), ka mililn&kuts àkup. Elle met ses—, 
apfrtshitau Ht&kup melûnSkunilits. 

Ajuster. — (un poids etc.), milû ishtan -tau (il 
g. a.). — (mettre en état, une machine etc.), 
idem. — (adapter une chose à une autre), tS- 
pishknts iJinSkutan -tau (ijinSkui g. a.). — 
(adapter à la taille, im habit) , tepien -iim. (Cet 
habit) est bien — (il va bien), miam ishpitSsh- 
knn ; miam ishpishau. — (viser), tushkSpiten 
-t&m, tushkapim g. a. ; itûien -iim, itfl g, a. — 
(embellir par des ornements), mililnSkatan -tau, 
miliLnakni g. a^ 

Alambic. Ishknteaapoi tshe tutSgr&nts. 

Alanguir. — qq. (le rendre languissant, sans 
force), tutuau -uen tshe tshi eka shSpIt. Sa 
maladie l'a —, katshi akushit uets eka shSpIt. 
S' — (devenir languissant), apu (avec le subj. de) 
Bhfipin -pin; tfishtikSteliten -t&m (si c'est au 
sens moral). 

Alarmant, e. Etre —, knshpinelitfikushin -shn ; 
knshpinelitSkun «. in. 



Alarme. — (appel aux armes), e nishSmfiff&nits 
ashimfiflraniM* — (émotion, frayeur), e shetshi- 
nSnuts ; eiSmetshishnnSnuts. Il donne 1' — à 
l'armée, nishameu ashimSflrftnisse. Donner 1'— 
a qq. (l'effrayer), shetshiau -ieu ; kushkup&liau 
-ieu. Prendre 1'—, shetshin «shu ; Smetshishnn 
-shu. Ce sont de folles —, shetshel fimetshishu- 
nSnu. 

Alarmer. — qq. (l'effrayer), shetshiau -ieu; 
kushknp&liau -ieu. S'—, être —, Smetshishnn 
-shn ; shetshin -shu. 

Albugineux, se. (Cette chose) est — , tshekat 
napan s. in. ; tshekat uapishiu s. a. ; uaplshl- 
shu 8. a. 

Albugo. — (taie, v. ce mot). 

Albumine. XTapauan. 

Alcool. Ishknteuapni. 

Alcooliser. — (un liquide), ishkntenapui ishtan 
-tan (avec le locatif). 

Alcôve. Nete e t&kuts nii|enn. 

Alcyon. Mamitshishknshish. 

Aléatoire. (Cette chose) est — , apn tshisselItS- 
ff&nts tshe tshi iits. Son entreprise est —, apn 
tshitshne tshisselltak tshe tshi tfltàk. C'est 
un jeu—, neln eshi metnet apn eiSpits flr&nieiit. 

Alêne. XTshkStshuk. 

Alentour. — (aux environs), nete nashka ; neté 
pessish. Aller — , pessish ittltan -teu. 

Alentours. — (lieux circonvoisins), nete nashka. 
Les — sont beaux, miliinSknn nete nashka. Il 
est aux — , pessish ten. 

Alerte, suhst. (V. Alarme.) 

Alerte, adj. Etre — (vigilant), iakna tnten -tàm. 
Etre — (vif), ntshepin -pin. 

Algarade. Shetshel eiailikSmS^ànt nen. Il lui 
lança une —, tshessnkuts eku eiailikSmat. 

Algue. Shashapin ka alfikeshkSpekàts ; shasha- 
pln ka kannapSkàts. 

Aliénable. (Cette chose) est —, tshipa àtananu ; 
patshi àtanSfirann. 

Aliénation. — (vente), eitanSnnts ; eitauSflrà- 
nnts. — mentale, e tshishkneiapàtàk uen. Il 
est atteint d'— mentale, tshishkneiapàtàm. 

Aliéné, e. Ka tshishkneiapàtàk. 

Aliéner. — (vendre), àtanan -nen (v. Veiidre). 

— qq. (l'indisposer), tshijinaian -ieu. Je me 
suis — les sauvages, ni tshijiuaiatits ilnnts. 
Les mauvaises idées — l'esprit, mnsh katshi 
màtshi mltnnelitàk nets tshishkneiapàtàk. 

Aligner. — (ranger sur une ligne l'un après 
l'autre), atueïshtan -tan, atneïl g. a. — (mettre 
en ligne l'un à côté de l'autre), knisknishtan 
-tau, kuishknïl g. a. Ils sont — (en ligne l'un 
après l'autre), atnekSpflts s. a. ; atuelpnts s. a. 
(s^ils sont assis): atnelshten s. in. Ils sont — 
(en hgne l'un à côté de l'autre), knisliknllâgra- 
nnts 8. a. ; kuishknïshten s. in. Cordeau pour 
—, pashteseiapitshepalItSflrànts. 

Aliment. — (ce qui nourrit), mltshim. Apprê- 
ter les — , pemenuan -ueu. 

Alimentation. — (action de nourrir qq.), e 
IshàmSflrànt uen. L' — de ma famille me coûte 
cher, àlem nltapàtshltan shnlian tshe tshi ishà- 
màkuan nitnasnimits. 

Alimenter. (V. Nourrir), 

Alise. TetSmin. 

Aliter. Je l'ai —, ni shtimnan tshe tshi amit. 
Je me suis —, je suis —, apn tshi amian eshpish 
Sknshian. 

Allaitement. — (d'im enfant), e nnshaniSgrànt. 

Allaiter. — (un enfant), nnshanian -ien. 

Allants. — et venants, ka pimntets. 

Allécher. — (par le mançer), nishSshpnlau -Ien. 

— (attirer, cajoler), ni milnashiau -ien. Il 1'— 
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de toute manière pour qu'il reyienne, nittàmuk 
ishi milil tutuen kan tsiie tshi tàkoahinilits. 

Allée. Meshk&na. 

Allégation. Eshtshijnanats. Son —, ka ish- 
tshijuet. Faire une —, ishtshijuan -ueu tshe- 
kuan. 

Allégement. — d'un fardeau, eitshfLniff&nts 
oiosh. Je vais procurer quelque — à sa dou- 
leur, nika itshUn&innan esnpish k&sseiitàk. 

Alléger. — qq. (le soulager de son fardeau), 
itskUnàmuan -ueu niush. — (rendre plus l^er), 
ISkitan -tau ; IStshitan -tau ; ISki g. a. (Cette 
chose) s' — , aiats iSkishu s. a. ; aiats iSk&n a. in. 
Il — leurs souffrances, shtemStselimea eshpish 
nenekatshfllits. 

Allégir. Itshtlnen -nam itshfln g, a. 

Allégorie. Tipfitshimfln ejinSkats. Il leur 
présenta une —, eku tipStsmmushtuat tshe tski 
tshighktltâmuat. 

Allègre. Etre —, miluelit&minfikuglLin -shu. 

Allègrement. H le fait —, miluelitàminftku- 
shu nelu e tflt&k. 

Allégresse. Ka mishte miluelitfigr&nnts. Etre 
dans r— , mishte milneliten -t&m. 

Alléguer. — qq. chose, ishtshijuan-aen ; nlten 
-tâm; tipStshimun -mu (si Ton cite un fait). 

— (des raisons etc.) à qq., nlt&muau -ueu. 
Aller. — (se transporter d'un lieu à un autre), 

itiltan -teu; issiman -meu (si c'est par eau); 
ishp&lin -lu (si c'est sans marcher ni naviguer) ; 
pimip&lin -lu (si c'est dans l'air). * S'en — (par- 
tir pour voyage), ishttltan -teu ; pUskin -shu (si 
c'est par eau). S'en — (retourner), tskiuan 
-ueu; tshiuun -uu (si c'est par eau). Va-t-en, 
màtshi tsMue. Laisse-moi —, eka ail màtshi- 
min. Il — à la ville, utenats itûteu. Je — à 
la chasse, ni ui n&tuun. — dans (pénétrer), pl- 
tûkSn -iltseu, (ou) pltseu ; pltfip&Un -lu (si c'est 
sans marcher ni naviguer); pitfipilu s, in. — 
(au ciel, en enfer etc.), ishpàlin -lu. — au fond 
de l'eau, kushSpSn -peu ; kushSpeu s. in. — 
(monter) dans le bois pour la chasse, kushpin 
-pu; kuskpetsliin -shu (si c'est en hiver). — 
vite en marchant, tshlshishkSp&tan -tau ; ish- 
patan -tau (si c'est à la course). — vite sans 
marcher, tshishep&lin -lu. — (en voiture, à 
cheval), tet&pin -pu (avec le locatif). — en 
avant (précéder), nikSnitan -teu ; nikan itittan 
-teu; nikSnip&lin -lu (si c'est sans marcher). 

— trouver, n&tuap&ten -t&m, n&tuap&m g. a. 

— chercher, nSten -t&m, nash g. a. — cher- 
cher de quoi manger (le quêter), n&tupukusliitan 
-tau. — avec qq. , uitsheuau -ueu ; tanimau -meu 
(si c'est par eau) ; uitfLmau -meu (en faisant 
voile avec lui). Faire — qq. (ou un animal), itû- 
tiau -ieu ; itfllau -leu (si c'est par eau). Faire — 
(une machine etc.), pimip&litan -tau, pimip&li 
g. a. (Cet animal) — vite, tshishfip&lu. (Le 
navire, la machine etc.) — vite, tshishep&lu. 
(Cette chose) — (marche) bien, miliLp&lu. Elle 

— (marche) mal, m&tship&lu. Mes affaires — 
bien, miliLp&lu nit&tusseun. Cette besogne — 
bon train, ulp&ts tshika tshuitSg&nu. (Cet 
habit) — bien, miam ishpitSshkun ; miam ish- 
pishau. (Ce chenim)— à, it&mu ; ishp&lu. Ce 
chemin — là, ekun it&muts meshk&nu. (La 
rivière) — à, ishp&lu. Puissent mes paroles — 
jusqu'à vos âmes, tshi ma pitfip&lits shteiuats 
ânûtahislL ka ishtshijueian. Comment — vous ? 
tan e tiekî tan e tinî (si l'on s'adresse à un 
seul). Il — bien (il est bien), milu iliniu. Je 

— partir, nika ptLshin ; eku tshe ptlshian. Il 
allait partir lorsque je suis arrivé, tshekat pu- 
shlp&n ka t&kushinian. 



Alliage. — de (choses), ka mamuishtS^nts s. 
in.; ka mamuilSg&nits. 

Alliance. — (union par mariage), ka uitthimi- 
tunSnuti. — (union de souverains etc.), ka 
uitshiitunfinuts. Ils font — . ui uitshiituts. 
Ils ont contracté une —, uitshiituts katshi 
mamu neneshitats. 

Alliéy e. Un — , une — par affinité, tshilaue- 
mSg&n. Des — (confédérés^, ka uitshiituts. 
C'est mon — (associé par alliance), eukun ka 
uitshiit ; ni uitshiitunan. 

Allier. — (des métaux), Smisse ishtan -tau. 
S'— à qq., ui nitshiau -ieu ; uitshimau -meu 
(si c'est par mariage). Ils se sont — , ils sont — 
(associés), uitshiituts. 

Alligator. TTtshishkatatak. 

Allocation. — (action d'allouer une somme 
pour dépenses), uen e milSg&nt shulialu tshe 
itap&tshitat. L' — qui nous est faite est de 
vingt piastres, nijulinu iSpiss ekun eshpish 
milukuik. L'— du gouvernement, ka ishpish 
milukuik ka tipelitak. 

Allocution. Ka katshessimunSnuts ; katshes- 
simueun. Faire une — , katshessimun -mu ; ka- 
tshessimuan -ueu. Faire une — à qq., katshes- 
simau -meu. Il leur fait de belles —, usham 
miliLtSkushu e katshessimat. 

Allonge. — (d'\me maison etc.), ka nltassemi- 
shiiflrants. Faire une — à (une maison etc.), 
nltassemishien -iim. Il y a une — à (la maison 
etc.), nitassemishiig&nu. 

Allongement. — (d'un meuble etc.), eianish- 
kumishiiff&nts. Il travaille a 1' — de la maison, 
ui nitassemishiim mltshiuapilu. 

Allonger. — (rendre plus long), tshinuapetshi- 
tan -tau (si c'est une corde) ; anishkushtien -iim 
(si c'est une étoffe ou du papier) ; anishkushtan 
-tau (si c'est du bois); anishkuaskutïtan -tau 
(idem); anishkuashkutiau -ieu (si c'est une 
pièce de bois); anishkuapishkien -iim (si c'est 
im métal ou minéral); aniskumishien -iim (si 
c'est im meuble etc.); nltassemishien -iim (si 
c'est une maison). — (un chemin; le prolonger), 
lakumutan -tau. — son chemin (faire im dé- 
tour), ualilutan -teu. — les jambes, shaut&pin 
-pu. — les bras (les étendre), shltili»ittln611n 
-lu. S'— (étant couché), shitishin -shin. S'— 
(étant assis), shipin -pin. (Le serpent etc.) s' — , 
shltuapitsGpilu. 

Allouer. — (accorder), p&shtinen -n&m, ç&shtin 
g. a. — attribuer une somme à une dépense), 
p&shtinen -n&m shuliau. — à qq., milau -leu. 
On — vingt piastres à cette dépense, nijulinu 
iSpiss ekun eshpitelitSkunutse. 

Allumage. — (d'une bougie etc.), e shashkii- 
g&nts. 

Allumer. — (mettre le feu à), shashkien -iim ; 
kutuan -ueu (si c'est un poêle, un feu). — un 
grand feu, kuakutuan -ueu. — un feu pour 
qq., kutuatau -teu. — un feu pour soi, kutH- 
shun -shu. (Ce bois etc.) s' — bien, ulp&ts 
shashkiig&nu. (L'allumette) s'— seule, pesh- 
keshepilu. Il alluma leur courage, katshi shi- 
tshimukuts uets shfltshiteets. C'est elle qui a 
— la discorde entre eux, uil eukun ka tutuat 
uets tshlkSmittLlits. 

Allumette. Tshimen. 

Allure. — (façon de marcher), eshi pimutfinuts. 
Quelle est son — (sa manière de marcher)? 
tan eshï pimutet î Avoir telle ou telle — (ma^ 
nière de marcher), ishi pimutan -teu (avec le 
verbe qui exprime cette manière). Il a une — 
fière (sa manière de marcher est fière), &shineu- 
nSkushu eshi pimutet. — (manière d'agir), esh- 



20 



Digitized by 



Google 



Alluvion 



DICTIONNAIRE FRANÇAIS-MONTAGNAIS 



Ambition 



ilnfltishinfinati. Son — (sa conduit) n'est pas 
recommandable. avu miliLpiliti eshilnfltishit. 

Alluvion. Ka nipiushkàmikats. 

Almanach. Tshishtekiiflr&n. 

Aloi. — (titre, qualité d'une chose), etelltfikuts 
s. in. : etelItSkushit s. a. (Chose) de bon —, 
ka miinati s. in. ; ka mililshlt s. a. (Chose) de 
mauvais — , eka ka milaats s. in. ; eka ka miliL- 
shit 8. a. 

Alopécie. — (chute des cheyldux), e peshtinllits 
upishkaean. — (chute de la barbe), e péshti- 
nEits olihtui. Je suis affligé d' — (de la chute 
de ma barbe), péshtin nXshtni. 

Alors. — (en ce cas-là, sur ces entrefaites), eka 
e (avec le subj.); eka (idem). Quand tu seras 
sa^e — le te le donnerai, patash ilinlshin eka 
tsne militan. Il vit que l'animal était mau- 
vais, — il le tua, aiapàmat aueshiih eshpish 
alimisliilits eka e nipiat. — (en ce temps-là), 
afishk&ts; nene. Que faisais-tu — (en ce temps- 
là)? tshekaan nene shtuteti ! 

Alose. Atikàmek. 

Aloutte. Sheshtapishish. 

Alourdir. (V. Appesantir). 

Altérable. (Cette chose) est — ^ lits patshi iji- 
nSkatSflr&nii «• in. ; iits patshi ijinfikaiaflr&na 
s. a. 

Altérant, e. (Cette chose) est — (elle cause la 
soif), nipfikaeshkstseu. 

Altération. — (d'une chose, son changement), 
ka iits ijinfikats s. in. ; ka iits ijinSkashit s. a. 
Après r — de sa santé, katshi unitat eshpish 
mila iliniat. C'est ce qui a provoqué 1' — de 
ma santé, ekon aets Skashian. — de (boissons 
etc., falsification), e shUsht&flr&nts. — (soif 
ardente), meshte nipSkaSnats. A voir 1'— de 
son visage on dirait qu'il est effrayé, eshpish 
iits ijinSkashit kashtStsu tshipa itSflranu. 

Altercation. E tshlkSmitanSnuts (v. Dispute). 

Altérer. — (changer une chose), iits ijinSkatan, 
ijinSkai g. a. ; shUshtan -taa (si c'est une bois- 
son etc.) — une monnaie, ai ashaliSkan -iatsea. 
— (gâter), nSlfltan -tau, nSloi a. a. Son travail 
a — sa santé, katshi îtasset shash unitaa esh- 
pish mila iliniat. Les mauvaises affaires ont — 
son caractère, eka mililpililits at Atassean aets 
anitat eshpish milùnSpeat. C'est ce qui a — 
son jugement, ekan aets eka kaishkil itelît&k. 
Les mauvaises compagnies — la morale, ka 
aitsheaat matshi uen anitaa eshpish mila il- 
nfltishit. Leur dispute a — leur amitié, katshi 
tshikftmitats ashtamite ishpish shatshiituts. Il 
a — mon récit, iits ishtshiJaea mak ishtshijae- 
ian. Ma marche m'a — (donné la soif), katshi 
ishpish pimateian eka e nipakaeian. S'—, 
être — (avoir soif) ; nipSkuan -aea. 

Alternative. — (option entre deux choses), e 
naojan&ff&nts tshekaan. Vous n'avez que 
cette — , eakan makil tshe naujan&mek. — 
(succession de choses), mSmishkûts ka iits. 

Alternativement. MSmishkûts. 

Alterner. — en, mSmishkûts (suivi d'un verbe 
complémentaire au même mode que le verbe 
— ). Vous alternerez en chantant, mSmishkûts 
tshika nik&mûnaa. Il — sa culture tous les 
ans, iits p&shtinaa esh&kami pûpun. 

Altier, ère. Etre —, shashekan -kaa ; ashinan 
-nea. 

Altitude. (V. Hauteur.) 

Alumelle. — de couteau (v. Lame). 

Alun. Mitan nitakalinfl. 

Amabilité. E shatshiikashinSnats. H est 
d'une grande — , asham shatshiikasha ; usham 
lûsselltakasha. 



Amadou. Pashaflr&n. 

Amadouer. — qq., ai milaashiaa -iea. 

Amaigrir. — qq., tshimakateiaa -iea ; tataaa 

-aea tshe tshi tshimakatet. Sa nourriture l'a 

— , amitshim aets tshimakatet. — (devenir 

maigre), tshimakateshin -sha: tshimakateain 

-aiu (si c'est par suite de travail). 
Amaigrissement. — de qq., e tshimakatet 

aen. Son — est dû à ses marches, eshpish mi- 

shte pimatet aets tshimakateait. 
Amalgame. — (de choses), ka mama ishta- 

gr&nts 8. in. ; ka mama ilag&nits s. a. 
Amalgamer. Mama ishtan -taa (il p. a.). (Ces 

choses) s' — (agglomèrent), nishtaapila s. in. 
Amande. TTshk&naminSnish. 
Amant, e. C'est mon —, eakan ka shatshiit. 

Voilà son —, eakan ka shatshiat. 
Amariner. — qq. (l'habituer à la navigation), 

lakalamiaa -iea tshe tshi papamSshit. H est 

— (habitué à la navigation), shash lakalaaia 
tshe tshi papamSshit. 

Amarre. Piminikaaneiapi. 

Amarrer. — (un bateau), m&tshimapakSten 
-t&m. Il est — , mâtshimapakStea. — (at- 
tacher, V. ce mot). 

Amas. — (de choses), ka mama ishtaflr&nts s. 
in. ; ka mama ilag&nits s. a. ; ka maashakà- 
shtSflr&nts 8. in. : ka pissuk&shtagftnts s. in. 
(s'il est considérable). (V. Banc). 

Amasser. — (faire un amas de), mama ishtan 
-taa (il g. a.) ; maatshitan -taa, maatshi g. a. ; 
maashak&shtan -taa ; maashak&l g. a. ; pissa- 
k&shtan -tau, pissakàl g, a. (si cet amas est 
considérable). S' — (amasser pour soi), mau- 
tshïtûshan -sha. (Cette chose) s'— vite, alp&ts 
maashuk&shtagànu. 

Amateloter. Je vais les — , nika nSnish liants. 
Ils sont —, nSnishnts. 

Amateur. — (de telle chose), ka shapeliiàk 
(avec l'accusatif). Etre — de, shapeliten -tàm, 
shapelim g. a. C'est un — de chasse, shapell- 
t&m e nàtaunanallts : nittaa nàtaa. 

Amatir. — (un métal), pilakaapissitan -taa. 

Ambages. Ka alûp&lilits at imun. Il y a trop 
d' — dans son sermon, asham alûp&lila at iman 
ka katshessimut. 

Ambassade. — (fonction d'ambassadeur), ka 
itishaagànt at àtasseun. Voici en quoi con- 
siste son — j ekan aets itishaagànt. — (dépu- 
tation), ka itishuagànits. Il est envoyé en — , 
il est chargé d'une — , itishaag&na ; eka tshe 
nitatamStset. 

Ambassadeur. Ka itishaagànt; ka nitmta- 
matset. 

Ambiant, e. (Chose)—, aashka ka tftkats s. in.; 
aashka ka tat s. a. 

Ambidextre. Etre — , aitamilaun -laa. 

Ambigu, ûe. (Cette expression ete.) est — > vpu 
shakà nishtûtakats. 

Ambig^té. Eka shakà nishtûtakats. Il parle 
sans —, ai nishtûtakusha. 

Ambitieusement. Il travaille — , asham ma- 
nitakSsha eitusset. J'étudie —, asham nita- 
shitselîten tshe tshi tshishkatamatlshaian. 

Ambitieux, se. Etre — (avide de renommée), 
ai ishçukashin -shla ; uikatshitaaellten -tàm. 

— (avide de richesse), ai aelatishiaitlshan 
-sha ; ai aelatishin -shla. Etre — (avide de 
succès), asham ashitselitakashin -sha. Etre 

— (désireux d'être le premier), akasseliman 
-ma. Il a un langage —, asham nakataelitam 
eimit. 

Ambition. — (désir immodéré pour l'honneur), 
ka alûpàlilits eshpish ai ishpitelimagànt. 
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Ambitionner. Mushtfinen -nam, mushtfinu g. a. 
n -^ la direction des affaires, mushtfinam tshe 
tshi tipelitak. Il — ma position, ni ai xnenish- 
kamakû eshpish itussemukuian. 

Ambler. (Le cheval) —, nipukat ntshikatelu 
nipetelu. 

Ambre. Bout d' — d'une pipe, ka nasheiats 
ussimaslik ; ka miluats nssimaglik. 

Ambulant, e. Etre —, eiSpits papSinishkan 
-kau. 

Ambulatoire. Ils sont — , apn nittau miloa- 
kash tshiam âpits. 

Ame. — (principe de vie), atskSkasli. Les — 
des défunts, tsnipits. Les — du purgatoire, 
ka neshkae ishkaashuts; ka neshkue meshti- 
shuts (suivant une expression fautive des an- 
ciens missionnaires, v. Purgatoire). Quant à 
vos — , e atatskakasliiek. C'est une belle — , 
tapue ilinishu. . Vos yeux sont le miroir de 
votre —, tshi nislLtûtakusliinaa note tskissl- 
jukuats etelitâmek. Rendre 1' — , puniliniun 
-iu. Il y a une population de mille — , peikil 
mitSshu mitullnn eshuts. Il n'a pas d'— (il 
est insensible), asham mishkashlu ; usham 
mislikuteen. Il n'a pas d' — (de conscience), 
nittamuk pukutaa ka matshikaanîlits. 

Amélioration. Ka ueueshitaflr&nts. C'est une 
—, &la ànûtahisli miluau. 

Améliorer. — (en arrangeant), ueueshitan -tau, 
ueueshi g, a. — (en embellissant), aln miliLtan 
-tau ; aln milûnakutan -tau (miliinakai g. a.). 
(Cette machine etc.) s' — , aln ftniltshiBh miluau. 
(Ce fruit etc.) s' — , alu àniltshish ulk&n s. in. 
Le temps (la température) s' — , alu milu tshiji- 
kau ântitsliish. Sa santé s' — , aiats milu iliniu. 
Ta conduite s' — , aiats tshi milu ilnutishin. 
Je vais — leurs mœurs, nika tutuauts aiats tshe 
tshi ilinlshits. Ces gens sont bien — , tSpue 
aiats ilinlshuts ne ilnuts. 

Amen. Tshi ma iits. 

Aménagement. — (réglementation touchant la 
coupe du bois), esh ueueshitaflr&nts ka tBhimft- 
kaikSnuts. Voici quel est 1' — du bois, ekun 
esh ueueshitagânts e tshim&kaikSnuts. — (dis- 
IK)sition d'une maison etc.), e mililnakataflr&nts ; 
esh ueueshltag'aiitB. Aimez-vous 1' — de cette 
chambre, tshi miluelïtenau -a esh ueueshita- 
flr&nts katshipiigrânish î 

Aménager. — la coupe du bois, ueueshitan -tau 
e tshim&kaikkSnuts. — im appartement etc., 
milûnakutan -tau ; ueueshltan -tau. 

Amendable. (Cette chose) est — (elle peut être 
améliorée), patshi ueueshïtaflranu s. in. Sa con- 
duite est —, patshi milu ilnutishu. 

Amende. — (peine pécuniaire), uen e tshijikuat 
tshe utshimau. Imposer une — à qq., tutuau 
-ueu tshe tshi tshij ikSshut. Payer une —, tshiji- 
kuau -ueu tshe utshimau. Il a fait — honorable, 
kassinu pukushelimeu tshe tshi shuelimukut. 

Amendement. — à (une loi etc.), ka iits ueue- 
shïtagànts. On y a fait un — , iits ueueshita- 
ffànu. Il y a de 1' — dans sa conduite^ àlu ântl- 
tshish milu ilnfltïshu ; &lu àniltshish ilinishu. 
Travaillez à votre propre — , manitukSshuk àlu 
tshe tshi milu ilnutishiek. 

Amender. — (une loi etc.). iits ueueshîtan -tau. 
Ils sont — (condamnés à l'amende), tshika tshi- 
jikuauau tshe utshimau ka itukuts. — (une 
terre), pimiunen -nam. S' — , — sa conduite, àlu 
milu ilnfltishin -shu. (Cette chose) s' — (devient 
meilleure), alu miluau s. in. ; alu milushlu s. a.; 
aiats ulkàn a. in. (si c'est un comestible). 

Amener. — (conduire), petan -tau, peshu g. a. ; 
petfltan -tau, petul g. a. (si c'est par eau). — 



(tirer à soi), utshipiten -tam, atshipish g. a. ; 
nStshiihtuashun -shu. Il — à soi tout le man- 
ger (il se l'accapare tout), kassinu nStshishtoa- 
shu mltshimilu. Le vent — la pluie, katslii 
Ifltits eku e tshimuts ; e lUtits tsnimun. U a 

— la maladie, uil eukun ka petat Skushunïln. 

— les voiles, Ifishapitshikien -iim. 
Aménité. — (agrément), ka miluelïtakuts. — 

(douceur d'une personne), e lusselitakushinfi- 
nuts. H est rempli d' — (de douceur), usham 
lusselitakushu. Son — est inaltérable, peikun 
eshpish lusselitakushit. 
Amenuiser. — (rendre moins épais, v. Amincir). 

— (rendre plus menu), pàpàtshukuten -tam (si 
c'est du bois) ; pàpàkSplshkien -iim (si c'est un 
métal ou minéral). 

Amer. ère. (Cette chose) est — , uishikàn s. in. ; 
uishitshlu 8. a. ; uishitshishpukàn a. in. ; ui- 
ihitshishpukàshu s. a. ; uishikàmu (si c'est do 
l'eau). Sa douleur est bien — , tshitshue mishte 
kasselitam. Il lui adresse des paroles — , aiU- 
kameu. 

Amèrement. Il fleure — son péché, mishte 
kasselitam katshi matshi tutàk. Je le regrette 
— , tshitshue ni mushkuatau. 

Amertume. — (goût amer de telle chose), e 
uishikàts. L' — de cette nourriture m'empêche 
de la mander, apu tshi apàtshitaian ne mltshim 
eshpish uishikàts. Son amitié n'a pas d' — , 
eiapits shatshiikushu. — (douleur), kasselità- 
mun. Il est rempli d'— , mishte kasselitam. 

Ameublement. Màtshinush. Mon —, ni mà- 
tshinishim. Tout 1' — d'une maison, kassinu 

f e itSpàtits mitshiuapits. 

Ameublir. — (une terre), petshishkàtaukien 
-iim. 

Ameublissement. — (d'une terre), ka petshish- 
kàtaukiiflrànts. 

Ameuter. — (des chiens), mSmu itishuauts 
-ueu. Il veut — les sauvages, ui tshïshushueu 
ilnu ; matshi katshessimeu ilnu tshe tshi alimi- 
shiUts. 

Ami, e. Un — , une — , uitsheuagàn. Mon — 
(en lui adressant la parole), aie. Je suis votre 
— , tshi uikanishishtatinau. Je suis son — (en 
bons termes avec lui), ni miluuitsheuau. C'est 
r — des pauvres, usham nîttau shtematselimeu 
ka shtemfllits. Etre — (amateur de), shapelïten 
-tam, shapeÛm g. a. ; nittau (suivi d'un verbe 
au même mode que le verbe Etre). Il est — des 
livres, shapelitam mishinaiffanïlu. Il est — de 
la chasse, nittau nàtuu. Je ne vois pas une 
figure —, mauats ni tshi mishkuau uen tshe tshi 
shatshiit. 

Amiable. Elle a des manières — , lusselitaku- 
shu nittamuk e tutàk. A 1'—, petshikatshish, 

Amiablement. (Agir etc.) — , lusselitakushin 
-shu e (avec le subj. du verbe). Il parle — , 
lusselitakushu eimit. 

Amical, e. Etre —, nittau shuelïtàmuan -ueu. 
Se montrer — envers qq., milu tutuau -ueu. 
Leurs rapports sont — , miluitseututs ; miltlpà- 
liituts. J'ai des rapports — avec lui, ni milui- 
tsheuau. 

Amicalement. Il le traite —, milu tutueu. Il 
lui parle — , milu imieu. 

Amict. Ka uapukuiesht utapishkâflràn. 

Amidon. Ishituckligràn. 

Amidonner. (V. Empeser.) 

Amincir. — (du bois), pàpàtshukuten -tam; 
pàpàtshukien -iim, pàpàtshuku g. a. (si c'est 
avec la hache). — (un métal), pàpàkSpishkien 
-iim. — (en enlevant une partie), pàpàtshen 
-sham; pàpàtshuau -ueu g. a. (si c'est une 
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peau): p&p&tshukaten -tam, (si c'est du bois); 
pàp&tshukuau -ueu g. a. (si c'est une pièce de 
bois). — avec la hache, p&p&tshukien -iim, 
pàpfrtshuku g. a. — en frappant, p&p&kien 
•iim, p&p&ku g. a.; p&pàkSpiihkien -iim (si 
c'est un métal). 

Amincissement. — de (telle chose), e p&pà- 
tshiiflr&nts; e p&p&tshukatagànts (si c'est du 
bois) ; e p&p&kSpishkiiir&ntB (si c'est un métal). 

Amissible. (Cette chose) est —, patslii unita- 
g&nu s. in. ; patshi uniaff&na s. a. 

Amitié. Shatshiitun; miluitiheutim. Faire — 
avec qq. , miluitsheoaa -non. Ils sont en ^nde 
— , tapue milnitihentuts ; tapue milnp&liitnts. 
Je lui présente mes — , nitatamiilumaa. H 
m'a fait mille — , usham ni milu tutaknti. 

Amnistie. E shuelimag&nt uen. H leur ac- 
corde 1' — , shuelimeu. L' — lui est accordée, 
shnelimuku. 

Amnistier. — qq», shnelimau -meu. 

Amodiateur. Ka auiashat aMllu. 

Amodiation. E pashtinig&nts &s8i. 

Amodier. (V. Affermer.) 

Amoindrir. — une faute etc., la faire paraître 
moindre), àtshnnen -nam, àtshun g. a. (v. Di- 
minuer). Il — la distance à Québec, &t8hunam 
eshpishinakunîlits uapishtukueialn. 

Amoindrissement. — (d'une faute etc.), e 
itihaniff&nts. Il trayaille à V — de sa faute, 
manituiashn tshe tshi àtshunak umatshiiton. 
Sa réputation n'en subit aucun — , apnnash- 
pits unltat eshpish ishpitelimaflr&nt. 

Amollir. — en froissant, mumukunen -nam, 
mumukun g. a. — en manipulant (du mastic 
etc.), lossinau -neu g. a.; lushkanenau -neu 
g. a. — en chauffant (un métal), melukfipissen 
-sam. — en faisant dégeler, apfishen -sham, 
apftsha g. a. (Cette chose) s'—, pitshelik me- 
lukau 8. in. ; pitshelik melutshlu s. a.: shaidi 
lossishukushn (si c'est de la glace); pitshelik 
melukSpishkau (si c'est un métal). — (adoucir, 
V. ce mot). — qq. (l'énerver), menishkamuau 
-neu eshpish shutshit. Son cœur s*—, il s'— 
(affaiblit^, unitaa eshpish shatshit. 

Amonceler. — (mettre en monceaux), piasn- 
kushtan -tau, pissukal g. a. — (accumuler, 
amasser, v. ces mots). La neige est — , la nei^e 
s'—, ishpfikunukau. Le sable est —, menish- 
tukoaukau (V. Banc). 

Amont. — le rocher, tshikfipiis. — la rivière, 
nitimits shipits; e nitim&ts shipu. En — , 
nitimits. 

Amorce. — (pour pêcher ou chasser), kussein. 
L'argent est une puissante — pour l'homme, 
usham mishte shulialu ishi shitshimaff&nu 
ilnu. 

Amorcer. — (garnir d'une amorce), kusseiu- 
k&ten -tam. — qq. (l'attirer), ui miluashiau 
-ieu. 

Amortir. — (le feu), ashtueien -iim upishish. 
Le feu s'—, pitshelik ashtuea ishkuteu. — (de 
la chaux), ashtueiapulau -Ieu. — ses passions, 
shtimatlshun -shu ; shtimfishun -shu. 

Amour. — (vive affection pour qq.), shatshiitun. 
Avoir de 1' — (v. Aimer). Faire r — aux femmes, 
nntshishkueuan -uen. Faire 1'— aux hommes, 
nutshinapeuan -ueu. Il se font 1'—, nittau 
shatshiituts. Avoir de 1'— propre, usham sha- 
tihiitishun -shu. Pour 1'— de nous, tshilanu 
nets. C'est pour 1' — de vous -que^ tshilanu 
nets (avec le subj.). 

Amouracher. S'— de qq., usham piMelimaa 
-meu. — qq. tutuau -ueu tshe tshi miihte sha- 
tihiuet. 



Amoureusement. Il lui parle — , eimiat uap&- 

tilieu eshpish shatshiat. 
Amoureux, se. Etre — , shatshiuan -ueu. Les 

deux —, ka shatihiitnti. 
Amour-propre. Meshte shatihiitlshunanuts. 

Avoir de 1'—, usham shatshiitlshun -shu. 
Amovible. (Cet employé etc.) est — , patshi 

itsetishnag&nu. 
Amphibie. AMiti kie nipits ka uts iliniut. 
Amphibologie. E ka shuk& nishttLtakuts. 
Amphibologique. Sa manière de parler est — , 

apu 8huk& nishtiltakushit esh imit. 
Amphibologiquement. Tu parles — , apu 

shukà nishtûtakushin esh imin. 
Ample. (Cette chose) est —, mishau s. in. ; mi- 

shfishu 8. in. ; mishek&n s. in. (si c'est un habit). 

n a d'— provisions, mitshenllu umltshim ; 

miiht umltshimimu. 
Amplement. En avoir — (avec abondance), 

uelntishitan -tau, uelutishi g. a.; mitshetitan 

-tan, mitsheti g. a. H y en a — (beaucoup), 

mitshen s. in. ; mitshetuts s. a. ; mitshetu s. a. 

— (beaucoup), usham ; mishte. 

Ampleur. — (d'ime chose), e mishats s. in. ; e 

miihekàts (si c'est un habit, une étoffe). 
Amplification. — (exagération), ka ushSmi- 

tinanuts; ka ushamnanuti. — (description 

complète), kassinu ka nitaflr&nts. 
Amplifier. — (développer), kassinu uauiten 

-tam. — (exagérer), ushSmitin -tin; nsha- 

muan -ueu. 
Ampoule. E p&kuninanuts. Avoir une —, 

p&kunin -niu. 
Ampoulé, e. Son langage est —, usham naka- 

tuelit&m e imit. 
Amputation. — (d'un membre), e tshimishi- 

gr&nts. Faire 1'— de (v. Amputer). On a fait 

r— de son bras, tshim&pitilneshaaganu. L'— 

de sa jambe lui a fait du bien, ihash milu ili- 

niu katihi tshim&kateshuaflr&nt. 
Amputer. — un bras à qq., tshim&pitilneshuau 

-uen. Lui — une jambe, tshim&kateshnau 

-ueu. Lui— un pied, tshimàshiteshnan -neu. 

Lui — la main, tshlm&titsheshnan -neu. Lui 

— un doigt, tshim&lilishtitshaneshnan -uen. 
J'ai (un doigt etc.) —, tihiman ni (avec le nom 
du membre). Il a (im membre) — , tshimaln n 
(avec le nom du membre). 

Amusable. (Cette personne) est —, patshi milne- 
lit&miagr&nn. 

Amusant, e. Etre — (plaisant), milnelitakn- 
shin -ihn ; milnelitaknn s. in. 

Amusement. — (jeu), metnenn; ka metna- 
nnts. Procurer des — (v. Amuser). 

Amuser. — qq. (lui faire perdre le tenaps), nte- 
miau -ieu. — qq. (le divertir), metneian -ieu ; 
mnknshkatshiknan -neu. S'— (perdre son 
temps), ntemiken -kam. S'— (se divertir), 
metnan -neu; mnknshkatshiken -kam; milna- 
ti'knshin -shin. 

An. Pilpnn. L'— dernier, shash peikil p&pnn 
(mais if vaut nommer la saison). L'— prochain, 
tshi peikil pûpnn (la même remarque doit être 
faite ici). Il y a un —, shash peikti ptlpun. 
Le jour de 1'—. ka ntshemitnnannts. L'— de 
grâce, ka tshi ilinint Jésus. L'— du monde, 
katshi tntfiflr&nts àssi. 

Analogie. — entre (des choses), ka tshekat ta- 
pishkuts ijinaknts 8. in. : ka tshekat tapish- 
knts ijinaknshits s. a. Il y a — entre elles, 
tihekat tapishknts ijinaknn s. in. 

Analogue. H sont —, tihekat tapishknts iji- 
naknn. 

Anarchie. E ka tat tshe ntshiman. Us se lais- 
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sent aller à 1'—, apn tapnetoti tihe tihi tipe- 
limuknti utthiman. 

Anathématiser. Le pape l'a —, tshiske ka 
iamituatset nelu ulultisnaen. Il est —, aia- 
mieu mamoitunts ulaltishuafiranu. 

Anathème. — (sentence d'excommunication), 
aiamieu mamuitunts ka uts nlnltiskuaganuti. 
— (excommunié), aiamieu mamuitunts ka uts 
ulultishuagant. Il est frappé d'— , aiamieu 
mamuitunts ulultiskuaganu. 

Anatomiser. — (un corps), mamatishen -skam, 
mamatishu g. a. 

Ancêtres. Mushuminap&nts. 

Ancien, ne. — (qui existe depuis longtemps), 
tshiasn. — (qui a existé autrefois), ueshkats 
ka t&kuts s. in. ; ueshkats ka tat è. a. Les — , 
tskiask ilnuts ; ueshkats ka tats. 

Anciennement. Ueshkats ; mishte shashiesh. 

Ancrage. Nete &k11munanuts. 

Ancre. PunstSshun. Mettre à 1'—, être à 1'—, 
àkiLmun -mu. (Le vaisseau) est à 1' — , akutin ; 
àkiLmu (si c'est dans un havre). Jeter 1' — , 
punstSshuu pukUshtueien -iim. Lever 1'—, 
punstSshun utshipiten -tam ; punstfishun akua- 
nen -nam. 

Ancrer. PunstSshun pukUshtueien -iim. 

Ane. Ka kanitutset kapilikishkueu. 

Anéantir. — (réduire au néant), nass nalutan 
-tau (nalui g. a.) ; tuten- tam tshe tshi eka 
nukuts. Cette nouvelle 1' — , usham mishte 
shetshu nelu pietak. Il s'— devant Dieu, 
usham tapishisn itelimitlshu nete talits tshishe 
Manitu. 

Anéantissement. — (destruction), ka nass 
nalutaflrants. Nous méritons 1'—, shtelitaku- 
shinanu tshe tshi eka nukushik. L'— nous 
convient devant Dieu, pa milupilu tshe tshi 
puninakushik nete tat Tshishe manitu. 

Anecdote. Tipatshimun. Raconter une — , 
tipatshimun -mu. 

Anesse. Ka kanitutset ishkuekapilikishkueu. 

Anfractueuxy se. Ce terrain est — (inégal), 
pepeshkushk&mikau. 

Anfractuosité. — d'un terrain, nete pepesh- 
kushk&mikats. 

Ange. Anjeliu. Mon —, nitanjelim. Mon — 
gardien, ka kanauelimit anjeliu. Nos — gar- 
diens, anjeliuts ka kanaueumitukuts. Les — 
gardiens, anjeliuts ka kanauelimats ilnu. 

Angélique. Anjeliu ka ijinakushit. Il a ime 
figure —, miam anjeliu ijinakushu. 

Anglais, e. Un —, aglishau. Une —, agli- 
shashkueu. Langue — , aflrlishatlimun. Parler 
r— , aflrlishauimin -mu. Pays — , aflrlishauts 
ut àssluau. 

Angle. Eishueiats. Il y a un — , aishueiau. 

Angleterre. Aglishau ut &ssi. 

Anglican, e. Religion — , aflrlishauts ut aia- 
nue unuau. Eglise — , aflrlishau ut aiamieu- 
tshiuapuau. 

Angoisse. — (anxiété violente), meshte she- 
tshinanuts. — (douleur vive), meshtd k&sselî- 
taflranuts. Etre dans les — de la crainte, mishte 
kushten -tam. Eprouver les — de la souffrance, 
mishte nenekatshun -shu. 

Angon. Ka uakfipishkats assukftman. 

Ang^Ue. TTpimishui. — de roche, nituapis- 
sinaflran. « 

Angulaire. (Cette chose) est — , ishueiau s, in. 

Anguleux, se. (Cette chose) est —, ishueiau 
s. in. ; aishueiau 8. in. (si elle a plusieurs angles). 

Animadversion. (Y. Blâme.) 

Animal. Aueshish. — privé (la propriété de 
qq.), mikushïuagàn. — domestique {idem). 



Animaliser. Sa nourriture s'—, umtLkuts ish- 
p&lUu umltshim. 

Animation. — (principe de vie), nete uts ili- 
niunanu. C'est Dieu qui a produit 1' — de 
l'homme, uil eukun tshishe Manitu ka tshi- 
k&muimat ilnu utatshakushilu nete uialits. 
Il parle avec —, tshishushunakushu e imit; 
tshekat tshijiuapu e imit. 

Animer. Il — l'homme (il lui donne la vie), 
tshikàmuimeu ilnu utatshakushilu nete uia- 
lits. Etre — (avoir la vie), utatshakushin -shu. 

— (encouraeer, exciter, irriter, v. ces mots). Il 

— ce qu'il dit, il est — en parlant, tshishushu- 
nakushu e imit. Il s'— (il prend de la vie), 
aiats shutshiunakushu. S'— (exciter, v. ce 
mot). 

Animosité. — (dépit qui i>orte à nuire), kushi- 
nashun. Entretenir une certaine — (un certain 
dépit) contre qq., ui unitaiau -ieu. Avoir de 
1* — contre qq. (s'emporter contre lui), tshijiua- 
pishtuau -ueu. 

Anis. ShtapSkunashukuss. 

Anneau. — (de métal), ka uauiapishkats. — 
(jonc), tapitshepishun. 

Année. (V. An.) 

Annexer. — (une chose à une autre), mamu 
ishtan -tau. 

Annihiler. (V. Anéantir.) 

Anniversaire. C'est le vingtième etc. — de, 
shash nijulinu etc. pupun utshitshipilu eshpish 
(avec lesubj.). 

Annonce. Tipatshimun. Faire une — , uita- 
makan -matseu ; tipatshimun -mu. 

Annoncer. — (faire savoir, déclarer), uiten . 
-tam. — à (][q. (lui faire savoir), uit&muau 
-ueu. — prédire, nikan uiten -tam. S'— (se 
montrer), uapàtilitlshun -shu. Il s' — comme 
savant, ilinisûlutselitakushlukashu. 

Annonciation. L' — de la Ste. Vierge, tshitshi- 
tua Mali ka itamishkakut tshitshitua Oapliel. 

Annuel, le. — (qui a lieu tous les ans), esh&ku- 
mi piLpun ka Its. C'est une assemblée — , 
esh&kumi p&pun mamuituts. 

Annuellement. £ sh&kumi piLpun. 

Annulaire. — (doigt), unlpUtitshi ; tapitshepi- 
shun titshi. 

Annulation. — de (contrat etc.), e pikuniflrants. 
L' — de votre mariage, e pikuniflrants ka ishpish 
nipûiek. 

Annuler. Pikunen -nam. Il a — votre mariage, 
shash pikunam ka ishpish uitapimituiek. 

Anomal, e. (Cette chose) est — , apu lal&la tu- 
taflr&nts. 

Anomalie. Ka mishkStelitakuts. Tu fais une 
— , tshi misbkStelitakushin ne e tut&men. 

Anon. Ka kanitutseshish kapilikishkueu. 

Anonyme, aélj. (Cette lettre etc.) est — , apu 
tshisselimag'&nt ejinikashut nelu ka tut&k. 

Anonyme, 8ub8t. Eka ka tshisselimaflr&nt eji- 
nikashut. Ce livre est d'un —, apu tshisseli- 
maflr&nt ejinikashut nelu ka mishinaitset. 

Anormal, e. (Cette chose) est — , iits ijinSkun 
pa ijinSkunup&n s, in. ; iits ijinSkushu pa iji- 
nSkuship&n. 

Anse. — (d'un vase), eiSpi (en composition avec 
le subst.). — d'une tasse, ulSeàn eiSpi. — de 
chaudière, assukeiSpi. — (baie), e uashats. Il 
y a une — (baie), uashau. 

Anse-aux-aunes. — (endroit du St. Laurent), 
ka itushpishkats. 

Antagonisme. Eka milup&Uitunanuts. Il y a 

— entre eux, apu milup&Iiituts. 
Antagoniste. Les — dans une lutte, ka maji- 

kfituts. Les — dans un conflit, une dispute» 
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ka ni tapaekatstato. Un des —, peikft e niihi- 
tau ka majikfttuto (s'ils sont deux); peikft e 
nishtits etc. ka majikStnts (s'ils sont trois etc.). 

Antarctique. Le pôle —, le côté —, tskii htiffa- 
muk. 

Antécédent, e, acU. Fait —, action —, ueshk&ts 
ka tutSigkntê, Ses actions —, ueshk&ts ka 
tnt&k. 

Antécédent, subst. TJeshkàts ka iits. Il a des 
— honorables, mishte milapiUla ueshk&ts ka 
tut&k. Il a créé un — que vous snivrez, tskika 
tskissinnapàmaaan nela ka tnt&k. 

Antédiluvien, ne. Eshka eka lassipets àssi. 
C'est un animal — , ilininipan ne aneshish esh- 
ku eka lassipelits ftsai. 

Antenne. — d'une insecte, nteshk&n. 

Antérieur, e. Fait — à, ka iits esUcn eka (avec 
le subj.). Durant les quelques jours — à son 
délit, nemie t&tn tshijok eshku eka matshi tn- 
t&k. La partie — de (telle chose), nikan (avec 
le locatif). Sa patte —, nnlkanlshkat. Ses 
pattes — , unikanikat. 

Antérieurement. — (en avant), nikan. — 
(précédemment), neshk&ts. — à (avant que), 
eshkn eka (avec le subj.). — à son crime, esh- 
ka eka matshi tnt&k. 

Anthropologie. £ tshiuelltaff&nts ejinaknshit 
ilnn. J'étudie 1' — , ni tshishkntamatlshan eji- 
nakoshit ilnn. 

Anthropophage. Ka mnat nits ilnn. 

Antichrétien, ne. (Chose) — , ka mishte ma- 
tshikants. Ce sont des principes — , iits itell- 
t&mnts ka iamiats. 

Anticipation. — (action de devancer l'époque 
d'une chose), tshijat e tntag&nts tsheknan. 
Par —, tshijat. 

Anticiper. — (devancer l'époque de telle chose), 
tshijat (suivi d'un verbe qui exprime ce que 
l'on — et qui se met au même mode que le 
verbe — ). Il — le paiement, tshijat tslujika- 
shn. — (empiéter, v. ce mot). 

AnticostL — du Golfe St. Laurent, NStSsh- 
knan. 

Antidote. — (contre poison), nitnknlîntl. 

Antilogie. Iits eshtshijnannts. Il y a — dans 
son discours, iits ishtshijnen e katshessimnt. 

Antipathie. ShIkStamnn. Eprouver de 1'— 
pour, shIkSten -tam, shlkSsh g. a. Il y a une 
grande — entre eux, mishte shIkStituts. 

Antipathique. Leurs caractères sont — , apn 
nSshpits milnp&liitnts. Leurs idées sont — , 
misht iits iteut&muts. Les sauvages sont — 
aux français, ilnnts shIkStents meshtnknshn. 

Antipode. Les —, aux —, kneshtetseshk&mits. 

Antique. (Chose) — , tshiash. C'est une cou- 
tume —, eknn neshk&ts e tntag&nts. (Cette 
chose) est — (elle n'est plus de mode), apn &nù- 



tshish ap&tshitag&nts. 
Antiquité. Dans 1' — , i 



, neshk&ts. L* — (les hom- 
mes des âges reculés), tshiash ilnnts. Les — 
de mon pays, neshk&ts ka ap&tshitag&nts nil 
nit&ssits. 

Antivermineux. (V. Vermifuge.) 

Antre. £ knalapishkats. Il y a une — , knala- 
pishkan; (v. Caverne). 

Anxiété. — (inquiétude), kuihpinelit&mnn ; ka 
kuihpinelltag&nts tsheknan. Etre dans l'*— , 
knshpineliten -tam ; nshtneliten -tam (s'il y a 
gprande agitation d'esprit); mesh&meliten -tam 
(idem). 

Anxieusement. Elle attend — son mari, she- 
tshiikn n napem eka nts t&knshinilits ; ashna- 
p&men nnanem kie kushpinelimen tshe tshi 
aanshnkaitilits. 



Anxieux, se. Etre —, kuihpineliten -tam; 
nshtneliten -t&m (si l'on est dans l'agitation 
d'esprit) ; mesh&meUten tam (idem). 

Août. TJpnn piishnm. 

Apaiser. — (calmer qq. qui est fâché), milneli- 
t&mian. — (rassurer qq. qui est effrayé), shn- 
tshiteeshknan -nen. — un enfant (][m pleure, 
katshitshian -ien^ tshimnenian -len. S'— 
(cesser d'être en colère), ashteieliten -tam. 

Apanage. — (ce qui est inhérent à la nature), 
etelitaknts tsheknan. La raison est 1'— de 
l'homme, ilinlshlntselitaknshn ilnn. La mo- 
destie est r — de la beauté, ka ilinlshit mili- 
Inikn nteshnnn. 

Apart. — (séparément), tipan. 

Apathie. E ka ashitselitSgannts. Son — le 
ruine, kassinn nnltan eka ntsashitselltak. Il 
fait preuve d'une complète — , apn tsheknaln 
pisselitak. 

Apathique. Etre — , apn (avec le subj. de) 
ashitseliten -tam; apn (avec le subj. de) mani- 
tnk&shnn -shn (ou autres tournures). Vous 
êtes tout à fait —, apn pisselit&mek tshe- 
knan. 

Apepsie. Tien eka milnskSknt katshi mltshnt. 

Apercevable. (Cette chose ou personne) est — , 
patshi nap&tSganu s. in. ; patsni nap&mSgann 
8. a. Elle est — dans le lointain, lannSknn s. 
in. ; lannSknshn s. a. 

Apercevance. E nishtnap&tSg&nts tsheknan. 
Il est privé d'— , apn tshi nishtnap&tak tshe- 
knaln. 

Apercevoir. — (voir), nap&ten -tam, naç&m 
g. a. — (distinguer), nishtuap&ten -tam, nish- 
tnap&m g. a. Lorsqu'il s' — de cela, neln 
niSp&tak. Je m'aperçus qu'il était parti, shash 
ishtnteu nitelimati. 

Aperçu. — (première vue), élût uiap&tSgants 
tsheknan. Au premier — que i'en eus, tlsh- 
k&ts ne niap&t&man. — (résumé), kashk&m ka 
nitSgants. Je vais vous donner un — de mes 
affaires, kashk&m tshika nitamStinan ejinS- 
knts nit&tnssenn. — (évaluation de telle chose), 
eshpitelitSknts. En voici un — (une évalua- 
tion approximative), eknn ishpitelitSkunntse. 

Apetisser. (V. Rapetisser). 

A peu près. Nanitn; tshekat; sheshek&n. — 
(à la grosse), mamash. 

Aphonie. Tien eka tshi tshlkanet. Il souffre 
d' — , apn tshi tshlkanet. 

Apic. (Ce rocher) est —, shnshnshSkan ; tshish- 
kSpishkan; tshissekau. (Cette montagne) est 
—, tshishkatinan ; tshishkatankan (si ce n'est 
que du sable). 

Apitoyer. — qq. (exciter sa compassion), shS- 
knteeshknan -nen; Inssiteeshknan -neu. S'— 
sur le sort de qq., shtematsSliman -meu ; shne- 
liman -men. 

Aplanir. — (rendre uni), tetSpishkUtshishtan 
-tan, tetSpishkUtshila. a. ; tetSçishkUtshiknten 
-tam, tetSpishkfLtshlkn ç. a. (si c'est du bois); 
tepishkfltshlk&mikien -iim (si c'est un terrain) ; 
t&tilknshk&mikien -iim {idem). 

Aplanissement. — de (telle chose), e tetfipish- 
kûtshishtSg&nts s. in.: e tetSpishkUtshlkntS- 

f&nts s, in. (si c'est du bois) ; e tepishkfLtshish- 
&mikiig&nt8 (si c'est un terrain) ; e t&ttlknsh- 
k&mikiig&nts {idem). 
Aplatir. — (avec les mains), p&p&tshinen -nam, 
p&p&tshin g, a. — (avec un poids), p&p&kien 
-iim, p&p&kn g. a. — (un métal), p&p&kSpish- 
kien -Iim. (Cette chose) s' — , aiats (avec le mot 

Sur Platf V. ce mot). — (avilir) qq., piuilni- 
tan -ten. 
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Aplomb. D' — , tSpifhkllts. Mettre d' — , tS- 
pishkUtahishtan -tau, tepishkAtahil g. a. ; t6- 
pishkUtflhikSpfLtaii -tan, tSpishklltahikSpui g. 
a. (si on le met debout). (Cette chose) est d' — 
(perpendiculaire), tSpishkfLtshikSpUn s. in. ; t6- 
piflliklltsliikSpfL s. a. — (assurance), ka ni shu- 
tshinanuts. Il a de 1' — (assurance), ui shu- 
tshlu. 

Apogée, •— (le plus haut degré d'élévation), ka 
misht ishpitelitSkoshiiianuts. Il est parvenu 
à r — des honneurs, apa tshi aln ishpltelimS- 
g&nt. 

Apologie. — de qq., ka milaatshimSg&nt nen. 
Faire 1' — de qq., miluatshimau -men. Faire 
son — (s'excuser, se justifier), milnatshimitl- 
shon -shu. 

Apoplexie. Uen eka tshi mStshlt. Il est frappé 
d'— , apu tshi mStshIt. 

Apostasie. TJiepinak nen aiamieunilu. Son — 
m'a attristé, ni kàsseliten ka nts nepinak aia- 
mienniln. 

Apostasier. TJepinen -nam aiamienn (ou autres 
tournures). Il a — , shash nepinam aiamien- 
niln ; shash ptLln eiamiat. 

Apostat. Ka nepinak aiamiennïln. 

Apostolique. Doctrine —, apnts ka itSganits 
ka ishpish tshishkntamatsets. 

Apostrophe. — faite à qq., tflhesBnkntB eimiS- 
gant nen. — in^'urieuse à l'adresse de qq., 
tshessnkuts eiailikSmSffant nen. Il lui fait 
ime violente — , tshessnknts neln mishte pnkn- 
nàmen. 

Apostropher. — qq^, tepnatan -ten. 

Apostume. (Y. Abcès). 

Apothicaire. Nitnknlinish. 

Apôtre. Apnt ka ijinikSshnt. 

Apparaître. — (devenir visible), nnknihin -shn ; 
nnknn s. in. — (se montrer), nnknitlshnn -shn. 

Apparat. — (éclat), meshte milnnSknts. — 
(ostentation), nen meshte nakatuelitak ; shashe- 
kann. Il déploie beaucoup d' — dans tout ce 
qu'il fait, nsham nakatnelitam nittamnk e tntàk. 

Appareiller. — (assortir des choses), kassinn 
eijinSknts ishtan -tan. Je vais — les bœufs, 
mamn nika liants tapishknts ka ijinSknshits 
nishànantnknts. Ils — (mettent a la voile), 
tshekat pnihnts ; (mieux) ishknapitshepit&mnts 
lekSshtimnniln. 

Apparemment. — (vraisemblablement) se rend 
en mettant le verbe au dubitatif. — il veut 
partir, ni pnihitse. — (sans doute), kalapne. 

Apparence. Avoir 1* — (l'extérieur) de, ijinS- 
knshin -shn, ijinSknn a. in. (avec miam ou avec 
le même verbe répété au subj.). Il a 1' — d'un 
montagnais, miam ilnn iJinSknshn; ijinSkn- 
shn ejinaknshilits ilnn. Avoir ime — (pauvre 
etc.) se rend par nSknshin -shn, nSknn s. in. 
que l'on ajoute à l'épithète. Il a une belle — , 
milnnSknshn, milnnSknn s. in. Vous avez 
ime — misérable, tshi shtemnnSknshinan. 
Donner telle ou telle — , donner V — de (telle ou 
telle chose), ijinSkntan -tan, ijinSkni g. a. 
(avec ou sans miam). Je vais lui donner V — 
d'une maison, miam mltshluap nika ijinSkn- 
tan ; mltshînap nika ijinSkntan. Donner une 
autre — à, iits ijinSkntan -tan, ijinSkni g. a. 
Donner tme belle — à, milnnSkntan -tan, mi- 
InnSkni g. a. Sous les — du pain et du vin. 
piûmeijigan nt ijinSknshnnts îde shnminapni 
ejinSknts. 

Apparent, e. (Cette chose) est — , nnknshn s. 
a. ; nnknn s. in. 

Apparenter. — (des personnes)^ nikSnishi- 
mants -men. S'— avec qq., nikSmshiau -ien. 



Apparier. NSnlshishtan -tan, nSnIshil g. a. 

Apparition. — de qq., e nnknihinSnnts ; e 
nnknshit nen. — (d^ime chose), ka nnknts s. 
in. ; ka nnknshit s. a. Faire une —, nnknshin 
-shn, nnknn s. in. Des — fantômes, atshen ; 
tshipi. 

Appartement. Ka tshipiiffànish. 

Appartenir. A qui — ceci 7 nen nmeln 1 Cela 
lui —, nil neln ; neln tipelîtàm. Ceci m'—, nil 
nme; nme ni tipelïten. Il ne vous — pas 
d'être riches, apn milikniek tshe tshi nelnti- 
shiek ; apu itelitaknshiek tshe tshi nelutishiek. 
Ils s'imaginent qu'ils s' — , ni tipelimitlshnnan 
itelltSmnts. 

Appas. — (attrait, charme, v. ces mots). 

Appât. — (pour la chasse ou la pêche), knssein. 
Mettre 1' — a (un piège etc.), knsseinkSten -tam. 
L'argent est un puissant — , nsham mishte shn- 
lialn ishi shitshlmSgann ilnn. 

Appâter. — (un piège), knsseinkàten -tam. — 
(un animal), nishSshpnlan -Ien. — (un oiseau 
etc., lui donner à manger), ish&man -men. 

Appauvrir. — qq., shtemian -ien ; shtimatsian 
-ien. Tu as — ta famille, tshil nets shtima- 
tsits shtnashimits ; shtntuatits shtnashimits 
tshe tshi shtemnts. S'— (devenir pauvre), 
shtemnn -mn. S' — (se rendre pauvre), shte- 
miitlshnn -shn. 

Appel. — (action d'appeler), e nishSmSg&nt 
nen. — (recours à qq.), e pnknshelimSg&nt 
nen. Faire un — à qq., jijnknsheliman -men. 

Appeler. — (nommer), ijinikSten -tam, ijini- 
kSsh g. a. S' — (se nommer), ijinikSshnn -shn ; 
ijinikaten «. in. Comme s' — (cette chose), tan 
ijinikstets s. in.; tan ijinikSshnt s. a.; tan 
ijinikStSg&nt s. a. Je m'— George, Jolj eknn 
ejinikSshnian ; JoU nitijinikSshnn ; JqIj nltn- 
knn; Jolj eknn ejinikStnknian. — qq. (pro- 
noncer son nom à haute voix), nishSman -men. 
L'— (lui crier de venir), tepnStan -ten. — qq. 
(le faire venir), nishaman -men. 

Appendre. Akfttan -tan, àktlsh g. a. H est — ^ 
SktltSgann s. a.; &kftt6n s. in.; Skiltshin (si 
c'est du gibier). 

Appentis. — (allonge, v. ce mot). — (hangar), 
mitt&nitshinap. 

Appert. Il — que, kalapne (avec l'ind.). 

Appesantir. L'eau — mes habits, aln knshnknn 
nitàknp katshi nipints. S'— (devenir plus 
pesant), aiats knshnkntin -tn; aits knshnknn 
8^in. Les années ont — son corps, aieshknshin 
eshpish tshishe ilinint. 

Appeter. MnshtSnen -nam, mnshtSnn g. a. 

Appétissant, e. (Cette chose) est — , nlkSn 
8. in. ; nltshitn s. a. 

Appétit. — (désir de manger), nen e shSpelitSk 
mltshimïln. Il a im bon —, shSpelit&m ml- 
tshimiln. Avoir un — vorace, nkassimin -mn. 
— (inclination vive vers im obqet), ka mishte 
mnshtSnéprSnts. Son — des richesses est si 
fort, eshpish mnshtSn&k shnlialn. 

Applaudir. Us —, ntSmiimnts ntitshinan esh- 
pish milnelltats. S'—, milnatshimitlshnn -shn. 
J' — à sa bonne conduite, tapne ni milneliten 
niapàm&k eshpish miln ilnfltishit. 

Applicable. Cette loi est — à tous, neln esh 
neneshitSganilits kassinn tshipa apStshitants. 
Ce que je dis est aussi — à eux, peiknn nipa 
itants. 

Application. — (d'une chose à ime autre), ka 
ashitinig&nts ; ka mamnishtSffànts a, in. L' — 
de l'emplâtre m'a guéri, shash ni miln ilininn 
katshi aknpitaknian. Je pouvais leur faire la 
même — à eux aussi, peiknn nIpa itants. Il 
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fait preuve d'une grande — , usham manitu- 
kSshu. Ce travail demande de 1' — , nil mukft 
ka manitnkSshut pa pukutau. 
Appliquer. — une chose à une autre (mettre 
l'une sur ou contre l'autre), ashitinen -nam, 
asMtiji g. a. ; Tnftmnishtan -tau (il g, a.) ; piuu- 
kushutaôi -tau (si c'est en les collant), — à qq. 
une emplâtre, akupituau -ueu ; tshik&muimau 
-meu (avec le nom de l'emplâtre). Je vais lui 

— une emplâtre de gomme, petshuatuk nika 
tshik&muimau. B lui — les manches, utsheu 
akupitueu. — à qq. un soufflet, utfimuau -ueu ; 
utSmukueuau -ueu (si c'est sur la figure) ; utS- 
minueuau -ueu (si c'est sur la joue). Je vais 
lui — le même remède, peikun nika milau nitu- 
kulintl. Tu pourrais leur — la même remar(][ue, 
peikun tshipa itauts. — son esprit, mSmitft- 
neliten -tam. Appliquez votre esprit à la pas- 
sion de Jésus, mSmitttnelIt&muk ka ishpish 
nenekatshiaff&nt Jesui. S'— (donner son at- 
tention à), manitukSshun -shu e(avec le subi.); 
manitukSshun -shu tshe tshi (avec le subj.); 
ashitsellten -tam e (ou) tshetshi (avec le subj.). 
Il s' — au travail, manitukSshu e itusset. Ap- 

Slique-toi à avoir une bonne conduite, ashitse- 
ta tshe tshi milu ilnfLtishin. 

Appointement. — (salaire, v. ce mot). — 
(règlement en justice), ka ueueshitSg&nts e 
tshIkfimitunanutB. Il n'y a eu aucun — (rè- 
glement), apu tshekuan ueueshitftsr&nts. 

Appointer. — (régler en justice), ueueshitan 
-tau. — qq. (lui donner ses appointements), 
tshijikuau, ueu. — (tailler en pmnte), tshinu- 
kuten -tam (si c'est du bois) ; tshinSpiMuputan 
-tau (si c'est un métal ou minéral). 

Apporter. — (d'un lieu à un autre), petan -tau, 
peshu g, a. ; petfLtan -tau. petftl g. a. (si c'est 
par eau). — pour soi-même, petSshun -shu. 

— dans ses bras, t&kunen -nam, t&kun g. a. — 
sur son dos, uiushin -shu. — sur ses épaules, 
unikfiten -t&m, unik&sh g. a, — des nouvelles, 
itatshimun -mu. Il — de bonnes nouvelles, 
milualu etatshimut. Je vous — quelque chose 
de bon, tshika militinau tshekuan meluats. 

Apposer. — un cachet à, akunen -nam, akun 
g. a. 

Appréciable. (Cette chose) est — (évaluable), 
tshipa tshisselltfiganu etelitSkuts 8. in.; tshipa 
tshiMelitfiffanu et&tiem&g&ts s. in. (si elle est 
estimable a prix d'argent). (Cette chose) est — 
(digne d'attention), aum&n eluets. 

Appréciation. — (estimation de personnes ou 
choses), etelltSkushit s, a. ; etelitSkuts 8. in. 
Quelle — (estimation) en a-t-on faite? tan ete- 
lit&kunutse 1 s. in. ; tan etelitfikushltsel s. a. ; 
tan et&tiem&ff&ts % 8. in. (si la chose est estima- 
ble a prix d'argent); tan et&tieshiti 8. a. 
{idem). Voici son •— (opinion), ekun etelit&k. 
Je donne mon — (opinion), ni ulten etelit&man. 

Apprécier. — (évaluer le prix de telle chose), 
ulten -tam et&tiem&ff&ts g. in.; ulten -tam 
et&tieshit g. a. On P — à vingt piastres, niju- 
Unu iapiss ekun etelitfikunutfe. Tu 1' — à une 
trop forte somme, usham shtalimitshiten. Com- 
ment tu ce qui est arrivé? tan etellt&men 

ka iits 1 Comment — ^tu cet homme ? tan ete- 
limit ne ilnu t — (discerner le mérite de), shfi- 
pellten -tam, shSpelim g. a. ; iihpitelim g. a. 
(ou autres tournures). H — cette harmonie, 
milueÛt&m eshpish milutSkunUits. Le fer 
n'est plus — , ne s'— plus, shash apu shSpelI- 
tftiT&nts asiukflman. Ils s' — mutueUement, 
iihpitelimitlthuts. 

Appréhender. — (saisir), mikunen -nam, mi- 



kun g. a. — (redouter), kushpineliten -tam, 
kushpinelim a. a. J' — qu'il lui arrive quelque 
chose, ni kushpinelimau nikut tshe t&k. tT— 
les suites de cette affaire, ni kushpineliten aish- 
k&ts tshe alimàts. Il est à —, kushpinellts- 
kuihu 8. a. ; kushpinelitfikun 8. in. 

Appréhensif, ve. Etre —, nittau shetshin 
-shu ; nittau kushpineliten -tam. 

Appréhension. — (action de saisir), ka mSku- 
nlgànts s. hi. — (idée première d'une chose), 
élut ka itelltfig&nts tshekuan. — (crainte), 
kushpinelit&mun. Eprouver une —, kushpi- 
neliten -tam ; shetshin -shu. 

Apprendre. — à (acauérir des connaissances 
sur telle chose), tshishkfLtamatlshun -shu e (ou) 
tshetshi (suivis du subj.). J*— à parler mon- 
tagnais, j' — le montagnais, ni tshishkfLtamatl- 
shun e neluueian. — de qq., tshishkfttamakft 
-kn. Il viendra à — à travailler, eshku tshika 
lak&lamititau e itusset. H — vite ce qu'on lui 
dit, ulp&ts katshinàm ka tshishkut^muSg&nt. 

— à qq. une chose (la lui enseigner), tshishkfL- 
tàmuau -ueu. Lui — à, tshishkfLt&muau -ueu 
tshetshi (ou e suivis du subj.) Je lui — à 
écrire, ni tshishkfLt&muau e mishinaitset. — 
des nouvelles à qq., tipStshimUshtuau -ueu. — 
des nouvelles de qq., tipStshimILshtakft -kft. 

— (entendre dire), ultamSkun -muSganu; pe- 
ten -tam. Il veut — les nouvelles, ui tshisse- 
Ut&m einanullts. L'anglais s'— vite, ulp&ts 
pukutau uen tshe tshi ag lishauimit ; ulp&ts 
tshisselltfiirann aglishanimun. 

Apprenti, e. Etre — dans (tel métier etc.) 
tshishkfLtamSkun -mufiganu tshe tshi (ou e 
suivis du subj.). B est — menuisier (i. e. dans 
la menuiserie), tshif hkfttamua^nu e manltset. 
Il n'est qu'— , pitshelik mukti pukutau. 

Apprentissage. Eshku lak&lauit uen; eshku 
tshif hkfLtamufig&nt uen. Il fait son —, pet ma 
lak&lauiu. Pendant mon — je m'ennuyais, ni 
mueshtateti eshku tshishkfLtamSkuian. 

Apprêt. — de (telle chose), e ueueshItSg&nts 8. 
in. ; e ueueshiSg&nt 8. a. — (d'un mets), e pe- 
menuanuts. H est habile dans 1' — des mets, 
mishte pukutau e pemenuet. — (préparatifs), e 
t&m&tsinSnuts. Faire ses — (préparatifs), t&- 
m&tsln -slu. — (affectation dans le langage), 
uen meshte nakatuellt&k e imit. — (affectation 
dans les manières), uen meshte nakatuelit&k 
eit&k. Il y a de 1' — dans toutes ses manières, 
usham nakatuellt&m nitt&muk e tfLt&k. 

Apprêté, e. — (affecté, v. ce mot). 

Apprêter. — (disposer, préparer), ueueshitan 
-tau, ueueshi g. a. — le manger, pemenuan 
-ueu. — le manger pour qq., pemenutau -teu. 

— le manger pour soi, pemenushun -shu. — 
(donner de l'apparence a), milunSkutan -tau, 
milunfikui g. a. S' — (se préparer), t&m&tsin 
-slu. 

Apprivoisable. (Cet animal) est —, patshi 

tshishkfLtamuSganu ; patshi ilinlshiuiSganu. 
Apprivoisement. — (d'un animal), e tshish- 

kfttamuSg&nt ; e ilinlshiuiSg&nt. 
Apprivoiser. — (un animal), ilinlshiuiau -ieu ; 

tshif hkftt&muau -ueu. B s'—, il est —, shash 

mikushiufiffanu. 
Approbatil^ ve. Il fait un signe —, uSp&tili- 

tlshu eshnish tSpuet&k. 
Approbation. Ka tSpuetftff&nts. Il donne son 

—, ni miluellten iu; tSpuet&m; milftellt&m. 

J'ai obtenu leur —, ni tSpuetSkuts. Leur — 

est unanime, k&ssinu tfipisnkfLts tfipuet&muts. 
Approcliant, e. (Cette chose) est •— le jaune 

etc., tshekat uifh&uau «. in, etc. 
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Approche. — (action de s'approcher), eiashtA- 
mltatahlshunSnats. A 1'— de (l'ennemi etc.)» 
pietasht&mltet. A 1'— de la nuit, aetSkoMÎts. 
Les — (environs de la maison etc.)» tetep (avec 
le locatif). 

Approcher. — (mettre plus près de soi), a8ht&- 
mltatshishtan -tan, ashtAmltatahil g. a.; nStish- 
tuashon -shu. — (ce qui est sur l'eau en le ha- 
lant), àkuap&ten -tam, àkuapasli g. a. Il — le 
manger (il se l'accapare), nStishtuashu mltshi- 
mïln. — (avancer, une chose auprès d'une 
autre), pessish ishtan -tau (il g. a.) ; nStishtan 
-tau, nStil g. a. — (une chose) de qq., nStislituau 
-ueu. L'hiver —, shash peshinSkun pupun. 
Nul n'— de sa force, apu peikft tshi peshuap&- 
mukut eshpish shfLtshlt. S'— (avancer), ashtà- 
mltatshlBhun -shu; &kaapln -plu. S'— de, 
nSt&pishten -tam, nSt&pishtu g, a. (si l'on 
s'assit) ; nStshikSpuBhten -tam, nStshikSpuBhtu 
g. a, (si l'on se tient debout) ; nStahitatsliuiilish- 
ten -tam, nStshitatshimlUhtu g, a. (si c'est en 
se traînant). 

Approfondir. — (creuser plus avant), aiats 
munitaukien -iim. — (vouloir connaître à fond), 
il ui tshisseliten -t&m. 

Approprier. — (un appartement etc.), uashka- 
mitan -tau (si c'est en le nettoyant) ; milftnSka- 
tan -tau (en l'ornant) ; ueueshitan -tau (idem). 
— (une chose à une autre pour qu'elles corres- 
pondent), tfipifhkfLts ijinSkutan -tau (ijinftkui 
g. a.). S' — (prendre pour soi), utinen -nam, 
utin g. a. Tu t' — le bien d'auttui, tshi atiiL&- 
muan tahltsMlnu um&tshiniBliim. 

Approuver. TSpueten -t&m, tSpuetu g, a. ; mi- 
lueliten -t&m. J' — le mariage qu'il veut con- 
tracter, ni milueliten tshe nIpfLt. J'— ce qu'il 
dit, ni tSouetuau eshtshijuet. Approuves-tu sa 
conduite? tshi milueliten -a eshilnfLtiBhit t 
S'— soi-même, miluatshimitlshun -shu. 

Approvisionnement. — pour la chasse, nltt&- 
muk eitSp&tits tshe n&tuunSnuts. Il a tout 
son —, shash t&kunflu nitt&muk tshe itSp&tshi- 
tat. 

Approvisionner. — (un magasin etc.) mltshim 
ish tan -tau (avec le locatif). — qq., mltshim 
milau -leu. S' — , mltshim ian -au. Ils se sont 
—, shash iauts mltshimllu. Il est bien —, ml- 
tshenïlu umltshim. 

Approximatif, ve. En voici une évaluation —, 
ekun etelitSkunutse «. in. Quel en est le nom- 
bre — ? tan et&shltfents 1 «. a. 

Approximation. Sheshek&n ka uitSff&nts ete- 
UtSkuts tshekuan. Je vais en faire une — 
(évaluation approximative), sheshek&n nika 
uiten et&tiem&g&ts. 

Approximativement. Sheshek&n. 

Appui. — (support d'un mur etc.), ka shltilnl- 
g&nts 8, in. — (support d'une personne), nete 
ashishImunSnuts. J'ai besoin d^un — (pour ne 
pas tomber etc.), uihtuil ni ui ashlshimun. 
Donner son — à qq., uitshiau -ieu (en l'aidant) ; 
tshishpeuatau -teu (en le défendant). 

Appuyer. — (soutenir une muraille etc.), shitft- 
nen -n&m. shitiln g. a. (si c'est par soi-même) ; 
shltuien -lim, shitu g. a. (si c'est à l'aide d'un 
instrument). — (poser sur un soutien), ishtan 
-tau, il g. a. (avec le locatif). — qq. (l'aider), 
uitshiau -ieu. — qq. (le défendre, protéger), 
tshishpeuatau -teu. — (peser sur), &8hitinen 
-nam, &8hitin g. a. S'—, ashlshimun -mu; 
ashpetshimun -mu (si c'est par les épaules); 
ashpitushkuneshimun -mu (si c'est par les cou- 
des). 5' — sur se rend par les mêmes mots sui- 
vis du locatif. Il s'— sur la porte, ashishimu 



iihkuatSmits. S'— sur qq., ashpetshimushtuau 
-ueu. S'— sur un bâton, unikSpfLn -pu. S*— 
sur qq. (compter sur lui), aieshkuelimau -meu. 
Je vus — sur le sujet de l'enfer, muih nika 
uiten ejinakutB atSmask&muk. 

Apre. (Cette chose) est — (rude), kauau s. in. ; 
kaushiu 8. in. ; kau6k&n 8. in. (si c'est du linge). 
Le chemin, le terrain etc. est — , pepe^ikutau- 
kau ; pepeshkushk&mikau (si les inégalités sont 
petites); pepeihkuaukau (si c'est du sable). — 
(acre, V. ce mot). Il parle sur un ton — , liskfi- 
tiihlunSkushu e imit ; alimishlunakushu e Imit. 
Etre d'une humeur —, ailikSshln -shlu. Etre 
d'une humeur — à l'égard de qq., masseiimau 
-meu. 

Après. — (plus tard), aiihk&ts ; aishk&tshish 
(si ce futur est plus rapproché). — que, katshi 
(avec le subj. si l'action est passée) ; tshi (avec 
le subj. si elle est future); patuih (avec le subj. 
si elle est future). On le rend de la même ma- 
nière lorsqu'il est suivi d'un infinitif ou d'un 
nom et qu'il indique le temps. — qu'il eût 
mangé, katshi mltshut. — ^ue vous aurez 
mangé, tshi mltshuiek. — avoir erandi il s'en 
ira, pStush miihiiht&k eku tshe iihttttet. — le 
repas je partirai, tshi mltshunanuts nika ishtft- 
tan. — indiquant l'ordre ne se rend que par un 
changement de la tournure française. — vous, 
tshiluau nlsht&m. — des autres, à leur suite, 
utats. — cela, ensuite, kie mak ; eku mak. Et 
— ? tshekuan mak 1 — tout, cependant, eluets. 
— tant d'efforts il n'a pu réussir, at meshte ma- 
nitukfishut mauats tsm tfLt&m. 

Après-demain. TJshuSp&ts. 

Après-dîner. Katshi aiapitau mltshunSnuts 
(s'il se rapporte à une autre action passée) ; tshi 
aiapitau mltshunSnuts (s'il se rapporte à une 
action future). 

Après-midi. Katshi aiapitau tshijikats (s'il ce 
rapporte à une action passée); tshi etc. (pour 
une action future). Ce fut un bel — (en par- 
lant de la température), mishte milu tshijikSshu 
katshi aiapitau tshijikats. Je partirai dans 
1'—, tshi aiapitau tshijikats eku tshe ishttt- 
teian. Il est arrivé dans 1'—, katshi aiapitau 
tshijikaUts eku t&kush&k. 

A propos. (Cette chose) est —, milttpilu (ou 
autres termes). Ta visite chez moi est bien — , 
ni milueliten uiSp&mitan. Ce n'est pas —, 
c'est mal —, shetshel &nfttshi8h. H est arrivé 
—, mililpililu ka t&kush&k. Tu parles —, mi- 
IftpHu &ntltshi8h tshe tshi imin. 

Apte. Etre — à (capable de), pukutan -tau tshe 
tshi (avec le subj.). Etre — (censé |)Ouvoir), 
itelitSkushin -shu. H est — au travail, puku- 
tau tshe tshi itusset. Il est — au gouverne- 
ment, patshi tipelit&m etelitSkusht. 

Aptitude. £ pukutftnuts. Avoir de 1'— pour 
(V. Apte). Une —, nitt&muk eshi pukutat uen. 
Il a beaucoup d'— pour l'étude, uiham ulp&ts 
tshiskfLt&muaffanu. 

Aquatique. (Animal) —, nipits ka uts ili- 
niut. 

Aqueux, se. (Cette chose) est — , niplun 8. in. ; 
niplu s. a. C'est un terrain — , nipiushk&mi- 
kau. 

Aquilin. Avoir un nez — , uatshukutan -teu. 

Aquilon. Etshe tshiuetits. 

Arable. (Cette terre) est —, patshi tetautshipi- 
tSffanu. 

Araignée. Pishkueuluk ; eluk ; anishkueuluk 
(si c'est une longue). Toile d*— , eluk &lipi. 
L' — fait sa toile, &lipitseu eluk. 

Araser. TetSpishkfLtshitan -tau. 
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Arbitrage. — (jugement par arbitre), ka aeue- 
sliXtSg&iits e tahlkSinitiinaiiats. On va le sou- 
mettre à r — , tshika ueueshitananu tshika 
nlt&muaganu ka pishiiht&k einanulits. 

Arbitraire. Etre — (absolu), asliam ni tipeli- 
tàmnnSknsliin -shu. 

Arbitrairement. Il agit — , nsham ni tipeUt&- 
munakushn eit&k. 

Arbitre. Ka tipaçekftitset. Le souverain — de 
l'univers, ka tshije tipapeknat kaisinn etàshi- 
lîts eshpitashk&mlkaUts. 

Arborer. — (un étendard), shituekakatan -tau. 

Arbre. Meshtuk g, a. Les — sont clair-eemés, 
shepeiashkaeiau. Les — sont longs (le bois est 
grand), ishpashkueiau. C'est un terrain où les 

— sont longs, iikpashkuelauihk&mlkau. C'est 
un terrain où les — sont égaux, tepetftshkueia- 
shn. (V. Bois.) 

Arbrisseau. Meshtokush. 

Arbuste. Meshtukush. 

Arc. — pour tirer, &tshSpi g. a. Faire un — , 
àtskSpikSn -itseu ] &t8lLSpikS8him -shn (si c'est 
pour soi); &t8lLSpiknaa -ueu (pour un autre). 
Tirer de 1'—, pimut&kuan -neu. Tirer de T— 
sur, pixnut&kuaten -tam, pimut&kuash g. a. 

Arcanson. Petshu. 

Arc-en-ciel. TJiknelakapeshSg&xi. 

Archange. Tshije ka ianjelint. 

Arche. (Le pont etc.) a des —, naniepftkuneiaa 
slilpa. L'— de Noé. Nue ka itfig&nt nnSpe- 
kuian. 

Archer. Ka pixnut&kueslit. 

Archet. — pour violon etc., teuepekiig&naihk; 
Bhesheleploig&n. 

Archevêque. Ka iamitnatset ; tskishe ka uapu- 
kniesht ; tshishe ka kishteukfLpet. 

Archipel. Nete menishtuknBhkats. Il y a un 
— , menishtukushkaa. 

Architecte. Ka manitsesht. 

Arctique. .Le pôle —, tshiuetin. 

Ardemment. Mush; mishte; uiham; uiham 
mishte. Il désire — , nsham mishte mashtSn&m. 

Ardent, e. Etre — (en feu), ishkoashnn- shn ; 
ishkuateu s. in.; ishkuasseu (si c'est un char- 
bon). (Cette chose) est — (brûlante), mishte 
tshishiteu s. in. ; mishte tshishSpishten (si c'est 
un métal). Il a un désir — , nsham moshtSnàm. 
Etre — (très actif), misht utshSpIn -plu. Etre 

— (fougueux), tshishnlueshin -shu ; misht utshS- 
pln -plu ; tshishishunfikushin -shu ; lelepin -pu. 

Ardeur. — du soleil, e tshishSshtets. Avec —, 
shuk& (v. ArdemmeTU). 

Ardoise. Meshinai^Snuts àshlni. • 

Ardu, e, (Ce chemin) est — (escarpé), Smetshi- 
ueshima. (Cette chose) est — (difficile), alimàn. 

Arête. — de poisson, n&mSshlk&n. 

Arganeau. Éa uauiapishkats. 

Argent. Shuliau. (Jonc etc.) d'— , shtLliau (tfi- 
pitshepishun etc.). (Cet objet) est d*— , shtUiaun 
8. in. Petite pièce d' — , shtUiash; ka ipishi- 
shats shniiau. Avoir de 1'—, ushtUiamin -mu. 
Mon —, ni shtUiam. Son — j ushtUiam. Avoir 
beaucoup d'— , misht ushtLhamin -mu ; ueluti- 
shln -shlu. 

Argenter. Shilliak&ten -tam ; shtUiaushushuien 
-iim. Il est — , BhfLUak&tSffanu. 

Argile. UapatfLnishk. 

Argot. — (griffe), oshk&shi. 

Arguer. — (accuser, v. ce mot). Qu'arguez- 
vous de là? tshekuan mak 1 

Argument. Ses — sont solides, ushtuil tSpue- 
ntse. Tes — ne sont pas bons, tshi katshila- 
natse. Apportez vos — , ultàmuk tshekuan nets 
ishtshijueiek. 



Argumentation. Ka ui tSpuek&tunanuts. Son 

— est nulle, shetshel imu. 
Argumenter. — avec qq. ui tSpuekàtuau -ueu ; 

aiashitSmau -meu (si c'est en lui faisant la ré- 
plique seulement). Ils — ensemble, ui tSpue- 
k&tStuts. 

Aride. (Cette terre) est — , apu tshi nittautsits 
tshekuan (avec le locatif), t/'est un rocher —, 
muiht&kanSpishkau. 

Arithmétique. AtshitSshu mishinaigàn. 

Arme. — (instrument tranchant), ashimSgàn. 

— à feu, passig&n. Avoir une — (v. Armer). 
Armée. Kàssinu et&shits ashimSg&niss. 
Armer. — qq. milan -leu ashimSg&n (si on lui 

donne une arme tranchante) ; milau -leu passi- 
g&n (si c'est une arme à feu). Etre — , ashimS- 
g&nln -nu (si l'on a une arme tranchante) ; pas- 
sig&nln -nu (si l'on a une arme à feu). 

Armistice. Petsh eiashtenltfLpilinanuts. Il y 
a une —, petsh ashtenitfLpilinanu. 

Armoire. AshtualSffan. 

Aromate. Ka uitshimSkuts nipish. 

Arpenter. — (un terrain), teplen- iim. — (mar- 
cher vite), tshishkSp&tan -tau. — le plancher 
(se promener), katshikatshiuetan -teu. 

Arpenteur. Ka tepiitsesht. 

Arquebuse. Tshiash passig&n. 

Arquer. — (courber, v. ce mot). 

Arracher. — (détacher ce qui est fixé), menni« 
piten -tam, mennipish g. a. ; pukutinen -nam, 
pukutin g. a. ; lalukuien -iim (si c'est un clou) ; 
lalukupiten -tam (si c'est du bois) ; lalukupitau 
-teu a. a. (si c'est une pièce de bois) ; uemapish- 
kutshiuepiten -tàm (si c'est une plante); ue- 
mapifhkutshluepitau -teu g. a. (si c'est un 
arbre); pishkutshipiten -tam, pishkutshiisish 
a. a. (si c'est du poil) ; pishkupiten -tam, pish- 
kupish g. a. {idem). Il lui — les cheveux, 
pishkutshipit&mueu upishkueunilu. — les 

Elûmes à (un oiseau), pishkunau -neu. — avec 
)s dents, mennapitSpIten -tam, mennapitSpish 
g. a. — (enlever), mennen -nam ; mennau -neu 
g. a. — à qq. (lui ôter des mains), m&skamau 
-meu. — à qq. (ce qu'il porte sur lui, son cha- 
peau etc.), mennipit&muan -ueu. — à qq. (faire 
disparaître ce qui est à lui), menn&muan -ueu ; 
utin&muan -ueu; utin&mau -meu (si c'est du 
g. a.). — pour qq., menn&muau -ueu; pukuti- 
n&muau -ueu (si c'est en le décollant). 

Arrangement. — (d'un objet), ka ueueshitS- 
g&nts. — de (telle ou telle affaire), ka ueueshi- 
tSg&nts. Il fait preuve d'— dans ses affaireSj 
apu shetshel meshtin&k ushuliam. — (marché), 
ka ueueshitftg&nts tshekuan. Faire un — ^ 
ueueshitan -tau. Us en sont venus à un — , 
shash mSmu ueueshitauts. C'est tm bon —, 
milu ueueshltaganu ; milupllu eshi ueueshitS- 
gants. 

Arranger. — (mettre en ordre, disposer), miltlsh' 
tan -tau, milftl g. a. Il — ses papiers, miltlsh- 
tau umishinaigan. — (accommoder), ueue- 
shitan -tau, ueueshi g. a. — (réparer), idem, 

— (orner), mililnSkutan -tau, mililnSkui g. a. 

— (régler), ueueshitan -tau. Je vais m'— de 
manière à réussir, kàssinu nika ueueshitan tshe 
tshi milupilits tshe tut&man. Je m'— (accorde 
bien) avec lui, ni uitshiteemau ; ni miluatau; 
ni miluitsheuau. Us ne s'— (accordent) pas en- 
semble, apu mililp&liituts. 

Arrérager. Vous vous laissez — , usham milua- 

kash mauats tshi tshijikSshunau. 
Arrérages. Eka uts ulp&ts tshijikSshunanuts. 

Ses — sont considérables, eshku mishSlu umi- 

shinaig&n. 
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Arrestation. Uen e mSkonSffànt. On parle de 
son —, tohika mSkanSgana ItSganu. Il a été 
mis en état d'— , shash tshipnagann. 

Arrêt, — (jugement d'une cour souveraine), ka 
alt&mnaffànt tshe ishl tntuaffànt. L'— a été 
prononce contre lui, shash tshi nit&muaganu 
tshe aish anaelimaff&nt. 

Arrêté, siibst. Katshi ueueshitag&nts. Voici à 
quel — on en est venu, ekun esh neaeshitag&nts. 

Arrêter, — (empêcher d'avancer) nitshikSpuiau 
-ien g. a. — (empêcher de fonctionner une 
machine etc.), ashtep&litan -tau, ashtepàli g. a.; 
pfLnip&litan -taU) pllnipàli g. a. (L'horloge 
etc.) est — , ashtepila ; pUnipIlu. — (fixer un 
rideau etc.)» ashitltan -tau. — ce qui va tom- 
ber, fLtinen -nam, fLtin g. a.; shitftnen -nam, 
shitftn g. a. (si c'est en l'appuyant). — ce qui 

" est emporte par l'eau, neneken -kam, nenekn 
g. a. — ses regards sur, tshitSp&ten -tam, tshi- 
tSp&m g. a. — retenir qq., màtshixoinau -neu. 

— (empêcher) qq., shtimuan -uen ; tshithSmuau 
-ueu (Lac). — (saisir) qq., mfikanau -nen. — 
qq. (le constituer prisonnier), tshipuan -ueu. 

— (faire halte), aléuekSpUn -pu (si l'on reste 
debout); aléuepin -pu (si l'on s'assit); aléue- 
shin -shu (si l'on se repose). Arrête ! arrêtez ! 
(attendez), eshkil ! S* — (cesser de), ptLltln -lu e 
(avec le subj.). Je m' — à ce parti, ekun tshe 
tat&man. [-shu. 

Arrher. — (un achat etc.) , tshijat tshijikSshun 

Arrhes. Tshijat ka p&shtiniffànts. 

Arrière, subst. — (d'un navire etc.), nete ush- 
pishknnuts (nSpekuiaii etc.). 

Arrière, adv. et prep. En — , utats. Marcher 
en — , ashStan -teu. Ramer en — (à reculons), 
ashfien -aim. Il regarde en —, ushpishkunts 
tshitSp&tam. En — cachette, tshimut. 

Arrière-neveu. Ses — , nete aianishkats uts 
Ossixn; utSnishkutfipan ; fLssim. Mes —, nlls- 
simits ; nitSnishkutSpants. 

Arrière-pensée. EkakniskftitelitSff&nts. Vous 
avez des — , apu kuishkft iteUt&mek. Sans —, 
kuishkft. 

Arrière-petit-flls. (V. Arrière-neveu.) 

Arriérer. — (qq. chose), osham ashuap&ten 
-tam tshe tshi (avec le subj.) ; usham miluakash 
mauats (avec l'indic). Il — ses paiements, 
usham miluakash mauats tshijikSshu. Tu te 
laisses — dans tes paiements, usham shtashu- 
ap&ten tshe tshi tshijikSshuin ; apu ulp&ts 
tshijikSshuin. 

Arrimage. — (d'un bateau), e niishtftsr&nts. 

Arrimer. — (un bateau), niishtan -tau. 

Arriser. — (les voiles), &t8hiuekàp&ten -tam. 

Arrivage. — (d'un navire), ka papilits (nSpe- 
kuian). 

Arrivée, — (action d'arriver), ka t&kushinS- 
nuts ; ka mishikSnuts (si c'est i>ar eau) ; ka me- 
tapSnuts (si l'on arrive des bois). A son — je 
l'ai embrassé, tekftsh&k nutshemati. L'— de 
son père le comble de joie, mishte miluelitam 
tekttshinllits utaui. 

Arriver. — par terre, t&kushin -shin. — par 
eau, mishikan -kau. — des bois, metSpSn -peu. 

— à temps, tshesheshken -kam; tsneshtien 
-iim (si c'est ^ar eau). — tard, muesheshken 
kam; mueshtien -iim (si c'est par eau). (Le 
bateau) — , papilu. (Le bateau) — , (se place de 
manière à couper le vent), nfimfLn ishp&lu ; nS- 
mUnlp&lu. Le faire — (couper le vent), nSmfL- 
nlp&litan -tau. Lorsque le jour — (qu'il fit 
jour), uetshitshipilits tshijuk. Il — que (v. 
Advenir). Je vais te conter ce qui m'est — , 
tshika ult&mfitin ka utatukuian. 



Arroganunent, Il le fait — , shashCkannSku- 
shu nelu e tut&k. Il parle —, shashekaonSku- 
shu eimit ; shashskauimu. 

Arrogance. Shashekaun; e shashekSnuts. Son 
— le fait mépriser, plueumaganu eshpish sha- 
shSkat. Parle avec — , shashskauimin -mu; 
nSpeuatshimin -mu. 

Arrogant, e. Etre —, shashekaunSkushin -shu ; 
ashman -neu. 

Arroger, S' — la propriété de, ui tipeliten -tam 
(tipelim g. a.). S^— le droit de, tipelitàmokS- 
shun -shu tshe tshi (avec le subj.). 

Arrondir. — (rendre rond), uauiapitshinen 
-nam, uauiapitshin g. a.; uauiapissinen -nam 
(si c'est un métal). — (courber v. ce mot). — 
(tailler en rond), uauieshen -sham (si c'est une 
étoffe, du papier etc.) ; uauiekuten -tam <si c'est 
une substance qu'on taille au couteau ou à la 
hache, comme le bois). (Cette chose) s' — , pi- 
tshelik (avec le mot pour Rond). S* — (aug- 
menter sa fortune), aiats uelutishln -shiu. 

Arrosement. £ &lipikiikSnuts. — de (telle 
chose), ka &lipikiitaffànts s. in. : ka shushtimS- 
g&nt s. a. Faire un — (faire racte d'arroser), 
&UpikUkfiii-iitseu; &UpikitSkSn -tatseu. 

Arroser. — en versant de l'eau, &lipikiiten 
-tam ; &lipikiitu g. a. : shushtim g. a. — par 
des canaux (un terrain etc.), nipluitan -tan, 
nipiui g. a. 

Arrosoir, Alipikiigàn ; àlipikiitafir&n. 

Arsenic. M&tshi nItukuUnil. 

Art. L' — de (parler etc.), meshte pukutSnuts e 
(avec le subj.); uen meshte pukutat e (avec le 
subj.). Il possède 1'— de parler, mishte puka- 
tau e imit. Il possède tous les — , nitt&muk 
tshekualu pukutau. H fait avec —, tshisseli- 
t&munSkushu nittàmuk e tut&k. 

Artère. Mish&mukeiapi ; ka mish&p6k&ts mu- 
keiapi. 

Article. — de commerce, m&tshinush. — de 
foi, ka tapuetats eiamiats. 

Articulation. — (iointure des os), Snishkus- 
seun; eiSnishkushkSnuts. — (prononciation 
distincte), e pIkushitSkushinSnuts. Il a une 
belle —, usham pikushitskushu. 

Articuler. PikushitSkushin -shu. — bien en 

Jarlant, shukft iakua pikushitfikushin eimin. 
1 ne peut — , apu nittauet. Ses os s' — bien, 

milupuïlu utSnishkusseun. 
Artifice, — (ruse, fraude), ka uaieshimSgànt 

uen. User d' — envers qq. , ui uaieshimau -men. 

Il est sans —, kuishktlteeu. 
Artificiel, le. (Cette chose) est —, ilnu nelu ka 

ijinSkutat g. in. ; ilnu nelu ka ijinSkuiat g* a. 
Artificieusement. Il a^t —, apu kuishktl tn- 

t&k. Il parle —, apu kuiskil imit. 
Artificieux, se. Etre — (rusé), nïttau uaieshi- 

muan -ueu. Il est très — (rusé), usham ilinlshn 

tshe tshi uaieshimuet. 
Artimon. Mât d'— , utats lekSshtimunashk, 

Voile d'— , mishte lekSshtimun. 
Artisan, Ka Itussesht. 
As. — au jeu de cartes, ka peikushit. — de 

pique, ka uilitshiput. 
Ascendant, e. Mouvement — des affaires, aiats 

ka milttpilits àtusseun. (V. Montant.) 
Ascendant, stLbst. —(influence), ishpitelitfiku- 

shun. Avoir de 1'—, ishpitelïtfikushin -shu. 

Avoir de 1'— (de l'influence) sur qq., pishitshii- 

ktt -ku. (V. Autorité.) — (ancêtres, v. ce mot). 
Ascension. — (d'une montagne etc.), eiSme- 

tshiuanuts. — (dans un ballon etc.), ishpimits 

ishp&linSnuts. Faire 1*— de, (v. Monter), — 

de Jésus Christ, Jésus uashkuts ka ishpàlit. 
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Ascétique. Vie — , nen mesht iamiat. 

Asile. — (retraite), nete epinSnnts. — des 
aliénés, note kanauelimSffanits ka iaknshits. 
Avoir 1111 — , oltsin -su. Donner — à qq. chez 
soi, pltukiau -ien ; kananeliman -meu. 

Aspect. — (vue d'une personne ou d'une chose), 
uiap&mSgànt s. a. ; niap&tSg&nts s. a. — (d'une 
personne ou chose), ejinSkushit s. a. ; ejinSknts 
8. a. Au premier — on ne l'aime pas, elnt uia- 
pàmfiflT&iit apu shatshiaff&nt. Avoir un — (tel ou 
tel), nSkushin -shn, nSknn s. in. (qu'on ajoute à 
l'épithète). Il a un — , milunSkoshn. Ils ont 
un — misérable, shtemunSkuahuts. Cette 
chose a plusieurs — , mitshet itsits ijinSkun; 
mitshet itsits itelitSkun (si c'est au sens 
moral). 

Asperger. Alipikiiten -tam ; alipikiitu g. a.; 
shushtim g. a. 

Aspergés.' — (moment de l'aspersion), ka àlipi- 
kiikSnuts. 

Aspérité. — (d'une chose), ka kanats ; ka kane- 
k&ts (si c'est une étoffe) ; e pepeshkushk&mikats 
(si c'est de la terre). L' — de cette étoffe la fait 
rejeter, eshpish kauekats nepinig&nu ne pà- 
tsnuian. 

Aspersion. Ka &lipikiikSnnts. L'— de, ka 
&lipikiituag&nt s, a. ; ka &lipikiitSffànts s. in. 
Faire V— &UpikiikSn -iitseu; &lfpikiitSkSn 
-tatseu. 

Aspersolr. AlipikiitSg&n ; &lipikiig&n. 

Asphyxier. Cette odeur m'—, apu tshi leleian 
eshpish ulnits. Etre — par la fumée, tshipu- 
tamSpishun -shun. Etre — par l'eau, tshipu- 
tamSpSuan -ueu. 

Aspirer. — l'air, ishkutSmun -mu. — à (dé- 
sirer), mushtenen -nam. Il — au gouverne- 
ment, mushtenam tshe tshi tipelitak ; tshi ma 
tipelitàman itelitam. 

Assaillant. Nlsht&m ka mfijitset (ou) mSsset. 
C'est toi qui as été 1' — , tshi nlsht&m tshi ma- 
jikuati. C'est lui qui a été mon — , nilnlsht&m 
ni mSjikSkuti. 

Assaillir. — qq. de coups, mishte mSjikuau 
-ueu. 

Assainir. On a — le pays par des canaux, mush 
katshi pisMssukilg&nts ashteiSkushinSnu. 

Assaisonner. — (un mets), pashtinen -nam 
(avec le nom de l'épice et avec le nom du mets 
au locatif); ishpapauan -ueu (si c'est de la 
soupe). 

Assassin. Ka nipiat uits ilnu. 

Assassiner. — qq., nipiau -ieu; nipàhau -heu 
(Lac). 

Assaut. Uen e mSjikuag&nt. Faire un — sur 
qq., mSjikuau -ueu. Faire un — indécent sur 
qq., shakuiau -ieu. 

Assemblage. — de (choses), ka mSmushtS- 
g&nts. 

Assemblée. MSmuitun; ka mSmuitunSnuts. 
Il y a ime — , ils ont une — , mSmuituts. On a 
une —, mSmuitunSnu.. 

Assembler. — (mettre ensemble), mSmuishtan 
-tau ; mSmuil g. a. ; mamui g. a. ; maushukun 
g. a. ; nishtun g. a. — (convoquer des person- 
nes), uishSmauts -meu. Ils s'—, mSmuituts. 

Assener. — un coup, misht utSmSkSn -mStseu. 
— un coup à (une chose ou une personne), misht 
utSmIen -lim (utSmu g. a.). 

Assentiment. Ka tSpuetSgànts. Donner son 
—, tSpueten -tam. 

AssenUr. (V. Consentir). 

Asseoir. — (mettre sur un siège, une personne), 
tetilau -Ieu. — (une maison etc.), ishtan -tau. 
S'—, tet&pin -pu. S'— sur (quelque chose), te- 



tàpuan -ueu (avec le locatif); ueuetàpin -pu 
{idem). S'— solidement, shtlk&pin -pu. S'— 
sur ses talons, nipishkfLtseshtàpin -pu. S*— les 
jambes allongées, shaut&pin -pu. S'— sur la 
neige, kllnftts &pin -pu; mushtSkun&pin -pu 
(si c'est sur la neige nue). S'— près de, nStà- 
pishten -tam, nSt&pishtu g. a. ; nSt&pIn -plu. 
S'— en face de, ushtishkupishten -tam, ush- 
tishkupishtu g. a, (Le chien) s'—, kashkekS- 
nitsepu. 

Assermenter. — qq., tshi petakil tshishe ma- 
nitu itau -teu. On m'a —, tshi petaktt tshishe 
manitu nitukuti. 

Assertion. Eshtshjjiuanuts; eshtshijuet uen. 
Mon — , ka ishtshijueian. Faire une — , ish- 
tshijuan -ueu. Ton — est fausse, tshi katshi- 
lan ne eshtshijuein. 

Asservir. — qa., nSshpits tipelimau -meu. — 
ses passions, shtimStlshun -shu; shtimSshun 
-shu. S'— à une coutume, ui ishi lakàlauin 
-uiu. 

Asservissement. Ka nSshpits tipelimukuna- 
nuts; eka uts tipelimitishunanuts. Il es ré- 
duit à un état d'— , nSshpits tipelimSganu ; 
apu tipelimitlshut. Tomber dans 1' — , nSsh- 
pits tipelimukun -mSffanu. 

Assez. C'est —, ishp&Iu. En avoir — (suffisam- 
ment), ishp&lin -lu. En avoir — (ne pouvoir en 
posséder plus), shSkassinan -neu. Ne pas en 
avoir — (suffisamment), nutSp&lin -lu. Ils sont 

— nombreux, ishp&luts s. a.; ishpSlu s. in. 
Vous avez — travaillé, ishp&lu ishpish itus- 
seiek. Il n'est pas — capable, apu isjipish pu- 
kutat. 

Assidu, e. Etre — à, eiSpits (suivi de Tindic), 
Il est — au travail, eiSpits itusseu. 

Assidûment. EiSpits (ou autre termes). Nous 
travaillons —, eiSpits nit&tnihkSnan ; apu 
puluiats eitusseiats. 

Assiégeant. Les —, ka ui ml^ikats utenalu. 

Assiégé, e. Les —, ka ui mSjikuSganits ; kà 
nitupiliSganits. 

Assiéger. Ils — la ville, ui mSjikSmuts ute- 
nalu. 

Assiette. — (pièce de vaisselle), lashiet. 

Assigner. — (un jour etc.), tshissinuatshitan 
-tau; tshi^at uauiten -tam. — à qq. (un jour 
etc.), tshijat uaultàmuau -ueu. — qq. (devant 
un juge etc.), uishSmau -meu. 

Assimiler. Je 1' — à un animal, miam aueshish 
nipa itelimau. L'ivresse — l'homme à la brute, 
ka tshishkuepet miam aueshish itelitSkushu. 
n s' — à un roi, miam tshishe utshimau ui ^inS- 
kuitlshu. 

Assistance. — (réunion), ka tats. Il y avait 
une nombreuse — , mitshetip&nts. L' — est nom- 
breuse, mitshetinanu. — (action d'assister à 
la messe etc.), ka itiltSnuts ; uen eitiltet. L' — 
à la prière est importante, mishte milftpiUlu 
uen eitiltet eiamianullts. — (secours), uen e 
uitshiSgSnt. Il lui donne son —, uitshieu. 

Assistant, e. — (qui assiste, est présent), ka tat 
tous les —, k&ssinu ka tats. 

Assister. — à la messe, uapSten -tam; itiltan 
-teu. — au sermon, peten -tam; itiltan -teu. 

— (aider qq. dans son travail etc.), uitshiau 
-ieu. — (secourir) qq., shtemStselimau -meu. 
Se faire — (accompadier) de, être — (accom- 
pagné) de, uitsheuktl -ku. 

Association. Ka uitshiitunanuts. Ils forment 

une —, uitshiituts. 
Associer. — (des personnes), maushukunauts 

-neu. S' — à qq. (former une société avec lui), 

uitshiau -ieu. ils s'— , : " 



ils sont — , uitshiituts. 
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S'— à qq. (le fréquenter), nitsheuau -uan. Ils 
ne s' — pas (ne se fréquentent pas), apu nitta 
uapàmituts. 

Assoler. — (une terre), iits pishtinan -nau (avec 
le locatif). 

Assombrir. Ce qui — la maison, nelu nets eka 
tshlkSnftknts mltahluSpits. S'— (devenir triste), 
pitshelik k&SBelItàminSkashin -shu. Le temps 
s*—, shash menutanuknten \ shash luk&shkim. 

Assommer. — aq. nipiau -leu. HT — à coups 
de pierre, pimosninSten &shinlla eku e nipiat. 

Assomption. — de Marie, tshitshitaa Mali 
oashkutB ka npinfig&nt. 

Assorti, e. Le magasin est bien — , mishte ml- 
tshen màtflhinusli ataueutahinSpits. 

Assortiment. — (convenance de plusieurs choses 
entre elles), ka tSpishkllts ijinSkuts s. in. — 
(collection de choses du même genre), ka mS- 
mashtSg&nts tSpislikfLts eijinSkuts s. in. H y 
a un — complet de marchandises, k&8sinu tS- 
piskkfLtB eijmSkatB m&tshinush rnSmoshtS- 
gann. 

Asisortir. — (réunir des choses qui se convien- 
nent), k&SBinu e^inSkuts ishtan -tan. — (un 
magasin), kâMinu m&tflhiiinsh eijinSkatfl ish- 
tan -tau (avec le locatif). (Ces choses) s'—, 
tshekat tSçishkUts ejinSkun s. in.; tshekat 
tSpishkfLts ijinSkushuts s. a. 

Assortissant» e. (Ces étoffes etc.) sont —, tshe- 
kat tSpishkats ejinSkun. 

Assoter. (V. Infatuer.) 

Assoupir. La boisson T— , katshi menit ishku- 
teuapulu eku e tshishfLkushit. S'—, tshishu- 
kushin -shu ; kukukushin -shu. Sa fureur s' — , 
ashtamite ishpish tshijiuapu. 

Assoupissant, e. La boisson forte est — , ka 
menit ishkuteuapulu ulp&ts tshishukushu. 

Assouplir. — (quelque chose), lushkanenen 
-nam, lushkanen g. a.; BhlpishkSpissen -sam 
(si c'est un métal). Voici ce qui m'a — , ekun 
uetB nishetshian. (Cette chose) s — , lushkanS- 
pilu; shlpiflhkapishkau (si c'est un métal). S'— 
(devenir souple), nishetshln -shlu. 

Assourdir. C'est ce qui m'a — (rendu sourd), 
ekun eka utspet&man. — • qq. (l'étourdir), tshi- 
pitutshfimau -meu. 

Assouvir. — sa faim, tepishkûlln -lu. S' — , 
(idem). — la faim de qq., tepishkfLlau -leu. — 
ses passions, miluelitâmiitlshun -shu. Il veut 
— sa race, ui miluelït&miitlshu e tshijiuapit. 

Assujettir. (V. Asservir^ Astreindre.) 

Assujettissement. (V. Asservissement.) 

Assumer. Il — l'autorité, ui tipelîtam ; tipeli- 
t&mukSflhu. Il — la dignité de chef, utshimau- 
nSkusMkSflhu. Il — le droit de, tipelIt&mukS- 
shu tshe tshi (avec le subj*). 

Assurance. — (certitude), ka il tshisselitS- 
fir&nts. Avoir 1'— (la certitude), il tshisseliten 
-tam. J'ai la ferme — que, tapne nitaieshkue- 
lïten tshe (avec le subj.). — (hardiesse), eka ka 
koshtSff &nts. Il montre une — à toute épreuve, 
apu tsheknalakuBhtâk. — (garantie, v. ce mot). 

Assurément. Kalapue ; tapue ; ushtuil. 

Assurer. — (rendre solide), BhfLtshitan -tau, 
shfltBhi g. a. Il veut — sa fortune, nittàmuk 
tut&m tshe tshi nelutishlt. — une chose -à qq. 
(la Jui certifier), tSpue itau -teu ; tshitshue itau 
-ten. Je te 1' — , tSpue shtitin. Il — qu'il en 
est ainsi, tSpue ekun iitB iu. Je 1'— (le certifie), 
tfipue niteliten ; ekun iits nitishtBhijuan. Je 
t'— qu'il va arriver, tSpue tshika tàkushin 
shtitin. Je vais m'en — , eshku nika ui tshis- 
seUten. Il est — de cela, tSpue tshiBselitam. 
S'— de qq. (l'emprisonner), tshipuau -uen. 



Asthmatique. Etre —, tshipët&ten -tam. 
Asthme. Uen e tshipôt&t&k. Son — le fatigue, 

aieshkuBhiuiluku e tshipet&t&k. 
Astiquer. — (poHr, v. ce mot). — (nettoyer, v. 

ce mot). 
Astre. — (corps céleste), utshek&t&k. — du 

i'our, tshijikau piishum. — de la nuit, tepish- 
:au piishum. 

Astreindre. — qq. à, tutuau -ueu tshe tshi 
(avec le subj.); lakàlaiau -ieu e (ou) tshetshi 
(avec le subj.). Je vais 1' — à l'obéissance, nika 
tutuau tshetslii tSpuet&k. Etre — à shitshi- 
mukun -mS^r^nn tshe tshi (avec le subj.) ; t&kun 
tshe tshi (avec le subj.). S'— à, ishl lakàlanin 
-uiu e (ou) tshetshi (avec le subj.). 

Astronome. Ka nishtuap&mat utshek&t&k. 

Astuce. Uen e uaieshimuet. C'est son — qui le 
fait détester, eshpish uaieshimuet nets shikatS- 
ff&nt. 

Astucieusement. Il agît — , apu kuishktt tu- 
t&k. 

Astucieux, se. Etre —, nittau uaieshimuan 
-ueu. 

Atelier. Atusseutshluap. 

Athée. Eka ka tSpuetuat tshishe Manitu. 

Atmosphère. Nete uts lelSnuts. L'— est 
chaude, tshishitamulueu. L'— est froide, t&- 
kaiau; tshishin (si le froid est considérable). 
L'— est empestée, mishiue m&tshimSkun. 

A tort et à travers. Miam ka tskislikneiapà- 
t&k. Il le fait —, miam ka tshishkueiap&t&k 
ekun e tut&k. 

Atoca. — fruit, m&skushimin. 

Atour. Ka milûnSkuts eitSp&tits. Elle a toute 
espèce de beaux —, nitt&muk ap&tshitau ka 
mishte miltlnSkunnits. 

Atout. Ka shfLtshit ; shiutSff &n. Quel est 1'— ? 
uen ka shUtshit 1 

Atrabilaire. Etre — , Slimishin -shu. 

Atre. Nete kutuanuts. 

Atroce. Etre — (cruel), usham mishkfLtean -teeu. 
Son crime est — , usham m&tshikaunllu nelu ka 
tut&k. Ma peine est —, ni mishte k&ssellten. 
Il souffre des douleurs — , misht &lem akuiiku. 

Atrocité. — (cruauté), ka mishte mishkllteanats. 
Il exerce toute espèce d' — sur lui, misht &lem 
nenekatshieu. — (énormité d'un crime), ka 
mishte m&tshikauts. C'est une —, mishte m&- 
tshikaun. L' — de son action le fait mépriser, 
piuelimSganu eshpish m&tshikaunilits nelu ka 
tut&k. 

Attabler. — (des personnes), &Bh&maut8 -meu. 
Ils s'— ensemble, mSmu mltshuts. 

Attache. — (courroie), pishSg&neifipi. 

Attachement. — (affection), e shatshiuanuts. 
Avoir de 1'— pour, shatshitan -tau, shatshi g. a. 
Son — pour elle est bien connu, milu tshisseli- 
mSganu eshpish shatshiat. 

Attacher. — (lier), mSkupiten -tam, mSkupish 
g. a. — tout autour, tetepSp&kSten -tam tete- 
pSp&kSsh g. a. — à un pieu, ashitfishkflpiten 
-tam, ashitSshkfLpish g. a. — avec ime épinele, 
shetshepfiten -tam. — fortement, shûkap&ks- 
ten -tam, shtLkap&kSsh g. a.; shltapAkSten 
-tam, shltap&kSsh g. a. ; shtIkap&kSn -patseu 
(si l'on ne parle que de l'action d' — fortement) ; 
shItap&kSn -patseu {idem). — l'ime à l'autre 
(deux choses), nlshuap&kSten -tam, nfshuap&- 
k&sh g. a. — deux par deux, nanisnuap&kSten 
-tam, nanishuap&kSsh g. a. — bout à bout, 
anishkuap&kSten -tam anishkuap&kSsh g. a. ; 
anishkuap&kSn -patseu (si ce sont des cordes). 

— deux cordes ensemble, nlshuap&kSn -patseu. 

— tout autour (entourer d'amarres), ui8kueiap&- 
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kftten -tam, uishkueiapàkftth g. a. — avec un 
nœud, aniuikiitap&kftteii -tam, anishkatapA- 
kSflh g. a. — avec deux, trois nœuds etc., ni- 
Bhuau etc. (avec le même verbe). — avec cinq 
etc. nœuds, nipetetets t&toau etc. (avec le même 
verbe). — avec une boucle, pakap&kftten -tam, 
pakap&kftsh g. a. — avec deux etc. boucles, 
nishuau etc. pakapàkftten -tam. — avec cinq 
etc. boucles, nipetStets t&tuau etc. (avec le même 
verbe). Ils sont — deux par deux, nani8haap&- 
kSshuts s. a.; nanishaap&kftteu s. in. Il — tout 
son bonheur à c.ela, ekun nets mililpian itelit&m. 
Etre — à (avoir de l'affection pour), shatahitan 
-tau, shatahi g. a. S' — à (affectionner), idem, 
H s'— intimement à lui, t&ship nitaheueu; 
t&ship uitsliimeu. S*— (appliquer, v. ce mot). 

Attaquant. Nlsht&m ka migitset (ou) mStset. 

Attaque. — par voies de fait, nlsht&m e mSji- 
kftnats. — par paroles, ka nlsht&m ailikamfi- 
Sr&nt. Faire une — (v. Attaquer). Qui de vous 
afaitr— ? uennlsht&mkatBhitship&litt J'ai 
une — de cette maladie, kie nil ni katshlnokft 
Skushun. C'est la deuxième — de la maladie 
qu'il a, skash nishuau -kakatshlnnknt Skoshu- 
nUu. 

Attaquer. — qq. (l'assaillir), mSjiknau -nan. 
Ils — la ville, ml^Ik&mats utenSlu. Je vais — 
l'orji^eil, nika uaoilau ka skashSkat. S'— 
à qq. (en paroles), uanilau -leu; pukunàmaa 
-meu (si c'est en face). 

Attarder. — qq. (le retenir), m&tshiminau -neu. 
S'—, asilam ashuap&ten -tam. 

Atteindre. — (parvenir à toucher), ut&tinen 
•nam, ut&tin g. a. — d'une arme à feu, katshl- 
tlen -iim, katshitu g. a.; pitshitlen -iim, pi- 
tsliltu g. a. (si c'est par accident). — d'une 
âèche, pimat&kuaten -tam, pimat&koash g. a. 
— en poursuivant (qq. ou un animal)^ katskïnati 
-neu. Il a — la ville, shash t&koshin utenats. 
Il est — de la maladie, katshlnukn Skushunllu. 
S' — (se blesser, v. ce mot). 

Atteinte. — (blessure, v. ce mot). — de ma- 
ladie, uen e katsklnukut Skushunllu. Il a reçu 
une — de la maladie, katshlnukn Skushunllu. 
Tu portes — à ses biens, tshi utin&muan umS- 
tshinishim ; tshi nalutauan umàtshinishim (si 
c'est en les endommageant seulement). Tu 
portes — a sa réputation, tshi nalutauan utish- 
pitelitSkushiun. ' 

Attelage. — de cheval (ce qui sert à l'atteler), 
kapilmshkueu m&tshinush. 

Atteler. — (im cheval), tshik&muiau -ieu utS- 
pSnts ; mSkupitau -teu utSpSnts. 

Attenant, e. (V. Contigu). 

Attendant. En — (jusqu'à tel moment), pet 
ma. Lisez en —, pet ma tshitSpàt&muk mishi- 
naifir&n. En — que je parte, jusqu'à ce que je 
parte, tshe iss ashuap&tSman tshe pushian. 

Attendre. — (ce qui doit venir), ashuapSten 
-tam, ashuapSm g. a. Attends un peu, atten- 
dez un x>eu, eshku uelipisish. Attends au prin- 
temps pour partir, patush melushkamits eku 
tshe pfLshIn. J'-— une lettre, tshika papilu 
mishinaigSn nitellten. J' — un ordre pour 
partir, mukft pStush uat&makuian eku tshe 
pushian. Je m' — à ce qu'il arrive bientôt, 
ulpàts tshika takushin nitelimau. 

Attendrir. — (amollir, v. ce mot). — qq., 
shSkuteeshkuau -kueu; lûssiteeshkuau -ueu. 
S'—, se laisser — sur le sort de qq., shSkuteesh- 
kSktt -ku ; shtematselimau -meu. 

Attendrissant, e. Etre —, shtemStselItSku- 
shin -shu ; shtemStselitSkun s. in. 

Attendu. — que (v. Puisque). 



Attentat. MStshiitun. Commettre un —, mà- 
tshi tuten -tam. L'— qu'il a commis, nelu ka 
màtshi tut&k. 

Attentatoire. Tes paroles sont — à sa réputa- 
tion, ne eshtshijuein tshi nalutauan utishpite- 
lltSkushiun. 

Attente. — (action d'attendre), ka ashuapStS- 
g&nts. J'ai fait une longue —, miluakash nl- 
tashuapSten. — (espérance), aieshkuelitamun. 
Viens remplir mon —, eku tutS eieshkuelità- 
man. Il a trompé mon —, apu uts tutàk eteli- 
t&man. 

Attenter. — à, ni (avec l'indic). Il a — à la 
vie de son x>ère, ui nipiep&n utaui. 

Attentif, ve. Etre — (écouter), pishishten -tam. 
Sois — à ce <^u'il dit^ishishtu eimit ; pishish- 
t&mu eshtshuuet. Etre — (soigneux), iakue 
tuten -tam. Être — (appliqué à), ashitsellten 
-tam tshe tshi (avec le subi .). Etre — à (donner 
des soins à), milu kanaueliten -tam (kanauelim 
a. a.); milu tutu g. a. Je suis — à tous ses 
besoins, tSship ni tshitSp&mau tshe tshi eka 
maneshit. 

Attention. — (application d'esprit pour écouter), 
ka pishishtSff&nts. Faire — (écouter), pishish- 
ten -tam, pishishtu g. a. — (acte de prudence, 
surveillance), iakua e tutSgànts. Faire — 
(prendre garde), iakua tuten -tam. Faire — de 
(prendre garde de), iakua (avec le subj.). Faites 
— de ne pas tomber, iakua petshiniek. — ! 
(gare 1) iakua ! — (soins ofiftcieux), e milu tutu- 
Sg&nt uen. Avoir des — pour qq., milu tutuau 
-ueu. 

Attentivement. Il écoute —, tshiam pishish- 
tam. n travaille —, manitukSshu eitiuMet. Je 
le traite — , ni milu tutuau. 

Atténuant, e. Une circonstance — de sa faute, 
nelu uets eka mishSlits um&tshiitun. 

Atténuer. Atshtlnen -nam. Voici ce qui — 
ma faute, ekun eka uts mishats ni m&tshi- 
itun. 

Atterrer, attêrer. — (renverser par terre), shS- 
kuien -iim, shSkui g. a. ; kupiten -tam, kupish 
g. a. — qq., l'affliger profondément, mishte 
nenekatelit&miau -ieu. — (approcher de terre), 
nStâkamipàlin -lu ; nStàkamIen -iim (si'on est 
en bateau); nStàkamipilu s. in. 

Atterrir, attérir. (V. le précédent). 

Atterrissement. Menishtukuauk. 

Attester. Je 1'—, tSpue nitishtshijuan. Ses 
larmes — sa douleur, tshitshinuatshitSganilu 
e lalashftkunïlits ussijuk eshpish k&sselitàk. 
J'en — le ciel, ni petaktl tshishe Manitu. 

Attiédir. — (de l'eau etc.), tshishUk&mltshitan 
-tau. (L'eau etc.) s'—, pitshelik tshlshUkàmi- 
teu. (La viande etc.) s^— , pitshelik tshlshue- 
kau. (Ce métal) s'—, pitshelik tshlshllkSpish- 
kau. — ses passions, shtimatfshun -snun; 
shtimSshun -shu. La maladie a — son ardeur, 
ka iakushit uets ISshilk itelitSkushit. Ta fer- 
veur s'—, ashtamite shtlshpish iamian. 

Attirer. — (faire venir à soi), utshipiten -tam, 
utshipish g. a. ; utSpltshenen -nam, utSpitshen 
g. a. (si c'est à l'aide d'ime amarre etc.) ; shllka- 
pitshenen -nam, shfUcapitshen g. a. (si c'est en 
y appliquant la force); nStishtuashun -shu (si 
c'est en le transportant prè» de soi). — (un 
animal) par un appât, uishSshpulau -leu. — qq., 
ui miluashiau -ieu. Il 1' — de toute manière 
pour qu'il revienne, nitt&muk milu tutueu kau 
tshe tshi t&kushinilits. (Ces choses) s'— l'une 
l'autre, utàtsemàgàn. Il s'est — toutes ces 
humiliations, uil tutatlshu tshe tshi ishpish 
piuelimSg&nt. 
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Attiser. — le feu, aiatshisheneen -eim ; nashka- 
misheueen -neim. Tu — son courroux, aiats 
tshi tflhjjinaiati. 

Attitré, e. C'est mon marchand — , enkun ne 
ataueulnu lakàla ka nàtuapàmàk. C'est un 
professeur —, uil eukun ka naujunSg&nt tshe 
tshi tshishktltamStset. 

Attitude, —(position du corps), eitàpinSnnts. 
Votre — à l'église est respectueuse, tshi shti- 
manelitàmutselitSkushinau tune eitàpiek aia- 
mieutshïnapits. Quelle — vais- je prendre a 
son égard ? tan tshe tutuk 1 

Attouchement. Ka tatshinàgànts. — sur qq., 
e natflhiagànt uen. Faire un ou des — sur qq., 
nutflhiau -ieu. 

Attraction. — entre (des choses), ka utàtse- 
mâff&ts. — (appas), e shatshiikushinSnnts. Il 
produit chez tous une — magique, mishkStelita- 
kunilu eshpish shatshiikasnit. Il y a une — 
réelle entre elles (ces personnes), tapne shatshi- 
ituts ; uBham ni nâtnapàmituts. 

Attrait. — (ce qui charme), ka miluelitSknts. 
— (charmes), meshte shatsMikushinanuts. 
Avoir des —, mishte shatshiikushin -shu; 
mishte shatahlikun s. in. Avoir de 1' — pour, 
shSpeliten -tam, shapelim g. a. 

Attrape. TJaieshimaeon. C'est une — dont vous 
êtes la victime, tshi aaieshimnkunantse. 

Attraper. — (prendre au piège, un animal), tï- 
shulau -Ieu. — (prendre) qq. sur le fait, mSku- 
nan -neu. — en courant (saisir au passage), 
mSknnen -nam, mSkun g. a. — en tirant avec 
une arme à feu. katshitlen -iim, katshitu 
g. a. ; pitshitlen -lim, pitshitn g. a. (si c'est par 
accident). — (frapper, heurter, v. ces mots). 
S' — (accrocher, v. ce mot). Il a — un coup de 
bâton, utamuagann meshtukilln. — (tromper) 
qq., uaieshimau -meu. Il a — la maladie, Ka- 
tshinukn akushanllu. 

Attrapoire. — pour animaux, tishulaffan ; unei- 
gan ; n&kuan (si c'est im collet). Tendre une 
—, tishulaikSn -itseu ; uneikSn -itseu ; nàkua- 
nikan -itseu (si c'est im collet). Tendre une — 
à (un animal), tïshulau -len. — (fourberie, v. 
Attrapé). 

Attrayant, e. Etre —, shatshiikuBhin -shu, 
flhatshiikun s. in. ; miluelitaknn s. in. 

Attribuer. Quel salaire est — à celui qui a fait 
cela? tan ishpish tshijikuaffant neln ka tutak % 
i La somme — doit être de vingt piastres, niju- 
linu iapisB ekun ishpitelitakunutse. J'ai — 
cela à lui, uil enkun neln ka tutak niteliman. 
H lui — deux vols, nishnau tshimutn itelimeu. 
Il s'— tout l'argent, kassinu ni tipelitam shnli- 
aln. Tu t' — le succès du travail, nil net» miln- 
pilits atuBsenn shtelîten. 

Attribut. — de (Dieu etc.), eshpishit. La bonté 
est im — de Dieu, eshpishit tshijenatishin 
tshishe Manitn. 

Attribution. — de qq., etelïtakushit. Voilà 
ime de tes — , eknn etelîtaknshin. 

Attristant, e. (Cette chose) est —, kasselitaknn 
s. in. 

Attrister. — qq. (le rendre triste), kasselit&mian 
-ieu; 'niflhtamelit&mian -ien. Cette nouvelle 
m'—, ni kasselit&miiknn ne pietàman. — qq. 
(l'afBiger), nenekatelïtàmiau -len. S'—, être —, 
kassellten -tam ; nishtameliten -tam. 

Attrition. — (regret), anuelïmitiflhnn. Avoir 
de 1'—, anuelimitlshnn -shn. D éprouve de 1'— 
pour ses péchés, annelimitlshn katshi pashta- 
tutak. 

Attroupement. £ mamnitnnannts. Il y a un 
— , mamnitntfl. 



Attrouper. — (des personnes), mamniants -ien. 
Qu'est-ce qui les a — ? tsheknaln nets mamni- 
tntfl î Ils s'—, mamnitntfl. 

Aubaine. — (profit), e ganiennannts. C'est une 
bonne — pour lui, tapne ganien. 

Aube. — (pointe du jour), niapatfl ; pietfipatfl. 
C'est r — , napan; petSpan. À 1' — , niapatfl ; 
pietSpatfl. — (ornement pour la messe), ka 
tshinnkntetfl ka napatflàknp; ka napnknpen- 
knp. 

Auberge. Nete mltshnnanntfl mitflhinap. 



Aucun, e. Il n'y a — (personne), a^n uen tat. Il 
n'y en a — (chose), apn t&kntfl peikil s. in. ; apn 
tat peikil a. a. ,* apn nSshpits t&knts s. in. En 



— façon, en — manière, manats neknt; apn 
nSflhpitfl (avec le subj.); manatfl nSshpitfl. 

Aucunement. (V. le précédent). 

Audace. — (mépris du danger), uen eka knsh- 
tàk. Avoir — (insolence), uen eka shakne- 
limnt. Il a eu 1' — d'insulter cette femme, 
eshpish eka shaknelimnt ni flhakniepan neln 
iflhknen. 

Audacieusement. Parler — , napenatshimin 
-mn. Il est allé — à sa rencontre, eshpish eka 
knshtat ekn e nitnn&tflhiflhknat. 

Adacieux, se. Il est — (il méprise le danger), 
apn tflheknaln knshtak. Il emploie un langage 
—, napenatshimn. Etre — (insolent), apn 
nSflhpits avec le subj. de shaknelimnn -mn. 
Il a été assez — pour frapper son père, eshpish 
eka shaknelimnt ekn netamnat ntani. 

Au deçà. Ashtamite; nfLt. 

Au dedans. Atamitfl ; pitek&mits (si l'on parle 
d'une maison). 

Au dehors. — (hors de la maison), nlnitèmits. 

Au delà. — (plus loin), nshte. — (de l'autre 
côté, V. Côté). 

Au-dessous. Shipa. Passer —, shipashin -shin ; 
flhipaflhipiln s. in. Mettre qq. — de soi, pine- 
liman -meu. Mettre qq. — de ce qu'il est (le 
décrier), nanilan -len ; pineliman -meu (si c'est 
par des actions). Se mettre — des autres (se 
considérer inférieur), tapishish itelimitlflhnn 
-shn. Tu estimes cela — de sa valeur, apu 
ishpish alimitflhitaman. Vous estimez cet 
homme — de ce qu'il est, apn ishpish shape- 
limek ne ilnn. 

Au-dessus. Ttlknts. — et vis-à^vis, tCpiflhkflts. 

— (en haut), tepishkfLts ishpimits. (Passer etc.) 
—, pSshitfl. Estimer — de sa valeur (une chose), 
nsham alimitshiten -tam (alimitshim ç. a.). 
Vous estimez cet homme — de ce qu'il est, 
nsham shtishpitelimanan ne ilnn. Se mettre 

— de tous (se croire supérieur), mishte shashe- 
kSn -kan. 

Au-devant. Aller — de, nïtnn&tflhiflhknan -uen. 

Audience. — (admission auprès d'un grand 

personnage), e niflhamag&nt uen. Avoir une 

— de qq., être reçu en — , nishSmnkil -kn. — 
(de juges etc.), e mamnituts. Us ont une — , 
mamnitntfl. 

Auditeur. Ka piflhiflhtak; ka petak katflhes- 
simnennïln. Ses — l'apçlaudirent, neln pie- 
tnatfl ekn ntamiits ntitshinan eshpish milneli- 
tats. 

Auditoire. — (assemblée d'auditeurs), ka pi- 
shishtatfl katflheflflimnenniln. Son — lui est 
favorable, milnelltàmunaknshnts neln pie- 
tnats. 

Auge. Meflhtnk nlSgan. 

Augmentation. — (accroissement de telle 
chose), aiats e mishats s. in. — de population, 
aiats e mitflhetinanntfl. — du nombre de (telles 
choses), ka aiats mitflhetfl a, in. Il désire une 
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— de ga«es, nàtnelitam àln tohe tshi tshijikna- 
ffant. Il voit avec plaisir V — de la ville, mi- 
Inelitam eshpish aiats mishSlits utenau. 

Au^^enter. — (accroître, v. ce mot). — 
(agrandir), aiats mishitan -tan (mishishti g. a.). 

— le prix de, aiats alimitsliiten -tam (alimi- 
tshim g. a.). — la beauté de, aiats milunaku- 
tan -tan (milnnaknijr. a.). — (croître, s'accroî- 
tre, V. Accroitiré). Sa fortune s' — , aiats uelu- 
tishiu ; aiats mitsheniln ushnliam. La popu- 
lation s' — , alu mitshStnts. Le prix — , aln 
alim&n s. in. 

Augure. Ka tshisselitagants tshe ijinaknts. 

C'est de bon — ^ tshika milnpiln iteUtagann. 

C'est de mauvais — , atnts knts milnpiln itell- 

taganu. 
Augurer. — (connaître l'avenir), nikan tshisse- 

llten -tam; tshisseliten -tam tshe iits. J'— 

qu'il va venir, tshika t&kushin niteliman. Il 

— qu'il en est ainsi, eknn inntse itelitam. 
Auguste. Etre —, mishte shtimanelitakushin 

-shn ; mishte shtimanelitakun s, in. 

Aujourd'hui. Kajikats. 

Au moins. Tepilats. 

Aumône. Pashtiniff&n. Faire 1'—, pashtinikSn 
-itsen. Faire 1' — à qq., shtematseliman -meu. 

Aunaie. Nete itnshpishkats : ka itnshpishkats. 

Aune. — (arbre), itnshpi. Il y a des — -, itnsh- 
pishkan. L'Anse-aux- Aunes (endroit), ka itnsh- 
pishkats. — (mesure), tipashkilnigan. 

Auner. — (une étoffe), tipashkttnen -nam. 

Auparavant. Le jour d' — , eshknapàts. Il 
partit et Tannée d' — il refusait de partir, çeiktl 
pnpnn eshkn eka pnshit apn ni pnshian ip&n. 

— (anciennement), neshkàts. 

Auprès. — de (à proximité de), pessish (avec le 
locatif du subst.) ; pessish (avec une locution). 

— de la maison, pessish mltshinapits. — de la 
demoiselle, pessish nete tat ntshhiLashknesh. 

— de Dieu ils ne sont rien, apn nnknshits nete 
talits tshishe Manitn. Il me nuit — de vous 
(dans votre estimation), nil enknn ka katshes- 
simitak tshe tshi eka ishpitelimiek. — (à pro- 
ximité), pessish. 

Aurore. — (lueur avant le lever du soleil), nia- 
p&ts; pietSp&ts. C'est 1'—, napàn; petSp&n. 
A r — , niap&ts ; pietSp&ts. 

Auspices. Etre sous les ■— de qq., tshishpena- 
tnktt -kn ; nitshiikil -kn. Sous tes — je réussirez, 
nitshiin tSpne nika pnkntan. Il commence 
son entreprise sous d'heureuses — , tshika miln- 
pillln neln tshe tutak niteliten. 

Aussi. — (pareillement, de même), kie. J'y 
vais moi — , kie nil nitittltan. — (de plus), kie 
mak ; kie. — (c'est pourquoi), eknn nets (avec 
le subj.). Il es beau, — il coûte cher, milnashu 
eknn nets alimàts. Marie est-elle — digne de 
culte que Jésus? ishpitelitaknshn -a Mali esh- 

Sitelitaknshilits Jesnsi shtimanelitaknshn -a 
[ali eshpish shtimanelitaknshilits Jesns 1 Je 
suis — fort que lui, tSpishkfLts ni shfLtshinan 
nil mak nil. 
Aussitôt. — (dans le moment), nelishk ; nipàts. 

— que, — après, nip&ts katshi ; nip&ts tshi (s'il 
se rapporte a un futur) ^ miam e, miam (avec le 
subj.); (il se rend aussi par un changement de 
la lettre initiale du verbe). — qu'il fut, — 
après être entré, nipàts katshi pitset. — que 
vous le verrez, nip&ts tshi nap&mek. — que 
j'entrai on se mit à chanter, miam pitseian ekn 
nek&mnnannts ; patseian, ekn nek&munannts. 

Austère. Etre — (rigoureux), alimishin -shn. 
Il a une figure —, alimishinnaknshn. Etre — 
(mortifié), nenekatshiitlshnn -shn. 



Austèrement. Je vais les conduire — , miam 
nen eialimishit nika tntnants. Il le traite —, 
alimishinnaknshn eshi tntnat. Il se traite —, 
nenekatshiitlshn. 

Austérité. — (rigueur), eialimishinannts. Son 

— (sa rigueur) est connue, tshisselimagann esh- 
pish alimishit. — (mortification), e neneka- 
tshiitlshnnannts. Son — (sa mortification) est 
grande, mishte nenekatshiitlshn. 

Autant. — que, ishpish (suivi du même verbe 
qu'avant au subj.). As-tu — de force que lui? 
tshi shntshin -a eshpish shntshiti — que se 
rend aussi en mettant simplement au subj. le 
verbe repété. Marie a-t-elle — de sainteté que 
Jésus? tshitshitnanelitaknshn -a Mali tshitshi- 
tnanelitaknshilits Jesns 1 — (également), tS- 

SishkfLts ishpish (avec l'indic). J'en ai — 
'une sorte que de l'autre, tSpishkIits nitish- 
pish kananeliten. J'en ai — que lui, eknn esh- 
pish kananellt&man eshpish kananelitak. Pas 

— que, ashtamite ishpish. Il n'est pas — riche 
qu'autrefois, ashtamite ishpish nshnliamn ànil- 
tshish. Je n'en ai pas —, ashtamite nitish- 
pish kananeliten. — (tant), ishpish. Ne crie 
pas —, eka nil ishpish tepne. 

Autel. — pour la messe, alameshikanan ; nete 
el&meshikannts. 

Auteur. — (cause, inventeur), ka tutak tshe- 
knaln. — (qui a fait un écrit, un ouvrage), ka 
tntak mishinaiganlln. Qui est V— de cela? 
nen neln ka tntak % 

Authentique. Etre — (vérace), tapuan -nen. 
Ces paroles sont — (d'une vérité inaiscutable), 
atnts katshllann. 

Authentiquement. Il parle —, nshtnil tapne- 
ielitaknshn ; apn katshilat neln eshtshijnet. 

Automne. £ t&knatsits. C'est 1'—, t&knatsin. 
L' — est arrivé, on est rendu à 1' — , shash t&kna- 
tsin. En —, teknatsits. L'— dernier, t&kna- 
knts. L'— prochain, patnsh t&knatsits; t&- 
knatsits. 

Autonomie. Ka tipelimitlshnnannts. Us ont 
r — tipelimitlshnts. L' — nous est accordée, 
tshi milnknnann tshe tshi tipelimitlshnikil. 

Autopsie. — (d'un corps), e mamatishnag&nt. 

Autorisation. Tien e tapnetnag&nt. Avoir 
1'—, tapnetaknn -tnagann. 

Autoriser. — tapneten -tam. tapnetn g. a. Je 
r— à y aller, ni tapnetnan tsne tshi ittltet. S'— 
de (s'appuver sur), ni ap&tshitan -tan. Il s' — 
d'un précédent, ni ap&tshitan neshk&ts ka tu- 
taganilits. 

Autorité. — (pouvoir), tipelit&mnn. Avoir 
r— , tipellten -tam. Avoir de 1*—, ishpiteli- 
mnknn -magann ; tapnetaknn -tnagann. Avoir 
de r — sur qa., tipéliman -men. 

Autour. — de, tetep (avec le locatif); nashka 
{idem). Aller — de (faire le tour de), par terre, 
tetépitan -ten; tetèpenan -nen; tetèpishken 
-kam. Aller — de, par eau, tetèplen -lim ; te- 
tépnien -iim. Etre — , nashka tan -ten ; nash- 
ka kSptln -pn (si on se tient debout). Ici — , 
pessish. 

Autre. Knt&k ; knt&ts s. in. — chose, knt&ts 
tsheknan. Une — fois, minnats ; min. Il est 
tout — maintenant, misht iits ijinaknshn &nû- 
tshish. D'une — manière, iits. Il a un — 
langage, iits ish imn. — part, iats; naiesh. 
D' — part, de plus, kie mak. 

Autrefois. TJeshk&ts. 

Autrement. — (d'une autre façon), iits. Ils 
chantent — , iits ishi nik&mnts ; iits nik&mnts. 
Accompagne-moi, — je n'y irai pas, eka ni 
nitshelln apn tshiints itilteian. 
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Autrui. TJitslilnu; kat&k ilna. Il prend le 
bien d'— , atin&maea uits ilna nm&tshiniihi- 
mila. Tu feras à — etc., tohika tutuau tshits 
ilnn. 

Auxiliaire. (Chef etc.) —, ka uitshiat (utslii- 
man etc.). U est chef —, uitshieu utshimau. 

AvaL En —, mamits. 

Avalanche. £ likakunSpilits. Il est tombé 
une —, likaknnepilu. 

Avaler. Kuten -t&m, kul a. a. 

Avance. — en chemin, ka nikanltanuts ; ka 
nikanlpalinanuts (si c'est par eau). Avoir de 
r— en chemin, nikanltan -teu ; nikanip&lin -lu 
(si c'est par eau). Faire des — à qq. (lui faire 
des propositions), ui miloashiau -ian. — (provi- 
sions accordées à crédit), mltshim. D'— (par 
anticipation), tshijat. Je fais mon ouvrage 
d'— , tshijat ni tuten nltatusseun. D'— (avant 
que telle chose arrive) nikSn. Il sait d' — , ni- 
kSn tshisseUtam. 

Avancé, e. — (qui est en avant), nikfin ka tat 
s, a, ; nikSn ka t&kuts s. in. Je suis — dans 
mon travail, shash tshekat ni tshijitan nita- 
tuBseun. Il est d'un âge assez —, shash tshlshe 
iliniushu. 

Avancer. — (mettre en avant), nikan iihtan 
-tau (il flr. a.). — rapprocher de soi, asht&ml- 
tatshishtSn -tau, ashtàmltatshil g. a. : nStish- 
tuashun -shu; pessish ishtan -tau (il g. a.). 
S'— (approcher), asht&mitatshishun -shu. S'— 
(engager dans im bois etc.), itiltan -tau. — (an- 
ticiper une chose), tshilipln -plu e (avec le 
subj.). Il — son départ, tsniliplu e puihit. — 
une chose (émettre une opinion), fshtshijuan 
-ueu. — (prêter) à qq., auiau -ieu. — à qq. 
des provisions, milau -Ieu mltshim : mishinima- 
kH -ku. Voilà ce qu'il m'a —, ekun eshpish 
mishinimàk. — (aller en avant), nik£n itiltan 
-teu ; nikanlp&Un -lu (si c'est par eau). — (em- 
piéter, V, ce mot). — (faire des progrès), àlu, 
aiats (avec un verbe remplaçant le subst.). Il 
— en sagesse, aiats iliiushu. Le travail — , 
tshekat tshijita^nu atusteun. (L'horloge) — 
(est en avant), mkanipilu. 

Avanie. TJen e piuelimaffant. (Y. Auront). 

Avant. — (telle chose qui doit arriver), esku 
eka (avec le subj.). — mon départ, eshku eka 
pushian. — que, — de, eshku eka (avec le 
subj.). — de manger il prie, aiamiau eshku 
eka mltshut. Il est — les autres, uil nlsht&m. 
En —, nikSn. Etre en —, nikanltan -teu ; ni- 
kanip&lin -lu (si c'est sur l'eau). 

Avant, subst. — (de vaisseau), nisht&mutuk. 

Avantage. — (ce qui est utile, profitable), nete 
uts ganieunanuts ; nelu ka uts uitshiikut. Il 
y a un — à, miloau e (avec le subj.); milupilu 
e (avec le subj.). Retirer un — de (telle chose), 
uitshiikun -ku ; milu ap&tshitan -tau (ap&tshi 
g. a.); eanieun -ieu e(avec le subj.). C'est à 
son — d'y aller, milupilUu tshe tshi ittttet. 
Avoir r — sur qq. (dans tm concours etc.), pa- 
shituau -ueu ; n&k&tuau -ueu (si c'est en courant 
ou naviguant) ; n&k&tau -teu (en marchant). Tu 
as r— de la taille, alu tshil tshi uitshiikun 
ekufipishin. 

Avantager. C'est ce qui 1'—. ekun nelu alu ka 
uts uitshiikut. Ils s'—, uitshiituts. 

Avantaseusement. Il se sert — de sa force, 
uitshiiku eiapatshitat eshpish shfLtshit ; milu 
ap&tshitau esiipish shfLtshit. Il le remplace — , 
ndlupilu katshi mishkutepishtuat. 

Avantageux^ se. (Cette chose) est —, miluau ; 
milupilu. ïl t'est — d'y aller, milupilu tshe 
tshi itfttein. Il a une taille —, uitshiiku ekuS- 



pishlt. Mon travail m'est —, ni nitihiikun 
nltatusseun. Son commerce lui est — (profi- 
table), ffanieu e itauatset. 

Avant-dernier, ère. Tshekat maihtel. 

Avant-goût. Tshijat ka itelitagants. H a un 

— du bonheur du ciel, tshijat mililpu metu- 
nelitak nete uaihkuts ka miluashinanulïts. 

Avant-hier. TJshtSkushlts. 

Avant-veille. Eshkuap&ts. C'est T— , eshkua- 

p&n. 
Avare. Etre —, mashilinikSn -itseu. Un —, ka 

mashilinitset. 
Avarice. Xashilinitseun ; uen e mashilinitset. 
Avaricieusement. H donne — , mashilinitseu 

e pashtinak tshekualu. 
Avaricieux, se. Etre —, mashilinikSn -itseu. 
Avarié, e. (Cette chose) est —, pikupilu ; nalu- 

tairanu (si c'est du grain etc.). 
Avec. — (ensemble), mamu ; &shits ; mamu kie 

(ou bien il se trouve exprimé par le verbe). — 

lui, uil &shit8 ; mamu uil. va — lui, uitsheu. 

— (par le moyen de) se rend par une périphrase 
ou se trouve exprimé par le verbe. Je rai fait 

— un couteau, ni tuteti mukuman eiap&tshlta- 
ian. Il le frappe — un bâton, utamueu meshtu- 
kulu. 

Aveindre. TJtinen -nam, utin a. a. 

Avenant, e. Etre —, milueUtakushin -shu; 
shatshiikushin -shu. A 1'—, ka milupilits. 
C'est à r— , milupilu. 

Avènement. — (arrivée de qq.), tekush&k uen. 
A son — , tekushàk. A son — au pouvoir, ka- 
tshi naujunagant tshe tshi tipelltak. 

Avenir. — (futur), tshe iits. Dans un — loin- 
tain, aishk&ts : eshku miluakash. Dans un — 
prochain, aishk&tshish ; eshku uelipisish. Con- 
naître r— , niUn tshisseliten -tam ; tshissellten 
-tam tshe iits. Prédire 1'—, nik£n uauiten 
-tam ; uiten -tam tshe iits. A 1'— vous n'irez 
pas la, apu tshikuts minuats itftteiek. Il a un 
bel —, cNest un homme d'— , tapue tshika milu- 
pilllu nitt&muk tshe tutak. 

Avent. Apen ka ijinikatets. 

Aventure. — (événement inopiné), tshessukuts 
ka iits. Mon — (ce qui m'est arrivé), ka ut&tu- 
kuian. — (entreprise hasardeuse), ka ui tutak 
uen. Son — (entreprise), nelu ka ui tutak. Il 
erre à 1'—, nittàmuk itilteu. D'— (par hasard), 
shetshel. 

Aventurer. — (hasarder), ui kutshipilitan -tau. 
Il s'est — d'y aller, ui itttteu eluets. Tu t'— 
trop, apu ishpish kusht&men; usham tshi ui 
nSpeun. 

Aventureux, se. H est —, nitt&muk ui kutshi- 
pilitau. 

Aventurier, e. Nitt&muk ka ui kutshipilitat. 

Avenue. Meshkanu. 

Avérer. Il — ce qu'il dit, uapatilitlshu eshpish 
tapuet. C'est un fait —, il tshitshue ijina- 
kui. 

Averse. Meshte tshimuts. H tombe une —, il 
pleut à —, mishte tshimun. 

Aversion. ShIkStamun. Avoir de 1'— pour, 
shIkSten -tam, shik&sh g. a. ; ukaieliten -tam. 
ukaielim g. a, ; uineliten -tam, uinelim g. a. ; 
minaush ui (avec l'ind.). 

Avertir. — qq., ult&muau -ueu. On l'a — de 
l'heure de son départ, uitamua^anu tshe ishpish 
pushit. 

Avertissement. — (conseil), katshessimueun ; 
ka shitshimaffant uen. Il a reçu un — salu- 
taire, milu katshessimaflranu. — (apparition), 
ka &metshi8hunanut8. Avoir un — (une appa- 
rition), &metihishun -shu. 
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Aveu. — (consentement), ka tSpaetSffants. 
Donner son — (consentement), tSpueten -tam. 

— (déclaration), ka vdtSLg&nU, Faire 1*— de 
(quelque chose), aiten -tam. Il en a fait un — 
complet, sliash kassinu ult&m. Faire un — à 

3q., en faire 1*— à qq., ult&muau -nen. De 1*— 
e son père il est fou, tshishkueiap&tam ituku 
utani. 

Aveugle. Etre —, apu avec le subj. de aap&- 
ten -tam. Un —, une —, eka ka uap&t&k. 

Aveuglement. — (cécité, v. ce mot). Le pé- 
cheur s'imagine dans son — , eshpish eka ilini- 
shit ka pashtatutak Itelltam. 

Aveuglément. Il se conduit —, miam eka niash- 
kamelltak etelitakuihlt. 

Aveugler. C'est ce qui l'a — (rendu aveugle), 
ekun eka uts uap&t&k. — (éblouir, v. ce mot). 
Voilà ce qui — les méchants, ekun eka uts ili- 
nishits matski ilnuts. Ils sont — par leurs 
passions, apu nlshttttats tshekualu eshpish ui 
mfttshi tutats. S'— (abuser), petlen -iim; 
unishin -thin. 

Avide. Etre — de, uiham ui (avec Tind.) ; mishte 
moshtenen -nam. Il est — de richesse, usham 
ui uelutishlu j mishte mushtenam shulialu. 

Avidement, il le désire —, mishte mushtSnam. 

Avidité. Tien meshte mushtOnak. Son — pour 
les honneurs, eshpish mushtOnak tshe tshi ish- 
pitelimagant. 

Avilir. — (déprécier), piuilinikSten -tam, piui- 
UnikSsh g. a. — qq. de rendre vil), tutuau 
-ueu tshe tshi piuelimagant; piuilinikStau 
-teu; uauilau -leu (si c'est par des paroles). 
S'—, piuilinutlshun -shu. 

Avilissement. Ka nass piuelimSgant. On l'a 
voué à r — , il est tombé dans 1' — , nass piueli- 
mSganu. 

Aviron. Apni. Faire un — , &pakSn -utseu. 
Se faire un —, &çukil8hun -shu. 

Avironner. PimishkSn -kau. 

Avis. — (opinion), ka itelitSffants. Voilà son 

— (opinion), ekun etelitak. A mon — il est 
parti, shash pushu nitelimau. Prendre 1'— de 
qq., kukuetsnimau -meu. Tu suivras son — 
(opinion), tshika ui tuten ka ishtshijuet. Donner 

— à qq. concernant (telle chose), ult&muau -ueu ; 
itau -teu. On m'a donné — de leur arrivée, 
shash t&kuihinuts nitukuti. — (conseil), e 



katshessimSgant uen. Donner un — (conseil) 
ou des — à qq., katshessimau -meu. Il lui 
donne de bons — , milu katshesiimeu. 

Avisé, e. Etre —, ilinlshin -shu. 

Aviser. — (prendre garde), iakua itêliten -tam. 

— à ce que vous devez faire, iakua itelitftmuk 
tshe tut&mek. S'— de, iteUten -tam. n s'— 
d'y aller, nika ittttan itelitam. 

Aviver. (V. Raviver.) 

Avocat. Ka nittau imit ; ka mishinaitsesht. 

Avoine. Kapilikishkueu mltshim. 

Avoir. — (posséder), kanauellten -tam, kanaue- 
Iim g. a. (il se rend aussi d'une autre manière). 
J'ai, t&kun nil. Il a, t&kunilu uil. Il en a 
peut-être, t&kunilitse. — = posséder se rend 
enfin en ajoutant une terminaison verbale au 
subst. complément. Poêle, katshishSpishtesh. 
Il a un poêle, katshishSpishteshimu. — = 
être doué de se rend en verbifiant le subst. com> 
plément). — de l'intelligence, ilinlshin -shu. 

— = ressentir se rend delà même manière. — 
du plaisir, milueliten -tam. — de la peine, 
kasseliten -tam. — (gagner, obtenir), katihi- 
nen -nam, katshin g. a.; utinen -nam, utin 
g. a. Qui va — le prix ? uen tshe utin&k pash- 
tiniff&nUul — à (être obUeé de), t&kun tshe 
tshi avec le subj. (on emploie aussi d'autres 
tournures). J'ai à le voir, t&kun tshe tshi 
uap&m&k ; ushtuil ni ui uap&mau. — affaire à 
qq., ui uap&mau -meu. Il y a, t&kun s. in. ; 
teu 8. a. ; teuts s. a. {pluriel)- Il y a une mai- 
son, t&kun mltshiuap. Il y a des honmies, 
teuts nSpeuts. 'Nous avons des gens qui i>en- 
sent, teuts ka itelltats. 

Avorter. — (accoucher avant terme), ushflkuii- 
tlshun -shu. Son plan avorta, apu tshi tutak 
ka itelitak. 

Avorton. Ka nfLt iliniut. C'est un — , nfLt 
iUniu. 

Avouer. — (déclarer), ulten -tam. — à qq., 
ult&muau -ueu. — (approuver), milueliten -tam. 
J'— (je ratifie) ce que j'ai fait, ni aiilueliten ne 
katshi tut&man. S'— (se confesser), tipStshi- 
mitlshun -shu. Il s'— coupable, tipatshimitl- 
shu katshi matshl tut&k. 

Avril. Shiship piishum. 

Azuré, e. Il est —, uasheshkimau s. in» ; ua- 
sheshkuneshlu s. a. 



Babillard, e. Mnsh ka nittau imit. 

Babiller. Usham nittau imin -mu. 

Babine. Tshishpetshltun. 

Badigeonner. Peshinen -nam. 

Badin, e. Etre — dans ses actions, usham nit- 
tau metuan -ueu. Etre — dans ses paroles, 
nittau uauituan -ueu. 

Badinage. TJauitueun. Il tourne tout au —, 
t&ship uauitueu. 

Badiner. TJanatishln -shiu ; uauituan -ueu. 

Badinerie. £ uanatishinanuts ; uauitueun. 

Bafouer. — qq., uauihinuau -ueu. 

Bâfrer. Ukassunin -mu. 

Bagage. M&tshinush. Préparer son —, t&m&- 
tsln -slu. Plier — (m sauver), uihimun -mu. 

Bagarre. — (tumulte), e mSjikStunanuts. Il 
y a une —, mftiikStunanu. ' 

Bagatelle. £ ka ialim&ts tshekuan. C'est une 
—, apu alim&ts. 



Bague. TSpitshSpishun ; . ka uMijikuts tSpi- 

tshSpishun (si elle est ornée). 
Baguette. — (bâton), meshtuk. 
BiJe. — (petit golfe), e uashats. H y a une —, 

uashau. 
Baiser. — qq., shtSpulau -leu. Se —, pakfi- 

shimun -mu. 
Bailler. — (ouvrir involontairement la bouche), 

manipauian -ieu. 
Bailli. Ka'mfikunuesht. 
Bâillonner. — qq., tshiputônenau -neu. 
Baillonnette. AshimSgan passig&n. 
Bain. E pak&shimunanuts. Prendre im —, pa- 

kftshimun -mu. — de vapeur (a la manière des 

sauvages), metitishSn. 
Baiser, v. TJtsheten -tam, utshSm g. a. 
Baiser, subst. Ka utshetSffants. Il lui donne 

un — , utshSmeu. 
Baisse. — (diminution de prix), asht&mlte et&- 
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tiemà^&ts tsheknan. Il y a une — dans la mar- 
chandise, ashtàmite tat&tiem&g&n m&tshinnsh. 
Baisser. — (diminuer la hauteur), lashinen 
-nam, lashin g. a. ; lashapitshSiieii -nam) lasha- 
pitflhen g. a. ; nitinen -nam, nitin g. a. (si c'est 
en décrochant) ; utapitflhenen -nam, ntapitshen 
g. a. (en tirant avec une amarre) ; lashatnenen 
-nam, lashatuen g. a. (s'il est suspendu). — 
(un rideau etc.), lashatuenen -nam; lashinen 
-nam. — les bras, tapishish shpittln itukntan 
-tan. Il — les bras, tapishish nshpitiln ituka- 
tau. — la tête, nutishkaelin -lu. — la tête 
par honte, itshitashkuelin -lu; at&tshapàmun 
-mn. — les yeux, tapishish itSpin -pu. Se — 
(étant debout), nutshekSptln -pu ; petsin -slu ; 



Uatshikâptin -pu. Se — (étant assis), pet&pln 
-plu. Se — (s'affàiser), mutshitshipilfln -lu. 
£'eau — , àk&shtepilu; &k&8hteu (m. c'est la 
mer). (Le baromètre etc.) — , iSshipilu. Le 
malade —, aiats Skushu ; alu Sknshu. ■— (en 
chantant etc.), ISshipilin -lu. Le prix (des 
vivres etc.) — , (la marchandise etc.) — , asht&- 
mite tatûtiem&gân s. in. ; asht&mite tatUtie- 
shu s. a. Je — le prix de (telle chose), asht&- 
mîte nitishpish alimitshiten. Il — tous ses 
prix, ashtàmite ishpish alimitshitam kassinu 
tshekualu. 

Bal. Ka nln^inanuts. Il y a im —, on donne 
un — , nXminanu. 

Baladin. Ka nittau uauituet. 

Balafre. Tien ushukuiSgant utSsht&mukuts. 
J'ai reçu une — , nushukulkuti nitSshtàmu- 
kuts. 

Balafrer. — qq., ushukuiau -idu utSsht&mu- 
kuts. 

Balai. Tshishiigan. Manche à —, tshishiiga- 
nSshk. 

Balance. — pour peser, tipSpekiigan. Plateau 
de —, tipSpekiigan ulSgan. 

Balancer. — (tenir en équilibre, faire peser 
également), t6pishktit&kutan -tau, t6pishkfLt&- 
Imi g. a. — d'un côté et de l'autre, ueuepàpi- 
litan -tau, ueuep&pili g. a. ; uepSpitshepilitan 
-tau, uepapitshepili p. a.; tshilipSpilitan -tau, 
tshilipSpiu' g. a. (si on — vite). Se — d'un 
côté et de l'autre, ueuepipilin -lu ; ailepipilin 
-lu. Se — sur ime balançoire, ueue^îshun -shu. 
Je — les raisons qu'on m'apporte, m ni tshisse- 
liten eshpish alimâts ka ult&makuian. Il — 
(hésite), apu tshisselitak tshe tutak. 

Balançoire. TJeuepishun. 

Balast. ShItishkutSshun. 

Balayer. TshishiikSn -itseu. — (la maison 
etc.), tshishiikan -itseu (avec le locatif). 

Balayures. £ tshishiikSnuts e m&tshikauts. 

Balbutier. Apu avec le subj. de nittauan 
-ueu. 

Baleine. — (poisson), misht&mek. 

Baleineau. Kisht&mekush. 

Balise. — pour indiquer la route, tshitshinua- 
tshitagan; pushtinauts (si c'est un arbuste). 
Je plante des — , ni tshimUlauts pushtinauts ; 
ni tshimiltan tshitshinuatshitagan ; ni tshimil- 
lauts meshtukuts. 

Baliser. — (une route), tshitshinuatshitan -tau 
(ou autres tournures). Il — le chemin, mesh- 
tuku tshimilleu meshkanats. 

Baliverne. E uanatishinanuts. 

Baliverner. TJanatishIn -shiu. 

Balle. — pour jouer, tuuan. Jouer à la — , 
tuuan -uau. — à fusil, mush&shini. — de 
marchandise, peikushkau m&tshinush. 

Ballon. — pour iouer, tuuan. Jouer au — , tu- 
uan -uau. — (aérostat), upashtetSgan. 



Ballot. — de marchandise, peikushkau màtshi- 
nush. 

Ballotter. — (agiter en divers sens), teteuepilî- 
tan -tau, teteuepili g. a. ; tshilipilîtan -tau, 
tshilipili g. a. (La porte etc.). — , aiatshipilu ; 
mStslupilu. Etre — ^en voiture), kuashkoash- 
kueshin -inu: kuekuetepishin -inu. Etre — 
sur l'eau, kuekuetepaukun -ku. 

Balustrade. — dans une église, nete kuminu- 
nanuts. 

Bambin, e. TJash. 

Ban. — de mariage, ka uilaganits tshe nlpflts. 
Ses — de mariage seront publiés, tshika uilS- 
ganu tshe nIpfLt. 

Banc. — pour s'asseoir, tetàpua^n. — (amas) 
de, ka peshkutSshut : ka usheiashtits. Il y a 
un — (amas) de, çeshkutSshu*; usheiashtin. Il 
V a un — de neige, peshkutSshu kun: ishpS- 
kunilkau; ishpanfLpu Kun ; usheiakunilkau. H 
y a un — de sable, menisntukuaukau ; usheia- 
ukau ; peshkuamishkau (si c'est une batture). 
Un — de sable, menishtukuauk. 

Bandage. — (li^ture), uishkuepitshigan ; 
uishkuepitSgan ; shitupitshigan. Mettre un 

— à (un blessé), shitasnkuluepitau -teu. Se 
mettre un — , shitashkuluepishun -shu. — (de 
roue etc.), ka shItuapàkStSgants. 

Bande. — (de coton etc.), e lalikapSkàts (avec 
le nom de la matière). — (lien ; v. Bandage). 

— (troupe), ka mSmuitunanuts (v. Groupe). 
Bandeau. — (bandé pour le front etc.), uish- 
kuepitshigan. Il a un — sur les yeux, akuna- 
kuepishu. 

Bandelette. (V. Bandage). 

Bander. — (lier avec une bande), shituapà- 
kSten -tam, shituapàkSsh g. a. — qq. (lui 
mettre un bandage), shitasnkuluepitau -teu; 
shItuapàkStau -teu. — (le bras etc. de) qq., 
shituap&kst&muan -ueu. Lui — les yeux), 
akunakuepitau -teu. Se — (mettre im bandage), 
shitashkuluepishun -shu ; shItuap&kSshun-shu. 
Se — (le bras etc.), shituap&ksten -tam. Se — 
les yeux, akunakuepishun -shu. — (tendre 
avec effort), shitap&ksten -tam, shItap&kSsh 
g. a. Je — l'arc, ni shitap&kfitau atshfipi. 
(La corde) est —, shitapitshepilu ; shltapitshe- 
kàmu (si c'est la corde de l'arc). 

Banderolle. — (étendard), uepashtSshun. 

Bandit. Ka shikilnetasht. 

Bannière. UepashtSshun. 

Bannir. — qq., itsetishuau -ueu. 

Banque. — (caisse publique), shuliautshluap. 

Banqueroute. Il y a —, on déclare — , on est 
en —, natuapilu (sous entendu àtusseun). Cet 
entrepreneur a fait —, natuapililu ka ish itus- 
set. 

Banquet. M&kushSn; e màkushSnuts. 

Banqueter. MàkushSn -sheu. 

Banquette. — (banc), tetàpuagan. 

Banquier. — (directeur d'une banque), ka 
tipelîtak shuliautshiuapilu. 

Banquise. Ka tsitseshàk. 

Baptême. Shukaitatun. — de qq., e shukai- 
tuSgant uen. Administrer le — , shukaitakân 
-tatseu. Recevoir le —, shukaitSshun -shu. 

— (d'une cloche etc.), e shukai tSgants. 
Baptiser. — qq., shukai tuau -ueu ; aiamieu 

shtSpulau -leu ; shUshtimau -meu (s'il s'agit du 
baptême privé). Etre — (avoir reçu le baptême), 
shukaitSshun -shu. — (une cloche etc.), shu- 
kaiten -tam. — (réduire une boisson etc.), 
shushtan -tau. 
Baptismal, e. Eau — , shukaitatseuapui. Font 
— , nete shukaituSganits. 
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fiaquet. — (cuvier), aapekiitoeulSgaii. 

Saragouin. Eka ka nSshpits nishtiltakats. 
C'est du — , apu nSshpits nishtiltakuts. 

Saragouiner. Apn nSshpits avec le subj. de 
nishtûtSknshin -shu. 

IBaraque. — (hutte, maison mal bâtie), eka ka 
milnats mitshiuap. 

Saraquer. ManikSn -itsen. Se — , manikftshon 
-shu. 

Baratte. TntnshilpImikSgan. 

Baratter. TutushilpImikSn -itsen. 

Barbare. Etre — (inhumain), xnIshkfLtêan -teen ; 
mishte mishkflshln -shiu. 

Barbare, subst. E ka ka nitta tshishkntàmaS- 
gant. 

Barbarie. Eka nts tshishknt&maSflrant nen. 

Barbe. Ma —, nlshtui. Ta —, tshlshtni. Sa 
— , ulshtui. Avoir de la — , ulshtun -tu. Se 
faire la ~, pishkashtnieshan -shn. Faire la — 
à qq., pishknshtnieshaan -nen. Il s'arrache la 
— , pishkntshipitam nlshttd. Il lui arrache la 
— , pishkntshipit&mtiea olshtoi. — (d'un ani- 
mal), uIshtTii. 

Barbier. Ka pishkashtnieshuesht. 

Barbifler. — c|q., pishkushtuieshuan -nen. Se 
—, pishkoshtuieshun -shu. 

Barboter. Il — (piétine dans la boue), e uinissu- 
kalits pimnteu. — (aeiter de l'eau avec ses 
mains), nfLtshikakuminitan -tau nipi ; nfLtshi- 
kakuminikan -itseu. 

Barbouiller. — (salir), màtshikautan -tan, m&- 
tshikaui g. a. ; kishtenshinetien -iim, kishten- 
shinetn g, a, (si c'est avec du noir). — qq., 
kishteuknenau -nen. Etre —, se —, nilitshi- 
pnn -pu (si c'est avec son mander) ; kishtenknan 
-neu (avec du noir) ; shashitshilanknn -kn (par 
la crasse). L'écriture est —, plkusliinaititsne- 
piln. 

Barbu, e. Etre — , nlshtnn -tu. 

Bardeau. Pepetshituknsh. 

Barge. — (chaloupe), shalnpautish — (petite 
chaloupe), meshtnknsh. 

Baril. TJatSganashk. 

Barioler. Peshinen -nam. 

Baromètre. LfLtin tepiigan. 

Baroque. (Cette chose) est —, mishkStelItSknn 
s. in. 

Barque. TJsh ; pileshansh (si elle est considé- 
rable). 

Barre. — (pièce de bois), meshtnk. — de fer, 
assnkttman. — de canot, apipuk&n. — faite k 
la plume etc., e tatshikiigants. Faire des — 
à la plume, mishinatIkSn -itsen. — de sable 
(v. Banc.) 

Barreau. — de bois, meshtnk. 

Barrer. — (une porte etc.), atshishikien -iim. 
— (un chemin), tshipien -iim ; tshipnshekantan 
-tan (si c'est avec des branches). — (des mots), 
tatshikien -iim. 

Barrette. Ka napnknieshiftknnishknenn. 

Barrière. — (porte), ishknatem. Je vais mettre 
une — à ses dépenses ; nika shtimnan tshe tshi 
meshtinak nshnliam ; nika minatshitnan nshn- 
liam. 

Barrique. TJatSflranashk. 

Bas, se. (Cette chose) est — (peu élevée), tapi- 
tSnashn ; tapitSnashknn s. in. (si c'est du bois) ; 
tapitanashknshn s. a. (si c'est un arbre ou une 
pièce de bois); t&knashknshn s. a. (idem); ta- 
pitanapishkan (si c'est un métal ou minéral); 
tapitanapSkàn s. in. (si c'est une chose flexible, 
une étoif e etc.) ; tapitanapSk&shn (si c'est une 
peau). (Ce canot) est — , papaknanashn. L'eau 
est — , linashn. Lamerest— , Sk&shten. Messe 



— , alameshikananish. Parler à voix — , petshi- 
katshish imin -mn. Parle tout — , eka tshikane 
eimin. Avoir la voix —, tshîshetSknshin -shn. 
Mettre — (en parlant d'un animal), pine (suivi 
du nom de l'animal avec la terminaison n). La 
truie a mis — , pineknknshn. Mettre à — (qq. 
ou un animal), shSknian -ien. Ici —, ntessits. 
En — , tapishish. Le prix de la viande est — , 
apn alim&tsniash. Etre — (vil), pinelitSknshin 
-shn ; pinelltSknn s. in. 

Bas, suost. lie — de (la maison etc.), nete ta- 
pishish (avec le locatif). — pour le pied, mitash. 
— avec jambe, ka tshinnats mitash. Avoir des 
—, ntSshin -shn. Faire des —, mitftshikftn 
-itsen. 

Basané, e. Etre —, pitshelik kishtenshin -shin ; 
nilipnkneiashnn -shn. 

Base. — (de l'édifice etc.), nete eshtets. La — 
de notre religion c'est Dieu, tshishe Manitn nil 
enknn nets aiamiaik. 

Baser. — (une maison etc.) sur, ishtan -tan. Je 
me — sur son témoignage, katshi ishtshijnet 
nets tapnétaman. 

Bas-fond. — (écueil), menishtnknapishk (si c'est 
un rocher); menishtnknank (si c^est un banc 
de sable), —(terrain bas), nete knalitankats. Il 
y a un — , knalitaukan (si c'est un terrain bas) ; 
menishtnknankan (si c'est un banc de sable 
dans la mer) ; menishtnknapishkan (si c'est un 
rocher dans la mer). 

Bassement. Il a agi —, pinelltSknshn neln ka- 
tshi tntak. 

Bassesse. Ka pinelltaknts tshektum. Com- 
prends tu la — de ton action ? tshi nishtftten -a 
eshpish pinelltaknts ne ka tnt&men 1 

Bassin. — (grand plat), ka mishats nlSffan. — 
pour se laver, shtSpntsnlSgan. — d'une balance, 
tipapekiiffan nlSgan. 

Bastonnade. Tien netamnagant meshtnknln. 
On lui donne la —, il reçoit une —, ntamnSga- 
nn meshtnknin. 

Bas-ventre. Son —, tapishish niash. Mon —, 
tapishish niiash. Ton —, tapishish tshiiash. 

Bât. — (selle), eshpepnn. 

Bataille. — (combat), ka majikatnnannts. Ils 
se livrent — , majikatnts ; nitnpilitnts (si ce sont 
deux armées). 

Batailler. Ils — ensemble, tshIkSmitnts. 

Bâtard, e, subst. Pnknatishan. 

Bateau. — (barbue de rivière), nsh ; pileshansh 
(si c'est une goélette). — à mât, ka peiknash- 
knss. — à vapeur, ishkntensh. 

Batelier, ère. Ka p&pamSshIt. 

Bâter. — (ime béte), tshik&mntanan -nen etetà- 
pinannts. 

Bâtiment. — (édifice), mltshinap. — (navire), 
napeknian. 

Bâtir. — (une maison etc.), tnten -tam. — une 
cabane, manikSn -itsen. Se — (une cabane etc.), 
manikSshnn -shn. En — ime pour qq., mani- 
knan -nen. 

Batiste. Pitnetshishtigan. 

Bâton. — de bois, meshtnk; shishkntenn (si 
c'est une canne) ; shishkann (idem). 

Bâtonner. — qq. (ou un animal), meshtuknln 
ntSmnan -nen. 

Battant, subst. — d'une cloche, ka ntSmitits 
teneshekiigan. Un — (de porte), çeikH eshi 
shenig&nts. (Porte etc.) à deux —, aitn ka ishi 
shenig&nts. 

Battant, e. cu^. Pluie — , e mishte tshimnts. 

Battement. — de cœur, e kneknetipiteiannts ; 
e knekneknteiannts. Avoir le — de coeur, kne- 
knetipiteian -ien ; knekneknteian -ien. 
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Battoir. — pour le linge, nt&t&m&pSkiigaii ; 
xLtfimekiigan. 

Battre. — (frapper). ntSmlen -iim, utSmu g. a. ; 
xLt&t&màpilhIden -iim (si c'est un métal ou 
minéral) ; ut&tàm&pSkieii -iim (si c'est du linge 
ou autre chose âexible). — (brasser, y. ce mot). 

— (qq. ou un animal, le frapper), majikuau -ueu 
(si c'est avec les mains ou un bâton); pi8h&- 
k&shteuau -ueu (avec un fouet). — qq. (le 
vaincre dans un concours), pfishituau -ueu (y. 
Dépasser). Se — (entrer en lutte), majikSn 
-itieu (ou) maiMieu. Se — ayec qq., majikuau 
ueu. Ils se — ensemble, majikfituts. Ils — 
des mains (applaudissent), utfimiimuti utitihi- 
uau. — (les cartes), shiihkuaskkupiliauti -ieu. 

— la campagne (déraisonner), apu ayec le 
subj. de uash kameliten -tam. — le chemin (le 
frayer), methk&naihk&ten -tam. Le chemin est 
— , meihk&naihk&teu. Le cœur me — fort, shtL- 
tshipilu ni tei ; uiham ushktLuilu ni tei. (La 
poitrine etc.) — , ushktLpilu. Nous sommes — 
par la tempête, tihi knshkushkuaukunanu ; 
tshi kuekuetipaukunanu. 

Battue. — dans le bois, mishiue e papfimUta- 
nuts minaihkuati. Ils font une —, mishiue 
papfimilteuti minashkuati. 

Batture. — (banc de sable dans l'eau), nete piih- 
kuamishkati. Il y a une —, piihkuamiihkau. 

Baudet. — (âne), ka kanltutiet kapilikish- 
kueu. 

Baume. Ka uitihimfikuti m&shkuihu. 

Bavard, e. Etre —, usham nittauimin -mu. 

Bavarder. Usham nittauimin -mu. 

Bave. Fetshishukun. 

Baver. Fetshishukuan -ueu ; pimishukuan -ueu. 

Bavette. — pour enfants, tapishkfigtin. 

Bayer. — aux corneilles, ishpimiti itfipin -pu ; 
teshtetshishkuelin -lu ; tethtetihishkuepin -pu 
(si on est assis). 

Béant, e. Avoir la bouche — , tautin -tu. 

Béatinque. Vision —, uiap&mfigant tshishe 
Manitu. 

Béatitude. E milUpinanuts. Jouir de la — , 
milûpin -pu. 

Beau, belle. Etre — (avoir de la beauté), milH- 
shln -shiu ; miluashu s. in. ; milUnfikushin -shu ; 
milUnSkun s. in. (Cette musique etc.) est — , 
miltitftkun s. in. ; milUtSkushu s. a. Ha fait 
un — discours, milUtfikunllu ka ishpiih ka- 
tshessimuet. (Ce sentiment etc.) est — , miluau. 
Tu as — faire (tu ne réussiras pas), at 8huk& 
manitukfishuin apu tihi tut&men. C'est bel et 
bien inutile, apu nfishpitf ap&tits. Il recom- 
mence de plus belle, xninuats tshitshipilu kie 
aiats manitukfishu. Je le lui ai montré tout en 
~, mukH katshi milUnfikutaian eku e uap&- 
tiUik. n voit tout en —, kassinu tshekualu 
milunam. Tout — (doucement), petshikatshish. 
Il fait —, le temps est —, milu tshijikau ; milu 
tshijikfishu. 

Beaucoup. Il y en a —, mitshen s. in. ; mi- 
tshetuts s. a. ; mitshetu s. a.; uelutin s. in. ; 
uelutishiu s. a. En avoir — , uelutishitan -tau ; 
mitshetitan -tau. — (extrêmement), mush; 
usham; miihte; miiht &lem; &lem; ihukà. 
Je l'aime —, ni mishte shatihiau. Travaillez 
—, shuk itutsek. Us se fréquentent —, mush 
nàtuapàmituts. 

Beau-fils. — (gendre), naatihim. — (fils d'un 
autre lit), mon —, nltûshim ; son —, utilshim ; 
ton —, shtfLshim. 

Beau-frère. — (entre hommes), shtau. Son — , 
uishtau. — (entre honmie et femme), tflm. Son 
— , uitilm. 



Beau-père. — (celui dont on a épousé le fils ou 

fille), ihish. Son —, uihiih. — (mari de la 

mère), mon —, nukttmish ; ton —, kukttmish ; 

son — , ukttmish. 
Beaupré. Ka uagan&itiihtaihk ; ka uairanàssiu 

methtuk. 
Beauté. — (qualité de qq. qui est beau), e milil- 

ihinanuti. La — consent à une femme, mi- 

lUpimu iihkueu tihe tihi milûihlt. Elle est 

d'une — extraordinaire, miihte mishk&tellta- 

knnUu ethpish milflshlt. — (d'ime musique), 

ka milUtSkati. — (d'une pensée etc.), ka mi- 

luati. 
Bébé. — (petit enfant), uaih. Son — , utuashim. 
Bec. — (d'oiseau), uisun ; ushkush. Il a le — 

long, tihinukuteu. Il a le — court, t&kukuteu ; 

takiùnitfithu (un peu court). Il a le — gros, 

mish&kuteu ; mish&kutSshu (un peu gros). H a 

le — crochu, uatihikuteu ; uatihikutSshu (un 

peu crochu). 
Bécasse. M&skflshiu pilethish. 
Bêche. Munltautshipitshigan ; astuktiman xna- 

kfilepfiflran. 
Bêcher. Fetihishkataukien -iim ; munltaukien 

-iim (Si c'est pour creuser). 
Becquebois. (V. Pivert). 
Becqueter. Il — (la fenêtre etc.), tshitshika- 

tiim; tshitshishkiim. 
Bedaine. Metht&tftnuts. Avoir une —, mish- 

t&tan -teu. 
Bedeau. Ka teuethekaitsetht. 
Bégayer. — en répétant la même syllabe, tà- 

kuteliniuan -ueu ; apu avec le subj. de nittauan 

-ueu. Il ne fait que — quelques mots, pitshelik 

mukH pukutau e imit. Je ne fais que — le 

montagnais, pitshelik mukH nipukutan e nelue- 

ian. 
Bèffue. Ka t&kuteliniuet ; eka ka nittauet. 
Beignet. Ut&tshishigan. 
Bêlement. — du mouton, e tihitut malltenish. 
Bêler. Il— , tihitu. 
Belette. ShUklUhish. 
Bélier. Kfipeu malltenish. 
Bélître. MaUhi uen. 
Belle-fille. — (brue), ma —, ni naatshimish- 

kuem. — (fille née d'un autre lit), ma — , nï- 

tushimishkuem ; Sa —, utushimishkuem ; ta —, 

shtushimishkuem. • 
Belle-mère. — (celle dont on a épousé la fils 

ou la fille), ihikush. — (femme du père), ma — , 

nituss ; sa —, utuss ; ta —, shtuss. 
Belle-sœur. Ma —, nikfin. Sa —, ukfin. — 

(entre homme et femme), ma — , nitilm ; sa — , 

uitum. 
Belligérant, e. Les —, ka nitupilituts. 
Belliqueux, se. Ils sont — (ils aiment la guerre), 

nittau nitupiluts. 
Bénédicité. — (prière avant les repas), eshku 

eka mltshunanuts eiamianuts. Il dit le —, 

aiamiau eshku eka mltshut. 
Bénédiction. Ka iamituatfigants. Donner sa 

— , aiamituakfin -uatseu. Donner sa — à (v. 

Bénir). La — du saint sacrement, ka ishpinfi- 

gant tshitshitua ushtiuin. Puisse la — de Dieu 

descendre sur vous! tshi ma milu tutfitakil 

tshishe Manitu! 
Bénéfice. (V. Avantage^ Gain). 
Bénéficier. vous de votre travail? tshi ga- 

nieunau -a e itusseiekl Je vais le faire —, 

nika tutuau tshe tshi ganieut. 
Benêt, te. Etre —, apu avec le subj. de ilini- 

shin -ihu. 
Bénignité. Shuelltamueun ; ka ihuelltamuar 

nuts. 
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Béniiiy igné. C'est on homme — (facile), milu 
nSpexL ; apu alimiihlt. II est — (trop bon), apu 
iilù»isli alimishit. 

Bénir. — (consacrer au culte), ihukaiten -iam, 
shukaitu g, a. ; aiamituaten ^tam, aiamitoaili 
g, a,; tsnipiatukukàten -tam, tihipiatokaka 
g. a. Bénissons Dieu, n&shknmatau tshislie 
jfaliitu. Demandons a Dieu de nous bénir, 
piikushelimatau tihlihe Manitu tihe tshi milu- 
tutfitukil. Eau — , aiamieuapui. Etre — (rem- 
pli de bénédictions), tihitshituauelltftkuiliin 
-ihu. 

Bénitier. AiaxnieuapulSgan. 

BéquiUe. — pour marcher, pimutanu meshtuk. 
Il marche avec une — , methtuknlu ap&tfhltau 
tshe tihi pimutet. 

BercaiL — pour moutons, nete kanauelimfiffa- 
nits inalItemBS. 

Berceau. — (lit d'enfant), ueuepitaushun ; ueue- 
pishun. D^ son —, ethku ipuhishiihit. 

Bercer. — (un enfant), ueuepitfhinau -neu; 
ueuepitau -teu. Se ~, ueuepiinon -ihu. — qq. 
(l'amuser de fausses espérances), uaiethimau 
-meu. Il se — dans la pensée que, miluelltam 
etelitak. 

Berceuse. Chaise —, ueuepiihu tetàpufigan. 

Berger, ère. Ka kanauelimat malItenlM. 

Bergerie. Kete kanauelimfiganiti mallteniii. 

Berlue. (V. Éhlouissement.) 

Besicles. (V. Lunette.) 

Besogne. Atusseun. J'ai une forte —, miihau 
nitàtusseun. 

Besoin. — indigence, v. Paitvreté). Etre dans 
le — (l'indigence), menethin -shu (v. Pauvreté). 
Avoir — de, ui ap&tshitan -tau (ap&tshi g. a.). 

Besson. Deux —, ka nlshitau uasnits. 

Bestialement. Il se comporte — , miam aue- 
Bhish eshilnutishit. 

Bestiaux. Aueshiss. 

Bête. Aueshish. Il a l'air —, apu ihuk ilini- 
shlunSkushit. 

Bêtise. Ka tshishkueiap&tfiganuts. Faire preuve 
de —, tshishkueiap&ten -tam. — (propos stu- 
pide), tshishkueiap&tamon. 

Betterave. Ka mokuats ushkateiapi. 

Beugler. Il —, tshitu. 

Beurre. Tutushilpimi. Faire du —, tutushil- 
pimikfin mitseu. 

Beurrer. Tutushilpimi iihtan -tau (avec le lo- 
catif). 

Bévue. Ka petiiganflts. Faire une —, petien 
-iim. 

Biais. De —, k&shkàm. Il va de —, k&ihkàm 
itûteu ; pimftkamCthimutau methk&nfilu ; k&sh- 
kàm iihp&lu 8. in. Chemin de —, ka pimltè- 
shimuts meshk&nu ; ka pimûkamfiihimuts mesh- 
k&nu (s'il monte). (Cette chose) est cousu de 
—, pimlikamSkuateu. 

Biaiser. — (aller de biais), k&shk&m ittltan -teu ; 
pimilkameshimutan -tau methk&nn; pimtUca- 
mSshken -kam methk&nu ; k&shk&m ishp&lu s. 
in. Le chemin —, pimitdshimu; pimilkamS- 
ihimu (s'il monte). — en cousant, pimilkamO- 
kuashun -ihu. — (user de finesse), ui uaieihi- 
muan -ueu; apu kuishkil avec le subj. de tu- 
ten -tam. 

Bible. Aiamieu mishinaig&n. 

Bibliophile. Ka shapelltak mishinaig&nllu. 

Bibliothécaire. Ka kanauelltak miiihinaig&- 
nUu. 

Bibliothèque. Kete mamushtSganti miihinai- 
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Bichonner. (V. Boucler.) 

Bicolore. KIshuits ka ijinSkuts s. in. (ijinfiku- 
ihit s. a.), n est —, nlshuits ijinfikun s. in. 
(ijinSkushu s. a.). 

Bien, subst. — (ce qui est bon), ka miluats. 
Faire du — , milu tuten -tam. Faire du — à 
qq., milu tutuau -ueu. Le remède lui a fait du 
—, katshi ap&tshitat nitukulinil eku milu ili- 
niut. — (richesse), uelutishiun. Il a de grands 
— , mishte uelutishlu. Je lui donne tous mes 
—, kaitinu ni milau eihpish kanauellt&man. 
Les — étemels, nete uashkuts e miluashina- 
nuts. 

Bien, adv. Milu. C'est — , eukun miam ; ekun ; 
miluau ; miam. Etre — (en bonne santé), milu 
iliniun -in. Etre — (à, l'aise), mililpin -pu. — 
(beaucoup), usham ; misht &lem ; mishte ; &lem ; 
mush. Il est — malade, misht fikushu ; usham 
fikushu. — que, at ma, at e, at (avec le subj.) ; 
eluets e, elueti (avec le subj.). — qu'il soit 
vieux, at tihishe iliniut ; eluets tshishe iliniut. 

Bien-aimé, e. Mon — père, nutaui ka sha- 
tshiik. O mon — , tshil ka ihatshiitan. 

Bien-être. £ milflpinanuti. Avoir le — , mi- 
lupin -pu. 

Bienfaisance. Acte de —, miluitun. Faire 
des actes de —, milu tuten -tam. Exercer la — 
à l'égard de qq., milu tutuau -ueu; shtematse- 
limau -meu. 

Bienfaisant, e. Etre — (aimer à faire du bien), 
tshijeuatishin -shiu; nittau ihtematielimuan 
-ueu. Par ses soins —, katihi ishpish milu tu- 
tuat. 

Bienfait. Uen e milu tutufigant. Procurer à 

Îq. le — de, milu tutuau -ueu e (avec le subj.). 
1 lui procure le — de l'instruction, milu tutueu 
e tshishkut&muat. Je l'ai comblé de —, ni 
miihte milu tutuati. Les — de Dieu à votre 
é^rd, ka ishpish milu tutfitak tshishe Ma- 
nitu. 

Bienfaiteur, trice. Ka milu tuttiat uits ilnu. 
Le — de mon père, ka milu tutuat nutaui. 
Etre le — de qq., milu tutuau -ueu. D est mon 
—, uil ni milu tutfikuti. 

Bienheureux, se. Etre — , milflpin -pu. Les 
— du ciel, nete uaihkuti ka milUpiti. 

Bienséance. — (convenances), eiunishinanuts ; 
ka milUpiliti. C'est contre la —, apu mililpi- 
lits. A table observez la —, ihuk ilinishuk 
mfitihuiek. 

Bienséant, e. (Cette chose) est —, mililpilu. 

Bientôt. — (dans peu de temps), ulp&ti ; tshe- 
kat &nilt8hi8h. 

Bienveillance. Shuelitamueun ; ka shuellta- 
muanuti; ka ui milu tutfiganuts. Il fait 
preuve de — , ui milu tutam. Sa — lui a çagné 
tous les cœurs, mishiue shatihiaganu eshpish 
tshijeuatiihit. 

BienveiUant, e. Etre —, ui milu tuten -tam ; 
shuelltamuan -ueu. Etre — à l'égard de qq., 
ui milu tutuau -ueu. Cet homme est — , mi- 
lilnfipeu. 

Bienvenu, e. Tu es le —, mi milueliten uiap&- 
mitan. J'ai été le —, ni milu tutfikuti t&ku- 
shinian. 

Bienvenue. Uen eit&miihkufiffant tekush&k. 
Sa — a été saluée par tous, tekush&k eku it&- 
miihkfikuts kaisinu et&shilits. Souhaiter la — 
à qq., It&mishkuau -ueu. 

Bière. — (boisson), lapier. — (cercueil), tshipi 
miuih. 

Biffer. — (un mot etc.), tatshikien -iim ; piku- 
shinatlen -iim. 

Bifurquer. (Le chemin) se —, piiieshùmu. 
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Bigame. Etre — (en parlant d'un homme), nl- 

shoshkneim -ueu. Etre — (en parlant d'une 

femme), nlshilnSpeinin -mu. Un —, ka nl- 

shushkueut. Une —, ka nlskilnfipemit. 
Bigarré, e. (Cette chose) est —, mitshet itsits 

ijinSkun s. in. ; mitshet itsiti ijinfikashu a. a. 
Bigarrer. Mitshet itsits ijinfikutan -tau (ijinfi- 

kui g. a.). 
Bigle, bigler. (V. Louche, Loucher). 
Bigoterie. — (hypocrisie en religion), uen eia- 

miakfishut. Faire preuve de — , aiamiakfishun 

-shu. 
Bijou. Ka milùnSkuts m&tshinush. 
Bile. Uishàuau. Avoir un excès de — , ui- 

shàuaukun -ku. 
Bilieux, se. Etre — , avoir un excès de — , ui- 

shàuaxucun -ku. — (colère, v. ce mot). 
Bille. — (boule), tuuan. 
Billet. Mishinaiff&n. 
Billot. — gros tronc de bois, Ishuekiifiran. 
Biner. — (une terre), iits p&shtinan -nau (avec 

le locatif). 
Biographie. — de (telle personne), nelu ka tu- 

tak eshku iliniut. 
Bisaïeul, e. Mon — , ni mûshum utaui ; ntlkaxn 

utaui. Ta — , tshi mûshum ukaui ; kllkum 

ukaui. 
Biscornu, e. (Cette chose) est — , apu milUnfi- 

kuts s. in. ; matshinfikun s. in. 
Biscuit. — (pâtisserie), kalukanau. 
Bise. Tshe tshiuetin. 
Bistourner. — (déformer), màtshinfikutan -tau, 

matshinSkui^. a. 
Bivaquer. (V. Camper). 
Bizarre. Etre — (capricieux, v. ce mot). Etre 

— (extravagant), apu avec le subj. de ilinishiu- 
tselïtSkushin -shu. 

Bizarrement. Tu agis —, apu ilinishintseli- 

tfikushin eitin. 
Blafard, e. Il a la figure —, uapfilu utfi8ht&- 

muk. 
Blague. TfLshaun. 
Blâmable. Il est —, itelltfikushu tihe tihi tshl- 

kSmSgant. Son action est —, tshipa tshlkfi- 

mSfiranu nelu nets tutak. (Cette chose) est —, 

apu milttpiliti. 
Blâme. Tien e tshikfimfiffant. Adresser un — 

à qq., tshIkSmau -meu. Le — qu'on lui adresse 

est injuste, shetshel tshlkfimSganu. 
Blâmer. — (désapprouver), apu avec le subj. 

de miluellten -tam (v. Désapprouver); — qq. 

(le réprimander), tshIkSmau -meu. 
Blanc, che. Etre —, uapishin -shlu ; uapau s. 

in. Il a les cheveux — , uapSlu ushtukuan. 
Blanc, subat. — (ce qui est blanc), ka uapats. 

— d'œuf, uapauan. — de l'œil, uapapûnan. 

— (but où l'on vise), ne piassimats. 
Blanchâtre. (Cette chose) est —, tshekat uapau 

s. in. ; tshekat uapishiu s. a. 

Blancheur. Ka uapats. Il conserve sa — , 
eiftpits uapau. 

Blanchir. — en peinturant, uap&peshien -iim, 
uapàpeshu g. a. — par la chaux, pikushine- 
shinek&ten -tam. — en lavant (du linge), uapi- 
tan -tau ; uapekien -iim. Le — pour qq., uape- 
kiimuau -ueu: uapekuau -ueu. — (devenir 
blanc), pitshelik tiaplshin -shlu; pitshelik uapau 
s. in. 

Blaser. C'est ce qui l'a —, ekun nets tashtikfi- 
telltak. Etre — (indolent), tashtikfiteliten -tam. 

Blasphémateur. Ka mishte malatuet. 

Blasphème. Ka mishats malatueun. 

Blasphémer. — (proférer un blasphème), mishte 
malatuan -ueu; miam meihtukushu iihi ma- 



latuan -ueu. — (Dieu etc.) malatshimau -meu 
tshishe Manitu etc.) ; matshi uauilau -leu. 

Blé. Pukuejinigananish ; lushkuauminissits 
(Lac). — d'Inde, mitSmin. 

Blême. Etre —, uap&pilin -lu. Il est —, uap&- 
pilu ; uapfilu utftshtàmuk. Il est — de peur, 
TiapinSkushu eihpiih shetshit. 

Blêmir. Uap&pilin -lu. La peur te fait — , tshi 
TiapinSkushin eihpish ihetshin. 

Blessant, e. (Cette chose) est — (offensante), 
tshijiuaiueu. C'est — pour moi, ni tshijiuai- 
kun. Cette parole est —, tshishimueu. Il lui 
adresse des paroles — , ailikameu ; tshishimeu. 

Blessé, e, subst. Ka ushukuifigant. 

Blesser. — qq., par un coup quelconque, ushu- 
kuiau -ieu. — (un animal), apineuau -ueu. Se 
— , se faire une blessure, ushukuiitlshun -shu. 
Se — avec (im objet), ushilkUlakun -ku. (Cette 
chose) me — (me fait du mal), nitakuiikun. 
(Cette musique) — l'oreille, apu milUtSkuts. 
(Cette scène etc.). — la vue, apu milUnSkuts. 
(Cette chose) — les convenances, apu miltipilits. 
Tu — son honneur, tshi nalutauan utishpiteli- 
tfikushiun. — qq. (l'offenser), tshijiuaiau -ieu. 
Se — (s'offenser), tshijiuapin -pu. Il se — de 
ton retour, tshijiuapu katshi t&kushinin mi- 
nuats; tshijiuaiku ka t&kushinin minuats; 
tshijiuapu kau tekushinin tshil. 

Blessure. Uen e ushukuifigant. Infliger une 
— à qq., ushukuiau -ieu. Recevoir une — , 
ushukuiikun -kuififiran. Se faire une —, ushu- 
kuiitlshun -shu. Se faire une — avec (un objet), 
ushflktUukun -ku. La porte m'a fait une —, 
nuihUktUukuti ishkuatem. Sa — est mortelle, 
tshika nipu itaganu katshi ushukuififirant. 

Bleu, e. (Cette chose) est — , uasheshkunau 
8. in. ; uasheshkuneshiu s. a. Le ciel est — , 
uaslieshkun. (Cette chose) est — claire, uapua- 
sheshkunau s. in. ; uapuasheihkuneshiu s. a. 

Bleuâtre. (Cette chose) est —, tshekat uashesh- 
kunau 8. in. ; tshekat uasheshkuneshiu a. a. 

Bleuet. (V. Bluet). 

Bleuir. — (rendre bleu par la peinture), ua- 
sheshkunepeshlen -iim, uasheshkunepeshu g. a. 

Bloc. — de bois, aishkuputSgants meshtuk. — 
de fer, &8sukiiman. — de pierre, e kaskatapish- 
kiigants &shini. En faire un —, réunir en un 
— , mamushtan -tau, mamuil g. a. Tout d'un 
—, mamu. 

Blond, e. Etre —, uapishin -shlu; uish&uau 
8. in. ; uiih&uaushlu 8. a. Avoir les cheveux 
— , uish&uaushtukuanan -neu. Avoir la barbe 
—, uish&Tiauishtian -ieu. 

Blondin, e. Ka uish&uaushtukuanesht. 

Blondir. Il —, shash uish&uau 8. in.; shash 
uish&uaushiu 8. a. 

Blottir. Se —, ipishishissitlshun -shu. 

Bluet. Uniminan. Cueillir des —, mushun -shu. 
Aller aux — , n&tumishun -shu. 

Bluteau. Shishkuashkupilitfigan. 

Bluter. — (la farine), shishkTiaslikupiliauts -ieu. 

Bobine. — de fil, ka tetepanfishkush&k shish- 
tukueiapi. 

Bocage. E minashkuats. Il y a un —, minash- 
kuau. 

Bœuf. Kfipeuish&uautuk. 

Boire. V. Menin-nu. Faire— (qq. ou un animal), 
meniau- ieu. Il — tout son gagne, e menit 
kassinu tshatshinam eihpish ganieut. 

Boire, svbst. E minlnanuts. Dieu vous a donné 
le — et le manger, tshi milukutau tshishe Ma- 
nitu tshe tshi meniek kie tshe tshi mitshuiek. 

Bois. Bout de —, meshtuk nitt&muk eshkuash- 
kuts. Bloc de —, aiihkuputfigants meshtuk. 
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(Cette chose) est de — , meshtukuu. Le — et le 
fer, meslituk mak assnkllmaii. — jaoxix chauf- 
fer, niitt&. Avoir du — pour chauffer, umittà- 
min -mu. Fendre du — pour chauffer, tashldi- 
tan -tau mittà; tashkien -iim mitt&. Faire 
l^ovision de — pour chauffer, nukntan -teu. 
Faire provision de — pour soi, nukutatlshun 
•shu. Faire la provision de — d'un autre, nu- 
kutuau -ueu. Bûcher du — pour chauffer, 
tshim&klen -iim mitt&. Bûcher pour qq. du — 
pour chauffer, tihim&kiimuan -ueu lunittàm. 
Faire du — (des billots), bûcher dans le — , tshi- 
m&kaikSn -itseu. Le — est clair-semé, she- 
peiashkueiau. Le — est lonç, islipashkueiau. 
Le — est égal, tepatashkneiasnu. C'est un ter- 
rain oh il y a du — , minashkuau. Le — est 
grand, kanoashkueiau. Il y a un — (une forêt), 
minaihkuau. Dans le — , minashkuati; nu- 
tshimits (si c'est au loin). Aller dans le — 
(pour la chasse), kushpin -pu ; kushpetshin -ihu 
(si c'est en hiver). Revenir du — (de la chasse), 
naskUpan -peu; metSpan -peu (lorsqu'on ar- 
rive). Le — (d'un animal), uteshk&n. 

Boiser. (Cet endroit) est —, minashkuau. — 
(une terre), pishtinan -nau methtuk. — (un 
appartement etc.), pitupukuaten -tam. 

Boisson. Apui (en composition). — forte, ish- 
kuteuapui. 

Boîte. — (coffre), miush. Ma —, niiush. — de 
bois, meshtukush. 

Boiter. Massimassipilln -lu ; ushushipilln -lu ; 
massikfitan -teu. 

Boiteux, se, ac{j. Etre — (v. Boiter). 

Boiteux, se, subst. Ka massimassipilislit ; ka 
massikStetht; ka ushushipilisht. (Table etc.) 
—, ka plkupiUts. 

Bol. — (coupe), ulfifiran» 

Bolide. Utinekàtàk an petfhin. 

Bombance. E m&kushSnuti. Faire —, m&ku- 
shan -sheu. 

Bon, ne. (Cette chose) est — (elle a les qualités 
convenables à sa nature), miluau 8. in. ; milil- 
■hlu 8. a. Une — action, miluitun. (Cette 
chose) est — au goût, ulkàn 8, in.; ulk&shu 
s. a. ; ultshitu s. a. ; milUshpukàn 8. in. ; mi- 
Iftshpuk&shu 8. a.; uitshishpuk&n 8. in.; ui- 
tshisnpuk&sliu 8. a. Etre — (avoir de bonnes 
dispositions), ilinishin -shu. Un homme — , 
milflnSpeu. Etre — (généreux), tshijeuatishin 
-shiu. Etre — (exceller), mishte pukutan -tau. 
Un — docteur, ka mishte pukutat nitukulinish. 
Etre — (propre) à, pukutan -tau tshe tshi ou e 
suivis du subj. Il est — au travail, pukutau 
e itusset ; nittau Itusseu. Il est — à tout, kas- 
sinn pukutau. C'est un — vent, milu lutin. 
Il a une — étendue, mishau eluets. Il y a un 

— nombre de personnes, mitshetuts elueti. 
Bon, subst. — (ce qui est bon), ka miluatf . Les 

— (ceux qui sont bons), ka ilinishits. Le — de 
l'affaire, ka mishkStelitSkuts. 

Bon, adv. (Cette chose) sent —, uitihimSkun 
s. in. ; uitshimftkushu s. a. Tout de —, 8huk&. 

— (c'est bien), ekun miam ; ekun. 
Bonasse. Etre —, apu nitta avec le subj. de 

alimishin -shu. 

Bonbon. Kashiuash. 

Bond. — (action de bondir), e kuashkutinanuti ; 
e knashkuashkutinanuti (si l'action est répé- 
tée). Quelle est la longueur de ce — ? tan ish- 
pisli katak kuaskutinanukuen 1 — (d 'une balle 
etc.), e pitsSshIti. Le ballon a fait trois — , 
nishtnau pitsSshin tuuan. 

Bonder. Shfikassinen -nam. (Le navire etc.) 
est —, nfishpits ihSkaisineu. 



Bondir. Kuashkutin -tu ; kuashkuashkutin -tu 
(si on — plusieurs fois) ; pitsOshin s. in. (s'il 
s'ant d'une balle etc.). 

Bondonner. Tshipien -iim. 

Bonheur. Ka miihte miluelitfigants ; kamilil- 
pinanuti. Eprouver du —, mishte milueliten 
-tam ; miltipin -pu. — étemel, nete uashkuts 
ka miluashinanuti. 

Bonhomie. — (bonté du cœur), uen e miluteet. 

— (simplicité), uen eka àshinet. Il est rempli 
de —, apu nitta alimiihit ; miihte miltlnfipeu. 

Bonifier. (V. Améliorer.) 

Bonjour. — (lorsqu'on s'aborde), kue kue. — 
(lorsqu'on se sépare), niant ; iame ; iamek (si 
on s'adresse à plusieurs). Souhaiter le — à qq., 
it&miihkuau -ueu. 

Bonne. Kupanieshkueu. 

Bonne-aventure. Ka uitfiflranti tihe iiti. Dire 
la —, uiten -tam tihe iits. 

Bonne-foi. Miam itelitfiffants. H est de —, 
ekun tshitshue etelltak. 

Bonne-fortune. J'ai eu la — d'arriver au- 
jourd'hui, mililpila katshi tàkushinian kaji- 
kati. (V. Chance.) 

Bonne-heure. A la — , ekun miam. 

Bonnet. Akunishkueun. 

Bonsoir. (V. Bonjour.) 

Bonté. — (bonne disposition), eiliniihinanutf. 

— (affabilité), uen e milflteet. — (générosité), 
tshijeuatishiun. C'est un homme d'une grande 
— , mishte miltlnSpea. La — de Dieu pour nous 
est si grande, ethpish ihtematselimituk. 

Bord. — (extrémité d'une surface), iihkua- 
mash. Le — de la table, iihkuamass mitihlufi- 
ffan. Sur le — de (la table etc.), ishkuamitau- 
kass. — de l'eau (grève près de l'eau), ishkua- 
tepeiass. — de l'eau (près de la côte), nfit&k&m» 

— de la mer, laleu ; etUaieueiats. A — (sur le 
bâtiment etc.), nete napekuiantf etc. Il est 
allé à — de la ^lette, ittlteu pileshautilu. 
Mettre à —, pushitan -tau, pushi g. a. 

Bordée. — (décharge de canons), ka passikS- 
nuts. — (marche crun navire qui louvoie), ka 
tshiufikSmunanuts ; ka itek&muts. On prend 
une —, tshiuekfimunanu ; itek&mu. Il prend 
une — au sud-ouest, nltimiti itetse itekiim. 

Border. — (un habit etc.), uashkashtien -iim ; 
tetepikuaten -tam (si on nomme la bordure). 
Elle le — de soie, tetepikuatam ka lip&ssilits. 

Bordure. — (d'im habit etc.), uashkashtfig'an. 

Borgne. Etre —, nipeteiSpin -pu. Un —, une 
— , ka nIpeteiSpit. 

Borne. — (d'une propriété etc.), nete pimâpilits 
tepiigan. Mettre des — à (un champ etc.), 
tshitshinuatshitan -tau eshpishats. Mettre des 

— (un terme, cesser;, puliln -lu e ou tshe tshi 
avec le subj. Il travaille sans — (cesse), apu 
nitta pulût e itusset. Je vais mettre des — à 
son travail, nika shtimuau tshe tshi itusset. 

Borner. — (un champ etc.), tshitshinuatshitan 
-tau eshpishats. (V. Limiter). Il se — au 
nécessaire dans ses dép^enses, mukil nelu tshi- 
tshue apàtshitat meshtinam. Je vais me — à 
ces quelques mots, eukun mukil tshe ishtshiju- 
eian. — ses passions, shtimatlshun -shu ; shti- 
mSshun -shu. — qq., shtimuau -ueu. Si vous 
ne — son appétit, il va se faire mourir, eka shti- 
muek ethpish ukassimit tshika nipiitlshu. 

Bosse. E pishkupilits. Il y a une —, pishkuau ; 
pishkupilu. Il y a des —, pepishkuau. Avoir 
une — au dos, mashkauk&n -anti. Avoir ime 

— à la poitrine, mashkassik&n -anti. Avoir ime 

— (contusion) au front, patshishkfitukueshin 
-Bhin. J'ai une — à la jambe, pishkuau nish- 
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kStiti. Tu as une — au bras, pishknau tshi 

shpittlnlti. 
Bossu, e. Etre —, mashkank&n -anti. Un —, 

une — , mashkaugan. 
Botte. — de (foin etc.), eshpetepetets s. in.^ esh- 

Setepeshit s. a. (précédés du numéral et suivis 
u subst.). Une — de blé, peikil eshpetepeshit 
pukaejinigananish. — - (chaussure), m&Min. — 
française, meshtukuBhixL&ssin. — canadienne, 
pukupexLtash. — neuve, ushk&uin. Mettre ses 
—, jpnssit&Bsinan -neu. Avoir des — neuves, 
ushk&ssinan -neu. Oter ses — , menn&siineoin 
-nia. Faire des —, m&Minikfin -itseu. 

Botteler. — (du foin etc.), mSkupiten -tam, 
mSkupish g. a. 

Botter. — qq. (le pourvoir de bottes), milan -leu 
m&ssin. — qq. (lui mettre ses bottes), insinfi- 
konau -neu. »e — , mettre ses bottes, insinSkun 
-ku ; pussit&ssinan -neu. Il se — de boue, ui- 
nissutshitltau umassin. Il se — de neige, kua- 
kunelu um&ssin. 

Bottier. Ka m&ssinltslieslit. 

Bouc. Napeu uapit&kush. 

Boucané, e. (Hareng etc.) —, ka pashuafir&neult 
è.a,; ka uishkHsliuag&neuit s. a. ; ka uishkflsli- 
têts s. in. 

Boucaner. — (de la viande), uiskilshen -sham ; 
uishkashu g. a, ; uishuautishu g. a. ; uishauti- 
ihikSn -itseu (si on ne parle que de l'action de — ). 

Boucaut. XTataff&nashk. 

Bouche. Tun. Ouvrir la —, tautin -tu. — (em- 
bouchure, V. ce mot), n ne prie que de — , 
utunlts mukil iamiau. 

Bouchée. E shashkimunanuts. Une etc. — , 
peikuau etc. e shaihkimunanutf . Cinq etc. — , 
nipetetets t&tuau etc. e ihaihkimunanuts. 

Boucher, v. Tshipien -iim, tskipu a. a. — 
(un chemin), tshipien -iim; tshipushekautan 
-tau (si c'est avec des branches). (Le chemin) 
est — (embarrassé de branches), tshipushekau. 

Boucher, subst. Uiashilu ka itauet. 

Bouchon. — (ce qui sert à boucher), tshipii^an. 

Boucle. — (anneau avec ardillons), eiatshltits. 
— de (cheveux), ka matauapitshiniffants. Faire 
une — de (cheveux), matauap&kSn -patseu. 
Faire ime — à (une cravate etc.), idem. Faire 
une — (en attachant), pàkap&kftn -patieu. Faire 
deux, trois etc. —, nishuau, nishtuau etc. (avec 
le même verbe). 

Boucler. — (serrer avec ime boucle), ashatshi- 
titan -tau; atshititan -tau. — (arranger en 
boucle, friser), tetepueien -iim. Se — les che- 
veux, tetepueimatishun -shu. Elle se — les 
cheveux, tetepueimatlshu ; tetepueiim upish- 
kueun. — les cheveux de qq., tetepueimuan 
-ueu upiihkueun. Ses cheveux — , tetepueshtu- 
kuaneu. 

Bouder, n —, apu ui imit eshpish tshijiuapit. 

Boudin. — (mets), ut&tshishi. — (boucle, v. ce 
mot). 

Boudoir. MelilnSkuts ka tshipiiffanish. 

Boue. Ka nipiuishk&mikats ; e ulnissukats. Il 
y a de la —, uinissukau; nipiuishk&mikau. 
Etre couvert de — (v. Couvrir). 

Bouée. TshakaputSgan. 

Boueux^ se. Le terrain est — , nipiuishk&mi- 
kau ; uinissukau : lepfitissukau. Le chemin est 
—, nipiuishk&mlkau meshk&nats : uinissukau 
meshk&nats. Etre — , couvert de boue (v. Cou- 
vrir). 

Bou^e. (V. Enflé). 

JBouflOr. La maladie lui a — le visage, ka ifiku- 
shït ueti patshikuet. (V. Enfler.) Etre — de 
(colère etc.), miihte (avec un verbe à l'ind.). 



Bouffon, ne. Usham nittauauituan -ueu ; usham 
nittauan&tishin -shlu. 

Bouffonner. — en parlant, uauitnan -ueu ; ua- 
nStishln -ihiu. 

Bougeoir. Uashtelltamfifirftnaïkk. 

Bouger. Matshin -shlu ; aiatshin -ihiu. 

Bougie. — pour éclairer, uashtelitamSgan. 

Bouillant, e. (Cette chose) est — (elle bout), 
uteu. (Cette chose) est — (très chaude), tshï- 
shak&mlteu. Eau —, uteuapui; tshlshak&mi- 
teuapui. — (ardent, v. ce mot). 

Bouilli, subst. Ka p&katftgants uiash. 

Bouillie. Lushkuanfipui. 

Bouillir. (L'eau etc.) —, uteu. (L'eau etc.) est 
sur le point de — , pashpashpueu. Faire — , 
ushen -sham, ushu g. a. ; uteuap&kfiten -tam ; 
uteuap&kstu g. a.; p&kfitan -tau (si c'est de la 
viande) ; p&kfiiau -ieu (si c'est un animal). 

Bouilloire. P&kfissuk. 

Bouillon. Il y a des — sur (l'eau etc.), pash- 
pashpueu. — de viande, mushkilmi. 

Bouillonner. (L'eau etc.) — , pashpashpueu. 

Boulanger, subst. Ka pukuejiganltiesht. 

Boulanger, v. FukuejiganikSn -itseu. 

Boule. — (corps rond) tuuan. — de (telle ou 
telle matière), ka nutemenSgants s. in. ; e nu- 
temenfi^nt s. a. 

Bouleau. Ushkultuk. Ecorce de —, ushkultuk 
ulltsheshk ; ushkui (si c'est l'ecorce supérieure 
dont on fait usage pour les canots etc.). 

Boulet. — de canon, tshishe pastiffan &shlni. 

Bouleversement. — (confusion, désordre), ka 
UnSshtfiganuts. 

Bouleverser, —(agiter, déranger), aussepeten 
-tam ; fimissepilitan -tau. (Ces objets) sont —, 
amissepilitftganu. Tout est — (en désordre), 
unashtfiganu. — (ruiner), nass nalutan -tau. 

Bouquet, —de âeurs, ka uapukunigants. Faire 
un —, uapukunikftn -itseu. 

Bourbe. — (fange, boue, v. ces mots). — (boue 
de terre glaise), ka ashissiutaukats. 

Bourbeux, se. — (fangeux, boueux, v. ces 
mots). Le terrain est — (c'est de la boue de 
terre glaise), ashissiutaukau. 

Bourdon. — (insecte), misht amu. 

Bourdonnement. — (des mouches etc.), e tshi- 
tuts. 

Bourdonner. (La mouche etc.) — , tshitu. 

Bourgeois. — (marchand), ataueulnu. 

Bourgeon. — de végétal, shatshishkueu. — 
d'arbre, ulimish. 

Bourgeonner. Il —, shatshipitshiu. 

Bourrasque. — (tempête de vent), e metuesh- 
tits. n fait une — , metueshtin. 

Bourre. — à fusil, tshipipuan. Tire-—, uiku- 
tiigan. Mettre la — (v. Bourrer). 

Bourreau. — (exécuteur de la pendaison), ka 
n&kuashuesht. 

Bourreler. Sa conscience est — de remords, 
miam pelekèshSmukut manitush; ushtuellta- 
mllu utatshfikush eshpish tshi pashta tutak. 

Bourrer. — (une arme à feu), tshipipuanik&ten 
-tam. — (une chaise etc.), pitfikfin -tatseu. 
Se — (manger avec excès), tshishpun -pu. — 
qq., de nourriture, tshishpulau -leu. 

Bourru, e. Etre — , alimishin -shu. 

Bourse. — (sac à argent), shuliau miuih. Voilà 
toute ma —, ekun eshpish kanauelit&man shu- 
liau. 

Boursoufler. (V. Enfler). 

Bousculer. — (mettre sens dessus dessous), 
aussepeten -tam ; fimissepilitan -tau. Tout est 
— (en désordre), unashtfiganu. Ha — les gens, 
tupiteu ilnu. Ils se —, tnpititnts. 
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Bouse. Uish&uaxLtak ninei. 

Boussole. TshipiltLtixiaii. 

Bout. — (extrémité d'tin objet), unislika (en 
composition). Le — du doigt, unislikiititslum. 
Lie — du pied, xLniBhkiuihitan. Le — du bâton, 
nnishkaashk. Au — de (la table etc.), e unish- 
kuati. Aux deux — de (la table etc.), uaunisli- 
kuti (avec le locatif). A un des — de (la table 
etc.), nete unishkuats. On est au — de Tannée, 
e unishkuatspupun tshi papilinanu. Un — de 
fil, nittàmuk ethkuapetishit ihishtukueiapi. 
Un— de bois, nittàmuk ethkuaslikuts methtiik. 
Un — de fer, assakUman nittàmuk ethkuapiik- 
kats. Un — de corde, nittàmuk ethkuapékàts 
piskSg&neiapi. Etre à — de, nut9]^àlin -lu. 
Kous sommes à — de çrovisions, ni nutOpà- 
linan mltshim; nutSpilu ni mltshiminan. 
Pousser qq. à — , tshijiuaiau -ieu. Les enfants 
me poussent à — , ni tshijiuaikuts uaskits. Je 
ne puis en venir à — , apu tski tutàman. Il est 
venu à — d'y aller, shash ittlteu eluets (v. 
Réussir). Au — du compte, eluets. 

Souteille. Puti. Petite —, putask. Il aime 
la —, shapelitam iihkuteuapulu. 

Boutique. — de marchand, ataueutikiuap. 

— (cabane d'artisan), àtusseutskiuap. 
Bouton. — de v^étaux, ihatshisnkueu ; uli- 

misk (s'il est sur un arbre). Il v a des — (à la 
figure etc.), pepiskkupilu (avec le locatif), (ou 
autres tournures). J'ai des — au front, ni 
pepiihkupilîn nishkStukuts. — pour attacher, 
shetshepàshun. 

Boutonner. — (bourgeonner, v. ce mot). — 
(im habit etc.), sketskepSten -tam. Se — , ske- 
tikepàskun >8ku. 

Boutonnière. Kete pukuneiats tske tsklmti- 
tfi^nts sketskepàskun. 

Bouverie. XTiskàuautakiltskiuap. 

Boxer. Majikfin -itseu (ou) masseu. — avecqq., 
majikuau -ueu. 

Boyaux. Mes —, nitàtikiski. Tes —, tskità- 
tshiski. Ses —, utàtskishi. 

Bracelet. Mukunltitskeits. 

Brai. — (résine), ka ulniskt petsku. 

Brailler. — (parler fort), tikikauan -ueu. — 
(pleurer), man -meu. 

Braire. Il —, tskitu. 

Braise. Il y a de la — , il est réduit en — (char- 
bons ardents), iskkuasseu. 

Brancard. — (civière), tetashkui^n. — (bras 
de voiture)» utSpfineiapi metktuk. 

Branche. — d'arbre, utukun. Oter les — (v. 
Ebrancher). J'arrache une — , ni tskikatuenen 
utukun. Je coupe tme —, ni tikikatueien 
utukun. Il a beaucoup de — (v. Branchu.). 
(La rivière) a deux —, nisktiau lisktupilu. 
Elle à plusieurs —, lilisktapilu. 

Branchies. TTskilk. 

Branchu, e. (L'arbre) est —, uskam utukunu ; 
uskam shatskitukunu. 

Brandir. — (ime arme), ueuepiten -tam. 

Branler. — (agiter), aiatikipilitan -tau, aia- 
tskipili g. a,; aiatshipiten -tam, aiatikipish 
g. a. ; kuskkushkupilitan -tau, kuskkuskkuiiili 
g. a, ; kuskkushkupiten -tam, kuskkuskkupisk 
g. a. (Cette chose) — (oscille), aiatikiçilu s. m. ; 
matskipilu s, in, ; mashitskepilu s.tn. — (ce 
qu'on désigne par chambranler), papilftpillin -lu. 

Bras. — (partie du corps), skpitHn. Avoir les 

— longs, kakanepitflnin -nil. Il a les — courts, 
tàtfikupittlnfiika. Tu as les — courts, sktàtfi- 
kupittlnask. Le — de Dieu est toujours le 
même, eiapiti peikun eshpisk pukutat Tikiske 
Uanitu. — d'une rivière (v. Branché). — de 



la chaise, uskpittln tetàpuSgan. (La chaise 
etc.) a des —, uskpittlnun. Prendre qq. à — le 
corps, apitakuluenau -neu ; ultlnau -neu. Il vit 
de ses —, itusseu tike tski pàkfissut ; nete atus- 
séants uets pàkfissut. Les — m'ont manqué, 
musk katski manitukfiskuian eku e tasktikfite- 
Utàman. Il le reçut à — ouverts, uskam miskte 
milaelltàmtipàn uiapàmat. Il le prit à — le 
corps, 6ku e lapitakiûaenat. 

Brasier. — (feu), ka iskuassets. 

Brasiller. — (faire griller sur la braise), etas- 
seukàsktan H»u, etasseukàl g. a. 

Brasse. — (mesure), tme — , peikflniss. Deux 
etc. — , niskil etc. flniss. 

Brassée. — de (bois etc.), e tàkoniflrants. Une 
etc. —, peikuau etc. e takunigants. 

Brasser. — (pour mélanger), fimissepilitan -tau, 
fimissepili g. a. ; amisseien -iim, amisseu g. a. ; 
amissenen -nam, amissen g, a. (si c'est avec la 
main). — (pour sasser), skiskkuaskkupilitan 
-tau, skishkuashkupili g. a, — (les cartes), 
skiskkuaskkupiliauts -ieu. Ils — quelque chose 
ensemble, mamu ui ueueskitauts tskekualu. 

Brave. H est — (intrépide), apu kusktak tske- 
kualu; uskam ui nfipeu. C'est un — homme 
(bon garçon), uskam miltlnfipea. 

Bravement. J'irai — à sa rencontre, ni ui ni- 
tunàtskiskkuau eluets. 

Braver. D — tout, apu tskekualu kusktak. Il 
est prêt à le — , ui nitunàtskiskkueu eluets. 

Bravo! Auk! Ekunmiam! miammiam! 

Bravoure. XTen eka kusktak. Sa — n'a pas de 
borne, apu tskekualu kusktak. 

Brebis. Iskkueumalltenisk. 

Brèche. — à (un mur etc.), e pikupilits. — à 
(un couteau etc.), e pukuepilits ; e pukuetits (si 
elle est considérable) ; ka pupukuepilits ^s'il y 
en a plusieurs). 

Bredouiller. Apu avec le subj. de nittauan 
-ueu. 

Bref, ve. Etre — en parlant, kàskkàm imin -mu. 
— (en un mot), kàskkàm. 

Bretelle. — pour le pantalon, utaskpiskun. 
Avoir des —, utaskpiskun -sku. — pour porter 
un fardeau, miuteiapi. 

Breuvage. E meninanuts. C'est un bon —, 
miluau e meninanuts. 

Bréviaire. — (du prêtre), ka uapukuieskt umi- 
skinaigan. 

Bricole. — de harnais, kapilikiskkueu utàku- 
niskkueun ; kapilikiskkueu utàkupukueun ; ka- 
pikiskkueu utaskpiskun; utàkuapukun. — 
pour porter tm fardeau, miuteiapi. 

Bride. — pour cheval, utàkuapukun. — (cor- 
deau), utfipitskenigan ; e mamintiapitskenfigant 
kapilikiskkueu. 

Brider. — (un cheval), utàkuniskkueunikuau 
-ueu ; tskikàmutauan utàkuniskkueun. — qq., 
sktimuau ^eu. 

Brief , ève. Ces paroles sont —, kàskkàm imi- 
nanu. 

Brièvement. Kàskkàm. 

Brièveté. — en paroles, kàskkàm eiminanuts. 
La — lui sied bien, mililpilu kàskkàm tske tski 
imit. La — de la vie, e tskiskeiiàlits eliniuna- 
nuts La — de la vie nous fait penser à la 
mort, uiapàtàmuk eshpisk tskilipitskijikats 
kalapue ^* nika nipin ** sntelitenanu. 

Brigand. Ka skikunetaskt. 

Briguer. Miskte nàtuellten -tam. 

Brillant, e. Etre — (étincelant), tetskeiaskun 
-shu ; tetsheiaskteu s. in. ; uaskkaminSkuskin 
-sku ; uaskkaminfikun s. in. Cette lumière est 
—, uskam tskIkSnfikun ; uskam uaskfiskkuteu 
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(si elle provient d'une lampe). (Ce métal ou 
minéral) est — , uashkamapisnkau. (Cette pein- 
ture etc.) est — , uasheshkuteu. Elle a ime parure 
—, mislite mililnSkuiiilu ut&kup. C'est une 
musique —, rnishte mililtfikun. Il a des qua- 
lités —, miskStelitSkimilu eskpish pukutat. 

Briller. — (être brillant, v. ce mot). Le soleil 
—, tetskeiasha. Les étoiles —, tskikaiashtueu. 
La lime — , tshijikashteii. Il — par ses talents, 
mislikfitelitskiisliu eshpish pukutat; mishkfi- 
telitSkunllu eshpish pukutat. 

Brin. Un — de (fil etc.), peikual>et8. Deux etc. 
— de (fil etc.), nishuapets etc. — de scie, piupi- 
tshigan. Je n'en ai pas un — , apu tàkuts 
nfishpits. 

Brique. Mukuashlni. 

Briquet. — pour tirer du feu, apit. 

Brisant, subst. — (écueil v. ce mot). — (rejail- 
lissement de la mer sur la côte), e shashiits ; il y 
a des — , shashiin. 

Brise. (V. Vent.) 

Briser. — (mettre en pièces), plkunen -nam, pi- 
kun g. a. ; ushukupiten -tam, ushukupish g. a., 
(si c'est par accident); pikuien -iim (si c'est à 
l'aide d'un instrument). — par accident, piku- 
titan -tau ; ushukupiten -tam (si c'est avec les 

• mains). — ce qui est fragile (v. Casser). — 
(ses habits), pikupiten -tam. (L'arbre) se — , 
natuapilu ; natuaiashu. (Le meuble etc.) se — , 
pikupilu. Se — un membre (v. Rompre). Vous 
avez — les liens de leur amitié, tshi plkunàmua- 
nau eshpish shatshiituts. Le manque de som- 
meil me —, ni misht aieshkushin eshpish eka 
nepaian. Il est — par le travail, misnt aiesh- 
kushiuiluku ut &tusseun. La mer — sur la 
côte, shashiin. La mer — au laree, uashiin. 

Brisque. Jouer à la —, ilnu kalûkan -utsen. 

Brocanter. — avec qa . , mishkuttLnàx&Tiau -ueu. 

Brocarder. — qq., ailikSmau -meu. 

Broche. — de fer, assukttmfineiapi. — à tri- 
coter, assukilman e mitfishikfinuts. Faire cuire 
à la —, tshishitien -iim, tshishitu g. a. (si on 
suspend la viande à une — horizontale) ; shik&- 
puan -ueu (si on la suspend à ime chaîne) ; nl- 
tàpuan -ut&puantl (si on la suspend à une — in- 
clinée). Il est cuit à la —, tshishiteu s. in. 

Brochet. TshinUsheu. 

Broder. — (un objet), ishpukuaten -tam. — 
(faire ime broderie), ishpukuashun -shu. (Cet 
objet) est — , ishpukuateu. 

Broderie. Ishpukuatshifiran. Faire ime — , 
ishpukuashun -shu. C'est une belle — , milu 
ishpukuateu. 

Broncher. Fetshin -shin. 

Bronchite. E tshilitsukutfiganuts ; uen mush 
eiSkushit ukutishkueu. Il a une —, tshilitsu- 
kut&ffanttj mush Skushu ukutishkueu. 

Bronze. Ka shumalltshishuts assukilman. 

Broquette. Tshishtashkuanish. 

Brosse. — pour la poussière, tshishiigan. — 
pour frotter, shushuifiran. 

Brosser. — pour enlever la poussière, tshlshl- 
shien -iim, tshishishu g. a. ^ pupuien -iim. — 
pour éclaircir, shushuien -iim. Se — , tshishi- 
shutlshun -shu. 

Brou. — (écume, v. ce mot). 

Brouette. UtSpftnish. 

Brouillard. E pitsheiats; petshiskan; e pi- 
tshek&mits (si c'est sur l'eau). Il y a du — , pi- 
tsheiau; petshishkan; pitshekàmu (sur l'eau). 

BrouUle. Eka miluitsheutunanuts ; e nishita- 
melimitunanuts. Il est survenue une — entre 
eux, shash apu miluitsheututs ; shash apu mi- 
luatfituts; nishtamelimituts. 



Brouiller. — (mêler des papiers etc.), fimisse- 
pilitan -tau, fimissepili g. a. — (un liquide), 
pishlteutan -tau. (L'eau) est — , pikufikàmu ; 
plkàmu. Tu les as — (désunis), stutuatits tshe 
tshi uepinituts ; shtuttiatits uets nishitameli- 
mituts. Us se — (cessent d'être amis), shash 
apu miluitsheututs ; shash apu miluatats ; ni- 
shitamelimituts. Se — (devenir confus), apu 
avec le subj. de pakasselïten -tam. Le ciel se 
— , shash petshishkan. 

Brouissailles. E pelemishkats ; e tushpishkats. 
Il y a des — , pelemishkau ; shikau ; tushpish- 
kau. 

Brouter. Il —, mltshu. 

Broyer. — avec im instrument, shfishfikuien 
-iim, shfishSku ^. a.; shflkuien -iim, shfLku 
g. a. ; petshishkien -iim, petshishku g. a. — 
avec les mains, shfishftkunen -nam, shfishftkun 
g. a. ; shUkunen -nam, shflkun g. a. ; petshis- 
sinen -nam, petshissin g. a. 

Bru. Ma —, ni naatshimishkuem. 

Bruire. (Cette chose) — , shfLepilu ; tshitu. Le 
vent' — , metueshtin. Les eaux — , metueiakà- 
min ; metuehak&mahan {Lac). Les feuilles —, 
tetèueiashtin nipish. 

Bruissement. — du vent, e metueshtits. — 
des eaux, e metueiak&mits. — des feuilles, e 
tetèueiashtits. 

Bruit. E tetueuetfi^anuts ; e metituetits; e 
metituetets (s'il provient d'ime détonation). Il 
y a du —, tetueuetftsranu ; metituetin ; meti- 
tueteu (s'il provient d'ime détonation). Faire 
du —, tetueuetan -tau. Tel est le — qui court, 
ekun inanuts. Leur querelle a fait beaucoup 
de —, mush petakunilu ka ishpish tshlkSmi- 
tuts. Cet homme a fait du — autrefois, mush 
Tiauilfig'anlpan uSshkats ne nftpeu. 

Brûlant, e. (Ce métal ou minéral) est — , tshi- 
shapishteu. (Ce liquide) est —, tshishak&milteu. 

Brûlement. — d'estomac, ka ushk&nfilinanuts. 
Avoir un — d'estomac, ushk&n6Un -lu. 

Brûler. — (consumer par le feu), ishkuashen 
-sham, ishkuashu g. a. Le soleil — les plantes, 
piishum ishkuasham pishtinaunilu. Etre — 
(noirci) par le soleil, uiupukueiashun -shu ; shi- 
kunèkueiashun -shu (si c'est durant le prin- 
temps). — (se consumer par le feu), ishkuashun 
-shu, ishkuateu s. in.; pishishun -shu (si le 
feu est dans ses vêtements) ; pishteu s. in. Se 

— (au doigt etc.), ishkuashun -shu (avec le loca- 
tif) ; umitshikishun -shu (s'il y a une cicatrice). 

— (du désir etc.), usham mishte (avec l'ind. du 
verbe exprimant la passion). Il — du désir d'y 
aller, usham mishte mushtenam tshe tshi ittltet. 

Brulôt. — (insecte), pukush. 

Brûlure. — (effet sur la peau de celui qui s'est 
brûlé), uen eshkuashut. Il a une — au doi^, 
ishkuashu ulilishtitshants, umitshikishu uli- 
lishtitshants (s'il y a une cicatrice). 

Brume. Meshte pitsheiats; meshte pitshekft- 
mits (si c'est sur l'eau). Il y a de la —, mishte 
pitsheiau ; mishte petshishk&n ; mishte pitshe- 
kàmu. 

Brumeux, se. C'est —, mishte petshishkan. 

Brun, e. (Cette chose) est —, uishkushteiau s. 
in. ; uishkushteshiu s. a. (Cette personne) est 
—, uilipishlu ; uilipishishu ( si elle ne l'est que 
peu). 

Brune. A la —, uetSkussits. 

Brunir. — en peinturant, uishkushtepeshlen 
-iim, uishkushtepeshu g. a. — en polissant, 
uashkamapissenen -nam. Le soleil a — son 
teint, uilipukueiashu. Etre — par le soleil, — 
(devenir brun), uilipukueiashun -shu. Etre — 
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par la neige au printemps, shOnmèkueiasliun 

-shu. (Cette chose) se — , elle —, pitshelik uish- 

kushteiau s. in. ; pitshelik aislikasliteshiii s. a. 
Brusque. Etre — (rude et prompt), kashishin 

-shln ; alimisliin -sliu. Etre — dans ses manières, 

tshignkaitin -tu. D'ime manière — , tshishkai. 

Ce fut une arrivée bien — que la sienne, tapne 

xniihkStelItfikuslixL tekush&k. 
Srusquement. — (d'une manière rude), tshiih- 

kai. — (tout à coup), tshessnkuts. 
Srusquer. — qq. par des paroles rudes, tshiskl- 

mau -men ; aiukfimau -meu. Il — son départ, 

tsMlipIn e pushit. Tu — trop les choses, usham 

tshi ui tshilipln. 
Srut, e. A Tétat — (qui n'a pas été travaillé), 

eka ka ueueshitSfirants. (Ce bois) est — , ka- 

nshin. (Ce métal) est — , kanapishkau. (Ce 

minéral) est — (pas poli), apu shnshxiaukiitets. 
Srutaly e. Il a un air — (bestial), miam aueskish 

ijinSkushu. Etre — (emporté etc.)» massitan 

-teu. Etre — pour qq., massiau -ieu. 
S'rutalement. Il le traite — ^ matihi tutueu ; 

massieu II lui parle —, massieu eimiat. 
Brutaliser. — qq., massiau -ieu. 
Brute. — (animal), aueshish. — (personne sans 

esprit), eka ka ilinisklt. C'est une —, miam 

aueshish etelltskoshit. 
Bruyamment. Il parle —, tepueu eimit. 
Bruyant, e. Etre — , tetueuetan -tau. La rue 

eet —, tetueuetSffanu meshk&nats. 
Bûche. Une — (pour chauffer), peikutets mitt&. 

Deux etc. — , nlshutets etc. xnittà. — (souche, 

V. ce mot). 
Bûcher. — (équarrir, v. ce mot). — dans le 

bois, tshim&kukfin -itseu. — (du bois), tshi- 

m&kaen -aim. — (un arbre), tshim&ku g, a, — 

pour qq., tshim&kaimaan -ueu. 



Bûcheron. Ka tshimàkaitsesht. 

Buffet. AshtuallSgan. 

Buffle. Uashteshu. 

Buisson. E tushpishkats ; e pelemishkats. 11 

y a un —, pelemishkau; shikau; tushpishkau. 

Il y a un tas de — , menishtukuashkueiau. 
Bulle. Il y a une — sur l'eau, pashpueu ; il y a 

des — , pashpashpueu. 
Burette. — pour la messe, alameshitseu minfi- 

firanish. 
Burlesque. Etre — (bouffon), nlttanauituau 

-neu. Il a un langage —, uanfitishitfiku- 

shu. 
Buste. — (ouvrage de sculpture), ilinitseua. 
But. — (point où l'on vise), ne piassimats. — 

(intention), ka itelitfi^ants ; ka n&tuelItSgants. 

Quelle est votre — en faisant cela? tan e n&tue- 

lit&mek ne nets tutàmek % Tan etelltàmek ne 

uets tutftmek 1 (V. Dessein, Motif), 
Buter. Voilà où je — (tends), ekun netuelïtâ- 



Butin. — (ce qu'on prend à l'ennemi), ka utinî- 
firants. —(profit), e firanieunanuts. • Il a fait un 
— inmiense, mush katshi katihinak shulialu 
shash uelutishiu. Mon — (profit), ka ga- 
nieuian. Mon — (ce qui m'appartient), ni m&- 
tshinishim. 

Butte. E pishkutaukats. Il y a une —, pish- 
kutaukau. Je suis en — au mépris, ni piueli- 
mokonatse. 

Butter. — (entourer de terre), ilaokien -iim, 
ilaxiku a. a. — (faire un faux pas), pishuash- 
teshin -mil. 

Buvette. Kete menanuts; nete atauanuts ish- 
kuteuapui. 

Buveur, se. Ka nlttau menât. C'est un — , 
usham nittau menu. 



c 



Ça. — et là, papa ; mishlue. 

Cabaler. — contre qq., tshimutipenltau -teu. 
Ils — i>our qu'il soit envoyé, tshimut ueuesh- 
tauts tshe tshi itsetishuSganilits. 

Cabane. Mltshiuap. — de bois, meshtokft- 
tshluap. Sa —, uitshiuap. Perche de —, apâ- 
shui. Charpente de — , mitt&kup. Faire une 
— , manikSn -itseu. Faire une — pour soi, ma- 
nikfishun -shu. Faire une — pour qq., mani- 
kuau -ueu. Faire sa — là où il y en a déjà eu 
une, api^fin -utseu. 

Cabaret. — (buvette), nete menanuts; nete 
atauanuts ishkuteuapui. 

Cable. Ka mishapSk&ts pishS^neiapi ; ka mi- 
shapSkàts piminikuaneiapi. 

Cabrer. (Le cheval) se — , shimitshipilu. 

Cacher. — (mettre dans im lieu secret), kfitan 
-tau, kSl g. a. — (une chose) à qq. (la dérober 
à ses yeux), kStuau -ueu ; kalimau -meu (si elle 
est du g. a.). — qq. (le mettre en un lieu se- 
cret), kalau -Ieu. Se — (ne pas se laisser voir), 
kSshIln -shu. Se — de qq., Kashushtuau -ueu. 
— (dissimuler, v. ce mot). 

Cachet. — (sceau), eshkateigan. . 

Cacheter. Eshkateen -eim. 

Cachette. — (lien où Von cache quelque chose), 
nete kfitfigants tshekuan. — (lieu où l'on se 
cache), nete kfishunanuts. Bn — (secrètement), 
tshimut. 

Cachot. Tshipututshluap. 

Cadavre. Tshipi. 



Cadeau. F&shtinigan. Faire un --,p&shtinikfin 
-itseu. Faire im — à qq., p&shtinàmuau -ueu. 

Cadenas. Meshtukush apiutan. 

Cadenasser. Atshishikien -iim. 

Cadet, te. Frère — , sœur — , shim. 

Cadran. Kikan ka t&kuts tepipiishimuan. 

Cadre. — d'un tableau, e tapishimSgant illni- 
tseua. 

Cadrer. Cela — bien avec ce que tu dis, tapish- 
kuts ijinSkun mak ka ishtshijuein. Cela ne 
— cas avec ce que je dis, misht iits ijinSkun 
ka ishtshijueian. 

Caduc, que. Il est •— (cassé par Tâge), apu shfi- 
plt eshpish tshishe iliniut. 

Café. — (infusion de la graine), ka ishkuashuts ; 
ka ishkuashuS^anits ; kape. 

Cafetière. Ka ishkuashuts ulSgan. 

Cage. — (aux animaux), nete epits. 

Cahier. Mishinaiffan. 

Cahot. E peshkushkàmikats ; e peshkutaukatff 
(s'il est de sable et considérable) ; e pepeshkush- 
kftmlkats (s'il y en a plusieurs) ; e pepeshkutau- 
kats (s'il y en a plusieurs et s'ils sont de sable et 
considérables). Il y a un —, peshkushk&mikau ; 
peshkutaukau (s'il est de sable et considérable). 
Il y a des —, pepeshkushk&mikau ; pepeshku- 
tatucau (s'ils sont considérables). On sent les 
—, kuashkuashkueshinanu; kuekuetipishinanu. 

Cabotage. E kuashkuashkueshinanuts ; e kue- 
kuetipishinanuts. Ce — me rend malade, nitfi- 
kushin eshpish kuekuetipishinanuts. 
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Cahotant, e. C'est un terrain — , pepeshkntau- 
kan ; pepeshkushk&mlkaa (si les inégalités sont 
petites): pepeshkuankau (si c'est du sable); aia- 
limitaukao; uaualilau (s'il y a des trous). 

Cahoter. Etre —, kuashkaashkueshin •shin; 
kuekuetipishin -shin. 

Caillé, e. (Lait etc.) —, ka mislikuati. 

Cailler. (Le lait etc.) se —, mishknau ; ushtetk- 
tepilu (si c'est du sang). La chaleur — le 
lait, 6 tshishitets ulpàts mishknau tntnshil- 
nfipui. 

Caillou. Ashini. 

Caisse. — (coffre en bois), meshtnknsh ; miush. 

— (tambour), teneigan. 
Cajoler. — qq., ni miluashian -ien. 
Calamité. E shtimatsinanuts. C'est une — 

pour nous tous, tshi shtimatsinann kassinn et&- 
shlkil. Il est sous le coup d'une grande — , tapne 
shtimatsin. 

Calciner. (La pierre) est — , piknak&ten. 

Calcul. E iatahitashunanuts. Faire un —, atihi- 
tashun -shn. Ton — est défectueux, tihi pe- 
tienatse eiatshitashnn. Malgré tous ses — il ne 
put réussir, apn tihi tntak at ma 8hnk& katshi 
manitnkashut. 

Calculable. (Cette chose) est —, patshi atshi- 
tfigann s. in. 

Calculer. — (compter des choses), atf hiten -tam, 
atshim g. a. As-tu — les conséquences de ton 
entreprise ? tshi mitnneliteti -a eshpiih filimats 
tshe aitin î 

Cale. — (d'un bateau), atSmitatf . 

Caleçon. Fitu alakapeshagan. 

Calendrier. Tshishtekiigan. 

Caler. (V. Enfoncer). 

Calfater. — (un bateau), lakien -iim. 

Calice. — (vase sacré), alameshitf en minfigan. 

Califourchon. Etre à — sur (qq. chose), tshi- 
shtnlakapaten -tam. 

Calme. (L'eau) est — , npishn. Etre — après un 
état d'agitation, ashteinkàpin -pu. Il est tou- 
jours — (intérieurement), apu nitta nshtnelltak. 
Il est toujours — (extérieurement), eiSpits tshi- 
am &pn. 

Calme, suhst. — sur l'eau, ka npishit. Les 
navigateurs aiment le — , e upishit miluelltà- 
mnts ka papamashits. — (absence d'agitation 
intérieure et extérieure), tshiam epinannts. Le 

— est rétabli parmi nous, shash ashteink&pi- 
nann. 

Calmer. — qq. qui est fâché, milnellt&mian -ien. 

— qq. qui est effrayé, shntshiteeshknan -nen. 

— un enfant qui pleure, tshiamnenian -ien ; ka- 
tshitshian -ien. Calmez vos craintes, eka she- 
tshnk. Se —, pnlûn -In e (avec le subj. du verbe 
exprimant la passion). Sa fureur se — , pnln e 
tshijiuapit. Le temps se — , ashte lutin. 

Calomnie. Katshilan pnknnàmitnn. Faire une 

—, katshilan pnknnàmun -mn. 
Calomnier. — qq, , katshilan pnknn&man -men ; 

shetshel itan -ten. 
Calotte. — pour ecclésiastiques, pltûknnish- 

knenn. 
Calumet. Ushpnagan. 
Camard, e. Etre — (avoir le nez plat), pèpe- 

tshnkntan -ten. 
Cambrer. — (courber, v. ce mot). Se — (porter 

la poitrine en avant étant debout), leletshnkS- 

ptLn -pu. 
Camp. — de voyage, nete manikashnnannts ; 



Campagnard, e. Ka Issitsesht. 
Campagne. — (les champs), nete &ssikashnna- 
nnts. 



Campement. — (action de camper), e manikft- 
shnnannts. — (camp), nete manik&shnnanuts. 
Se faire un — , manilESshnn -shn. 

Camper. — (dresser un camp), manilraihnn 
-shn. 

Camphre. Ka miihknmints nltnknlinfl ; kaoa- 
pati nltnknlinil. 

Camus, e. Il a un nez —, t&kntshateshn kie 
pepetshnknten. 

Canadien, ne. Un —, une —, ka kuBsesht ; 
meshtnknshn. 

Canaille. Matshinen. 

Canal. — creusé, ka pishissnkiigants. 

Canapé. Ka tshinnapOkàti tetàpnaffan. 

Canard. — (oiseau), shiship. — sauvage, ilntl- 
ihip. — (eibier noir), kishtenshipits. — (bê- 
tsy), nshnk. — blanc et rouge, knaigan. — 
avec du jaune, knishknshepatàm. — (bombe 
pour l'eau), shiship&itnk. 

Canari. Ka nlkàmnt pilethish. 

Cancan. Uanitnenn. Faire des —, nitt&mnk 
imin -mn. Faire des — contre qo . , nanilan -Ien. 

Cancer. Manitnsh ka muet ; einkkamnet. 

Candidat. — à une élection, ka nàtnelltak tshe 
tshi nanjnnfigant. 

Candide. Etre — (pur), naihkamitean -teen. 
Etre — (ingénu), Insselitfiknihin -ihn. 

Cane. Ishknenshiship. 

Caneton. Shishipish. 

Canif. Mnkflmaniih. 

Canne. — > (bâton), shishkntenn ; ihishkann. 
Avoir une —, shishkann -kan. 

Cannelle. — (écorce), nlltsheshknsh. 

Cannibale. — (anthropophage), ka mnat nitsh 
ilnn. 

Canon. — (pièce d'artillerie), tihishe jpassiffan. 
Tirer du —, tshishe passigan passitsenakSn 
-natsen. — d'un fusil, passigan Spishk. 

Canonisé, e. Il est —, tshitshitnanelitSknshn. 

Canonner. Ils — la ville, passimnts ntenaln 
tshishe passiganlln ap&tshitanti. 

Canot, ush. Mon — , nitnsh. Ton — , shtnsh. 
Son — , ntnsh. Faire un — , tnten -tam ush ; 
ashtnlnn -In (Lac). Je transporte mon — a 
l'eau, ni nashnpetan nitnsh. 

Canotier. KapftpSninlnesht. 

Cantatrice. Ka nlkàmnt ishknen. 

Cantine. — (cabaret), nete menannti. 

Cantique. Kikàmnn. 

Caoutchouc. Kantshn. Chaussure de — , sha- 
shapin&ssin. 

Cap. — (pointe élevée qui s'avance dans la mer), 
ka mishteneshek&ts ; il y a un —, mishteneshO- 
kan. — (montagne haute et ronde), e pishkn- 
tinats ; il y a un —, pishkntinan. — a fusil, 
lekap ; ka metnetltesht. 

Capable. Etre — , pnkntan -tan. H est — de 
travailler, pnkntan e itnsset. 

Capacité. — (dimension intérieure de vase quel- 
conque), et&ttUninSganemàgàts. — (volume), 
eshpishats s. in.; eshpish tak. Un baril de 
grande —, ka mishats natSganashk. — (apti- 
tude), e pnkntannts. — (intelligence), elinishi- 
nannts. Sa — est connue, tsnisBeXItSganUn 
eshpish pnkntat. 

Cape. On met en — , lelemnk&mn. 

Capelan. ManitnmOknsh. 

Capitaine. — d'armée, ashimaganiss ntshiman. 
— de vaisseau, kapiten. 

Capital, e. — (principal, de haute importance), 
ka misht alim&ts s. in. (Cette chose) est — , 
misht alimàn s. in. (v. Principal). 

Capiteux, se. (Ce vin etc.) est —, shntshi- 
m&gàn. 
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Capituler. Ils — (rendent la place), p&shteli- 

mnts kie p&shtinitlshats. 
Capote. — (habit long), ka tshinilkflteti ftkup ; 

ka tshinuapek&ti &kap. 
Caprice. E iftlimishinannti . Ses — le rendent 

détestable, sklkfiteUtakushxi eshpiih alimishlt. 
Capricieux, se. Etre — (acariâtre), alimishin 

shu ; ailikashin -shiu. 
Capsule. — (amorce pour les armes à feu), 

lekap; ka metuetïtesht ; mStish (si c'est uue 

pierre à feu). 
Captif, ve. Ka mfikonfifirant. 
Captivité. E mSkanSffanxits. Ma — a été dure, 

tapue nItalimfLti ka tâûpaîniian. 
Capturer. — qq. (l'arrêter), mSkanan -neu. 

— (du butin, des marchandises etc.), mftknnen 
-nam, mSkon g. a. 

Capuchon. Tshimun àkunishkneun. 
Caqueter. (La poule) —, pèpakuanimu. — 

babiller), usham nittau imin -mu. 
Car. Kalupue. Vous devez aimer Dieu — il 

vous a crées, ushtnil tihika shatihiauauTslilBlie 

Uanitu, uil kalapne tihi tihijiikntaxi. 
Carabine. Passigan. 
Caractère. — de qq., etelltfikushit uen. Il a 

un bon —, milUnSpeu. Elle a un bon —, milil- 

ishkueu. Je n'aime pas son — , apu milnatà- 

man ka itelltskushlt. 
Caractériser. Je vais le — , miam et&k nika 

uiten. 
Carafe. Ka mishats puti. 
Carapace. — de tortue, metiinfik eeihût. 
Carcan. Il a un —, meshtukulxi tihlkàmnlu. 
Carcasse. — (d'un animal), e lelushit. Il n'en 

reste que la — , shiknk&nSshin. 
Carder. — (de la laine etc.), shikntan -tau. 
Cardinal. — (dignitaire ecclésiastique), ka mu- 

kuakupet ka napaknieslilt. 
Carême. Ka tshililcilshinLiiiianats. 
Caresser. — qq., ui miluaskiau -ieu. —(flatter 

avec la main, v. Flatter). 
Cargaison. Pnshitasliim. 
Carguer. — (les voiles), atshlnekàpiten -tam. 
Caribou. Atuk. Peau de — , &tukuian ; mishtl- 

kue (Nask.) ; katshuuian (si elle n'est pas pré- 
parée). Je vais à la chasse au — , ni n&n&tua- 

p&mau atuk. 
Carillonner. On — (sonne le carillon), teuape- 

kaifiranu teueskekaigan. 
Carnage. E nipatSffanuti. Faire un —, nipa- 

tSkSn -tatseu. 
Carnassier. (Animal) —, uiashîlu ka mltshut. 
Carnaval. Ka miluatS^ants tshijuk. 
Carnivore. Uiashîlu ka mitahut. Il est — , 

uiashilxL uts iliniu. 
Carotte. Ushkateiapi. 
Carpe. — blanche, nernSpil. — rouge, makua- 

ihexL. ^ 
Carquois. Akàshkuts elfiganiti. 
Carré, subst. E neu ka tshitsheiats. 
Carré, e, oc^'. (Cette chose) est —, kashketihan 

s. in. ; neu katshltsheiati s. in. ; neu katshl- 

tsheshiu s. a. 
Carreau. — au jeu de cartes, kalu. 
Carrément. — (franchement), kuishkil. 
Carrer. — (rendre carré, v. Equarrir). Se — 

(prendre des airs prétentieux), ashinemitishun 

-shn. 
Carrière. — (cours de la vie), eliniunanuti. Il 

achève sa —, shash tshekat tshika puniliniu. 

— (profession), eish itnsset nen. Quelle — sui- 
vez-vous? tan c tut&mekl 

Carriole. — (voiture d'hiver), pupun utftpfin. 
Carrosse. Ka neuts ka tihinikaanipiliti utfipfin. 
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Carte. — pour jouer, kalu. Jouer aux —, ka- 
lokfin -utieu. Le deux, le trois etc., aux —, ka 
nlshil, ka nishtfl etc. L'as etc. (v. ces mots). 
Brasser, couper etc. (v. ces mots). — géographi- 
que, ka miihinatlgants &ssi. 

Carton. — (carte épaisse), ka tihiihpekati mi- 
shinaiffanilman. 

Cartouche. — pour armes à feu, lekap. 

Cas. — (événement, circonstance), ka iits. Le 

— est grave, alimàn tapue. En tout — j'irai, 
nika ittltan eluets. En — que, mishkn (avec 
le subj.). Faire — de, pisseliten -tam, piiselim 
9' a. 

Cascade. — (rapide), pauihtnk. — (chute), kassC- 

kaun. 
Case. — (appartement), ka tshipiig&niih. 
Caser. — (mettre en ordre), miluihtan -tau, mi- 

luil g. a. „ 
Caserne. AshimSganiis mitshiuap. 
Caserner. Ils sont — là, nete &ptLti. 
Casimir. Ka pimikamessimatetf . 
Casque. — (chapeau), &kunishkaeun. 
Casquette. — (casque avec visière), ka uih- 

kushiuti àkunishkueun. 
Cassant, e. (Cette chose) est — (facile à casser), 

kashipuu 8. in. 
Casseau. — d'écorce, uthkui ulfigan. 
Casser. — (ce qui est fragile), pikutïtan -tau. 

— (briser, v. ce mot). — (rompre) une branche, 
kashkatinen -nam, kashkatinau -neu (si c'est 
un arbre). (Le verre etc.) se — , plkupilu. — (un 
arrangement), pikunen -nam. — (annuler) un 
empêchement, pikunen -nam. Il — leur con- 
trat, pikun&mueu ethpiih neuethitaliti. — 
(destituer) qq., itietishuau -ueu. Il est — par 
l'âge, apu sHfipIt eshpiih tshishe iliniut; ua- 
kuneù eshpish tshiihe iliniut (s'il est courbé). 
Se — un membre (v. Rompre). 

Casserole. Assuk; p&k&siuk. 

Cassette. Miutish. 

Cassonade. Ka lekauti kashiuas. 

Caste. Il y a des — parmi eux, tipan ilagfinuts. 

Castor. AmishkH. Feau de —, amishkuian ; &ti. 
Chapeau de — , tet&kunishkueun. — d'un an, 
auetish. — de deux ans, upuiuesh. — moyen 
ou de trois ans, pet&mishkil. Aller au — en 
canot, utakuien -iim. Endroit oh abonde le —, 
&mishk&pi. C'est un bon endroit pour le —, 
&mi8hku8hkau. 

Casuellement. Shetihel. 

Catafalque. Kete ilfigant tshipi. 

Catalepsie. XTenltat uen eshpish mfitshit kie 
eshpish uashkamelltak. H est pris de —, apu 
uashkamelitak kie apu tihi mfitsnlt. 

Cataplasme. E kupituanuts tshekuan. Appli- 
quer un — à qq., àkupituau -ueu; tshlk&mui- 
mau -meu (avec le nom du — ). Je vais lui appli- 
quer un — de gomme, nika tshUcàmuimau pe- 
tshufitok. S'appliquer une — , &kupitaashun 
-shu. 

Cataracte. — (chute), k&ss6kaun paushtuk. 

Catarrhe. — (inflammation des membranes 
muqueuses), E ifikushiutf alukuanuti. Avoir le 
— , Skushiutsalukuan «ueu. 

Catastrophe. C'est une —, mishte shtimatse- 
lltâkun; mishte shtimatshiimàg&n. (Y. Mal- 
heur). 

Catéchiser. — qq., tshiihkut&muau -ueu aia- 
mieun. 

Catéchisme. Aiamieu tshitshinuimatun ; aia- 
mieu kukuetihimitun. — (livre qui en traite), 
aiamieu tihitshinuimatu mishinaigan. En- 
seigner le —, tshitshinuimakSn -matseu nete 
aiamieunlts; nete aiamieunlti tihishkutama- 
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kSn -matsexi. Faire le — à qq., tshishkntàmuau 
-nexL aiamieun. 

Catéchumène. Tshe shokaitufigant ka nts 
tshishkutàmiiSflraxit. 

Catholique. Kaiamiat. Etre — , aiamian -iau. 
Es-tu — ? shtiamian-a 1 II est -— , aiamian; 
tsMpiatukukashu ut aiamieunlts. 

Cauchemar. E kushtfitsliakasliinanxLts. 

Cause. — de (telle chose), nete netahipàlits ; ne 
uets (avec le subj.). La — de son départ, nelu 
nets pnshit. — (d'une chose du g. a.), nete ne- 
tship&lit. Quelle est la — de? tsheknan nets 
(avec le subj.)? C'est lui qui est la — de cela, 
nil tntam nets ijinfiknniliti. 

Causer. Tu lui a — un grand malheur, tfhil 
Bhtntnati ka uts ishpish shtimatsit. Il — des 
embarras, nil tntam nets alim&nlLits. Il lui — 
du dommage, nnltaien. Tu lui — du dommage 
dans sa marchandise, tshi nalntanan nm&tshi- 
nishim. Je vais lui — de la joie, nika milnelï- 
t&mian. Tu as — la mort de cet homme, shtn- 
tnati ne ilnn tihe tshi nipit. La débauche — 
la maladie, nete matshi ilnutishinnits ntship&ln 
Sknshun. — avec qq., imian -ien. Ils — en- 
semble, imitnts. 

Causeur, euse. Ka nittan imit. 

Caution. — (garantie, v. ce mot). Se constituer 

— pour qq., tshishpeTiatau -ten. 
Cautionner. — qq., tshishpeuatan -ten. Je le 

— pour son paiement, ni tshiihpenatan eka 
tshîjikSshnt nika tshijikSshnn. 

Cave. — (lieu souterram), lakap. 

Caverne. E knalapishkati ; nete nlpitekfipish- 
kats; nete nlpit&tshishekats. Il y a une — , 
knalapishkan ; nIpitekSpishkan ; nipitàtshishe- 
kan. 

Ce, cet, cette. Ne. — homme, ne nSpen. — 
homme-ci, ne. — homme-là, naii. — aue, ka 
(avec le subj.). — que tu dis, ka ishtshijnein ; 
eshtshijuein. — qui, ka. — qui est blanc, ka 
napats. 

Ceci. XTme. 

Cécité. Uen eka nap&t&k. H est affligé de —, 
apn nap&tak. La — lui est pénible, neneka- 
tshn eka nap&tak. 

Céder. — (abandonner), p&shtinen -nam ; p&sh- 
tin g. a. — (abandonner) à qq., p&shtin&mnan 
-nen. — (vendre), atanan -nen. — (s'affaisser, 
V. ce mot). — (se soumettre), tapneten -tam. 
Vas-tu — devant mes arguments? tshika ta- 
pneten -a eshtshijneianl II lui — en force, alu 
nil shntshin itelimen. 

Cèdre. Mashishk. 

Ceindre. — d'un mur, menissik&ten -tam. — 
d'une clôture, tshishtikfinik&ten -tam. — d'a- 
marres, nishkneiap&kSten -tam, niskneiap&kSsh 
2. a. — qq., npnkntenian -ien. Se —, upn- 
ntenn -teunH ; shitatshilneiap&kfishnn -shn. 

Ceinture. — qu'on met au milieu du corps, pn- 
kntenn. Porter une — , npnkntenn -ennil. Jus- 
qn'à la — , apitnlu. J'ai de l'eau jusqu'à la — , 
apituln nîtashknpan. 

Ceinturon. Pnknteun. 

Cela. Ne ; nelu (à Vaccusatif). 

Célébrant. Ka ilameshitiet. 

Célèbre. Etre —, mishine tshisielimnknn -ma- 
ffann ; mishine tshisselitSiranu «• i^* 

Célébrer. — qq., milTiatsniman -men. — (une 
fête), minatshitan -tan. 

Celer. — (un dessein etc.), katan -tan (v. Dissi- 
muler). Se —, tshipnitlshnn -shn. 

Célérité. — (vitesse, promptitude dans l'exécu- 
tion), e tihiiipinanuts. Avec —, nipats, ne- 
liihk; (ou le rend aussi par un verbe). Il le 



fait avec une grande — , nsham tshilipiH neln e 
tntak. 

Céleste. Etre — , tshitshitnanelltSknshin -shn ; 
shtimanelitfiknshin -shn ; tshitshittianelltftknn 
s. in. ; shtimanelltftknn s. in. 

Célibataire. Etre — , apn nitta avec le subj. de 
nIpfLn -pu. Un —, eka ka nitta nlpHt ; ka pei- 
knshit. 

Celle. (V. Celui.) 

Cellier. Lakap. 

Cellule. — (chambre), ka tshipiiganish. 

Celui, celle. — qui, an ka; an tshe (avec le 
subj. s'il est suivi d'un futur); ka (avec le 
subj.); tshe (avec le subj. s'il est suivi d'un fu- 
tur). — qui est arrivé naguères, àniltshish ka 
mijikact. — qui arrivera, an tshe tàknsh&k ; tshe 

tàknsh&k — -ci, nme ; ne s. a. ; là, neme ; 

naii s. a. 

Cendre. XTshk&nlpnkntean ; piiepik. Les — 
de qq. , ka pnnilinint niu. Mercredi des — , nsh- 
kànipnkntenn. 

Cendi^§, e. (Cette chose) est — , nap6k&n s. in. ; 
nai)6k&shn s. a.; tshishtematiapàn s. in.; 
tshishtemanapishiu s. a. 

Censé, e. Etre —, itelltSknshin -shn : itelltskun 
s. in. (ou autres tournures). Vous êtes — vous 
bien conduire, miam elinishits shtelitfiknshi- 
nan. Il est — y aller, tshika itnten itelitSkn- 
shn. Il est — avoir un bon caractère, miltlnfi- 
penitse. 

Censurer. Il a — mon action, apn milnelltak 
ne katshi tntaman. — qq., tshikfiman -men; 
Tianilan -Ien (si c'est en son absence). 

Cent. — (nombre), peikfl mitSshn mitnllnn. — 
(centin), shnmalltshish. 

Centaine. Une —, nanltn peikH mitashn mi- 
tnlinn. 

Centième. Katshi peikil mitashn mitnUnnemà- 
g&ts s. in. ; katshi peikil mitashn mitnlinne- 
shits s. a. 

Centre. — de (telle chose), tétants (avec le lo- 
catif). Au —, tetanti. 

Cependant. — (toutefois), elnets. 

Cerceau. Miskntni; natSganashk meshtnk (s'il 
ne sert que pour les tonneaux etc.). 

Cercle. — proprement dit, ka Tianieiats. — 
(cerceau, v. ce mot). 

Cercler. — (un baril etc.), miskntnnk&ten -tam. 

Cercueil. Tshipi meshtnknsh ; tshipi minsh. 

Céréales. Pnknejifiraniganish. 

Cérémonie. — religieuse, eshi misht iamiannts. 
Il y eut une belle —, mishte miltlnfiknn eshX 
misht iamiannts. — simagrées, meshte naka- 
tnelitak nen eitak. 

Cérémonieux, se. Etre —, nsham nakatneliten 
-tam ; nsham iakna itellten -tam. 

Cerf- volant. — (jouet;, npashtemfifiran ; fLpU 
pakatshn. 

Cerise. Upneiminan. 

Cerisier, upneiminanakishi. 

Cerner. — (î'écorce etc., faire un cercle autour), 
nashkashinatien -iim. — (un animal ou qq., 
pour le saisir), tetepïkfipîlshtnan -nen, Il a les 
yeux —, apitaln nssijnk. Tu as les yeux —, 
apitan tshissijnk. Le soleil se —, naniateln 
piishnm. 

Certain, e. Etre — (sûr), il tshissellten -tam 
(ou autres formes). J'en suis —, taçne ni tshis- 
sellten. (Cette chose) est —, nshtnil eknn iiti : 
tapne eknn ejinaknti. Est-ce — ? tapne-al 
— (quelques), p&sie ; iatit. 

Certainement. — (sûrement), nshtnil: tapne ; 
k&l&pne (ou autres termes). Je te dirai — , 
tihika nItftmStin ihtitin. 
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Certes. Tapue. 

Certifier. Je le — ^ tapue nitishtshijuan. Je te 
le — , tapne shtitin. Je — qu'il va venir, ta- 
pue tshika t&kushin. 

Certitude. XTen tshitihue tihesielltak. H faut 
en avoir la — pour afiârmer cela, mukfl tshi- 
tshue ka taheBselitak nelu pa isktihijueu. 

Cerveau. XTtep. 

Cervelle. Utep. D n'a pas de —, apu ilini- 
■hît. 

Cesse. Sans —, t&ship. 

Cesser. Fultln -lu ; pulum&g&n s. in. ; aihte (en 
composition avec un verbe). La pluie — , askte 
tshimun. Le vent — , ashte lutin. (Cette 
chose) —, asktepilu «. in. — de, pultln -In e 
(avec le subj.). — (suivi d'un subs.), pulfln -lu e 
(avec le subj.),* punltan -tau. Je — mon tra- 
vail, je — de travailler, ni punltan nit&tusseun ; 
ni pultln eitusseian. 

Cession. — (action de céder ses droits), ka pash- 
tinigrants. Faire une — en faveur de qq., 
pashtin&muau -ueu. 

Cet, cette. (V. Ce.) 

Ceux, celles. Ants ka ; ants tshe (si l'on parle 
du futur); ka (tous suivis du subj.). — qui 
parlent, antf ka imita; ka imitf. Je connais 

— qui vont venir, ni tshisselimauti ants tihe 
t&kushits. 

Cliacuny e. Kassinu uen ; kassinu. A —, pour 

— , papeikfl. 
Chagrin. Kasselltàmun. Eprouver du —, kas- 

sellten -tam ; niihltameliten -tam. Causer du 

— (V. Chagriner). 

Chagrin, e, adj. Etre — (triste), kassellten 
-tam ; nishitameliten -tam. Etre — (de mau- 
vaise humeur), alimishin -shu. 

Chagriner. — (attrister) qq., kasselltamiau 
-ieu; nishitamelit&miau -ieu. Cette nouvelle 
le — , kassellt&miiku ka petak; kasselitam 
nelu katski petak. —(mécontenter) qq., tihi- 
Jiuaiau -ieu. Se —, kassellten -tam ; nishita- 
meliten -tam. 

Chaîne. — de fer, &8Bukilmaneiapi. —de mon- 
tagnes, e tshinitinats. Il y a une — de mon- 
tages, tfhinitinau. 

Chaîner. — (un terrain), tiplen -iim. 

Chaînon. Un —, peikil e uauieiats. 

Chair. Ma —, niiash. Ta —, tshiiash. Sa —, 
uiash. Etre de —, uiashin -shu. (Choses) de 
la — , e uiashinanuts. Plaisirs de la — , ka m&- 
tshikauts e uiashinanuts. Toute — sera jueée 
par Dieu, kassinu uen tshika tipapekuku Tsni- 
she Uanitu. 

Chaire. — pour prêcher, nete katshetsimuna- 
nuts. 

Chaise. Tet&puagan. Faire une —, tet&pua- 
SranikSn -itseu. 

Chaland, e. — (acheteur), ka iat. — (bateau à 
un mât), ka çeikuashkuss. 

Châle. Ka mishekàts tapishkagan ; ashpukiln. 

Chaleur. — du soleil, e tshishashtets. — (temps 
chaud), e tshishiteutshijikats ; e tshiihiteush- 
kuats (si le temps est écrasant), — (température 
élevée produite par un poêle), e tshishitets. — 
(d'un objet métallique), e tshishapishtets. H 
parle avec — , tshishishunakushu eimit. 

Chaleureux, se. Etre — (ardent), tshiihulue- 
shin -shu. Tu es — en prêchant, tshi tshiihi- 
shunakushin katshessimuin. 

Chaloui^. Shalupautish ; pileshautish. 

Chalumeau. — (branche de sureau etc.), ulpi- 
t&kush. 

Chamailler. — contre qq., tshittltau -teu. Ils 
se — , tshittltituts. 



Chambranle. — (encadrement d'une porte), 
uashkamu meshtuk. — (châssis), pishpapufi- 
ganashk. 

Chambre. — (appartement), ka tshipiiganish. 

Chameau. Ka uiushit kapilikiihkueu. 

Champ. — (étendue de terre défrichée), tihish- 
tigan. Les — (la campagne), nete ka issika- 
shunanuts. 

Champignon. — végétal, ushkuetui. 

Champion. Alu ka pukutat. 

Champlure. — pour faire couler un liquide, 
utshukutfigan. 

Chance. — (bonne fortune, e mililpilits tshe- 
kuan. — (hasard), shetshel ka lits. Trouver 
ime — favorable, milu mishkamashun -shu. 
n a toujours la — pour lui, eifipits mililpililu 
nittàmuk eitak. La — lui est contraire dans 
son travail, màtshipililu eitusset. 

Chancelant, e. Sa santé est — , apu shuk& 
milu iliniut. C'est un esprit —, t&ship lits 
itelitam. 

Chanceler. — (n'être pas ferme sur ses pieds), 
papilfipilin -lu. — (être irrésolu), tshekat ta- 
pueten -tam. 

Chanceux, se. Il est — (il a une chance favo- 
rable), nuatshima mililpililu ne ilnu. Il est — 
d'avoir entrepris cela, milu mishkamashu nelu 
e tutak. Tu es — au jeu, usham tshi ganieun 
e metuein. Etre — à la chasse, nipatatseuli- 
niun -niu. 

Chancre. — (ulcère), manitush ka muet ; eluk 
ka muet. Avoir un — à la bouche, umanitu- 
shimin -mu. 

Chandeleur. — (fête de la Puriâcation), uash- 
telitamSgan minatahltafiran. 

Chandelier. — (ustensile), uashtelitamSga- 
nashk. 

Chandelle. — (bougie), uashtelitamSgan. 

Change. — (troc), e mishkHtlLnigants tshekuan. 

Changeant, e. Etre — (inconstant), t&ship iits 
iteliten -tam; mamishkuts itelitakushin -shu. 
Son état est —, t&ship iits itelitakushu ; mi- 
tshenilu etelltakushit ; mitshetuits itelitaku- 
shu; mamishkuts itelitakushu. (Cette chose) 
est —, mush iits ijinakun s. in. ; nittau mish- 
kutshipilu. Le temps est — , nitt&muk aishi- 
tshijikau. 

Changement. — (action de changer quelque 
chose), ka mishkfLtHnigants. — (passage d^m 
état à un autre), ka iits ishinakutagants. Tu 
as fait bien des — dans ta maison, usham misht 
iits tshi ueueshitan tshi mltshiuap. Ce — dans 
le contrat ne me plaît pas, apu miluat&man 
iiti katshi ueueshitagants. Il ^ a beaucoup 
de — dans sa conduite, usham misht iits iteli- 
takushu. 

Changer. — (céder une chose pour une autre), 
mamishkutfLuen -namj mamishkutfLn g. a.; 
mishkutûnen -nam, mishkutûn g. a. Il — de 
l'argent, mishkutHnam shulialu. — ses sou- 
liers (en mettre d'autres), atassinan -neu ; ata- 
tshinakun ku. — ses habits (en mettre d'autres), 
at&kupan -peu. — (une chosef, la rendre diffé- 
rente de ce qu'elle était), iits iiinakutan -tau 
(ijinakui g. a.). — (une chose, la convertir en 
une autre), kuessipalitan -tau, kuessipali g. a.; 
mishkutHnen -nam (ou autres tournures). Il — 
(convertit) l'eau en vin, nipllu umukuag&mi- 
tseu. — de place (se déplacer), at&çin -nu. — 
(devenir autre au physique), iits ijinakushin 
-shu, iits ijinakun «. in. — (sous le rapport du 
caractère, de la valeur etc.), iits itelitakushin 
shu iits itelitakun s. in. — de (poil etc., en 
parlant d'un animal), ushkuu. Se — en se 
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rend en transformant en verbe le régime. Le 
vin se — en vinaigre, ka mukuaff&mits pine- 
fflnun. L'eau se — en sang, umoknan nipi. 
Se — (être modifié), iiti iJinaknshin -bIixl, iiti 
ijinaknn s. in.; iiti iteutakushin -sha, iits 
itelltakan s. in. 

Chanson. Nlkàmun. — d'aviron, pimiilikati 
nlk&mnn. 

Chant. — (morceau chanté), nlkàmun. — (ac- 
tion de chanter), e nlkàmonanuts. C'est un 
beau — , mililtakun. 

Chante-pleure. — (robinet), utshokataffan. 

Chanter. Klkàmon -mu. Bien —, miltttaku- 
shin -fha. Il — bien, miltttakushu ; milukutS- 

fantt ; mishte pukutau e nikàmut. 
anteur, euse. Ka nittau nikàmut. 

Chantier. — où l'on fait des billots, nete tshi- 
m&kaikSnuts. 

Chantre. Ka nikàmut. 

Chanvre. Fil de —, mishte shishtukueiapi. 

Chape. Ka mishalits ka klshteukupeukup. 

Chapeau. Akunishkueun. — de castor, tetà- 
kunishkueun. — de paille, mlskûihlukunish- 
kueu^. 

Chapelet. Aiamieunlti. Dire le —, aiamitua- 
shun -shu. 

Chapelle. Aiamieutshiuap. 

Chaque. Eshàkuni ; papeiktt j etàtu. — jour, 
eshàkumi tshijuk ; etàtu tshijikati. 

Char. UtfipSn. — de chemin de fer, ishkuteu- 
tftpfin. 

Charbon. — (bois embrasé), e ishkuassets. — 
pour brûler, kàshteu ; kàshtfikan. 

Charbonner. — (noircir), klshteukuenen -nam, 
kishteukuen g. a. 

Chardon. Màtshi mlshkHshu. 

Charge. — (fardeau)^ ush. Ma —, niuth. Ta 
— , tshiuth. Sa — , uiuth. Avoir une — sur son 
dos, uiushin -shu. Mettre une — sur les épau- 
les de qq., uiutûkuau -ueu. Etre à — (impor- 
tun), mueshtstelltakushin -ihu, mueihtstellta- 
kun s. in. Etre à — à qq. (v. Importuner, Dé- 
pens). Donner une — (un emploi) à qq., Itus- 
semau -meu. — (emploi), àtusseun. Quelle est 
ta — (ton emploi)? tan eshltusseinl tan eshl- 
tussemukuinî — (accusation), e mamijima- 
gant uen. Les — contre lui sont sérieuses, ali- 
man tapue ka itftffant. 

Charger. — qq. ou un animal (lui mettre sur le 
dos), uiutilkuau -ueu. — qq. (mettre une 
charge dans sa voiture), utSpSnllkuau -ueu; 
pushuashuan -ueu utSpSn. — qq. (mettre une 
charge dans son canot ou bateau), pushitashTUin 
-ueu utush. — (un bateau ou une voiture), pu- 
shitashun -shu. Etre —, se —, avoir une 
charge sur le dos, uiushin -shu. — qq. (d'un 
emploi, d'une obligation etc.), Itussemau -meu. 
Etre — (d'un emploi etc.), ItuBsemukun -ma- 
ganu. Se — de (prendre soin de), kanauellten 
-tam, kanauelim g. a. Je me — de lui, nika 
kanauelimau. — (un accusé etc.), mamijimau 
-meu ; tshikanakuiau -ieu. — (une arme), pitft- 
kfin-tatieu. 

Chariot. Ka neuti ka tshinikuanipiliti utfipSn. 

Charitable. Etre — , nittau shtematielimuan 
-ueu ; tshijeuatishin -shlu. Etre — pour qq., 
shtematseumau -meu. 

Charitablement. Il le traite —, milu tutueu ; 
shtematselimeu. Je lui parle —, ni milu 
imiau. 

Charité. — (vertu), aiamieu shatihiueun; aia- 
mieu shatshelltamun. Pratiquer la —, shte- 
matselimuan -ueu. Faire la — à qq., shtema- 
tielixoau -meu. 



Charmant, e. Etre — , mishte ihatshiikushin 
-ihu, mishte ihatihiikun s. in.; mishte milu- 
atikushin -shu (si c'est pour sa gaieté); mishte 
miluelltakushin -ihu (idem). Cet endroit est 
—, mishte milunakun ute ; mishte miluashu ute. 

Charme. — (ce qui attire), ka mishte shatihii- 
kuts ; meshte-shatihiikushinanuts (si l'on parle 
de qq.). Avoir des —, mishte ihatshiikushia 
-ihu ; mishte shatthiikun s. in. 

Charmer. — qq. (lui plaire excessivement), 
mishte ihatihiikfl -ku. — (entraîner) (][q., mish- 
te miluelltàmiau -ieu. — par la maçie (v. En- 
chanter). Etre — (grandement satisfait), mishte 
miluellten -tam. 

Charnel, le. (Choses) —, e uiaihinanuts. Plai- 
sirs —, ka matshikauts e uiashinanuts. 

. Charogne. Il y a une — , shikukàneshin. 

Charpente. — d'un édifice, ka pukutekiigants. 

— de cabane d'écorce, mittàkup. 
Charpenter. — (équarrir, v. ce mot). 
Charpentier. Ka manltiesht. 
Charrettée. Une —, peikutfipfin. 
Charretier. Ka utfipesht. 
Charrette. XTtfipSn. 

Charrier. — (transporter dans une voiture), 
aushtan -tau ; aushtSpfin -peu ; autan -tau, aiu 
g. a. (Lac). Lia rivière — du sable, niihtHa- 
upàteu lekau. 

Charron. Ka utfipfinltiesht. 

Charroyer. (V. Charrier.) 

Charrue. Tattiautshipitshiflran. 

Chas. E pukuneiapishkati shaputinigan. 

Chasse. — (action de chasser), e nàtuunanuts. 
Faire la —, nàtuun -uu; nipatfikfin -tatseu. 
Faire bonne —, milu nipatSk&n -tatseu. Faire 
la — pour qq., nàtuuiau -ieu. Faire la — au 
gibier aquatique, nàtuushipfin -peu. Faire la 

— à la perdrix, nàtuuleuan -ueu. Faire la — 
au loup-marin, nàtuuatihukuan -ueu; aku- 
mushtuan -ueu (si c'est en hiver). Faire la — 
au caribou, nàtuuàtukuan -ueu; nàtuulln -lu 
(si on ne fait que tuer ceux qu'on a cernés); 
nàtshukutlshun -shu (si on ne fait qu'aller cher- 
cher la chair de ceux qu'on a tués). Faire la 

— au large, mushaueien -iim. Aller à la — au 
(caribou, castor etc.), ui nàtuapàmau -meu. 

Chasser. — (qq. ou un animal, le mettre de- 
hors), uluitisnuau -ueu. — qq. (l'expulser), 
itsetishuau -ueu. — faire disparaître (l'en- 
nui etc.), uepinen -nam. — (faire déguerpir un 
ennemi etc.), uepinau -neu. — (faire la chasse, 
V. Chasse). — au fusil, nitu passikftn -itseu. 
Le caribou se — difficilement, aliman e nàtu- 
uàtukuanuts. 

Chasseur, eresse. Ka nàtuut. Il est bon — , 
nittau nàtuu. 

Chassieux, se. Etre —, milIlishkSpin -pu. 

Châssis. — de fenêtre, pishpapuàgan meihtuk. 

Chaste. Etre — intérieurement, uashkamitean 
-teeu. Etre — dans ses manières, ilinlshin -shu ; 
milu ilnutishin -shu. 

Chastement. Elle se comporte —, miam uash- 
kamiteet eihilnutishit. 

Chasteté. — intérieure, uen e uashkamiteet ; 

— dans les manières, milu ilnutishun. — (céli- 
bat), uen eka nlpût. 

Chasuble. Alameshitseûkup. 

Chat. MInush. 

Châtain. (Cet homme) est —, apu uaplshlt kie 

apu uillpishit. n a les cheveux —, mukueialu 

upishkuen. Tu as les cheveux —, mukueiau 

tshipishkueun. 
Châtier. — qq., anuelimau -meu; piihakash- 

teuau -ueu (si c'est avec le fouet). 
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Cb&timent. XTen eiannelinififfaiit ; uen e pisha- 
kashteaSffant. Infliger un — , anuelunuan 
-ueu; pishakasliteik&n -itieu (si c'est avec le 
fouet). Son — ne se fera pas attendre, uip&ts 
tshika anuelimfiganxL. 

Chaton. — (petit chat), mlnoshiih. 

Chatouiller. — qq. en le touchant, kuknali- 
tshinau -nen. — qq. en excitant son amour 
propre, ni miluashiau -ieu. 

Chatouilleux, se. Etre — (sensible au chatouil- 
lement), kukualitshin -tihu. 

Chatte. Ishkueumlnosh. 

Chaud, e. Le soleil est —, tfhishashteu. Ce 
feu est — , tshishiten. (Ce mets) est — , tshishi- 
teu. (Ce liquide) est —, tihlshak&miteti. Eau 
—, tshishak&miteuapui. (Ce métal) est —, tshl- 
shapishten. Avoir —, tsMahishun -sha. Il fait 
— , tshisliasliteu (si la chaleur vient du soleil) ; 
tshishiteu (si elle provient du feu) ; tshishiteu- 
tshijikau (si Ton parle du temps) ; tshishiteush- 
kuau (idem). (Ce vêtement) est — , tahishishuau. 

Chaudement. Je suis habillé —, tshishisliTiaa 
nit&kup. Il parle —, tsklshiskunSkushii eimit. 

Chaudière. — (ustensile en fer-blanc), uap&s- 
sok. 

Chaudron. — (marmite), p&k&ssuk ; ka tf hish- 
pèkau&ssuk; &88uk. 

Chaudronnée. Une etc. —, peiktlau etc. &S8uk 
e shakàBsinetB. 

Chauffer. — le poêle, kutuan -ueu. — un mé- 
tal, tshishapissinen -nam. — le manger, tshi- 
sMshen -sham ; tskishlshu g. a. Se —, uushun 
-sliii. Le poêle — (donne de la chaleur), tshishi- 
teu katshuhapishtesh. 

Chauler. — (le blé), pikoshineshigants shush- 
timau -meu. 

Chausse. (V. Culotte). 

Chaussée. — sur une rivière ou un étang, nsh- 
kiltem. Il y a une — , ushktltemikàteu. Faire 
une —, ushkiltemikfin -itseu. 

Chausser. — qq. (lui mettre ses souliers), insi- 
nakunau -nen. — qq. (le fournir de souliers), 
milau -leu m&ssin. Se — (mettre ses souliers), 
insinakun -ku ; pnsht&ssinan -neu. 

Chausson. — (demi-bas), mitash. 

Chaussure. — (soulier), m&ssin. — (étoffe), 
piueshigan. — neuve, ushk&ssin. (V. Botte). 

Chauve. Etre — , nashekalishtepan -peu ; ua- 
shelak&nan -neu. Il est —, uashekalishteu ; 
uashek&nekalu ushtukuan. 

Chauve-souris. XTpfLapukxishish. 

Chaux. Pikushineshigan. Enduire de — , pi- 
kushineshinek&ten -tam. Blanchir à la — , 
idem. 

Chavirer. (Le bateau) — , kuetipilu. Faire — 
(qq. chose>, kuetipinen -nam ; knetipishtan -tau; 
kuetipishken -kam (si c'est un bateau). — (en 
parlant de personnes), kuetipin -plu; kuetipi- 
shin -shiu (si on est en voiture) ; kuetipipilîn -lu 
(idem). 

Chef. — (qui est à la tête), utshimau ; ka tipelî- 
tak. Etre —, utshimaun -mau. (Faire une 
chose) de son — , ni avec un verbe remplaçant 
le subst. Il y est allé de son — , ui ittltepan. 

Chemin. Meshk&nu. Dans le —, meshkanats. 
Suivre un — , mitiman -meu. Faire un —, 
meshkanakfin -natseu. Battre le —, meshka- 
nashk&ten -tam meshk&nu. Frayer le — pour 
qq., methkanaknau -ueu. Prendre un — de 
biais, pimekSmeshimiltan -tau meshk&ni}; pi- 
mek&m6shken - kam meshk&nu. Abréger son 
— , k&shk&meshimiltan -tau meshk&nu; k&sh- 
k&mesUcen -kam meshk&nu ; k&shk&mlen -iim 
(si c'est par eau). Croiser un —, pimeihk&man 



-meu. Barrer un — (v. Ban^. — de fer, ish- 
kuteutfipSn meshk&nu. 
Cheminée. — (par où passe la fumée), ishkutei- 

£an ; lashimineu. — de lampe, ukutishkueu. 
eminer. Ittltan -teu. Je cheminais vers la 
ville, utenats nititûtati. 
Chemise. — (de coton ou toile), p&tihuianiih. 

— de laine ou de dessous, pituetshishkaun. 
ChenaL — d'une rivière, tetautekam shipu; 

tetaushipu. 
Chenapan. Matihi uen. 
Chêne. Ka mishkfLshit methtuk. 
ChenUle. MilSmushish. 
Cher, ère. Etre — à qq., shatshiikfl -ku ; mishte 

shuelimukil -ku. (Cette chose) m'est —, ni 

mishte shapeliten. Cet enfant m'est — , ni 

mishte shuelimau ne uash. (Cette chose) -est ^- 

(dispendieuse), alim&n s. in. ; alimitshitu s. a. ; 

alixnishu s. a. 
Cher, adv. Vendre —, alimitshlten -tam, ali- 

mitihim g. a. Vendre — à qq., alimitshita- 

muau -ueu. Payer —, mishte tshijik&shun 

-shu : mishte ialimitshltamuktt -ku. 
Chercher. — ce qui est perdu, n&n&tuapaten 

tam, n&n&tuap&m g. a. Aller —, nftten -tam ; 

nash g. a. ; n&tuap&ten -tam, n&tuap&m g. a. 

Il — fortune, ui uelutishlu. Il — un moyen de 

devenir riche, ui tshisselîtam tshe tUtak tshe 

tshi uelutishlt. 
Chère. Bonne — , e makushanuts (ou autres 

tournures). Vous faites bonne — , nltt&muk 

ka ulk&ts tshi mltshunau. 
Chérir. Mishte shatshitan -tau (shatshi g. a.) ; 

minatshi g. a. ; masselim g. a. 
Cherté. Eialimatstshekuan. La— de la viande 

est cause que je ne puis en manger, eshpish ali- 

m&ts uiash apu tshi mitshuian. 
Chétif, ve. Etre — (maladif), akushiuliniun 

-niu. Etre — (vil), piuelltakushin -shu; piue- 

litakun 8. in. La chasse a été — , apu shak& 

mililpilits e n&tuunanuts. 
Chétivement. Il vit — , minaush tshi p&kastu ; 

tshetiss p&kassu. Il le nourrit —, minaush 

Ish&meu. 
Cheval. Kapilikishkueu. Aller à —, tet&pin 

-pu kapilikishkueu ushpishkunts. 
Chevalet. — pour scier, kapilikishkueu • tshi- 

miputaffants. 
Chevaucher. — (aller à cheval), tet&pin -pu 

kapilikishkueu ushpishkunts. 
Chevelu, e. Il est — , mitshenllu upishkueun. 
Chevelure. Pishkueun. 
Cheveu. Pishkueun ; ushtukuaneiapi (Lac). 
Cheville. — de bois, meshtuktl'tshishtashkuan. 

— du pied, (en parlant de soi-même), urne epiih- 
kukun6k&ts nishit. [kuash g. a. 

Cheviller. Tshishtashkuaten -tam, tshishtash- 

Chèvre. — (femelle du bouc), uapit&kush. 

Chevreau. XTapit&kuss. 

Chez. — moi, à mon logis, nete epian; nete 
uatshian ; nil uatshian ] nitshits. — toi, tshl- 
tshits etc. — lui, uitshits etc. — nous, nltshi- 
nats etc. — vous, tshitshiuats. — eux, uitshi- 
uati etc. — (un tel), nete epit ; nete état ; nete 
uatshit ; uitshits (qu'on met après le nom). Je 
rai vu — mon père, nutauifuitshits ni uapa- 
mati. C'est une habitude — lui, ekun eshî 
lak&la tutak. Lorsque j'étais — les sauvages, 
ueshkats ka uitapim&kuau ilnuts. 

Chicane. E tshIkSmitunanuts. Il y a une grosse 

— entre eux, mishte tshIkSmituts. 
Chicaner. — qq., tshIkSmau -meu; tshitûtau 

-teu ; tshishishkSmau -meu (si c'est d'une ma- 
nière tapageuse). 
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Chicanier, ère. Etre —, nïttan tshlkfimuan 

-ueu. 
Chiche. Etre — , masMlinikSii -nitieu ; nshaxn 

minatahitan -tau. 
Chichement. H se comporte — , miam ka ma- 

sMlinitset etelîtakushit. 
Chicot. — de bois, pishkxitshituk ; pishkutslixL 

(si c'est une souche laissée après rabattage de 

l'arbre). 
Chien. Atum. Mon — , nitem. Ton — , shtem. 

Son — , utem. Gros —, tskukulau. — d'une 

arme à feu, pileupuam. 
Chiendent. AtumTiapit. 
Chienne. Iikkuesk&tuni. La — a mis bas, 

pineshtemu. 
Chier. Mishin -shiu. 
Chilfon. — de linge, piushigan. ' 
Chiffonner. — (froisser), nanikuanetshipiten 

-tam. C'est —, nanikuanetshipilu. 
Chiffre. Atshitashun. 
Chiffrer. Atahitashun -shu. 
Chignon. — derrière du cou, ushpishkunukuia. 
Chimérique. Ce plan est —, apu ts^ tuta- 

S.nts. Ce que tu dis est — , shetshel kalapue 
timin. 

Chique. — (ver), manitush. — de tabac, t&ku- 
mfisrant tsMshtemaii. Prendre ime —, t&ku- 
mau -meu tshishtemau. 

Chiquenaude. £ pilikishkuanuts. Donner 
une —, pilikishkuan -ueu. Donner une — à 
qq., pilikishkuamau -meu. 

Chiquer. Tàkumau -meu tshishtemau. 

Choc. — de (choses), ka utftmitits «. in. ; ka 
utfimishkStuts 5. a.; ka pishtishkfttutB s. a. 
Donner un — à (v. Choquer). Recevoir un — , 
tshessukuts anitshepilfLn -lu. 

Chocolat. Shukulau ; shukulauapui (s'il est in- 
fasé). 

Chœur. — de chant, ka nik&mats. — (sanc- 
tuaire de l'église), pessish alameshikanants. 
Enfant de —, ka nanipanueshlt. 

Choisir. Naujunen -nam, nanjun g. a. 

Choix. — (action de choisir), e naujun&jgr&nts. 
Mou — tomba sur lui, uil eukun ka naujumÂ. 
Vous avez le —, naujunàmuk tshiluau. C'est 
ime marchandise de —, tapue miluau ne mà- 
tskinush. . 

Choléra. Ka kishteuats akushun. 

Chômer. Il — (ne peut travailler faute d'ou- 
vrage), apu t&kunilits àtusseun. — une fête, 
minatahitan -tau minatshlta^an. 

Chopfaie. Tipiiganish; shupin. 

Choquant, e. Etre — (offensant), ailikSshln 
-shIu ; tshijiuaiueu s. in. ; apu 8huk& milueli- 
takuts 8. in.; tshlshimueu. 

Choquer. — (heurter), pishtishken -kam, pish- 
tishku g. a. Ils se — (heurtent l'un contre 
l'autre), pishtishkStuts ; utSmishkStuts ; utS- 
mitin s. in. ; pishtutum&gàn (si ce sont des 
bateaux). — (offenser) qq., tshijiuaiau -ieu; 
tshishimJBiu -meu (si c'est par des paroles). Etre 
— (offensé), tshijiuapin -pu ; lishkatishln -shIu. 

Chose. Quelque — , tshekuan. Il voit quelque 
—, uap&tam tshekualu. Quelle — ? tshekuan 
etc. ? — avec un adjectif se rend en mettant cet 
adjectif au neutre. C'est une — admirable, 
mishkStelltakun. Beaucoup de — , mitshen. 

Chou. — plante, teshu. 

Chouette. Kukukueshish. 

Cho^^er. M&ssellten -tam, m&sselim g. a. 

Chrême. Saint — , aiamieu pimi. 

Chrétien, ne. Etre —, aiamian -iau. La re- 
ligion —, ka tshipiatukukashuts utaiamieunu- 
au. Un — , une — , ka iamiat. 



Chrétiennement. Il vit —, miam ka iamiat 
etelîtakushit. 

Chrétienté. Kassinu et&shits eiamiats. 

Christianisme. Jésus ut aiamieun. 

Chronique. — (périodique, v. ce mot). 

Chuchoter. TsMmut imin -mu. 

Chut! Eka tshitu! eka tshituk! (si l'on s'a- 
dresse à plusieurs. 

Chute. — (action de tomber), e petshinannts. 
Faire une — , petshin -shin. A la — du jour, 
uetakussits. — d'eau, k&ssekaun paushtuk; 
unekamiun (si c'est la première que l'on ren- 
contre en chemin). 

CL Celui , celle , ceux , celles , ue «. 

a.; ume s. in. — (après un subst.), ne s. a. ; ume 
è. in. Cet homme- — , ue napeu. Cette maison- 
—, ume mltihluap. Par — par là (v. La). 

Cible. Ne piassimati. 

Ciboire. EuminiulSfiran. 

Cicatrice. Uen eituagant ; uen eieshlk (si on s'est 
blessé accidentellement). Porter une — , itu- 
kun -tuaffanu ; ieshin -shin (si on s'est blessé 
accidentellement). Sa — ne disparaît pas, esh- 
ku nukunllu ka ishpish ietuag-ant. 

Cicatriser. Ma blessure se —, ni tsiikSn. Sa 
blessure se — , tsiitseu. Ce remède — les bles- 
sures, tsiitseiueu ne nltukuUnU. 

Cidre. Uaplminapui. 

Ciel. — (firmament), ka uasheshkuts ; uashku. 
Le — est bleu, uashethkun. — (séjour des 
bienheureux), uashku. Je veux aller au — , 
nete uashkuts ni ui ishpàlln. Le — m'en est 
témoin, j'en atteste le — , ni uap&mukû Tshishe 
Manitu. 

Cierge. Ka mishkuats uashtelltamSfiran. 

Cigare. Ka piminlgants tshishtemau ; ka nuti- 
mashkusht tshishtemau. 

Cil. Mes —, niss^uk upiui. Ses —, ussljuk 
upiui. 

Ciller. Fapishekfipin -pu. 

Cime. A la — , tèkutauts. 

Ciment. Ka mishkfLshIt nlkushineshigan. 

Cimetière. Kete lekuashkatSfiranits tshipits; 
lekuashkan. — bénit, aiamieu lekuashkan. 

Cingler. — (naviguer), issiman -meu. (Le vais- 
seau) — au nord-est, mSmits ishpalu. — qq., 
pishakashteuau -ueu. 

Cinq. KIpetStets. — fois, nipetetets t&tuan. 

— sortes, nipetetets tàtuits. 
Cinquantaine. Une — , nantu nipetfitets t&tu- 

linu. 
Cinquantième. E tshi nIpetOtets t&tulinne- 

shits 8. a.; e tshi nipetetets t&tullnuet&tits 

s. in. 
Cinquième. E tshi nipetetets tàtushits 8. a. ; 

e tshi nipetetets t&t&tits 8. in. 
Cinquièmement. E ku kutâts e tshi nipetetets 

t&tàtits. 
Circoncision. Fête de la — , ka ishpish uilfi- 

gant Jésus. 
Circonférence. (V." Tour.) 
Circonscrire. — l'étendue (d'un terrain), ti- 

pien -iim. 
Circonspect, e. Etre — ilinishin -shu (v. Pru- 
dent). 
Circonspection. E linishinanuts. Avec — (v. 

Prudemment). 
Circonstance. — (occasion, occurrence), ka 

iits. Il est dans de dures — , alimu tapue. — 

aggravante de (telle chose), nelu uets mishats. 

— atténuante d'un forfait, nelu uets shuelimfi- 
gant ka matshi tutak. .(V. Occasion, Situation). 

Circonstancier. Il a — son aventure, kassinu 
uaultam ka utàtuSgant. 
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Circonvenir. Il le — par tous les moyens, nlt- 
tàmuk tutueu tshe tshi itelltamilits etelltak. 

Circonvoisin, e. Pessish ka t&knts s. in. Les 
lieux — , nete pessish. 

Circuit. (V. Tour.) 

Circulaire, at^. (Cette chose) a la forme —, 
nanieiau s. in. ; nauiapishkan (si c'est un mé- 
tal ou minéral) ; uanieshlu 8. a. 

Circuler. (Le sang) — , pimitsun. Le sang — 
vite, usham umtlk&n ; shûkillna. (L'argent)—, 
papfimipilu. (Les gens) — , papSmuteuts. La 
nouvelle —, tipatsluniTinana. 

Cire. — d'abeille, amupimi. Avoir de la — 
aux yeux (v. Chassieux). 

Cirer. — (enduire de cire), uashtelit&mSffanaih- 
kàten -tam. — (des bottes), shushuien -iim. 

Ciseau. — de menuisier, pukatekiiffan. — 

d^our couper de l'étoffe etc., tàkukuman. 
té, subst. Utenau. 

Citer. — qq. (l'assigner à comparaître), uishfimaa 
-meu. Je vais — ses i>aroles, nika ultàmuan 
eshtshijiiet. Je pourrais vous — l'exemple de 
saint Paul, tshipa nitàmatinan e tutak tshi- 
tshitua Pul. 

Citerne. UteipSn. 

Citoyen, ne. — (habitant d'une cité), utenats 
ka tat. — (titre correspondant à monsieur), 
utshimau. 

Citron. Ka nishauats min. 

Citronnier. Ka oishanats minakishi. 

Citrouille. Akushimash. 

Civet. — de lièvre, ka p&kashoSffanits lushkoa- 
uts uapush. 

Civière. Tetashkui^an. 

Civil, e. Etre — (poli), ilinishin -shu (ou autres 
termes). Il est très — , mishte milUnSpeu. Il 
est — à mon égard, ni milu tutakft ; nltishpi- 
telimakû. 

Civilement. Il les traite — (poliment), nelu 
milu tutueu. Je vais lui parler — , nika milu 
imiau. Il agit — (poliment), ilinishiutsellta- 
kushu eitak. 

Civilisation. La — des sauvages, e ilinishiui- 
a^nits ilnuts ; e tshishkut&mua^nits ilnuts. 
La — s'est introduite çarmi eux, shash ilini- 
Bhiuia^anuts ; miam elinishits itelitakushuts. 

Civiliser. On les a —, shash ilinishiuiaflranuts ; 
shash tshishkutàmuaffanuts tshetshi ilinishits. 
Je voudrais le —, ni ui ilinishiuiau. Us sont 
— , miam elinishits itelitakushuts. Us se — , 
aiats ilinishuts. 

Civilité. E ilinishinanuts. Sa — est appréciée 
de tous, mishiue shatshiaflranu eshpish milft- 
nfipeut. 

Clabauder. (Le chien) —, shetshel metshïshi- 
mu. 

Clair, e. (Cette chose) est — (lumineuse), tshl- 
kSnSkun s. in. Les nuits sont — , tshikfinfikun 
tepishkats. Il fait — (jour), shash uapàn; akua 
tshijikau (s'il fait grand jour). Il fait — , on y 
voit bien, tshikfinfikun. Le ciel est — , uashesh- 
kun. — (éclatant, v. Brillant). (Cette chose) 
est — (polie), uasheshkuteu : uashkamapishkau 
(si c'est un métal ou minerai). L'eau est — , 
uashekàmishu. (Cette chose) est bleue —, uapu- 
asheshkunau s. in. ; uapuasheshkuneshiu s. a. 
Il a les cheveux —, apu shukfi mitshenllits 
upishkueun (v. Clairsemé). Avoir une voix 
— , uashkamuan -ueu. (Cette chose) est — (facile 
à comprendre), ulpàts nishttitSkun s. in. Son 
langage est — , ulpàts nishtûtfikushu eimit. 

Clair, subst. — de la lune, e tshIkSshtuet tepish- 
kau piishuinj e tshijikashtets. 

Clair, adv. voir —, uapàten -tam. 



Clairement. Il parle —, nishtiltfikushu eimit. 
Je l'ai dit — , ni nishtûtfikuti eshtshijueian. Il 
prononce — , pikuss imu. 

Clairière. — dans le bois, nete e mushauats ; 
nete e shepeiashkueiats. Il y a une —, musha- 
uau; shepeiashkueiau. 

Clairon. — (trompette), kuishkushtafiran. Jouer 
du —, kuishkushtSkSn -tatseu. 

Clair-semé, e. (Le grain etc.) est — , kak&tfik 
pishtinanu; pfipite pishtinanu. (Ces choses) 
sont — , pfipitelshtaffanu s. in. ; papite llfiga- 
nuts s. a. Le bois est — , shepeiashkueiau. 
Mettre (des choses) —, pfipite ishtan -tau (il g. 
a.) ; pfipitemiltan -tau, pfipitemui g. a. 

Clair- voyant, e. Etre — , ilinishin -shu. 

Clameur. E tepuanuts. Pousser des — , tepuan 
-ueu. 

Clandestinement. Tshimut. 

Clapir. Il —, tshitu. 

Clapoter. La mer — , makain. 

Claque. — (coup donne avec la main), uetfimufi- 
ffant uen. Donner une — à q^., utfimuau -ueu ; 
utfimTLkueuau -ueu (si c'est a la figure); uta- 
minueuau -ueu (si c'est sur la joue). — (bottes 
en caoutchouc), shapapiussin. 

Claquer. Ils — des mains, utamiimuts utitshi- 
uau. Tu fais — tes dents, tshi metuetltan tshi 
pit. Il fait — ses dents, metuetltau uipit; 
tetueuetueu; metueiapiteshin. — qq. (v. 
Claque). 

Claqueter. Elle —, tshitu. 

Clarifier. — (un liquide), uashekfimfttan -tau. 

Clarté. — du soleil, e tetsheiashut piishum. 
— du jour, e tshikSnfikuts. — d'une lumière, 
e tshikSnfikuts : e uashfishkuteti (si la lumière 
est dans la maison). Il y a de la — , tshikfi- 
nfikun ; uashashkuteu (si elle provient de l'in- 
térieur). 

Classe. — (sorte) avec un adj. num. se rend en 
ajoutant its au num. jusqu'à quatre inclusive- 
ment, et tàtuits aux autres. Deux — , nishuits. 
Cinq —, nipetetets t&tuiti. Il y a diverses — 
dans la société, mitshetuits itelitakushuts il- 
nuts. Aller en —, tshishkutamSkun -mufi- 
^anu. 

Classer. — (des objets), kassinu eijinakuts 
ishtan -tau. 

Classification. La — des animaux, kassinu 
eijinakushits ka tatipan ila^ànltau. 

Clef. — (instrument pour ouvrir ou fermer une 
serrure), apiutan. Fermer à —, atshishikien 
-iim. 

Clément, e. Etre —, shtematselimuan -ueu. 
Etre — envers qq., shuelimau -meu ; shtematse- 
limau -meu. 

Clenche. — de porte, tetiniffan. 

Clerc. — (enfant de chœur), Ka nanipanuesht. 

Clergé. Ka uapukuieshits. 

Cligner. Papishekfipin -pu. — d'un œil, shiu- 
kfipin -pu. 

Clignoter. Mush papishekfipin -pu. Il —, 
mush papishekfipu : ushkupilllu uss^uk. 

Climat. Eshï tshijikats. Le — est froid ici, 
tshlshinukue ute nltàssinats. 

Clin-d'œil. E shiukfipinanuts. Faire un —, 
shiukfipin -pu. Faire un — à qq., shiukfipish- 
tuau -ueu. 

Cloche. — pour sonner, teueshekai^an. Sonner 
la —, teuesnekaikfin -itseu. 

Clocher, subst. — pour la cloche, teueshekai^à- 
nashk. 

Clocher. — boiter (v. ce mot\ Ton argument 
—, apu shukà miluats eshtshijuein. 

Clochette. Teueshekaigànish. 
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Cloison. — (mur), meniss. Il y a une —, tshi- 
Aller — , minaush pimutan 



pii^ànu. 
CIo] 



ïopin-clopant. 

-teu. 

Clore. — (fermer, v. ce mot). — par un mur (v. 
Enclore). Je vais — mon ouvrage, e ku tshe 
puluian eitusseian. 

Clos. Ishishti^an. 

Clôture. — (enceinte de murailles), tBMshtiira- 
nashk. Entourer d'une —, tshiBhtiffanikàten 
-tam. 

Clôturer. — (achever), tshijitan -tau. 

Clou. TshlBhtashkuan. 

Clouer. TBhiBhtaBhkuàten -tam, tBliishtaBlika- 
àsh g. a. 

Coaguler. (V. Cailler). 

Coaliser. Tu les as — contre le chef, tBhi tBhï- 
BhikuatitB tBhe utB uepinatB utBhimau. Ils se 
—, uitBhiitutB ; mamu matahi ueueshitautB. Ils 
se — contre lui, mamu matBhi ueueshitautB tBhe 
tshi uepina^ànilitB. 

Coasser. Elle — , tshitu. 

Coche. — (voiture), utfipfin. — (trine, v.cemot). 

Cocher. Ka utfipeBht. 

Cochon. Kukush. 

Cœur. Son —, utei. De tout mon —, eshpish- 
iteian: eshpishats nitei. Avoir du —, tBiiije- 
uatishin -shlu. Avoir le — pur, uashkamitean 
-teeu. Avoir mal au —, ni pfikumun -mu. 
Avoir la maladie de —, kuekuekuteian -ieu. — 
au jeu de cartes, katfishkalàuetB. Par — , pu- 
kunu. 

Coffi*e. Meshtakush; miuBh. 

Cogner. — sur (qq. chose), utfimlen -nm, utfimu 
g. a. ; tahetahishaien -iim, tBhetshiBhauau -ueu 
g. a. (si c'est pour l'enfoncer). — (à la porte 
etc.), utàtàmlen -iim. Se — (v. Heurter). 

Cohabiter. — avec ^q., nitaplmau -meu. Ils 
— ensemble, uitapimituts. 

Cohérence. Ka tSplBhktltB ijinakuts. Il y a — 
entre eux, tfipishktltB ijinakun. 

Cohésion. Ka tàkunitautaits. 

Coi, te. Etre — (silencieux), apu avec le subj. 
de tshitun -tu. Etre — (paisible), tshiam àpin 
-pu. 

Coiffer. — qq. (arranger ses cheveux), uiuetuei- 
muau -ueu (v. Boucler). — qq^. (lui couvrir la 
tête), peshtàkuniBhkueuneiau -leu. Se — (s'ar- 
ranger les cheveux), uinetueimashun -shu (v. 
Boucler). Se — (se couvrir la tête), peshtàku- 
nishkueunan -neu. 

Coiffure. — pour couvrir la tête, àkuniBhkueun. 

Coin. — (angle), e tshitshetàkatB. Il y a un — 
(angle), tahitshetàkau. Dans le — , nete e tahi- 
tahet&katB. — pour fendre le bois, lakiitahe- 
ahun. 

Col. — (cou, V. ce mot). — (cravate), tapiahkS- 
jran. — (collet, v. ce mot). 

Colère, subst. LiahkStiahiun ; e tahijiuapina- 
nuta. Se mettre en — , être en — , tahijiufipin 
-pu ; liahkstiahln -shiu ; tahijiuaahin -ahu (Lac). 
Etre en — contre qq., tahijiuapiahtuau -ueu. Il 
est en — contre moi, ni tahijiuapiahtakûj ni 
liahkStiahiahtakû. Mettre ^q. en —, tahijiua- 
iau -ieu ; tahlahimau -meu (si c'est en paroles) ; 
liahkaiau -ieu (si c'est en le provoquant). 

Colère, colérique, adj\ Etre —, ulpàta tahijiua- 
pin -pu ; ulpàta tahijiuaahin -ahn {Lac) ; alimi- 
ahin -ahu. 

Colique. Uen e tahlahUahk&tet. Avoir la —, 
tahiahUahkàtan -teu. 

Colis. (V. Ballot.) 

Collant^ e. (Cette chose) est — , plaankuau s. in. ; 
plaankuahutahu s. a. 
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Colle. Plaaukuahukatasran ; piaaukuahutatahi- 
ffan. 

Collecte. — (quête, v. ce mot). 

Collectionner. Mamu iahtan -tau (il g. a.). 

Collège. — pour élèves, nete tahiahkutamuSfira- 
nita uaahita. 

Coller. — (du papier etc.), piaaukuahutan -tau ; 
àkuahutan -tau. (Cette chose) est — (fixée 
avec de la colle), piaankuahu, àkuaaueu s. in. 
(Cette chose) est — (elle adhère), tahikàmu. 
(Ces choses) sont — (elles adhèrent ensemble), 
tahikàmu. Mon habit se — à la chaise, tahi- 
kàmu nitàknp tetàpuaganta. 

Collet. — d'habit, mukuinàkup. — (piège à 
lièvre), nàkuan. Tendre des —, nàknanikSn 
-itaeu. Tendre un, deux etc. —, peikuau, ni- 
ahuau etc. nàknanikan -itaeu. Visiter ses — , 
natukuan -ueu. Enlever ses — , mennàkuan 
-neu. Prendre ai\ — (un lièvre), nàknatau 
"teu. 

Colleter. — qq. (le saisir au collet), ahUtahu- 
kniuenan -neu. — qq. (l'emporter), mStahuku- 
nau -neu. Ils se — , (ils luttent), majikStuta. 

Collier. — (ornement pour le cou), tapiahkSflra- 
neiapi. — de cheval, kapilikiahkueu utapiah- 
kSffan. 

Colline. Utahu. 

Collision. — (choc entre choses), ka utSmitita ; 
ka utSmiahkStuta s. a. ; ka piahtiahkStuta s. a. ; 
ka piahtutumàffàta (si ce sont des bateaux). Il 
y a une — de (choses), utSmitin s. in. ; uta- 
miahkstuta 8. a. ; piahtiahkStuta s. in. ; piah- 
tutumàffàn (si ce sont des bateauxX Deux 
hommes sont venus en — , eku e majikStuta ni- 
ahû nSpeuta. 

Colombe. — (oiseau), ufipilmimiu. 

Colon. Ka iaaitaeaht. 

Coloniser. — un pays, àaaikSahun -ahu. 

Colonne. — (pilier), meahtnk ka tahimûteta 
uauieiau; nàkfiahkui^an. 

Colorer. — (tme chose, lui donner de la cou- 
leur), kueahkueaainSkutan -tau, kueahkueaainS- 
kui g. a. — (une chose, lui donner une belle 
apparence), mililnSkutan -tau, milûnSkui g. a. 
Etre —, se —, kueahkueaainSkuahin -ahu; 
kueahkueaainSkun s. in. 

Colorier. — (peindre en couleurs), peahlen 
-iim. 

Coloris. Kapeahii^anta. Faire un —, peahikSn 
-itaeu. C'est un beau —, milu peahiigànu. 

Colossal, e. (Cette chose) est — , uaham miahte 
miahau s. in, ; uaham miahte miahiahtu «. a. 

Colporter. — (des marchandises), atauan -ueu. 
— des nouvelles, miahiue tipatshimun -mu. 

Colporteur. Ka papSmutet atauelnu. 

Combat. — (bataille), ka majikStunanuta. Il 
y a un — entre eux, majikStuta. — dans une 
guerre, e nàtupilinanuta. 

Combattant. — en guerre, aahimSflraniah. 

Combattre. — (attaquer ou se défendre), nàtu- 
pilin -lu. Ils — l'un contre l'autre, majikS- 
tuta ; nàtupilituta (si c'est en guerre). — (dis- 
puter, V. ce mot). 

Combien. — (pour demander la valeur ou les 
dimensions), tan iahpiah (avec le subj.); tan e 
{idem). — vaut-il ? tan iahpiah alimata 1 tan e 
tutàganta î tan etàtiemàflràta î s. in. — a-t-il 
de large? tan iahpiah àlekeahkàtal s. in. — 
de fois? tàtàtuanî — de (avec un subst.)? ta- 
tutî — de lièvres as-tu pris? tatut uapuss 
tahi nàkuatitaî — sont-ils? tan etïtshita! s, 
a. ; tan etatita î «. in. Voici — (indiquant la 
valeur, les dimensions ou le nombre), ekun eah- 
piah (avec le subj.); ekun e {idem). Voici — 11 
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coûte, ekun eshpish alim&ti s, in. ; ekon e tu- 
tS^rants 8, in. Voici — il a de large, ekun e«h- 

SlBh àlekeshkàts a. in. Je vais te dire — il y a 
e maison, tshika ultàmatin etàtits mltahluap. 
Voici —, ils sont —, ekun etàthits «. a. ,* ekxin 
etàtits 8, in. Si vous compreniez — je vous 
aime, tshi ma nishttlt&mek eshpish shatsliiiti- 
kuts. 
Combiner. — pour arriver à un certain résul- 
tat, tshijat ueueshltan -tau. 
Comble, 8uh8t. — (ce qui dépasse), ka alupàllts. 

— (faîte), tahishtoi^an. 

Comble, aâj. (Ce vase etc.) est —, shfikatf ineu. 
Mettre — (v. Combler). 

Combler. — (mettre comble), shfikassinitan 
-tau; shfikasBineshtan -tau (si l'on y met des 
choses composées de parties détachées, v. g. 
des patates). Je la — de fèves, ni shfikashi- 
neshtan shain. — (un fossé etc.). shfikassi- 
neiaukutan -tau ; tshiptiaakuien -iim. — qq. 
de bienfaits, mis^te milu tntnau -ueu. — les 
désirs de qq., mishte milnelltàmian -ien. 

Combustible. (Cette chose) est — , patihi ish- 
knateu s. in. ; patshi ishkaashn 8. a. 

Combustion. Êshknatets tshekaan. Il est en 
—, ishkoateu 8. in. ; ishknashu a. a. 

Comestible. Ka mltshunanati. 

Comète. — (astre), utshekàtak ka pishkushoia- 
shut. 

Commandant. — (chef), ka tipelitak ; utshi- 
mau. 

Commandement. E shitshimfiffant uen. Il 
nous en fait un — , tshi shitahimakunu ne tshe 
tshi tut&mnk. Les— de Dieu, Tshlshe Manitu 
ka Bhitshimat ilnn ; Ishlshe Manitu ut imun. 
Avoir le — (l'autorité), tipellten -tam. 

Commander. — à qq., shitskimau -meu. — 
(avoir l'autorité), tipelïten -tam. Il a — cela, 
ushtoil ekun tshe Its iu. Il — l'armée, tipeli- 
meu ashimS^anisse. 

Comme. — (de même que), miam. — celui-ci, 
ume ejinSkuts ; peikun ejinfikuts, s. in. — un 
agneau, miam malltenisîdsh. Une chaise — , 
ume ejinakuts tetàpuagan. — (autant que), 
miam eshpish, eshpish (avec le subj.). Tu 
aimeras ton prochain — toi-même, tshika sha- 
tshiau tshltshilnu eshpish shatshiitlshuin. Il 
est grand — son çère, miam utatii eshpish tshi- 
nuashkushit; miam utaui eshpitapeut. — 
(presque), tshekat. Il est — insensé, tshekat 
tshishkueiap&tam. — (combien), eshçish (avec 
le subj.). voyez — il vous aime, mitunelltà- 
muk eshpish shatshiitak. — (au moment où), 
miam e, miam (avec le subj.); il se rend aussi 
par le subj. avec changement de la voyelle ini- 
tiale. — j'entrais, miam pitseian; patseian. 

— (en guise de), miam (ou autres termes). Je 
m'en sers — de cuillère, miam emflcuants eta- 
pàtshltaian ; nitemikuaniman. — (puisque, v. 
ce mot). 

Commençant, e. Ce n'est qu'un — , pitshelik 
mukû pukutau. 

Commencement. E tshitshipàlits tshekuan. 
Cela a eu un —, pitshelik tàkuntlpàn. Au —, 
ueshkàts. 

Commencer. Il — (sa maison etc.), pitshelik 
tutam ; tshltshlpàlu e tutak. Lorsqu'il a — sa 
prière, ka tshitshipàlit eiamiat. — à, pitshe- 
lik (suivi d'un verbe au même mode que — ). 
Il a déjà — à travailler, shash tshltshlpàlu 
eitusset. — à (faire des progrès dans), pitshe- 
lik pukutan -tau. Il — a marcher, pitshelik 
pukutau 6 pimutet. (L'année etc.) —, tshltshl- 
pàlu. 
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Commensal, e. Etre le — de qq., uitshishpu- 
mau -meu. 

Comment. — (de quelle manière), tan e (avec 
le subj.) ; tante. — es-tu ? tan e tin t — pour- 
rait-il y aller? tante patshi itilteuî — (pour- 
quoi)? tshekuan uets (avec le subj.)? tshekuan 
mak 1 — le laissez-vous faire le mal ? tshekuan 
mak oka shtimuek e matshi tutak î 

Commérase. E tipatshimunanuts. C'est du 
—, tipatihimunanu. 

Commerçant, e. Un — , ka itauet nfipeu. Une 
—, ka itauet ishkueu. 

Commerce. — (trafic), e itauanuts. Faire le 
— (trafic), ItauakSn -uatseu : itauan -ueu. Avoir 

— avec qq., imiau -ieu ; mishinàmuau -ueu (si 
c'est par lettre). Il entretient un — déshonnête 
avec elle, matshi apàtshieu. Ils ont un — des- 
honnête ensemble, matshi apàtshiituts. Il est 
d'un— agréable, miluelltakunllu uiapàmfigant. 

Commercer. — (faire le commerce), itauakSn 
-uatseu ; Itauan -ueu. — (communiquer, v. ce 
mot). 

Commère. — (marraine), ka tàkunausht. Etre 

— (marraine), tàkunaushun -shu. — (femme 
bavarde), ka nittauimit ishkueu. C'est une 
vraie —, usham nlttauimu. 

Commettre. — une action, aitin -tu; tuten 
-tam. Il — une mauvaise action, matshi tutam ; 
pashta tutam ; pashtaitu. — telle faute se rend 
en transformant ce subst. en verbe. — un 
mensonge, katshilan -lau. Il se — beaucoup 
de vols, mush tshimutinanu. — (confier, v. ce 
mot). 

Commis. — (employé de marchand), àtaueul- 
nish. 

Commisération. (V. Compassion). 

Commission. — (chose qu'on charge qq. de 
faire), eitussemfisrant uen. J'ai une — à rem- 
plir, nitàtussemukuti. 

Commissionner. — qq., itussemau -meu. On 
l'a — de les inviter, itUBsemSflranu nelu tshetshi 
uishfimat ; tshika tdshfimauts ituku. 

Commode. (Cette chose) est — (aisée), apu ali- 
màts. Elle est — (convenable), milûpilu. Elle 
est — (utile), milu apàtin 8. in. ; milu apàtishu 
8. a. Il est — à vivre, miluelltakunllu uiapà- 
mSflrant. 

Commode, subst, — (meuble), ka lalessepetS- 
gants. 

Commodément. Vivre — (à son aise), miluàpin 
-pu. Il descend — la rivière, miluàpuku. Je 
vais le faire — (à mon aise), eku ma uanisse tshe 
tutàman. 

Commodité. — (utilité), ka milu apàtits. — 
(lieux d'aisance), mishiutshiuap. 

Commotion. — (secousse), e kushkupilinanuts ; 
e kushkushkupiÙnanuts (s'il y en a plusieurs). 

— (agitation d^esprit), e kushkushkuelltSgants. 
Commuer. — (changer, v. ce mot). Il — sa 

peine, la change en une moindre, àtshunàmueu 
nelu ka ishpish anuelimSgànilits. 
Commun, e. (Cette chose) est — , elle appartient 
à tous, kassinu nelu apàtshitauts ; kassinu nelu 
apàtshieuts (si c'est du g. a.). (Cette chose) est 

— employée par plusieurs, mush apàtin s. in. ; 
mush apàtishu a. a. Elle est — (vulgaire), mush 
TiapàtSffanu ejinfikuts s. in. ; mush uapàmS- 
ffanu ejinSkusht s. a. (Cette chose) est — , elle 
arrive souvent, ekun lakàla ejinSkuts. Ces faits 
sont —, ekun lakàla iits. — (abondant, v. Abon- 
der). (Cette chose) est — (basse), apu shukà mi- 
luats s. in. Son langage est — , apu shukà 
milùtSkushit eimit. Etre — (méprisable), piue- 
lltSkushin -shu ; piuelltSkun s. in. 
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Commun, subst. Le — des gens, tshekat kassinn 
ilnuti. C'est un homme du — , apu shuk ish- 
pitelltakushlt. En —, marna. 

Communément. (V. Généralement). 

Communication. — (transmission d'un ordre 
etc.)» aen uatàmufi^nt tshekualii. J'ai reçu 
une —, xii ait&mfikati tshekuan. Faire une — 
à qq., ult&xnaaii -ueu. Etre en — avec qq. (v. 
Communiquer). 

Communier. — (recevoir l'Eucharistie), nlk£- 
kun -kuaflrana; kuminun -nu. — qq. (lui ad- 
ministrer l'Eucharistie), niikuau -ueu ; shash- 
kamutilau -leu. 

Communion. — (union par la foi), ka tSpish- 
kHts itelltatB. Ils sont en —, tfipishktlti tapue- 
tàmuts. — (réception de l'Eucharistie), kumi- 
nun. Recevoir la — , nlkSknn -kua^anu; 
kuminim -nu. Administrer la — à qq., niikuau 
-ueu ; Bhashkamutilau -leu. Faire sa première 
— . élut nlkfikun -kua^anu. As-tu fait ta pre- 
mière — ? shash-a tshi nlkfikuti 1 

Communiquer. — (de la vitesse à une machine 
etc.), tahlihepilitan -tau. Lui — du mouve- 
ment, matskipilitan -tau, matshipili g. a. ; tshl- 
shepili g. a, — (donner connaissance), uiten 
-tam. — (une chose) à qq., ultàmuau -ueu. — 
des nouvelles, tipatshimun -mu. — une nou- 
velle à qq., tipatshimushtuau -ueu. — avec 
qq., imiau -leu ; mishin&muau -ueu (si c'est par 
lettre). Cet homme se — facilement, ulpàts 
nàtuapàmSflranu ne ilnu. La maladie se — , 
katshinueu Skushun. 

Ck>mpagne. — (amie), uitsheuSsran. Ma — , ni 
uitsheuS^an. — (épouse), ma —, ni uitshimfi- 
ffan ; ni uaiem. 

Compagnie. — (société), ka uitshiituts. Us 
forment une — de commerce, mSmu Itauatseuti. 
En — de. àshits ; mfimu. Sa — est agréable, 
miluelitakunllu uiap&mfiffant. Les mauvaises 
—, màtshiuents ; eka ka ilinishits. 

Compagnon. — (camarade), uitaheufi^an. 

Comparaison. — de (deux choses), ka mfimish- 
kUtB mitunelitS^nts. En — de qq., nete état. 
En — de Dieu nous ne sommes rien, apu nuku- 
Bhiats nete état TshlBhe Manitu. 

Comparaître. — (devant le juge etc.), ushtisliku 
kSpUshtuau -ueu. 

Comparer. Je les — sous le rapijort de l'intel- 
ligence, je — leur intelligence, ni ui nitutshis- 
selimau àlu elinishit. Je le comparerais à un 
animal, miam aueshish nipa itelimau. Il se — 
à un roi, miam tshe utshimau ui ijinakuitlshu. 
— (des choses) ensemble, nltunishtuapàten -tam, 
nitunishtuapàm g. a. Je les — pour la beauté, 
ni nltunishtuapàten àlu tshe miluashukue. 

Compas. — pour mesurer des longueurs ou dé- 
crire des circies, tipiigan e mishinatiigànuts. 

Compasser. Tiplen -um. 

Compassion. Shtematselimueun ; uen e shte- 
matselimfigant. Avoir de la — pour qq., shte- 
matselimau -meu; shuelimeu. Être digne de 
—, shtematselitakushin -shu ; shtematselltakun 
s. in. 

Compatible. (Ces choses) sont — , tshekat tS- 
pishktlts itelltakun s. in. 

Compatir. — au sort de qq., shtematselimau 
-meu; nenekatelimau -meu; shuelimau -meu. 
— s'accorder avec qq. (v. Accorder). 

Compatissant, e. Etre —, nittau shtematseli- 
muan -ueu. 

Compatriote. C'est un — , c'est mon — , pei- 
kushu uetshiiats. 

Compensation. Ka t&pishkflts itelltakuts. Il 
y a —, shash tSpishktlts itelitakun. Il a reçu 



une —, shash milàganu eshpitelltakunllits ka 
eshpish unltat. 

Compenser. — (dédommager, v. ce mot). Je 
— la valeur de ces choses, ni ui tuten tshe tshi 
tfipishktlts alimats. Sa bonté — sa laideur, 
tapue metihishiu mishkuts mak usham tshi- 
jeuatishiu. 

Compère. — (parrain), ka tàkunaushùt. Etre 
— , tàkunaushun -shu. — (complice, v. ce mot). 

Compétent, e. Il est — en (telle matière), tshis- 
selltam eijinakunllits. 

Complaire. — à qq., ui miluelltàmiau -ieu. Se 
— en (quelque chose), àshineikun -ku. 

Complaisance. — pour qq., uen e miluelltà- 
miSgant. J'irai par — pour lui, tshe tshi mi- 
luelitàmiik nika ittltan. — (satisfaction), uen 
e miluelltak. Il le fait avec — , miluelltam ne- 
lu e tutak. 

Complaisant, e. Etre — pour qq., ui miluell- 
tàmiau -ieu. Il est bien —, mishte milu napeu. 

Complet^ ète. (Cette chose) est — , apu t«hekuan 
nutSnàlits. 

Complètement, adv. KSshpits. 

Compléter. Pour — mon œuvre (pour la rendre 
complète), tshe tshi eka nutSpàlits tshekuan ne 
katsni tutàman. — (achever, v. ce mot). 

Complexion. — (constitution), etàk uen. Etre 
d'une — délicate, iapïshishikaneun&kushin 
-shu. Il est d'une — forte, shtltshlu. Etre 
d'une — joyeuse, miluelltfikushin -shu. Elle 
est d'une — triste, ulpàts kàsselitam ; nittau 
kàsselltam. 

Complice. Ka uitshiat uen. Etre le — de f\^.y 
uitshiau -ieu. C'est mon —, eukun ka uitshiit. 

Compiles. E iapita iamianuts. 

Compliment. — (louange), uen e miluatshi- 
màgant. — (salutation), uen eitamishkuSgant. 
Envoyer ses — à qq., Itamishkuau -ueu. 

Complimenter. — (louanger) qq., miluatshi- 
mau -meu. 

Compliqué, e. (Cette maladie) est — , filiman. 
(Cette affaire) est —, apu shukà nishtùtSkuts. 

Compliquer. Tu la — davantage, aiats shtuten 
tshe tshi Slimats; minuats shtuten alu tshe 
tshi Slimats. Elle se —, aiats Sliman. 

Complot. Ka matshi ueueshitàjrants. Faire 
un —, matshi ueueshitan -tau. Je vais déjouer 
leur —, nika pikunàmuan ka matshi ueueshi- 
tats. 

Comploter. Matshi ueueshitan -tau. Ils — 
contre sa vie, matshi ueueshitauts tshe tshi 
nipiagànllits. 

Componction. Anuelimitishun ; eianuellmiti- 
shunanuts. Eprouver la —, anuelimitishun 
-shu. 

Comporter. La richesse ne — pas le vice, ka 
uelutishit atuts itelimSganu tshe tshi matshi 
ilnutishit. Se —, ilnutishin -shu. Il se — 
bien, milu ilnutishu. Cette femme se — bien, 
milu ishkueutselitSkushu. Cette iille se — 
bien, milu ishkueshiutselitfikushu. 

Composé, e. (Ce corps) est —, mitshetuits nete 
uts tutàgants s. in. 

Composer. Les parties qui — (cet objet), kassi- 
nu ka itàpàtits nete (avec le locatif) ; ne ka uts 
tutSffants 8. in. Voici ce dont il se — , ekun 
kassinu eitSpàtits. Il — une lettre, mishinai- 
gànllu tutam. — avec qq. (transiger avec lui), 
ui miluelltàmiau -ieu. Se — avec affectation, 
ashinemitlshun -shu. 

Composition. — (d'une machine etc.), kassinu 
eitSpàtits (avec le locatif); nekauts tutSgants. 
Apres la — de ma lettre, katshi tutàman ni 
mishinaigan. — (accommodement), ka ueueshl- 
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tS^rants e tshlkfiiiiituiianiitB. Ils sont entrés 
en —, shash mfimu ueueshUauts. 

Ck>inpote. MinSpui. 

Ck>mpréhen8ible. Etre — (intelligible), xiishtil- 
tSkushin -shu ; nishttltSkun s. in. Ce qu'il dit 
est —, nishttLtfikushu eimit. 

Comprendre. Voici tous les ingrédients qu'il 
—, ekun katf inu ka uts tutfigants. En disant 
vous, je — tous les sauvages, peikun nipa itauts 
kassinu ilnutska oitàmStikuti ànùttnith. — 
dans (un tout etc.), marna ithtan -tau (il g. a.). 

— (concevoir), niihttiten -tam, niihttitu g. a. 
Je — son langage, xii nithtfttTiau eimit. 

Comprimer. — (un corps quelconque), maku- 
ashkoien -iim, makuashkui g. a. ; mlshkHshini- 
tan -tau, mlshkHshini g. a. (si on le durcit). — 
qq. (l'empêcher d'agir), thtimuau -ueu. Je 
vais — cette émeute, nika thtimuauti e maji- 
kfituts. Il — sa tristesse, punik&stelltam ueli- 
pitith. 

Compromettre. — (faire un compromis), ue- 
ueshltan -tau. Tu vas — sa réputation, tthika 
tutuau tshe tshi piuelimSgant. Il se —, uil 
tutam tihe tshi nnltat utithpitelItfikushTin. 

Compromis, svhst. Ka ueueshltftgants e tshl- 
kfimitunanuts. Faire un —, ueuethltan -tau. 

Comptant. Il paie argent — , milu thulialu 
tshijikSshu. 

Compte. Mishinaij^n. Tenir ses — , matshi- 
minen -nam mishinaigan. Il tient — de ses 
dépenses, mishinatiim tthekualu eshpith pàth- 
tinak. Je vais lui envoyer son — , xiika ult&- 
mtiaa e«hpith mithinimut. Au bout du — , 
eluets. Rendre — li qq., ultàmuau -ueu. 

Compter. — (faire un calcul), &tshitashTm -thu. 

— (nombrer), àtskiten -tam. atthim g. a. Nous 
sommes dix sans — les enfants, ni nlkutullnu 
eshinan eka dtshimSg&niti uasliits. Il — partir 
aujourd'hui (il se propose de le faire aujourd'- 
hui), ui puihu kajikfiliti ; kajikats nika pnihin 
itelltam. Je — sur toi i>our réussir, ushtuil 
tshika uitshiin shtelimitin ne tthe tthi tut&- 
man. 

Compte-rendu. Katfinu nianitfiffants. Faire 
un — à qq., kassinu ultàmuau -ueu. Je lui ai 
donné un — de tout ce que j'ai fait, kassinu ni 
tshi ult&muau ka ishpisn tutàman. 

Comptoir. — d'un magasin, ka tipfifthkunl- 
gants. 

Comte. Utshimau. 

Comtesse. Utshimashkueu. 

Concasser. (V. Broyer.) 

Concave. Il est —, kualau s. in. ; kualiihiu «. a. 

Concéder. — (octroyer) à qq., pàthtinàmuau 
•ueu ; milau -leu. — des terres, àtsi matinuan 
ueu. — (approuver), tapueten -tam. Je — ce 
qu'il dit, m tapuetuau neln eshtshijuet. 

Concentré, e. C'est une personne —, uil mukû 
tshisielinutlshu. 

Concentrer. Je vais — les troupes ici, nte nika 
mamu ilauts ashimSganiss. 

Conception. — (action de concevoir), uetnashi- 
mit nen. Lors de la — de l'enfant, ka ishpish 
talits uash. L'Immaculée —, tshitshitua Mali 
eka ka mijiikut pashtaitunllu ka ishpish 
iliniut. 

Concernant. (V. Relativement.) 

Concerner. Gela me —, eukun nltàtusieun. 
Ces paroles le —, uil uets ishtshijuanuts. 

Concert. — (assemblée musicale), nete nek&mu- 
nanuts. 

Concerter. Us — (tel projet), mamu ueueshi- 
tauts. Ils se — , idem. Us — leur fuite, mfimu 
ueueshitauts tshe tshi ushimuts. 



Concession. — de terrain, e matinuanuts àtsi. 

— (cession, don), ka pàthtinigants. Il fait — 
de tous ses biens, kassinu pàthtinam eshpish 
kanauelltak. La — que nous a faite le roi, ka 
ishpish milituk tshe utshimau. 

Concevable. (Cette chose) est — , patshi nishttt- 
tSganu: nishttttfikun. 

Concevoir. Elle a — (elle est devenue mère) 
shash telu uash. — (comprendre), nishttlten 
-tam. Je ne puis — (imaginer) que etc., ni 
miihkfiteliten. Cela se — bien, ulpàts nishttt- 
tfiganu. 

Concile. Ka mamuituti tshishe ka uapukui- 
eshits. 

Conciliant, e. (Cet homme) est —, kassinu nlt- 
tau miluelltàmieu ; kassinu tutueu ilnu tshe 
tshi miluelltàmiitulits. 

Concilier. Je vais les —, nika tutuauts tshe 
tshi miluelltàmiituts. Il lui concilia la faveur 
du chef, uil eukun uetimilu tutakut utshimau. 

Concis, e. Etre — en parlant, kashkam imin 
-mu ; kashkam ishtshuuan -ueu. Ces paroles 
sont —, kashkam ishtshijuanu. 

Conclure. — (arrêter un arrangement), ueue- 
thltan -tau. Nous n'avons rien — , apu tthi 
ueuethitaiatt tthektian. Ils ont — à la peine 
de mort, tshima nipiS^nt itelimeuts. Que — 
vous de là ? tshekuan mak î Voilà ce que je — 
de son départ, elukun utshipàlits nitelimau 
nets tshi pushit. — (terminer), pulftn -lu. 
L'arrangement s'est — vite, ulpàtt ueuethltS- 
ffanu. 

Concombre. Ka tthinuathkutt min ; pukuthi- 
mas; kukum. 

Concorde. E miltlpàliitunanuts ; meluelità- 
miitunanutt. La — règne entre eux, milftpà- 
liitutt ; miluelitàmiitutt. Je vais mettre la — 
entre eux, nika tutuauts tshe tshi milûpàlii- 
tuto. 

Concorder. — (vivre en bonne intelligence, v. 
Accorder). 

Concourir. — (coopérer avec qq.), uitshiau -ieu. 

— avec qq. (pour un prix etc.), kukuetshipfishi- 
tuau -ueu ; ui pfishlttiau -ueu ; ni nàkàtau -teu 
(s'il s'agit d'une course); nitshipitamau -meu 
iidem.). 

Concours. — (aide), uen e uitshififfant. Don- 
ner son — à qq., uitshiau -ieu. Votre — m'est 
précieux, tshi mishte uitshiinau. Il y a — de 
force, kutshipilitanu alu tshe shtLtshlkue. Il y 
a un — de vitesse, un — de coureurs, uitsS- 
uiuts alu tshe tshishepàlikue. 

Concupiscence. Màtshi mushtenàmueun. 

Concurrence. Ka ui pfishltatunanuts. Il y a 

— entre eux, ui pSshltatuts. Faire — à qq. 
(dans une partie etc.), ui pSshItuau -ueu; ui 
nàkàtau -teu (si c'est dans une course). Faire 

— à qq. (vouloir lui ravir sa chance), katshe- 
pishkuau -ueu. 

Concurrent, e. Les — dans une course, ka 
uitsSuits alu tshe tshishepàlikue. C'est mon 
—, uil ni ui pftshituau. 

Condamnable. (V. Blâmable.) 

Condamnation. — de qq., uen eianuelimfi- 
prant. Il a reçu sa — , shash ultàmufiganu tshe 
ish anuelimSffant. — d'une chose, ka anuetS- 
gants. 

Condamner. Il le — à mort, itileu tshe nipia- 
gànllits. Il est — à être pendu, tshe nàkua- 
tfigant itilSffanu; tshe nàkuatSgant itfiganu. 

— (contraindre, v. ce mot). — (désapprouver, 
V. ce mot). — (murer une porte etc.), tshipuau- 
kuien -iim. L'homme est — au travail, tàku- 
nllu tshe tshi itusset ilnu. 
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Condenser. — - (un liquide), peliihen -tham. 

— (la vapeur), apuetSmUshtan -tau. (Le li- 
quide) se —, idats pelithteu. (La vapeur) se —, 
apuetSmtLshteu. 

Condescendre. — au désir de qq., ui miluell- 
tàmiau -ieu ; tapuetuau -ueu. 

Condition. — (situation) de qq., etàk. Voici 
dans quelle — je suis, ekun etian. Vous com- 
prenez votre —, tshi nithtiltenau etelltftku- 
shiek. Se mettre au-dessus de sa —, àshine- 
mitlslLun -thu. On lui a fait des — avantageu- 
ses, milu mishkamasliii tapue. Telles sont les 

— du contrat, ekun ethi ueuethltfi^ants. Je 
te donnerai une image à — que tu sois bon, eli- 
nithin tthika militin ilinitsheua. 

Conditionner. — (une chose), tuten -tam tshe 
tshi miluatt. 

Condoléance. Je lui ai exprimé mes senti- 
ments de —, ni ultàmuati eshpith shtematseli- 
màk e kàtselitak. 

Conduire. — (mener un être animé), itiltiau 
-ieu ; itillau -Ieu (si c'est par eau). — (trans- 
porter un être inanimé), itiltitan -tau ; itUtan 
-tau (par eau). (Ce chemin) — à, itàmu ; ish- 
pàlu (suivis du locatif). (Cette rivière etc.) — 
a, ishpàlu (avec le locatif). — (avoir la direc- 
tion, être à la tête de), tipeliten -tam, tipelim g. a. 
Se — (comporter), ilnutitliin -shu. Il se — bien, 
milu ilnutishu ; iUnithu. Se — par soi-même 
(être son propre maître), tipelimitlshun -shu. 

Conduite. — (direction), e tipelltSffanuts \ tipe- 
llt&mun. Avoir la — de, tipeliten -tam, tipeum 
g. a. — (manière d'agir), ilnutithiun; eshil- 
nutishinanuts. Il a une bonne —, milu ilnuti- 
shu. n a une mauvaise —, matshi ilnutishu. 
Ta — laisse à désirer, apu ishpiih milu ilnuti- 
shin. Cette — vous mènera en enfer, eshilnu- 
tishiek kalapue tshika iihpàlinau nete atfi- 
mashk&mûkuts. 

Confectionner. — (faire), tuten -tam. 

Conférer. Ils — ensemble, imituts. — à qq., 
milau -Ieu. 

Confesser. — (avouer, v. ce mot). — (entendre 
les confessions), kupiihiihtimfikfin -matseu. — 
qq., kupiihishtimuau -ueu. Se — (aller à con- 
fesse), kupiihiun -shiu. Il se — du mal ^u'il a 
commis, tipatshimitlshu katshi matshi aitàk. 

Confesseur. — (celui qui entend les confes- 
sions), ka kupishishtimatset. — de la foi, nete 
aiamieunlts ka uts nenekatshiSgant. 

Confession. — (aveu), e uitS^anuts tshekuan. 

— (aveu de ses péchés à un prêtre), kupishiun ; 
e kupishiunanuts. Il fait une bonne —, milu 
kupishiu. Entendre les —, kupishishtimakfin 
-matseu. C'est un jour de —, kupishiunanu 
kajikats. 

Confessionnal. Nete kupishiunanuts. 

Confiance. Aieshkuelitamun. Avoir —, aiesh- 
kuellten -tam. Avoir — en qq. (espérer en lui), 
aieshkuelimau -meu. Avoir — en qq. (se fier à 
lui), ishpitelimau -meu. 

Confidence. Uen tshimut uat&mufiflrant tshe- 
kualu. Je vais te faire une —, tshimut tshika 
ultàmfitin tshekuan. 

Confident, e. C'est mon —, apu tshekualu kS- 
tûk. Elle est sa —, kassinu ult&mueu. 

Confidentiellement. Tshimut. 

Confier. — à qq. (que^ue chose, l'en charger), 
ashumilau -Ieu; lutlutinau -neu; kanauerit&- 
mttliau -ieu (ou autres termes). Je te — ma 
maison, tshi militin ni mitshiuap tshe tshi milu 
kanauellt&men. Je lui ai — un secret, tshimut 
ni ultàmuati tshekuan. Se — en, aieshkuell- 
ten -tam, aieshkuelim g, a. (V. Fier.) 
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Configuration. Ejinfikuts tshekuan. En voici 
la —, ekun ejinfikuts. 

Confiner. — qq. (le reléguer), itsetishuau -ueu. 
Se —, mitfikue ittttan -teu; tatipan itiltan 
-teu. 

Confins. — (du pays etc.), nete unishkuats tipii- 
iran. 

Confirmation. C'est la — de ce que je vous 
disais autrefois, miam menuats ishtihijueian 
ueshkats ka ultàmfitikuts. —(sacrement), aia- 
mieu shutshiteeshkatseun ; aiamieu pimiuni- 
tun. Administrer la — , aiamieu pimiunuan 
ueu. Il reçoit la — , milSffanu aiamieu shutshl- 
teeshkatseunilu ; pimiunSganu. 

Confirmer. — qq. (le rendre plus ferme), shu- 
tshlteeshkuau -ueu. Il — Parrangement (le 
ratifie), tutam miluakash tshe tshi ueueshitS- 
flrànilits. Je — ce qu'il dit, nSshpits ni tapue- 
tuau nelu eshtshijuet. Je — ce que je vous ai 
déjà dit, miam menuats ishtshijueian ueshkats 
ka ititikuts. — qq. (lui administrer la confirma- 
tion), pimiunau -neu. 

Confisquer. Utinen -nam, utin g. a. — (une 
chose) à qq., utin&muan -ueu; utin&mau -meu 
(si elle est du g. a.). 

Confiture. MinSpui. 

Conflagration. ( v . Incendie.) 

Conflit. — (combat, v. ce mot). — (dispute), e 
tshlk&mitunanuts. Il y a — d'idées, apu tfi- 
pishkflts itelltats. 

Confluent. E t&kuatuetsuts. 

Confluer. (Ces rivières) —, tàkuatuetsun. 

Confondre. — (mêler ensemble), Smisseien 
-iim, Smissei g. a. ; Smissenen -nam, fimissen 
g, a. (si c'est avec la main). — (se méprendre 
sur des choses ou personnes), apu avec le subj. 
de nishtuapàten -tam, nishtuapam g. a. ; apu 
avec le subj. de nishtûnen -nam, nishttln g. a. ; 
atuts niihtuap&ten -tam; atuts niihttlnen 
-nam. (Ces rivières etc.) se —, ftmissepilu. Ils 
se — avec les pauvres, ils sont — avec les pau- 
vres, Smiise teuts uiluau kie ka shtemuts. — 
(consterner, v. ce mot). — (faire honte, v. 
Honte). Se — (s'embrouiller), apu avec le subj. 
de nàkàsseliten -tam. 

Conforme. (Ces choses) sont — (semblables), 
tfipishkllts ijinfikun s. in. ; tfipishktlts ijinSku- 
shuts 8. a. Ses actions sont — à ses paroles, 
mukû eshtshijuet ekun e tutak. Son vêtement 
est — à son état, muktt eshi uelutishit itSshpi- 
shu ; muktl eshI p&kSssut itSshpishu. 

Conformément. — (d'une manière uniforme), 
tSpishktlts. — à (suivant que), miam (ou autres 
termes). — à ce ^ue je t'ai dit, miam ka ititan. 
Voici tes instructions, agis — , ka itukuin ush- 
tuil tshika tuten. 

Conformer. — (des objets, les rendre conformes), 
tSçishkUts ijinSkutan -tau (ijinfikui g. a.). Je 
vais — ma conduite à la tienne, miam etin ekun 
tshe tian. Il — ses actions à ses paroles, mukfl. 
eshtshijuet ekun e tutak. Se — (soumettre) à, 
tapueten -tam, tapuetu g. a. (ou d'autres 
termes). H se — à ce qu'on lui commande, ta- 
puetam ka ishpish shitshimfigant. Tu te con- 
formeras à ce que je te dis, ka ititan ushtuil 
tshika tuten. 

Confort. E milttpinanuts. Avoir le —, milil- 
pin -pu. 

Confortable. Cet endroit-ci est —, milttpina- 
nu ute. (Cette maison etc.) est — , miluau. 

Confortablement. Il vit —, milu pàkfissu. 
n s'assit —, shuk&pu ; milttàpu. 

Conforter. — (fortifier, v. ce mot). — qq. (le 
rassurer), shushushteiemau -meu. 
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Ck>nf ronter. Kltunislitiiapàten -tam, nituniih- 
tuapàm g. a. 

Confus, e. C'est nn amas — , nitt&mTik ma- 
mushtSyanu ; Smisse mamoslitftffaiia. (Cette 
chose) est — (brouillée, indistincte), apu thukà 
nukuti s. in. ; apu thakà nuknihlt s, a. C'est 
un discours — , apu shuk nishtiltSkutB. Il a 
des idées — sur cela, apu thuk& nishtûtak nelu. 
Etre — (honteux), shakualimun -mu. Devenir 

— (s'embrouiller), apu avec le subj. de p&kàsse- 
liten -tam. 

Confusément. Il apparaît — , launftkun s. in. ; 

apu shukà nukuti s. in. Il les place —, Smisse 

ishtau. Je ne vois que —, apu ihukà uap&t&- 

man. 
Confusion. — (mélange confus), ka unashtfi- 

gants. Mettre la — (bouleverser, v. ce mot). 

— (honte, V. ce mot). 

Congé. — (permission de s'absenter), uen eiih- 
ttltet. — (^renvoi), uen etsetiihuaflrant. Prendre 

— de q^. (lui faire ses adieux), amekatau -teu ; 
mutemishkuau -ueu. 

Congédier. — qq., itsStiiliuau -ueu; tshiueti- 

shuau -ueu. 
Congeler. — (geler, v. ce mot). — (cailler, v. 

ce mot). 
Congrès. Kete eiminfinuts. Il y a im — , mfi- 

muituts. 
Conjecture. Ka pukunu tshisselItSsrants. Il 

fait des — sur ce qui se passe, ekun inutse ite- 

lltam. Ce ne sont que des —, ekun etelItSirftntB 

muktl. 
Conjecturer. Pukunu tikisseliten -tam (ou 

autres tournures). Je — qu'il va arriver, tskika 

tàkushin nitelimau. Je — qu'il en est ainsi, 

ekun inutse nitellten. 
Conjoindre. — (joindre, v. ce mot). Je les — 

par le mariage, m nipfliauts. 
Conjoint, e. — (époux), ka nlpUt. Mon —, ma 

—, ni uitshimSffan. 
Conjointement. MSmu; àthits. — avec lui, 

m£mu uil. Ils le font — , mfimu tut&muti. 
Conjoncture. Ka iits. C'est une heureuse — , 

miltlpilu tapue. 
Conjugal, e. Relations — , vie — , esh iliniuts 

ka nlpHts. Lien —, union —, nelu uets mSmui- 

tuts ka nlpHts. Contrat —, eshi ueueshitati ka 

nlpHts. 
Conjugalement. Ils vivent —, miam ka nipUts 

esh iliniuts ; miam nSpUtau etelltskushits. 
Conjurateur. — (magicien), ka manitushit. 
Conjuration. (V. Complot.) 
Conjurer, — qa. (le prier), pukushelimau -meu. 

— (exorciser le démon), ulultishuau -ueu ; uepi- 
nau -neu. — (un malheur etc.), mitSkuetishIen 
-iim. — (comploter, v. ce mot). 

Connaissable. Etre —, nishttlnSkuihin -shu ; 
nishtflnSkun s. in. 

Connaissance. — (notion), tshisselit&mun ; e 
tshisselItSirantB tshekuan. Avoir la — de, tsnis- 
seliten -tam, tshisselim g. a. U a de vastes — , 
kasiinu tshekat tskisselltam. Avoir pleine— , 
(avoir l'usage de ses sens), uashkameliten -tam. 
Perdre — , tshishkueiap&ten -tam. Faire — 
avec qq., nitutshiiselimau -meu. Une de mes 
— , nikfinish (v. Parent). 

Conniûtre. — (avoir des notions sur), tshissell- 
ten -tam, tshisselim g. a. — par l'étude, le 
travail, tshishkutamSkun -muaganu ; pukutan 
-tau. Je — le dessin, ni tshishkutamfikuti tshe 
tshi mishinatitseian. Il — le montagnais, pu- 
kutau e neluet. H a le désir de —, ui tshish- 
kutamfitlshu.' Il ne — rien, apu tshekualu 
tshisselltak; apu tshekualu pukutat; apu ili- 



nishit. Faire —, nishtunftkutan -tau, nishtu- 
nfikoi g. a. — qq. (faire sa connaissance), nltu- 
tshisselimau -meu. Vouloir être —, ui tshisse- 
limukuihin -shlu. Se —, tshisselimitlshun -shu. 
Se faire —, nishtunftkuitlshun -shu. 

Connétable. — (homme de police), ka mfiku- 
nuesht. 

Connexion. — (union, rapport, v. ces mots). 

Connivence. Tshimut uen e uitihiagant. Etre 
de — avec qq. . tshimut uitshiau -ieu. Il y a — 
entre eux, tshimut uitsMituts. 

Conniver. — (au mal etc. que fait) qq., tshimut 
uitshiau -ieu. 

Conque. — (coque), esh. La — de mon oreille, 

gite nitfikats. La — de son oreille, pite uttl- 
ats. 

Conquérir. — (un peuple etc.), shSkutshiauts 
-ieu. Il veut — le pays, ui tipelitam àssilu. Il 
sait — l'estime de tous, eshpish miltLnSpeut 
mishiue shatshiSflranu. 

Consacrer. — (dédier par une cérémonie reli- 
gieuse), aiamituaten -tam, aiamituash g. a.; 
shukaiten -tam, shukaitu g. a. Il — l'hostie, 
kueisipalieu pukuejisran tshe tutfiffanllits Jésus 
uiu. — (dédier à), pashtinàmuau -ueu. Je me 

— entièrement à Dieu, kassinu eshçishian ni 
milau Tshishe Manitu. Se — (livrer) a (v. Don- 
ner), n — tout son temps à la chasse, tàship 
nàtuu. Il — sa vie à l'étude, apu nitta pulut 
eshpish iliniut e tshishkutamStlshut. 

Consanguinité. E tshilàuemitunanuts. Il y a 

— entre eux, tshilàuemituts. La — ne m'em- 
pêchera pas de le punir, at tshil&uemituiats 
nika anuelimau eluets. 

Conscience. Dans ma — , niteits. Il dirige 
leurs —, tipelimeu e utatshfikushilits. Avoir 
la — pure, uashkamitean -eeu. Suivre sa —, 
agir diaprés sa —, kuiskft tuten -tam. Voilà ce 
que me dit ma —, ekun etellt&man niteits. 
Avoir — de son état, tshisselimitlshun -shu. 
n a — de ses talents, tshisselimitlshu eshpish 

Ïiukutat. Il a — de ce qui se passe, tshisse- 
itam e tutS^r^nilits. En —, tapue. 

Consciencieusement. Kuiskù (ou autres ter- 
mes). Il fait tout —, usham manitukftshu nit- 
tàmuk ui tutak tshekualu. 

Consciencieux, se. Etre — , kuishktl tuten 
-tam. 

Consécration. — (action de dédier), e p&shti- 
nikSnuts. — (action de consacrer le pam et le 
vin), e kuessipaliSffant pukueji^an. 

Conseil. — (avis), uen e katshessimSppant. Il 
ne veut pas de — , apu ui katshessimS^ant. 
C'est un bon — que tu m'as donné, miluau 
tapue ka shitsMmin. Je lui ai demandé — 
pour agir, ni kukuetshimati tan tshe tutàman. 
As-tu suivi mon — ? shtutetl-a ka ishpish shi- 
tshimitani — (réunion), eiminanuts ; emSmui- 
tunanuts. On tient —, iminanu. Le — se 
réunit), mSmuituts. 

Conseiller. — qq., katshessimau -meu; shi- 
tshimau -meu. 

Consentement. E tapuetS^nuts. H donne 
un plein — , nSshpits tapuetam. 

Consentir. Tapueten -tam, tapuetu g. a. (ou 
autres termes). Je — à ce qu'il parte, ni tapue- 
tuau tshe tshi ishttttet ; ni miluellten tshe tshi 
ishttttet. Je — à son mariage, ni tapuetuau 
tshe tshi nlpHt. 

Conséquemment. Ekun uets (avec le subj.). 

— je veux partir, ekun uets ui ishtùteian. 
Conséquence. Ka iits dete uts. Quelle sera la 

— de son action, tan tshe ilinits nelu katshi 
tutak î Cela peut avoir de sérieuses — , put kie 
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tshika alimàn. Quelle — tirez tous de là? 
tahekuan makt Ce n'est d'aucune — , apu 
nfishpits alimàtt. Les — ne sont pas à crain- 
dre, apu kushpinelItSkuts tthe lits. 

Conséquent, e. Soyez — avec vous-mêmes, 
thakà ilinishak (v. Logique). Par — rv. Con- 
séqvemment). 

Conserver. — (maintenir en bon état), kanauell- 
ten -tam, kanauelim g. a. — (garder avec soin, 
sa réputation etc.), idem. — (ne pas se défaire 
de), idem (ou autres termes). Je veux le — (ne 
pas m'en défaire), apu ni pàthtinàman. —pour 
qq. (du manger etc.), ishtauan -ueu, ishtû g. a. 
S'en — pour soi-même, ishttlatlshun -shu. Se 
— bon, milu kanauelimitlshun -shu. 

Considérable. (Cette chose) est t- (importante), 
alimàn s. in. Etre — (éminent), isnpitelItS- 
kushin -shu; ishpitelltfikan s. in. Il y en a 
un nombre — , ils sont en nombre — , mitshen 
8. in. ; mitshetuts s. a. 

Considération. — (réflexion, attention), kaitell- 
tftflrants. La — (jui me fait agir, ne nets tat&- 
man. Cela mérito — , alimàn tapue. Il agit 
sans —, apu mitnnelltak tshe tutak. Avoir de 
la — pour qq. ishpitelimau -man. Par — pour 
nous u enlève son chapeau, tshilann nets men- 
nak ntàknniihkueun. En — de vos bontés pour 
moi. katshi ishpish miln tntuiek. 

Considérer. — (regarder) tskitàpàten -tam, tski- 
tàpàm g. a. — (réfléchir sur), mSmitunellten 
tam, mSmitnnelim g. a. — (apprécier), ish- 
pitellten -tam, ishpitelim g. a. Être — (réputé) 
comme, itelItSkushin -shu, itelitSknn s. in. 
On le — comme chef, miam uetshimant etelitfi- 
knshlt. n se — comme chef, nntshimaun iteli- 
tam. 

Consigner. — (déposer, v. ce mot). — (citer), 
niten -tam, nil g. a. 

Consister. (Cette chose) —, itelltfiknn s. in. 
Voici ce en quoi elle — , eknn etelltSknts. 

Consolant, e. (Cette chose) est — , milnelltfiknn 
8. in. Ce serait —, tshika miluatàffann. 

Consolateur, trice. Ka milnelltàmiat kntàk. 
Il est mon —, ni milnelltamiikil ; ni shutthi- 
teeshkal^il. 

Consolation. Uen e miluelitàmiàgant ; nen e 
shntshiteethknfiffant. J'éprouve une grande 
—, ni mishte milnelitàmiiknn. 

Consoler. — qq. (adoucir son affliction), milue- 
litàmian -ien. — (un enfant, l'empêcher de 
pleurer), katshitthian -ien. Se —, pUnikàsseli- 
ten -tam ; nitfip iteliten -tam ; ashteieliten -tam. 

Consolider, —(rendre solide), shtlkàshinfikutan 
-tau, shflkàshinSkni g. a.; thUtshitan -tan; 
thUtilii g. a. Puissiez-vous — votre foi, tshima 
thtLtshiek eiamiaiek. (Cette machine etc.) se 
—, aiats shtLtshimàgàn 8. in.; aiats shtltshlu 
8. a. 

Consommation. — (action de consommer une 
chose), eiapàtshitfiflrants tshekuan. On en fait 
une grande —, mush apàtshltSirànu 8. in. 

Consommé, e. C 'est un homme —, mishte miln 
napen. Il est d'une sagesse — , misht ilinishn. 

Consommer. — (achever), tshijitan -tau, tshiji 
g. a. Il — son forfait, eku e tntak ka matshi 
mnshtenak. Tout est — (accompli), kassinn te- 
plpilu. Il a — toutes ses provisions, thash 
kassinn tshitan nmltshim. J'ai — tout le pain, 
nntim ni tshitamuati pnkuejigan. 

Consomptif, ve. Etre — (v. Pulmonique). 

Consomption. E pSknmnknannts ; nen eiakn- 
shit nshkastiffants. 

Conspirateur. Les —, ka mSmn matshi neue- 
shltats. 



Conspiration. (V. Complot.) 

Conspirer. (V. Comj^loter.) 

Conspuer. — qq., mishte pineliman -men. 

Constable. Ka mfiknnuesnt. 

Constamment. E iSpits ; tàship. 

Constance. — (fermeté d'âme)^ e shUtshitea- 
nnts. Il souffre avec —, petshikatshish iteli- 
mitlshn e nenekatshnt. Travaillez avec —, eka 
pnlnk eitnsseiek. 

Constant, e. Etre — (ferme), shntshitean -teen. 
Etre — (persévérant), shntshiteliten -tam ; pei- 
knn itelltSknshin -shn. Il est — à l'ouvrage, 
apu nitta pnlùt eitnsset. 

Constater. — (un fait etc.), niten -tam. Ce fait 
est — , taçuann inann. Je vais vous le — , tshi- 
ka napàtilitinan eshpish tapneian. 

Consternation. Mesnte shetshinannts. La — 
est générale, kassinn etàshits mishte shetshnts. 

Consterner. — qq. (le frapper de stupeur), 
mishte kushtatsian -ien; mishte shetshimau 
-men (si c'est par des paroles). — qq. (abattre 
son courage), tashtikStelitàmian -ien. Ce dis- 
cours vous a —, ni mishte shetshimnkntan ne 
pietàmats. Etre — (dans la stupeur), mishte 
shetshin -shn. Etre — (dans l'abattement), 
mishte kàssellten -tam ; knshkushkueliten -tam; 
tashtikSteliten -tam. 

Constipera Les framboises le — , minansh tshi 
mishin katshi mltshnt àlnshkàn. Etre —, mi- 
nansh mishin -shin. 

Constituer. Ce qui le —, neln ka nts tutS^ants 
8. in. 

Constitution. — (arrangement), eshi neneshl- 
tSsrants. — (tempérament, v. Complezion). — 
(règle, V. ce mot). 

Construction. — (d'une maison etc.), e tntfi- 
flrants. — bâtisse, mltshlnap. Travailler à une 
—, manlkfin -itsen. 

Construire. — (une maison etc.), tuten -tam. — 
pour qq., maniknan -nen. — pour soi-même, 
manikSshnn -shu. 

Consulter. — qq., knkuetshiman -men. Ils se 
—, imitnts. 

Consumer. — par le feu (v. Brûler). La maladie 
le —, aiats tshimakaten eshpish eiSknshIt. Il 
se — sur son travail, mnktl tshisselimitlshn tshe 
tntak. 

Contact. — entre (des choses), e tatshishkattl- 
màgàts. Etre en — avec (une chose, la toucher 
par quelque point), tStshishken -kam, tStshishkn 
g. a. Je veux me mettre en — avec ces gens, 
ni ni nitntshisselimauts ne ilnuts. Ils n'ont 
pas de — avec les Français, apu nitta napàmats 
meshtnknshn. Nous sommes en — avec eux, 
mnsh ni napàmfidants. 

Contagieux, se. (Cette maladie) est —, katshi- 
tinnen. 

Conte. Tipatshimnn. Conter un — , tipatshi- 
mnn -mn. 

Contemplatif, ve. Etre — , mnsh mSmitnneli- 
ten -tam. 

Contemplation. — (méditation), e mfimitnne- 
litS^ants. Il est plongé dans la —, tshitshne 
mamitnnelltam. 

Contempler. — (regarder), tshitfipàten -tàm, 
tshitàpàm g. a. — (méditer sur), mSmitnneli- 
ten -tam. 

Contenance. — (d'un vase), etàtnminfiffane- 
màflràts. — (maintien, attitude, v. ces mots). 
Faites bonne — , eka knshtàmnk. Il perd — 
par la peur, mishte knshtatsinSknshn. 

Contenir. Combien — (ce vase)? tan etàtnmi- 
nSffanemàff àts t Voilà ce que — le vin (ce qui 
le constitue), eknn ka nts tutà^rants shnminS- 
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pni. — qq. (le réprimir), thtimuau -ueu. — 

ses passions, se — , shtimatlshon -thu ; kuiaue- 

limitlshon -shu. 
Ck>ntent9 e. Etre —, miluellten -tam ; miloaten 

-tam. 
Contentement. E miluelltfiirftnnts ; e milua- 

tSganuts. Son — est manifeste, nuknnllu 

eshpish miluelitak ; milaelitàminSkiisha. 
Contenter. — qq^, milaellt&xniaa -ieu. Se — 

(satisfaire), natinimiluelimitlshun -shu. Il se 

— de peu, miluelltam at ma uplshish muktl ka- 
nauelltak. 

Contention. — (débat, v. ce mot). Un esprit 
de — les anime, ushun nittau tshikSmitats. 

— d'esprit, meshte m&mitanelltfi|rftnut8. 
Conter. — (narrer), uiten -tam. — une nou- 
velle, une histoire, tipatskiiiiun -ma. — à qq., 
ult&maau -ueu. — une nouvelle, une histoire à 
qq., tipatshimTishtaaa- ueu. En — (dire des 
choses futiles), usham nlttauimin -mu. 

Contester. — (un droit ou fait), apu avec le 
subj. de tapueten -tam. Il — ce que je dis, apu 
tapnetak eshtshijueian. — (discuter avec qq.), 
ni tapnekàtuau -ueu. 

Contigu, e. Celle-ci est — à celle-là, tatshish- 
katfLmàsràn ume kie neme. 

Continence. — (chasteté extérieure), tesha- 
laun; teshalashkueun (si c'est la — d'une 
femme). 

Continent, e. Etre — , teshalaun -lau; tesha- 
lashkueun -ueu (si l'on parle d'une femme). 

Continuel, le. C'est une pluie —, t&ship tihi- 
mun. On a une maladie — , tàship akushi- 
nanu. 

Continuellement. T&shiç. 

Continuer. — à, t&ship eiSpits (avec le verbe 
suivant à l'indic). Je — à le faire, t&ship eiS- 
pits ni tuten ; ni ui tshijitan. Je — mon tra- 
vail, ni ui tshijitan nit&tnsseun. Je l'ai — 
jusqu'au bout, shash ni tshijitan. Il — son 
travail qu'il avait interrompu, katshi pulût ei- 
tusset eku menuats itusset. Je — (reprends) 
mon ouvrage, eku menuats ui itusseian. — al- 
longer (V. ce mot). 

Continûment. T&ship eiSpits. 

Contorsion. Nitt&muk e ithp&ltlnanuts. Faire 
des — , nitt&muk ishp&ltln -lu. Faire des — de 
figure, matshikuelin -lu. 

Contracter. — (un engs^er pour qq. chose), 
neueshltan -tan tshe tshi (avec le subj.). Ils 
ont — un marché ensemble, m&mu ueueshl- 
tauts. — une habitude, lak&lamitltan -tau. 

— une maladie, katshitinukun -ku Skushun. 
Se — (rapetisser), iplshlshiitlthun -shn; aiats 
ipishfighu 8, in.; aiats iplshishlshu s, a. La 
chaleur le — , il est — par la chaleur, il se — à 
la chaleur, ut&k&teu s. in. Le froid le — , il se 

— au froid, eshpish tshishits utshepilu s. in. 
Avoir la figure —, matshikuelin -lu ; shlk&tsi- 
kuautsin -su (si c'est par le froid). 

Contradiction. — (action de contredire), iits 
eshtshijuanuti. H est porté à la — , mush nit- 
tau iits ishtshijueu. Il est en butte à la —, 
mush iits ituku. 

Contraindre. — qq. à (telle chose), aikam tu- 
tuau -ueu tshe tshi (avec le subj.); aikamihau 
-heu (Lac). Je vais le — à partir, aikam nika 
tntoaa tshe tshi ishtùtet; nika tutuau tshe 
tshi ishttltet. 

Contraire. (Ces choses) sont — (opposées), misht 
iits ijinSkun s. in. (La viande etc.) m'est — , 
nitSkushishkfikun. Etre — à (l'ennemi de), shl- 
kfiten -tam; shikfish g. a. Etre — à (mettre 
obstacle & l'action.de qq.), shtimtiau -ueu. Etre 



— à (désapprouver), anueten -tam, anuetu g. a. 
En sens — , nlmltau. Il marche en sens —, nl- 
mltau pimuteu. 

Contraire, mbsU Ka misht iits itellt&kuts; 
nfishpits ka iits ijin&kuts. Je soutiens le —, 
misht iits nitiiûitshiJTian -nil. Au —, tiekunu. 

Contrarier. — qq. (le contredire), iits itau -ten 
(ou autres tournures). — qq. (lui faire la ré- 
plique), aiashitemau -meu. — qq. (lui faire obs- 
tacle), shtimuau -ueu; katshepishkuau -ueu 
(si c'est pour lui ravir sa chance). Ils se — (ils 
rivalisent), katshepishkfituts. 

Contrariété. — (contre-temps), uen e k&sselit&- 
miSsrant. Toutes les — dont il est l'objet, kas- 
sinu ishpish k&sselit&miS^ant. — (obstacle), 
uen e shtimuSjrant. 

Contraster. (Ces choses) — , misht iits ijinS- 
kun 8, in. Je vais les — , nika uap&tiluan esh- 
pish iits ijin&kuts. 

Contrat. Ka ueneshitS^nts. Faire un —, 
ueueshitan -tan. Ils font un — , mSmu ueue- 
shitants. 

Contre. Se mettre — qq., apu ni avec le subj. 
de tapuetuau -uen. C^est — ma volonté, apu 
tapnet&man. — (près de), pessish (avec le loca- 
tif). — (accoté à), tshitshits (avec le locatif). 
Ci — , pessish. 

Contre, 8vJbst. Il dit le pour et le — , t&ship iits 
ishtshjjuen. (V. Contraire). 

Contre-balancer. (Ces choses) se — par leur 
poids, tSpishkUts ishpitinnknn 8. in. ; tSpish- 
kflts ishpitinnknshnts s. a. (Ces choses) se — 
(compensent), t&pishktLts itellt&knn 8. in. ; tS- 
pishktLts* itelitSknshnts 8. a. Sa bonté — sa 
laideur, tapne metshishin mishknts mak usham 
tshijenatishin. Un poids en — un autre, peikû 
tipSpekaisran tApishkUts ishpitinnknn mak 
kût&ts. 

Contrebande. Ka tshimnt antS^ants m&tshi- 
nnsh. Passer en —, tshimnt autan -tan ; tshi- 
mnt antUtan -tau (si c'est par eau). 

Contrebandier. Ka tshimnt antat m&tshini- 
shiln. 

Contre-cœur. Je le fais à —, apn milnelit&man 
ne tshe tshi tnt&man ; ni tashtiksten e tnt&man. 

Contre-coup. — (impression produite dans la 
partie opposée à celle qui a été atteinte), e pish- 
tishinannts. Eprouver un — , pishtishin -shin. 

— (répercussion d'un corps sur un autre), ka 
ntSmitits 8. in. ; ka pishtntnm&flr&ts s. in. 

Contredire. Faire raction de —, iits ishtshi- 
jnan -nen. — qq., iits itan -ten. 

Contrée. Assi. 

Contrefaire. — qq. (l'imiter par moquerie), 
nashpitutnan -nen. Il — le chef (il feint d'être 
le chef), ntshimankashn. Il — l'insensé (il 
feint de l'être), ni tshishkneiap&t&mnnSknshi- 
k&shn. — (un billet etc.), en faire un faux, 
peiknn ijinSkutan -tan. Se — (se donner pour 
ce qu'on n'est pas), iits ijinSknitlshnn -shn. 

Contrefait, e. Etre — (dififorme, v. ce mot). 

Contresens. Iits mak eshtshijnannts. Tu don- 
nes un — de ses paroles, apn ishtshijnein ka 
ishtshijnet nil. 

Contre-temps. Uen e k&sselit&miSflrant. C'est 
un — pour moi, tshishpen apn tshi itellt&mnane. 
A —, shetshel &ntltshish. 

Contrevent. — (volet extérieur d'une fenêtre), 
pishpapnSsran tshipii^an. 

Contribuer. Je vais — (payer) ma part, nika 
p&shtinen tshe tshijikashnian. Je vais — à 
son entreprise, nika nitsliian neln tshe tntak. 

Contrister. — qq., k&ssellt&mian -ien. Etre 
—, k&sseliten -tam. 
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Contrit, e. Etre —, anaelimitlshxm -shu. 
Contrition. AnuelimitlshTin ; eianaelimitlshu- 

nanuts. Avoir la —, anuelimitlshon -shu. 
Contrôler. — qq. (le censurer, tshlihXmaa 

-mau. 
Controverse. Ka ni tapaekàtunSnuts. Us font 

la —, ni tapuekàtStuts. 
Controverser. — avec qq., ni tapuekàtuau 

•ueu ; aiashltemau -meu. 
Contusion. (V. Meurtrissure.) 
Convaincre. — qq., nishttLtàmilliaa -ien; ta- 
puekàtuau -ueu. Être — (d'une chose), shutshi 

tapueten -tam. 
Convalescent, e. Il est —, shash tshekat milu 

iliniu. 
Convenable. (Cette chose) est —, miluau ; mi- 

l&pilu ; milûnSkun (si c'est un habit etc.). 
Convenablement. Milù (ou autres termes). Il 

le fait —, milu tutam. Il est habillé —, milua- 

lu ut&kup. 
Convenance. — (conformité), ka tfipishktLtB 

ijin&kuts. — (bienséance), elinlshinfinuts. Il 

y a — à a^r ainsi, ekun tshe tutak elinlthlt. 

— commodité, ka milu apàtits. Il a tout à sa 

—, kassinu tàkunllu tshe itapàtshitat. 
Convenant, e. (Cette chose) est — , milùpilu. 
Convenir. — (demeurer d'accord), tapueten 

-tam. Ils — de cela, tSpithktlts nelu tapuet&- 

muts. Cet homme me —, ni milnatan -ten ne 

napeu. Ils se —, miluatfituts ; miltlpàliituts. 

Cela —, miltlpilu. Cet habit lui —, naithkSku 

eshpitSpeut. 
Convention. Ka ueueBhltftffants. Ils font une 

—, mSmu ueneshitautB. 
Conversation. E imitunfinutt. Avoir une — 

avec qq., imiau -ien. Ils ont une — , imituts. 
Converser. — avec qq., imiau -ien. 
Conversion. — (changement de forme), ka iite 

ijinSkutS^ants. — (retour à la foi), pitshelik 

eiamianuts; eianuelimitlshunSnuts. Dieu opère 

leur —, Tshlshe Manltu tutueu tshe tshi aia- 

mialits. 
Convertir. — (transformer, v. Changer). — 

qq. (le ramener à la foi), tutuau -ueu tshe tshi 

aiamiat. Se — (revenir à la foi), pitshelik 

iamian -iau (ou autres tournures). Il est — , 

shash pitshelik iamian; annelimitlshu àntl- 

tshish. 
Conviction. E shutshi tapnetfifiranuts. La — 

pénètre dans son cœur, shutshi tapnetam 

uteits. 
Convier. — qq. (l'inviter), nishSman -meu. — 

qq. (le conseiller), katskessiman -meu ; Bhitshi- 

mau -meu. 
Convive. Ka uitshlBhpnmat kûtàk. Etre le — 

de qq., nitskishpuman -meu. 
Convoiter. Mushtenen -nam, mushtenu g. a. 

Tu — sa maison, tshi mnshten&mnan uitshiuap. 

Tu — sa femme, tshi muBhten&mnau ntishkuem. 
Convoler. — à d'autres noces, minuats nlpUn 

-pu. 
Convoquer. — (des personnes), nishSmauts 

-meu. 
Convulsion. E ntshipitnknnannts. Tomber en 

—, ntshipituknn -ku. 
Coopération. E nitshiitunanuti. Sa — m'est 

précieuse, ni mishte nitshiikû. 
Coopérer. — à (l'œuvre etc. de) qq., uitshiau 

•ien e (avec le subj.). Je — à son entreprise, ni 

uitshiau nelu tshe tutak. 
Coordonner. Milûthtan -tau, milûil g. a. 
Copeau. Piutekii^an; pinkiitan (s'il s'agit de 

celles que l'on, fait soi-même) ; piuthkiisran (si 

elles sont grosses); piukutS^n (si elles sont 



faites avec le rabot etc.). Faire des — , piutekii- 

kSn -itseu; pinkiitan -tan; pinshkiitan -tau 

(si on les fait grosses): pinkntSkSn -tatsen (si 

on les fait au rabot etc.). 
Copier. — (imiter), tshistinnapàten -tam, tshis- 

sintiap&m g. a. Je vais le — (je vais en faire 

un semblable), nme ejinSkuts nika tuten. 
Copieusement. (V. Abondamment.) Manger 

— , tahishpOn -pU. 
Copieux, se. Bepas —, m&knihfin ; e tshishpu- 

nanutt. 
Coq. KSpeu pëkSknan. 
Coq-d'Inde. Mishilen. 
Coque. — de l'œuf, ushkànanan. — de noix, 

nshiki pàkan. 
Coqueluche. — (capuchon), tshimnn Akonish- 

kneun. — (maladie), ka ntht&shtfi^nuts Skn- 

shun. Il a la —, ka nsht&shtftgànilits itfikn- 

shu ; mnsh nsht&shtam. 
Coquet, e. (Cette personne) est —, milftshlshu. 

(Cette maison etc.) est — , miltlnSkun. 
Coqueter. Elle — , nsham ni shatihiagann ; 

tshe tshi ihatshiS^ant nets eitak. 
Coquetier. — (marchand), ka itanet anau. — 

(vase), anau nlSsran. 
Coquetterie. — (désir outré de plaire), nen 

meshte mnshtenak tshe tshi shatshiSeant. — 

(goût de la parure), non meshte nàtneiitak mi- 

InSshpishnniln. 
Coquille. — (enveloppe des mollusques), esh. 

— des rivières, utBhSshnmekneih ; esh shipits 
ka tat. — petite et noire, kishtenesh. — grosse 
et ronde, Stshnknesh. — étroite et pointue, 
ntUBhkunesh. — tournée en spirale, pimishka- 
tuesh. — (coque, v. ce mot). 

Coquin. — (fripon), ka nittan tshimiltit. — 
sans cœur, eka uteit ka itelitSknshit. 

Corbeau. KakStshn. 

Corbeille. — (petit panier), utepi ulSflran. 

Cordage. — (cordes pour un navire), lekSshti- 
muneiSpi. 

Corde. PiminiknaneiSpi ; pishSflraneifipi. — 
(potence), nete nàkuatS^rant matshinen. Il est 
condamné au supplice de la — , tshika n&kuatfi- 
gann itSganu. — de bois, menishten. 

Cordeau. — (corde pour aligner), pashtetsheiapi- 
tshepalitSgants. 

Corder. — (du bois, le mettre en corde), nansh- 
tan-tan ; neuetishtan -tau. 

Cordialement. Je vous remercie — , ni teits 
tshi nàshkilmitinau ; eshpishiteian tshi n&shkû- 
mitinau. 

Cordon. — (brin d'une corde), pishfi^aneifipi. 

— de soulier, tihiiiinnknneiSpi. Faire un — 
(mettre- en ligne), atneishtan -tau, atneil g. a. 

Cordonnerie. E màssinikSnnts. 

Cordonnier. Ka m&ssinitsesht. 

Corme. M&shknmin. 

Cormier. M&shknminSkishi. 

Cornard. Ka ntfishk&nilt. 

Corne. ITtfishkàn. Il a des —, ut6shk&nil. Il 
frappe de la — , tskishkiitsen. — à poudre, 
tàshipuknan. 

Cornée. — (blanc de l'œil), napaptlnan. 

Corneille. Ahashn. 

Corner. — (jouer du cornet), knishknshtfikSn 
-tatsen. — aux oreilles de qq., t&ship nità- 
muan -nen. Les oreilles me — , nenemishknen 
nltllki. 

Cornet. — (petit cor), kniihknshtftffan. Jouer 
du —, knishknshtSkSn -tatsen. — (celui oui 
joue du cornet), ka knishkushtatset. — (papier 
roulé ou écorce roulée), pit8hipim£gann8hkni. 

— (^encrier), mishinaigànSpni ka ishtets. 
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Corniche. — (ornement en saillie servant de 
piédestal), nete Mhteti tshekoan. La — de la 
statue, eshtets ilinitshena. 

Cornichon. — (confit dans le yinaigre), shikfi- 
koshu pinefflits ka tat. 

Cornu, e. Il est — , utSshkànû. 

Corps. Mon — , niiu. Ton — , tshiiu. Son — , 
niu. Avoir un — , uiashin -shu. Prendre un — 
(se faire chair), uiashiitlshon -shu. Prendre du 

— (de Tembonpoint), uilinun -nu. Quant à vos 
— , e uiashiek. Il est ici en — (et en âme), ute 
teu e uiashit. 

Corpulent, e. Etre —, mishishtin -tu ; mithte 
nSpeun -peu (s'il s'agit d'un homme); misht 
islikaeun -ueu (s'il s'agit d'une femme) ; akue- 
pishln shlu (idem). 

Correct, e. (Cette chose) est —, miluau. Cette 
expression est — , milu ishtshijuanu. 

Correctement. (Parler etc.) — , milu (ou autres 
termes). Il écrit — , usham nîttau mithinaitseu. 

Correction. — (châtiment), eianuelimSflrant 
uen ; uen e pishakashteuSflrant. (si c'est avec le 
fouet). 

Correspondance. — (relations par lettre), e 
mishinimStunfinutB. Entretenir une — avec 
qq., nittau mithinimuau -ueu. — (conformité), 
tSpishklltB eijinSkuts. 

Correspondre. — avec qq. (entretenir avec lui 
des relations par lettre), mishinimuau -ueu. 
(Cette chose) — à (est conforme à), t&pishkflts 
itelitfikun mak. Je veux — aux bontés qu'on 
me prodigue, ni ui tthissin ka ishpish milu tu- 
takuian. 

Corridor. E pimutanuts. 

Corriger. — (une chose, en ôter les défauts), 
ueueshitan -tau. — sa conduite, aiatt ilinishin 
-shu. — qq. (le reprendre), ultàmuau -ueu. Je 
le — lorsqu^il parle, je — son lan&^age, eka kui- 
skû ishtsliijuet ni ultàmuau. Je — son écri- 
ture, ni ueueshlmisliinitseuan nelu ka ishtat. 

— qq. (le châtier), anuelimau -meu ; pithakash- 
teuau -ueu (si c'est avec le fouet). Se — (cor- 
riger ses défauts), aiats ilinishin -shu. ^ 

Corroder. — (ronger, v. ce mot). 

Corrompre. — (gâter), nalutan -tau. nalui 
g. a. Il se — (gâte), nelûn s. in, ; pitshftsepilu 
8. in.; nelushu s. a. — qq., mamijiau -leu; 
pashta tutuau -ueu. 

Corrompu, e. — (gâté, v. ce mot). Cet homme 
est — de mauvaises mœurs, matshi ilnutishu. 

Corroyer. — (une peau), atitishuau -ueu. 

Corsage. — (taille), ushekueshpi. —(vêtement 
qui embrasse la taille), ushkassiflr&nàkup. 

Corset. ShitSshpishun. Avoir un —, shitSsh- 
pithun -shu. 

Corvée. — (travail gratuit), shetshel eitushka- 
nuts. Ils font une — , shetshel itusseuts. Je 
vais leur faire faire une — pour moi, nika ui- 
shSmauts tshe tshi uitahiits. 

Cosse. — de pois, uishkuenîtetshlmlnan ; utà- 
kup tetshlmin. — de fève, utàkup shaiu. 

Costume. E tashpishunanuts. Porter un — , 
it&Bhpishun -shu (v. Accoutrement). 

Costumer. — qq., peshtàkupeiau -ieu. Etre — , 
(avoir im costume), ut&kupin -pu. Se — , itSsh- 
pishun -shu. 

Cote. — du corps, shpitshek&n. — (d'une feuille 
etc.), ushkateiSpi. — (pente ascendante d'une 
colline), eifimetshlueshkats. — (pente descen- 
dante), e penishiueshkats. — (rivage de la 
mer), etlaleueiats. Sur la —, nete etlaleue- 
lats ; laleu. Longer la — de la mer, laleueien 
-iim; tshikakam pimishkan -kau (si c'est en 
ramant). Ils sont — à — , mfitSpàteutt s. a. ; 



mStSp&kfiptltt (s'ils sont debout); mStftp&putt 
(s'ils sont assis) ; nipitSshteu s. in. Mettre — à 

— (V. Juxtaposer.) 

Côté. — (partie du corps), upime. A — de qq. , à 
ses —, uçime. Je marche à — de lui, à ses — , 
upime ni pimutan. Il le i)erce au — , ushpi- 
tshekànllu tàkàmeu. Mettre de — (ranger), 
itse ithtan -tau (il g. a.) ; ushtàtshishtan -tau, 
ushtàtshil g. a.; itshenen -nam, itshen g. a. 
Se mettre de — (se ranger), ushtàtshlshun -shu. 
Un — , un des — , peikuts ; nîpete (s'il n'y en a 
que deux). De l'autre — , kueshte ; kuesntetse 
(si l'on i>arle du dehors); akSmits (s'il s'agit 
d'une rivière etc.). De quel — vient le vent ? 
tante uetits î Du — de l'est, du nord-est, du 
sud-est, mfimit&ts. Du — du nord, tthlshe 
tshiuetinut&ts. Du — du sud-ouest, nitimitt. 
(V. ces mots.) Du — de (vers, v. ce mot). 

Coteau. E çishkutaukats ; e nishkutinats. Il 
y a un —, pishkutaukau ; pishkutinau. 

Cotir. L'humidité le fait — , e nipiuts eku e 
shishukutiti. (Ce fruit) est —, shishukutin s. 
in. ; shishukushin «. a. (Le bois) est —, uku- 
panekashku. 

Cotiser. On le — , il est — , ultàmuSffanu tthe 
tshi tshijikSshut. Ils se — pour etc., mfimu 
tshijikftshuts tshe tshi (avec le subj.). 

Coton. Patshuian. Chemise de — , p&tshuia- 
nith. 

Côtoyer. — qq. en marchant, upime pimutan 
-teu. Ils se — en marchant, upime pimuteuts. 

— (longer, v. ce mot). 

Cou. Kuiu. Avoir le — court, t&kuakuillan 
-Ueu. Avoir le — long, tshinuakuitUkn -Ueu. 
Avoir le — gros, mishakuitlan -Ueu. Prendre 
qq. par le — , lui sauter au — , shtLtBhtLkuitLenau 
-neu. 

Couard, e. Etre —, usham nittau shetshin 
-shu. 

Couchant. Du coté du — , e petshimut itetse 
piishum. Au soleil — , e petshimut piishum. 
Etre sur son — (déclin), shash tahlshe iliniun 
-niu. 

Couche. — (lit), nipeun. — (linge pour enfants), 
pfttihuian. C'est le temps de ses — , shash 
tshekat tshika uapàmeu uaise. Pendant ses 
—, mekuati Skuihit. Elle est morte en —, 
nipu ekun eshi pinet. Les — du terrain, e pepi- 
tushk&mlkats. Le terrain est par —, pepitush- 
kàmflcau. Les — du rocher, e pepitushekats. 
Le rocher est par — , pepituihekau. Une —, 
deux — etc. de peinture, peikuau, nishuau etc.. 
e peshiikSnuts. Je donnerai deux — de pein- 
ture, nishuau nika peshIkSn. 

Coucher, v. — (être étendu pour dormir), pe- 
mishin -shin. Je — sur une couverte, uapui- 
ants nipemishin. — avec qq., uipemau -meu. 
Ils — ensemble, mSmu nipeuts. — qq. l'étendre 
sur son lit, pemishimau -meu. — qq. pour le 
faire dormir, nip6kuau -ueu. — (loger pour la 
nuit), nIpSn -peu. Se -^ (mettre au lit), pemi- 
shin -shin. Etre — (être sur lit), pemishin -shin. 
Se — pour dormir, kukushimun -mu ; ui nipfin 
-peu. Je vais me — , nika nipSn. Se — sur le 
coté, être — sur le côté, upimeshin -shin. Se 

— sur le ventre, utitipishin -shin. Se — sur le 
dos, fishitetshlshin -shin. — (qq. chose, l'éten- 
dre, l'incliner), upimetitan -tau ; kupitau -teu 
g. a. (si c'est un arbre ou une grosse pièce de 
bois). (L'arbre etc.) est — , kuuashu. 

Coucher, avJbst. E nipananuts. C'est le temps 
du —, &ntttshi8h nipananu. J'ai un bon —, 
milftshteu ni nipeun. Au — du soleil, e petshi- 
mut piiihum. 
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Couchette. Kipeun. 

Couci-eouci. Mamash. 

Coude. Mon —, nîtashkiixi. Ton —, shtuslikxLn. 
Son — , utnilikim. Se faire du mal au — , tai- 
tushkaneshin -shin. Frapper du — (v. Cou- 
doyer). — d'une rivière, e uashtits. — d'un 
chemin, e aatshimats. Les — de la rivière, e 
uauashtits. Les — du chemin, e uaaatshimuts. 
La rivière fait un — , uashtin ; elle fait des —, 
uauashtin. Le chemin fait un —, uatshimu ; 
il fait des —, aauatshima. 

Coudée. Une etc. —, peikuau etc. e poshkil 
Bhpittln ; peikuau etc. e ^itshipit&n. 

Cou-de-pied. Mon — , nikun. Son — , ukun. 

Coudoyer. — qq., uepitashkanamaa -mau; 
tshisBetuBhkunsmiau -meu (si c'est d'une ma- 
nière aggressive). 

Coudre. — (faire de la couture), kussakuashun 
•shu. — (un habit etc.), kussukuaten -tam. Il 
est — , kussukuateu s. in. 

Couenne. Kiikush ushiki. 

Coulant, e. Eau — , ka pimitsuts nipi. (La 
traine etc.) est — , tskilau. (Le chemin) est — , 
tshilau. Nœud —, anishkutapakan e tshï- 
shishkupilits. 

Couler. (L'eau etc.) — (suit sa pente), pimitsUn ; 
mussitsUn. (L'eau etc.) — (s'échappe), utshu- 
kun. Faire — un arbre, utshukuiau -ieu. 
Faire — un arbre en l'entaillant, shinipasliku- 
tituaupukSn -utseu. La sève — , (l'arbre) — , 
shinipashkatu. (Le sang) — (circule), pàkï- 
kiin. (Le sang) — (s'échappe), utshukun. (Le 
vase) — , paktLneiau. (La traine etc.) — (glisse 
bien), tshilau. — (un liquide), shikuashkutshu- 
nltan -tau. (Le navire) s'est — , il a — à fond, 
kushSpeu. Se — (perdre de réputation), piuil- 
nutlshun -shu. 

Couleur. EjinfikutB tshekuan. De quelle — 
est-il? tan ejinSkutsî s. in. ; tan ejinSkushlt? 
s. a. Il est de — voyante, kaeshkuessinfikun 
s. in ; kueshkuetsinâkushu s. a. De toutes les 
— , nittàmuk ka ijinSkuts «. in. Quelle — vas- 
tu lui donner? tan tshe ijinSkutainî 

Couleuvre. Manitush. 

Coup. — (impression produite sur un corps en 
le frappant), e utSmii^rants tshekuan. Donner 
un — en frappant, utSmIkSn -Itseu. Donner 
un — sur (frapper), utSmIen -iim, utSmu g. a. 
Recevoir un — , ushukushin -shin : utuukun 
-ku (si on se baisse pour le parer). Donner un 
— de pied à, t&tshisnken -kam, t&tshishku g. a. 
Recevoir un — (éprouver un choc), tshessukutB 
ànïtskepiltln -lu ; tshekat tshitshepilîLn -lu (s'il 
pousse en avant); tshekat BhSshekatshepilun 
-lu (s'il renvoie en arrière). Tirer un etc. — de 
fusil, peikuau etc. passik&n -itseu. Un fusil a 
deux etc. —, nishuau etc. e metuetltets passi- 
Sr&n. Jeter un — d'œil sur, uelipisish tshitS- 
pàten -tam (tshitâp&m g. a.). Donner un — de 
main à qq., uitsluau -ieu. Donner un — de 
langue à qq., uaushinuau -ueu (si c'est en le 
raillant); uauilau -Ieu (en médisant de lui). 
Attraper un — de soleil, IshkuashuktL -uku pii- 
shum. A — sûr, tapue ; kalapue. Tout à — , 
tshesBukutB. Tout d'un — , mSmu. 

Coupable. Etre — , m&tshi tuten -tam (ou 
autres termes). C'est lui qui est — , uil eukun 
nelu ka tutak. Je ne suis pas — , atuts nuts 
tuten ; apu utB tut&man. Action —, màtskii- 
tun. 

Coupant, e. (Cet objet) est — (bien aiguisé), 
tshinau. (Arme etc.) —, ka tshinatB. 

Coupe. — pour boire, minfigan. 

Couper. — (diviser avec un instrument tran- 



chant), tBhimiBhen -sham, tBhimiBhu g. a. ; 
tshimipeshu g. a. (si c'est une amarre) ; tshimà- 
klen -lim, tBhim&ku g. a. (si c'est avec une 
hache). — (séparer par la pesanteur), tshi- 
mlen -iim, tshimu g. a. — du bois de chauf- 
fage, nukutan -tau (v. Bûcher). — en deux, 
tetauihen -sham, tetaushu g. a.; tetaukien 
-iim, tetauku g. a. (si c'est avec une hache); 
tetaunen -nam, tetaun g. a. (si c'est avec la 
main). — (tailler) en rond, tetepïBhen -sham, 
tetepïshu g. a. — en morceaux, katshemishen 
-sham, katshemishu g. a. ; mamStishen -sham, 
mamStishu g. a. (v. Hacher). — (faire une en- 
taille à), mStishen -sham, mStishu g. a. ; pish- 
tishen -sham, pishtishu g. a. (si c'est par acci- 
dent). Se — (au doigt etc.), pishtishutlshun 
-shu (avec le locatif). Je me suis — à la main, 
ni tshi pishtishutlshun ni titshits. — (ampu- 
ter, V. ce mot). — (mêler un liquide avec un 
autre), Smisse ishtan -tau ; shushtan -tau (si 
c'est pour en réduire la force). Je — l'eau avec 
du lait, smisse nitishtan nipi tutushunSpui. 

— les cartes, tetaunikSn -itseu. — (un chemin , 
le fermer), tshiplen -iim ; tshipushekautan -tau 
(si c'est avec des branches). — un chemin (le 
traverser), pimishkaman -meu. (Ce couteau 
etc.) —, tshinau. 

Couple. E nlshïtau. Par —, nanishtl. Ils sont 
par —, nanishuts s. a. ; nanishin s. in. Je vais 
mettre par — (ces animaux etc.), nika nani- 
shuauts. Sept — , nanijuas. 

Coupler. — (des animaux etc.), nanishuauts 
-ueu. 

Coupon. — d'étoffe, piushiffan. 

Coupure. E matishisrants. 

Cour. — d'un roi ou chef, tshe utshimau uitsh. 

— (tribunal), nete iminanuts. Faire la — à qq. 
(V. Courtiser). 

Courage. — (fermeté d'âme), e Bhutshiteanuts. 

— (bravoure), uen eka kushtak. — (zèle), 
meshte manitukashunanuts. Avoir du — (v. 
Courageux). Perdre — , tashtikâteliten -tam ; 
ushamSliten -tam. Ranimer le — de qq., shfl- 
tshïteeshkuau -ueu. Prenez —, prends —, Bhuk& 
ma. 

Courageusement. Il le fait —, ui shutshiu 
nelu e tutak. 

Courageux, se. Etre — (avoir de la fermeté 
d'âme), shutshitean -teeu. Etre — (brave), apu 
tshekuan avec le subj. de kushten -tam. Etre 

— (avoir du zèle), mishte manitukSshun -shu. 
Couramment. Kuishkû. 

Courant, e, a4j. Eau — , ka pimitsuts nipi. 

Courant, subst. Du — (du mois qui court), urne 
piishum. Le cinq du — , nipetStets e tshijitua- 
flrant ume piishum. — (fil de l'eau), e pimitsuts ; 
e tshlshishkStuts (s'il est rapide). Suivre le 

— (fil de l'eau), pimSpukun -ku. Monter le —, 
aller contre le —, nitehen -ham; nishtehen 
-ham (si c'est un rapide). (Le bateau) est entraîné 
au large par le — , uepapàteu ; mushauiapàteu 
(si c'est sur la mer). Il est entraîné en bas par 
le —, shSshetuapàteu. 

Courante. — (diarrhée, v. ce mot). 

Courbe. (Cette chose) est — , uSkau s. in. ; ua- 
tshlu s. a. ; uSkSpishkau (si c'est un métal ou 
minéral ; uSkSshkun (si c'est du bois) ; uakash- 
kushu 8. a. (si c'est une pièce de bois ou un 
arbre); uatshiu (idem); uatshltin (si c'est une 
rivière) ; uatshimu (si c'est im chemin). 

Courbe, subst. Une — , e uakats ; e uatthiti (si 
l'on parle d'une rivière) ; e uatshimuts (si l'on 
parle d'un chemin). Plusieurs — s'exprime en. 
redoublant ua, e. g. e uauakatt etc. 
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Courber. Uatahinen -nam (si c'est du bois), oa- 
tshin g. a. (si c'est un arbre ou une pièce de 
bois): nakapitan -ten (si c'est un arc); nakSpit- 
sinen -nam (si c'est un métal) ; uakapithklen 
-iim (si on le — avec un instrument). — plu- 
sieurs fois se rend en redoublant la syllabe ua, 
e. g. uauatshinen -nam etc. Cette chose est — 
(V. Courbé), Etre — (par l'âge), uakaokunan 
-neu. Etre — (par la maladie), uatshikSptLn -pu. 
Etre — (sous un fardeau), uakaukuneshkfikun 
-ku. — (le bras etc.), uatskipilitan -tau (avec 
le possessif). Il — le bras, uatshipilitau ushpi- 
tûn. — la tête, nutishkuelin -lu, ittkitfithkue- 
Un -lu (si c'est par honte) ; atàtshàpàmun -mu. 
Se — étant debout, nutsnekSpOn -pu ; uatshi- 
kSptLn -pu ; pettin -tlu. Se — étant assis, pe- 
tàpln -plu ; nuk&pin -pu. (Le serpent etc.) se 
—, uatshipàlfthu {Lac). Se — (s'humilier), ta- 
pishish itelimitlshun -shu. 

Courge. — (instrument pour porter des seaux), 
tapashkuipran e kuapukSnuts. 

Courir. Uitsauin -uiu ; ishpatan -tau (si c'est 
pour arriver plus tôt). — après (poursuivre qq. 
ou un animal), nSshuau -ueu. — après (recher- 
cher avec empressement), mushtenen -nam, 
mushtenu g. a. — ça et là,p&pfimiLpàtan -tau, 
L'eau — pimitBun. Le temps — vite, tshili- 
pipllu. Il a — le risque d'être tué, tthekat 
nipiSffanIpan. 

Couronne. — de fleurs, uaptlkun àkunith- 
kueun. 

Couronner. — qq. de fleurs, uaptlkun ut&ku- 
nishkueunikuau -ueu. Je vais — ses vœux, 
tahitihue nika miluellt&miau -ieu. 

Courrier. — qui porte la malle, ka pimutltat 
mishinaiflrànllu ; ka pimutltat. 

Courroie. PishSsràneiSpi. — de soulier, tshit- 
BunukuneiSpi. 

Courroucer. (V. Fâcher.) 

Courroux. (V. Colère.) 

Cours. — de l'eau, e pimitsuts: e tsklshish- 
kStsuts (s'il est rapide). Suivre le — de l'eau, 
pimSpukun -ku. — de la vie, ethpish iliniuna- 
nuts, esku iliniunanuts. Durant le — de sa vie, 
eslùni iliniut. 

Course. E uitsauinanuts. Tirer une — avec 
qq., kukuetshishishkStau -tau. Ils tirent une 
— ensemble, uitsauiuts alu tshe tshlshepàllkue. 
Aller au pas de — , ishpatan -tau. 

Court, e. (Cette chose) est — (elle a peu de lon- 

fueur), tàkuau; t&kuashu: tàkuashkun (si c'est 
u bois) ; tàkuashkushu (si c'est un arbre, une 
pièce de bois, une personne ou un animal) ; t&- 
kuapSkàn (si c'est ime matière flexible, v. g. de 
l'étoffe) ; t&kuapek&shu s. a. (si c'est une amarre 
ou du fil) ; t&kuapishkau (si c'est un métal ou 
minéral). Etre — (de petite taille), tàkuashku- 
shin -shu. Le foin est — , tepetfinushkushUsh- 
k&shu. (Ce bois) est scié —, t&kuputSshu. Les 
jours sont —, pessItBhijikSshu ; tàkuashu tflhi- 
juk. La vie est —, uelipisish mukft iliniunanu. 
Il a la — haleine, tàkuashilu e lelet : tshipetfi- 
tam (tshipetSten -tam). Couper — (abréger son 
discours), kàshk&m imin -mu. 

Courtaud, e. Etre — , petàkushln -shiu. 

Courtement. Kàshkàm. 

Courtisane. Ka nutshinSpeuet ; matshi ithkueu. 

Courtiser. — qq., natshu&pàmau -meu ; eiSpits 
muuSpàmau -meu; eiSpits utishikuau -ueu (si 
c'est dans un but intéressé). 

Courtois, e. Etre — (en parlant d'un homme), 
mil&nSpeun -pu. Etre — (en parlant d'une 
femme), milu ishkueun -ueu. Il est — pour 
tous, nitt&muk shtimauelimeu ilnu. (V. Civil). 



Cpusin^ e. TthilàuemSgan. Mon —, ma —, 
ni tshil&uemfiffan ; nikSnish. Ils sont —, elles 
sont —, tskilàueiôituts. — germain, shteshl- 
kaun (s'il est plus vieux que soi); thimikaun 
(s'il est plus jeune). — germaine, mishlkaun 
(si elle est plus vieille que soi); thimikaun (si 
elle est plus jeune). 

Coussin. Ishpukueshimun. 

Coût. — (d'une chose), et&tiemàffàts s, in.; 
et&tieshit s. a. Voici ce qu'en est le — , ekun 
etatiemàffàts a. in. ; ekun et&tieshit s. a. 

Coûtant. (Je le vendrai etc.) au prix — , mukil 
et&tiem&g&ts (nika itauan etc.); mukil et&tie- 
shit g. a. 

Couteau. Mukilman. Avoir un —, mukttman 
-mantt. Faire un — , mukUmanlkSn -itseu. 

Coutelier. — (qui fait des couteaux), ka muktl- 
manitsesht. 

Coûter, n — (vaut telle somme), it&tlshtftkun 

8. in.; it&tishtSkushu s. a. Combien ^t-il? 

tan et&tiem&ff&ts î «. in. tan et&tieshit 1 s. a. 
Il — cher, slim&n s. in.; Slimishu s. a. Il 
m'en — de la peine, ni nenekStelit&miikun. 

Coûteux, se. Il est —, SUm&n s. in. ; Slimithu 
s. a. 

Coutume. Eshi lak&la tutSffants. C'est la — , 
ekun eshI lak&la tut&gants. C'est ma —, ekun 
eshi lak&lamitltaian. Avoir — de, lak&la uts 
suivi d'un verbe au même mode le que verbe 
avoir; lak&lamitltan -tau e (avec le subj.); la- 
k&lauin -uiu e (avec le subj.;. Il a — de se 
promener, lak&la uts p&pSmttteu. J'ai — de 
prier, lak&la nuts iamian. De —, lak&la. Une 
— française etc., miam eshi lak&lamitltats mesh- 
tukushuts etc. Il suit la —, etilits kut&k ekun 
et&k. 

Couture. E kussukuashunanuts. C'est une 
belle —, milu kustukuateu ; miltlkuateu. Faire 
de la —, kusBukuashun -shu. 

Couturier, ère. Ka kussukuashusht. 

Couvée. Kasiinu eshpish pineiauit. 

Couvent. — (école de filles), nete t8hi8hkut&- 
muSffanits ishkuessits. — (monastère, v. ce 
mot). 

Couver. (La poule) —, pineiaueu. 

Couvercle. Akunapuatshiffan. — de casserole, 
&kunapuat8hiffan &B8uk ; ushtukuan Sssuk. 

Couvert, e, o^;. Etre — (vêtu), tlt&kupin -pu. 
(La terre) est — (boisée), minSshkuau ; kanuash- 
kuiau. Le temx>s est — , petshishkan. H parle 
à mots —, apu ui nithtutuSgant. A — de, aku 
(avec le locatif). Etre à — , ap&kuashun -thu 
(si c'est sous une tente etc.); tepenuSshilmun 
-mu (si c'est contre le vent) ; utshishtukuneshun 
-shu (contre la pluie). Mettre à — , tepenuien 
-iim, tepenu g. a. 

Couvert, auhst. — (service de table), ka uliihtfi- 
ganti mltshluSffan. Mettre le—, ulishtan -tau 
mltshluSgan. — (asile, v. ce mot). J'ai mon 

— chez lui, ni uitSpimau. 
Couverte. — de laine, uapuian. 
Couvertement. Tshimut. 

Couverture. — de lit, nipfigan. — de table, 
mltshluagan p&tshuian. — de livre, uishkue 
mishinaigan. — (toit), ap&kuashun. Poser une 

— (un toit), ap&kuashun -shu. 
Couvre-pied. KipSgan. 

Couvrir. — de qq. chose, &kunlen -iim, &kun 
g. a. — d'un couvercle, &kunapuaten -tam. 
Etre — (voilé par qq. chose), akuukun -ku. — 
(une maison etc.), ap&kuaten -tam. — d'eau 
(une terre etc.), lassipiten -tam. (La terre) est 

— d'eau, lassipeu. — de sang, shishtlkutan 
-tau. Etre — de sang, shishûkushln -ihlu; 
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shlfhfLkuaa a. in, ; nmulniTin -kuu ; nmulninn 
8. in. — de boue, ulnitsutihitltan -tau. — de 
(poussière etc.)» tepimUtan -tau, tepimUl g, a. 
Être — de boue, ashissiun -iu; lepfitittueu 
8. in. ; alnitsatshltin s. in. ; e ulniMokats te- 

Ïâmu 8. in. Etre — de poussière, e pitshitSpi- 
Its tepimu (avec le nom de la partie ainsi — ). 
Son visage est — de poussière, e pitahitepillts 
tepimiUu utaBht&mtik. Il est — de fleurs, nash- 
pitt uapakunua. — aq. de honte, mitte tha- 
kuelimuiaa -ieu; misnt &tàtshimau -meu. Il 
est — de honte, rnishte shakualimu. — ses 
fautes (les excuser), ai pakulitlshiin -shu ; mi- 
luatshimitlshun -shu. Se — (vêtir), ut&kapin 
-pu. Se — (mettre son chapeau), peshtàku- 
nithkueanan -neu. 

Crachat. Ushishtikon. Mon —, nithikxm. Son 
—, ushikun. 

Crachement. E shithtikunanuts. 

Cracher. Shishtikun -ku. — le sang, pSkumu- 
kuan -neu. — sur, shishtikuaten -tam, shish- 
tikuash g. a. 

Crachoir. ShishtikulS^an. 

Crailler. Elle —, tskitu. 

Craindre. — (appréhender), kushpinellten -tam, 
kuskpinelim ^. a. ; kuthten -tam, kushtau -teu 
g. a. ; shetahiikun -ku. Je — qu'il ne soit blessé, 
ni kushpinelimau tshe tski usiifLkut. — (avoir 
peur), shetshin -shu; kushten -tam. — (révé- 
rer) qq., shtimauelimau -meu. 

Crainte. Kushpinelltàmun. Entretenir des — , 
kushpinellten -tam. Bannir les — de qq., shu- 
tshlteeshkuau -ueu. Vos — sont futiles, she- 
tshel tshi shetshinau. Cessez vos — , eka she- 
tshuk. Il a la — de Dieu, shtimauelimeu 
Tshishe Manitu. De — que (avec la négation), 
tshe tshi eka (avec le subj.). 

Craintif, ve. Etre —, nittau kushpinellten 
-tam. 

Craintivement. H parle etc. — , miam e kush- 
pinelltak ish imu etc. 

Crampe. Uen e utshipitukut. Avoir des — , 
utshipitukun -ku. 

Crampon. M&kuSshkuigan. 

Cramponner. MàkuSshkuien -iim. Se — , 
nishkuemitshimln -mlu. 

Crâne. Ushtukuanlkaun. Il fait le —, usham 
ui napeu. 

Crapaud. Alik. 

Crapule. — (intempérance, v. ce mot). 

Craquer. (Le sel) — , pàshp&sht&k&teu. (Le 
bois) — (pétille), pissiteu. (La maison etc.) — , 
tashiipilu ; shipSshtin. 

Craqueter. (Le sel) — , p&shp&shtàk&teu. 

Crasse. Ka ulninSkuts; ka uilipats; ka m&- 
tshikauts. Couvert de — (v. Crasseux). 

Crasseux, se. Etre — (couvert de crasse), ulni- 
nSkushin -shu; ulninSkun s. in.; m&tshikau- 
shln -thiu ; m&tshikaun s. in. ; metshun -shu ; 
uilipishln -shlu ; uilipau s. in. 

Cravate. — pour le cou, ka tahinuapSkats ta- 
pishkSflran. 

Crayon. Mishinaigàn&shk. 

Créance. Uen tiapuetuSgant. Il est digne de 
— , tapueielitSkusûu. 

Créancier, ère. — de (][q., ka mishinimSkut. 
Etre le — de ^q., mishinimakil -ku. Je sois 
son — , ni mishinimakil. Il est mon — , ni mi- 
shinimuau. 

Créateur. — du ciel et de la terre, pessuk ka 
tutak uashkulu kie àssllu. Il est le — de la 
terre, pessuk tutàmflpan àtsUu. Il est votre 
—, peisuk tshi tshijikutau. 

Création. — (action de créer), peisuk e tutagà- 



nùts. — (ensemble des créatures), kassinu 

tshekuan pessuk ka tutftffants. 
Créature. — animée, pessuk ka tutuS^rant. — 

inanimée, pessuk ka tutfiffants. — (protégé) 

de qq., ka milu tutfikut. 
Crèche. — (auge pour animaux), nete mltshuts 

uishàuautukuts. — de l'Enfant Jésus, nete 

pemishàk Jésus. 
Crédit. — (délai accordé pour paver), uen me- 

shinaitset. Faire un — à qq., lui vendre à —, 

mishinimakil -ku. Acheter a — , mishinaikan 

-itseu. Acheter de qq. à —, mishinimuau -ueu. 

— (prestige), ishpitelltSkushun. Avoir du —, 
ishpitelltfikushin -shu (v. Accréditer). 

Crédule. Etre —, ulp&ts tapueten -tam. 
Créer. — (tirer du néant), pessuk tuten -tam 

(tutu g. a.). 
Crémaillère. — pour cheminée, &88ukuashk. 

Crochet ou chaîne de —, àk&tsi. Planter une 

— improvisée, tshipite ftssukuan -ueu. 
Crème. — du lait, tutushùnSpui upimi. 
Crémone. — (grosse cravate en laine), ka issi- 

mStets tapishkSflran ; ka tshinuapek&ts tapish- 
kSflran; k&shkun. 

Crêpe. — (étoffe teinte en noir), tshipishun; 
tshlpiuian. — (pâtisserie), teklep. 

Crêper. PSçitshetshinen -nam. Elle se —, pS- 
pitshetshipilu. 

Crépi. Plkushinfishiflran. 

Crépir. PlkushinCshinikaten -tam. C'est —, 
plkushinfishiuikàteu. 

Crépiter. (Le bois etc.) — , pissiteu. (Le sel) — , 
pàshp&shtàkàteu. 

Crépu, e. (Cette étoffe etc.) est — , pfipitshe- 
tshinlflrànu. 

Crépuscule. — (aurore, v. ce mot). — (après 
le coucher du soleil), e mukuashtuets. 

Crête. — d'oiseau, ushukutem. — (huppe, v. 
ce mot). — (cime), tàkutauts. 

Crétin. Ka tshishkueiapàtak. 

Crétiniser. — qq., tutuau -ueu tshe tshi tshish- 
kueiapàtak. 

Creuser, — (faire un creux dans un terrain) ; kua- 
laukien -iim ; munitaukien -iim ; munien -iim ; 
munapishkien -iim (s'il est rocailleux). — (faire 
un creux dans un objet), kualikien -iim, kualiku 
g. a. — (rendre creux, vide\ pukûneshen -sham, 
pukttneshu g. a. Il se — la tête, mishte m£mi- 
tunelltam. 

Creux, se. Il est — (il y a une cavité à l'inté- 
rieur), ulpitàkau s. in. ; ulpitishiu s. a. ; ulpi- 
tàkSpishkau (si c'est un rocher) j uipitàkashkà- 
mikau (si c'est un terrain); uipitàkatinau (si 
c'est une montagne). Il est — (creusé à l'ex- 
térieur), kualau s. in. ; kualishlu s. a. ; kuala- 
pishkau (si c'est un rocher); kualishkàmikau 
(si c'est un terrain); kualitàkau (si c'est le 
plancher). Se mettre la main — (faire un creux 
dans sa main), ktialititshan -sheu. — profond 
(V. ce mot). 

Creux, subst. E ulpitàkats (si c'est à l'intérieure ; 
e kualats (à l'extérieur). Il y a un —, ulpità- 
kau ; kualau (v. Creux le précédent). Le — de 
ma main, e kualititsheian. Le — de sa main, 
e kualititshet. 

Crevasse. Une —, e tassipilits ; e pashtepilits. 
Il y a une — , tassipilu s. in. ; pashtSpilu s. in. ; 
tashkapishkau (si c'est dans un nâinéral, un 
rocher) ; tashkashkushu (si c'est dans un arbre 
ou une pièce de bois); tashkatukupilu (idem); 
tashkakatlshu (si elle est produite par la cha- 
leur). Des — , il y a des — , se rend en doublant la 
première syllabe des mots précédents, v. ^. tetas- 
sipilu. J'ai des — aux mains, papàshtSpilu nlti- 
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tihi ; xii tsiLitshiiiitiheiitsin : ni tslilihliiitsheii- 
tsin; p&shpàthtepilu ni titsni. Avoir des — à 
(la figure etc.)> pàthpftshtSpiln (avec le possessif 
et le subst.)* 

Crevasser. Le froid le — , papashtSpilu eshpish 
tshlshits. Il est — (il a des crevasses, v. ce 
mot). Il est — (marqué), mithinaupilu. 

Crever. — (faire éclater), pftkSpilitan -tan ; pS- 
kSk&shen -sham (si c'est un fusil). — (percer), 
puk&neien -iim, pnkilnen g, a, ; pak&shtien -iim 
(si c'est un abcès etc.); tatnien -iim (si c'est en 
faisant une incision) ; tatak&shen -sham (si c'est 
son fusil) ; pushknteshin -shin (si c'est son fusil 
en l'accrochant etc.). Il se —, pSkfipiln ; pSkS- 
kàten (si c'est un fusil) ; tatnkàten (si le fusil se 
fend); tatnpiln (si un objet se fend en long); 
pfikfikashn s. a. (si un objet du g, a. se — par la 
chaleur). — les yeux à qo., pSkfiiapnan -uen. 
Se — les yeux, pSkSiaputIsnun -shu. 

CrL E tepnannts ; eiigiknannts (s'il est poussé 
par un enfant ou qq. qui se plaint). Pousser un 
— , des — (V. Crier), — (d'un animal), e tshitut. 
Voici quel est son — , eknn etuet. 

Oiailler. — (crier en grondant), nittan tshlkS- 
mnn -mu. — (crier tout le temps), tàthip tepuan 
-ueu. 

Criard, e. Etre —, t&ship tepuan -ueu ; nittan 
tepuan -ueu. 

Crible. ShishknashkupilitSffan. 

Cribler. — (passer par le crible), thithknashkn- 
pilitan -tan, Bhishknashknpili g. a. — de trous, 
pûpnknneBnitlen -iim. 

Crier. Tepnan -nen ; aiajiknan -nen (si c'est pour 
se plaindre ou si c'est un enfant) ; tskitu (si c'est 
un animal) ; tshitnmàsràn (si c'est une porte etc. ). 
— après qq. (l'appeler), tepuatan -ten. — vers 
qq. (le supplier), puknshelunan -men. — contre 
qq. tshIkSmau -men. 

Cnme. Ka mishte miihati pashtaitnn. C'est 
un —, mishte màtshikann. 

Criminel, le. (Cette chose) est — , mishte m&- 
tshikann. Son action est —, mishte màtshi- 
kanniln ka ait&k. 

Criminel, subst. Ka mishte màtshi ait&k. C'est 
un — , mishte matshi tnt&mtlp&n. 

Crin. Kapilikithkueu npithkneun. 

Crinière. Upishkneun. 

Crique. — petite, pishtnashu. 

Criquet. — (espèce de sauterelle), knashknash- 
kntepishish. 

Crise. — de maladie, aiats eiaknshinannts. — 
de nerfs, nen e ntshipitnknt. Le malade a eu 
une — , aiats Sknship&n. Il a une — de nerfs, 
ntshipitnkn. 

Crispation. — nerveuses, nen e utihipituknt. 
Avoir des — nerveuses, ntshipitnknn -kn. 

Crisper. Se — en convulsions, ntshipitnknn 
-kn. Se — de colère, mishte tshlshnnSknshin 
-ihn. 

Crisser. Je —, ni >hishipiten ni pit. Il —, 
ihishipitam nipit. 

Critique. (Cette chose) est — (elle annonce une 
crise), Slim&n. Avoir ime humeur — , nittan 
pnknn&mnan -nen. 

Critique. 7- (censure), nen e tshIkfimSflrant ; e 
pnknn&mnannts. 

Critiquer. — (les fautes etc.) de qq., pnkn- 
n&mnan -nen. — qq. (le blâmer en son absence), 
m&tshinanilan -len. — qq. (le blâmer en face), 
tshlkSman -men ; pnknn&mnan -nen. 

Croasser. Elle —, tthitn. 

Croc. — en fer, ka nakSpithkats &88nktlman. 

Croche. (V. Courbe.) 

Crochet. — (croc pour unir une chose à une 



autre), ka iashakfipishkats. — (croc en fer), ka 
nakSpithkats &8tnkiiman. 

Crochu. (V. Courbe.) 

Crocodile. Utshithkatatak. 

Croire. — (ajouter foi à), tapneten -tam, tapnetn 
g. a. — (penser), itellten -tam, itelim g. a. Il 
est trop grand, je —, nsham mishan nitellten. 
Il va venir, je —, tshika t&knshin niteliman. 
Il se — habile, nsham ni pnkntan itelitam. 

Croisée. Pishp&pnS^n. 

Croiser. — (disposer en forme de croix), tihi- 
piStnkishtan -tan. tshipiStnkil g. a. Je me — 
les bras, nitashitineshtan nishpitiln; nitashi- 
tinen niihpIttLn. Il se — les bras, ashitineshtan 
nshpitiUi; ashitinam nshpitûn. Je me — les 
jamoes, nlt&ktltan nishkat. Il se — les jambes, 
&ktltan nshkat. — im chemin, pimeshkaman 
-men. Ils se — en chemin, n&tshishkStuts. 

Croître. — (devenir plus grand), nlttantsin -sn ; 
nittantsin s. in. Il — vite, tihilipinlttantsu 
s. a. ; tshilipinlttantsin s. in. (Les jours) — , 
aiats tshinnan. Faire — , nlttantsitan -tan. 

Croix. Tihipiatnk g. a. Faire une — , tshipia- 
tnkùkSn -ntsen. Avoir une — , tihipiatnkilmin 
-mn. Faire le signe de la — , tshipiatnkûkS- 
shnn-shn. Faire le si^e de la — sur, tshipia- 
tnkùkSten -tam, tshipiatnkùkn g. a. 

Croquant. — (cartilage), ka milnkats tLshk&n. 

Croquer. — (manger ce qui croque), k&shk&sh- 
katen -tam, k&shk&shkam g, a. 

Croquignole. — (chiquenaude, v. ce mot). — 
(sorte de pâtisserie), nt&tshlBhiflran. 

Crosse. — (bâton croche), kanakSshknts meshtnk. 

— de fusil, pasiiff&nSshk ; passiflr&n meshtnk. 
Crosser. — qq. (le maltraiter), nenekatshian 

-ien. — qq. (le traiter avec mépris), tntnen -nen 
tshe tshi pinelimSsrant. 

Crotte. — (boue, v. ce mot). — (fiente), nmei. 

Crotter. — (salir avec de la fiente etc.), m&tshi- 
kantan -tan, m&tshikani g. a. ; lepStissntan 
-tan (si c'est avec de la boue) ; nïnissntshitltan 
-tan {idem). — (barbouiller, v. ce mot). Etre 

— (couvert de boue), lepStissnn -sn, lepâtissnen 
s. in.; ashissinn -sin; nlnisstltshltin s. in. 
Etre — (couvert de fiente etc.), m&tshikanshin 
•shln, m&tshikann s. in.; nIninSknshin -shn, 
nIninSknn s. in. 

Crouler. (Cette chose) —, knlïtshipiln ; knll- 

tshishk&mitshipiln (si c'est de la terre). 
Croupe. — (partie d'un animal), t&kntishflk&n. 

— (sommet), t&kntants. 
Croupion. Ushtlk&n. 

Croupir. (L'eau) — , elle est — , ashtatshnpe- 
knn; ninin. 

Croûte. — de pain, e mishknak&tfishit pnkne- 
ji^an. Il y a une — sur, mishknak&ten s. in. ; 
mishknak&teshn s. a. ; mishknshnknan (si c'est 
sur la neige). 

Croyance. Tapnet&mnn; ka tapnetS^r^nts. 
C'est ma — , telle est ma — , eknn tiapnet&man ; 
eknn etelit&man. 

Cru, e. (Cette viande etc.) est — , apn tshlihis- 
sitets. Viande—, tshlshisseknssfliash. Man- 
ger de la viande — , assipnn -pu. 

Cruche. TTapItUniBsiptlti. — empaillée, ka 
isiim&tets pnti. 

Crucifier. — qq., tshiihtSshkn&tan -ten. 

Crucifîment. uen e tshishtfishkn&t&irant. 

Crucifix. TshipiStnk g. a. 

Crue. — d'une rivière, e tnm&flr&ts shlptl. 

Cruel, le. Etre —, mishkHshln -shln; Slimi- 
shin -shn. Etre — envers qq., mishte nene- 
katshian -ien. Etre — pour son enfant, nene- 
katshianshnn -shn. 
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Cruellement. Il le traite — , mishte neneka- 
tshieu. Il est — déçu, xaishte k&Melltam e 
nàieshimSgant. 

Cueillir. HUshun -shu. Aller —, nàtamishun 
-sha. 

Cuillère. E mikuan. 

Cuillerée. Une etc. —, peikuau etc. e shSkàs- 
sinets emikuan ; peikiL etc. emIkaSniits. 

Cuir. — (peau), aBhiki. — (peau corroyée), pi- 
shSgan. 

Cuire. — (préparer par le feu), tsklshlssen -sam, 
tsUshlssu g. a. — dans une casserole etc., 
pâkuessikaeshen -sham, pàknessikueshu g. a. 
— à la broche (v. Broché). — sur le gril (v. 
Griller). — dans la friture (v. Frire). Il est 
—, tskishlssiten s. in.: tskishlssu s. a.; tshi- 
shlssuSganu s. a. ; pàknessikueteu s. in. ; p&- 
kuessikueshuSgrann s. a. Se sentir une partie 
du corps —, oisnetisliin -shu. La main me —, 
ni uishetishin ni titshi. 

Cuisine. — (endroit i>our préparer les aliments), 
ishkutSSTftn. — (art de préparer les aliments), e 
pdmenuanuts. Faire la — , pdmenuan -ueu. 

Cuisinier, ère. Ka pdmenuesht. 

Cuisse. Sa — , upuam. Ma — , nipuam. 

Cuivre. Vishâuau àssukilman. 

Cuivré, e. Etre — , avoir un teint — , aishân- 
aushln -shlu. 

Cuivrer. — (recouvrir de cuivre), uishâuau âssu- 
kilmanikàten -tam. Il est — (recouvert de 
cuivre), uishâuau àssuktLmanu. 

Culbute. £ kueshkuSnutshIkuSnipilunSnuts. 



Culbuter. — (renverser), kuetipiten -tam, kueti- 

pish fir.o. — (bouleverser), auiiepeten -tam. —, 

faire une —, kueshkuanntshlknSnipilUn -lu; 

knetipilu s. in. — (tomber), petshin -shin ; pe- 

tshitin s.in. 
Culbutis. Ka unashtSff&nilts. 
Culminant, e. Point —, tfikutauts. 
Culotte. — (vêtement), alakàpSthSsTftn. 
Culte. Shtimauelitâmun. Rendre un — à, shti- 

mauellten -taxn. shtimauelim g. a. 
Cultivateur. Ka issltsesht. 
Cultiver. — la terre, &8SlkSn -Itseu; SssIkS- 

shun -shu. 
Cupide. Etre — (avide, v. ce mot). Etre — 

(convoiter, v. ce mot). 
Cupidité. Ven meshte mushtenak. 
Cure. — (guérison, v. ce mot). 
Curé. Ka uapakuiesht. Notre — , kutauinu. 
Curer. (V. Nettoyer.) 
Curieux, se. Etre — de (voir etc.), usham ni 

(suivi d'une verbe au même mode que voir etc.). 

Il est — de tout savoir, usham ai tshisselitam 

kassinu. Etre — (étonnant), mishkfitelItSku- 

shin -shu ; mishkStelltSkun s. in. 
Curiosité. — (qualité de celui qui est curieux), 

uen meshte mushtenak tshe tshi tshisselitak. 

— (chose rare), ka mishkStelItSkuts. C'est une 

véritable —, mishkStelitSkun tapue. 
Cuvette. — pour se laver, shtSpUtsulSgan. 
Cuvier. — pour laver le linge, uapekiitseu- 

Ifigan. 
Cynique. — (impudent, effronté, v. ces mots). 



D 



D'abord. — (premièrement), nlshtàm. — (en 
attendant), pet ma. 

Daigner. Tapueten -tam. Il — y aller, tapue- 
taju tshe tshi itfttet. Que Dieu — m'exaucer, 
tshi ma pishitshiit Tshishe Hanitu. 

D'ailleurs. — (de plus), kie mak. 

Dais. AkunaiBSshun. 

Dalle. Ashini. 

Dam. Peine du —, eka uap&mSgant Tshishe 
Hanitu. Ils souffrent la peine du — , apu tshi- 
kuts uapàmats Tshishe Hanitu. 

Dame. — (femme d'un monsieur), utshimash- 
kueu. La — (d'un tel), (ilnu) utishkuem. — au 
jeu de cartes, etc., utshimashkueu. — pour 
jouer, atinSsTftn. Jouer aux — , atinau -nau. 

Damier. AtlnSgànSshk. 

Damnation. — (punition étemelle), uen me- 
tushteuagant nete atSmàshkâmftkuts. 

Damné. — (réprouvé), atSmàshk&milkulnu. 

Damner. Dieu — le méchant, Tshishe Hanitu 
mitushteueu nete atSmàshk&mukuts eka elinl- 
shillts. Il est —, nete atSmàshkàmukuts ish- 
kuashu. Se —, nete atSmàshk&mukuts mitush- 
teutlshun -shu. 

Danger. E kushpinelitfikuts tshekuan; ka 
kushpinelitàkuts. Il y a du —, kushpinelitS- 
ktin. Il brave — , apu kushtak. Sa vie est en 
—, kushpinelimSganu tshe tshi nipit ; kushpi- 
nelimSganu tshe tshi nipiSgant ; put kie tshika 
nipiaganu. 

Dangereux, se. Etre — (redoutable), kushtane- 
lltSkushin -shu, kushtanelitSkun s. in. ; kush- 
pinelitskushin -shu; kushpinelltskun s. in. 
(La viande etc.) m'est —, nitakushishkSkun 
(uiash etc.). 

Dans. — indiquant le lieu, nete avec le locatif, 



ou bien le locatif seulement. — la maison, nete 
mltshiuapits ; mltshiuapits. — exprimant l'état 
se rend en verbifiant le subst. Il est — la 
tristesse, kâsselitam. — indiquant le futur, 
tshi. — deux ans, tshi nishil pilpun. 

Danse. E nlminSnuts. — sauvage, ilnu nimun. 
Je vais à la — , nititiltan e nlminanuts. As-tu 
été à la — ? shtitfttati-a ka nlminfinuts 1 

Danser. Kimin -mu. 

Dard. NitUkân; uashuaffànSshk (si c'est pour 
le saumon); tâkumatshikuSgan (pour le loup- 
marin). 

Darder. — (frapper avec un dard, un animal), 
tshikilkuatau -teu ; uashuatituau -ueu (si c'est 
un poisson) ; tshishkuau -ueu {idem). — (se 
servir du dard), nitflkSn -nil ; tshishkiikSn iit- 
seu (si c'est le dard à poisson). — (qq. ou un 
animal), le transpercer avec une arme, tâkâmau 
-meu. 

Dartre. Ven ueminimit. Avoir une — , mishu- 
kun -uSganu ; uminimin -mu (si c'est une tache 
rouge). 

Date. E tshijituSgant piishum. A quelle — ? 
tan ishpish 1 tan tshe ishpish (s'il s'agit du fu- 
tur)? A quelle — arrivera- t-il ? tan tshe ish- 
pish tâkushàk? C'est à cette — qu'il est ar- 
rivé, ekun ka ishpish tàkushàk. , C'est à cette 
— qu'il arrivera, ekun tshe ishpish tàkushàk. 
De vieille — (depuis longtemps), shashiesh. 
De vieille — (ancien), tshiash. 

Davantage. — (plus), aiats ; àlu. 

De. — indiquant la possession, se rend par une 
inversion et le possessif avant le dernier subst. 
La robe — la femme, ishkueu ut àkup. — in- 
diquant l'extraction d'une chose, ce dont elle 
est faite, se rend aussi par une inversion. Une 
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chaîne — fer, ftasukilmaii eiSpi. — indiquant 
l'extraction, se rend encore par un adjectif ver- 
bal formé du subst. Elle est — fer, âssaktLmS- 
nun. — (touchant, sur, v. Relativement). 
Dé. — pour coudre, lakapishtinigan. — pour 

i'ouer, ka kutipitSganishits. Jouer aux — , ka 
[uetipitSgants esM metuan -ueu. 

Débâcle. — de la glace, e pukuits ; pekuits ; e 
mennipilits mishkumi. 

Débâcler. Elle —, pukoin. 

Déballer. Apukunen -nam; apakuetshinen 
-nam. 

Débander. — (une blessure), shltupitsliiffan 
mennen -nam; aishkuepitshigan mennipiten 
-tam. — (une corde etc.), likSpitshenen -nam, 
likSpitshen g. a. ; pftshtinen -nam, pàshtin g. 
a. (La corde) est — , elle se — , likSpitshSpilu ; 
pinekuapitshSpila ; shishissipilu ; pineknapi- 
tshSkàmu (si c'est la corde d'un arc); pineku- 
shln (si c'est la corde de raquette). Ils se — 
(dispersent), nàkâtituts. Je vais les — (disper- 
ser), nika tahiuetishuauts. 

Débarbouiller. ShtSpUtan -tau, shtSptLl g. a. 
Se —, shtSpUtshikuan -ueu. 

Débarcadaire. Kete kapSnuts. 

Débarquer. — (faire sortir d'un bateau), ikua- 
nen -nam, ikaSn g. a. — (descendre à terre), 
kapan -peu. 

Débarrasser. — (un chemin), tukien -iim. — 
(un terrain) en coupant le bois, mushuashkueen 
-eim. — qq. de (sou fardeau etc.), itsetishinâ- 
muan -aeu (aiush etc.). Se — de, uepinen 
•nam, nepin g. a. (si c'est en le rejetant) ; pâsh- 
tinen -nam, pashtin g. a. (en le donnant). 

Débarrer. — (une porte etc.), shenen -nam. 

Débat. — (discussion), ka ni tapuekâtStunS- 
nuts. — (chicane), e tshIkSmitnnSnuts. — de 
conseil, e iminanuts. Il y a un — , ni tapuekâ- 
tstuts ; tshlkSmitnts ; iminSnn. 

Débattre. — (une question) avec qq., ni tapue- 
kâtaau -ueu. Ils — la question de mon départ, 
tshe pushian nets tapuekâtStuts. Se — , aia- 
shltshepiltLn -lu; tetatitishken -kam (si c'est 
en remuant les pieds). 

Débauche. — (vice), meshte mâtshi ilnCLtishi- 
nânutfl. — (intempérance, v. ce mot). 

Débaucher. — qq., pashta tutuau -ueu; mâ- 
tshi tslûshkutâmuati -ueu. Etre — , se — (liv- 
rer au vice), mishte matshi ilntltishin -shu. 

Débile. Etre — , apu avec le subj. de shSpush- 
kuin -uiu ; apu avec le subj. de shSpIn -plu. 

Débilité. Uen eka shâpit. 

Débiliter. — qq., eka e shSpIt tutuau -ueu. 
(V. A faiblir). 

Débit. — de marchandise, eitauanuts. Il a un 
grand — , misht àtSueu. — (élocution), esh imi- 
nSnuts. Il a un beau — , milûtSkushu eimit. 

Débiter. — (des marchandises), âtSuan -ueu. 

— du bois (l'exploiter), tshimàkaikSn -itseu. 

— du bois (le fendre), tashkien -iim. — des 
nouvelles, tipStshimun -mu. 

Débiteur. Etre le — de qq. (lui devoir)^ mishi- 
nimuau -ueu. Il est mon — , ni mishinimakû. 

Déblateration. Uauilitun. 

Déblatérer. — contre qq., m&tshi uauilau -leu. 

Déblayer. (V. Débarrasser.) 

Déboire. Uen e kàsselîtâmiSgant. 

Déboiser. — ^une terre), mushuashkueen -eim. 
(V. Abatis.) 

Déboiter. (V. Démettre.) 

Débonder. — (un baril etc.), shenen -nam. (Le 
baril etc.) se — , il est — , mennipitSgunu tshi- 
piigun. (L'eau etc.) — , tehesBukuts uloipilu ; 
mnssipilu. 



Débondonner. (V. le précédent.) 

Débonnaire. Etre — , miliLtean -teeu; nittau 
shuelimuan -ueu. 

Débord. — (excès de bile), mesht ukauishauami- 
nanuts. Avoir le — , usham ukauishauamin 
-mu. 

Débordement. — (d'une rivière) e tUmàgàts. 

Déborder. (La rivière) — , tfLmâgân. (La dou- 
blure etc.) — , àlukuteu. (La soupe etc.) — , 
amipipeu. 

Débotter. — qq., mennissinenau -neu. Se — , 
mennissineuin -uiu. 

Déboucher. — (un baril etc.), shenen -nam. 
(Le baril etc.) se — , il est — , mennipilu tshipii- 
gan. — (un chemin), tukien -iim. La rivière 

— dans le lac, shSkaigànts ishpàlu shlpU. Le 
chemin — dans le champ, nete tshishtikants 
itâmu meshkànu. 

Déboucler. — (une valise etc.), apukunen -nam ; 

tshishipinen -nam. — (ses cheveux), apukunen 

-nam. 
Débourber. — (une charrette etc.), ulkutissu- 

tshinen -nam. 
Débourrer. — (un fusil), lalishkien -iim. Se 

—, aiats ilinlshin -shu. 
Débourser. — (de l'argent), meshtinen -nam. 
Debout. Etre — , nlptln -pfl; nânIptLn -pu; 

kSpfUi -i^îl (s'il est en composition). Se lever 

— , peshuktLn -ktL ; ulekSpUn -pU. Se tenir ferme 

—, shtLtshikSpUn -ptl. 
Déboutonner. — (un habit etc.), tshishipinen 

-nam. — qq., tshishipinâmuan -ueu utâkup. 

Je me — , ni tshishipinen nitàkup. H se — , 

tshishipinam utâkup. 
Débrailler. Tu es —, kassinu liu6pilu shtâkup. 

Il se —, oBham mushenam ashkassigan. 
Débrider. — (un cheval), mennâmuan -ueu utà- 

kuSpukueun. — (une plaie), apukunen -nam. 
Débris. — de (vaisseau), e pipiuits. —de (maison 

etc. tombée), e ishkullluts. — de (maison etc. 

brûlée), e ishkuassukatets. — d'un repas, 

etuashtets. 
Débrouiller. — (démêler, v. ce mot). — (dis- 
tinguer, V. ce mot). — (ses papiers etc., remettre 

en ordre), milûshtan -tau. (La côte etc.) se — , 

aiats nukun. (L'affaire) se — , aiats nishtûtSkun. 
Débucher. (Le caribou etc.) — , shakashkuteu ; 

shakashkupâtau (si c'est en courant). 
Débusquer. — (le gibier), shakatshishkuau -ueu. 

— qq. (le déposséder de son emploi), mennishkâ- 
muau -ueu ut&tusseun. 

Début. — (d'un discours etc.) e tshltshlpâli- 
nSnuts. Au — de mon discours, e tshltshlpà- 
lian eimian. Dès le — il perdit de l'argent, 
miam tshetshipàlit eku unitat shulialu. 

Débuter. — (commencer), tshitshipâlin -lu. 

Deçà. — (de ce côté-ci), ashtâmite; nût. — et 
delà, mishiue. 

Décacheter. — (une lettre etc.), apukuetshinen 



Décadence. — (d'une édifice etc.), e litshepilits. 

Il tombe en — , litshSpilu. 
Décaisser. (V. Déballer). 
Décalogue. Tshishe Hanitu ut imun. 
Décamper. — (lever le camp), atikfin -itseu. 

— (s'enfuir), ushîmun -mu. 
Décaper. — (un métal rouillé), uashkamSpisse- 

nen -nam. (Le bateau) — , mush£aiashu. 
Décapiter. — qq., tshimishtukuSneuau -ueu. 
Décapuchonner. Se —, mennen -nam tshimun 

&kunishkueun. 
Décarêmer. Il se —, tshishpu katshi tshilikil- 

shimut. 
Décéder. Kipin -pu ; puniliniun -niu. 
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Déceler. — (découvrir ce qui est caché), ulten 
tam. — (faire connaître), nishttLnSkutan -tan, 
niBhtanSkui g. a. 

I>écembre. Piishimnsh. 

Décemment. Hilil (ou autres termes). Il est 
habille —, milu akuuku utâkup. 

Décence. — (modestie), milu ilntltishinn ; e 
kanauelimitlshunSmits. 

Décent, e. Etre — (observer la modestie), ka- 
nauelimitlshun -shu. (Cet habit etc.) est — 
(modeste), miltt akuueu. Il est — (convenable), 
miluau. C'est — (convenable), mililpilu. Sa 
conduite est — , milaaln eshilnûtishit. 

Déception. — (état de celui qui est trompé), uen 
e uaieshimSgant. — (désappointement), uen e 
nenekatelïtàmiSgrant. Eprouver une —, uaie- 
shimukun -mSganu ; nenekatelit&miikxin -ku. 

Décerner. — à q^., ui milau -leu. 

Décès. E puniliniunftnuts. Lors de son —, ka 
puniliniut; puneliniut. 

Décevoir. — qq. (le tromper), u&ieshimau -meu. 

— qq. (le faire pêcher), pashta tutuau -ueu; 
màtshi fip&tBhiau -ieu. Se — (s'abuser soi- 
même), nnishin -shin. 

Déchaîner. — (détacher ce qui était attaché de 
chaînes), xnenneii -nam &BSuktiman eiSpi. — 
qq. (lui enlever ses chaînes), mennâmuan -ueu 
ut&ssukilmaneiSpi. — ses passions, apu nSsh- 
pits avec le subst. de shtimStlshun -shu. Il se 

— (il rompt sa chaîne), pikupitam ut àssukûman 
eiSpi. Se — (s'emporter), mishte tshijiuSpiii 
-pu. Les vents se — , mishte lutin. 

Déclianter. — (chanter faux, v. Détonner). — 
(changer d'avis), iits itelîten -tam. 

Décharge. — de fusils, e passikSnuts. Ils font 
une — , passitseuts. — (action d'enlever une 
charge), uen eitsetishuSgant. — (quittance), 
uen e pukuiSgant. — (déposition), e tipâtshi- 
munSnuts. Faire une — (déposition), tipStshi- 
mun -mu ; ulten -tam. — d'un lac, e kupïtits. 

Déchargement. — de (provisions etc.), e îkuS- 
niffânûts. 

Décharger. — (une voiture, un bateau etc.), 
IkuanSshun -shu. — (des provisions etc.), îkua- 
nen -nam, ikuân g. a. — qq. (lui enlever son 
fardeau), menn&muan -ueu uiush; utinàmuan 
-ueu uiush. — qq. (lui ôter son emploi), itse- 
tishuau -ueu; utinàmuan -ueu ut âtusseun; 
itsetishenâmaan -ueu ut âtusseun. — (débar- 
rasser qq. de ses peines etc.), uepinàmuan -ueu ; 
itsetishenàmuan -ueu. — (débourrer un fusil), 
lalishkien -iim. — (tirer un fusil), passikSn 
-itseu. — son fusil sur, passen -sam, passu g. a. 

— un coup sur, utSmlen -iim, utSmu g. a. — 
(un accuse), apu nelu tutak itau -teu. — son 
cœur, kassinu ulten -tam. Se — (enlever son 
fardeau), peshtutan -teu. (La rivière) se — 
dans, ishpàlu (avec le locatif) ; shatshiun (idem). 

Décharner. — qq., tshimâkateiau -ieu ; tutuau 
-ueu tshe tshi tshim&katet. La maladie l'a —, 
tshimakateuiku ut Skushun ; ut Skushun uets 
tshimakatet. Etre — , tshimakatan -teu ; tshi- 
makateuin -uiu (si c'est par le travail). 

Déchausser. — qq., mennissinenau -neu. Se 
— , mennissineuin -uiu. 

Décheveler. — qq., unatapitshSmuan -ueu 
upishkueun. Je me — , nunatapitsheien ni 
pishkueun. Elle se — , unatapitsheiim upish- 
kueun. 

Décheviller. Lalikuien -iim meshtuk tshish- 
tashkuan. 

Déchiffrer. KishtuSp&ten -tam, nishtuSp&m g. 
a. ; nishtûnen -nam, nishttln g. a. [g. a. 

Déchiqueter. Hamatishen -sham, mamatishu 



Décliirant, e. (Ce spectacle etc.) est — , mishte 
kasselitSkun. C'est un spectacle — pour moi, 
ni mishte kftssellten ne uiapât&man. 

Décliirement. — (action de déchirer), e lalitshi- 
pitSgânftts. — de cœur, uen meshte kàsselîtak 
uteits. J'éprouve un — de cœur, ni mishte 
k&sselitàmiikun niteits. 

Déchirer. Lalitshipiten -tam, lalitshipish g. a, 
— de biais, pimekametshipiten -tam, pimeka- 
metshipish g. a. ; pimetshipiten -tam, pime- 
tshipisii g. a. — en morceaux, lelSlïtshipiten 
-tam, lelSlîtshipish g. a. H se —, il est —, 
lalitshipilu a. in. ; katshemipilu s. in. (si c'est 

Sar vétusté) ; pimekametshipilu s. in. (si c'est 
e biais) ; pimetshipilu s. in. {idem) ; lelStshi- 
pilu 8. in, (si c'est en morceaux). Se — (faire 
une déchirure à son habit), lalikSshkushin 
-shin ; pikuashkushin -shin (si c'est à force de 
le porter). (Mon habit etc.) est — (il y a une 
déchirure) lalikSshkutin ; pikuashkutin (si elle 
provient de vétusté). — qq., par détraction, 
matshi uauilau -Ieu. — qq. par contumélie, 
pâkunâmuau -ueu. Etre — de douleurs aiguës, 
misht akuiikun -ku. 

Déchirure. — (accroc, v. ce mot). 

Déchoir. Sa réputation —, pitshelik unîtau 
eshpish shtimauelimSg-ant. Il est — de sa 
haute position, shash unitau ka ishpitelimS- 

?ant. Les Anges —, matshi Anjeliuts. 
chouer. — (un navire), mushauipiten -tam. 

Décidé, e. Etre — (résolu), shuts itelîten -tam 
(ou autres tournures). C'est un homme — , apu 
nitta iits itelïtak. 

Décidément. — (d'une manière décidée), shuk& 
ui. Il le fait — , shukà ui tutam. — (assuré- 
ment), tapue. 

Décider. — (porter un jugement, résoudre une 
difl&culté), itelîten -tam (ou autres tournures). 
C'est ainsi que je — la question, ekun etelitâ- 
man. Il a — leur différend, shash ueueshïtau 
ka tshIkSmittllits. — qq. (le déterminer à>, 
tapuetakû -ku tshe tshi (avec le subj. ; ou autres 
formes encore). Je l'ai — à y aller, shash ni 
tapuetakû eku tshe itûtet; katshi shitshimàk 
uets itùtet. Se — , être — à, tshitshue ui avec 
le verbe au même mode que — ; shukà ui (idem). 
Je me suis — à y aller, shukà ni ui ittltan. 

Décisif, ve. (Cette chose) est — (elle fait cesser 
toute indécision), ueueBhitSp[anu. Voici le mo- 
ment — , ushtuil ekun tshe iits. C'est pour toi 
le moment — , shukà ma itelita ànfttshish. Il 
est — (décidé), apu nitta iits itelitak. 

Décision. Ka itelitSgants (ou autres termes). 
Voici la — du juge, ekun eshtshijuet ka pi- 
shishtak einanulîts. Quelle — as- tu prise î 
tan itelit&men î II fait tout avec — , apu kush- 
tak nittamuk e tutak. 

Décisivement. (Il parle etc.) — , miam ueueshl- 
tfigants (esh imit etc.). (V. Décidément.) 

Déclamer. Katshessimuan -ueu. — contre qq., 
uauilau -Ieu. 

Déclaration. — (déposition), e tipatshimuna- 
nuts. Faire une — (déposition), tipatshimun 
mu. — (aveu), e uitfigants tshekuan. Faire 
une — (un aveu), uiten -tam tshekuan. Faire 
une — à qq., ultàmuau -ueu. Tu viens de 

• me faire une — importante, filiman ka ult&- 
muln. 

Déclarer. — (avouer), uiten -tam. — à qq., 
ultàmuau -ueu. Se — (faire connaître), nisn- 
tûnSkuitlshun -shu; uapàtilitlshun -shu. Il 
s'est — tel qu'il est, uapàtilitlshu miam etàk. 
Je vais me — sur cette question, nika uiten 
etelitàman. 
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I>èclin. — du jour, uetSlnuwito. Snr le — du 
ionr, idem. Le jour est sur son ^, shash utfi- 
knsiu. — de la vie, tohishe ilininnanuts. 

I>écliner. Le jour — , shash utSkussa. Le ma- 
lade —, aiats akiishn. — (ne pas agréer), anne- 
ten -tam, annetn g. a. 

I>éclore. Hennen -nam tshishtlffanSshk. 

I>éclouer. LaUknien -iim tshishtaslikaan. Il 
se —, il est —, lalikopiln tshishtathlnian. 

I>écocher. — des neches, pimut&kuan -ueu. 

— des flèches sur, plmntàkuaten -tam, plmutâ- 
knash g. a. 

recoiffer. — qq. (déranger ses cheveux), nna- 
tapitshemuan -ueu upishkueun. — qq. (lui 
enlever son chapeau), mennâmnan -ueu ut 
&kunislLkueun. Se — (déranger ses propres 
cheveux), unatapitsheien -iim pishkueun. Se 

— (enlever son propre chapeau), mennen -nam 
&kuniBhkueun. — (une bouteille), mennipiten 
-tam tshipiigan. 

I>écollation. La — de St. Jean-Baptiste, ka 
ishpish tshimlBhtukuaneuSgant tshitshitua 
Jan Patist. 

I>écoller. — (détacher), pukutshipiten -tam, 
pukutshipish g. a. — qq. (le décapiter), tshi- 
mishtukuaneuau -ueu. 

I>écolleter. Elle se —, mushenam ukuiu kie 
utetitimin. 

I>écolorer. lits ishinfikutan -tau (ishinSkui 
g. a.). Il se —, iits ishinSkun s. in. ; lits ishi- 
nfikushu 8. a. 

I>écoinbres. — (d'une maison etc.), ka pikunà- 
flrants. (V. Débris.) 

I>ecoinposer. Il se — (putréfie), lelfUi s. in.; 
lelushu 8. a. (V. Dissoudre.) 

Décompte. — (déduction sur un compte), e 
&tshuni8rants mishinaigan. — (déception), uen 
e kâsselitâmiSgant. Eprouver des — (décep- 
tions), kftsselltâmiikun -iSgunu. 

I>éconcerter. — qq., mishte nenekatelitâmiau 
-ieu (si c'est en le peinant) ; mishte kushtatsiau 
-ieu (en Teffrayant). Je suis — (par la peine), 
tshekat ni tshishkueielitâmiikun eshpisn kâs- 
selltâman ; ni mishte k&sselitâmiikun. 

Déconfire. — qq. (le décontenancer par la 
honte), misht àtàtsiau -ieu. 

Déconforter. (V. Décourager.) 

Déconseiller. (V. Dissuader), 

Déconsidérer. — qq., mennishk&muau -ueu 
eshpish' ishpitelimSgant ; pluilinik&tau -teu. 
Se — , pluilnutlshun -shu. 

Décontenancer. — qq[., misht â-t&tsiau -ieu (si 
c'est par la honte) ; mishte shetshiau -ieu (par 
la peur) ; mishte kushtatsiau -ieu {idem). Etre 
— , mishte shakuelimun -mu (si c'est par la 
honte) ; mishte shetshin -shu (i>ar la peur). 

Décorer. HililnSkutan -tau, milftnSkui g. a. 

Décortiquer. Pelitshen -sham, pelitshu g. a.; 
pelitshenen -nam, pelitshen g. a. (si c'est avec 
les doi^); pelitshessinen -nam, pelitshessin 
g, a. (idem). 

Découcher. V&iesh nipan -peu; manipatan 
-tau (si l'on court la nuit). 

Découdre. Aiapishtishen -sham. Il se —, il 
est — , aiapishtishepilu. 

Découler. (L'eau etc.) — , pSpitshukun. 

Découper. — (couper par morceaux), mamSti- 
shen -sham, mamStishu g. a. — (couper d'après 
un dessin), matimishen -sham, matimîshu g. a. 

Découpler. — (des animaux etc.), tàtipSni- 
nauts -neu. Etre bien — (être vigoureux et de 
belle taille), shtltshlunSkushin -shu. 

Découpure. — (d'étoffe etc.), e matimlshl- 
gânts. 



Décourageant, e. (Cette chose) est —, taihti- 
kStelitftminSkun ; mishte kàsselitSkun. 

Découragement. TashtikStelit&mon. 

Décourager. — qq. (lui oter l'énergie), tathti- 
kstellt&miau -ieu. — qq. (l'épouvanter), mishte 
shetshiau -ieu. Se — , être — (se laisser abattre), 
tathtikStellten -tam ; mishte kàssellten -tam. 

Découvert, A — (ouvertement), mushe. Mettre 
à —, mushSnen -nam, mushenu (v. Découvrir), 

Découverte. £ mishk&ffants tshekuan. Faire 
une —, mishken -kam tshekuan. 

Découvrir. — (enlever le couvercle), mennen 
-nam âkunapuatshigan. — (une casserole etc.), 
shenen -nam. — en enlevant le linge qui re- 
couvre, passSpiten -tam, passepish g. a. — 
(mettre à découvert), musnSnen -nam, musLenu 
g. a.; passSpiten -tam, paisOpish g. a. — (la 
poitrine etc.), mushSnen -nam. — (la poitrine 
etc.) de qq., mushSn&muan -ueu. La — pour 
qq., mushSnàmuau -ueu. — le visage de qq., 
patsikuenau -neu. — qq. (qui est sous la cou- 
verte), passSpitau -teu. Il se — la poitrine, 
mushenam ushkassigan. Je me — la poitrine, 
ni mushSnen nishkassigan. Se — (discoperire 
crura), musheshkfitan -teu. Se — (esse nudus\ 
musheshkateuin -uiu. Se — le visage, avoir le 
visage — , passikuan -ueu. Se — la tête, avoir 
la tête — , musheshtukuanan -neu. Se — (en- 
lever son chapeau), mennen -nam àkunishkueun. 
Il se — , mennam ut àkunishkueun. Le ciel se 
— , uasheshkupilu. — (ce qui était caché), mish- 
ken -kam, mishku a. a. — (apercevoir), nish- 
tuapâten -tam, nishtuap&m g. a. On le — à 
peine dans le lointain, launSkun s. in. ; launS- 
kushu 8. a. — (faire connaître), uiten -tam. — 
à qq., ultâmuau -ueu. Il lui — son cœur, kas- 
sinu ult&mueu eshpish mitunelitak. Je vais 
me — à vous, kassinu tshika ult&mfttin eteUt&- 
man. 

Décrasser. — (ôter la crasse de), shtSpûtan 
-tau, shtfipûl g. a. Se — (laver), shtSpfltshï- 
kuan -ueu. Se — (se former aux convenances), 
aiats ilinlshin -shu. — qq. (le former aux con- 
venances), ilinlshiuiau -ieu. 

Décréditer. — qq. (lui ôter le crédit), mennish- 
kâmuau -ueu esnpish mishinaitset ; anuetuau 
-ueu tshe tshi mishinaitset. Il m'a — , shash 
apu tapuetak tshe tshi mishinlmâk. — qq. (lui 
faire perdre la considération), mennishkàmuau 
-ueu ut ishpitelitskushun. 

Décrépit, e. Etre — , mishte tshishe iliniunS- 
kushin -shu ; uakaukunan -neu. 

Décrépiter. (Le bois) — , pissiteu. (Le sel) — , 
pashpashtàk&teu. 

Décrépitude. Heshte tshishe iliniunSkushinS- 
nuts. 

Décret. Hishinaigan. — de Dieu, Tshïshe 
Hanitu ut imun. — de mort, uen tshika ni- 
piSganu eitSgant. Porter un — contre qq., 
anuelimau -meu. Un — de mort a été porté 
contre lui, tshika nipiSganu itSganu. 

Décréter. C'est ce que Dieu a — , ekun ka ish- 
tshiJuet Tshïshe Manitu. (V. Statuer.) 

Décrier. — qq. (attaquer sa réputation), mâtshi 
uauilau -Ieu ; pluilnikStau -teu. — qq. (lui 
enlever l'estime des autres), mennishk&muau 
-ueu ut ishpitelitskushun. 

Décrire. — (un objet du g. in.), uiten -tam eji- 
nSkuts. — (un objet du g. a.), uiten -tam eji- 
nSkushlt. — qq. (sa physionomie), ult&muan 
-ueu ejinSkushît. — qq. (son caractère etc.), 
ult&muan -ueu et&k. — (raconter), tiçStshi- 
mun -mu. — à qq. (lui raconter), tipStshimush- 
tuau -ueu. — à qq. (lui faire une description 
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de), ult&muau -uea ejinSknts ou ejinfikushlt 
(si Ton parle du g, a.). — une ligne ou des 
lignes, mishinatlkfin -Itseu. — (tracer sur du 
papier etc.)» mishinatlen -iim, mishinatu g. a. 

Décrocher. — (ce qui est suspendu), nitinen 
-nam, nitin g. a. — (ce qui s'est attaché), peshi- 
shukapiten -taxn. peshishukupish g. a. Il se 
—, il est — , peshuhukupilu ». in. 

Décroitjre. Les jours — . aiats pessitsMj ikSshu ; 
aiats tàkuashu tsh^uk. (La lune) —, aiats 
âtshapilu. Les eaux —, àkàshtepilu ; àkâsh- 
teu (SI c'est la mer). Sa réputation — , pitshe- 
lik unitan eshpish shtimauelimSsrant. Sa santé 
— , fikushiunSkusha. 

Décrotter. — (en layant), shtSpfltan -tau; 
shtfiptLl g. a. ; uapeklen -iim, uapSku g, a. — 
(en brossant), tshitshishlen -iim, tshitsnisha g. 
a. Se — (laver, v. ce mot). Se — (brosser), 
tshitshishutlshan -shu. 

Décrue. E kàshtepilits. 

Déçu, e. Etre — (trompé) par qq., n&ieshimukil 
-ku. Etre — (corrompu) par qq., pashta tutakft 
-ku ; mâtshi ap&tshiikil -ku. 

Décnpler. — (un nombre de), nikutuUnn t&tu- 
tshitan -tau, nlkutuUnu t&tutihim g. a. ; niku- 
tuUnu tàtuits tàtutshiten -tam (tâtutshim g. 
a.). — (un amas etc.), nikutulinn t&tuau mishi- 
tan -tau (mishishti g. a.). 

Dédaigner. — (une chose), pluellten -tam, 

{»Iuelim g. a. — de, apu avec le subj. de mi- 
ueliten -tam. Il — d'y aller, apu xmluelitak 
tshe tshi itiltet. 

Dédaigneux, se. Etre — , àshinan -neu. 

Dédain. Piuelitâmun ; e pluelitSganuts. Avoir 
du — (V. Dédaigner.) 

Dedans. — (dans Tintérieur), atSmits ; pltekà- 
mits (si l'on parle d'une maison etc.). Le — de, 
pite (avec le locatif); atSmits {idem). Entrer 
— , pItilkSn -iltseu ou pitseu ; pitepâlin -lu (si 
l'on entre sans marcher) ; pitepâlu s. i7i. 

Dédier. — à (Dieu)^ pftshtm&muau -ueu. 

Dédire. Se —, iits isntshijuan -ueu. 

Dédommagement. E tsh^ikSshunfinuts. 

Dédommager. — (payer pour le dommage 
causé), tshijikSshun -shu. — qq., tshijikuau 
-ueu (ou autres termes). Tu vas le — pour 
avoir détérioré sa maison, tshika tshijikuau 
katshi nalutauein ultshiuap. Je vais le —, 
mishkuts kutâts tshekuan nika milau. Se —, 
miluelimitlshun -shu. 

Déduire. — (retrancher), utinen -nam, utin g. a. 

Défâcher. — qq., miluelltàmiau -ieu. Il se 
—, il est —, snash pulu e tshijiuapit; shash 
apu tshijiuapit. 

Défaillance. — (évanouissement), tahesBukuts 
e tshishkueiapâtSffanuts. 

Défaillir. Il — (fait défaut), apu tàkuts s. in. ; 
apu tat s. a. ; nutSpâlu. — (dépérir, v. ce mot). 

— (s'évanouir), tshessukuts tshishkueiapâten 
-tam. 

Défaire. — (un nœud etc.), apukunen -nam. 

— (une balle de marchandise etc.), apukue- 
tshinen -nam; apukunen -nam. — qq. (l'ex- 
ténuer), misht aieshkushiullau -Ieu. — qq. 
(l'amaigrir), tshimakateiau -ieu. — (casser, an- 
nuler), pikunen -nam ; pikuien -iim. Se — (dé- 
barrasser, V. ce mot). Se — (d'une habitude 
etc.), pulftn -lu e (avec le subj.). Il s'est — de 
l'ivrognerie, shash pulu e menit. Se — de (qq. 
ou d'un animal, le faire mourir), nipiau -ieu. 
Se — de (vendre), âtSuan -ueu; âtSuSkân 
-uatseu. 

Défalquer. — (retrancher), utinen -nam; ish- 
kuenen -nam. 



Défaut. — (dans un ouvrage etc.), ka ushtunfi- 
kuts ; eka milu tutSgants. (Cet objet) a des —, 
uBhtunSkun». in.; mauats muets milu tutSganu 
s. in. n n'a pas de —, apu nutepàlits tshekuan ; 
tapue milu tutSganu 8. in. Avoir un — ou des 

— de conformanon, ushtunSkushin -shu ; ush- 
tunSkun a. in. — (vice), ka ushtuelitSkuts. 
Avoir des — (vices), uBhtuelItSkushin-shu. — 
(absence de), eka tàkuts a. in. ; eka tat a. a. ; e 
nutfip&lits 8. in. ; e nutSpàlit a. a. Il fait — (il 
manque), apu tàkuts a, m. ; apu tat s. a. ; nu- 
tepàlu. A — de, mishkuts. 

Défaveur. Eka uti shapelitfigants. Etre en 
—, shikàtukil -ku ; apu shapelitàgants a. in. 

Défavorable. La température est — , apu milu 
tshijikats. L'occasion est — , apu milftpilits 
àniltshish; shetshel ànfttshish. Etre — à oq., 
apu avec le subj. de shapSlimau -meu; ka- 
tshSpishkuau -ueu (si c'est par rivalité). La 
viande etc. m'est — , nltSkushishkSkun uiash 
etc. 

Défection. Ven e nàkàtat tdtsheuàgan. Sa — 
nous afflige, ni kàsselitenan katshi nàkàshimit. 

Défectueux, se. (Cet objet) est — (il a des dé- 
fauts de conformation), ushtunfikun a. in. ; ush- 
tunàkushu a. a. Contrition — , nut eshianueli- 
mitlshunànuts. Confession — , nut eshi ku- 
pCshiunànuts. (V. Défaut). 

Défendre. — (protéger), tshishpeuaten -tam, 
tshishpeuath g. a. — (mettre à l'abri), tepenuien 
-iim, tepenu g. a. Se — (mettre à l'abri contre, 
V. Abriter). — à qq. (lui interdire), shtimuau 
-ueu. Je lui — de fumer, ni shtimuau tshe tshi 
pituat (v. Interdire). Se — (dans une attaque), 
anuelimun -mu. Se — (dans une discussion) 
contre aq., aiashltemau -meu. Se — (disculper), 
miluatsmmitlshun -shu. 

Défense. — (prohibition), eianuetàgants tshe- 
kuan. J'en fais une — absolue, apu nSshpits tS- 
puetàman. — (protection), e tshishpeuatfiga- 
nuts. Prendre la — (v. Défendre). Prendre la 

— de son enfant lorsqu'il est corrigé, tshish- 
peuashun -shu. 

Défenseur. Ka tshishpeuatak. Mon —, ka 
tshishpeuathit. Son —, ka tshishpeuatukut. 

Déférence. — pour qq., uen eshpitelimSgant. 
Avoir de la — pour qq., ishpitelimau -meu; 
shtimauelimau -meu. 

Déférer. — des louanges à qq., miluatshimau 
-meu. — (dénoncer), uiten -tam, uil g. a. — 
(condescendre), tapueten -tam, tapuetu g. a. 

Déferler. — (les voiles), shituekukutan -tau; 
ishkuapitshepiten -tam (si on les hisse). 

Déferrer. — (enlever la ferrure), mennîpiten 
-tam àssukflman. — (un cheval etc.), mennis- 
sineuau -ueu. H s'est — , mennipillilu umàssin. 

Défeuiller. (V. Effeuiller.) 

Défiance. Kushpi'nelitàmun. Eprouver de la 

— kushpineliten -tam. 

Défiant, e. Etre — , kushpineliten -tam. Etre 

— à l'égard de qq., kushpinelimau -meu ; kua- 
tshisselimau -meu; apu avec le subj. de ta- 
pueielimau -meu. 

Déficeler. — en ôtant la ficelle, mennen -nam 
pishàgàneiàpi. — (détacher), apukunen -nam, 
apukun g. a. 

Défier. — qq. (le provoquer), ui nàtunàtshish- 
kuau -ueu. Se — de, kushpineliten -tam, kush- 
pinelim g. a. ; kuatshisselim g. a. 

Défigurer. — (rendre difforme), màtshinàkutan 
-tau, màtshinàkui g. a. — qq. en le blessant, 
pikukueuau -ueu. Se — en se blessant, plka- 
kueshin -shin. Il — la vérité, apu kuishkil 
imit. 
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Défiler. — (en ôtant le fil), shituapitohepitan 
•ten shishtukueiSpi. Ils — (vont à la file), 
atneteuto; kxdshlroapetishuts (s'ils sont bien 
alignés). 
Définir. — (déterminer, expliquer), knishkil 
uiten -tam. Je vais — l'homme, nika uiten 
ejinSlmshit ilnn. Il — la religion, ultam 6ji- 
nSkunilits aiamieun. ^ (régler), ueaeshitan 
-tan. 
Définitif, ve. Cette chose est -— , eknn mashtel 

eshi neneneshitSgants. En — , tshekil. 
Définition. Ka uitSsTftiits ejinSkuts. Donner 

une — (v. Définir). 
Définitivement. Il l'a réglé — (en dernier res- 
sort), ekun mashtel eshi neneshitat. — (en dé- 
finitive), tshekil. 
Défleurir. — (en ôtant la fleur), utinen -nam 

uapnkun. 
Déflorer. — (une fille), mamijiau -ieu ; pashta- 

tutuau -ueu. 
Défoncer. — (un tonneau etc.), kualitashkoien 

-iim. — (la terre), petshishkatauklen -iim. 
Déformé, e. Etre — (avoir perdu sa forme), 

màtshinSknshin -shn ; mâtshinfikun a. in. 
Déformer. — (altérer la forme de>, iits ijinS- 
kutan -tau (ijinSkul g. a.). — (rendre difforme), 
mâtshinSkutan -tau. màtshinSkoi g. a. 
Défrayer. — les dépenses, tshijikSshun -shu ; 

tshuikSshuan -ueu. 
Défricher. — la terre, &8slkfin Itsen ; petshish- 

katauklen -iim &ssi. 

Défriser. — (les cheveux), apnknnen -nam. 

Elle se — les cheveux, elle — ses cheveux, apu- 

kunam upishkueun. — (contrarier, v. ce mot). 

Défroque. — (vieux butin abandonné), ka pash- 

tinigants nL&tshiniish ; ka nepinigants màtshi- 

nush. 

Défubler. — qq., mennâknpenau -neu. Se —, 

mennâknpeuin -uia. 
Défunt, e. Le — (un tel), la — (une telle), nan- 
na ; pan (qu'on ajoute au nom). Le — Louis, 
nanna Luis; Luisipan. Mon — père, nanna 
nntaui. Un — , une — , ka puniliniut. Les — , 
tshipits. 
Dégagé, e. Etre — (faire des mouvements aisés), 
ntshepIanSkushin -shu. Etre — (élégant), mi- 
lilnSkushin -shn. 
Dégager. — (retirer ce qu'on avait mis en gage), 
ntinen -nam, utin g. a. — (un chemin), tukien 
-iim. — (une voiture embourbée), uikutissu- 
tshinen -nam. — qq. (le délivrer), pokuiau -ieu. 
Se — (d'un vêtement), mennen -nam. Se — , 
(retirer sa parole), plkimen -nam ka neueshltS- 
gants. — une odeur (v. Sentir). 
Dégainer. — (une arme), lalûknpiten -tam. 
Déganter. — qq., mennâmuan -ueu nt&shtfish. 
Je me — , ni mennen nîtashtèsh. Il se — , men- 
nam nt&shtdsh. 
I>égarnir. — (un autel etc.), mennen -nam ka 
mililnSkutfigants. L'arbre se — de ses feuilles, 
penassin. 
Dégât. — (dommage), e nalntSflrants. — (d'ours 
etc.), e nemetat. — (gaspillage), e nemetS- 
gants. Causer du — (dommage), nalutan -tau. 
Causer du — (faire un gaspillage), nemetan 
-tan. 
Dégel. E apSuats ; e shishkankundkats (si c'est 
en hiver); e likathtets (en printemps). Jour 
de — , e apSuitstaJjikats. Temçs de — , e shl- 
knts. C'est un jour de ^, apSnitshijikau. 
Dégelée. Ven e majikuSgant. 
Dégeler. — (une chose), la faire — , apfishen 
-sham, apfishu g. a. Il — (il y a un dégel), apa- 
uau; apanashu; shishkankundkau (si c'est en 



hiver); likaihteu (en printemps). Il — au- 
jourd'hui, apSuitshijikau. (La terre) —, apS- 
teu. — (réchauffer, v. Echauffer.) 

Dégénérer. (Cette plante) —, apu ishpish nlt- 
tautiits àniltshish. (Cet objet) — (çerd de sa 
valeur), apu ishpish Slimàts àniltihish; ànil- 
tshish apu ishpish filimishit s. a. Ces gens —, 
unitauts ne ilnuts eshpish ilinlshiti . (Y. Abw- 
tardir.) 

Dégingandé, e. Etre —, màtshinSkushin -shn, 
mâtshinSkun s. in. 

Dégingander. Se —, màtshinfiknitlshun 
-shu. 

Déglutition. E kutSgants tsheknan. La — 
chez moi se fait difficilement, minaush ni tshi 
kuten tsheknan. 

Dégobillage. E pSkumunSnntf . 

Dégobiller. PSkumun -mu. 

Dégoiser. Vsham nittau imin -mu. 

Dégommer. — (un canot), mennissueien -iim. 
U se — , mennissuepilu. — qq., itsStishuau 
-ueu. 

Dégonfler. — (un ballon), liutenen -nam. Il 
se — , liutepilu. 

Dégorger. — (déboucher), shenen -nam. (La 
rivière) — (déborde), tumâgân. (Le ruisseau 
etc.) se — dans, ishpâlu (avec le loc.). Le 
tuyau) se — , il est — , shenaganu. 

Dégoter. Katshitlen -iim, katshitu g. a. — 

2q., mennishkamuau -ueu ut àtusseun. 
gourdi, e. Etre — (rusé), misht ilinlshin 
-shu. Etre — (éveille), misht aiatsin -slu. 
Dégourdir. — (ses jambes etc.), sheshaupilitan 
-tau. Se — (cesser d'être engourdi), sheshau- 

SiltLn -lu. — qq. (le rendre actif), tshishishue- 
Ltâmuiau -ieu. Se — (devenir rusé), aiats ili- 
nlshin -shu. 
Dégoût. — (aversion), e shIkStSgants tsheknan. 

— (manque de goût), eka shapelltSgants tshe- 
knan. Avoir du — (v. Dégoûter.) 

Dégoûtant, e. (Cette nourriture etc.) est — 
(elle m'ôte l'appétit), nItSkushishkfikun. Etre 

— (méprisable), pluelitSkushin -shu pluelîtS- 
kun 8. in. Etre — (détestable), ninelltskushin 
-shu. ulnelitSknn 8. in. 

Dégoûter. (Cette chose) me — (m'inspire de 
l'horreur), ni uineliten; ni ninelimau (si elle 
est du g. a.). Cette nourriture me — (elle m'ôte 
le goût), ne katshi mltshuian apu shapelltâman 
mltshim; nitSkushishk&knn ne mltshim. Se 

— de, être — de, uineliten -tam, ninelim g. 
a. ; shiksten -tam. shIkSsh g. a. 

Dép^outtant, e. (Cette chose) est — , nSshpits 

nipiun 8. in. ; nSshpits nipiu 8. a. 
Dégoutter. (Cette chose) — , pSpetshtLkun 8. in^ 

Faire — , p&petshûkunitan -tau. 
Dégradant, e. (Cette chose) efst —, pluelïtftkun 

8. in. ; pluelitSkushu 8. a. C'est — pour moi, 

nipa piuelimukun. 
Dégrader. — qq. (le destituer), itsetishnau 

-ueu; uepinau -neu. — détériorer, nalutan 

-tau, nalui g. a. — (avili*), pluilnikSten -tam, 

pluilnikSsh g. a. Se —, pluilnntlshun -shn. 
Dégrafer. Peshishukunen -nam. (L'habit etc.) 

se —, peshishi^upilu. 
Dégraisser. — (un animal), pàkulilushuau -neu. 
Dég^ravoyer. Kalutan -tau, nalui g- <z. 
Degré. — d'un escalier, St&kushkSnuts. Un 

etc. —, peikuan etc. etàkushkSnuts. — de 

parenté, eshpish tshilàuemitnnfinuts. A quel 

— êtes-vous parents? tan ishpish tshilâuemi- 
tuiek ? Par —, petshikatshish. 

Dégréer. — (un navire), mnBheshkatenen -nam ;. 
mennen -nam lekSshtimnn. 



76 



Digitized by 



Google 



Dégrever 



DICTIONNAIRE FRANÇAIS-MONTAGNAIS 



Délice 



Dégrever. — qq., âtshimàmuan -aeu umishi- 

naiffan. 
Dégmngoler. Petshishin -sliin. 
Dégriser. — qq. , ashte metshuiau -len. Se —, 

être —, ashte metshan -shu ; ashtepSn -peu. 
Dép^rossir. — (un bloc de minéral), ïtshuapish- 

kien -kiim. — (une pièce de bois), pitsnelik 

ulukuau -ueu. — (un ouvrage), pitshelik tuten 

-tam (tutu g. a.). Se — , aiats ilinlshin -shu. 
Déguenillé, e. Il est —, ^IkupiUlu ut &kup. 
Déguerpir. — (fuir), oshimun -mu. Faire — 

aq., ulultishuau -ueu. 
Déguiser. lits ishinSkutan -tau (ishinSkui g. 

a.). — sa voix, iits ituan -ueu. — son parler, 

iits itltSkoshin -shu. Se —, iits ishinSkuitl- 

shun -shu. 
Déguster. Kutshishten -tam. 
Déhâler. — qq., uapakuenau -neu. Se— , uapa- 

kuenitlshun -shu. 
Déhancher. Se —, kassukuneshin -shin. Etre 

— (avoir l'air mou), neshetshishin -shiu. 
Déharnacher. — (un cheval), mennâmuan -ueu 

um&tshinishim. 

Déhonté, e. (V. Dévergondé,) 

Dehors, adv. XTluItômits. Aller — , uluiu -uiu. 
Mettre — , ulultishlen -iim, idultishu g. a. 

Dehors, suhst, — de (telle chose), e uluitômuts ; 
tLssIts (si l'on parle d'une petite chose). Le — 
de la maison, e ulultdmuts mltshiuap. Le — 
de la boîte, usslts miutish. Au — (à l'extérieur 
de telle chose), e uluitômuts; usslts. — ap- 
parence (V. ce mot). 

Déifier. — qq., miam Tshishe Hanitu itelimau 
-meu. 

Déjà. Shash. 

Déieûner, v, Tshetshepaushits mltshun -shu. 

Déjeûner, suhst. £ tshetshepaushits mltshunS- 
nuts. 

Déjoindre. Peshishukukien -iim, peshishukuku 
g. a.; peshishukuapishkien -iim (si c'est un 
métal ou minéral); peshishukuapissinen -nam 
(si c'est avec les mains). Ils se — , peshîshuku- 
pilu s. in. ; peshishukuapissSpilu (s'ils sont 
métal ou minéral). Se — un membre (v. Dé- 
mettre). — (arracher, v. ce mot). 

Déjouer. — (un projet), pikunen -nam. 

Déjucher. — (une poule etc.), nishetîtueuiau 
-ieu. (La poule etc.) — , nishetitueu. — qq., 
ulultishuau -ueu. 

Déluger. Se — , iits itelîten -tam. 

Delà. — (plus loin), ushte. — (de l'autre côté), 
kueshte; kueshtetse (en parlant du dehors); 
akSmits (en parlant de l'eau). Deçà et — , 
mishîue. 

Délabrer. — (mettre en mauvais état), nalutan 
-tau, nàlui g. a. -(La tapisserie etc.) est — , 
lelSlitshipilu. Ses habits sont — , kassinu pl- 
kupilîlu utàkup. Sa santé est — , shash unitau 
eshpish milu iliniut. 

Délacer. — (une chaussure etc.), apipinen -nam, 
apipin g. a. 

Délai. Ka ashuSpâtSgants. Je t'accorde un — , 
tshika ashuSpâmitin eluets. Après un long 

— il m'écrivit, miluakash eshku eka mishi- 
nlmut. 

Délaissement. Ven e n&kâtS?ant. 

Délaisser. — (ne pas se soucier de), pàshteliten 
-tam, pâshtelim g. a. — (quitter), n&kâten -tam, 
nàkâsh g. a. — (rejeter), uepinen -nam, uepin 
q. a. — (renoncer à), ptLlftn -lu e (avec le subj.). 
Etre — (sans ressource), shtimatsin -slu. 

Délassant, e. (Cette chose) est — ^ miluelitS- 
kun. Cet exercice est — pour moi, eieshkushian 
ni miluellten ne tutâman. 



Délassement. — (amusement), e metuanuts. — 
(repos), eialdueshinSnuts. 

Délasser. — (amuser, v. ce mot). — qq. (lui 
donner du repos), aldueshiau -ieu. Se — (re- 
poser), aldushin -shu. Le sommeil me — , eiesh- 
kushian ni miluaten nepaian. Il se — de sou 
travail, punîtau ut âtusseun. 

Délateur, trice. Ka nittau tipatshimut. 

Délation. Tshimut tepatshimunSnuts. 

Délatter. — (une muraille etc.), mennuauts 
-ueu pepetshitukussits. 

Délayage, délayement. E shtLshtSgants. 

Délayer. ShUshtan -tau ; shtLshtim g. a. : àku- 
titan -tau ; Smisseien -iim, fimisseu g. a. (si c'est 
en brassant); fimisseiaukien -iim (si c'est du 
sable) ; tLshtSptUau -Ieu (si c'est de la chaux.) — 
une histoire, miluakash tipatshimun -mu. 

Délébile. (Cette chose) est — , patshi kashii- 
ffânu. 

Délectable. (Cette chose) est — (agréable), mi- 
luelltskun s. in. Elle est — (excellente au 
goût), mishte uXkân s. in. ; mishte ultshîtu s. a. 

Délectation. HeshtS miluelItSgants ; emilua- 
tSgants. Eprouver de la — , mishte miluelîten 
-tam. Il m'est un sujet de — , ni mishte milue- 
llt&miikun. Je le fais avec — , ni miluaten e 
tut&man. 

Délecter, —qq., mishte miluelltàmiau -ieu. Se 
— , être — , mishte milueliten -tam. La marche 
me — , ni mishte milueliten pemuteian. Se — 
(d'un mets), mishte ultshiten -tam (ultshftpu 
g. a.). Lie lait me — , ni mishte ultshiten tfltu- 
shllnSpui. 

Délégué, e, subst. Ka itishuSg-ant. 

Déléguer. — qq., itishuau -ueu. 

Délester. — (un navire), uepinen -nam ashi- 
tishkutSshun. 

Délétère. Il est — (vénéneux), mâtshi nïtukul- 
nun. Cette nourriture est — (nuisible), nelu ka 
mltshut ulp&ts Skushu. 

Délibération. — (examen d'une chose), e mS- 
mitunelitSgants. — (discussion d'une chose), 
eiminSnuts. 

Délibéré, e. D'un ton —, kuishktt. (V. Décidé.) 
De propos — , Ussît. 

Délibérément. — (avec préméditation), ûssît. 
— d'mi ton délibéré, kuishkft. 

Délibérer. — sur (une chose, l'examiner), mft- 
mitilneliten -tam, mSmitiinelim g. a. Ils — sur 
(telle chose, ils la mettent en délibération), imi- 
tuts. On est à — , iminSnu. 

Délicat, e. (Cette chose) est — (très agréable au 
goût), mishte ulkàn s. in.; mishte ultshîtu s. a. 
Cet ouvrage est —, mishte milu tutSganu. 
Avoir un esprit —, misht ilinlshin -shu. (Cette 
chose) est — (difficile), Sliman. Avoir une con- 
science — , usham ui ilinlshin -shu. Etre — 
(frêle), iapishishlkànfishin -shin; shenaukân 
8. in. ; nenaushishu s. a. Etre — (avoir l'air 
faible), iapIshishikàneunSkushin -shu. (Ce 
membre) est — , nauashu. 

Délicatement. Mishte milu. 

Délicater. — qq., minatshiau -ieu. Se — , apu 
avec le subj. de shapishin -shIu. 

Délicatesse. — (goût très agréable), meshte ul- 
kâts tshekuan. — d'im ouvrage, ka mishte 
milu tutSgants. — de conscience, e kushpine- 
UtSgants pashtaitun. — dans les manières, 
uen meshte ni^tuelitak eitâk. — d'esprit, 
elinlshinSnuts. 

Délice. — (plaisir), miluati^ushun ; meluati'- 
kushinSnuts. Etre dans les — , miluatilcushXn 
-shIu ; mishte miluaten -tam. (Cet enfant) fait 
mes — , ni mishte minatshiau. (Ce mets) fait 
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mes — , ni mishte ultshiten. Je fais mes — de 
rétude, ni mishte miluaten e tshishkutâma- 
tlshuian. 

riélicieuxy se. (Cette chose) est — (très aeré- 
able), mishte avec le mot i>our Agréable. C^st 
un séjour —, mishte milUpinfinu ute. 

I>élicoter. — (un cheval etc.), menn&mnan -ueu 
upishSg'&nim. 

Délié, e, (Cet objet) est — (étroit, mince, v. ces 
mots). Il est — (frêles, shenaokân s. in. ; nene- 
shekSshkun (si c'est im morceau de bois); 
neneshekSshkushu (si c'est une pièce de bois ou 
un arbre). Avoir un esprit — , misht ilinlshin 
-shu. 

Délier. — (détacher), apukunen -nam. apukun 
g. a. — (dénouer), idem. Se — (défaire ses 



liens), apu kanitlshun -shu. — qq. de (ses obli- 

— qq. d( 
kashimuaû -ueu. 



gâtions), apukunau -neu. — qq. de (ses péchés). 



I>éliinitation. — (d'un terrain, action de le 
délimiter), ka tshitshinuatshitSgants eshpi- 
shats. En voici la — , ekut uts e pimlpâlits 
tipiigan. 

I>éliiniter. — (im terrain), tshitshinuatshitan 
-tau eshpishats. 

I>éIinéation. — de (telle chose), e tepishina- 
tiigants s. in, ; e tipishinatuSgant s. a. 

Délinquant, e. Ka màtshi tutak. 

Délire. £ tshishkueiSpâtSg&nûts. 

Délirer. — (avoir le délire), tshishkueiSpàten 
-tam. 

Délisser. — en grattant, pileien -iim. 

Délit. £ ianuetSg'ants. Commettre un — , anue- 
ten -tam. Je l'ai pris en flagrant — , miam ni 
tshesheshkuau tshemûtlt. 

Déliter. (Le minéral) se —, papituapishkau. 

Délivrance. Uen e pukuiSçant. 

Délivrer. — (un animal, lui donner sa liberté), 
pàshtinau -neu. — qq. (le mettre en liberté), 
shen&muau -ueu; apukunau -neu. — qq. (le 
sauver), pukuiau -ieu ; uIktLtshiau -ieu. — qq. 
(le del)arrasser de telle chose), itsetishenâmuan 
-ueu. Se — d'une difficulté, pukuiitlshun -shu. 
Se — (se débarrasser de telle chose), uepinen 
-nam, uepin g. a, (si c'est en la rejetant) ; pâsh- 
tinen -nam, pâshtin g. a. (en la donnant). — 
(remettre entre les mains de qq.), ashtlmilau 
-Ieu ; kalutinau -neu ; kanauelîtâmûliau -ieu. 

Délogement. £ itikSnuts. 

Déloger. — (déménager), âtikSn -itseu. — qq. , 
ulultishuau -ueu. 

Déloyal, e. Etre — , apu avec le subj. de tapue- 
ielltskushin -shu. 

Déloyalement. Il le fait —, miam u&ieshimu- 
et etelitskushit nelu e tutak. 

Déloyauté. Uen eka tapueielitskushit. 

Déluge. £ lassipets &ssi. Le — universal, ka 
lassipets eshpitashkàmikats. 

Déluré, e. (V. Dégourdi^ Déniaisé.) 

Démaigrir. — (devenir moins maigre), pitshe- 
lik uilinun -nu. — (amincir, v. ce mot). 

Démailler. — (im tissu), peshishukupiten -tam 
e pupukûneiats ; peshishukupiten -tam e pupu- 
kûneshit (si c'est un filet); peshishukupiten 
-tam e pupukilneiSpishkats (si les mailles sont 
en métal). 

Démailloter. — (un enfant), apukunau -neu. 

Demain. USpâts. — matin, uSpâts tshetshe- 
paushits. — soir, uSp&ts utSkussits. Après- 
—, ushufipâts. — (sous peu), tshekat àntt- 
tshish. 

Démancher. — (un' objet, en enlever le manche), 
mennashkuien -iim. Il se —, mennashkupilu. 
— (démettre, v. ce mot). — (déjoindre, v. ce 



mot). — un parti, tutuauts -ueu tshe tshi nâ- 
kàtituts. Ils se — (désunissent), nâkâtituts. 
L'affaire se —, ajiu milUpâlits. 

Demande. — (prière pour obtenir une chose), e 
nâtuelltSgunts tshekuan. Faire une — (solli- 
citation), nâtuelit&makSn -mStseu; nàtuellten 
-tam. Voici ma — (sollicitation), ekun netueli- 
tàman. — (question), uen e kukuetshimSgant. 

Demander. — (solliciter, exiger), nàtueliten 
-tam, nàtuelim g. a. — à qi]^., nâtuellt&muau 
-ueu. Il me — (sollicite), m nâtuelltâmakil. 

— (avoir besoin de), ui apàtshitan -tau (açâtshi 
g. a.). La terre — de l'eau, âssi nipi ishï 
natuellt&mumâgân. — à qq. (l'interroger), 
kukuetshimau -meu. Il me — , ni kukuetshi- 
mukll. — (s'informer), ui tshisseliten -tam 
(tshisselim g. a.). — les nouvelles, ui tshisse- 
liten -tam tipatshimun. Se — à soi-même 
(s'étonner de), mishkStelîten -tam, mishkStelim 
g. a. Je me — ce qu'il va faire, ni mishkS- 
telimau tshe tutàmukue. 

Demandeur, euse, eresse. Ka n&tuelltak. 

Démangeaison. É tshilikishSnuts ; e tshili- 
tshishinanuts (si elle est partielle). Eprouver 
une —, tshilikishSn -sheu ; tshilitshishin -shu 
(si elle est partielle). (Ce remède etc.) me cause 
une —, ni tshilitshishishkSkun. 

Démanger. Le corps me — , ni tshilikishSn. 
(La main etc.) me — , ni tshilitshishin (ni titshi 
etc.). Le nez me — , ni tshilitshukutan. Le 
nez lui — , tshilitshukuteu. La langue lui — 
(il a envie de parler), usham ui imu. 

Démanteler. — (détruire), pikuien -iim. 

Démantibuler. — qq., pikuapissekaneuau 
-ueu. — (une horloge etc.), apipinen -nam. 

Démarcation. Ligne de — , tipiig'an. Il y a 
une ligne de — , tipiigànun. (V. Délimitation). 

Démarche. — (allure, v. ce mot). — (manière 
de marcher), eshi pimutSnuts. Avoir telle — , 
ishi pimutan -teu. Quelle est sa — , tan eshi 
pimutet ? — (ce qu'on fait pour réussir), e ma- 
nitukSshunanuts. Faire des — pour, manitu- 
kSshun -shu tshe tshi (avec le subi.). 

Démarquer. — (du linge etc.), Kashlen -iim. 
Il se — , kashipilu. 

Démarrer. — (un navire etc.), apukunen -nam. 
Il se — , apukupilu. Il — (sort du havre), ulul- 
pilu. 

Démasquer. — qq. (lui ôter son masque), men- 
nàmuan -ueu utashtàmuk. — qq. (le faire con- 
naître), nishtflnSkuiau -ieu. Se — (se faire con- 
naître), nishttLnSkuitlshun -shu. Il est — (re- 
connu), shash nishttLnâkushu. 

Démastiquer. — (ime vitre etc.), mennissuien 
-iim. Elle se —, mennissuepilu. 

Démâter. — (un navire), kunau -neu lekashti- 
mfUiSshk. Le navire est — par accident, il — , 
natueiashu lekashtimflnSshk. 

Démêlé, suhst. — (querelle), e tshlkSmitu- 
nSnuts. Ils ont un — (une querelle), tshlkS- 
mituts. — (contestation, v. Discxission). 

Démêler. — (séparer), tatipaninen -nam, tati- 
panin g. a. — (une corde etc.), apukunen -nam, 
apukun g. a. — (débrouiller), nishtuftpàten 
-tam, nishtuSpâm g. a. — (distinguer), idem. 

— (discuter avec qq.), ui tapuekàtuau -ueu. 
Démembrer. — (un animal), mennâkStepitau 

-teu. Je le — (cet homme), ni menn&kStepitau 
kie ni mennâpitilnepitau. — (diviser), tatipa- 
ninen -nam, tatipanin g. a. Je vais — ces troupes 
nika tatipaninauts ne àshimSganiss 

Déménagement. £ itikSnuts. 

Déménager. — (ses meubles etc.), &ti titan -tau- 

— (changer de logement), àtikSn -itseu. 



77 



Digitized by 



Google 



Démence 



DICTIONNAIRE FRANÇAIS-MONTAGNAIS 



Déniaiser 



Démence. Ven e tshiihkueiSpàtàk. Etre en 
état de —, tshishkueiSpâten -tam. 

Démener. Se — (s'agiter violemment), nittà- 
niuk ishpàltln -lu. Se — (donner de la peine 
pour), manitukfiBhnn -shu tshe tshi (avec le 
subj.). 

Démenti. — (action de nier), eka uts tapuetS- 
g'ants. — (action de contredire), lits eshtshi- 
^uanats. — donné à qq., tshi katshilan ka 
itukut. Donner un — à qq., tshi katshilan 
itaa -teu. 

Démentir. — (nier), apu avec le subj. de ta- 
pueten -tam. — (contredire), iits ishtshijiian 
-ueu. — qq. (lui dire qu'il a menti), tshi ka- 
tshilan itaa -teu. — (n'être pas digne de), apu 
avec le subj. de itelïtSkushm -shu. Il — sa 
renommée, apu itelitSkushit ka itelirnSeant. 
Il — ses principes, iits tutam mak ka iteutak. 
Se — (se contredire), iits ishtshijuan -neu ; iits 
tuten -tam (si c'est par des actions). 

Démériter. — (devenir digne de mépris), piueli- 
tSkushin -shu (ou autres termes). Il — (est 
devenu digne de mépris), i>luelltskushu, unitau 
ka uts ishpitelimSgant ; itelltSkushu tshetshi 
pIuelimSsTftnt. Il — (est devenu digne de blâme), 
itelltskushu tshe tshi tshIkSmSgant. 

Démesuré, e. Grandeur — , meshte mishats. 
Longueur — , meshte tshinuats. (Cet objet) est 
— , usham mishau s. in, ; usham mishishtu s. 
a. Il est d'une longueur — , usham tshinuau 
8, in. ; usham tshinuashkushu s. a. Votre zèle 
est —, alupâlu eshpish manitukashuiek ; usham 
tshi ui manitukSshunau. 

Démesurément. Usham ; alupâlu eshpish (avec 
le subj.). Il l'agrandit—, usham nelu tii mishi- 
tau ; alupâlu eshpish nelu mishitat. 

Démettre. — (un membre), kutukupilïtan -tau ; 
peshishukupiten -tam. — (un membre) à qq., 

{>eshishukupitâmuan -ueu (avec le possessif et 
e subst.). Il lui a — le bras, peshlshukupità- 
mueu ushpitilnilu. (Le bras etc.) se — , kutu- 
kupilu. Se — l'épaule, peshlshukutetiminepi- 
lin -lu. Se — le bras, peshishukushpitftnepilin 
-lu. Se — la jambe, peshishukushkatepilin 
-lu. Se — le genou, peshishukutshukunepilin 
-lu. Se — le coude, peshishukutushkunepilin 
-lu. Se — (un membre quelconque); kutuku- 
pilïtan -tau (avec le possessif et le subst.) ; pe- 
shishTÛEupilu (avec le possessif et le subst.); 
kutukupilu {idem). Je me suis — le bras, ni 
kutukupilitan nishpitftn ; peshîshukupilu nish- 
pîttin ; kutukupilu nishpitftn. — qq. (le des- 
tituer), itsStishuau -ueu; uepinau -neu. Se 
— (d'un emploi etc.), n&kâten -tam ; pâshtinen 
-nam. Il se — du gouvernement, nàkâtam ti- 
pelîtàmunilu. 

Démeubler. Je — ma maison^ ni shikunashin 
nits ; ni mennen ni mâtshinishim. Je — sa 
maison, je la — pour lui, ni shikunashuan uits. 
Je — sa maison, je lui enlève ses meubles, nu- 
tin&muan umàtshinishim. 

Demeure. — domicile (v. ce mot). Mettre qq. 
en — de, tutuau -ueu tshe tshi (avec le subj.). 

Demeurer. — avoir son domicile, àpin -pu; 
ultshin -shu. — avec qq., uitSpimau -meu. 
D — seul, peikushishu nete. — fs'arrêter), 
aldueshin -shu; alduekSpUn -pu (si l'on reste 
debout) ; alduepin -pu (si Ton s^assit) ; àpin -pu 

. {idem). (Cette chose) — (est permanente), apu 
nitta pulumàgàts 8. in. ; apu nitta ptUilt s. a. 
Elle — bonne, eshkil miluau «. in, ; eiSpits mi- 
luau. 

Demi, e. — (feuille etc.), tetauts. — (quart ou 
autre mesure), pushkft. Une heure, pushkil 



tipiifan. Une — ajournée, pushkft tshijuk. Et 
—, min pushkft; pemâ pushkft. A — Ca moitié), 
tetauts. Le maison est à — finie, tetauts tshi- 
jitfiganu mltshiuap. A — (en partie), pitshe- 
lik. Elle est à — (en partie) finie, pitshelik 
tutSffanu. 

Demi-cercle. Tetauts e uauieiats. 

Demi-mesure. Eka uts manitukSshunSnuts. 
Il ne prend que des — , apu ishpish manitukS- 
shut. • 

Demi-mot. A — (pour abréger), kashkam. A 
— , (pour n'être pas compris des autres), nfUn. 

Démission. E nâkàtS^ants àtusseun. Il a 
donné sa —, shash n&k&tam ut àtusseun. 

Démissionnaire. Ka n&kâtak ut àtusseun. 

Demi-tour. £ tshiuekàptLnànuts. Faire un —, 
tshiuekàpftn -pu. 

Demoiselle. — (fille), utshimashkuesh. — (in- 
secte), kushkauekatshu. 

Démolir. — (défaire pièce par pièce), pikunen 
-nam. — abattre, nitlen -iim. 

Démolition. — (action de démolir, de défaire\ 
e pikunàg'ants. — (action d'abattre), e nitii- 
ffants. — (matériaux qui restent), ka plkunà- 

fants. 
mon. Hàtshi manitu. 

Démoniaque. KSshpits ka tipelimukut màtshi 
manitu. 

Démonstratif, ve. Etre — (faire des démon- 
strations de bienveillance), usham shuelitàmu- 
nSkushin -shu. 

Démonstration. — (action de démontrer), uen 
e nishtfttàmftliàg'ant. — (témoignage exté- 
rieur d'amitié), e shuelUàmunàkushinànuts. 
Je lui ai fait des — d'amitié, ni tshi uapàtiliau 
eshpish shatshiik. 

Démonter. — (ime horloge etc., en désassem- 
bler les pièces), apipinen -nam. (L'horloge etc.) 
se — , apipinepilu. — qq. (le renverser de sa 
monture), petshishimau -meu. — (déconcerter, 
V. ce mot). 

Démontrer. Vapàtiluan -ueu. (Cette chose) — 
(est l'indice de), uitsheueu e (avec le subj.). Sa 
santé — sa force, e milu iliniut uitsheueu e 
mishte shutshit. — à qq. (lui prouver par rai- 
sonnement), nishtfttamuliau -ieu. — à qq. (lui 
manifester), uapàtiliau -ieu. 

Démoraliser. — q^. (lui faire perdre le senti- 
ment moral), màtsni tshishkutàmuau -ueu ; ma- 
mijiau -ieu. — (décourager, v. ce mot). 

Démordre. — (lâcher ce qu'on a mordu), pàtshl- 
tàten -tam, pàtshitàm g. a. (De là le nom donné 
à l'abstinence.) — (se désister), tshekft tapueten 
-tam. Il ne veut pas en — , mauats nitta nikuts 
tapueten lu. 

Démunir. Je vais — la forteresse, nete uts nika 
mennamuan àshimSg'aniss umàtshinishimuau. 
Se — de, pâshtinen -nam, çàshtin g. a. 

Démurer. Litshishikien -iim. 

Démuseler. — (un animal), mennamuan -ueu 
upishàffànim. 

Dénantir. Se — , pâshtinen -nam, pàshtin g. a. 

Dénatter. Apipinen -nam, apipin g. a. 

Dénaturer. — (altérer la nature de), iits ishi- 
nàkutan -tau (ishinàkui g. a.). — qq., iits ite- 
litSkushiau -ieu. Etre — , se — (perdre les sen- 
timents de la nature), misht iits itelitSkushin, 
-shu. 

Dénép^ation. Iits eshtshijuanuts. Faire une 
— , iits ishtshijuan -ueu. 

Déni. E ianuetSgants. 

Déniaiser. — qq., ilinlshiuiau -ieu. Se — , être 
—, aiats ilinlshin -shu; uashkamelitàkushin 
-shu. 
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Dénicher. — (un oiseau), utshishtunts utinau 
nen. — qq. (le faire swtir), ulultishuau -ueu. 

— qq. (le débusquer), itsStishoau -ueu. — qq. 
(découvrir sa demeure), mit hknatt -ueu epit. ■— 
(s'évader), ushimun -mu. 

Dénier. — (nier), lits ishtfhijaaii -nen. — (re- 
fuser), anueten -tam, annetn g, a, 

I>enier. — (deux contins), nisnft shnmalitsliish. 
Mes —, ni shnliam. 

Dénigrer. — (une chose), pinilnikfiten -tam, 
pIuilnik&Bh g. a. — qq., matohi nanilan -len ; 
plnilnikstan -ten. 

Dénombrer. — (compter), atshiten -tam, atshiin 
g. a. — (énumérer), niten -tam, nil g. a. 

Dénomination. — (d'une chose), ejinikatS- 
gants 8. a. ; ejinikatSg'ant s. a. — (d'une per- 
sonne), ejinikatSprant ; eijinikSshnt. Quelle en 
est la — ? tan ejinikatfigants? s. in., tan ejini- 
katSgant! s. a. 

Dénommer. — qq., nilan -len. 

Dénoncer. — (déclarer), nIten -tam, nll g. a. 

— qq. (le faire connaître), nishtUnSknian -ien. 

— qq. (le déférer en justice), mamijiman -men. 
Dénonciateur. Ka mamijitshimit. 
Dénonciation. Ka tipatshimnnSnnts. Faire 

une —, tipatshimnn -mn. 
Dénoter. Viten -tam ejinSknts s, in.; niten 
-tam ejinSknshIt s. a. (Cette chose) — (est l'in- 
dice de), nitshenen e (avec le subj.). La boisson 

— une mauvaise conduite, ishkntenSpni nitshe- 
nen e màtahi ilnntishinSnnts. 

Dénouer. — (une corde etc.), apnknnen -nam, 
apnknn g. a. (La corde etc.) se — , apnknnepiln. 

— (une affaire compliquée etc.), nishtnapâten 
-tam. 

Dénouement. — (solution), e neueshitSsTftnts 
tsheknan. En voilà le — (la solution), eknn 
eshi neneshitSgants. ~ (fin), eshp&lits tshe- 
knan. Tel en est le — , eknn eshpâlits. 

Denrée. HItshim. 

Dense. (Ce liquide) est —, pelishten. 

Dent. Sa —, nipit. Ma —, ni pit. Les —, mi- 
pit. J'ai mal aux — , nitSknshin ni pit. Il 
grince des —, tshishipitam nIpit (v. Grincer). 
Avoir les — agacées, sninapitan -ten ; tshilika- 
pitan -ten. Avoir de belles —, milnapitan -tèn. 
Montrer les — , sheiapitelin -lu. Arracher les 

— à qq., mennipitàmnan -nen nIpit. — d'un 
peigne, nIpit shiknn. Il prend le mors aux —, 
tshessnknts tshitshipitan. 

Denté, e. (La roue) est —, lilikSpishkan. 

Denteler. LilikSpishkien -iim. 

Dentelle. Ka ilipass. 

Dentier. Il a un —, kiltàk nIpit tshimntSgâ- 

niln. 
Dentiste. Ka mennipitak mipit. 
Dentition. Eshkil nittantsits mipit. A l'époque 

de sa — , durant sa — , eshkil nittantsinllits 

nIpit. 
Dénuder. — les os de, menn&kânfishâmnan -nen. 

— jusqu'aux os, mennâkânfishnan -nen. — un 
arbre, pelekeshSpitan -ten. (V. Découvrir). 

Dénuer. — qq. (le mettre à nu), mnsheshkS- 

tenian -ien. — qq. (le priver du nécessaire), 

shtemian -ien. 
Dénûment. £ shtemnnSnnts ; e shinelinSnnts. 

Etre dans le — , shtemtLn -mn. 
Dé pailler. Vtinen -nam eshpipnn. 
Dépaqueter. — (ce qui est en paquet), apnkne- 

tshinen -nam, apnknetshin g. a. — (ses malles 

etc.), apnknnen -nam, apnknn g. a. 
Dépareiller. Tatipanishtan -tan, tatipanil g. a. 
Déparer. HâtfhinSkntan -tan mâtshinSkni g. a. 
Déparier. Tatipanishtan -tan, tatipanil g, a. 



Déparler. Il — (cesse de parler), pnln elmit. 
— (parler à tort et à travers), tshlshknelmin 
-mn. 

Déparquer. — (des animaux), tshishtikants 
nlnltishnants -nen. 

Départ. — (action de partir), eshtfttSnnts; e 
ptLshinSnnts (si c'est par eau). Après son — 
(lOTsau'il fut parti), katshi ishtiltet; katshi 
ptlshit (si c'est par eau). 

Départir. — (distribuer, v. ce mot). Se — (dé- 
sister), tshekil tapneten -tam. 

Dépasser. — (un lacet etc. qui était passé), la- 
Inknpiten -tam, lalnknpish g. a. — (aller au- 
delà, trop loin), nsham katsk itiltan -ten. — 
(aller plus loin), nshte itfttan -ten. — les bornes 
de (telle chose), nsham (avec l'ind.); àlnpâln 
eshpish (avec le subj.). Tu — les bornes de la 
sévérité, nsham shtSlimishin ; alnpàln eshpish 
Slimishin. — qq. (le laisser en arrière), nâkâtan 
-ten; nemashknan -nen; nemapilishtnan -nen 
(si c'est en courant) ; n&kàtnan -nen (idem). — 
en grandeur, hauteur etc., &ln avec les épithètes 
grand etc. Il me — en grandeur, âln nil tshi- 
nnashknshn. 

Dépaver. Hennen -nam meshkânn. 

Dépayser. — qq. (le faire changer de pays), 
atisseian -ien. Se — (changer de pajs), atissan 
-sen. — qq. (le désorienter), nnishiman -men. 
Etre — (desorienté), nnishin -shin. 

Dépecer. — (couper par morceaux), mamStishen 
-sham, mamStislin g, a. — (mettre en pièces), 
plknnen -nam. 

Dépeclie. Mishinaisran. — télégraphique, ka 
tfÛEapitshfiniflrants. Envoyer une — à qq., mi- 
sklnimnan -nen ; itishimnan -nen mishinaisran. 
Recevoir une —, ndshinimSknn -mnSgann. 

Dépêclier. — (envoyer avec diligence), nelishk 
itishien -iim (itishn g. a.). Je — mon ouvrage, 
ni tshilipln e tntâman. Se —, tshilipln -pin. 

Dépeindre. Vlten -tam eiinaknts; nIten -tam 
ejin&knshit (si l'on parle du g. a.). 

Dépelotonner. Apipiten -tam, apipish g. a. ; 
shitnapitshSçiten -tam, shitnapitshepish g. a. 
Il se — , apIpitSpiln. 

Dépenaillé, e. Il est — , kassinn plknpililn 
nt àknp. 

Dépendance. — (subordination), eka tipelimi- 
tlshnnfinnts ; ka tipelimnknnSnnts. 

Dépendre. — (ce qui est suspendu), nitinen 
-nam, nitin g. a. — de qq., tipelimnkil -kn. 

D'oh cela il? tante netshipàlits 1 Cette 

apparence — du vent, e Itltits nets eijinSknts. 
La fortune — de beaucoup de choses, mitshe- 
tnits nete netshipâlits nelntishinn. 

Dépens. A mes —, tshCtJikSshnian nil. A ses—, 
tsheijikfishnt nil. Il vit à mes —, nil nts pà- 
kSssn ; ka tsh^ikSshnian nts pàkSssn. Entre- 
tenir qq. à ses — , pàkSssian -ien. Vivre aux — 
de qq., pâkSssiikil -kn. 

Dépense. — (argent déboursé), e meshtinlgants 
shnlian. Faire une — , faire des — , meshtinen 
-nam shnlian. — (endroit pour le manger), 
mltshim mltshinap. 

Dépenser. Meshtinen -nam, meshtin g. a.; 
tshatshinen -nam, tshatshin g. a. (si on — jus- 
qu'au bout). 

Dépensier, ère. Etre — , mishte meshtinen -nam 
shnlian. 

Dépérir. — (diminuer en santé), aiats Sknshin- 
lininn -nin. — (amaigrir), tshimakatfishin -shn. 

Dépêtrer, —(ses pieds), peshishnknpilitan -tan ; 
apnknpilitan -tan (s'ils étaient liés). — (les 
pieds) de qq., peshishnnâmnan -nen ; apnknn&- 
mnan -nen (s'ils étaient liés). Se — (débarras- 
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ser) de qq., itsStifhuau -neu. Se — (tirer d'une 
position difficile), pukuiitlshan -shu. 

Dépeupler. Je les —, ni tshatshinants ; niti- 
tsStishiiaats ; ni metshiaats (si c'est graduelle- 
ment). Le pays se —, metshislikntamuts àssl- 

' lu. 

Dépiécer. PIkunen -nam, pflcun a. a. 

Dépiler. L'eau — les cheveux, nipi nets pena- 
pfiuets. Il se — (il perd ses cheveux), pëtâhiti- 
nilu upishkaenn. Je me —, pdtshitin ni pish- 
kueun. H se — (il perd son poil), pdtshitiniln 
uplui; aatueu. 

Dépister. — qq. (ou im animal, trouver sa 
piste), uapàtau -ten. Le — , aller découvrir sa 
piste, nâtnapâtan -teu. — qq. (découvrir sa de- 
meure), mishkoau -neu epit. 

Dépit. KishtameUtàmun ; uen e nishtamelltak. 
Eprouver du — , nishtameliten -tam. N'avoir 
que du — pour, shiksten -tam, shlkSsh g. a. 
En — de, at ma (avec le subj.); at {idem). En 
— de sa vieillesse, at tshïshe iliniut. (V. Mal- 
gré). 

Dépiter. — qq., tshiJiuaiau -ieu. (Cette chose) 
me —, ni tshijiuaijnin. Se —, tshijinaiknn 
-ku. 

Déplacé» e. (Cette chose) est — (n'est pas con- 
venable), apn milftpilits. 

Déplacer. Atishtan -tau, atil g. a. ; mishkntB 
ishtan -tau (il g. a.). Se —, atipin -pu. 

Déplaire. Il (ou elle) me — , ni shiksten ; ni 
shIkStau g. a. — à qq. (lui être désagréable), 
shlkStukft -ku. — à qq. (l'offenser), tshijiua- 
iau -ieu. — à ^q. (lui causer du chagrin), nish- 
tamelit&miau -ieu. — à qq. (l'ennuyer), muesh- 
tatsiau -ieu. Se — (s'ennuyer), mueshtSten- 
tam. 

Déplaisant, e. Etre — (détestable), shlkSteli- 
tSkushin -shu ; shIkStelitSkun s. in. (Cette 
chose) est — (offensante), tshijiuaiueu. 

Déplaisir. — (chagrin), k&sselitàmun ; e kàs- 
selitSffànilts. — dépit, nishtamelit&mun ; uen 
e nishtamelitak. Eprouver du — (dépit), nish- 
tameliten -tam. 

Déplanclier. Hennuauts -ueu pepetshitnkuts 
nete uts (avec le locatif). 

Déplanter. Lalukupiten -talh, lalukupish 
g. a. 

Déplier. — (étendre), shituekukutan -tau. — 
(ouvrir), apukuetshinen -nam, apukuetshin g. a. 
Il se — (il s'ouvre), apukuetsnipau s. in. 

Déplisser. Shitepiten -tam. 

Déplorable. (Cette chose) est —, shtimatseli- 
tSkun s. in.; shtimatselitSkushu s. a. Son 
sort est —, shtimatselitSkushu etak. 

Déplorer. — (plaindre vivement), shtimatsell- 
ten -tam, shtimatselim g. a. — (regretter), mi- 
tSten -tam, mitath g. a. Je — son sort, ni 
shtimatselimau etak. 

Déployer. — (ouvrir), apukuetshinen -nam, 
apukuetshin g. a. — (étendre), shituekukutan 
-tau ; shituetshinen -nam. Je — les voiles, ni 
shituekukutan lekSshtimun. — (hisser, les 
voiles), ishkuapitshepiten -tam. — (étaler des 
marchandises etc.), snituetshinen -nam. Il — 
une erande sévérité, misht SlimishiunSkushu. 
Il — beaucoup d'éloquence, usham milfttfikushu 
eimit. 

Déplunier. — (un oiseau), pishkonau -neu. Il 
se —, pishkuu. 

Dépocher. Hussipiten -tam, mussipish g. a. 

Dépolir. Pileien -iim. 

Dé populariser. — qq., piuilnikStau -teu. Se 
—, pltdlnutlshun -shu. 

Déportation. Ven etsetishuSgant. 
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Déportement. Hetfhi ilnutishinSnuts. Ses 

— sont connus, tfhisselimSganu eshpish matfhi 
ilnutishit. 

Déporter. — qq., itfStishuau -ueu. 

Déposant, e. — (qui fait une déposition), ka 
tipatshimut. 

Déposer. — (poser ce que l'on portait), peshtu- 
tan -tau. — (se dépouiller do, uepinen -nam, 
uepin g. a. ; nàkàten -tam, nâk&sh g. a. ; pulftn 
-lu e (avec le subp.). Il a — tout ressentiment, 
shash pulu e tshijiuapit. — entre les mains de 
qq., ashumilau -Ieu; kanauellt&milliau -ieu; 
kalutinau -neu. — qq. de son emploi, itsStish- 
uau -ueu. — contre (un prisonnier), mamijimau 
-meu. — en faveur de qq., miluatshimau -meu. 
Ses larmes — de son chagrin, tshitshinuatshi- 
tSffànilu e lalashilkunllitf uss^uk eshpish kàs- 
seUtak. 

Dépositaire. Ka iashumilSsrant tshekualu. 

Déposition. — (témoignaee), tepatshimunS- 
nuts. Faire ime — , tipatsnimun -mu. Faire 
une — contre qq., mSmijimau -meu. Faire une 

— en faveur de qq., miluatshimau -meu. — 
(destitution), uen etsStishuSsrant. 

Déposséder. — qq., mennishkàmuau -ueu ; 
m&shkàmau -meu ; utinàmuan -ueu. Se — de, 
pàshtinen -nam, pàshtin y. a. 

Deposter. — (l'ennemi), itsStishuau -ueu. 

Dépôt. — (ce qui l'on confie à qq.), nelu ka 
ashumilSffant. —(endroit où l'on dépose), nete 
kanauelitSflrants tshekuan. — (au fond d'une 
vase), e piikuak&mits atfimits. — d'humeurs, 
e umilluts. U y a un — au fond, piikuSk&mu 
atfimits. Il y a un — d'humeurs, umillun. 

Dépouille. — (d'im animal), ushiki. — (de l'en- 
nemi), ka utinâmufigants um&tshinishim. 

Dépouiller. — (un animal), pàkunau -neu. — 
les os (d'un animal), mennakanesh&muan -ueu. 

— un arbre (v. EcorceVy Effeuiller^ Ebrancher). 

— qq. (le déshabiller), mennàkupenau -neu. — 
qq. (lui enlever par force ce qu'il a), m&shk&mau 
-meu ; mennishk&muau -ueu ; utinàmuan -ueu. 

— (quitter), nâk&ten, -tam, nâkàsh g. a.; uepi- 
nen -nam, uepin g. a.; pulun -lu e (avec le 
subi.). Il a — toute humanité, shash pulu e 
shtimatselimuet ; shash uepinam eshpish shti- 
matselimuet. Se — (déshabiller), menn&kupe- 
nitlshun -shu. (L'animal) se — (change de 
peau), atitishikieu. (L'arbre) se — (il perd ses 
fruits), pelitshessSpilu. Il se — de ses feuilles, 
penassiu. 

Dépourvoir. — du nécessaire, shtemiau -ieu. 
Etre — du nécessaire, shtemun -mu. Etre — 
de, nutSp&lin -lu. Se — , p&shtinen -nam, pàsh- 
tin g. a. 

Dépourvu. Au — , tshessukuts (ou autres ter- 
mes). Son arrivée m'a pris au — , apu nSshpits 
tshisselim&k tshe tàkushak. 

Dépravé, e. Etre — (de mauvaises mœurs), mS- 
tshi ilnutishin -shu. 

Dépraver. — (une chose), nalutan -tau, nalui 
g. a. — qq., mfimijiau -ieu ; mâtshi tshishku- 
t&muau -ueu. 

Déprécier. Pluilnikfiten -tam, pluilnikSsh 
g. a. 

Déprédation. — (pillage), meshte tshimtttlnfi- 
nuts. 

Déprendre. — (séparer), tatipan ishtan -tau (il 
g. a.). — (dépêtrer, délier, délivrer, v. ces mots). 

Dépression. — (enfoncement), e kualats ; e 
kualapishkats (si c'est dans un rocher) ; e kua- 
lishk&mikats (dans un terrain). — (diminution 
de valeur), ashtâmite etàtiltiemâg'àtf tshekuan. 

— du (baromètre etc.), e lashipilits. 
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Déprimer. — (produire un enfoncement dans), 
kualikien -iim, knalikn a. a, — (rabaisser), 
pluilnikSten -tam. ploilnikash g. a. 
Dépriser. Pluilniksten -tam, ploilnikfish g, a. 

Se —, pluilnutlshnn -shn. 
Déprisonner. — qq., shenàmuau ^eu. 
Depuis. ~ que, esnpish tihi (avec le subj.); 
eshpish (s'il ne s'agit pas d'une action passée). 
— que je suis parti, eshpish tshi pushian. — 
mon départ {idem). — que je suis arrivé, — mon 
arrivée, eshpish tàkoshinian. — quand est-il 
ici? tan ishpish ute tepan! Il est ici — l'été 
dernier, nlpinuts ute uts teu. Il est ici — deux 
ans, shash nlshil pupun eshpish ute tat. — 
lors, nene eshpish uts. —longtemps, shathiesh. 
n ne m'a pas écrit — , apu nitta mishinimut 
nene eshpish uts. — la maison jusqu'à la rivière, 
mltshiuapits uts luash shipits; mltshiuapits 
uts mak shipits ishpish. — le i^emier jusqu'au 
dernier, ushkàts uts luash mashtel. 
Députation. — (envoi de député), uen etishuS- 
fffiuit. — (fonction de député), ka itishuSsrant 
utàtusseun. 
I>éputé, suhat. Ka itishuSsTftnt. 
Députer. — qq., itishuau -ueu. 
Déraciner. Vemapishkutfhluepiten -tam, u«na- 
* pishkutshiuepish g. a. ; lalukupiten -tam, lalu- 

kupish g. a. — (un vice etc.), uepinen -nam. 
Dérader. (Le navire) — , mushauiSpâteu ; uepa- 

pâteu (si c'est dans une rivière ou un lac). 
Déraidir. Likapitshenen -nam, nikapitshSn 
g. a. Il se —, likapitshSpilu. (V. Débander), 
Dérailer, dérailler. Faire —, pisseshkanue- 

p&litan -tau. Il —, pisseshkanuepilu. 
Déraisonnable. (Cette chose) est —, apu ilini- 
shiutselitSkuts s. in. ; apu ilinishiutselitsku- 
shit s. a.; t^iishkueielitSkun s. in.; tshish- 
kueielitSkushu s. a. Ton langage est —, tshi 
tshishkueiap&ten ka ish imin. Il agit d'une 
manière —, tshishkueiap&tam nelu e tutak. 
Déraisonner. Il — , tshishkueiapàtam eimit. 
Dérang^ement. — (action de mettre en désor- 
dre), e unashtSgants tshekuan. — (trouble 
dans), eka milftp&lîts tshekuan. La boisson est 
une cause de — dans l'ouvrage, ishkuteuSpui 
ueta eka milftpàlîts àtusseun. Tu es une cause 
de — (trouble), tshil nets eka milûpàlits. — 
d'esprit, uen eka uashkamelitak. — du corps, 
uen eka milu iliniut; eka milu iliniunS- 
nuts. 
Déranger. — (ôter de sa place), atishtan -tau, 
atil g. a. ; mishkutf ishtan -tau (il g. a.). — 
(mettre en désordre, bouleverser), aussepeten 
-tam : SmissSpilitan -tau. — (une horloge etc.), 
mdtshishtan -tau (si c'est en la réglant mal); 
plknnen -nam (en la brisant). — qq. (le con- 
trarier), shtimuau -ueu; katshSpishkuau -ueu 
(si c'est pour lui ravir sa chance). — qq. (alté- 
rer ses facultés intellectuelles), e tshishkueia- 
p&tak tutuau -ueu. Etre — (perdre l'esprit), 
apu avec le subj. de uashkameîiten -tam. La 
boisson me — (altère mes fonctions organiques), 
nitSkushishkSkun ishkuteuSpui. (La machine 
etc.) se —, shash apu ioilllpàlits. Se — (mener 
une vie déréglée), màtshi ilnutishin -shu. 
I>éraper. (L^ancre) — , peshishukupilu. 
I>erechef. Hinuats; kau. 
r>éré«lé, e. Il est — (sans règle), mukil ua 
tawL tutam; mukil etelltak aitu. Conduite 
— (contraire à la morale), mdtshi ilnutishinS- 
ntits. Mener une vie — (contraire à la morale), 
m&tshi ilnutishin -shu. 
I>érèglement. — (d'une horloge etc.), metshi- 
p&Uts. — (désordre), metshi unutishinfinuts. 



U se livre à toute espèce de — , nitt&muk aishi 
màtf hi ilnutiihu. 

Dérégler. — (une horloge etc.), màtshi ishtan 
-tau (si c'est en la réglant mal), pikunen -nam 
(en la brisant). Elle se —, màtshipâlu ; shash 
apu milftpàlîts. — qq. (l'entraîner dans le dé- 
sordre), màtshi tfhishKutàmuau -ueu. La bois- 
son — les mœurs, ishkuteuàpui nete utshipàlu 
màtshi ilnutishiun. 

Dérider. La joie le —, eshpish miluelltak shash 
apu ushitsftkuet. Tu te — , tu es — , shash apu 
ushitsftkuein. Etre — (gai), miluelitàmftnà- 
kushin -shu. 

Dérision. E uaushinuanuts ; uaushinueun. 
Tourner en — , uaushinen -nam, uaushinu g. a. 
Il tourne tout en — , nittàmuk tshekualu uau- 
shinam; tàship uaushinStseu. Je le dis par 
—, e uànàtishian nitishtshijuan. 

Dérive. Il va à la — , shashetuapàteu ; ueça- 
pàteu (s'il est entraîné au large); mushauia- 
pàteu (si c'est sur la mer). 

Dériver. (Le bateau) — , (v. le précédent). 
(Cette chose) — (tire son origine), utshipàlu. 
Elle — de l'intempérance, e tshishkuepànuts 
nete utshipàlu. Elle — de ce mot, ume imun 
nete utshipàlu. 

Dernier, ère. — (après tous les autres), mashtel. 

— (en arrière de tous), utats. L'hiver — , pupu- 
nuts. L'été — , nlpinuts. Le printemps — , 
shikunuts. L'automne —, tàkuakuts. Di- 
manche — , ka minatshitàSTftnts. Le mois — , 
kfttàk uane piishum. La semaine —, esku eka 
minatshitSf ants ; nene ka minatshItSgants. 
La — maladie, mashtel eiSkushinânuts. Sa — , 
maladie, mashtel ka iSkushit. La — neige, 
mashtel ka mishptLts. (Cette chose) est de la — 
importance, misht Sliman. Avant — , tshekat 
mashtel. En — lieu, mashtel. Le — , la — de 
la famille, mashtel ka iliniut. 

Dernièrement. Anfttshish; apu shukà sha- 
shiesh. 

Dérobé, e. (Porte etc.) — , eka ka nukuts. A 
la — , tshimut. 

Dérober. — (voler en cachette), tshimfttin -tu ; 
tshimut utinen -nam (utin g. a.). — (voler en 
cachette, une chose) à qq., tshimut utinàmuan 
•ueu ; tshimut utinàmau -meu g. a. ; tshlmfttî- 
mau -meu. — (soustraire une chose) à qq., men- 
nàmuan -ueu. — (soustraire une chose aux 
veux de qq., la cacher de lui), kàtuau -ueu; 
kalimau -meu g. a. Se — (se cacher) de qq., 
kashtlshtuau -ueu. 

Dérogation. — (à un usage, une loi), iits mak 
ka lakàla tutSgants. C'est ime — (à l'usage, à 
la loi), apu lakàla tutSgants. 

Déroger. — à un arrangement, iits ueueshitan 
-tau. — à une loi {idem). — à un usage, iits 
tuten -tam. — à sa dignité, sa position, pluil- 
nutlshun -shu. 

Déroidir. (V. Déraidir). 

Dérougir. — (un objet), iits ishinàkutan -tau 
(ishinfikui g. a.). Il —, il se —, shash apu mu- 
kuats 8. in. ; shash apu mukûshit s. a. 

Dérouiller. — (un métal), uashkamàpishkien 
-iim ; uashkamàpissinen -nam (si c'est avec les 
mains). (Ce métal) se —, uashkamàpissitin. 

— qq., ilinlshiuiau -ieu. Se — (façonner), aiats 
ilinlshin -shu. 

Dérouler. — (une étoffe etc.), shituetshinen 
-nam; apukuetshinen -nam. — (une corde etc.), 
apipiten -tam, apipish g. a. — (dépelotonner, 
V. ce mot). (L'étoffe etc.) se — , apukuetshi- 
pilu. (La corde etc.) se — , apipitSpilu. 

Déroute. — • (fuite), e ushimunànuts. Ils sont 
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en — , uihimuts. La — est complète, kàssinu 
ushixnnts. Il les mit tous en — , katsinu tu- 
tneu tshe UM nshïmnlits. Je les ai mis en 
—, eshpish kushtatshiikaau eku nskimats. 

Dérouter. — qq. (l'égarer), unishimau -meu. 
Etre — (désorienté), unishin -shin. — (décon- 
certer, V. ce mot). 

Derrière, subst, — (partie du corps), ushpish- 
kun. — (partie postérieure d'une chose), nete 
luhpishkniits avec le subst. (V. Postérieur.) 

Derrière, adv. — (en arrière), utats. — (en ar- 
rière de), nete ushpishkunts (avec le subst.). 

— la maiîaon, nete ushpishkunts mltshiuap. — 
la pointe, tetepeu nete ; ausheu. — (à la suite 
des autres), utats. — toi, après toi, tshil nlsh- 
tam. 11 est — eux, utats teu etSlits nelu. 

Dès. — (depuis, depuis que), eshpish tshi (avec 
le subj.). — (aussitôt, v. ce mot). — mon arri- 
vée, miam mijikaian ; mejikaian. — (puisque) 
se rend en employant le subj. — que tu es 
venu nous voulons te bien recevoir, mejikain 
tapue tshika milu tutatinan. 

Désabuser. Je vais le —, kuishkil nika ult&- 
muau eshpish petiik. Il se —, shash uapàtam 
eshpish petiik. Tu vas te —, aishkàts tshika 
ilinlshin. Je voudrais bien me — ! tshi ma ili- 
nlshian ânfttshish ! 

Désaccord. — (mésintelligence), eka milûpâ- 
liitunSnuts; eka miluitsheutunSnuts. Ils sont 
en — (mauvaise intelligence), il y a — entre 
eux, apu milftpâliituts ; apn miluitsheututs. 
Etre en — avec qq., apu avec le subj. de milui- 
tsheuau -ueu. (Ces mstruments de musique) 
sont en — , apu tapishktlts ituets ; apu milfttS- 
kuts (s'ils sont faux). Leurs voix sont en — , 
apu tapishkUts nikâmuts; apu mililtSkushits 
6 nikâmuts (si elles sont fausses). Tu as causé 
le — (la désunion) entre eux, tu les as mis en — , 
tshil uets eka miltlpàliituts ; tshil eka uts mi- 
lftpâliituts ; shtutuatits tshe tshi eka milftpâ- 
liituts. Leurs idées sont en — , apu tapishktlts 
itelitets. 

Désaccorder. (Ces instruments) se — (ils per- 
dent l'accord de l'un avec l'autre), shath apu 
tapishkftts ituets. Il se — en chantant, shash 
apu tapishkftts nlk&muts; shash apu milfttS- 
kushits e nikâmuts (s'ils détonnent). Ils se — 
(ils cessent d'être en bons termes), shash apu 
milftpâliituts. • 

Désaccoupler. Tatipan ishtan -tau (il g. a.). 

Désaccoutumer. — (][q., lakâlaiau -ieu tshe 
tshi eka (avec le subj.). Je vais le — de le 
faire, nika lakâlaiau tshe tshi eka nelu tutak. 
Se — de, pulftn -lu e (avec le subi.). 

Désaffectionner. Je vais le — d'elle, nika tu- 
tuau tshe tshi eka pissSlimat. Je me — d'elle, 
shash apu pissSlimâk. 

Désagn^éable. (Cette chose) est — au goût, apu 
ulkâts s. in. ; apu uitshitut s. a. Elle est — à 
l'oreille, mâtshîtâkun s. in. ; apu milfttSkuts 
s. in. ; mâtshitâkushu s. a. Elle est — à l'œil, 
mâtshinâkun s. in.; mâtshishin s. in.; mâ- 
tshinâkushu s. a.; mâtshishiu s. a. Elle est 

— à l'odorat, mâtshimâkun s. in.: mâtshimS- 
kushu 8. a. — (offensant, déplaisant, v. Dé- 
plaisant). 

Désagréer. — (déplaire, v. ce mot). — (dégréer, 

V. ce mot). 
Désagrément. (V. Déplaisir). 
Désajuster. — (une machine etc.), mâtshi ishtan 

-tau, pikunen -nam (si on la brise). — (un habit 

etc.), mâtshinSkutan -tau. 
Désaltérer. — qq. (le faire boire), meniau -ieu. 

— qq. (étancher sa soif), tepishftmoiau -ieu. 



Le vin le —, tepishftmushkfiku shuminSpulu. 
L'eau me — mieux, alu nipi ni tepishflmushkâ- 
kun. Se — (apaiser sa soif), tepiiihftmun -mu. 
Se — (boire), menin -ntt. 

Désappareiller. Tatipan ishtan -tau (il g. a.). 

Désapparier. Idem. 

Désappointement. — (espérance trompée), uen 
ueirâhimSsTftnt. (V. Contre-temps ^ Contrariété). 

Désappointer. — qq., uaieshimau -meu. 

Désapprendre. ITnitshissin -su. 

Désapprobation. £ ianuetâgants ; eka tapuetS- 
fir^nts. 

Desapproprier. Se — , pâshtinen -nam, pâshtin 
g. a. Se — en faveur de qq., pâshtinâmuau -ueu. 

Désapprouver. — (ne pas approuver), anueli- 
ten -tam, anuelim g. a. ; apu avec le subj. de 
tapueten -tam, tapuetu g, a. Je — son action, 
apu tapuetuk nelu e tfttak ; nitanuelimau ka- 
tshi nelu tfttak ; apu miluelitâman nelu katshi 
tfttak. — qq. (le blâmer), tshikâmau -meu. Je 
— son action, ni tshIkSmau nelu katshi tfttak. 

Désargenter. Hennen -nam shuliau nete uts 
(avec le loc.). Il se —, mennipilu shuliau nete 
uts (avec le loc.). 

Désarmer. — qq. (lui ôter son arme), utinâmuan 
-ueu ut âshimâgânim. — (licencier), itsetishu- 
au -ueu. — (cesse d'être sur un pied de guerre), 
uepinen -nam âshimSg'an. Se — , idem. — qq. 
(l'apaiser), miluelltâmiau -ieu. 

Désarroi. — (confusion), e unashtâ^ants. Tout 
est eu — , kassinu unashtSganu. 

Désarticuler. — (un squelette), tatipanishtan 
-tau ushkân. — (démettre, v. ce mot). 

Désassembler. Tatipanishtan -tau, tatipanil 
g. a. Ils se — (l'assemblée se dissout), nâkâti- 
tuts. 

Désassocier. — (des personnes), tutuauts -ueu 
tshe tshi nâkâtituts. Ils se —, nâkâtituts. 

Désassortir. Tatipanishtan -tau, tatipanil g. a. 

Désastre. Heshte shtimâtsinSnuts. 

Désastreux, se. (Cette chose) est —, mishte 
shtimatselitâkun. 

Désavantage. — dans un concours, e uanâshu- 
nânuts. Avoir le — , uanâshun -shu. — du 
nombre, eka mitshStinSnuts. Nous avons le — 
du nombre, apu ishpish mitshStiats. — (mau- 
vaise chance), eka milftpâlîts; mdtshipâllts. 
Il a toujours le — dans ses affaires, apu nitta 
milftpâlUits ut utâtusseun. Au — (préjudice) 
de qq., uentat uen. Ton action tourne à son — , 
ne tutamen shtutuau tshe tshi unîtat. (V. 
Dommage). 

Désavantskger. — qq. (lui faire tort dans ses 
affaires), unltamuan -ueu utâtusseun. — qq. 
(lui enlever son avantage par rivalité),' katshë- 
pishkuau -ueu. 

Désavantageux, se. (Cette chose) est — (une 
cause d'insuccès), apu ganieunSnuts nete uts 
(avec le loc.) ; apu uitshiikunânuts. 

Désaveu. lits eshtshijuânuts. Faire un — , 
iits ishtshjjuan -ueu. — (désapprobation), eka 
tapuetagants. 

Désavengler. (V. Désabuser.) 

Désavouer. U — ses paroles, apu nitta ishtshi- 
jueian iu ; iits ishtshijueu ânfttshish. Il — ses 
actions, apu nitta tutâman iu. Il — cette 
œuvre, nimieu nitâtusseun iu. Il — (mécon- 
naît) son père, nimieu nutSui iteu ; apu ui nish- 
tuapâmat utaui. — (désapprouver, v. ce mot>. 

Desceller. — (un acte), apukuetshinen -nam. 

Descendance. Kete uts iliniunfinutf . Quelle 
est sa — ? tan esh iliniut 1 Tan esh nikSnishit 1 
Il est de — française, nete tshishe meshtoka- 
shiu âitlts utf iliniut ou ilimiu. 
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Descendant, e, adj. Marée —, ekàshteto. 

Descendant, «t«&«^ Ka uts iliniut. —de Fran- 
çais, nete meshtukushiu &Mlts ka uts iliniut ; 
meflhtukashu ka nts iliniut. Tous ses— , kani- 
nu aianishkats nete uil uts ka iliniuts. 

Descendre. — (d'un arbre etc.), nitapukushi- 
shln -shiu. — (du ciel etc.), utshipftlin -lu. — 
(une côte etc.), penishiuan -ueu. — (une ri- 
vière), maien -iim. — (le courant), pimSpukun 
-ku. — (un rapide), piuten -tam. — du bois 
(venir de la chasse), nashilpan -peu ; metSpSn 
-peu (si on est arrivé au poste). — (tomber la 
tête en bas), atshitshipmn -lu. — (tirer son 
origine de), nete uts iliniun -niu. Je — des 
Français, meshtukushu nete uts iliniuian; 
meshtukushu nete uts nitiliniun. De qui — 
vous ? tan esh uikSnishiek ! Tan esh ilimuiek ? 
Il — (émane) de, utshipàlu (avec le loc.). La 
sagesse — du ciel, uashkuti utshipàlu ilinlshi- 
un. Sa barbe — iusqu'à la ceinture, ushkassi- 
gants ekun eshkuapek&niliti ulshtui. (La 
rivière etc.) — vers, isiipàlu (avec le loc.). (Le 
chemin) — à, itàmu. (L'eau) — (baisse), àkftsh- 
tSpilu; &k&8hteu (si c'est la mer). (Le baro- 
mètre etc.) — , iSshipilu. — dans (un endroit), 
itiltan -teu (avec le loc.). — de bateau, kSpSn 
-peu. — (en chantant), ISskipilin. — (baisser, 
V. ce mot). 

I>escente. — (d'une côte etc., action de la de- 
scendre), e nîtapukushishinSnuts. — du bois 
(action de revenir de la chasse), e nashllpSnuts ; 
e metSpSnuts (si on arrive au poste). — (d'un 
rapide), e piutSgants. — (d'une rivière), e 
maiigânilts. — de bateau (action d'en débar- 
quer), e kapSnuts. — du St. Esprit (Pentecôte), 
ka itishuagant milu Hanitu. — (pente, v. ce 
mot). 

Description. E uitfiffants ejinfikuts tshekuan ; 
tepatshimunfinuts. Faire une —, tipatshimun 
-mu. 

Déséchoner. (V. Déchouer.) 

Désemballer. (V. Déballer.) 

Désembarquer. (V. Débarquer.) 

Désembourber. (V. Débourber.) 

Désemmancher. (V Démancher.) 

Désemparer. — (abandonner un lieu), atikfin 
-itseu. Sans — il se mit à tirer, eshku nete tat 
eku patsltset. Sans — (sans interruption), eiS- 
pits. — (démâter, v. ce mot). 

Désem peser. Hennen -nam tshitukiigan nete 
uts (avec le loc.); lussitan -tau (si c'est en 
amollissant). 

Désemplir. AtBhtLnen -nam e shSk&ssinets. 
(Le tonneau etc.) se — , shash apu shSk&ssinets. 
(La maison etc.) ne — pas, t&ship shSk&ssineu. 

Désem poisonner. — (une chose), mâtshi nltu- 
kulinil utinen -nam nete uts (avec le loc.). — 
aq., utinâmuan -ueu mâtshi nitukulinil. 

Désempoissonner. — (une rivière), n&mess 
itsStishuauts -ueu nete uts (avec le loc.); nâ- 
mess nipiauts -ieu nete (avec le loc.) si c'est en 
le détrmsant. 

Désemprisonner. (V. Déprîsonner,) 

Désenchaîner. (V. Déchaîner.) 

Désenchanter. (V. Désabuser.) 

Désenclouer.. (V. Déclouer.) 

Désencombrer. (V. Débarrasser,) 

Désenfiler. (V. Défiler.) 

Désenfler. — (une chose), tuten -tam tshe tshi 
liupatshitits ; tuten -tam tshe tshi ashtepSkàts; 
tutuau -ueu tshe tshi liupatshlshut g. a. ; tu- 
tuau -ueu tshe tshi ashtepakishut g. a. Le re- 
mède l'a — > liupatshishu katshi ap&tshitat ni- 
tukulinil. Etre —, liupatshishun -shu ; ashte- 



paklshun -fhu ; liupatthitin «. in. ; athtepSkàn 
s. in. 

Désenffrener. (Les roues) se —, peshiihukupilu. 

DésenRrrer. (V. Dégriser.) 

Désennuyer. — qa., mukilshkatfhikuau -ueu. 
Se —, mukttihkatsnlken -kam; uepinen -nam 
mueshtStamun. 

Désenrhumer. Le remède m'a — , shash apu 
utàtsuk&mian nitukuUnil katshi apàtshitaian ; 
nitukullnll katshi apàtf hitaian eku punutâtsu- 
kftmian. Etre —, se — , athteutàtsuk&min -mu : 
ptLnutàtsukâmin -mu; pflnushtàshten -tam (si 
on cesse d'avoir la toux) ; athteushtftshten -tam 
{idem). Le remède m'a — (euéri de la toux), 
nitukulinft katshi apàtshituan eku pfUiush- 
t&sht&man. 

Désenrouer. Le remède l'a — , shash apu tshi- 

SuSshilmfikuet nitukuUnil katshi apâtshitat. 
e suis — , shash apu tshipufishilmakueian ; ni 
pfUiitshipuSshttmSkuan ; ni ptLnimassikutSgà- 
nan. 

Désensevelir. — qq., pashkataukuau -ueu. 

Désensorceler. — qq., uepin&muau -ueu ma- 
nitu. Il est-r, shash apu manitushikàtuSgant. 

Désentêter. — qq., lushkiau -ieu. Il est —, 
shash apu mishkflshit. 

Désentortiller. — (une étoffe etc.), shituetshi- 
nen -nam ; apukuetshinen -nam. 

Désentraver. — (un cheval etc.), apukunau 
-neu. — qq., uitshiau -ieu. 

Désert, e. (Cet endroit) est — , apu uen tat (avec 
le loc.). Cette place-ci est — , apu uen tat ute. 

Désert, subst. Mushâuau &ssi ; nete mushâuats ; 
nete mushtataukats (si c'est du sable); nete 
mushàtaukats {idem). 

Déserter. — (abandonner), n&kâten -tam, nâ- 
kàsh g. a. — son pays, nâkàtàssin -slu. Il a 
— de son armée, nàkàteu ut à8him£8ràni8sim. 

Déserteur. — d'une armée, ka nàkâtat ut &8hi- 
mSgânissim. — d'un parti, ka nâkàtat uitshe- 
uSffan. 

Désespérant, e. (Cette chose) est — , mishte 
k&sselitSkun s. in. 

Désespéré, e. Sa santé est —, shash mauats ite- 
litSkushu tshe tshi milu iliniut. Son salut est 
—, shash apu itelitSkushlt tshe tshi pukuiitl- 
shut. 

Désespéré, e, subst, Eka ka ieshkuelltak. 

Désespérer. — qq. (lui ôter tout espoir), tashti- 
kStelit&miau -ieu. — <^q. (l'affliger vivement), 
mishte k&sselitàmiau -ieu. — qq. (l'épouvan- 
ter), mishte shetfhiau -ieu. Se — , être — (se 
laisser abattre entièrement), tashtikSteliten 
-tam. Se — , être — (s'affliger vivement), mishte 
k&ssellten -tam. Il — (perd tout espoir), ptLlu 
eieshkuelltak. Il — d'y aller, mauats ni tshi 
itHtan itelltam. 

Désespoir. Ven e tashtikstelitak ; uen eka 
eieshkuelltak. 

Déshabiller. — qq., mennàkupenau -neu. Se 
— , mennâkupenitlshun -shu. 

Déshabiteur. (V. Désaccoutumer.) 

Déshériter. Je le —, ni mennishkàmuau tshe 
milSgant shulialu. 

Déshuerer. (L'horloge) —, mâtshi metuetïtin. 

Déshonnête. Etre — (sans probité), apu avec 
le subj. de tapueielitSkushin -shu; tapue avec 
le subj. de kuishkiltean -teeu. Etre — (sans 
pudeur), apu nitta avec le subi, de kanauelimi- 
tlshun -shu. Etre — (sans bienséance), apu 
avec le subj. de ilinlshin -shu. (Cette chose) 
est — (inconvenante), apu mililpilits. (Cette 
chose) est — (indécente), mâtshikaun ; ka mà- 
tshikauts iteUtfikun. Plaisirs —, ka màtshi- 
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kaats 6 uiathinSnuts. Paroles —, màtohi imun; 
e malatuanuts. — (impur, y. ce mot). 

Déshonneur. — (mépris), uen e pluelimfisrant. 

Déshonorant, e. Faire cela est —, plailnutlshu 
nelu ka tutak. Ce serait — pour moi, nipa pl- 
aelimakan nete nts. 

Déshonorer. — qq. (le rendre méprisable), tu- 
taan -ueu tshe tsm plaelimSffant. — qq. (le 
séduire), mSmijian -ieu : uàiesnimau -meu. — 
qq. (le diffamer), plnilnikStau -teu. Se —, pl- 
tumutlshan -shu. 

Désigner. — (montrer), uap&tiluan -neu. — 
(montrer) à qq., uapâtiliau -Ieu. — (une chose) 
à qq. (la signaler a son attention), ultàmuau 
-uen. — qq. (le faire connaître tel qu'il est), 
nltâmuan -ueu etàk; nishtUnSkuiau -ieu. — 
(nommer ou indiquer d'avance), tshijat ulten 
-tam (uil g. a.). Se — (faire connaître), nishtU- 
nfikuitlshun -shu. 

Désillusionner. (Y. Désabuser.) 

Désincorporer. Tatipan ishtan -tau (il g. a.). 

Désinfatuer. (V. DésabiLser.) 

Désinfecter. — (une maison etc. après une ma- 
ladie), mennaptLtan -tau Skushun nete (avec le 
loc.). 

Désintéressé, e. Etre — , apu avec le subj. de 
tshisBelimitlshun -sku. 

Désintéressement. Eka tahisselimitlshunS- 
nuts. Il çrêche avec —, apu tshisselimitlshut 
e katshessimuet. 

Désintéresser. — qq., tshijikuau -ueu. 

Désinvestir. — qq. (cesser de l'investir d'un 
pouvoir), mennishKâmuan -ueu tipelitâmun. 

Désir. HushtSn&mueun ; n&tuellt&mun. 

Désirable. (Cette chose) est — , tshipa nàtneli- 
tSgânu s. in. ; tshipa n&tuelimSg&nu s. a. Il 
est — que, tshi ma (avec le subj.). Il serait — 
au'il Y allât, tshi ma itiltet. 

Désiré. Le — des nations, uil mush ka ashua- 
pamSgant eshpitashk&mikfilits. 

Désirer. HnshtSnen -nam, mushtSnu g. a. ; nâ- 
tuellten -tam, nâtuelim g. a.; musntueliten 
•tam, mnshtuelim g, a. — (le bien etc.) de qq., 
mushtenâmuan -ueu : mushtOnàmuau -ueu g. a. 
Je — y aller, nIpa miluellten tshe tshi itiltuian; 
tshi ma itftteian ; usham ni ui itiltan. — (sou- 
haiter pour) qq., nâtuelit&muan -ueu. 

Désireux, se. Etre — de, mishte mushtenen 
-nam (mushtSnu g, a.) ; aikam n&tuellten -tam 
(n&tuelim g. a.). 

Désister. Se — de, pftshtinen -nam, pàshtin 
g. a. Je me — de mes biens en sa faveur, ni 
p&shtinâmuau ni shuliam. 

Désobéir. — à (enfreindre une loi etc.), anue- 
ten -tam ; apu avec le subj. de tapueten -tam ; 
apu avec le subj. de tipaikSn -itseu. — à qq., 
anuetuau -ueu ; apu avec le subj. de tapuetuau 
•ueu. 

Désobéissance. E ianuetSgants. 

Désobéissant, e. Etre —, nittau anueten -tam ; 
apu nitta avec le subj. de tapueten -tam. 

Désobligeant, e. Etre — (offensant), nittau 
kâsselitàmuan -ueu. Etre — (refuser de rendre 
service), apu uen avec le subj. de milûtutuau 
•ueu. 

Désobliger. — qq. (lui causer de la peine), k&s- 
selit&miau -ieu. — qq. (lui rendre un mauvaise 
service), katshSpishkuau -ueu. Ils se —, ka- 
tshepishkStuts. 

Désobstruer. (V. Débarrasser.) 

Désoccupé, e. 11 est — (il n'a point d'occupa- 
tion), apu tâkunllits âtusseun. Il est — (il ne 
s'occupe point), apu tshekualu tutak. Il est — 
(il ne se soucie de rien), apu tshekualu pisselltak. 



Désœuvré, e. Il est —, apu nitta Itusset. 

Désœuvrement. Ven eka tshekualu tutak. 

Désolant, e. (Cette chose) est — (très affligeante), 
mishte kàsselitSkun ; mishte k&sselit&miuSmft- 
gân. Elle est — (funeste), mishte kushpineli- 
tSkun. 

Désolation. — (dévastation), nats e nalntS- 
gants. — (grande affliction), uen e nshajneli- 
tak ; uen meshte kàsselitak. — (vive contra- 
riété), uen meshte nenekatelit&miSirant. 

Désoler. — (ravager, ruiner), nemetan -tau; 
nass nalutan -tau. — qq. (lui causer une grande 
contrariété), mishte nenekStelit&miau -ieu; 
mishte k&sselltàmiau -ieu. Se — , être — (pro- 
fondément affliçé, contrarié), mishte kftsseliten 
-tam ; mishte nishtftmellten -tam. 

Désopiler. Se — , miluelItàminSkushin -shu. 

Désordonné, e. Conduite —, metshi ilnUtishi- 
nSnuts. Passions — , eka kanauelimitlshunS- 
nuts. Appétit — , e ukassiminSnuts. 

Désordonnément. Il se conduite — , màtshi 
ilntLtishu. Il le fait — (sans ordre), mamash 
tutam. Il travaille — (excessivement), usham 
misht àlem àtusseu. 

Désordre. — (bouleversement), e unashtS^ants. 
Tout est en —, unashtSganu. — (dégât), e ne- 
metftnuts ; nass e nalutSgants tshekuan. Cau- 
ser du — (dégât), nemetan -tau. — (manque 
de symmétrie), eka mililnSkutScants tshekuan. 
Il y a du — dans cet ouvrage, apu tutSgants 
tshe tshi milftnSkuts. — (dispute), e tshlkSmi- 
tunSnuts ; e tshitutitunfinuts. — (égarement), 
metshi ilntltishinSnuts. Il a mis un terme à 
ses —, shash pulu metshi ilntLtishit. 

Désorganiser. Le vin me — , nitakushishkfi- 
kun shuminSpui. Je vais — leurs plans, nika 
pikunâmuan ka ueueshitats. Le parti se — , 
nâkâtituts. 

Désorienter. — qq. (lui faire perdre son che- 
min), unishimau -meu. Etre — , se — (perdre 
son chemin), unishin -shin. — qq. (lui faire 
perdre la tête), tshishkueielit&miau -ieu. Etre 
— (confus), tshishkueiellten -tam. 

Désormais. — vous n'y irez plus, apu tshikuts 
minuats ituteiek. — vous viendrez ici, eiSpits 
ute tshika tâkushinau. 

Désosser, —(un animal), mennâkànOshuau -ueu; 
apâkànSshuau -ueu; mennâkànepitau -teu (si 
c^est en tirant avec les mains). Il se — , men- 
n&k&nSpilu. 

Désourdir. — la trame (d'une étoffe), apuku- 
nen -nam. — la trame (d'un complot), pikuneu 



Despote. — (souverain absolu), nass ka tipeli- 

tak. — (qui abuse de son i)ouvoir), ka màtshi 

apâtshitat tipelltâmunilu. 
Despotique. Etre —, usham ui tipelit&minfi- 

kushin -shu. 
Despotiquement. Il agit —, usham ui tipeli- 

tàminSkushu eitàk. Il les traite —, usham 

nenekatshieu nelu ka tipelimat. 
Despotisme. Ven meshte apâtshitat tipelltâ- 
munilu. 
Dessabler. Vepinen -nam leku nete uts (avec 

le loc.). 
Dessaisir. — qq. de, mennishkâmuau -ueu. Se 

— de, pftshtinen -nam, pftshtin g. a. Se — en 

faveur de qq., p&shtin&muau -ueu. 
Dessaler. Akutitan -tau, ftkutshîm g. a. Il 

se — , ashte shiuau s. in.; ashte shiushiu 

s. a. 
Dessangler. — (un cheval etc.), menn&muau 

•ueu unekatiepishun. Il se — , mennipilllu 

unekatiepishun. 
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I>e88écher. — (une chose, la rendre sèche), pft- 
shen -sham, pfishn g. a. — (une chose, la mettre 
à sec), &k&iht6pilitan -tau. — qq. d'amaigrir, 
V. ce mot). (Cette chose) se — , elle est — (elle 
devient sèche) pfishteu 8. in. ; pfishu s. a. (Le 
lac etc.) se — , u est — , &k&iht6pilu. J'ai une 
main — , nipum&ff&n nititshi. Il a une main 
—, nipum&g&nilu utitshi. 

I>essein. Tien etelitak ; ka itelitSgants. Mon 
— , etelit&man ; ua tut&man. Quel est ton — ? 
tan ua tut&men î Tel est son —, ekun nelu ua 
tut&k. Former le — de, iteliten -tam tihe tshi 
(avec le subj.); ui (avec Tind., ou autres tour- 
nures). Il forme le — de partir, ni iiht&teu; 
itelitam tshe tshi iiht&tet ; nika iiht&tan ite- 
litam. Il a un — pervers, matshi mittlnelitam : 
m&tshikaunUa eteUtak. A —, tUsit. Je l'ai 
fait sans —, apn tUsit tut&man. 

Desseller. — (un cheval etc.), menn&muan -ueu 
ut eihpepun. 

Ressemeler. — (une botte), menn&Iekfishtane- 
ien -iim. 

Desserrer. — (ce qui est lié), likftpnkunen -nam, 
likfipukun g, a. (Le paquet etc.) se — , likfipu- 
kupilu. (V. Débander.) 

Dessert. Ka ulk&ts mltshim. 

I>esservir. — la table, fUishtan -tau mltihim. 

— qq. (lui nuire), katihGpiihkuau -ueu. — (des 
gens, leur faire la mission), aiamieu tshishku- 
t&muauts -ueu. 

Dessiller. Se — les yeux, tukapinitlshun -shu. 

— les yeux à qq., tukapinau -neu. 

Dessin. £ tepishinatiiff&nts \ e mishinatiig&nts. 
C'est un beau —, milu mishmatiig&nu. 

Dessinateur, trice. Ka mishinatltseiht ; ka 
tepishinatltseiht. 

Dessiner. — (représenter par le dessin), tepi- 
ihinatlen -ilni) tepeihinatu g. a. ; xnishinatikfin 
-Itseu (si on ne parle que de l'action elle- 
même) ; mishinatlen -iim (si c'est la terre qu'on 
— ). (Cette chose) se —, milu nukun 8. in.; 
milu nukuBhu s. a. 

Dessoler. — (un cheval), mnkfltamau -meu ule- 
kftihtanflshk&ihi. — (une terre), iits ishi plshti- 
nan -nau (avec le loc.). 

Dessouder. Menn&k&shen -sham. Il est —, il 
se — , menn&k&teu s. in. 

Dessoûler. (V. Dégriser.) 

Dessous, adv. — (sous), shipft. Par —, idem. 
Passer —, shipfishin -ihlu ; ihlpSthipilu s. in. 

. Au — (V. ce mot). Ci-—, ushte. 

Dessous, subst. — (partie inférieure de telle 
chose), shipft (avec le loc.). — (désavantage, v. 
ce mot). 

Dessuinter. — (la laine etc.), kashiuenen -nam. 

Dessus, adv. — (sur), tûkuti. Par , pftshits. 

Passer par (\. Franchir y Enjamber). Au 

(V. ce mot). Ci — , shash ka uitft^ants. 

Dessus, subst. — (partie supérieure de telle 
chose), tllkuti (avec le loc.). — (avantage, v. ce 
mot). 

Destin. — (en parlant des choses), patush tshe 
iits etelitfikuts. — (en parlant de l'homme), 
etelimukut Tihishe Manitu. Tel est son — , 
ekun etelimnkutse Tshishe Manitu. 

Destinataire. Ka itishimft^nt tshekualu. 

Destination. — (emploi d'une chose), tihe ita- 
p&tshitSgants s. in. ; tshe itap&tshifigant s. a. 
Quelle est la — (l'emploi déterminé) de cela ? 
tan tshe itap&tshitft^ants î — (endroit où l'on 
va), nete itfttftnuti. Quelle est ta — (le but de 
ton voyage) ? tante ittttein î C'est là ma — (où 
je vais), ekut itûteian. — (endroit où on est 
envoyé), nete itishukunftnuti. C'est sa — (l'en- 



droit où il est envoyé), ekut itiihiigants 8. in. ; 
ekut itishuaflrant 8. a. 

Destinée, —(destin, v. ce mot). — (existence), 
eliniunftnuti ; ilininu. 

Destiner. Je — (détermine l'emploi de telle 
chose), niteliten tshe itap&tshitaian ; nitelimau 
tihe itap&tshiik. A quoi le destines-tu? tan 
etelit&men tshe itap&tshitain î Je — (telle 
chose) à (je détermine l'endroit où l'envoyer), 
niteliten tshe itiihiiman (avec le loc.). — (ime 
chose) à qq. (la lui réserver), iihtauan -ueu, 
ishtu flr. a. Ils çont — pour le ciel, itelimu- 
kuts Tihishe Manitu uashkuti tshe tshi iih- 
p&lits. Se — à, eieshkuin -uiu tshe tshetshi 
(avec le subj.); ui (avec l'ind.). D se — à la 
prêtrise, eieshkuiu tihe tihi ka uapukuieshit ; 
ui ka uapukuieshiu. 

Destitué, e. Etre — (dénué), ihtemun -mu. 

Destituer. — qq-» itsGtiihuau -ueu. 

Destitution. Tien etsetishuftgant. 

Destruction. E pikuniffants tshekuan. 

Désuétude. (Cette chose) est tombée en — , 
shash apu pisselitftgants. 

Désunion. — (séparation des parties). E tati- 
pan ishtftffanti tsnekuan. — (mésintelligence), 
eka milftp&liitunftnuts. — (division), e uepini- 
tunfinuti ; e n&k&titunfinuts. 

Désunir. — (déjoindre, v. ce mot). — (des per- 
sonnes, rompre la bonne intelligence entre 
elles), tutuauts -ueu eka e miluitsneututi ; tu- 
tuauts -ueu tshe tshi uepinituts. Ils sont —, 
ils se —, ihash apu miluitsheututi ; ftntltihish 
uepinituts ; ihasn apu miluatfituts. 

Détachement. — (état de celui qui est détaché 
de), eka pisielitftgrftnts. — des biens, eka pis- 
ielitftffants ihuliau. 

Détacher. — (délier), apukunen -nam, apukun 
g. a. — (déjoindre, v. ce mot). — (décoller, v. 
ce mot). — (ce qui est suspendu), nitinen -nam, 
nitin q. a. — (faire ressortir un dessin), milu 
tepishinatlen -iim (tepishinatu g. a.). — (en- 
lever les taches de), menn&peutan -tau. Etre 

— de, se — de (renoncer à), apu avec le subj. de 
pissGliten -tam, pissGlim g. a. 

Détail. Ka ipishishati tihekuan eitauanuts. 
Vendre en — (des marchandises sèches), e ti- 
pashkaniganti iih itauan -ueu. — (en détail, 
des vivres), e tipfipGkii^nts ish itauan -ueu. 

— (énumération des parties de telle chose), nït- 
tftmuk eitftp&tlts tshekuan nete (avec le loc.). 

— (narration circonstanciée de telle chose), kas- 
sinu uiauitSgants. Il donne les — de son aven- 
ture, kasiinu uftultam ishpiih ut&tukuaflrant' 

— (minutie), nitt&muk ka ipishishats tshekuan. 
Détailler. — (vendre en détail), e tipashkUni- 

gants itauan -ueu (si ce sont des marchandises 
sèches); e tipfipGkiiganti itauan -ueu (des viv- 
res). — (donner les détails de), kassinu uaul- 
ten -tam ishçish (avec le subi.). Il — ses dé- 

. penses, kassinu uaultam isnpish meshtinak 
shulialu. 

Détaler. — (des marchandises), mennen -nam 
ka nepGmiihtftgants (m&tshinush). — (fuir), 
uihlmUn -mu. 

Détaxer. — qq., itshun&muan -ueu umishinai- 
ffan. 

Déteindre. — (une étoffe), menn&kàshen -sham 
ejinfikuts. Elle —, uap&kateu. 

Dételer. — (un cheval etc.), apukunau -neu. 

Détendre. — (débander, v. ce mot). Il — son 
esprit, pulu e shUtshitelitak. 

Détenir. — (retenir), kanaueliten -tam, kanaue- 
lim g. a. — qq. en prison, tshipuau -ueu. 

Détente. — d'une arme à feu, ut&shteni^n. 
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Détention. Uen e tshipnSgmnt. ' Pendant sa 
—, eshku tihipuSffant. Etre en —, tahipakun 
-puftganu. 

Détenu, e. Ka tshipuftgant. 

Déterger. — (détacher), mennapentan -tau. — 
(désinfecter, v. ce mot). 

Détériorer. — (abîmer), nalutan -tau, naloi 
g. a. ; pUroshken -kam. — (des habits), Utish- 
sen -kam ; mOshtishken -kam. (Cette chose) se 

— (s'abîme), pitshSlik plkiipilu. 
Détermination. — (décision, v. ce mot). — 

(désignation), e uitftgants. 
Déterminé, e. — (décidé, v. ce mot). 
Déterminément. — (décidément, y. ce mot). 

— (précisément), miam tihijat ka uitftgants ; 
miam esh ueueshitftganti. 

Déterminer. — (décider, v. ce mot). — (fixer 
d'avance), tskijat oaulten -tam (uauil g. a.). 

— (désigner, faire connaître), ulten -tam ejinft- 
kuts ; ulten -tam ejinftkushit g. a. 

Déterrer. — (retirer de terre), pashkatauklen 

-iim, pashkatauku g. a. —(exhumer un corps). 

pasnkataukuau -ueu. — (découvrir), mishken 

-kam, mishku g. a. 
Détestable. Etre —, ■hlkfttelitftkushin -ihu, 

shikfitelitftkun a. in.; uinelitSkushin -ihu, 

uinelitftkun 8. in, 
Détestablement. (H le fait etc.) —, mishte 

matshi (tutam etc.). 
Détestation. Shikfttamun. 
Détester. Shikfiten -tam, shikfish g. a. ; uine- 

liten -tam, uinelim g. a. 
Détirer. — (une corde etc.), shlpishkapitshepi- 

ten -tam, shipishkapitshepish g. a. — (de la 

cire etc.), shipissipiten -tam, ihlpissipish g. a. 

Se —, shipin -plu ; shipikfiteuin -uiu (si on se 

— les jambes). 

Détiser. — (le feu), nemiiiueiasheiuklen -iim. 

Détisser. — (une étoffe), laliihkupitshepiten 
-tam. 

Détonation. — de poudre, e metituetets. — 
(d'une chose qui crève), e pak&pilits. 

I>étoner. (Le fusil etc.)—, metftueteu. (Le bal- 
lon etc.) — , pakftpilu. Faire — (un fusil etc.), 
metitueshikSn -iâeu. Faire — (un ballon etc.), 
pakfititan -tau. 

Détonner. — (sortir du ton), nitt&muk eituan 
-ueu. — (chanter faux), m&tshitftkusliin -shu ; 
ushtitSkuihin -ihu. — (déraisonner, v. ce mot). 

Détordre. Apipinen -nam, apipin g. a.; api- 
pissenen -nam (si c'est un métal). Il se — , api- 
pilu ; apapissS pilu (si c'est un métal). 

Détorquer. — les paroles de qq., iits ishtshi- 
juan -ueu. 

Détortiller. Apipinen -nam, apipin g, a. (Cette 
chose) se —, aplpilu. 

Détour. — d *une rivière etc. (v. Courbet Coude). 
Faire un — (prendre un chemin détourné), ua- 
inutan-teu; tetepimetiman -meu. —(subtilité), 
eka kuisktl iminanuts. Employer des —, apu 
kuishkfl avec le subj. de Imin -mu. Sans — 
(franchement), kuiihktl. 

Détourné, e. Chemin —, e naliluats. Prendre 
un chemin —, ualOutan -teu; tetepimetiman 
-meu. 

Détourner. — qq. (ou un animal) du chemin, 
mitSkuetiihkuau -ueu. — (une rivière etc., 
faire chaneer de direction), iits ishikunitan 
-tau. — (écarter ce oui vient sur soi), nëkaien 
-iim, nëkai g. a. ; nëKahen -him, nëkahau -heu 
g. a. (Lac). — (soustraire frauduleusement), 
tshimut utinen -nam (utin g. a.). — (conjurer, 
V. ce mot). — qq. (le dissuader de), shtimuau 
-uen. Il le — de ses occupations, shtimueu e 



itussëUti. *— qq. (de ses devoirs), m&tshi k&- 
tshësiimau -meu. — (à droite ou à gauche), 
passëtan -teu. Se — etc., idem. Se — du che- 
min, mitSkuetishkutlshun -shu. Se — de qq. 
(se tourner pour ne pas le voir), tetimipishtuau 
-ueu. Il se — de moi, ni tetîmipiiht&kû. 

Détracter. — (médire, calomnier, v. ces mots). 

Détracteur. Ka pukun&muet. 

Détraction. TJiauilfiffant uen ; pukun&mitun. 

Détraquer. — (déranger un mécanisme), plku- 
nen -nam. — (mettre le désordre dans), ausse- 
peten -tam. (V. Déranger.) 

Détremper. — (délayer, v. ce mot). — (altérer 
une boisson etc.), shflshtan -tau. 

Détresse. — (angoisse causée par le danger), 
meshte kushpinelitftgants. Etre dans la — , 
mishte kushpineliten -tam. — (angoisse causée 
par la douleur), meshte kàsselitSff&nilts. Etre 
dans la — (en ce sens), mishte k&sseliten -tam. 

— (dénûment, v. ce mot). 

Détriment. — (dommage, v. ce mot). Il agit 
à mon —, ni m&tshi tutaktt. Tu as gagné cet 
argent à mon — , ne uets ganieuin ihuliau tshi 
m&tshi tutuiti. 

Détroit. £ shakuass. 

Détromper. (V. Désubuser.) 

Détrôner. — (un roi etc.), menniihkamuau -ueu 
eshpish utshimaut. 

Détrousser. — (son habit), p&shtetshinen -nam. 
(L'habit) se — . p&shtetihipllu. Il se ~ (il dé- 
trousse son habit), p&shtetshinam ut &kup. — 
qq. (le voler de force), aikam utin&muan -ueu 
um&tshinishim. 

Détrousseur. (V. Brigand.) 

Détruire. — (démolir, v. ce mot). — (faire dis- 
paraître), n&88 nalutan -tau (nalui g. a.); tuten 
-tam tshe tshi eka nukuts; tutuau -ueu tshe 
tshi eka nukushit g. a. (Cette maison etc.) se 

— (elle tombe en ruine), nfiss pikupllu. — çiq. 
(ou un animal), nipiau -ieu. Se — (tuer), nipiitl- 
shun -ihu. 

Dette. Mishinaigan. Contracter une — ou des 
—, miihinaikfin -itseu. Payer sa — ou ses — , 
plkushinaikftn -itséu ; pikunen -nam mishinai- 
gan (avec le possessif). Payer les — de qq., 
plkushinaitseuan -ueu. Payer à qq. sa — (ce 
qu'on lui doit), pikushin&muau -ueu. Ma — est 
considérable, mishau ni mishinaigan. 

Deuil. — (affliction), k&sselit&mun. — (vête- 
ments noirs portés en signe de tristesse), ka 
k&shteuats &kup. Porter le —, ka k&shteuats 
ap&tshitan -tau. 

Deux. Nlshfl. Ils sont —, il y en a —, nlshUts. 

— sortes, nlshuits. — manières (idem). — fois, 
nlshuau. — par — , nanishfl. Ils sont — par 
—, nanlshUts. Tous les — Jours, nanishil tsnl- 
juk. — dizaines, n^ulinu. Mettre en — groupes 
etc., nlsh&shtan -tau, n^il g. a. (ou autres ter- 
mes). Je mets les animaux en — bandes, nl- 
juits nitilauts aueshiss. Couper en — , tetau- 
kien -iim, tetauku g. a. (si c'est avec la hache) ; 
tetaushen -sham, tetauihu g. a. (avec un cou- 
teau ou des ciseaux); tetaunen -nam, tetaun 
g. a. (avec la main); nlshiltitan -tau (si on ne 
coupe pas par la moitié). 

Deuxième. E tshi nlshits ; katshi nlshits. 

Deuxièmement. Eku kilt&k. 

Dévaler. — (une côte etc.), penishiuan -ueu. 

Dévaliser. — qq., utin&muan -ueu um&tshi- 
nishim. 

Devancer. — qq. (gagner les devants sur lui), 
uemashkuau -ueu ; uemapiliihtuau -ueu (si c'est 
en courant) ; n&k&tau -teu. — qq. (arriver avant 
lui), nishtam t&kushinnan -ueu ; nishtam miji- 
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kauan -ueu (si c'est par eau). — qq. (marcher 
en avant de lui), nikfiniteuan -ueu. — qq. (avoir 
ravantage sur lui dans une partie), pashituan 
-ueu. La âèvre — la petite vérole» nlshtam ka 
tshishlshunftnuts eku mashtel mdtshishiun. 

devanciers. — (ceux qui nous ont çrécédés), 
tshiasli ilnuts. — (ancêtres), muBhuminfipants. 

I>evant. — (vis-à-vis, en face de), tfipisnkUti 
(avec le loc.); fLshtishktl (idem). Etre — (en 
face de qq.), HshtishkftpHshtuau -ueu ; tUihtish- 
kupishtuau -ueu ^si on est assis). Il est — (en 
face de moi), nlUhtishkftplishtakfl; nHihtisku- 
pishtakû (s'il est assis). — (en avant), nlkfin. 
Etre — (eu avant), nikfinîtan -teu ; nikinIp&Un 
-lu (si c'est sur l'eau ou en voiture). Etre — 
dans un canot, nlsht&mlikfin -utseu. — qq. (en 
sa présence), nete tat. — qq. (en comparaison 
de lui), idem. Passer — (devancer, v. ce mot). 
Au (V. ce mot). Par — , nlkftn. 

Devant, subst. — (partie antérieure d'une maison 
etc.), nJkSn (avec le loc.). Prendre les — (partir 
avant), nlshtàm ittltan -teu; nl8ht&m pfLshin 
-shu (si c'est par eau). Prendre les — sur qq. 
(v. Devancer.) 

Dévastation. — (action de ravaeer), e nemetS- 
nuts. — (d'un pays etc., action de le ravager), 
e nemetfigants. — (action de détruire), nass e 
nalutfinuts. — (ruine, d'une maison etc.), nass 
e nalutftgants. 

Dévaster. — (ravager), nemetan -tau. — (dé- 
truire), nass nalutan -tau. 

Développement. — (exposition détaillée), kas- 
sinu 6 uauitftgants. 

Développer. — (un paquet etc., ôter ce qui 
l'enveloppe), pàssGpiten -tam, p&ssfipish g. a. 
Le — (l'ouvrir), apukuetshinen -nam, apukue- 
tshin g. a. Il se — (il s'ouvre), apukuetsnipilu. 
(V. Déployer). — son esprit, aiats ui ilinlshin 
-shu. — ses forces, aiats ui shUtshln -shlu. Le 
jeu — les forces, aiats shUtshlu katshi metuet. 
Se — (croître, v. ce mot). Le commerce se — , 
aiats fttauanu. — (décrire en détail), kàssinu 
uaulten -tam. Avoir un sens — (être lin, v. 
Fin). 

Devenir. — (commencer a être), pitshelik suivi 
d'une verbe au même mode gue — . Il — gros, 
pitshfilik mishishtu. — (avoir tel sort), tin -tu. 
Que deviendrai-je ? tan tshe tianî Faire — , 
tuten -tam tshe tshi avec le subj., ou autres 
tournures. Je vais le faire — sa^e, nika tutuau 
tshe tshi ilinlshit; nika ilinlshiuiau. 

Dévergondé, e. Etre —, apu avec le subj. de 
kanauelimitlshun -shu. 

Dévergonder. — ç^q. (lui faire perdre toute pu- 
deur), mamijiau -leu; m&tshi tshishkut&muau 
-ueu. 

Déverrouiller. (V. Débarrer.) 

Devers. Avoir par — soi, kanauellten -tam, 
kanauelim g. a. 

Dévers, e. (Le mur etc.) est — , neuepilu. 

Déverser. (La clôture etc.) — , neuepilu. — (sur- 
plomber, V. ce mot). (L'eau) — (se répand), 
nemishiuekun. L'eau se — dans, shatshiun 
(avec le loc.) ; ishp&Iu (idem). — (répandre, v. 
ce mot), — le mépris sur qq., tutuau -ueu tshe 
tshi pluelimft^nt. 

Dévêtir. Se — (oter ses vêtements), menn&ku- 
penitlshun -shu. II se — (dégarnit de ses ha- 
bits), p&shtinam ut &kup. 

Déviation. — (action de dévier du chemin), e 
p&ssetftnuts. — (action de s'égarer), e unishi- 
nSnuts. — (détour), e ualîlutfinuts; e tetepl- 
metimSnuts. — de l'esprit, metshi ilnUtishi- 
nSnuts. 



Dévider. — (mettre en peloton), tetenititan 
-tau; tetepftpitshenen -nam, tetepftpitshen g. 
a. ; tetanapitsheshim g. a. ; nutemapitshenen 
•nam, nutemapitshfin g. a. (Lac.) — (mettre en 
écheveau), &shpitipiten -tam, &shpitipish g. a. 
Il se —, tetepftpitshSpilu (s'il était en peloton) ; 
&shpitipilu (s'il était en écheveau). 

Dévier. — du chemin (détourner à droite ou à 
gauche), pàssGtan -teu. — du chemin (s'égarer), 
unishin -shu. — (faire un détour, v. Détour). 
Faire — (v. Détourner). Il — (s'écarte des prin- 
cipes de la morale), kuetipinepftg&nilu ueshk&ts 
ka itelitfikushit. 

Devin, eresse. Klkftn ka tshisselitak. 

Deviner. — (prédire), nlkSn ulten -tam. — - 
(conjecturer, v. ce mot). — (une énigme etc.), 
mishken -kam. Ils se — (pressentissent), puku- 
nu tshisselimituts. 

Devis. E iminftnuts. 

Dévisager. — qq. , pikukueuau -ueu. Se — soi- 
même, pikukueshin -shin. 

Devise. — (sentence), ka inSnuts. C'est sa — 
(sa figure emblématique), ekun itap&tshitat 
tshe tshi tshisselimfi^nt. 

Deviser. — avec qq., imiau -ien. 

Dévisser. Apipien -iim. Il se —, apipilu. 

Dévoiement. (V. Diarrhée.) 

Dévoiler. — (enlever le voile de), p&ss6piten 
-tam, pàssGpish g. a. ; mushenen -nam, mushe- 
nu g. a. — le visage de qq., passikuenau -neu. 
Se — le visage, passikuan -ueu. Se — (enlever 
son voile), mennen -nam akuikii^n. -— (ré- 
véler), ulten -tam. — à qq. (lui révéler), ultà- 
muau -ueu. — qq. (le faire connaître), nishtU- 
nfikuiau -ieu. Se — (faire connaître), nishtH- 
nfikuitlshun -shu. 

Devoir, v. — à aq. (être son débiteur), mishini- 
muau -ueu. Je lui — dix piastres, nikutulinufi- 
piss ni mishinimuau. Combien lui — tu ? tan 
îshi mishinimut î Je —, shash ni tshi mishi- 
nikftn. Je — dix piastres, nikutulinufipiss 
ekun ishpish mishinitseian. Il me —, ni mishi- 
nimakil. — (indiquant une dette morale), ush- 
tuil (avec le futur); t&kun tshe tshi (avec le 
subj.). Vous — l'amour à vos parents, ushtuil 
tshika shatshiauts tshi nitshiikuauts ; t&kun 
tshe tshi shatshiekuts tshi nitshiikuauts. — 
(indiquant l'obligation), t&kun tshe tshi (avec 
le subj.). Je — partir, t&kun tshe tshi ishtft- 
teian. — (indi(|uant l'intention), ui (avec l'ind.). 
Il — y aller, ui itilteu. — (indiquant la certi- 
tude), kalapue (avec le futur). Nous — mou- 
rir, kalapue tshika nipinfinu. — indiquant la 
vraisemblance, se rend par le dubitatif ou 
autres tournures. Il — partir (il est probable 
qu'il parte), pUshltse; tshika pUshu itftgrftnu. 
Je devrais le faire, nipa tuten. J'aurais — 
partir, nipatshi pushinfipan. 

Devoir, smst. Mon — , etelitSkushian tshe tshi 
tut&man. C'est son — , ekun etelîtfikushit tshe 
tshi tutak. Tu manques à ton — , apu tut&men 
etelltfikushin. — (hommage), uen e shtimatie- 
limfigant. Rendre ses — à qq., shtimauelimau 
■meu. 

Dévorant, e. (Loup etc.) —, ka mishte shiuelit. 
Feu —, ka akushkutukats. Chaleur —, meshte 
tshishitets. Faim —, eiftkushiuelinfinuts. Il 
a une faim — , Skushiuelu. 

Dévorer. — (de la viande etc.), lelfil&katen 
-tam. — (un animal), pikupitau -teu. — 
(manger avidement), misht ukassimin -mu. — 
(dissiper une fortune etc.), tshatshinen -nam. 
— (dévaster un pays etc.), nemetan -tau. — 
(brûler d'impatience), usham ui (avec l'ind.); 
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mishte moBhtGnen -nam tohe tshi (avec le sabj.). 

Il se — da désir d'y aller, osham ni ittlten; 

mishte mushtSnam tshe tshi ittltet. 
Dévot, e. Etre —, mnsh iamian -ian ; shapeli- 

ten -tam aiamieon. 
Dévotement. Il agit —, aiamieunftkiishu eitak. 

(V. Religieusement). 
Dévotieux, se. — (dévot, v. ce mot). Etre — , 

(inspirer de la dévotion), tshitihituauelitSku- 

shin -shu ; tshitshitnauelitftkim s. in. 
I>évotion. — (amonr de la religion), uen mesht 

lamiat. — (dévouement, v. ce mot). Avoir de 

la — ponr, ihapeliten -tam, ihuelim a. a. 
Dévoue, e. Etre — , tshijeaatiihin -ihiu. Etre 

— à qq., ihueliman -meu. 
Dévouement. — (attachement), ihuelimueon. 

— (abnégation), uen eka tshissitatlihut. 
Dévouer. P&shtinen -nam, p&shtin g. a. Se — 

(donner), pashtinitlskun -shu. Se — (sacrifier), 
apu avec le sabj. de tshissitfttlshun -shu. 

Dévoyer. — qq. (le détourner du chemin), mi- 
tSkuetiihkuau -neu. — (^. (l'entraîner dans 
Terreur), m&tshi katshessimau -meu; m&tshi 
tshishkut&muau ueu. Se — (s'égarer), être — 
(égaré), unishin -shin. Il s'est — (écarté des 
bons principes), kuetipinepftg&nilu ueshk&ts 
ka itelitfikushît. La boisson m'a — (causé la 
diarrhée), iihkuteuSpui uti t8hi8h1l8hkfi4;eian. 
Etre — (avoir la diarrhée), tshishIUhk&tan -teu. 

Dextérité. Elinlshinfinuts. Sa — est remar- 
quable, mishkStelitftkunllu eshpiih ilinlshlt. 

Diable. Ka mëtshishlt ; m&tshi manitu. 

Diablement. (V. Excessivement). 

Diablerie. — (sortilège), manitushiun. 

Diablesse. M&tshi isnkueu. 

Diadème. Tshishe utihimau &kuni8hkueun. 

Diagnostique. Nete uts tshisselitftgants. 

Diagnostiquer. — une maladie, ulten -tam 
et&kushinfinuts. — la maladie de qq., ulten 
-tam etfikushit. 

Diagonale. Ka k&shk&m ishp&lits. Suivre la 
—, k&shk&m itfltan -teu. 

Diagonalement. — (de biais), k&shk&m. 

Dialecte. Esh iminanuts. Quel — parlent-ils? 

Î[uel est leur — ? tan esh imita î 
alogue. E imitunftnuts. Avoir un — avec 

qq., imiau -ieu. Ils ont un — ensemble, imi- 

tuts. 
Dialoguer. Nous —, nitimitUnan. Ils —, imi- 

tuts. 
Diamant. E iSlimats &shlni. 
Diamétralement. (Percé) —, tetauts. — (tout 

à fait), nftihpits. 
Diamètre. Kete miam tetauts. Quel en est le 

— ? tan miam tetauts î U a trois pieds de — , 

nanishttlshit uaupime. 
Diaphane. Il est — , shipuashteu s. in. ; shi- 

puashu s. a. 
Diapré, e. Il est — ^ mitshfituits ishinSkun s. 

in. ; mitihetuits ishmfikusha s. a. 
Diaprer. Mitshetuits ishinfikutan -tau (iihinS- 

kui g. a.\ 
Diarrhée. M&tshi mishiun; mëtshi miihinft- 

nuts; e tihishIUhk&tftnuts (si elle est accom- 
pagnée de coliques). Avoir la — , m&tshi mi- 

shln -shlu ; tshishtlshk&tan -teu. 
Diatribe. uiauilSgunt uen ; uauilitun ; puku- 

n&mitun (si on la fait ouvertement). 
Dictamen. — de la conscience, uen etelitak 

uteits. Suivre le — de sa conscience, kuishkû 

tuten -tam. 
Dictateur. Uen tiheje tipelitak. Il agit en —, 

m&tshi ap&tshitau eshpish tipelitak. 
Dicter, ulten -tam. — à qq., ult&muau -ueu. 



Diction. Eih iminftnuts. Il a une belle — , 
milu imu : mililtfikusha e imit. 

Dictionnaire. Tihiihkut&m&shn mishinaigan. 

Dicton. Ka inftnuts. 

Diète. — (abstinence de nourriture), pet8hit&- 
tfigants mltshim. Faire la — , patshit&ten 
-tam mltshim. — (assemblée), e iminftnuts. 

Dieu. Tshishe Manitu. Etre —, tshishe mani- 
tuun -tuu. — le Père, ka ukushit. — le Fils, 
ka utaut. — le Saint-Esprit, ka milu mani- 
tuut. Les faux — , tshishe manituuts ka itft- 
eanits. — veuille que, tshi ma (avec le subj.). 

Diffomant, e. Parole —, langage — , uauilitun; 
pukun&mitun. 

DifTamateur. Ka pukun&mut. 

Diffamation. TJauiiitun ; uiauilftgant uen ; pu- 
kun&mitun ; uen e pukun&mftgant. Faire une 
— , pukun&mun -mu ; pukun&muan -ueu. 

Diffamatoire. Parole —, langage —, uauilitun ; 
pukun&mitun. 

Diffamer. — qq., matshi uauilau -Ieu ; uauilau 
-Ieu ; pukun&mau -meu ; pluilnikStau -teu. 

Différemment. — (d'une autre manière), iits. 

— (de diverses manières), itsits. 
Différence. lits ejinSkuts tshekuan. Quelle 

— vois-tu entre eux ? tan eshinutuau e nlshits ? 
Je ne vois pas de — entre eux, apu tshi eshinu- 
kuau e nlshits. 

Différencier. KishtuSp&ten -tam, nishtufip&m 
a. a. Se — (pouvoir être distingué), nishtOnft- 
Kushin -shu, nishtflnSkun s. in. 

Différend. — (débat), etfipuek&tunfinuts. Avoir 
un — (débat) avec qq., ui tfipuek&tuau -ueu. — 
(chicane), e tshikftmitunftnuts. Avoir un — 
(une chicane) avec qq., tshikftmau -meu. Ils 
ont un — (débat), ui tfipuek&tfttuts. Ils ont un 

— (une chicane), tshftftmituts. 

Différent, e. Etre — (dissemblable), iits ijinS- 
kushin -shu ; iits ijlnftkun s. in. Etre — (être 
dans des conditions dissemblables), iits itelitS- 
kushin -shu ; iits itelitSkun s. in. Leurs ma- 
nières sont — , iits tut&muts. Leurs idées sont 
—, iits itelit&muts. Leur état est —, iits iteli- 
tftkushuts. — (divers, plusieurs), mitshet. A 

— reprises, mitshStuau. De — (plusieurs) sor- 
tes, mitshetuits ejinftkuts s. in.; mitshetuits 
ejinftkushits s. a. 

Différer. — (être différent, v. ce mot). — avec 
qq. (avoir une opinion différente de lui), iits 
iteliten -tam mak (uil). — (tarder, retarder, v. 
ces mots). 

Difficile. (Cette chose) est—, ftliman s. in. Etre 

— (exigeant, acariâtre), ftlixnishin -shu. Il est 

— à contenter, apu ulp&ts miluelit&miSgant. 
Difficilement. Minaush. 

Difficulté. £ iSlimats tshekuan; ka filimats. 

— (d'une affaire etc.), nelu uets ftlimats. Ren- 
contrer des — dans, filimun -mu (v. Peine). — 
(obstacle, v. ce mot). — (différend, v. ce mot). 
Avec — (V. Difficilement). Sans — , ulp&ts. 

Difforme. Etre — (de forme irrégulière), flshtu- 
nSkushin -shu ; flshtunftkun s. in. ; pikunftku- 
shin -shu ; pikunftkun s. in. Etre — (laid), m&- 
tshinSkushin -shu, m&tshinftkun s. in. ; mëtshi- 
shln -shlu, mëtshishin s. in. 

Difformer. — (altérer la forme de), iits ishinfi- 
kutan -tau (ishinfikui g. a.). — (enlaidir), më- 
tshishinfikutan -tau, mëtshishinftkui g. a. ; 
m&tshinfikutan -tau. 

Difformité. — (défaut de conformation), ka 
flshtunSkuts. — (laideur), ka mëtshishinftkuts ; 
ka m&tshinftkuts. , 

Difitis, e. (Ce discours etc.) est — (long), tshi- 
nuapëk&n; tshinuau. Il est — en parlant, 
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tshinnapSk&nlla ut Xmim. — (confus, y. ce 
mot). 

Diffusément. Décrire — (longuement), kauinu 
uaulten -tam. Tu parles — (longuement), tshi- 
nuau shtimun. Il parle — (confusément), apu 
8hak& nishtiltftkaihit eimit ; apu ■huk& nisn- 
tiltSkunilits eihtshijuet. 

IMffusion. — (longueur de détail), e t8liinuap6k&- 
nllits ut imun ; kassinu uiauitftffanti. — (action 
de faire connaître), e niihtfLnSkutSffants s. in. 
(ou autres termes). La — do ses Idées si fit 
rapidement, ulp&ts tshiiielitSg&nlla mishiue 
etelitak. 

Digérer. Je — (la viande etc.), ni miltlshkftkun 
katshi mitihuian (uiash etc.). Je ne — pas, ie 

— mal (la viande etc.), nitakushiihkfikun ; ash- 
teu nlshkàssig&nts ; nitfikuskin katshi mltshn- 
ian. (La patate etc.) se — bien, miltlshkftku 
ka mltshut. (La patate etc.) se — mal, fiku- 
shiihkSku ka mltshnt; apu mililihkSkut ka 
mltshut. — (examiner une affaire etc.), mftmi- 
t&neliten -tam. — souffrir patiemment un 
affront etc.), petshOcatshiih itelimitlshun -shu 
e (avec le subj.). 

Digestible. (Cette nourriture) est — , minaush 
uushishkftku (ne mltshim). 

Digestif 9 ve. (Le vin etc.) est — , miltlshkfiku 
luL iftp&tshitat (shuminftpulu etc.). 

Digestion. J'ai bonne —, ni milûihkSkun ka- 
tshi mitihuian. J'ai mauvaise —, nitSkushish- 
k&kun ni mltshim ; ashteu ni mltshim nishkas- 
sigants ; apu miltlshkakuian katshi mltshuian. 

Digne. JËtre — de, itelitftkushin -shu tshe tshi 
(avec le subj. ou autres tournures). Tu es — de 
blâme, shtelltskushin tshe tshi tshikfimukuin. 
Il est — de mort, tshika nipifiganu itelitftkushu 
Mre — de se rend aussi par kushin -shu et par 
kun 8. in. qu'on ajoute à l'impératif ^. a. du 
verbe suivant. Etre — d'amour, shatshiikushin 
•shu, shatshiikun s. in. Cette récompense est 

— de lui, miam milu tutuftganu ka itelitftku- 
shit. Il n'est pas — de toi, apu itelItSkushît 
etelitfikushin. Etre — (grave), ihtimauelitft- 
kushin -shu. C'est un — homme, milflnftpeu. 
C'est une — femme, milûiihkueu. 

Dignement. — (convenablement), milil. Il a 
été — traité (il a été traité avec dignité) miltl 
tutuftganu ; miam eshpitelimftgant eshi tutuft- 
gant. Il a ete — traité (il a été traité comme il 
le méritait), miam ishî tutuftganu ka itelitft- 
kushit. 

Dignitaire. Ka kfltshitaaelitak. 

Dignité. — (grandeur dans une i>ersonne), uen 
eshpitelitftkushit. — (charge éminente), eiftli- 
mats fttusseuil. Manquer à sa —, pluilnutlshun 
shu. 

Digresser. Il —, mishkHtenam ut Imun. 

Digression. Uen meshkHtenak ut Imun. 

Digue. TJshkiltem. Faire une —, ushktltemlkftn 
-Itseu. Il y a une —, ushktltemikateu. — (obs- 
tacle. V. ce mot). 

Dilacerer. — (décliirer,',v. ce mot). — (mettre 
en pièces), pikupiten -tam, pikupish g. a. ; lelft- 
likaten -tam (si c'est de la chair). 

Dilapider. (V. Gaspiller.) 

Dilater. Miihitan -tau. miihishti p. a. Le 
chaleur le —, up&pissSk&teu ; up&pissfipilu e 
tshishitets. Je vais le — par la chaleur, nika 
tshishapissen tshe tshi up&pissepilits. U se — 
up&pissSpilu. Il se — à la chaleur, up&k&teu ; 
up&pissSk&teu (si c'est un métal). Mon cœur 
se —, je me — (je surabonde) de joie, ni mishte 
miluatikushin. 

Dilection. Shatshiitun; shatshiueun. 



Diligemment. — (promptement, immédiate- 
ment), uelishk. — (activement), ulp&ts (ou 
autres termes). Il le fait — (activement), ulp&ts 
tutam ; tshiliplu e tutak. — (avec soin), miltl. 
Il travaille — (avec soin), miltl àtusseu ; mani- 
tukftshu e Itusset. 

Diligence. — (promptitude), e tshilipInSnuts. 

— (soin attentif), e manitukftshunftnuts. Faire 
—, tshilipln -plu. — (voiture), ka mishats utft- 
pftn. 

Diligent, e. Etre — (prompt) tshilipln -plu. 
Etre — (laborieux), manitukftshun -shu. — (ap- 
pliqué), idem. 

Diligenter. — qq.. shitshimau -meu tshe tshi 
tsMUpIt ; tshiUpi itau -teu. 

Diluer. ShUshtan -tau, shUshtim g. a. ; akuti- 
tan -tau. 

Dilution. — (de vin etc.), e shUshtftgants. 

Dimanche. Minatshltftgan. — prochain, mena- 
tshltftgants. — dernier, ka minatshitftgants. 

Dîme. P&shtinigan. Payer la —, p&shtinikftn 
-itseu. 

Dimension. Eshpishats tshekuan. — de (telle 
chose inanimée), eshpishats. — de (telle chose 
animée), eshpishtak. Quelles en sont les — ? 
tan eshpishats î s. in. Je vais t'en donner les — , 
tshika ult&mfttin eshpishats s. in. Telles sont 
les — que je vais lui donner, ekun tshe ishpishi- 
taian. 

Diminuer. — la grandeur de, fttshUnen -nam, 
fttshlin g. a. ; &t8h1Uhen -sham, fttshUshu g. a. 
(si c'est en coupant); fttshiuetishen -sham, 
fttshiuetishu g. a. (idem) ; fttshUklen -iim, fttshU- 
ku g. a. (si c'est avec une hache). — le nombre 
de, fttshUnen -nam; ashtamite ishpish (avec 
l'ind.). Je — mes dépenses, ashtamite nîtish- 
pish meshtinen shuliau. Tu — le nombre de 
tes péchés, ashtamite shtishpish ulten tshi 
pashtaitun. — le nombre de (ses fautes) se dit 
aussi ishkunen -nam. — le prix de, Iftshuku- 
tshiten -tam» Iftshukutshim g. a. — (modérer), 
fttshflnen -nam. H — de sa sévérité, àtshflnam 
ishpish Slimishit. — la réputation de qq., 
fttshUn&muan -ueu ut ishpitelltftkushun. Sa 
réputation —, ashtamite ishpish shtimauelimft- 
ganu; pitshelik unitau ishpish miluatshimft- 
gant. Le malade — , aiats ftkushu. Le vent 
—, ashtamite ishpish lUtin. 

Diminution. Ka ItshUnigants. 

Dinde. Mishilea. 

Dindon. Kftpeu mishileu. 

Dindonneau. Kishilesh. 

Dindonnier, ère. Ka kanauelimat mishileu. 

Dîner, v. Apita tshj[jikau mltshun -shu. 

Dîner, subst. E iftpita tshijikau mltshunftnuts. 

Diplomate. — (chargé d'affaires), ka Imit. — 
(homme fin), ka ilinlshit. C'est un vrai —, 
tapue ilinlshu. 

Diplomatie. Melu ueueshitftgants tshekuan. 

Dire. — (ime chose), ishtshijuan -ueu; ulten 
-tam. — des nouvelles, — une histoire, tipa- 
tshimun -mu. — (proposer), ulten -tam. — 
(déclamer), imin -mu. Il — bien, miltltftkushu 
e imit. — la messe, alameshikftn -itseu. — ses 
prières, aiamian -iau. — (déclarer) à qq., itau 
-teu ; ult&muau -ueu. — (raconter) à qq., tipa- 
tshimushtuau -ueu. Je vais lui — de sortir, 
ului nika itau. Tu lui diras de sortir, ului 
tshika itau. Il me —, nïtuktl. Il me — de 
sortir, ului nitukuti. On me —, nïtukun. 
On — , inftnu. — de qq., itau -teu. Tu — de 
lui qu'il est fou, tshishkueiap&tam shtitau. Il 

— que Joseph est mort, shash nipu Jusep iteu. 
Il — que je suis paresseux, tshitimu nituktl. 
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On — de moi, nitnkun. On — que tu es vif, 
utihfipin shtukun. On — de lui, itSg&nu. On 

— qu'il est fou, tshishkueiSp&tam itftganu. On 
lui — , ituku. ' Que va-t-on — de moi ? tan nipa 
itukunî Que — tu de cela? tan etellt&men î II 
en — des merveilles, mishte ihapelltam. Se — 
à soi-même, itellten -tam. Se — dévot, aiamia- 
kfishun -shu : aiamieunSknihik&shun -ihu. Se 

— doux, ai InBsianfikushikftihan -ihu. Pour 
ainsi — , put ma ; miam. C'est une brute pour 
ainsi —, miam aueshish iteUtfikushu. Il — 
qu'il y ira, nika ittltan iu. Tu m'as — que tu 
me le donnerais, tshika militin ka ishin. Je 
t'ai — de prier, aiamia ka ititan. 

Dire, suhat, — (affirmation), eihtshijaanats. 
C'est son —, ekun eshtihijaet. — (opinion), 
etelitak uen. C'est mon —, ekun etellt&man. 
Au — de tout le monde, miam ka inftnuts. 

Direct, e. Chemin —, knishkil ka it&muts 
mOshkanu. Langage —, kuiihktl eshtshijaa- 
nuts. 

Directement. — (en ligne directe, sans dé- 
tour), kuishkfl. Je vais lui parler — (sans in- 
termédiaire), uil nika n&tnap&mau. 

Directeur, trice. Ka tipelitak. 

Direction. — (côté vers lequel on se dirige), 
nete eshp&linSnuti. Quelle — suit-il? quelle 
est sa — ? tante ishp&lit î Dans quelle — est- 
il ? tante itetse eshtets î s. in. Tante itetse 
etatî s. a. Dans la — de (telle chose), eku 
tuiesh (avec le locatif). Il est dans la — du 
clocher, eku tuiesh teueshekaig&n&shkuts teu. 
Dans cette — -là, nete itetse. — (administra- 
tion), tipelit&mun. — des affaires, kassinu e 
aeueshltftgants. Avoir la — , être sous la — (v. 
Diriger.) 

Diriger. — (guider, conduire, un être animé), 
itiltiau -ieu ; itUlau -leu (si c'est par eauK Se 

— vers, — ses pas vers, itfltan -teu (avec le loc.). 

— (gouverner im canot etc.), t&kueikftn -itsen. 

— (expédier), itishien -iim, itishu g. a. — (por- 
ter d'un certain côté), itfttitan -tau, itilti g. a. 
(avec le loc.). — (administrer), tipeliten -tam, 
tipelim g. a. Je —les ouvriers, ni t8hitSp&- 
mauts ka itussets. 

Dirimer. — (une question), ueueshitan -tau. 

Discernement. — (action de voir distincte- 
ment), e nishtuap&tfiffants tshekuan. — (juge- 
ment sain), elinlshinfinuts. 

Discerner. — (voir distinctement), niihtuap&- 
ten -tam, nishtuap&m g. a. ; (mieux) tshish&ua- 
tSp&ten -tam, tsnish&uatfip&m g. a. — (dis- 
tinguer une chose d'une autre), nishtuap&ten 
-tam eshpish lits ishinftkuti. Il — ce qui est 
honnête, melualits nishtuap&tam. (Cette chose) 
se —, nishtUnftkun s. in. ; nishtHnSkushu s. a. 

Disciple. — sous un maître, ka tshishkUt&mufi- 
firant. — de qq., ka tshiihkut&mfikut. 

Discipline. — (règle), eihi ueueihîtfigants. — 
La — est sévère, filiman eshi ueueshitfigants. 

— (direction, conduite), uen e tshishkut&mufi- 
ffant. — (fouet), pishakashteigan. 

Discipliner. — qq. (l'assujettir à la règle), ili- 

nliluuiau -ieu. — qc[. (le former), tshishkutâ,- 

muau -ueu. Se —, ui ilinlshin -ihu. 
Discontinuer. — (cesser, interrompre, v. ces 

mots). 
Disconvenance. — (défaut de convenance), 

eka milftpUIti. — (manque de proportion), eka 

milflnSkuts. 
Disconvenir. lits itellten -tam. 
Dlscord, adj. (Ces instruments de musique) 

sont — , iits itueu. Etre — (inconséquent), 

muBh iiti itellten -tam. 
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Dlscord, svhst. — (manque d'harmonie), eka mi- 
liLtSkuti. — (dissensions), eka mililp&liitunft- 
nuts (V. Désaccord). 

Discordance. (V. Désaccord.) 

Discordant, e. (Ce ton, cet instrument) est — 
(faux), apu mililtSkats ; m&tshitfikun s. in. Sa 
voix est — (fausse), m&tshitSkuBhu ; apu milft- 
tSkushit. (Ces instruments) sont — (ils ne sont 
pas d'accord), iits itueu. Leurs voix sont — 
(elles ne s'accordant pas), iifs ititftkushuts ; 
iits itueuts. Leurs caractères sont — (opi>osés), 
lit! itelitftkuBhuts. Leurs idées sont — , iits 
itelit&muts. 

Discorde. — (dissentiment), eka miltlp&liitu- 
nSnuts. Ils sont en — , la — s'est mise parmi 
eux, apu mililp&liituts. — (querelle), e tshlkfi- 
mitunSnnts. Ils sont en —, tshikftmituts. Tu 
as mis la — parmi eux, shtutuatits tshe tshi 
tshikftmituts. 

Discorder. (V. Discordant). 

Discoureur. Ka nittau Imit; ka k&tshessi- 
muet. 

Discourir. K&tshessimuan -ueu ; k&tshessimim 
-mu. 

Discours. — (action de s'exprimer), e iminfi- 
nuts. — (composition oratoire), e k&tshessimu- 
nSnnts. — (propos), e imitunftnuts. Vos — 
sont mauvais, apu mililpillts eshtshijueiek. 

Discourtois, e. Etre — , apu avec le subj. de 
ilinlihin -inu. 

Discrédit. — (perte de réputation de solvabi- 
lité), uen eka tapuetuS^^ant tshe tshi mishinai- 
tset. — (perte de considération), uen eka ish- 
pitelimftgant. 

Discréditer. — (une chose), pluilnikftten -tam, 
pluilnikfish g. a. — qq. (attaquer sa réputa- 
tion), pluilnikfitau -teu; m&tshi nauilau -leu. 
— qq. (lui enlever l'estime des autres), mennish- 
k&muau -ueu ut ishpitelltftkushnn. Il se — , 
unltau ka ishpitelimftir&nt. 

Discret, ète. Etre — (circonspect), ilinlshin 
-shu. Il est — eu conversation, ilinlshu e imit. 
Il est — (capable de garder un secret), apu ultak 
k&ssinu ka itukut. (V. Prudent.) 

Discrètement. Il parle — , ilinlshu e Imit. (V. 
Prudemment.) 

Discrétion. — (réserve prudente), elinlshinS- 
nuts (v. Réserve). Je t'en donnerai à — (vo- 
lonté), tshika militin eshpish tapuet&man. Je 
suis à la — de Paul, mukiL ua tutut Pul ni tu- 
taktl. Ils se rendirent à — , pashtelimuts kie 
nasi p&shtinltlshuts. (V. Merci.) 

Disculper. (V. Justifier.) 

Discussion. — (controverse), ka ui tapuek&tS- 
tunftnuts. Ils ont une — , ils font la — , ui ta- 

Îuek&tfituts. — querelle, e tshikfimitunfinuts. 
Is ont une —, tshIkSmituts. Leur — est inu- 
tile, shetshel ui tapnek&tfttuts. 

Discuter. Nous — ni ui tapuek&tatunan. Ils 
—, ui tapuek&tfituts. — avec qq., ui tapuekà- 
•tuau -ueu. Ils — la question de mon départ, 
tshe ishtuteian ui tapuek&tfituts. 

Disert, e. Il est —, miltltSkuihu e Imit. 

Dlsertement. Il prêche — , milûtftkushu e k&- 
tshessimut. 

Disette. £ shiuelinfinuts ; e shtemunftnuts. On 
est réduit à la —, il y a —, shiuelinftnu ; shte- 
munfinu. 

Dlsetteux, se. Etre —, ihiuelln -lu ; ihtemtln 
-mu. 

Disgrâce, —(défaveur), uiepinfi^nt uen. Tom- 
ber en —, uepinukun -nftganu. Encourir la — 
de qq., uepinuktl -ku (ou autres termes). Il a 
encore la — du chef, shash uepinuku utshimau ; 
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sliash unitan ka ishpiih ihuelimakut utshimau. 

— (malheur), e ■htunfttsinftnuts. Etre en — , 
slLtimStsIn -slu. 

Disgracier. — qq., uepinau -neu. Il m'a — , 

sliash ni uepinnktl ; shash nunitan ka iihpish 

milil tutut. 
Disg^acieusement. Il le fait — , m&tshinftkn- 

niln nelu e tutak. Il parle —, m&tshitfikashu 

elmit. 
Disgracieux, se. Etre — (manquer de grâce), 

m&tshinftkushin -shu, m&tshinfikun s. in. Etre 

— (contrariant), filimishin -shu; apu avec le 
subj. de miluelitfikTLshin -shu. 

Disjoindre. (V. Dejoindre.) 

Disloquer. — (déjoindre, v. ce mot). — un 
mem bre (v . Démettre). — (séparer un parti etc . ), 
tatipfininauts -neu. 

Disparaître. — (cesser de paraître), pUnlnSku- 
shin -shU) ptlnlnftkun s. in. ; shash apu avec le 
subj. de nakftshin -shu, nukun s. in. Le jour 
— , shash utfikussu. — (s'évader), oshlmlin -mu. 

Disparate. Ils sont — , lits ishinfikushuts s. a. ; 
lits ishinfikun s. in. 

Disparité. lits eshinftkuts tshekuan. — d'âge, 
lits eiashpitishinfinuts. Il y a une grande — 
d'âge entre eux, misht lits aishpitishiuts. — 
de culte, iits esh iamianuts. 

Disparition. E puninfikuts tshekuan. Après 
la — de l'étoile, katshi puninfikushit utshfikft- 
tuk. La — du malfaiteur, ka ushîmlit m&tshi 
uen. 

Dispendieux, se. Il est — , filiman s. in. ; fili- 
mishu s. a. 

Dispense. Uen tiapuetufigant tshe tshi eka tu- 
tak tshekualu. 

Dispenser. — qq. de, tapuetuau -neu tshe tshi 
eka (avec le subi.). Je le — du jeûne, ni tapue- 
tuau tshe tshi eka tshililcflshimat. Nous som- 
mes — du jeûne, shtapnetfikunu tshe tshi eka 
tshilUcilshimuikft. Il les a — de l'empêche- 
ment, menn&mueu ishpish shtimuag&nilits. Ils 
sont — de l'empêchement de parenté, mennâ- 
g&nilu ishpish tshil&uemituts. Je te — de 
venir me voir, nika miluelîten eluets eka n&- 
tuap&min. — (départir) a qq., milau -leu. Il 
se — d'y aller, uil tutam tshe tshi eka itûtet. 

Disperser. — (jeter ça et là), pipiushtan -tau, 
pipiul g. a. — (séparer), tatipan ishtan -tau (il 
g. a.). Il — (sépare) ses soldats, tatipan ileu ut 
&shimfig&nissim. — (congédier des êtres ani- 
mées), itsfitishuauts -eu. Je les ai — (mis en 
fuite), ni tutuatits tshe tshi ushlmUts. Ils se 

— (se séparent), n&k&tituts; papa ishtûteuts. 
Ils sont — (éparpillés), tatipan teuts. 

Dispersion. £ n&k&titunfinuts. Après la — 
des Juifs, katshi n&k&tituts Jutaulnuts. 

Disponible. Etre — se rend par le condit. voix 
passive de ap&tshitan -tau, ap&tshi g. a. Je suis 
— , nipa ap&tshiikun. (Cet objet) est — , patshi 
ap&tshitfifanu s. in. 

Dispos, e. Etre — (a^ile)j utshfipln -plu. Etre — 
(bien portant), milu iliniun -niu. 

Disposer. — (mettre en ordre des objets), mi- 
lûshtan -tau, milûll g. a. — (arranger un ap- 
partement), milftnSkutan -tau. — (classer, v. ce 
mot). — (préparer v. ce mot). Etre — (prêt) à, 
ui avec l'ind. Il est — à y aller, ui itftteu. Je 
puis en —, nass ni tipeliten ; nass ni tipelimau 
g. a. Dispose de moi comme tu voudras, muktl 
ua tutuin tshi ka tutuin ; tutti etelimin. 

Disposition. — (d'objets), e milftshtSgants 
8. in. ; e mililUSffanits s. a. — (d'un apparte- 
ment), e milùnSkutSprants. — (de tableaux), 
etamuifiiT&nits. Avoir & sa — , avoir la — de, se 



rend par le conditionnel de ap&tshitan -tau, 
ap&tshi g. a. J'ai tout & ma —, kassinu nipa 
ap&tshitan. — sentiment, etelïtSffants. Quel- 
les sont ses — ? tan etelitak ! Il est dans de 
bonnes — , ui milu tutam. Il est dans de 
mauvaises —, ui m&tshi tutam. Etre dans 
(telle) — à l'égard de qq., itelimau -meu. Quel- 
les sont ses — à mon égard? tan etelimit î — 
(penchant, v. ce mot). — (dessein, v. ce mot). 

— (préparatifs), e t&m&tsinfinuts. Il prend ses 

— pour partir, t&m&tsiu tshe tshi ishtùtet. — 
(aptitude, v. ce mot). 

Disproportion. Mesht iits ishinfikuts tshe- 
kuan. 

Disproportionné, e. (Ces choses) sont — (il y 
a disproportion entre elles), usham misht iits 
ishinfikushuts s. a. ; usham misht iits ishinfi- 
kun s, in. (Cette chose) est — (il y a dispropor- 
tion entre elle et les autres), usham misht iits 
ishinfikushu s. a.; usham misht iits ishinfikun 
s. in. Leurs conditions sont — , usham misht 
iits itelitfikushuts. — (difforme, démesuré, v. 
ces mots). 

Disproportionner. Usham iits ishinfikutan 
-tau (ishinfikui g. a.). 

Disputailler. Kittau tshikfimun -mu. 

Dispute. — (discussion, v. ce mot). — (chicane), 
e tshikfimitunfinuts. Ils ont une —, tshlkSmi- 
tuts. 

Disputer. — (discuter, v. ce mot). — avec qq. 
(avoir une querelle avec lui), tshikfimau -meu. 

— (gronder), tshikfimun -mu. — (lutter) avec 
qq., concourir avec lui, ui pfishituau -ueu. — 
le prix à qq., ui kukuetshipfishituau -ueu. — 
le pas, ui nixfinitan -teu. 

Disputeur, euse. — (contradicteur), iits ka 
ishtshijuet. — (grondeur), ka nittau tshlkfi- 
mut. 

Disque. — du soleil, miam sjinfiknshit piishum. 

Dissection. — d'un cadavre, e mamfitishuS- 
eant tshipi. 

Dissemble. Etre —, iits ishinfikushin -shu; 
iits ishinakun s. in. 

Dissemblance. Iits ejinfikuts tshekuan. 

Dissémination. — (d'objets, action de les dis- 
séminer), e pipiushtfiffants. La — de ses idées, 
mishiue e tshisselitSg&nilits etelitak. 

Disséminer. — (semer, v. ce mot). — (ré- 
pandre ça et là), pipiushtan -tau, pipiul g. a. 

— (disperser, v. ce mot). Le sauvages sont — , 
papa teuts ilnuts. 

Dissension. £ tshikfimitunfinuts ; eka miliip&- 

liitunfinuts. Ils ont des —, la — est parmi 

eux, apu milùp&liituts ; tshikfimituts. 
Dissentiment. Uen iits etelitak. Il ^ a du — 

entre eux, apu tfipishkftts itelitats ; lits iteli- 

t&muts. 
Disséquer. — (un corps), mamStishuau -ueu. 
Dissertateur. Ka k&tshessimuet. 
Dissertation. K&tshessimueun. 
Disserter. K&tshessimuan -ueu. Il — sur la 

religion, ultam ejinSkunilits aiamieun. 
Dissidence. Iits uen etelitak. Il y a des — 

parmi eux, apu tSpishkHts itelitats ; iits iteli- 

t&muts. 
Dissident, e. Iits ka itelitak. 
Dissimilaire. Il est —, iits itelitfikushu ; s. a.; 

iits itelitfikun s. in. 
Dissimilitude. Iits ejinfikuts tshekuan. 
Dissimulateur, trice. Ka kfitat etelitak. 
Dissimulation. Uen kiatat etelitak. User de 

—, kfishUn -shCL (ou autres termes). Il use de 

—, kashtl; kfitau etelitak: ui uaieshimueu. 

User de — à l'égard de qq., kfishflshtnan -ueu ;. 
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ni uaieshimau -men (ou autres termes). Il use 
de — à son égard, apu ultàmuat etelitak. 

Dissimulé, e. (Cette personne) est — , mnsh 
nittan kfitan etelitak. 

Dissimuler. — (une passion, habitude), kfitan 
-tan eshpiih (avec le subj.). Il — sa colère, 
kfitan esnpiih tshijinapit. Il — son plan, kfi- 
tan tshe tntak. Il — sa pensée, kfitan etelitak. 
Son msMiteau — sa taille, aknukn ut &knp eih- 
piih tak. Se — (retirer sans être vu), nshlmfln 
-mu. 

Dissipi^on. — de biens, e nalntfiganti ihu- 
liau ; mdtiki ap&tshitfigants ilinliau. — (dis- 
traction), e nanfitiiMnfinuts. — (désordre), me- 
tshi ilnUtiihinfinuti. Il vit dans la — (le dé- 
sordre), m&tshi ilnUtishu. 

Dissipé, e. Il est —, c'est un esprit —, apu tshi 
tutak eifilim&niliti tshekualu. Vie — (désor- 
donnée), mëtslii ilnUtiihinfinuts. Il mène une 
vie — , m&tshi ilnUtishu. 

Dissiper. — qq. (lui faire perdre son temps), 
utemiau -ieu. — qq. (lui faire passer le temps 
agréablement), mukushkatihikuau -neu. — (des 
gens, les mettre en fuite), tutnauti -uen tihe 
tshi ushimuts. — (dilapider, v. Gaspiller). — 
les craintes de c^q., ihlitshiteeBhkaau -ueu. Se 

— (devenir folâtre), nittau uanfitishin -shlu. 
Se — (perdre son temps), utemiken -kam. Se 

— (perdre), m&tshi ilntLtishin -shn. Le brouil- 
lard se —, pukikun ; ashtek&fthknn. Le vent 

— les nuages, meshtfishn. 

Dissolu, e. Etre —, m&tshi ilnUtishin -ihu. 
Discours —, metshi iminfinuts. 

Dissoluble. (V. Soluhle). 

Dissolument. Il vit —, m&tshi ilntltishn. Il 
parle —, m&tshikaunilu eshtshijuet. 

Dissolution. — (décomposition), e leluts tshe- 
kuan. — (désordre), metshi ilnfttishinfinuts. 
Vivre dans la — , m&tshi ilntLtishin -shu. 

Dissonance. £ ka mililtfikats. (V. Désaccord.) 

Dissonant, e. (V. Discordant.) 

Dissoner. (V. Discordant.) 

Dissoudre. — (un corps), lelutan -tan, lelui g. 
a. ; shuBhtan -tan iiti tshe tshi ijinfiknts. — 
(un acte), pikunen -nam. Je vais — leur con- 
trat, nika pikun&muan ka ishpish mamu ne- 
ueshltats. — (une assemblée), itsetishuauts 
-neu. — (un parti), tatipfininauts -neu. (Ce 
corps) se — , lelun s. in. ; lelushu s. a. (L'as- 
semblée) se — , le parti se —, n&k&titnts. 

Dissuader. (V. Détourner.) 

Distance. Eshpishats. A quelle — ? tan esh- 
pishats? A quelle —, sont-ils l'un de l'autre 
(ces endroits) ? tan eiashpishinfikuts ! A quelle 

— est (cet endroit)? tan eshpishats nete utsî 
A une grande — , katfik ; pitshan. A ime petite 
— , pessish. A une assez grande — , pitshan 
eluets; pitshfishu. Quelle — a-t-il faite (cet 
homme)? tan eshpishfilits nete ka itfttetî II 
a parcouru une grande — , katfik itûtepan. — 
(inégalité de condition), lits etelitfikuBhinfinuts. 
Il y a une grande — entre nous, misht iits 
■htelitfiknshinfinu. Je vais rapprocher les — 
entre nous, nika mennen eshpish iits itelitfi- 
knshiiktl. Il tient tout le monde & — , apu mi- 
luelitfikunllits tshe tshi nap&mfigant. 

Distancer. — (dépasser, v. ce mot), — (placer 
de distance en distance), tatipan ishtan -tau (il 
g. a.). Tu les distanceras ainsi, neme iihpish 
tshika iihtan. 

Distant, e. Combien est — (cet endroit etc.)? 
tan eshpishats nete uts î Combien sont-ils — 
l'im de l'autre ? tan eiapishinfikuts î 

Distendre. — (un membre), utshipiten -tam. 



Distiller. — (de la boisson), tuten -tam. — (dé- 
goutter, V. ce mot). L'arbre — la sève, ihini- 
pashkutu meshtnk. 

Distinct, e. Ils sont — (différents), iits ijinfi- 
kushnts s. a. ; iits ^infikun s. in. Ils sont — 
(séparés), tatipaneshiuts s. a. Il a une voix — , 
uashkamueihu. 

Distinctement. Voir —, niihtuap&ten -tam, 
nishtnap&m g. a. Prononcer —, pUross ulten 
-tam. 

Distinction. — (action de distinguer une chose 
d'une autre), e nishtuap&tfigants tshekuan. — 
(action do voir clairement), e tihish&natap&tfi- 
gants tshekuan. — (ce qui indique une diffé- 
rence), iits ejinfikuti tshekuan. — de condition, 
de rang, iits etelltfikushinfinuts. —(avantages do 
de naissance, mérite), iihpitelitfikushun. C'est 
une personne de —, iihpitelltfikushu. Recevoir 
une — , ihtimauelimukun -mfiganu. Avec — 
(d'une manière digne de louante), mishte milu. 
Traiter qq. avec —, mishte milu tutuau -neu : 
ishpitelimau -meu; ihtimauelimau -men. Il 
le fait avec —, mishte milu tutam. 

Distingué, e. Etre — (eminent), ishpitelitfi- 
kushin -shu. Il a l'air — , iihpitelitfikushiunfi- 
kushu. 

Distinguer. — (discerner une chose d'une 
autre), nishtuap&ten -tam, nishtuap&m g. a. 

— (voir clairement), tshish&uatap&ten -tam, 
tshîsh&uatap&m g. a. — (diviser en classes 
etc.), tatipan ishtan -tau (il g. a.). Ce qui le — 
(son caractère distinctif), nelu uets tshisselimfi- 
«int s. a. Se — (rendre remarquable), ishpite- 
fitfikushiitlshun -shu (ou autres tournures). Il 
s'est — (en cette circonstance), tshisselimfiganu 
eshpish pukutat. 

Distordre. Piminen -nam. Il se —, pimipilu 
s. in. Sa bouche se —, pimitun. 

Distors, e. Il est — , pimipilu s. in. 

Distraction. — (détournement), e ntinigunts 
tshekuan. — (démembrement), e peshishukiikii- 
gants tihekuan. — (manque d'attention), uen 
lits metftnelitak. Avoir des — , avoir une — , 
iits mitflnelitam. Il a des — dans ses prières, 
iits mitflnelitam eiamiat: apu mitunelitak 
eiamiat ; nitt&muk mitunelitam eiamiat ; nit- 
t&muk ishp&lu umitùnelitshiir&n eiamiat. — 
(délassement), uen e muknshkfitshiikak. 

Distraire. — (détacher), peshishukukien -iim, 
peshishukuku g. a. — (détourner à son profit), 
utinen -nam, utin g. a. — qq. (le détourner de 
son travail etc.), shtimuau -ueu e (avec le subj.). 

— qq. (lui faire perdre son temps), utemiau 
•ieu. — qq. (le récréer), mukusnkfitshlkaau 
-ueu. Etre — (avoir des distractions, v. Distrac- 
tion). Se — (passer agréablement le temps), 
mukashkfit^shiiken -kam. Se — s'amuser), me- 
tuan -ueu. Se — (livrer à la joie), miluatilcfl- 
ihin -shin. 

Distrait, e. Il est — (il a des absences d'esprit), 
apu mitflnelitak e tutak. (V. Distraction.) 

Distrayant, e. (Cette chose) est — (agréable), 
miluelltfikushu s. a. ; miluelitfikun s. in. Elle 
est — (elle détourne du travail), shtimfikunu 
tshe tshi ituiseikfl. 

Distribuer. — (faire le partage de), matinuan 
•ueu. — & (des personnes), matin&muauts -ueu. 

— (diviser en tas), tatipan ishtan -tau (il g, a.). 

— (mettre en divers lieux), idem. 
Distributeur, trice. Ka matinuet. 
Distribution. — (action de mettre en tas en 

divers lieux), tatipan eshtfigants tshekuan. — 
(partage), e matinuannts. Faire une —, mati- 
n&mfikfin -matseu. 
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I>istributiveinent. — (séparément), tatipan. 

IMt, stibat. — (maxime), einanuts ; eihtshijua- 
nnts. 

I>it, e, adi. (Chose) — (réglée), ka ueueshitS- 
ffants. J'arrivai h, l'heure — , miam ka neue- 
shitaian ekun ka ishpish t&knshinian. — (sur- 
nommé), ka itSgant «. a. Pierre — le fort, 
Pierre ka ihlitshit ka itftgant. 

Diurne. Action —, e tsmjikats ka tutS^ants. 
Il fait une marche —, e tshijikfilits pimuteu. 

IMvag^tion. — (action de s'écarter du sujet), 
lits eshtshijuanuts. — (action de tenir des pro- 
pos incohérents), tshishkueiap&t&mfLn. 

Divaguer. — (errer ça et là), nitt&muk paj^S- 
xnutan -teu. — (s'écarter de la question), iits 
Imin -mu. — (tenir des propos incohérents), 
tshishkneiap&t&mnn -mu (ou autres termes). 
Il —, tshisnkueiap&t&mu ; tshishkueiap&tam e 
imit. 

Divergence. — de deux li^es etc., eituenikfi- 
pfLts. — d'opinion, iits etelitSgants. 

Divergent, e. (Lignes) —, ka ituenikSptlts. — 
(contraire, v. ce mot). 

Diverger. (Ces lignes) — , ituenikSpfln. (Ces 
branches) — , tuleiashkashuts. Ces tiges de fer 
etc.) — , tuleiapissGpilu. (Ces chemins) —, lish- 
toBh&mu. Leurs opinions —, apu tSpiihkflti 
itelîtats. 

Divers, e. — (différent, v. c. mot). (Choses) de 

— sortes, nitt&muk ejinfikushits s. a. ; nittà- 
muk ejinSkuti s. in. — (plusieurs), mitshet. 
Il y en a de — espèces (de plusieurs espèces), 
mitshet eshpish itsits ijinftkuts s. in. 

Diversement. — (d'une autre manière), iits. 

— (de diverses manières) itsits. 
Diversifier. Iits ishinSkutan -tau (ishinftkui 

g. a. 

Diversion. Faire — à (telle chose), petsh n&kà- 
ten -tam. C'est une — à vos travaux, ekun 
esliï n&k&t&mek sht&tusseunuau. 

Diversité. — (état de ce qui est varié), mitshe- 
tuits ejinftkuts. La — des tableaux, mitshetu- 
its ejinfikuts ilinltsheua. — (état de ce qui est 
différent), iits ejinakuts tshekuan. La — de 
leurs sentiments est telle, eshpish iits itelîtats. 

Divertir. — (détourner, v. ce mot). — qq. (le 
recréer), metueiau -iau. — qq. (le délasser), 
mtiknshkfitshiikuau -ueu. Se — (récréer), me- 
tuan -ueu. Se — (délasser), mnkushkStshlken 
-kam. Se — (plaisanter), uanfitishin -shiu. Se 

— (livrer à la joie), miluatilcûshln -shiu. 
Divertissant, e. (Cette chose) est — , milueli- 

tftkun s. in. Sa compagnie est — , miluçlltftku- 

nilu uiap&mSgant. 
Divertissement. — (délassement), e mukush- 

kStshiikag&nftts. — (jeu), metueun ; e metua- 

nuts. — (plaisanterie), e uanfitishinSnuts ; ua- 

nfttishiun. 
Divin, e. Etre —, tshishe manituun -tuu. (La 

bonté etc.) —, Tshishe Manitu a (tshijenatishi- 

un etc.). 
Divinateur, trice. Klkftn ka tshisselitak. 
Divination. ManitushiuH. 
Divinement. Il le fait — (par la puissance 

divine), Tshishe Manitu ushfLtshiunllu nets 

tutak. 
Diviniser. Us le — (reconnaissent comme Dieu), 

miam Tshishe Manitu eshi shtimanelimats. Il 

est — , Tshishe Manitu itelitfikoshu. 
Divinité. — (nature divine), utshishe manitun. 

— païennes, tshishe manituts ka itSgants. 
Divisèment. — (séparément), tatipan ; tipan. 
Diviser, (séparer mentalement par parties), ti- 

pSpiten -tam, tipSpish g. a, — (séparer par 



parties avec la main), ulSnen -nam. — (séparer 
par parties avec un instrument) ulaien -iim ; 
mStishen -sham, mfttishn g. a. (si c'est en cou- 
pant). — (mettre en tas, classer), tatipan ish- 
tan -tau (il g. a.); tatipfininen -nam, tatipSnin 
g. a — par la moitié, — en deux, tetaunen 
-nam, tetann g. a. ; tetaushen -sham, tetaushu 
g. a. (si c'est en coupant). — (faire le partage 
de), matinuan -ueu. — entre (des personnes), 
matin&muauts -ueu. — (désunir des personnes), 
tutuauts -ueu tshe tshi uepinituts (v. Désac- 
cord). (Ces personnes) se — (partagent), n&k&- 
tituts. Elles se — en deux, trois, quatre 
bandes ; nlshûits, nishtuits, neûits menniteuts. 
Ils — , ils sont — sur cette question, iits itelit&- 
muts; apu tSpishkHts itelitats. Ils se —, ils 
sont — (en désaccord), apu milflp&liituts. 

Division, (action de diviser mentalement), e 
tipftpitftgants tshekuan. — (action de diviser 
avec la main), e ulftndgants tshekuan. — (ac- 
tion de diviser avec un instrument), e ulaii- 
gants tshekuan. — (action de mettre en tas), 
tatipan eshtfigants tshekuan. — (dissension), 
eka mil&p&liitunSnuts. — (désunion), e n&k&- 
titunftnuts; uiepinitunSnuts. Tu as semé la 
— , shtutuatits tshe tshi uepinituts. 

Divorce. Jdiepinitunfinuts. Ils font — , uepi- 
nituts. Ce — est-il permis? tshipatshi-a uepi- 
i^tuts katshi uitshimituts î 

Divorcer. — avec qq., uepinau -neu. Ils —, 
uepinituts. 

Divulguer. Mishiue ulten -tam (uil g. a.). — 
des nouvelles, tipatshimun -mu. 

Dix. Nikatulinu ; peikulinu (N'ask.). 

Dix-huit. KIkutulinu ashu nlshuash ; peikuli- 
nu ashu nishuash (Ncisk.). 

Dix-huitième. Katshi nikutulinu |shu nlshu- 
ash tàtûshits 8. a.; katshi nikutulinu ashu 
nishuash t&t&tits s. in.; e tshi etc. 

Dixième. Katshi nikutulinueshits s. a. ; katshi 
nikutulinuem&g&ts s. in. ; e tshi etc. 

Dix-neuf. Nikutulinu ashu peikushteu; pei- 
kulinu ashu peikushteu {Nask.). 

Dix-neuvième. Katshi nikutulinu ashu pei- 
kushteu t&t&shits s. a. ; katshi nikutulinue- 
shits ashu peikushteu s. a. ; katshi nikutuli- 
nuem&g&ts ashu peikushteu a. in. ; e tshi etc. 

Dix-sept. KIkutulinu ashu n^uas ; peikulinu 
ashu nijuas (Nask.). 

Dix-septième. Katshi nikutulinueshits ashu 
nijuas 8. a.; katshi nikutulinuem&g&ts ashu 
n^uas 8. in. ; e tshi etc. 

Dizaine. Une — , nanitu nikutulinu; nanltu 
peikulinu (Nask). 

Docile. Etre — , ulp&ts tapueten -tam ; nlttau 
tapueten -tam. 

Docilement. Il le fait — , tapuetam nelu e tu- 
tak. Obéissez —, shuk& tapuet&muk. 

Docilité. Ven tiapuetak. 

Docte. Etre —, kassinu tshisseliten -tam. 

Doctement. Il le fait — , miam kassinu tshes- 
selitak eshi tutak. Tu parles —, miam elini- 
shin shtishpish Imin. 

Docteur. — (médecin), nitukuliniss. 

Doctrine. Ka tapuetSgaûts. Quelle est votre 
— ? tan tiapuet&mek! La — de Jésus-Christ, 
ka tshishkut&mStuktl Jésus. 

Document. Mishinaiffan. 

Dodiner. — (osciller, oercer, v. ces mots). 

Dodu, e. Etre — , mishte uillnun -nu. 

Dogmatiser. — (prêcher une fausse doctrine), 
m&tshi tshishkut&mftkftn -matseu. — (parler 
avec emphase), shashekaulmin -mu. 

Dogme. Ka tapuetSgants ; tapueun. — de foi, 
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tihitshue ka tapaetfiffants. C'est un —, eknn 
tiapnet&mnk. C'est un — de foi, t&kun tihi- 
tshue ne tshe tshi tapuet&mnk. 

Dogue. Tshnkulan. 

Doguer. (Le bélier) —, tshishiknea. Ils se —, 
tshishlkfttats. 

Doigt. — de la main, liliihtitslian. — du pied, 
lilitiihitan. Avoir froid aux —, t&kuassinû- 
tshentsin -tau. Montrer qq. au —, uaushinuau 
•ueu. Savoir sur le bout des —, kasiinu nutim 
tshiisellten -tam. L'avoir sur les — (être châ^ 
tié), plshakashtenkan -teuaganu. L'avoir sur 
les — (être réprimandé), tshlkSmukun -mfig;anu. 
Il s'en mord les — , mishte kasselitam ka aitak. 
Le — de Dieu est là, elukun Tshishe Manitu ut 
àtusseun. Il a été à deux — de la mort, tshekat 
nipiSg&nIpan. La maladie m'a mené à deux 

— de la mort, iihpisli akushian tshekat apu 
iliniuian. Un — de (vin etc.)» peikutets eshpi- 
tftnuts. Il y en a un — de haut, peikutets ish- 
pitfinu. Les — (d'un gant etc.), e lilishtishits. 

— du milieu, tetautitshi. Le petit — , màtshi- 
tinimSnish. 

Doléance. (V. Plainte.) 

Dolent, e. Etre —, kàsielIt&minSknshin -shu. 

Dollar. (V. Piastre.) 

Domaine. Mon —, nil nitàssi. —public, tihï- 
she utihimau uihuliam. 

Dôme. £ mltshinaputs t&kuts. Il y a un .— , 
mltshiuaplin t&kuti. 

Domestication. — des animaux, elinlshiuifi- 
ganits aueshiss. 

Domestique. Animal —, mlkoshuagan. Vie 
—, uen ultshits epit. 

Domestique, suhat. Son —, ukupaniem. Mon 
— , nikupaniem. Une — , kupanieshkueu. Ma 
—, ni kufianieshkaem. Avoir un —, kupanie- 
min -mu. Avoir une — , kupanieshkuemin -mu. 
Engager un — , une — , idem. Engager un — 
pour qq., kupaniemitltuau -ueu. Engager une 

— pour qq., kupanieshkuemiau -ieu. 
Domestiquer. — (un animal), ilinlshiniau -ieu. 

Il est — , mlkushufiganu. 

Domicile. Kete epinfinuts. Mon — , à mon — , 
nete uatshian. Son — , à son — , nete uatshit. 
Avoir un —, ultshin -shu. A mon —, nitshits. 
Son —, uitshits. A notre —, nitshinats ; tshl- 
tshinats (au duel). A votre —, tshitshiuats. A 
leur —, ultshiuats. Où est ton — ? tante epin î 
Tante nitshin î 

Domicilié, e. Etre — . àpin -pu ; ultshin -shu. 

Domicilier. Se —, àpm -pu. Je vais me — ici, 
ekute tshe &pian. 

Domination. Uen e tipelitak. Sa — s'étend 
sur tous, kassinu tipelimeu. Mais c'est une — 
paternelle, miam uetuashimituateshitipelimat. 

Dominer. — (commander), tipellten -tam, tipe- 
Um g. a. — ses passions, shtimSshun -shu. 
(Cet objet) — (est plus apparent), &ln nukushu 
s. a. ; &lu nukun s. in. 

Dominical, e. Oraison —, nutauinan eiamia- 
nuts. 

Dominicain. Ka uapukupet kutauinu. 

Dommage. — (préjudice), ka unitfigants. Cau- 
ser du —, unîtamuan -ueu. Causer du — à qq., 
unitaiau -ieu (si c'est dans ses biens); m&tshi 
tutuau -ueu (dans sa réputation etc.). Causer 
un — (au bien etc.) de qq., nalutauan -ueu u 
(avec le subst.). Eprouver un — , untan -tau 
t'shekuan. Tu vas lui payer les —, tshika tshi- 
j ikuau katshi matshi tutut . C 'est —, tshishish- 
peu. 

Dompter. — qq. (le réduire sous l'obéissance), 
shfikntshiau -ieu. — (un animal, l'apprivoiser). 



ilinishiuian -ieu ; tshishknt&mnau -ueu. Je le 

— pour la traîne, nika tshishkut&mnau tshe 
tshi utftpet. Il est bien — pour la traîne, usham 
nittan utSpeu. — ses passions, shtimSshun 
-shu. 

Don. — (présent), pàshtinigan. Faire un —, 
pàshtinikSn -itseu ; miluan -ueu. Faire un — 
a qq., pàshtin&muan -ueu ; xnilau -Ieu tshekuan. 
— (aptitude), e pukutanuts. Avoir le — de, nit- 
tau (avec l'ind.) ; usham pukutan -tau e (avec 
le subj.). Il a le — de la parole, usham puku- 
tau e Imit ; nittau Imu. 

Donataire. Ka milSgant tshekualu. 

Donateur, trice. Ka pàshtinitset ; ka miluet. 

Donation. £ p&shtinigànts. 

Dondon. Ka niishishtak ishkueu. 

Donnant, e. Etre — , tshijiuatishin -shu. 

Donne. — aux cartes, e matinuanuts. Avoir 
la —, matinuan -ueu. A qui la — ? uen tshe 
matinuet î 

Donnée. — (fait incontestable, probabilité), ka 
tshisselitagants. D'après les — il devrait ar- 
river, patshi t&kushin itelltSkushu. J'ai des 

— sur cette affaire, ni tshisseliten miam ejinS- 
kuts. 

Donner. — (faire un don), p&shtinikfin -itseu. 

— (une chose), p&shtinen -nam, pashtin g. a. — 
à qq., milau -Ieu. — de la joie etc. se rend par 
un verbe formé du subst. Il lui — du courage, 
shUtshiteeshkueu. Sa nourriture lui a — la 
maladie, akushishkaku umltshim. C'est cela 
qui me — de la force, ekun uets shfltshian. On 
lui — raison, tapueu itelimftganu. — sa main 
à qq. (l'épouser), ultshimau -meu. — im coup 
de main, — un coup d'épaule à q<^., uitshiau 
-ieu. Il — sa vie i)our nous, tshilfinu -uets 
nipiSgant. Se — (consacrer), pashtinitlshun 
-shu. Je me — entièrement à Dieu, kassinu 
eshpishian ni mîlau Tshishe Manitu. Se — 
(s'adonner, v. ce mot). Se — des airs, ashine- 
mitlshun -shu (v. Affecter). Il se — pour dévot, 
aiamieunftkushikfisnu. 

Dorage. — (d'un métal etc.), e uishuaushulia- 
k&tfigants. 

Dorer. — (un métal etc.\ uishuaushuliak&ten 
-tam ; uishuaushuliaushushuien -iim. 

Dorloter. MassGlIten -tam, massSiim g. a. Se 
— , usham minatshiitlshun -shu. 

Dormant, e. Eau —, ka iashtatshupGk&ts nipi. 

Dormeur, euse. Etre — , usham nittau nipan 
-peu. 

Dormir. — (être dans le sommeil), nipan -peu. 
Bien —, milflkuSmin -mu. — debout, nlpfl- 
kufimin -mu. — avec qq., uIpGmau -meu. 
(L'eau) —, ashtatshup6k&n. 

Dorsal, e. Epine — , tfltûkuftgan. 

Dortoir. Kete nëpftnuts. 

Dorure. Ka uishuaushuliak&tets. 

Dos. Shpishkun. Avoir une infirmité au —, 
massipishkunan -neu. Avoir froid au — , shi- 
kàtsiçishkuneutsin -su. Porter sur son — , 
uiuslun -shu. Ils sont — à — , atimipisht&tuts ; 
atimlkftpflshtfituts (s'ils sont debout). Nous 
sommes — à —, shtatimipishtfttunftnu. Tour- 
ner le — à qq., kuessipishtuau -neu ; kuessikft- 
pUiau -ieu (si on est debout). — (d'un habit 
etc.), e ûshpishkunuts. 

Dose. — pour un malade, nelu tshe ap&tshitat 
eiSkushIt. Quelle — prendra-t-il ? tan tshe 
itap&tshitat! 

Dossier. — d'un siè^e, ashpetshimunSnuts. 

Dot. Sa — lors(^u'elle se marie, ka milukut 



ntaui tshe tshi nlpHt; 
ntaui. 



ka itamishkSkut 
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Doter. — (sa iille, qui se marie), îtamiihkuan 
-ueu tshe nlpflt. 

Douane. Payer la —, tshijikuaa -ueu tililihe 
utsMinau. 

Double. — quantité, — grandeur, min nlihnau 
ka ishpishats. (Cette somme) est — , min nlshu- 
an ishpishan. (Cette chose) est — en grandeur, 
min nlshuau ishpishan; min nishuan ishpiti- 
shn s. a, — (porte etc.), pitu (avec le subst.). 
Parole à — sens, ka nlshuau itelitfikuts Imnn. 
C'est un esprit — (dissimulé), katau etelîtak. 
(Payer) le — (donner) le —, nlshuau (avec le 
verbe). Tu paieras le —, nlshuau tshika tshi- 
jikSshun. Il voit — , miam nlshfl eihinak. 

Doublement, adv. Nlshuau. 

Doubler. — (une somme, un volume), nlshuau 
mishitan -tau (mishishti g. a.). -— (une 
quantité), nlshfltihiten -tam, nlshfltshim g. a. 

— (une corde etc.), nïshuapitshinen -nam, 
nishuapitshin g. a. La population a — , nlshuau 
min &lu mitshetuts. (La somme etc.) a — , elle 
se —, nlshuau min &Iu mishau. — (un habit 
etc.), pitukuaten -tam. Il est —, pitukuateu. 

— (un cap etc.), uemaien -iim. — le pas, aiati 
tshIshishkSp&tan -tau. 

Doublure. — d'habit, pitukufttihiflran. 

Douceâtre. Il est —, tshikfishpuk&n s. in.; 
tshikSshpukàshu s. a. 

Doucement. — (paisiblement), tshiam. Il meurt 
— , tshiam nipu. Je vais le traiter — , ni ui 
shueUmau. — (sans emportement, lentement), 

Setshikatshish. Il passe — le temps, mukush- 
Stshiikam. 
Doucereux, se. — (douceâtre, v. ce mot). Etre 

— (affecter la douceur), ui lusslunfikushikfishun 
-shu. 

Douceur. — (qualité de celui qui est doux), 
e IflssIunSnats ; e ItLflsitefinuts. Sa — le fait 
aimer, e IfLssiteet uets shatshiSgunt. — (saveur), 
e ulk&ts tshekuan. La — de ce mets le fait 
rechercher, eshpish ulk&ts ne mltshim mush 
n&tuelitSganu. La — de mon séjour ici me 
fait renoncer au départ, eshpish miluelitfikuts 
ute etaian apu tshi ishtilteian. Avec — (v. 
doucement). — (friandises), ka ulk&ts. 

Douer. — (sa f enmie, lui assigner un douaire), mi- 
lan -leu shuliau. La nature la — do grandes qua- 
lités, usham ilinlshu at eka tshishkut&muSgant. 

Douillet, ette. (Ce lit) est —, usham melukan. 
(Cette personne) est — , usham minatshiitlshu. 

Douilletter. — qq., massfilimau -meu;^ usham 
minatshiau -ieu. Se — , usham minatshiitlshun 
-shu. 

Douleur. — (souffrance), nenekfttshun. — (afflic- 
tion), k&sselit&mun. — (peine morale), muesh- 
tfttamun. Eprouver de la — , nenekatshun -shu ; 
k&sselïten -tam; mueshtSten -tam. Avoir de 
la — dans le cœur, k&sselît&mitean -teeu. — 
(physique aiguë), eiakuiikunânuts. Eprouver 
une — aiguë, akuiikun -ku. Causer de la — à 
qq., nenekfitshiau -ieu; akuiau -ieu; k&sseli- 
t&miau -ieu; mueshtStellt&miau -ieu. Té- 
moigner sa — (son affliction), k&sselit&minft- 
kushin -shu. Je le dis avec —, ni k&sseliten 
eshtshijueian. 

Douloureux, se. (Cette chose) est — (elle cause 
une douleur physique aiguë), akuiiueu. Ma 
maladie est —, nîtakuiikun fikushun. Il pousse 
des cris — , tepuen eshpish akuiikut. (Cette 
chose) est — (affligeante), kasselîtftkun s. in. ; 
kassellt&miueu. La perte de mon argent m'est 
bien — , ni mishte k&sselîten katshi unltaian 
ni ihuliam. Il le dit d'un ton —, k&ssellt&mi- 
nSkushu nelu eshtshijnet. 



Doute. Eka tshitihue tshisselitSgants. Avoir 
un — , des -7-, apu tshitshue avec le subj. de 
tshisseliten -tam. Sans —, kalapue. 

Douter. Je — s'il est arrivé, t&KUihinutse tan 
mak ; t&kushinutse apu tshiiielim&k ; put kie 
t&kushin apu tshisselim&k. — de (ne pas 
croire), apu avec le subj . de tapueten -tam. Il — 
de la religion, apu tapuetak aiamieunllu. Il — 
de tout, apu tshekualu tapuetak. — de, se 
méfier de, kushpinelîten -tam, kushpinelim g. 
a. Se — de, itellten -tam. Je me — qu'il va 
venir, tshika t&kushin nîtelimau. Il ne s'en 

— pas, apu nfiihpits tshisselitak. 
Douteusement. Je te l'annonce — , miam eka 

tihitshue tshisselit&man eshi tipatshimuihtft- 
tan. — (peut-être), put. 

Douteux, se. Son arrivée est — , t&kushinutse 
apu tshiBselimfigant. Sa réponse est — (am- 
biguë), apu shuk& nishtfltfikunlliti eshtshijnet . 
Sa réputation est — , il est d'une réputation —, 
apu shuk& milu ilnfltishit. 

Douve. — (d'un tonneau etc.), pepetshitukush. 

Doux, ce. (Cette chose) est — (agréable au goût), 
ulk&n s. in. ; ultshitu s. a. Elle est —- (elle 
n'est pas assez assaisonnée), apu shiuats 8. in. ; 
apu shiushit s. a. Elle a une — odeur, uitshi- 
mSkun s. in.: uitshimSkushu 8. a. Elle est — 
au toucher, shushuau 8.in.; shushuashu ; shu- 
ihuapishkau (si c'est un métal ou minéral); 
■hnshnfishkun (si c'est du bois) ; shushuSshku- 
shu, 8. a. si cest un arbre ou une grosse pièce 
de bois). Rendre — (v. Adoucir). Etre — 
(avoir de la douceur), Iflssitean -teeu ; Ittssi- 
tselitSkuihin -shu; IfLssiun -liu. Il a le re- 
gard —, il a l'air —, Itlssiunakushu. Il file —, 
n&k&tam ka ishpish ashinemitlshut. Le temps 
est —, tslUjipueu. 

Douzaine. Une —, nîkutulînu ashu nlshû na- 
nltu. 

Douze. Kîkutulinu ashu nlshfl; peikulinfl 
ashu nlshfl {Nask.). 

Douzième. Katshi nïkutulinueshits ashu nl- 
shfl ê. a. ; katshi nîkutulinuem&g&ti ashu nl- 
shfl 8. in. 

Doyen, ne. Kisht&m ka tat. — d'âge, &lu ka 
tshishe iliniut. 

Dragée. — (friandise), flshk&naminfinish ka 
shiuats. 

Draguer. — (ime rivière etc.), kualauklen -iim. 

Drainage. £ p&kushkfimflkiigants &ssi. 

Drainer. — (un terrain), p&kushkfimflklen -iim. 

Drap. — (étoffe), manituian. — noir, kishteu- 
ian. — rouge, mukuian. — de lit, nipSgan. 

— mortuaire, tshipi &kuniigan. 
Drapeau. VepSshtSshun. 

Draper. — (im habit), milflshtan ^tau. -Se — 
(s'envelopper), uishkueietsin -slu. 

Dresser. — (lever, mettre debout), tshimitan 
-tau, tshimil g. a. Il — les oreilles, tshimîtau 
utflki.. — (faire tenir perpendiculaire), tOpish- 
kfltshikftpfltan -tau, tepishkfltshikfipfii g. a. 
Il — le mât, tepishkfltshikSpfltau lekfishtimfL- 
nSshk. ime tente, manikfishun -shu. — (im 
lit), ueueshitan -tau. — (une carte, un plan),. 
mishinatlen -iim. — un piège (v. Tendre). — 
(préparer, arranger), ueueshitan -tau, ueueshl 
g. a. — (former, instruire), tshishkut&muau, 
-ueu. Je vais le — pour la traîne, nika tshish- 
kut&muau tshe tshi utSpet. Se — (tenir droit, 
V. Droit). Ses cheveux se — , upuepilllu ushtu- 
kuan. Se — (façonner), aiats iunishin -shu. 

Drisse. EiSpi (qu'on ajoute à l'autre subst.'). — 
de pavillon, uepSshtSshuneifipi. 

Drogue. — (médecine), nîtukulinfl. — (chose 
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mauvaise), eka ka ulkàts. C'est de la —, apn 
nfishpiti ulk&ts. 

Droguer. — (du vin etc.), ihUshtan -tau ; nalu- 
tan -tau (si on le gâte). — (un malade), milau 
-leu nîtuknlinfl. Se —, nitukuiitlshun -ihn. 

Droguiste. Nltukuliniss. 

Droit, subat. — (faculté), e tipelimitlshunSnuts. 
Avoir le — de, tipelixaitlshun -ihu tshe tshi 
(avec le subj.), iteUtfikuBhin -ihu tslie tshi (avec 
le subj.). Faire — à qq., kuiihktl tutuau -ueu ; 
tutuau -uen etelitftkushit. C'est à bon — que 
j'y vais, tapue nitelltskashin tshe tihi ittlteian. 
— (impôts, V. Taxe). 

Droit, e. (Cette chose) est — (elle n'est pas 
croche), knishkuashkun s. in. ; kuishkuashku- 
shu s. a. (si. c'est un arbre ou une grosse pièce 
de bois) ; kuishkuapiihkau (si c'est un métal ou 
minéral); kuishkushtlmu (si c'est un chemin); 
kuishkntshitin (si c'est une rivière), kuishka- 
kSpfl (si c'est un arbre encore debout). (Cette 
chose) est — (perpendiculaire), tfipishklitBliikfi- 
pUn 8. in. ; tepishkiltshikfipli s. a. En ligne — , 
koiihkfl. Aller en ligne — , kuishkutan -teu ; 
kuishkupàln s. in. Etre — sur ses pieds, t6- 
pishkUtsnikfipfLn -pH. Se tenir — étant debout, 
koishktlkSpfLn -pu. Se tenir — étant assis, t6- 
pishkfLtàpin -pu. Mettre en ligne — , kuish- 
ktlshtan -tau, kuishkûl g. a. (V. Dresser, Re- 
dresser.) Côté — de (choses ou personnes), umi- 
Itlnti itetse. Etre —, avoir le cœur —, kuish- 
kutean teeu. 

Droite. Ma — , ma main — , ni mllfln. A sa — , 
umilfLnts. A-—', umilflnts itetse; e milflnfi- 
nuts. Va à — , umilfLnts itetse itflte. ^ A — et 
à gauche, mishîue. 

Droitement. Kuishkil. 

Droitier, ère. Etre — , milUtin -luu. 

Droiture. — (rectitude d'esprit), kuishkù etelï- 
tagants. — (rectitude de cœur), e kuishktttea- 
nuts. Sa — est connue, tshisselitSganilu esh- 
pish kuishk&teet. 

Drôle. Etre — (amusant), uanatishitfikushin 
-shu ; miluelltskushin -shu ; miluelitfikun s. in. 
Etre — (original), mishkfitelitftkoshin -shu; 
mishkftteUtftkun s. in. Un — (mauvais sujet), 
m&tshi uen. 

Drôlement. Il parle — (d'une manière amu- 
sante), miluelitSkushu e Imit. Tu agis — (d'une 
manière originale), tshi mishkfitelitfikushin 
eitin. Il est — accoutré, mishkStelitfikunllu 
etftshpishut. 

DrOleiie. VànStishIu imun ; uauitueun. Faire 
des —, u&nfitishiu Imin -mu. 

Drolesse. Pluilnushkueu. 

Drû, e. iCes plantes) sont — (serrés), shishukàmu ; 
shit&mu ; shîshuk&miLshuts s. a. (si ce sont des 
arbreâou grosses plantes). (Ces objets) sont — , 
placés —, shlshuk&shteu s. in. ; shishuk&lSga- 
nuts s. a. ; shishuk&mlteu s. in. ; shlshukàml- 
iSganuts s. a. (s'ils sont plantés debout). La 
grêle tombe — , shishukupelishu mishkumi. La 
pluie tombe — , shishukupeshtan. La neige 
tombe — , shishukushpfltan. Semer — , shlshu- 
kftpîshtinan -nau. Mettre — (des objets, les 
mettre rapprochés), shîshukàshtan -tau, shUihu- 
k&l g. a.; shishuk&mitan -tau, shishuk&mil 
g. a. (si on les plante debout). Il frapjpe — (à la 
porte), shishukueueitseu. Etre — (vigoureux), 
shUtshln -shiu. Etre — (vif, gai), u&nfitishitS- 
kushin -shu. 

Dû, e, o^/. Ce qui m'est — (la dette qu'on a 
contracté h, mon égard), ka mishinimfikuian. 
Ce qui m'est — (les égards qu'on me doit, mes 
drràts), ka itelItSkushian. Son indigence est | 



— à sa paresse, katshi tshitimit uets shte- 
mut. 

DÛ, subst. Mon — (v. le précédent). H réclame 

son —, nàteulltam ka mishinimuSgant. 
Duc. — (souverain), tshishe ntshimau. — (hibou 

à cornes), uhumftshn. 
Duchesse. Tshishe utshimashkueu. 
Duel. — (combat de deux), e majikStats e nlshi- 

tau. Ils se battent en —, majikStuts e nlshi- 

tau.' 
Duleifier. — (un acide etc.), shflshtan -tau. 
Dûment. KUfl. 
Dune. Pentauk. 
Duo. — (chant à deux), e nlshitau e nik&muts. 

— (querelle à deux), e nlshitau e tshXkSmituts. 
Ils chantent un — , nlkàmuts e nlshitau. 

Dupe. Ka u&ieshimftgant. Il fait beaucoup de 
— , mitshetilu uàieshimeu ilnu; mush nittau 
a&ieshimeu ilnu. Etre — de q(|., u&ieshimuktl 
-ku. Etre — (d'une chose), nàieshirnukun -ku. 

Duper. — qq., u&ieshimau -meu. 

Duperie. V&ieshimitun ; u&ieshimueim ; oaie- 
shimuSgant uen. User de —, uàieshimuan -ueu. 

Dupeur, euse. Ka nittau u&ieshimuet. 

Duplicité. IT&ieshimitun ; uaieshimueun. Sa 

— est comme, tshisselitSganilu eshpish nittan 
u&ieshimnet. 

Dur, e. (Cette chose) est — (difficile à entamer), 
mishkuau s. in. ; mishkHshlu s. a. ; mishku- 
apishkau (si c'est un métal ou minerai). Etre 

— au froid, shipitsin -su ; shlpfishk&tishin -shu. 
Etre — à la chaleur, shipftshk&shin -shu. Etre — 
marcheur, shiputan-teu. Etre — au (travailetc), 
mishte shipeutshin -shIu e (avec le subj.) . Etre 

— (inhumain), mishkutean -teeu ; mishkIlshXn 
-shlu. Il est — (inhumain), mishkateeu ; mish- 
kualu utei. Il est — pour ses parents, neneka- 
tshieu unitshiiku. Etre — (rude, acariâtre), Sli- 
mishin -shu. Il a la tête — , mishkualu ushtu- 
kuan. (Cette chose) est — (affligeante), k&sseli- 
tSkun. Elle est — (pénible), ftliman. Il emploie 
des paroles —, ftlimishu e Imit. Rendre — (v. 
Durcir). Rendre qq. — (fort), shUtshiaa -ieu. 
La — (V. Dure.) 

Dur, adv. Entendre — , apn avec le subi, de 
niiten -tam. — (avec énergie), shUtsh. Il tra- 
vaille —, shfLtsh itusseu. 

Durable. (Cette chose) est — , shipin s. in.; 
shipishiu s. a. ; miluakash apàtin s. in. ; mi- 
luakash ap&tishu s. a. 

Durant. — (pendant que) eshkn (avec le subj.) ; 
eshpish (idem), petsh (idem, si le verbe indique 
le mouvement); tshe ishpish (si l'action est 
future). U disait — sa vie, ishtshijuepan esku 
iliniut. — sa marche il pleurait, mepan petsh 
pimutet. Je le ferai — mon séjour là, nika 
tuten tshe ishpish taian nete. Il partit — le 
mois de Décembre, miam piishimush isht&te- 
pan : piishimush eku ishtiltet. 

Durcir. — (rendre dur), mishkHnen -nam, 
mishkfln g. a. ; mishkûtan -tau, mishkui g. a. 
(si c'est avec un instrument); mishkûien -iim, 
mishkU g. a. (si c'est en frappant); mishktl- 
kashen -sham (si c'est en chaimant) ; mishkua- 
pishkien -iim, mishkuapissen -sam (si c'est un 
métal). Il se —, il —, shash pitshSlik (avec le 
mot pour Dur, v. ce mot). 

Dure, subst. — (ce qui est ferme), ka mishkuats. 
Il couche sur la —, nete e mishkualits nipeu ; 
mishkualu unipeun. 

Durée. — (d'un objet), ishpish ap&tits s. in. 
Quelle sera la — de cette maison ? tan tshe ish- 
pish tshi ap&tits ne mltshiuap î Quelle fut la 

— de son séjour ici ? tan ishpish &pip&n nte t 
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Durement. Traiter qq. —, nenekatshiau -ieu. 
Lui parler —, ailikfiman -men. 

I>urer. — (subsister), eshku tan -teu; eshku 
t&kun (ou autres tournures). (Cet objet) — en- 
core, eshku tàkun s. in, ; eshku teu s. a. ; eshku 
ap&tin s, in. ; eshku ap&tishu s. a. Il — long- 
temps, miluakash ap&tin s. in. Combien du- 
rera-t-il ? tan tshe ishpish tshi ap&tlts ! s. in. 
L'âme durera éternellement, eiftpits tshika 
iliniu shtatshfikushinu. Le bonheur du ciel 
durera toujours, eiSpits tihika milûpinftnu note 
uashkuts. 

I>ureté. — (état de ce qui est dur), e mishkuats 
tshekuan. — (rudesse), eiSlimiihinSnuts. — 
(inhumanité), e mishkuteSnuts. 



Durillon. TJihk&ihi. J'ai un — au pied, nish- 
k&shi nîttautsu upime niihititi. 

Du tout. Point — , mauats nekut; mauati 
nfishpits ; apu nfishpits (avec le subj.). 

Duvet. — d^oiseau, umilitan. — d'autres ani- 
maux, umishtiniplui. 

Duveteux, se. (Cet oiseau) est —, misht umili- 
tSnu. (Cet animal) a le poil — , misht luniihti- 
nipluau. 

Dyspeptique. Il est —, Skuihiihkftku uml- 
tsÛm ; apu mil&shkakut katshi mltshut. 

Dyspepsie. £ iakushiihkSkut umltihim. 

Dyssenterie. E iSlimats m&tshi miihiun. 



E 



San. Nipi ; apui (si ce mot est en composition). 

de-vie, ishkuteuapui. — bénite, uamieuS- 

pui. L' — est profonde, temiu. L' — est haute, 
mishau nipi. L' — est sans profondeur, il n'y a 
pas beaucoup d' — , liuashu ; p&kuashu. Aller 
puiser de 1' — , puiser de 1'—, kuapIkSn -itseu. 
Va me chercher de 1' — , kuapuku ; kuapItsG- 
k&tu ; kuapimu. Jeter de 1'— sur, alipikUten 
-tani) alipikiitu g. a. ; ihOshtim g. a. Mettre 
de r — dans (une boisson etc.), ihIUhtan -tau, 
shtLshtim g. a. (Le bateau) fait — , idpiu. Il 
fait — partout, mishipeiau. Etre tout en — 
(sueur), mishiue àpueshin -ihu. Tomber à T— , 
pûkilihtuSpilin -lu. Se jeter à 1'—, kuashkutl- 
pan -peu. Aller au fond de V — , kushftpSn. 
Courir dans 1' — , p&kupepatan -tau. Revenir 
sur r— , infLsBipan -peu ; pekupan -peu ; mOssi- 
pllu 8. in. Flotter sur 1' — , up&pSuan -ueu. 
Au fond de 1'—, tampekuts. A fleur d'— , us- 
iitipeti. Il est à fleur d' — , ussitipeu ; muiii- 
peu ; shatshipeu. 

Eau-de-vie. IshkuteuSpui. 

Eau-forte. Ka shUtshlm&g&ti nipi. 

Ebahir. Etre —, mishte miihkfttellten -tam. 
S' — , idem. 

Ebahissement. Meshte miihkfttelItSg&nilts. 

£barber. — (du papier etc.), piihkutinen -nam, 
pishkutin g, a. ; pishkutshipiten -tam, pishku- 
tshipish g. a. (si c'est en otant le i)oil). — qq., 
lui arracher (le poil ou la barbe), pishkutshipi- 
t&muan -ueu (uishtui). 

Ebats. — (mouvements joyeux du corps), nït- 
tamuk eshp&lUnSnuts. Prendre ses —, nltt&- 
muk ishp&lun -lu. 

Ebattre. S'—, metuan -ueu. 

Ebaubi, e. Etre —, miihte mishkfttellten -tam. 

Ebauche. — (d'im ouvrage), pitshSlik ka tutft- 
ffants. 

Ebaucher. — (un ouvrage), pitshSlik tuten 
-tam. — (une pièce de bois), pitshelik ulukuau 
-ueu. 

Ebaudir. D s'—, nitt&muk iihp&lH eshpish mi- 
lueUtak. 

Eblouir. Etre — par le soleil, la lumière, ihi- 
uSshtenàmin -mu. Etre — par la nei^e, shiuS- 
pin -i|u ; shikunSpàten -tam (s'il s'agit du mal 
de neige). Le soleil m* — , la lumière m' — , ni 
shiuSshtenàmin. La neige m'—, ni shiuSpin. 
S' — , uniihin -ihin. 

Eblouissant. (Cette chose) est — , miihte tshl- 
kSnftkun s. in. ; mishte tihIkSnSkushu a. a. 

Eblouissement. — (effet de la neige), e ihiua- 
pinanuts. — (effet de la lumière), e shiuftshtS- 



n&minSnuts. — (étourdissement), uen e tshish- 

kueukut. Avoir un —, tshishkueukun -ku. 
Eborgner. — qq., pàkaiSpuau -ueu. S'—, pa- 

kaiftputlthun -shu. — (un arbre), mennauti 

-neu meshtuk ushkuetuits. 
Eboulement. — de terre, e likitautihfipilits 

&8Si. 

Ebouler. — (de la terre etc.), likitauklen -iim. 
La terre s' — , likitautshSpilu. (La muraille 
etc.) s' — , plkUpilu. 

Eboulis. — de terre, e likitautshepilits. 

Ebourgeonner. — (un arbre), mennauts -neu 
ushkuetuits. 

Ebouriffé, e. Elle est tout —, kassinu matshi- 
ueialu ushtukuan. 

Ebouriffer. — ^q. (mettre sa coiffure en désor- 
dre), matshitlepit&muan -ueu ushtukuan. Il 
s'—, matshiuepitam ushtukuan. — qq. (le sur- 
prendre extrêmement), kushtatsiau -feu. 

Ebrancher. — (im arbre), tshikatuepitau -teu ; 
tshikatuenau -neu; tshikatueiau -ieu (si c'est 
avec une hache) ; tshikatuhau -heu {Lac). 

Ebranlement. — (action d'ébranler), e kush- 
kushkupitS^ants tshekuan. — (impression vive, 
V. Agitation). 

Ebranler. — (un mur etc.), kushkuihkupiten 
-tam, kushkuihkupish g. a. ; kushkushkupili- 
tan -tau, kushkushkupiU g. a. — (diminuer la 
solidité de), aiatshipiten -tam, aiatshipish g. a. 
— l'esprit de qq., nishttltàmtiliau -ieu. Ils s'— 
(ils se mettent en mouvement), ishtilteuts. 

Ebréchéy e. (La hache etc.) est — , pukuepilu ; 
pupukuepilu (s'il y a plusieurs brèches) ; pukue- 
tin (si la Drèche est considérable). 

Ebrécher. — (faire une brèche à un couteau 
etc.), pukuetitan -tau. — (faire plusieurs brè- 
ches à), pupukuetltan -tau. — (diminuer, v. ce 
mot). 

Ebriété. E tshishkuepSnuts. 

Ebrouer. — (une étoffe etc.), shtSpHtan -tau. 
(Le chat) — , putfttseu. (Le cheval), tshitu. 

Ebruiter. — (divulguer, v. ce mot). 

Ebuard. Lekiitsheuiun. 

Ebullition Elle est en —, uteu» 

Ecacher. — (écraser, aplatir, v. ces mots). 

Ecaille. — de poisson, ulilikimeBh. — de (tel 

Soisson), uUliki. — de (reptile etc.), uliliki. — 
e tortue, OshUt messinSk. Il a des — (v. S^wo- 
m.evx). 
Ecailler. — (un animal), pelUikuau -ueu. Il 

s'—, mennipilllu ulîliki.^ 
Ecale. — de noix, ulîlitsheshk p&kftn. — (de 
fève, de pois), ut&kup. — d'œuf, OshkànSuan. 
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Ecaler. —(un œuf), pàkaien -iim ; pelekeshSnen 
•nam (s'il est cuit). — (une noix), pashtuan 
-ueu. — (une fève etc.), mennen -nam ut &kap. 

Ecarlate. Il est —, mukaan s. in. ; maktUhlu 
s. a. 

Ecarquiller. — (écarter, v. ce mot). — les 
yeux, mishte nantuSpin -pu. — les jambes, 
alakapàpin -pu; alakapekfipfln -pu (si on est 
debout). 

Ecart. — (action de s'écarter, se détourner), e 
mitfiknetishkutlshunSnuts. — (action de s'éga- 
rer), e uniihinanuts. — (action contraire à la 
morale), metshi ilnfltishinftnuts. Faire des —, 
matshi ilnatishin -shu. Les — de l'esprit, uen 
eka knislikft itelitak. A T— , tlpan. 

Ecarté, e. Chemin —, nete ualUnats. C'est un 
chemin — , uaUXuau. 

Ecarteler. — qq., shipishkfttsheuepitan -teu. 

Ecarter. — (éloigner), lUhtatsliishtan -tan, llsh- 
tatshil g. a. ; leletskinen -nam, leletshin g. a. 
(si c'est en poussant). — (séparer l'un de l'au- 
tre), papiteshtan -tau, papitfil g. a. : papitSmi- 
tan -tau, papitSmll g. a, (s'il s'agit d'objets que 
Ton fixe). — (les parties d'un objet), mitftkue- 
nen -nam, mitfikuen ^. a. — (disperser, y. ce 
mot); — (rejeter), nepinen -nam, uepin g. a. — 
les branches etc.), tonen -nam. — (détourner, 
V. ce mot). Etre — (perdre la carte), tshish- 
kueiap&ten -tam. 

Ecclésiastique, suhst. Ka kiihtenkflpet. 

Ecervelé, e. Etre — , tshishkueiap&ten -tam. 

Echaf aud. — (ouvrage de charpente), teihipitS- 
gan. — pour criminel, n&kuaihuitshlaap. 

Echafauder. — (dresser des échafauds), teshi- 
pitftkSn -tatseu. — (autour d'une maison etc.), 
Uekessitan -tau. 

Echalasser. — (une vigne etc.), shitoashkuien 
-iim. 

Echalier. Ka uiheshtfiffants meshtnk. On a 
mis un —, nsheshtSganu meihtuk. 

Echalote. ShikSkushu. 

Echancrer. — (avec les ciseaux, un couteau), 
uashlshen -sham, uasklihu cr. a. — (avec la 
hache), nashikien -iim, uashua g. a. 

Echancrure. — faite avec des ciseaux etc., e 
uashlsheganti. — faite avec la hache, e uashi- 
kii^nts. 

Echanse. — (troc), e mishkatfLn&mfitanfinats ; 
e mistakutHnàmfikSnuts. Faire un —, mishku- 
tfln&mfikSn -matseu. Faire un — avec qq., 
mishkatUn&maaa -ueu. Us font un — entre 
eux, mishkatHnàmStuti. 

Echanger. — (faire un échange de), mishkutU- 
nen -nam, mishkutUn g. a. — avec q^., mish- 
kutftn&maaa -ueu. Je vais — mon chien i>our 
le sien, nitem ni ni mishkatUn&muaa. Ils — 
des marques de bienveillance ,mfimi8lik11t8 miltl 
tutfituti. Ils — des saints, itftmishkStuts. 

Echantillon. — de marchandise sèche, piushi- 
gan tshetshissinaap&tftgants màtshinush. C'est 
un — de mes marchandises, enkon tshe tshi 
tshiiiinaap&tfigants ejinfikuts ni m&tshini- 
shim. 

Echappatoire. Tshe pukuiitlshanftnats. Il 
trouve toujours un — , eiSpits pokaiitlshu élu- 
ets.! 

Echappée. — (action très imprudente), ka 
tshishkueiap&tak ut aitun. C'est une — , ka 
tshlshkueiap&tak muktl nelu pa tutam. A 1' — 
(la dérobée), tshimut. 

Echapper. — (s'évader), nshlmnn -mu. S' — 
(évader), idem. — à qq. (se soustraire à ses re- 
gards), kashIUhtnan -ueu. — (au danger etc.), 
pukuiitlshun -shu. Il a — à la justice, uihlmu 



tshe tshi eka mSknnSgant. (Le caribou etc.) 
m'a — , nitatshiikil ; nitihiikil. Les mots m' — , 
nunitshisiin XmfLn. Son nom m'—, nunitshifl- 
sin ejinikatSgant. 

Echarde. — (jpetit éclat de bois dans les chairs), 
neihekokatshinun. Avoir une —, shfikuka- 
tshin -shin; ■hekoknshkueshin -shin (si c'est 
sous l'ongle). 

Echardonner. — (un champ etc.), mennipiten 
-tam màtshi mlshkilihn nete uts (avec le loca- 
tif). 

Echarner. — (une peau), kashkassekuan -ueu. 

Echarnoir. Manituiashk. 

Echarpe. — (large bande), tapiihkftgan. 

Echarper. — (faire une grande coupure dans un 
animal), mishte pishtisnuau -ueu. — (tailler 
en pièces un animal), mamfttiihuau -uen. 

Echauboulure. E tshilikishfinuti ; e mtUsi- 
mikSnuts (s'il y a des gales). Avoir une —, 
tshilikiihSn -sheu ; mlUsimikfin -mitseu. 

Echauder. — (mettre dans l'eau bouillante), 
uteuap&kftten -tam, uteuap&kfitu g. a. ; piih- 
kutueiap&kSshnan -neu (si c'est un porc) ; tshi- 
■hakàmishik&ten -tam (si c'est du linge) ; tshi- 
■hak&mishikatietlshun -shu (si c'est son propre 
linge). S'— soi-même, ishkuashutlshun -shu 
uteuapui. — (laver avec de l'eau de chaux), 
pikushinOshinSk&ten -tam. 

EchaufEftison. Uen eshkuashnknt piishnm. 
Attraper une —, ishknashnkil -ku piiinnm. 

EchaufTement. — (maladie), e tihilikishftnuti ; 
e mflssimikfinuts (s'il survient des gales). 
Eprouver un —, tshilikiihan -iheu ; mflssimi- 
kSn -mitseu. 

Echau£fer. — (une maison etc., en chasser le 
froid), tshishishen -iham, tshiihlihu g. a. — 
(rendre chaud), tshishlihen -sham ; fUihen -iham, 
flshu g. a. (si c'est à l'aide d'un poêle). (Ce 
poêle) — bien la maison, ishpàlu esnpish milu- 
ats tshe tshi tshishitets mltshiuapits. — qq. 
en le mettant près du poêle, flshuau -uen. — 
qq. en le frictionnant, apapitan -teu. — qq. en 
rexcitant, tshlihiihuau -neu. S'— en se dé- 
menant, apapilUn -lu ; tshiihiihupilln -lu. S'— 
(exciter), tinishishutlshun -shu. 

Echaufiburée. Ils font une — (entareprise témé- 
raire), apu ihnk& ilinlshits nelu e tutats. 

Echaufitire. £ tshishitenmishtSnnts. Avoir 
une — , tihishiteumishtan -tan. 

Echauler. (V. Chauler.) 

Echéance. — (terme du paiement), miam tshe 
ishpish tshijikfishunftnnts. Tu as un billet à 
courte —, ulp&ts tihika tshijikSihun ka mishi- 
nitsein; ulp&ts shtelitftkushin tshe tshi pl- 
kushinaitsem. Il a un billet à longue — , apu 
itelitfiknshit anutshish tshe tshi tsnijikftshut ; 
aishk&tsmukù tshika tshijik&shu itelitSknshn. 

Echec. — (mauvais succès), uen eka pnkutat 
tshe tshi tutak tshekualu. Il a subi un —, apu 
tshi tutak. Tenir qq. en — , shtimuau -nen. 

Echelette. Aknshismnfig&nish. 

Echelle. AknshlshiuS^n. 

Echelon. E t&knshishiffSnnts. Disposer par —, 
eiakuetnshtan -tan, eiaknetnl g. a. 

Echelonner. PapitSshtan -tan, papitSl g, a. 
Ils s'—, ils sont —, papite teuts «. a. ; papite- 
kftpUts 8. a. (s'ils sont debout). 

Echeniller. Mennants -nen milSmushiss nete 
uts (avec le loc.). 

Echeveau. Un —, peikft e shpitishkats ; nei- 
knshkan. Un — de fil, peiktl e shpitishkat 
shishtnkeiSpi. Mettre en — (v. Dévider). 

Echevelé, e. Elle est tout —, kassinn matshi- 
neialn nshtnknan. 
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EcheTeler. — qq., matshinepit&miian -uen nsh- 
tnknan. 

Echine. T&tilkTiSgan. 

Echinée. Ishikan ihpisliknn. 

Echiner. — qq. ou un animal (lui rompre Vé- 
chine), pissentshilan -leu. S'— (se rompre 
réchine), pisientshin -ililn. S'— (excéder de 
fatigue), miiht fUihkuIn -niu. 

Echo. £ sheueiats. Il y a de T—, iheneiau; 
sheueu. Produire des — , sheueten -tam. En- 
tendre r— de, peten -tam e iheneiats ; petnau 
•neu e iheuetak g. a. 

Echoir. Le terme de son crédit est — , sa dette 
est —, shash tshika tshijikftshu iteUtftkotha. 
Ce qui m'est — en partage, ka itelItSkushian 
tshe tslii milikuian. 

Echoppe. — pour vendre, &taueut8hiuap. — 
pour travailler, AtoBsentsliiiiap. 

Echouage. — (endroit oh l'on met à terre), nS- 
t&kam. 

Echouer. — (im bateau), matuhimnanpiisitïtan 
•tau (si c'est sur le rocher) ; matshimiiaatshitl- 
tan -tau (sur le sable) ; nfit&k&mipftten -tam (à 
l'endroit du mouillage). (Le bateau) s' — , il est 
— , matshimuautshltin ; matskimuaupiniin (si 
c'est sur le rocher) ; akuapilu (s'il se jette sur 
la côte) ; nfit&k&m iihteu (s'il est au mouillaee). 
S' — , échouer son bateau, matshimuautshisnin 
-shin. U a — dans sa tâche, apu tshi tutak. 
Mes plans ont —, apn tshi tnt&man ka itellt&- 



Ecimer. — (un arbre), tshimenishkuau -nen. 
Eclabousser. Knashkuapeklen -iim, kuashkua- 
.. pekiimu g. a, (si c'est avec de l'eau) ; kuath- 

kuessuklen -iim, kuashkuessukiimn g. a, (avec 

de la boue). 
Eclair. £ uashtepilits ; e uauashtepiliti (s'il y 

en a plusieurs). 
Eclaircie. — dans la brume etc., e uashashkU- 

pilits. — dans le bois, e shepeiasbkueiats. 
Eclaircir. Le vent a — le temps, kashiai htin e 

Itltits. Le temps s'—, kashiashtin. Le vent a 

— le ciel, meshtSshu katshi IfLtlti. Le vent a 

— le brouillard, pnkàkun e lUtits. Le ciel s' — , 
meshtSshu. — (polir un métal ou minéral), 
uashkamftpiisinen -nam ; uashkamSpiiliklen 
•iim (si c'est avec un instrument); kashkiau- 
tshinen -nam (si c'est avec du sable). — (rendre 
moins épais, de la peinture etc.), mushak&mfl- 
tan -tau. — (diminuer le nombre de), àtshfLnen 
-nam, àtshlln g, a. — (une question), tuten 
-tam aiats tshe tshi nishtfttftkuts. (Cette diffi- 
culte), s' — , aiats nishtfttftkun. Je vais — mes 
doutes, eshkil nika tshisseliten. 

Ekïlaircissement. — (explication, v. ce mot). 

Eclairé, e. C'est une personne —, usham ilinlshu. 

Eclairer. La lune — la maison, tshIkfinSkun 
mltshiuap — (un a|>partement etc.), uashfish- 
kutenen -nam. — qq. (avec une lampe etc.), 
uashtSn&mnau -ueu. (L'astre) — j tshikaifish- 
tueu. La lune — se dit aussi, tshijikfisteu. (La 
lampe etc.) — , uashSshkuteu. (L'appartement 
etc.) est — , uauashteu (si c'est au dehors) ; ua- 
shSshkuteu (si c'est à l'intérieur). Il — (fait un 
éclair) uashtGpilu. Il — (fait des éclairs), ua- 
uashtSpilu. — qq. (le faire comprendre), nishtfl- 
tamùliau -ieu. — qq. (lui donner des connais- 
sances\ tshishkut&muau -ueu. S' — (acquérir 
des connaissances), aiats tshisseliten -tam. 

Eclanche. ITshetshIn. 

Eclat. — (fragment), e pukuiashkupilits : e pu- 
kuiapissGpiliâ (s'il est métal ou minéral) ; pi- 
ushkiigan (si c'est du menu bois pour le feu). 
Faire des — de bois, fendre en —, piushkiikSn 



-itseu; piushkiitan -teu. — de voix, meshte 
tshIkSuannts. Il parle par — de voix, mishte 
tshIkSneu eimit. — de la foudre, e tshituts 
nimissnts. — du soleil, te tsheiashutpiishum. — 
(splendeur), meshte mililnSknts. ( v . Ltistre.) 

Eclatant, e. — (brillant, v. ce mot). Il a fait 
une action — , mishte mililpiiaa nelu ka tntak. 
Avoir une voix — , uishnkaan -ueu. Bruit — , 
e tshlkfiuetets. 

Eclatement. — (détonation, v. ce mot). 

Eclater. Il — (se brise par morceaux), petshis- 
sitin «. in. Il — (fait explosion), pftkSk&teu 
s, in. Sa voix — , uishukueu : mishte tshIkSueu. 
Le tonnerre — , tshituts nimissuts. — (resplen- 
dir, V. Brillant). Il — en reproches contre lui, 
mishte tshikftmeu. Sa fureur —, ekn meshte 
tshijiuapit. Il — de rire, eku meshte papit. 
(V. Crever,) 

Eclipse. — de (tel astre), e shekushtimut ; eia- 
kuishknagant. U y a une — de (telle astre), 
shekushtimu; akoishkuSgann. 

Eclipser. La lune — le soleil, tepishkau pii- 
shum akuishkuen tsh^ikaa piishum. (Le soleil 
etc.) est — , shekushtimu ; akuishkuSganu. — 
(surpasser) qq., pashituau -ueu. S' — (disparaî- 
tre), pUnlnftkushin -shu, puninSkun s, in. 

Eclisse. — (petite planchette de bois), shltuash- 
kulgan ; shltashkulgan (s'il s'agit de la cl^). 

Eclisser. — (la jambe etc. de) qq., shltuashkul- 
muan -ueu (ushkSt etc.). 

Ecloppé, e. — (boiteux, estropié, v. ces mots). 

Eclopper. — qq. (le rendre boiteux), tutuau 
-ueu tshe tshi mSssimSssipillt. — qq. (l'estro- 
pier), ushukuiau -ieu. 

Eclore. H — (sort de l'œuf), pashkau. La fleur 
—, pashkaiapukuniu ; sheiapukunin (si elle 
s'ouvre entièrement). 

Ecluse. Ushkutem. Fermer d'une —, ushku- 
temik&ten -tam. Faire une —, ushkutemikftn 
-itseu. Il y a une —, ushkntemik&teu. 

Ecœuré, e. (V. Dégoûté.) 

Ecœurer. (V. Dégoûter.) 

Ecofrai. Mukutftff&nashk. 

Ecole. — (pour enfants), nete tshishkutàmuftga- 
nits (uashits etc.). Maison d'— , tshishkut&mS- 
tutshiuapj tshissinuimfitutshiuap. Livre d'— , 
tshishkntamStu mishinaigan; tshissinuimfttu 
mishinaigan. Aller à 1'—, tshishkutàmSkun 
-muaganu. 

Ecolier, ère. Ka tshishkut&muSgant. 

Econduire. — qç[., ulultishnau -ueu. — (une 
requête etc.), uepinen -nam. 

Econome. Il est — (ménager), minatshitau 
ushuliam. Etre — de (telle chose), minatshi- 
tan -tau. 

Economie. Uen menatshitat ushuliam. 

Economique. (Cette chose) est — (moins dis- 
pendieuse), apu ishpish Slimats s. in. 

Economiquement. Je le fais — , ni minatshî- 
tan ni shuliam ne e tut&man. Il vit — , mina- 
tshitau ushuliam nîtt&muk e tutak. 

Economiser. Minatshitan -tan. 

Ecoper. — un bateau, àkipan -peu. 

Ecorce. — d'arbre, ulitsheshk. — de (tel arbre), 
ulltsheshk (avec le subst.). — de bouleau, uli- 
tsheshk ushkultuk ; ushkui (s'il s'aeit de celle 
qu'on emploie pour les canots etc.). Canot d' — , 
ilnu ush. Lever 1'—, p&pukunen -nam (si 
c'est tout autour de l'arbre); pelekëshepiten 
-tam (si c'est dans le sens de la longueur). — 
(de fruit), ulitsheshk (avec le nom du fruit, ex- 
cepté les suivants). — d'orange, ushikimin. 
— de j)omme, ushikiftpamin. — de citrouille, 
ushikimin. 
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Ecorcer. — (un arbre), p&pulnmaii -nen (si c'est 
en r— tout autour); pelekdéhSpitan -ten (dans 
le sens de la longueur). Il s'—, pelekeshSpiln. 

Ecorcher. — (un animal), p&kunan -nen ; pelé- 
kdshSnau (si c'est un poisson) ; p&pnkiishSkiepi- 
tan -teu (idem), — le castor, p&ktm&miBhknan 
-nen. — le caribou, p&kun&tnknan -nen. — 
le loup-marin, p&knnStshftknan -nen. — la 
martre, p&knnSpishtSninan -nen. — (faire 
l'action d'écorcher), p&knnikSn -itaen. S*— la 
peau, pelekésheshin -shin. &*— le doigt, pele- 
keshetitan -tan; pashkntitahesMn -shin (si la 
déchirure saigne). — (écorcer, v. ce mot). Il 
— la langue montaenaise, m&tBhitSknshn e ne- 
Inet. Il nous — les oreilles par son chant, 
mishte m&tshitSknshn nék&mnt. 

Ecorehure. £ pelekésheshinSnnta. 

Ecorner. — (un boeuf etc.), menneshk&nenan 
-nen ; tshimishk&nenan -nen (si on ne fait que 
lui couper la corne). H s'est — , menneshk&nS- 
shin ; menneshk&nSpiln ; tshimishk&neshin (si 
c'est en coupant sa corne). — (un meuble etc.), 
piknashknpiten -tam; pnkniapifsSpiten -tam 
(si c'est un métal ou minéral. 

Ecornifler. N&ttl pûknshitan -tan. 

Ecornifleury euse. Ka n&tn pflknshitat. 

Ecomure. — à (un meuble etc.), e pnkniash- 
knpilits ; e pnkniapisBSpilita (si c'est un métal 
ou minéral). 

Ecorres. — (bord d'une falaise escarpée), esh- 
knamitankats. 

Ecossais, e. Un —, afflishan.^ Une —, agli- 
shSshknen. U est —, afflishanlnn nete nts 
ilininl 

Ecosse. Afflishan &88l. 

Ecosser. — (des pois etc.), menn&knpSnants 
-nen. 

Ecot. Neln tshe tshijikSshnt. Je vais fournir 
mon —, nika p&shtinen tshe tshijikSshnian. 

Ecoter. — (du tabac etc.), mennen -nam n8hk&- 
teiSpi. 

Ecouane. KanshitshipitSffan. 

Ecouer. — (un chien etc.), tshim&lnenan -nen. 

Ecouet. Ka mishapSk&ts pishS^aneiSpi. 

Ecoulement. — (d'un liquide), e kntanknts. 
Il y a — , kntanknn. — (d*une marchandise), e 
Itanannts. 

Ecouler. (Le liquide) s'—, kntanknn ntshilknn 
(s'il s'échappe d'un tonneau etc.); nlnlnlln 
(idem). L'eau s'— (baisse, diminue), &kà8nte- 
piln. (La rivière; — dans, ishp&ln (avec le loc.). 
Le temps s'— rapidement, tshiÙpitshQikan. 
La vie s' — , pimip&ln ilininn. La foule s' — 
papa ishtûtents. — (une marchandise), &tanan 
-nen. 

Ecourté, e. Elle est — (elle porte une robe trop 
courte), nsham t&knashiln nt &knp. (Cet habit 
etc.) est —, nsham t&knkntSshn. 

Ecourter. Tu as — mon habit, nsham sht&kn- 
kntSnash nit&knp. — (un chien), tahimtttn- 
tshCshnan -nen (si c'est en lui coupant les oreil- 
les); tshim&lnenan (en lui coupant la queue). 
Tu — tes prières, k&shk&m shtimian. 

Ecoute. — (lieu où l'on écoute), nete e tshimn- 
teshtSffannta. Etre aux —, tshimnteshten 
-tam. — cordage, lekSshtimnn pishSfiraneiSpi. 

Ecouter. — (prêter l'oreille à), pishishten -tam, 
pishishtn g. a. — qq. (ajouter foi à ce qu'il dit), 
tapnetnan -nen. — qq. (lui obéir), pishitahian 
-ien. — qq. (l'exaucer), idem. — qq. (ses avis), 
idem. S* — (chercher ses aises), miinelit&miitl- 
shnn -shn. 

Ecouteur, euse. Ka pishishtak. 

Ecoutille. Ka pnshitSshinSnnta. 



EcouvUlonner. (V. Nettoyer). 

Ecraser. — (aplatir, briser), petskissinen -nam^ 
petahissin g. a. ; petahishkien -iim, petahiahkn. 
g. a. (si c'est avec un instrument) ; t&knshkfiten 
-tam, t&knahkfiah g. a. (avec les pieds) ; t&knkien 
-iim, t&knkn a. a, (entre deux objets). Tu 1' — 
de travail, tahi miaht aieahknshinilan. Il est 

— de dettes, nsham knshnknnlln nmishinaiffan. 
S'— un doigt, t&kntitshSshin -shin. Se faire 

— le doigt (par la porte etc.), tàkntitshenknn 
-kn. S'— le pied, t&knshiteahin -shin. 

Ecrémer. — du lait, mennen -nam tntnahftnS- 
pnpimi. 

Ecreter. — (un coq), menn&mnan -nen nahnkn- 
tem. 

Ecrevisse. Nipin elnk. 

Ecrier. S'—, tepnan -nen. 

Ecrire. MishinaikSn -itaen. Tu — fin, ahti- 
apiahiahtSnaah meshinaitaein. H — fin, iapiah- 
iaktaahn meahinaitaet. J'— gros, ne memek&ah- 
tan meahinaitaeian. Il — serré, ahOk&ahtan 
meahinaitaet. Il — droit, kniahk&ahtan meahi- 
naitaet. Ecris entre les deux lignes, teshtnita 
miahinaitae e nlahnapSk&ahteta. — àqq.,miahi- 
nimnan -nen. — pour qq., miahinlmantitnan 
-nen. H m*—, ni miahinlmnkû. H — pour moi, 
ni n^hinlmantltaktt. Il — pour toi, tahi miahi- 
nlmantitakll. Tu — pour moi, tahi miahinl- 
mantitûn. 

Ekïrit, svbst. Xiahinaiffan. 

Ecriteau. E miahiniffannta tahik&mn. 

Ecriture. £ miahinaikSnnta. C'est une belle 
—, mililahten. Il a une belle —, mililahtau 
meahinaitaet. La sainte —, aiamien miahina- 
ifiran. 

Ecrivain. Ka n^hinaitaeaht. 

Ecrouelles. TTUnk. . Avoir les —, milin nlln- 
knan -nen. 

Ecrouer. — (un prisonnier), tahipnan -nen. 

Ecrouir. — (battre un métal), nt&t&mapiahkiem 
-iim. — (durcir, v. ce mot). 

Ecroulement. — (d'une muraille etc.), e knlï- 
tahipilïta. — de terre, e likitantshipilita ; e 
knlitahiahk&mitahipillta (s'il est intérieur). 

Ecrouler. (La muraille etc.) s'—, knlitahipiln ; 
litahiahitahipiln. La terre s'—, likitantahipiln ; 
knlitahiahk&mltahipiln (si l'effondrement est 
intérieur). 

Ecroûter. —du pain, menniahnan-nenemishkna- 
katSahit pnknejifiran. — (un terrain), peleké- 
aheien -iim. 

Ecru, e. Elle est —, apn nitta ahtSj^ntSffanta. 

Ecu. — (cinquante cents), pilahknSpias. 

Ecueil. — (banc de sable), meniahtnknank. — 
(rocher), meniahtnknSpiahk. — (danger), ka 
knahpinelltSknta. 

Ecuelle. XnSffan. 

Ecuellée. Une etc. —, péiknan etc. e shSkaaai- 
neta nlS^an. 

Eculsser. — (un arbre), natneiaahknpitan -ten. 

Ecume. — (sur un liquide), plahiten. Il y a de 
r — sur le vin, plahiten ahfUninSpni. — (d'un 
cheval etc.), e piahitentamnt. L' — de la société^, 
aln ka m&tahi ilnfltiahita. Pipe d'— de mer, 
plahiten nahpnSffan. 

Ecumer. (Le liquide) — , plahiten. (Le cheval 
etc.) —, plahltentamn. — (un liquide), men- 
nien -iim plahiten. 

Ecumeux, se. (Ce liquide) est —, naham plahi- 
ten. (Ce cheval etc.) est —, naham plahlten- 
tamn. 

Ecurer. — (un puits etc.), niiken -kam. (V. 
Nettoyer^ Eclaircir.) 

Ecureuil. Nlkntahaah. 
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Ecurie. Kapilikislikueiitshiiiap. 

Ecuyer. — (celui qui dresse les chevaux), ka 
tahishknt&mnat kapilikishlnieii. 

Edentéy e. Etre —, mennipitepIUxi -lu. (La 
scie etc.) est —, piikaeiapit6pilii. 

Edenter. PnkneiapitStltaii -tan. (La scie etc.) 
s' — , elle est — , pukueiapitSpiln. 

Edicter. — (une loi etc.), nushine ulten -tam. 
On Ta —, shash mishine tahisselitfiffann. 

Edifiant, e. Etre —, tshitBhitnanelItfiknBhin 
-shu, tshitahitnanelitfiktin s. in. 

Edification. — (construction), e tntSflrants 
tshekuan. — (action d'édiâer le prochsSn), e 
tshitshitnanelItSkuslLinSnutB. 

Edifice. Ka mishSts mltahinap. 

Edifier. — (construire, v. ce mot). — qq. (le 
porter à la piété), miltt tshishkat&muan -ueu. 

Edit. — (ordonnance), tshe utskimaii ntimun. 

Editer. — un ouvrage, tnten -tam mishinaifiran. 

Editeur. Ka tutak miihinaisr&nnu. 

Edition. — d'un livre, e ntlkuts mishinaiffan. 
La première — de ce livre, tLshkat e nUknts ne 
misîdnaigan. 

Edredon. Ka milflslilt umilitan. 

Educateur, trice. Ka tshishknt&mnat nasse. 

Education. — (d'un enfant), e tBhishkut&mna- 
gant; eilinlshiniSsunt. Après la bonne — 
qu'il a reçue, katini ishpisk miln t8lii8hkut&- 
mnSsrant. 

Edulcorer. — (un remède), BhtLshtan -tan. 

Eduquer. — qq., ilinlshinian -ien; tshislikn- 
t&mnan -nen. 

Efaufiler. — (un tissu), ISliBhknpitBhSpiten 
-tam. 

EfiDïçable. Il est —, patahi kaBhig&nn. 

Effacer. — (ce qui est écrit), pOnuhinateien 
-iim. — en essuyant, kashlen -iim. (Cette 
écriture) s'—, plknshinatSpiln. (Cette chose) 
s* — , kashipiln. — (les péchés de) qq., kashi- 
mnan -nen. Son reçentir — sa faute, eshpish 
annelimitlshnt kashimuS^ann. Sa bonne con- 
duite — ses anciens méfaits, eshpish miln 
iln&tisMt nnitshisBitSganlln neshk&ts ka m&- 
tshi ilnUtishit. — qq. (le surpasser), mishte 
pashitnan -neu. Il s — devant les autres, apu 
ni nnknshit note tallts kftt&k ilnn. Le temps 
— tout, kassinn kashipiln eshpish milnakash 
tslii tntSffants. 

Efiiïçure. Ka kashiiffants. 

ElTaner. — (du blé), mennipishenants -nen. 

Effiiré, e. Etre —, mishte knshtatiin -su. 

Effarement. Meshte knshtatiinSnntB. 

Effarer. — qq., mishte knshtatsian -ien. 

Efiaroucliant, e. (Cette chose) est — , knshta- 
nelitftknn s. in. 

Efl&rouclier. — (un animal), ilinlshinian -ien ; 
knshtatsian -ien. — qq. (le rendre moins trai- 
table), ailikaian -ien. — qq. (le mettre en dé- 
fiance), ilinlshinian -ien. — qq. (l'épouvaliter), 
knshtatsian -ien. Le renard s^— , ilinlshn mi- 
tsheshn ; nshimn mitsheshn (s'il se sauve). S'— 
(devenir moins traitable), SlimishlnnSknshin 
-shn. S'— (épouvanter), shetshin -shn. S'— 
(fuir), nshimnn -mu. S* — (être soupçonneux), 
knshpineliten -tam. 

Effectivement. Tapne. 

Effectuer. — (mettre à exécution), tnten -tam. 
Il — sa promesse, tntam ka ishtshijnet. Cela 
s'—, tntSffann. 

Eiléminé. Etre — (mou, v. ce mot). 

EfR&miner. Voilà ce qui l'a —, eknn nets eka 
■hfltshiteet. (V. Amollir, Affaiblir.) 

Eflfervescence. (Ce liquide) est en — , nten. — 
(excitation), e tshishlshilnSnnts. 



Effet. — (ce qui est produit), ka tntfigants. 
Quels — a-t-il produit? tsheknaln e tntakt 
Voilà les — qu'il a produits, eknn ellnits neln 
katshi tutak. Tels seront les — de sa conduite, 
eknn tshe illnits eshilnfltishit. Il a produit un 
bon — sur eux, neln tntnen tshe tshi shnelimn- 
knt. — (objets d'un usage habituel), m&tihi- 
nnsh. Mes —, ni m&tshinishim. En —, ta- 
pne. 

Eflfeuillaison. — (chute des feuilles), e penis- 
sints. 

Effeuiller. — (un arbre), mennipishSnan -nen 
(si c'est en arrachant les feuilles) ; penfishnknan 
-nen (en frappant l'arbre) ; penSshnknnan -nen 
(idem). Il s^— , penSssin. 

Efficace. (Cette chose) est — , milnan s. in. 

Efficacement. Il travaille —, apn shetihel 
itnsset. J'ai employé — ce remède, ni miltttn- 
tSknti ne nitnknllnû katshi ap&tshitaian. 

Efficacité. — (d'un remède etc.), e milnats. 
L'— de cette prière est teUe que, eihpish mîl- 
nats eshiamiannts. 

Effigie. Ilinitshena. 

Effigier. On l'a —, tepishinatnSffann e nipiS- 

Snt. 
lé, e. (Cette étoffe) est —, ISlishknpitshipi- 

tSffann. (Ce bâton) est —, tshinnknten. (Ce 

métal ou minéral) est — , tshinSpiMip&ten. Il 

a le museau — , tshinnknten. 
Effiler. — (une étoffe), ISliihknpitshipiten 

-tam. Elle s'— ,^ ISlishknpitshipiln. 
Efflanqué, e. Il est —, mishte tshimàk&ten. 
Effianquer. — (un animal), mishte tshioi&k&- 

teian -ien. 
Effleurer. — (toucher légèrement), tshekat 

nishkneien -iim (nishknen g. a.). — la peau de 

2q. (le meurtrir légèrement), npishish peleké- 
lifinan -nen. (V. Frôler.) 
Effiuence. TTelnlpàlïts. Il y a — , nlnlpiln. 
Effiuent, e. Elle est —, nlnlp&ln. 
Effondrement. — de la terre (lorsqu'elle s'est 

effondrée), e knlIUhishk&mltshipilits. . 
Effondrer. — (fouiller un terrain), knalankXen 

-iim. — (briser un plancher etc.), plknpiten 

-tam. La terre s'—, knlitshishk&mltshipiln ; 

knlltantshipiln &ssi. (La maison etc.) s'—, kn- 

litshipiln ; litshishitshipiln. 
Efforcer. S'—, manitnkSshnn -shn ; ashitieli- 

ten -tam. 
Effort. — (action de s'efforcer), e manitnkSshn- 

nSnnts. Il fait tous ses —, eshpishit manitn- 

kSshn. — (douleur des muscles à la suite de 

contraction violente), e nshnkniitlsl^nnaants. 

Se donner un — , nshnkniitlshnn -9hn. 
Eiïraie. Knknkueshish. 
Efiï*ayant, e. Etre — (repK)us8ant), knshtatsi- 

nSknshin -shn, knshtatshinSknn s. in. Etre 

— (redoutable), knshtanelitSknshin -shn ; knsh- 

tanelitfiknn s. in. 
Effrayer. — (un animal), ilinli^nian *ien. — 

qq., knshtatsian -ien ; shetshian -ien ; knshkn- 

p&lian -ien ; shôtshiman -men (si c'est par des 

paroles). 
Eifi-éné, e. H tient des propos —, apn kanane- 

limitlshnt eimit. Il se livre à des nlaisirs —, 

apn nashpits shtimatlshnt e milnati^ûshlt. 
Effiriter. — (une terre), nalntan -tan. 
Ef&oi. E knshtatsinSnnts ; e shetshinfinnts. 

Il est saisi d'— , mishte shstshn. 
Effronté, e. Etre — (impudent), apn nïtta avec 

le subj. de kananelimitlshnn -shn. Etre — (ne 

rougir de rien), apn nSshpits avec le subj. de 

shSknelimnn -mn. 
Effroyable. — (effrayant, v. ce mot). Etre 



101 



Digitized by 



Google 



£f£iision 



DICTIONNAIRE FRANÇAIS-MONTAGNAIS 



Klégrant 



— (très laid), mishte métslilshln -shln, mishte 
métshishin «. in. 

EiAisloii. — de sang, e slilshaknpiliU. H y a 

— de sang, ahishakupiln ; ahishakushkim. Il 
lui parle avec — (de cœur), nteita nts imieu. 

£gaL e. Ils sont — (en valeur), tfipishk&ta ite- 
Utskoslints s. a. ; tfipishktlts itelltfikun ê. in. 
Us sont — (ils ont les mêmes droits), idem. Ils 
sont — en habileté, tfipishktLts pnkntauts. Sa 
marche est — (elle ne varie pas), eiapits peikun 
eshpish pimntet. Il a un caractère — , peiku- 
shiln etelitSkushit. Le terrain est —, tet&kush- 
kamikan ; tet&kntaukau (si c'est du sable) ; ta- 
pituanankau (idem); tepishktltaakau (idem); 
tepishkfLtBhiBhk&mikan. Le chemin est — , 
tepishk&tshlBhllma. Les arbres sont — , tepe- 
tSshkueiSshu. Cela m'est — , apn pisBelit&man. 
A r — de (V. Autant.) 

Sgal, siibst. Peikun ka itelitSknBhit. Il n'a 
pas son —, apn peikft tski peBhnap&muknt. 

Egalement. — (d'une manière égale), eiSpits 
peikun. Il marche — , eiapitB peikun ishi pi- 
muteu. — (autant), tfipiahkfltB. Ils sont — gé- 
néreux, tapÎBhk&tB tah^euatiBhintB. 

Ëgaler. — (égaliser, v. ce mot). — (être égal à), 
tfipiBlJc&ts eshpish lavec le subi., ou autres 
tournures). Tu 1'— en habileté, tapishknts 
eshpish pukutain mak nil ; tSpishkflts tshi pu- 
kntSnau. Il n'y a personne pour 1' — en force, 
apù peiktt tihi peshuap&mukut eshpishit. — 
(comparer, v. ce mot). H s'— au chef, miam 
ntshimau ni ijinSkuitlshn ; nutskimaïui itell- 
tam. 

Sgallser. — (des choses), les rendre égales, tS- 
pishkflts ijinSkutan -tan (ijinfikui g. a.). — 
(deux tas, deux sommes etc.), tepishktltshish- 
tan -tau, tepishkfltshil g. a. — (aplanir, v. ce 
mot). 

Egalité. — d'âge, tapishkuts eshpitishinSnuts. 

— de conditions, tSpishk&ts etelltakushinSnuts. 
— ' de caractères tSpishkflts etelitSff&nttts. — 
de caractère, eiSpits peiknn etelitSsrants. 

Egard. — action de prendre en considération, 
etelitSffants tshekuan. Ayez — à sa condition, 
mitûneiimnk etik ; itellt&muk etik. — défé- 
rence pour qq., nen eshpitelimSffant. Avoir 
des — pour qq., ishpitsliman -meu. Je ferai 
cela à r— de lui, nika ishi tutuau. 

Egarement. — (action de s'égarer), e onishina- 
nuts. — (trouble d'esprit,) nen tsheshkneiapS- 
tak. — (dérèglement de mœurs), mfitshi ilnflti- 
shinSnuts. Ses — sont connus, tshissQlItSsra- 
nllu eshpish mStshi ilnQtishit. 

Egiirer. — qq. (le désorienter), nnishiman -meu. 

— qq. (le détourner du chemin), mitSktietish- 
kuau -ueu. — qq. (le jeter dans Terreur), uaie- 
shimau -men. — qq. (le perdre), uniau -ieu ; 
mamijiau -ien. — (un objet, le perdre), unïtan 
-tau, uni g. a. S'— (être désorienté), nnishin 
-shin. S' — (se détourner du chemin), mitSkue- 
tishkutlshun -shu. S'— (abuser, v. ce mot). 
S* — (se confondre, v. ce mot). S' — (se trom- 
per), petlen -iim. S'— (délirer), tshishkneiapa- 
ten -tam. 

Egayer. — qq., miluatiltùshian -ieu. S'— (se 

distraire, v. ce mot). 
Eglise. — (ensemble des fidèles), aiamieu ma- 

mnitun. — (lieu de prière), aiamieutshlnap. 
Egoïser. Il —, muktl uil tipStshimitlshu. 
Egoïste. Etre —, muktl ni mittlneiimitlshnn 

-shu. 
Egorger. — qq. (ou un animal, lui couper la 

gorge), tshixnSJLntishkneneshuan -neu. L'— 

Xle massacrer), nipian -ieu. S'—, tshim&kutish- 



kneueshntlshnn -shn. Ils s'— (entretuent), ni- 

piitnts. 
Egosiller. S'—, tshimSknemun -mu. 
Egoutter. — (un liquide), pSpitshnkUtan -tan. 

Il s'—, pSpitshuknn. Faire — (le fromage etc.), 

shinipStinen -nam. (Le fromage etc.) s' — , shl- 

kSpatishteu. 
Egrainer. (V. Egrener). 
Egrapper. — (des raisins etc.), tshishSshknpi- 

tants -teu ; piupiliants -ieu. 
Egratigner. — (écorcher, v. ce mot). — qq. 

(ou un animal, lui déchirer légèrement la peau), 

tatshishekeshSnan -ueu. S'—, tatshishekèshe- 

shin -shin. 
Ep^atignure. £ tatshlshSkdsheshinSnuts ; eia- 

ilikanfishinSnuts (si elle s'étend). 
Egrener. — (une plante), mennen -nam min. 

Elle s' — , menniçilu min. — (ce (jui est com- 
posé de grains), piupiten -tam, piupili g. a. 
Egrillard, e. Etre —, nittau n&nStishIn -shiu. 
Egriser. — (des diamants etc.), tshitshisheti- 

tan -tau. 
Egruger. Petshishkien -iim, petshishkn g. a. 
En! — (terme d'admiration), nnatshima! — 

(terme d'interrogation), tshekuan t 
Ehancher. (V. Déhancher). 
Eherber. (V. Sarcler.) 
Ehonté, e. (V. Dévergondé.) 
Ehouper. (V. Ecimer.) 
Elaguer. — (ébrancher, v. ce mot). — (ce qui 

est inutile etc.), nepinen -nam. 
Elan. — (animal), Stuk. — (mouvement pour 

s'élancer), eieshkuinSnnts. 
Elancé, e. (Cet arbre, cette personne) est — , 

EitSshkushn. 
emcement. — (action de s'élancer), nen na- 
tshikuashkutitak. — (impression de douleur), 
e pàkiinSnnts. Je sens un — dans (la main 
etc.), p&kiin (ni titshits etc.). 

Elancer. (La main etc.) m' — , p&kiin (ni ti- 
tshits). S'— pour, eieshknin -uiu tshe tshi 
(avec le subj.). S'— contre, natshiknashkntiten 
-tam, natsmkuashkntitn g. a. 

Elargir. — (un objet), Slekessitan -tan Slekessi 
g. a. — (un chemin), Slekessimûtan -tau. 
(Cette chose) s'—, aiats Slekeshkau s. in. ; aiats 
Slekessiu s. a. La rivière s' — , &leke8sesht&- 
kuetin. — (délivrer, v. ce mot). 

Elasticité. E StshSpints tshekuan; ka utSpi- 
tshepilits. 

Elastique. (Cet objet) est — , StshSpinn s. in. ; 
utSpitshSpilu. 

Electeur. Ka naujunat utshiman. Mes —, ka 
naujunits. 

Election. — (action d'élire), nen e nanjnna- 
Srant. Les — (l'action des électeurs qui choisis- 
sent un chef etc.), e mishinutinSnuts. Nous 
faisons les — , ni mishinntinan. C'est jour d' — , 
ekun tshe mishinutinSnuts. 

Electricité. — (étincelles électric^ues), nimissin 
ishkuteu. Il est éclairé à V — , mmissiu ishkn- 
teu uashashkuteneganu. 

Electrique. Etincelle —, lumière —, nimissin 
ishknteu. 

Electriser. — qq. (ou un animal), mSkunumû- 
lau -Ieu. 

Elégamment. Il le fait — , milttnSkunilti neln 
e tutak ; milûnSkushu nelu e tntak. Il parle 
—, miltltskushu eimit. 

Elégance. — de (choses), e milttnSkuts tshe- 
kuan. — dans une personne, e miltlnSknshi- 
nSnuts. Son — lui attire les femmes, shatshiikn 
ishkuen eshpish milûnSkushit. 

Elégant, e. Etre — (agréable à la vue), milû- 
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nSknshin -shn ; milûnfiknn a. in. (Ce discours 
etc.) est — , miliLtSknii s. in. 

Slément. — (d'une substance), kassinn eitSp&- 
tits ; ne ka nts tutSffants. ' Les — du sucre, oie 
ka nta tntSfirants kaskinas. Il n'en sait que les 
— f nitsheiik mukiL tehisselitam ejinSkimilits. 

Slépnant. Katshitusseu. 

élévation. — (action d'élever une chose), e 
upinigantB tehekoan; eshpiniffants tshekuan. 
— (hauteur), eshpitSnats taheknan. — (émi- 
nence), eshpfinntaTJcats : e pishkutaukats (si 
elle n'est pas considérable). (V. HatUeur.) — 
d'idée, uen elinlshit. Il y a de 1' — dans ses 
idées, tapne ilinlshn. 

Elève. Ka tshishkut&mnSffant. Je suis son—, 
ni tshishkutamaktt. C'est mon — , uil ni tshish- 
knt&mnan. 

Elevé, e. Etre — (considérable), ishpitelitSkn- 
shin -shu. (V. Eminent, Haut). 

Elever. — (lever en l'air), ishpimlts ntinen 
-nam (ntin g. a.) ; ishpinen -nam, ishpin g. a. ; 
npinen -nam ; upin g. a. — (mettre plus haut), 
isnpimits et&tû ishtan -tan (il g. a.) — (rendre 
plus haut), aiats ishpSnfltan -tan (ishpSntli 
g. a.) ; &lu ishpfishknpiten -tam (ishpSshkupish 
g. a.). — (construire, v. ce mot). — les nudns, 
shlpipitûnfilin -lu. — les bras, idem. — les 
jambes, upikStSpilUn -lu. — les yeux, ishpi- 
mits itfipin -pn. Je vais 1' — aux dignités, ka 
iSlimats &tnsseun nika milau. — le prix de, 
&ln filimitshiten -tam (Slimitskim g. a.) — (un 
enfant), ilinlshiuiau -ieu; kananelimau -meu. 
S'— (monter en l'air), ishpimits ishp&Un -In. 
La fumée s'—, upapitSpiln. S' — sur l'eau (v. 
Eau). S'— (prendre de l'élévation), aiats ish- 
pinnkushln -shiu. Le tabac s' — à une piastre, 
peikufipiss ekun et&tifim&g&ts tshishteman. 

Elig^ble. Il est —, patshi naujonfigann. 

Eliminer. TTepinen mam, uepin g. a. 

Elire. Naujunen -nam, naujun g. a. 

Elite. Homme d' — , mishte miliLnfipen. Femme 
d'~-, mishte mililiBhkueu. Soldat d'— , ka 
mishte pukutat &8himSg&nish. L'— de la 
société, &lu ka ishpitelitfikushits. C'est une 

Îtersonne d' — , tapne ishpitelitfiknshn. 
le. TTil. Elles, uilnan. 

Elocution. Esh iminSnuts. Il a une — facile, 
miltttfiknshu e imit. 

Eloge. — de q<}., non e milnatsliimSffant. Faire 
r— de qq., milnatshimau -men. Recevoir des 
—, milnatshimnknn -mSganu. 

Eloigné, e. (Cette chose) est — (loin), k&tak teu 
8. in. ; k&tak t&kan 8. in. Dans un avenir — , 
eshkû miluakash. 

Eloigner. — (envoyer à une certaine distance), 
tLshtatehishtan -tan, flshtatsliil g. a. ; atishtan 
-tan, atil g. a. ; lelfitshinen -nam, lelStshin g. a. 
(si c'est en poussant). — (des objets, les séparer 
l'un de l'autre), papite ishtan -tau (il g. a.); 
papitemûtan -tan, papitemill g. a. (si on les 
fixe). — (retarder, v. ce mot). — (détourner, 
v. ce mot), —(un malheur etc.), mitSknetishlen 
-iim. — qq. (le rejeter), itshetishnan -neu. Son 
orgueil — tout le monde de lui, katshi ishpish 
shashekat nets nfishpits n&k&tSgant. S'— (se 
mettre plus loin), (shtatsklshun -shu. S'— 
(absenter), ishttttan -teu. 

Eloquemment. Il parle — , milûtSknshn e 
imit. 

Eloquence. Tien meltttSknshit. Son — per- 
suade tous ses auditeurs, espish miltttfiknshit 
eimit kassinn nishttlt&mttlien neln ka petSknt. 

Eloquent, e. Tu es —, tshi mililtfiknshin e 
Xmin. (Ce discours etc.) est — , milûtSkun 8. in. 



Elu, e, 8ub8t. — (choisi par élection), ka nan- 

i'unfigant. — (bienheureux), nashknts ka mi- 
ttpit. — (prédestiné au ciel), nashknts tihe 
ishp&m. 
Elucider, (V. Eclaircir.) 
Eluder. (V. Eviter.) ' 

Emanciper. — (un esclave etc.), pnkniau -ien. 

— (un mineur etc.), tapnetnan -neu tshe tihi 
tipeiimitlshnt. S'—, nsham ni tipSlimitlshnn 
-snu. 

Emaner. TTtihip&lIn -In ; ntihip&ln 8. in. D'où 
— t-il ? tante netship&llt t 8. a. Tante netshi- 
p&lits t 8. in. Il — du ciel, nete nashknts ntshi- 
p&ln. 

Emballer. (V. Empaqueter.) 

Embarcadère. Nete ptLshinSnnts. 

Embarcation. — (bateau k rame), shalupan- 
tish. — (bateau quelconque), nitt&mnk nih 
ejinSknts. 

Embarquer. — (une chose ou une personne), 
pilsMtan -tan, pnshi g. a. S'—, ptLshin -shn. 

Embarras. — (obstacle dans un chemin), e 
tshipiiffants meshk&nn; e tihipnshekats. — 
(difficulté), eiSlimnnSnuts. 

Embarrassant, e. Les branches sont — , tshi- 
pnshikan ; shikashknau. (Cette question etc.) 
est — , Sliman. 

Embarrasser. — (un chemin), tshiplen -iim ; 
tshipnshikantan > -tan (si c'est avec des bran- 
ches). Le chemin est — par les branches, tshi- 
pnshikan mfishk&nn. Je suis — , j'ai les pieds 
—, ni tshipishkSknn apn tshi matship&litaian 
ni shit. (Ce paquet etc.) m' — , ntlshtnshkSkun. 
(Sa robe etc.) T— , takaikiimen nt àknp. S'— 
dans (ses habits^, takaikiiman -meu. S' — dans 
les branches, ntemSshknihin -shin; m&tshi- 
muSshkushin -shin (si on s'y accroche). (V. 
Gêner.) — qq. de quelque charge, atnssSmau 
•meu. — qq. (le mettre en peine), knshpinell- 
t&mian -ien. — qq. (lui causer du trouble dans 
ses affaires), ntimSut&miau -ieu. — qq. (le con- 
sterner, confondre, v. ces mots). S* — par la 
multiplicité des affaires, ntimSliten -taîn. Il 
s'est — de cette affaire, neln ua neneshitat nets 
ntimelitak. 

Embauclier. — qq., &tn886man -men. 

Embaumer. TTitshimSkntan -tau, nitshimfikni 
g. a. Cette fleur — la maison, shSkàssineiS- 
piten mltshinap e ultshimfikuts uSpnkun. Elle 

— mon habit, tepimSknn nit&kup e ultshimS- 
kuts. 

Embellir. Milûnfikntan -tan, mililnSkni g. a. 

S'—, aiats milûshln -shIu; aiats milnashn 8. 

in. ; aiats mililnfikun 8. in. 
Emblée. D'— , ulpàts. 
Emblème. Le coq est 1' — de la vigilance, ni 

nIt&mSkunan nfipeu pekfiknan tshe tshi eiesh- 

kneielitamats nit&tusseunan. Ce sont les — de 

la royauté, ekun itSp&tshitat tshishe ntshimau 

tshe tshi tshisselimSgant. 
Emboîter. — (des objets l'un dans l'autre), 

anishknashkntltan -tan (s'ils sont en bois); 

anishknapissititan -tau (s'ils son en métal ou 

minéral). (Les os) s'—, tàknnïtantsin. 
Embonpoint. E nilïnunanuts. Avoir de 1'—, 

nillnfln -nn; pet&kushin -shlu (si on est en 

même temps courtaud); akuepishln -shin (si 

l'on parle d'une femme surtout). 
Embordurer. (V. Encadrer.) 
Embouchure. — d'une rivière, e shfishtuats ; 

e nt&tanitshSnats {Lac) ; pishtn (si l'on parle de 

l'endroit oh elle se rétrécit). 
Embouer. — (un habit etc.), lepStissiltan -tan, 

lepStissui g. a. (V. Boue.) 
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Embourber. — (une voitiire etc.), shtansau- 
tsliipilitaii -tan, shtEassatahipili g. a. S'— 
(embourber sa voiture etc.). shtaussutahishken 
-kam. S'— soi-même, shtaussutshipiliii -lu. 

— qq. (le pousser à de mauvaises affaires), m&- 
tshi shitanimau -mon. 

Embourrer. (V. Bembourrer.) 

Embrasement. (V. Incendie.) 

Embraser. — (incendier, brûler, v. ces mots). 
Ils sont — d'amour pour Dieu, miam eshkna- 
shntnau eshpish shatshiatB Tahishe Manitu. 

Embrasser. — (serrer avec les bras), Skassinen 
-nam, Sknssin g. a. — (baiser), ntshSten -tam, 
ntshem g. a. 

Embrasure. — d'une porte, Ishkaatem. — 
d'une fenêtre, e pukuneiats pishpapnftffan. 

Embrouiller. — (mêler des objets), Smisse 
ishtan -tan (il g. a.); unatapitshSpilitan -tan, 
nnatapitshepili g. a. (si ce sont des cordes etc.). 
(Ces objets) sont — (confondus), Smisse ishteu 
8. in.; tmatapitshSpiln s. in. (Cette chose) est 

— (confuse), apu shakS naknts s. in. — (une 
affaire), tuten -tam tshe tshi eka nishtiltSkutB. 
Elle est —, apu 8huk& nishttLtSknts 8. in. S'— 
dans ses idées, apu avec le subj. de p&k&BBfiliten 
•tam. 

Embrumer. C'est ce qui — le ciel, eknn uets 

mishte pitsheiats. (Y. Brume.) 
Embu, e. Il est —, apu 8link& nnkuts a. in. 
Embûclie. — (entreprise secrète), tshimnt ka 

ueueshitfiguiits. — (piège), tishulfiffan ejinS- 

kuts. Tendre des — a qq., ui tishUlfin -leu. 
Embûcber. (L'animal) s' — , kushpSshkntishi- 

mn. 
Embuscade. — (lieu oîi l'on veut surprendre 

le gibier etc.), note akn ilSgant uen. Être en 

— pour (le gibier etc.), katshimaiau -ieu. 
Embusquer. — qq. (le mettre en embuscade), 

aku ilau -leu. 
Emerger. — de l'eau, peknpan -peu ; mtlssipà- 

In s. in. 
Emérillon. — (papillon), kuakaapishish. 
Emerveiller. — qq., mishkStSUt&mian -ieu. 

S'—, être — de, misnkSteliten -tam, mishkatS- 

lim g. a. ; mishkSshitn g. a. (si l'étonnement 

se rapporte aux paroles ou au chant de qq.). 
Emettre. D — son opinion, ult&m etelitak. 
Emeute. E majikStnnSnutB. Il y a une —, 

majikfitniiSiiu. 
Emietter. PitBhiBBipiten -tam, pitahisBipish 

g. a. ; pitBhiasineii -nam, pitshiaain g. a. ; pi- 

nahen -aham, piuahn g. a. (ci c'est en coupant). 

Il s'—, piupiln. 
Emigrant. Ka n&k&t&salt. 
Emigrer. N&k&t&aain -alu. 
Emincer. MamStishen -aham, mamfitiahu g. a. 
Eminemment. Miahte. 
Eminenee. — (élévation, v. ce mot). 
Eminenty e. C'est un endroit — , iahpfinutau- 

kau. (Cette position, dignité etc.) est —, iahpi- 

telItSkun s. in. Etre — (supérieur), iahpitelï- 

tSkuahin -ahu. C'est im danger —, ànûtahiab 

kuahpineiitSkun. 
Emissaire. Tahimnt ka itiahuSçrant. 
Emmagasiner. AtanentahluSpita iahtan -tan 

(il g. a.). 
Emmaigrir. (V. Amaigrir.) 
Emmaillotter. — (un enfant), uiahknepitan 

-teu. S'—, uiahkueietain -sin. 
Emmaneber. — (une hache etc.). tapSahknti- 

tan -tau. 
Emmêler. (V. Brouiller.) 
Emménager. J'— , je suis à —, ni m&tshini- 

ahim ni miliLahtan. Il s'—, m&tahinnahiln iau. 



Emmener. — qq. (ou un animal), itûtian -ieu ; 

ittllan -len (si cW par eau). 
Emmenotter. — qq., mSkupitan -ten. 
Emmuseler. (V. Museler.) 
Emoi. — (inquiétude), e ahetahinSnuta. (V. 

Agitation.) 
Emolumenté E ffanieunanuta. Ses —, nelu 

iahpiah ffanieut. 
Emotion. — (agitation, v. ce mot). — (éton- 

nement, v. ce mot). 
Emotionner. — (agiter, étonner, v. ces mots). 
Emotter. — (de la terre), petahiahkataukien 

-iim. 
Emoucher. — (un appartement etc.), nepinauts 

•neu ahitahimeuta nete uta (avec le loc.). 
Emoudre. Shiahiputan -tau. 
Emoussé, e. (Ce qui est pointu) est — , aahSnë- 

ahitin. (Ce qui est tranchant) est — , liuetin ; 

ahltin. 
Emousser. — (ce qui est aigu), aahSnfiahitltan 

-tau. — (ce qui est tranchant), liuetitan -tau ; 

ahltitan -tau (s'il a des brèches considérables) ; 

metahititan -tau e tahinfipishkata {Lac). La 

pointe s'—, aahSneahitin ; metahltin {Lac). Le 

taillant s' — , liufitin; anitin. — (un arbre), 

mennen -nam milSpakan nete nta (avec le 

loc.). 
Emoustiller. — qq.,milnati^ilahiau-ien. S'—, 

se démener, nittamnk iahp&lfin -lu. S' — (se 

réjouir), ui miluati^ûahln -ahiu. 
Emouvant, e. . Etre —, ahtimStaelItSkuahin 

-ahu ; ahtemfitaelltskun s. in. ; mueahtatellts- 

kun 8. in. {Lac). 
Emouvoir. — (mouvoir, v. ce mot). — (agiter, 

V. ce mot). — qq. (l'exciter), tshlahuahuau -ueu. 

— qç[. (toucher son cœur), l&aaiteeshknau -neu ; 
IfLaaian -aieu. — q^. en faveur d'un autre, 
shtemfitaellt&muian -len. S'— (inquiéter), kuah- 
pinfijïten -tam. S'— (agiter, v. ce mot). S'— 
(se laisser attendrir), anSknteieahkakun -knS- 
srann ; l&aaiteeahkfikun -kuasrann. 

Empailler. — (ime chaise etc.), mlahknahu 
pitakfin -tataeu (avec le loc.). — (un animal), 
uiknep&knnau -neu. 

Empaqueter. T&m&tainen -nam, t&m&tain g. a. 

— son butin, t&m&tain -aln ; niutukfiahun -ahu 
(si c'est pour le porter sur le dos). 

Emparer. S' — (se saisir d'une chose ou de <][q.), 
utinen -nam, ntin g. a. S'— (se rendre maître 
de), idem (ou d'autres termes). Il s'empara de 
son chien, eku ntin&mnat utSmllu tane tahi 
kananelimat. 

Empâter. Avoir la langue —, patahiteluepilïn 
-lu. Avoir la bouche —, ahipiahkatamun -mu. 
Il a les mains —, pnkueijiffannnilu utitahi. — 
(une volaille), pItSkSn -tStaeu. 

Empêchement. Tien e ahtimuSffant. Quel — 
y a-t-il à ce qu'il parte? tahekualn mak ahti- 
mSknt tahe tahi iantûtet 1 II y a un — à son 
mariage, ahtimuagann tahe tahi nip&t. Us 
sont sous r — de parenté, e tahil&nemituta uets 
ahtimuSganita tshe tahi nip&ta. 

Empêcber. — qq., ahtimnau -neu. Je vais — 
son mariage, nika shtimuair tahe tahi nip&t. 
(V. Détourner). S'— (abstenir), ahtimatlanun 
-ahu. 

Empereur. Tahlahe ntahiman. 

Empesé, e. — (affecté, v. ce mot). 

Empeser. — (du linge), tahituekien -iim ; tahl- 
tuekikinek&ten -tam. 

Empester. — (une maison etc.), m&tahimfiku- 
tan -tan. (V. Puer). 

Empêtrer. — les pieds de qq., tahipiahknan 
-neu tahe tahi eka pimntet. J'ai les pieds — , 
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ni tshipishkfiknn apu Uhi matship&lltaian ni 
shit. 

Emphase. E shashSkauImlnfinuts. Il parle 
avec —y shashekanlmn. 

Emphatique. Il est —, shashekannftknshn 
eimit; shashekaulma. 

Emphatiquement. Tu parles — , tshi shashS- 
shannSkushin elmin. 

^Empierrer. — (un chemin etc.), &8liinik&ten 
-tam. Il est —, àshinik&ten. 

^Empiéter. — sur (la propriété de) qq., ni ntinà- 
mnan -ueu. — sur (les droits de) qq., ui men- 
nishk&mnan -nen. — (s'arroger des droits qu'on 
n'a pas), ai tipeiit&mukSshnn -shn. 

Smpiffirer. — qq., tshishpUlau -leu. S'—, 
tshishpfln -pfl. 

Empiler. — (du bois etc.), uenStiihtan -tan, 
nenStil g. a. 

Empire. — (états d'un empereur), tshlshe 
ntahiman ut àssi. — (influence sur qq.), nen e 
tipelimSffant. J'ai de T— sur lui, ni tipSli- 
mau. 

Empirer. — (rendre pire l'aspect de), aiats mà- 
tshinfikutan -tau (m&tshinSkni a. a.) — (ren- 
dre plus mauvais), aiats m&tsnikantan -tan 
(m&tsnikaui g. a.). — (devenir pire en aspect), 
aiats m&tshinSkushin -sha ; aiats m&tshinfiknn 
8. in. — (devenir pire, plus mauvais), aiats 
m&tsliikanshln -shln, aiats m&tshikaun s. in. 

— (devenir plus malade), aiats fiknshin -shu. 

— (sous n'importe quel rapport), aiats ou &ln 
(avec un verbe qui exprime cet état). 

Emplâtre. E kupituants. (V. Appliciuer). 
Emplette. E ifigants tshekuan. Faire une —, 

ian -an tshekuan. 
Emplir. — (rendre plein), shSk&ssinltan -tau. 

— de (telle chose), shSk&ssinitan -tau ; shfik&s- 
ftineshtan -tau (si c'est une chose formée de par- 
ties détachées comme des patates etc.). Il s' — , 
skSk&ssineu s. in. (V. Combler.) 

Emploi. — (usage), e ifip&tshitSsrants tshe- 
kuan. Quel — en fais-tu? tan etfip&tshitain 1 

— (fonction, charge), àtusseun. Avoir de T— , 
&tussemukun -mSsranu. Quel est ton — ? tan 
eitusseini Je n'ai pas d'— , apu àtussemn- 
kuian. 

Employé, e, subst. Ka itussSmSffant. 

Emplojrer. — (faire usage de), Sp&tshitan -tau, 
Sp&tshi g. a. — qq. (lui donner de l'occupa- 
tion), &tnss6mau -meu. S'— pour qq., être — 
par qq. (se mettre à son service), &tusseshtuau 
nen. (Cet objet) s'—, Sp&tin s. in. ; Sp&tishu 
8. a. ; Sp&tshitSsrann s. in. ; Sp&tshifigann 8. a. 
Ce mot ne s'— pas, apu ishtshijnannts urne. 

Emplumer. — (couvrir de plumes), mlkunl- 
k&ten -tam. mikunik&tu g. a. S' — mlkunik&- 
tatlshnn -snu. 

Empocher. Knssepitfisrants ishtan -tau (il 
g. a.). 

Empoigner. — (prendre et serrer avec la main), 
ULStshuknnen -nam, itiStshnkun g. a. ; mitshi- 
minen -nam, mltshimin g. a. — (saisir), mSkn- 
nen -nam, mfiknn g. a. 

Empois. Tshituekiigan. 

Empoisonner. M&tshi nltnknlinûk&ten -tam 
(si c'est une plante etc.) | m&tshi nitnkulinilk&- 
tuan -neu (si c'est un animal ou une personne) ; 
petshipulan -len (idem). S' — , m&tsni nltuku- 
linûk&tatlshan -shu ; petshipun -pu. (Cette 
chose) — (est poison), m&tshi nitnkullnan. 

Empolsser. (V. Empeser.) 

Empoissonner. — (un étang etc.), nittantshi- 
n&mauts -men namess (avec le loc.). 

Emporté, e. (V. Irascible.) 



Emportement. — (colère, v. ce mot). 

Emporter. — (enlever d'un endroit), utinen 
-nam, utin g. a. (si c'est pour s'en emparer); 
ishtûtltan -tau, ishtûti g. a. (si c'est pour le 
transporter ailleurs) ; tshiufititan -tau, tshinSti 
g. a. (idem); itûtan -tau, itfll g. a. (si c'est par 
eau). — (porter avec soi), petan -tau, pfishu g. a. ; 
petfltan -tau, pettU g, a. (par eau). Le vent a — 
le pont, eshpish Ifltits uepSshtin fishûk&n. La 
maladie l'a — , neln ka ifikushit nets nipit. Ils 

— la ville, ekn katshitinats ntenfiln. Etre — 
par le vent, nepSshun -shu ; nepSshtin s. in. 
L' — sur qq. (dans un combat), shskutshiau -ieu. 
L' — sur qq. (dans une partie), pashituau meu. 
(V. Avantage). S' — (se fâcher violemment), 
mishte tshijinSpin -pu. S' — contre (une chose), 
tshijiuaiknn -kn. S'— contre qq., tshijinapish- 
tuan -nen. 

Empoter. TTlSgants ishtan -tau (il g. a.). 

Empourprer. TTtntshimnkiLtan -tan, ntntshi- 
mnkni g. a. S'—, être —, ntntshimukûshin 
-shln ; ntntshimuknau s. in. 

Empriendre. Eshkatlen -iim, eshkatn g. a.; 
eshkStinen -nam (si c'est sans l'aide d'un in- 
strument). Je veux — dans son esprit (le sou- 
venir), ni ni tntuan tshe tshi tshissit; ni ui 
shfttshlteiit&miiUan. 

Empreinte. EshkatishinStets tshekuan. Lais- 
ser r— de son pied, Ctàssin -sn. 

Empressé, e. £tre — (se donner beaucoup de 
peine), manitukSshun -shn. Etre — (s'offrir à 
tout faire), nsham ni &tushkan -nssen. 

Empressement. — (diligence), e tshilipinS- 
nuts. — (tendres soins), nen meln tntnSkgant. 
Il le reçut avec —, miln tntnen niSp&mat. 

Empresser. S' — , être — (se donner beaucoup 
de peine x>our réussir), manitukSshun -shn. Ils 
s'— autour de lui, nelishk natnfip&ments. S'— 
(se hâter), tshilipln -pin ; ndnèshnn -shn. 

Emprisonner. — qq., tshipnan -nen. 

Emprunt. E niSshunfinnts. 

Emprunter. AniSshun -shn. — de qq., &nii- 
kû -ku. 

Empuantir. M&tshimfikntan -tan, m&tshimS- 
kuiflr. a.; vAnig. a. 

Emulateur, triée. Mnsh ka manitnkfishut. 

Emulation. E iashitselItSg&nftts. Il y a de 
1'— entre eux, ashitselit&muts &ln tshe puku- 
tSkue. 

Emule. Etre 1' — de qq., ni pSshItnan -nen. 

En, prep. — indiquant le temps (v. Durant). 

— indiquant simultanéité, eshkn (avec le 
subj.) ; petsh (idem, si c'est im verbe de mouve- 
ment). Il me le racontait — pleurant, mSp&n 
eshku tipfitshimtlshtut ; mSp&n nelu tepStshi- 
mflshtut. — indiquant le heu se rend par le 
loc. — mon pays, nil nit&ssits. — tant que 
(comme), e (avec le subj.). Jésus — tant 
qu'homme, Jésus e uiSshit. — (comme, à la ma- 
nière de), miam. Il agit — roi, miam utshimau 
eshilnfltishit. Etre — bonne santé, miln ili- 
niun -niu. Etre — promenade, papSmiLtan -ten. 
Elle est — travail, shash uiteu nasse. Il est — 
boule, uauiau 5. in. Avoir — horreur, kuash- 
teliten -tam. 

En, pron. Il ne se traduit pas. — as-tu ? t&knn-a 

tshill 
Enamourer. (V. Amouracher.) 
Encadrer. — en bois (une image), meshtuknts 

tSpSshkushimau -men; meshtukfltu k&tuau 

-uen (L'image) est —, meshtuknts tapSsh- 

knshin ; meshtukutn k&tSshn. 
Encaffer. — (un oiseau etc.), tshipnan -nen. 
Encaisser. — (mettre dans une boîte etc.), pi- 
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tien -iim, pitu g. a. (avec le loc.). — (mettre 
en sûreté), tahlshkàshtan -tau, tshishk&l g. 

■ a. (La rivière; s' — , elle est — , olBhSshtnshfi- 
kan. 

Encan. £ itaueutepoSnats. On fait —, il y a 
un — , itaueutepuanu. Faire — , Itaueutepuan 
-ueu. Je vais les vendre à 1'—, urne nika tepuan 
&lu tshe Slimitshitak ekun tshe katahlnak. 

Encapuchonner. — qq., utshimon&kunishkue- 
un àkunuau -ueu. 

Bncaquer. — (mettre en caque), uatSff&nfish- 
kuts pitien -iim (pitu g. a.). 

Encastrer. — (deux pièces), aniahkuashkutï- 
tan -tau (si elles sont en bois); anishkuapissi- 
titan -tau (si elles sont de métal ou minéral). 

Enceindre. — d'un mur, mennissikàten -tam, 
menniBsik&tu g. a. — d'une clôture, tshishti- 
kSnik&ten -tam, tshishtikfinik&nikstu g. a. 

Enceinte. — (mur), e menniisik&tets. — (formée 
d'une clôture), e tshishtikSnik&teta. — de mu- 
railles quelconques, e tetepishSkats. Il y a 
une—, menniBsik&teu ; tshishtikSnik&teu ; te- 
tepishekau. 

Enceinte^ ac^. Elle est —, apu milu iliniut ; 
tshi puniikfl umuk. Depuis combien de temps 
est-tu — ? tan ishpish tsni çuniikuti tshi muk î 
tan ishpish tahi nittu shtititi t 

Encens. Aiamieu petshu; nfltshitahimeuepell- 
tfigan petshu ; pipûtepelitfiffan petahu. 

Encenser. — aq., n&tsiiitshimeuepelituau -ueu. 
— (adorer), shtimauelimau -meu. — qq. (le 
flatter), ui miluashiau -shieu ; mishte miluatshi- 
mau -meu. 

Encensoir. NfLtshitshimeuepelitSsran. 

Ench^ner. — qq. (ou un animal), assukumanei- 
SpilumSkupitau -teu. 

Enchantement. — (sortilège), uen e manitushi- 
k&tufisrant. — (chose merveilleuse), ka miskfi- 
telitSkuts. — (joie vive), meshte miluati^iLshi- 
nfinuts. Il le fait comme par — , mishte miskS- 
telitSkunilu nelu e tutak. 

Enchanter. — qq. (l'ensorceler), manitushik&- 
tuau -ueu. — (charmer, v. ce mot). Etre — 
(ravi), mishte milueliten -tam. 

Enchanteur, eresse. — (qui ensorcelle), ka 
manitushit. — (qui séduit), ka mishte shatshii- 
kushit. 

Enchâsser. — dans le bois, meshtukutuk&ten 
-tam, meshtukutuk&tu g. a. — dans l'argent 
etc., shuliaiJc&ten -tam, shuliauk&tu g. a. (et 
ainsi de suite pour les autres substances aux- 
quelles ou ajoute k&ten -tam, k&tu g. a.). 

Enchère. A 1' — , alu eifilimitshitak ekun eiat. 
Je vais le vendre à T— , nika àtauan &lu tshe 
Slimitshitak ekun tshe katshinak. 

Enchérir. — (mettre im enchère sur), alu fili- 
mitshiten -tam (Slimitshim g. a.). (Cette mar- 
chandise) — , alu Slimfin s. in.; alu filimishu 
8. a. — sur (un sujet etc.), ushfimitin -tin; 
ushSmuan -ueu. 

Enchevêtrer. — (des pièces l'une dans l'autre), 
Snishkuashkutltan -tau (si elles sont en bois); 
anishkuapissititan -tau (si elles sont de métal 
ou minéral. 

Enclaver. — (mettre une chose dans une plus 
grande), akufitupitien -iim, akuStupitu g. a. 

Enclin, e. Etre — à, usham nittau (avec l'ind.) ; 
usham ui {ideniy si l'on ne parle que de la pas- 
sion); usham shfipellten -tam e (avec le suoi.), 
idem. Il est — à la colère, usham nittau tshi- 
jiuSpu. Nous sommes — à la bonne chère, tshi 
shfipelitenanu ka ulk&ts tshekuan. 

Enclore. — avec ime clôture, tshishtikSnik&ten 
-tam, tshishtikSnik&tu g. a. — d'un mur, men- 



nissik&ten -tam, mennissik&tu g. a. — (enfer- 
mer), tshiplen -piim, tshipu g. a. 

Enclos. Tshishtikan. 

Enclume. ShltSshpikiifiran. 

Encocher. — la corde d'une arc, putapitsh6shi- 
mau -meu &k&shk. — (entailler); tshikSkIen 
-iim, tshikSku g. a. 

Encoffirer. — (mettre dans im coffre), mifltits 
pitien -iim (pitu g. a.). — (mettre en sûreté), 
tshishkashtan -tau, tshishk&l g. a. 

Encoignure. E tshitshiSshkftmuts. A 1'— de, 
nete tshishifishkftmuts. 

Encoller. — (enduire de gomme), tepissutan 
-tau. 

Encombrant, e. Les branches sont — , tshi- 
pushekan ; snikashkuau. Ce paquet est — i>our 
moi, ntlshtushkSkun miush. Sa robe est — , 
t&kaikiimeu ut &kup. 

Encombre. Sans —, uelishk; ulp&ts (v. Em- 
barras, Obstacle). 

Encombrer. (Le chemin est) — , tshipiiff&nu ; 
tshipushekau (si c'est par des branches). La 
foule — la rue, tshipiiff&nu mSshk&nu eshpish 
mitshetinSnuts. (V. Embarrasser.) 

Encontre. C'est à 1'— de ses idées, iits itelïtam. 
Tu vas à r— de ses idées (tu t'opposes à ses 
plans), iits shtut&muan mak ka itelitak. Aller 
à 1'— de qq. par rivalité, ui katshSpishkuau 
-ueu. Je vais a 1' — de son entreprise, ni shti- 
muau tshe tshi tutak etslltak. 

Encore. — (de nouveau), minuats ; kau ; min. 

— (davantage), aiats ; àlu. — (jusqu'à présent), 
eshkft. Il n'est pas — arrivé, mauats eshkil 
t&kushin. — (du moins), eluets. — s'il arrivait, 
tshi ma t&kushak eluets. — que (bien que), at 
ma (avec le subj.); at (idem,). — que tu sois 
vieux, at ma tshishe iUniuin. 

Encorné, e. Il est — (il a des cornes), utfish- 

k&ntt. 
Encorner. Il 1' — (il le frappe de la corne), tshlsh- 

kueu. Il — , ni tshishkukû. 
Encourageant, e. (Cette chose) est — , ashitse- 

UtSkun s. in. ; ashitseiit&miiueu s. in. 
Encouragement. Tien eiashitselit&miSffant. 

Les — l'aident beaucoup, usham uishiikfi eia- 

shiuelit&mififfant. 
Encourager. — qq. (lui donner du courage), 

shfltshiteeshkuau -ueu; ashitselit&miau -ieu. 

— qq. (le favoriser), milû tutuau -ueu. Il — le 
commerce, milu tutueu ka itauat49elits. 

Encourir. Tu — son courroux, tshil shtutuau 
tshe tshi tshijiuapit. — un danger, kushpine- 
litSkushin -shu ; kushpinin -nlu (si c'est d'une 
manière éloignée). D — le mépris de tous, uil 
tutStishu tshe tshi pluelimukut kassinu Stàshi- 
llts. 

Encrasser. TshishpitshiuininSkutan -tau ; tshi- 
shpitshiuininfikui g. a. ; m&tshikautan -tau, 
m&tshikaui g. a. (V. Crasse.) 

Encre. Mismnaiff&nSpui. 

Encrier. Mishinaiff&nfipui ka ishtets. ' 

Encroûter. — de mortier, plkushin6shin6k&- 
ten -tam, plkushin6shinek&tu g. a. (Ce corps) 
s'—, mishkuakatlteu s. in.; mishkuakat6shn 
s. a. ; mishkushukuau (si c'est de la neige). 

Enculrasser. — de crasse (v. Encrasser). — de 

Soussière, tepimutan -tau e pitshitSpilits. S'— 
e crasse, être — de crasse, mishte uilipishln 
-shiu; mishte uilipau s. in.; mishte ulnlna- 
kushin -shu ; mishte ulnlnSkun s. in. S'— de 
poussière, être — de poussière, tepimu e pitshi- 
tSpilIts (avec le possessif et le nom de la partie 
ainsi — . Je suis — de poussière, tepimu nïtà- 
kup e pitshitSpilits. 
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Encuver. Ka mishata nlfiffan ishtan -tau (il 
g. a.). 

Encyclique. Meshinaitaet tahishe ka iamitna- 
tset. 

Endenter. — (une roue etc.), lilikSpishkien 
-iim. Elle est —, lilikSpishkan. (Ces objets) 
s'— Tun dans Tautre, t&kunitaatsin «. in. 

Endetter. — qq., tutuau -uen tahe tshi umiihi- 
n&Iff &nlt. Voilà ce qui l*a —, ekun nets umi- 
shin&Iff&nit. S'—, nmishin&Ifffiii .&ntt. 

Endêvé. e. Etre — , misht Slimishin -shn. 

Endiablé, e, lâ^m. 

Endiabler. Mishte tshijiuSpin -pu. Faire — 
qq., misht ailikaian -ien. 

Endisuer. — l'eau, ushlcutemikSn -itseu. 

Endimanclier. — qq., minatshitSff&nluftshpi- 
tau -teu ; milûkupeiau -ieu. S'—, être —, mi- 
lûSshpishun -shu; milûkupan -peu; uau6shun 
-shn. 

Endoctriner. — qq. (lui enseigner une doc- 
trine), tshishkut&muau -ueu. — qq. (lui faire 
la leçon), k&tshessimau -meu. — qq. (s'emparer 
de son esprit), tipSlimau -meu. 

Endolori, e. Etre —, nenekStshun -shu \ akuii- 
kun -ku (si on éprouve une douleur aiguë). 

Endolorir. C'est ce qui m'—, ekun uets akui- 
ikuian. S'—, akuiikun -ku. Mon bras s'—, 
nit&kuiikun ni spitûn. 

Endommager. — (un objet), nslutan -tau, na- 
lui g. a. — (ce qui appartient) à qq., nalutauan 
-ueu. 

Endormi, e, ac^. Elle est — (engourdie, sans 
énergie), apu shSpishIt ; miam n6pSt etelitSku- 
shit. 

Endormir. — qq., nipaiau -ieu. S'— (com- 
mencer à dormir), tshlshllkilshin -shu ; kuku- 
kilshin -shu (si on cogne des clotia) ; metSshukil- 
shin -shu (si on sommeille par intervalles). Etre 
— , nipSn -peu. 

Endosser. — (un habit), tshik&mtttan -tau. — 
billet etc., mishinautlshun -shu kueshtetseiats. 

— une affaire, ui ueueshitan -tau. 
Endroit. — (lieu où), nete e (avec le subj.) ; nete 

(idem). Je connais V — où l'a mis, ni tshissSliten 
nete ilS^ant ; ni tshissSliten tante ilS^ant ; ni 
tshissehmau elfiffant. A quel — ? tante t De 
quel — ? tante uts î Cet — ci, ute. Cet — là, 
nete. C'est à cet — -ci qu'il, ekilte teu ; ekûte 
état. A 1' — de s'exprime par le verbe. Je n'ai 
de haine à son — , apu shikStuk. A 1' — de se 
dit aussi par uets. J'ai beaucoup de peine à ton 
—, tshil uets mishte kàssSllt&man. 

Enduire. — de chaux, plkushinSshinSk&ten 
-tam. — de peinture, peshien, iim. — de 
gomme, shishissutshinen -nam ; tepissutan -tau 
(si on n' — qu'une partie). 

Enduit. — de chaux, ka ^Ikushii)^liin6k&tets. 

— de peinture, ka peshiifirants. Il y a un —, 
plkushin6shin6k&teu. 

Endurant, e. Etre —, petshikatshish itellmi- 
tlshun -shu. 

Endurci, e (V. Dur). 

Endurcir. — (durcir, v. ce mot). — (fortifier, 
V. ce mot). La richesse 1' — (le rend insensible), 
e uelutishlt uets mishktlshlt. S'— (devenir im- 
pitoyable), mishkûtean -teeu ; mishktlshln -shiu. 
Il s'— dans son péché, eshpish mishkflshlt uteits 
apu anuelimitlahut. S'— au froid, ui shipitshin 
•shu. S'— à la chaleur, ui shIpSkàshin -shu. 
Il s' — au travail, shash shipeutshiu e itusset. 

Endurcissement. — du cœur, uen e mishku- 
teet ; e mishkuteanuts. — de la volonté dans 
le mal, eka iSnuellmitlshunSnuts. 

Endurer. — (supporter tel mal), neneksteliten 



-tam. — (souffrir avec patience), petshikatshish 
itellmitlshun -shu. Il — les mauvais traite- 
ments, petshikatshish itellmitlshu at ma nene- 
katshiaffant. 

Energie. E shUtshiteanuts. Il montre son —, 
uap&tilitlshu eshpish shfltshlteet. 

Energique. Etre — (avoir l'âme forte), shtltshl- 
tean -teeu ; shtltshltellten -tam. Etre — (faire 
paraître sa force d'âme), shfltshelltfikushin 
-shu; shtltshelltftkan s. in. (Ce remède etc.) 
est — . shtltshim&g&n s. in, 

Energiquement. 8hak&; shtltsh (ou autres 
termes). Il le fait — , il s'y prend — , shtltshe- 
lltSkushu nelu e tutak. 

Enervant, e. (Ce remède etc.) est — , shash apu 
shSpIt nelu katshi ap&tshitat. Cette chaleur 
est —, apu uen tat tshe tshi shSpIt eshpish 
tahishitets. 

Enerver. (V. Affaiblir, Abrutir.) 

Enfance. E uashiunanuts. Durant mon —, 
eshkû xUlshiuian. L'— est folâtre, usham ni 
metueuts uashits. Etre en —, tomber en —, apu 
shuk avec le subi, de uashkamellten -tami. 

Enfant. ITash. Mon —, nituashim. Ton —, 
shtuashim. Son —, utuashim. Etre 1'— de 
q({., utuashimitaktt -ku. Avoir un —, utuashi- 
min -mu. C'est mon — , nutuashimituau ; eu- 
kun nituashim. — de chœur, ka nanipSnue- 
shlt. 

Enfantement. (Y. Acœuchement.) 

Enfanter. (V. Acooiicher.) 

Enfantillage. Ka uashiu itelltSkuts. 

Enfantin, e. Air —, ka uashiu ijinfikuts. Jeu 
— , e uasniu metuanuts. Il a l'air — , usham 
uashiu ijinfikushu. Ce sont des jeux — , miam 
e uashiu metuanuts itelltfikun. 

Enfer. Atfimàshk&muk. 

Enfermer. — (dans xm appartement etc.), tshi- 
plen -iim, tshipu g. a. — (dans une boîte etc.), 
pitien -iim, pitu g. a. — (mettre en sûreté, des 
papiers etc.), tshishk&shtan -tau, tshishk&l g. 
a. — (enclore, v. ce mot). — qq. ou un ani- 
mal (le cerner), tetepIkSptlshtuau -ueu. Il — 
son chagrin dans son cœur, uteits katau eshpish 
kàsseUtak. S'—, tshipfttlshun -shu. 

Enferrer. (V. Percer.) 

Enfilade. — (d'objets), eiatueshtets s. in. 

Enfiler. — (une perle), tSpishukuau -ueu.. — 
(une aiguille), tfipishukuien -iim. 

Enfin. Tshektt. 

Enflammer. — (mettre en flammes), pishishken 
-kam, pishishku g. a. — (mettre en feu), ish- 
kuashen -sham, ishkuashu g. a. S'— (embra- 
ser), pishishun -shu; pishiteu a. in.; ishkua- 
shun -shu, ishkuateu s. in. Ils s'— de colère, 
eku meshte tshijiuapit. Il les — de courage, 
mishte sh&tshiteeshkueu. 

Enfié, e, ac{j. Etre —, avoir le corps —, patshi- 
pilln -lu. Avoir le ventre — , pfltupilln -lu. 
Avoir le visage — , patshikuan -ueu ; patshi- 
kueutsin -su (si c'est par le froid). Avoir la 
gorge— ,patshikfLtishkueuepilIn -lu; ptttshikû- 
tishkuan -ueu. Avoir la main — , patshititshan 
-sheu; patshitikfin -titseu (Lac). Avoir les 
pieds —, patshishitan -teu. C'est —, pfik&n ; 
patshitin (si c'est l'effet d'un accident); pish- 
kuau (si c'est une bosse). J'ai le bras etc. — , pa- 
tshitin ni shpitun etc. ; p5k&n ni shpitiLn etc. 

Enfler. — (gonfler en soufiOant), shitshiputsten 
-tam, shItshiputSsh g. a. (La vessie etc.) s'—, 
pfltupilu. — (accroître, v. ce mot). Les pluies 
— la rivière, eshpish tshimuts ttlm&ff&n shipu. 
Les succès 1'—, snashekau katshi milttpillts ut 
&tusseun. 
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Enflure. — par tout le corps, e patshipilinft- 
nnts. — au visage, e patshikaaiiiits. — à la 
gorge, 6 patflliikfLtithkuaiints. — à (telle autre 
partie du corps), e pfik&ts ; e patahitits (si elle 
est la suite d'un accident). 

Enfoncement. — (action d'enfoncer), e tshe- 
tBhishSneffantB tBheknan ; e tshetBhiBhSiiffantB 
taheknan. — (creux, v. ce mot). 

Enfoncer. — (pousser vers le fond), tshetshi- 
shftnen -nam ; tahetBhiBhSiiu a. a. ; tsliitaush- 
k&mitBhinen -nam, tskitaushkàmltalLiii g. a. 
(si c'est dans la terre); tshitSpStahineii -nam, 
tflhitSpStshin g. a. (dans un liquide); — avec 
un instrument» tahetskiikSien -iim, tshetshî- 
shiu g. a. ; tshitaaBhk&miklen -iim. tskitaush- 
k&mlku g. a, — (une porte etc.), kulltfiBhknsh- 
ken -kam. S' — , — dans la glace (briser la pre- 
mière glace), peiishkaihikupiteii -tam mishktL- 
mi. S' — , — dans la neige, ttlakiiii68lLiii -shin. 
S'— , — - dans l'eau, kashSpfin -peu. S' — , — dans 
la glace, tHaj^etahin -shin ; ttLashin -alun ; ku- 
lishteBhnkiipiliii -In (si on va au fond de l'eau). 

Enforcir. ( v . Fortifier:) 

Enfouir. — sous terre, alishkàmltshinen -nam, 
aliBhk&mitshin g. a.; alishk&mlkien -iim, 
alishk&miku g. a. (si c'est avec un instrument). 
S'— sous terre, alitantshipilfln -In. 

Enfourcher. — (un cheval etc.), tet&pin -pu 
nshpishknnts (avec le nom de l'animal). — 
(percer avec une fourche, qq. ou im animal), 
tBhikaimnniln tshipitnan -non. 

Enfourner. — (du pain), ilnknan -nen. 

Enfreindre. — (une loi), apn avec le subj. de 
tapneten -tam; anneten -tam. Il — la loi de 
Dieu, apn tapnetnat Tshishe Manitn ka shi- 
tBhimnknt. Il — la loi du jeûne, pashta tutam 
eka tshili'kttshimnt. 

Enfuir. S*—, nshimnn -mn. S'— de qq., naki- 
mau -mon. (L'eau etc.) s'—, ntahttknn. Le 
temps s'—, tshilipitshQikan. 

Enfumer. — (boucaner, v. ce mot). — (noircir 
par la fumée), nishkttshen -sham, nishkilBhn g. a. 

Enfutailler. ITatfiff&nSshknta pitien -iim (pitn 
g. a.). 

Engagement. — (bataille), e majikatnnSnnts ; 
e nittlpilinanntB (si c'est à la guerre). — (pro- 
messe), eshtahijnanntB tshe tntSpants. Mes —, 
ka iBhtskijneian tshe tnt&man (v. Promesse). 

Engager. — (mettre en gage chez qq.), ashn- 

V milan -len ; kalntinan -nen ; kananeïit&mttlian 
ien. — qq. (Pexhorter), k&tshessiman -men, 
shitBhiman -men. — qq. (l'enrôler pour tel ser- 
vice), itnsseman -men. — qq. (le lier par une 
obligation), shnkà shitBhiman -men. Je me 
suis — (obligé) à, t&knn tshe tshi (avec le subj.). 
S*— (enrôler dans tel service), &tnBsemnknn 
-mSgann. S' — au service de qc}., &tTLBse8htnan 
-nen. Je m' — à le faire, nshtnil nika tnten (v. 
Promettre), S* — (embarrasser, v. ce mot). 8' — 
(avancer dans), ittttan -ten (avec le loc.). 

Engaîner. — (un couteau etc.), pitien -iim pi- 
tshnknmants; pitien -iim pitntnants (si c'est 
une arme à feu). 

Engazonner. — (im parterre etc.), àBSlk&ten 
-tam. 

Engeancer. (V. Embarrasser.) 

Engelure. E patshititB. — aux mains, e pa- 
tBhititshSnnts. 

Engendrer. — qq.,ntna8himitnan-nen. L'oi- 
siveté — le vice, nete tskitimunts ntship&ln 
m&tshi ilnfttishinn. 

Engerber. — (le blé), memenap&kStanta -ten. 
Il est —, memenap&kfishntB. — (empiler), nenS- 
tishtan -tan, nenetil g. a. 



Engin. — (locomotive), e pimlp&Uts ishknten- 
tSpftn. — pour moulin, e pimlp&lits tassnpn- 
tSgan. 

Englober. Aknetnpitien -iim, aknetnpitn g. a. 

Engloutir. Il — son manger, misht nkassimn 
6 mltshnt. — (enfoncer, v. mot). — (dissiper 
son bien), tshatshinen -nam (v. Gaspiller). 

Engluer. — (enduire de glue), BhishiBsntshinen 
-nam, BhishissntBhin s. in, ; shishissnkien -iim, 
shiBhissnkn g. a, (si c'est à l'aide d'un instru- 
ment). — (une mouche etc., la prendre à la 
glue), pissnknssnlan -len. 

Engoncé, e. Etre —, t&knakninan -nen. 

Engorger. — (un conduit etc.), tahipien -iim. 
Ce remède — les veines, neln nitnknllnil eiapà- 
tahitat ekn e tshipnpilits nmnkneifipi. (La 
veine etc.) s* — , tshipnpiln. 

Engouer. Voici ce qui l'a — (enroué), eknn 
nets tshipnashftmaknet. Etre —, s' — , tshipnS- 
ahftmaknan -nen ; maaaikntfig&nan -&nen ; tahi- 
pnkntfig&nan -nen. S' — (éprendre, v. ce mot). 
S' — (enthousiasmer de), miahte miahkstellten 
-tam (miahkStelim g. a, 

Engouffirer. — (enfoncer dans, v. ce mot). 

Engouler. Il — son manger, miaht nkaaaimn 
e mltahnt. 

Engourdi, e. aâj. Etre —, tahiaaimiahin -shn. 
Avoir la mam —, tahiaaimititahan -ahen. Avoir 
le bras —, tahiaaimipitûnan -nen. Avoir la 
jambe —, tahlaaimikstan -ten. Avoir le pied 
— , tshiaaimiahitan -ten. (Cette personne) est 
— (indolente), apn ahSpiahlt. 

Engourdir. Le froid m' — , ni tahiaaimiahin e 
tahlahita. Etre — par le froid, linnitain -an. 
J'ai les doigts — par le froid, eahpiah t&knaaai- 
nltaentaian manata ni tahi mSknnikSn. 

Engourdissement. E tahIaaimiahinSnnta. 

Engrainer. (V. Egrener.) 

Engrais. — pour la terre, piminnigan. 

Engraisser. — (un animal ou qq.), tatahipfOan 
-len. — (un terrain), piminnen -nam. S'—, 
nillnnn -nn. 

Engranger. — (du foin etc.), miahktlahinSpita 
pitnk&tan -tan. 

Engrener. — (les cochons etc.), pnknejiniga- 
nSniah lah&manta -men. (Les roues etc.) s' — , 
aahatahitin. 

Enhardir. — qq., e nSpent tntnan -nen (v. En- 
courager). S' — , ni nSpenn -pu; ahfltahltean 
-teen. 

Enharnacher. — (un cheval), lui mettre l'at- 
telage, tshik&mntanan -nen ni &knp. (V. Atte- 
ler). 

Enherber. — (un terrain), àaaik&ten -tam. 

Enlgmatique. Il est —, apn ahnk& niahtûtS- 
kuts s, in. 

Enigme. Eka milû niahtiitfiknta taheknan. 

Enivrant, e. (Cette boisson) est — , tahipa tahiah- 
knepeu neln eiap&tahitat. Boisson —, ka shtl- 
tahim&g&ta nipi. 

Enivrer. — qq., tahiahknepilau -len. S* — , 
tahiahknepan -peu ; milûknahin -ahn (si on ne 
perd pas complètement la raison). 

Emjambée. Une etc. — , peiknan etc. e tahi- 
nnimfinnta. Je fais une — (un pas aussi grand 
que possible), ni tahinniman eahpiah tahi tahi- 
nnimeian. 

Enjamber. — (un fossé etc.), tahinniman -men. 
pfiahita (avec le loc.); paahitiahkan -tisaen 
lidem)\ pfiahitiahkaten -tam. — (empiéter, v. 
ce mot). — (marcher à grands pas), kakan^- 
man -men. 

Enjaveler. — (du blé, le mettre en javelle), 
manahnknlanta -len. — (engerber, v. ce mot ). 
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£njeu. iBhtfipin. Mettre à 1'—, ishtan -tan. Il 
V a un — d'une piastre, on a mis une piastre h. 
V—, peiknfiplss ishtfipin. 

^Enjoindre. (V. Commander.) 

£nj01er. — qq., ni miluashiau -ien. Il l'a —, 
eshpish miluashiat tshekû tapuetaktt. 

Enjoliver. — (un ouvrage etc.)» aiata milttnS- 
kûtan -tau (mililnSlnii g. a.). (Cet objet) s'—, 
aiats mililnSkun s, in. ; aiata milttnfikushu s. a. 

!Enjoué, 6. Etre — , avoir un caractère — , nittau 
metuan -ueu; nittau uanfitishin -ahiu. (V» 
Qau) 

Enlacer. — (des cordes etc.)> mfimupàkSten 
-tam, mSmup&kSsh g. a. Elles s'—, xnamuapi- 
tshSpilu. — (étreindre, v. ce mot). 

Enlaidir. M&tshinSkutan -tau, m&tskinSkui 
g. a.; mètshishinftkutan -tau, métsklshinakui 
g. a. S' — (se rendre laid), màtahinSkuitlthun 
-shu. S' — (devenir laid), pitshSlik m&tshinS- 
kushin -shu ; pitahSlik m&tshinSkun «. in. 

Enlever. — (lever en haut), ishpimita itinen 
-nam (itin g. a.); upinen -nam -upin g. a. Le 
vent — la poussière, uepSshtin e pitamtepillts. 

— (le couvercle etc.), mennen -nam : mennau 
-neu g. a. — retirer (ce qu'on avait déposé etc.), 
utinen -nam, utin g. a. — (ses habits), mennen 
-nam. — (ce oui menace de tomber), menishken 
-kam, menishku g. a. — (arracher, v. ce mot). 

— (ravir), utinen -nam, utin g. a. — (voler, v. 
ce mot). — (la neige), uepuau -ueu. — l'ecorce 
(v. ce mot). — à qq. (lui arracher, v. ce mot). 

— (faire disparaître), mennen -nam, mennau 
-neu g. a. — (effacer, v. ce mot). — les taches 
(d'un habit etc.), mennapeutan -tau. La mala- 
die l'a — , eshpish iSkushit eku e nipit. Son 
sermon les —, usham mishkfishitueuts e k&tihes- 
simuelits. Il a — cette affaire, usham ulp&ts 
nelu ueueshitau. S'— (élever, v. ce mot). Il 
s' — (il se détache), mennipilu s. in. Les taches 
s'—, kashipilu. (L'ecorce) s'—, pelekèshSpilu. 
S' — (emporter, v. ce mot). 

Enlier. — (des pierres etc.), t&kussutan -tau. 

Enligner. (V. Aligner.) 

Enluminer. — (colorier), kueshkueflsinfikutan 

-tau. La fièvre — son visage, e tshlshishunS- 

nuts uets kueshkuessinSkunilits utSsht&muk. 
Ennemi, e. Mon —, ka shIkSshit ; ka shlkStuk. 

Il est mon — , ni shikstau. Je suis son — , ni 

shlkStuktt. Etre 1'— de qq., shlkfitukiL -ku. 

Etre — de, shiksten -tam, shlkSsh g. a. 
Ennoblir. — qq., shtimauelItSkushiau -ieu. 
Ennui. E mueshtfitfiff&nûts. 
Ennuyant, e. (Cette chose) est —, tshijiuaiueu. 
Ennuyer. — qq. (lui causer de l'ennui), mueshtS- 

tiiau -ieu. — qq. (l'emportuner), ukaiau -ieu. 

S'—, mueshtSten -tam. S'— de qq., mueshtfi- 

tau teu ; mitfitau -teu. 
Ennuyeux, se. Etre —, mueshtatselltftkushin 

-shu, mueshtatselitfikun s. in. 
Enoncer. ITlten -tam, uil g. a. (Cette chose) 

s'—, ishtshijuanu. Comment s' — t-elle ? tan 

eshtihijuanuti t 
, Enorgueillir. — aq., tutuau -ueu tshe tshi 

shashekat ; àshineikuau -ueu. C'est ce qui 1'—, 

ekun nets shashekat. S'—, shaihekfin -kau; 

àshinan -neu. S'— de, àshineikun -ku. 
Enonne. Etre—, mishte mishishtin -tu ; mishte 

mishau s. in. 
Enonnément. Usham mishte. 
Enquérir. S'— de, ui tshisseilten -tam (tshis- 

sSlim g. a.). Il s' — de l'état de son père, ui 

tshisselltam etilits utaui. Il s'— des nouvelles, 

ui tshisselitam einSnuUts. S'— auprès de qq., 

knkuetshimau -meu. 



Enquête. E nan&tuap&tSsrants tshekuan. On 
fait une —, ui tshisselitam tshishe utshimau. 

Enquêter. (V. Enquérir.) 

Enraciner. (L'arbre) s'—, nittautsu. Ses mau- 
vaises habitudes s'—, aiats lak&Iauiu e m&tshi 
tutak. Il est — dans le vice, apu ui pUliLt e 
m&tshi tutak. 

Enrager. Etre — (atteint de la rage), tshish- 
kuepinan -neu. Etre — (éprouver un vif dépit), 
misnte tshijiuSpin -pu. Faire — qq., mishte 
tshijiuaiau -ieu. 

Enregistrer. — qq., mishinuau -ueu. 

Enrhumer. Le iroid l'a — (lui a donné la 
toux), ka shlk&tsit uets fUOit&sht&k. Le froid 
1'— (lui a donné le rhume de cerveau), ut&t8h&- 
k&miihkSku eshpish tshishinilits. S'— (être 
— , avoir la toux), tlsht&shten -tam. S' — , être — 
(avoir le rhume de cerveau), ut&tsh&k&min -mu ; 
ut&tsh&k&mashin -shu (si c'est dû au vent). 

Enrichir. — qq., uelutishlau -ieu. Voilà ce 
qui l'a —, ekun uets uelutishlt ; elukun uielu- 
tishiikut. S'— (devenir riche), pitshSlik ueli- 
tishln -shiu. — (orner), mililnuutan -tau. 

EnrOler. — qq., mishinuau -ueu. Je m'— 
comme soldat, ni mishinutithun tshe tshi &8hi- 
mSff&nian. 

Enrouer. Voilà ce qui l'a —, ekun uets tshi- 
puashtimSknet. S'—, s'être —, tshipuashftmS- 
kuan -ueu; massikutSff&nan -neu; tshipuku- 
tfiff ànan -neu. 

Enrouiller. — (un métal), kuakuapissitan -tau. 
Il s'—, il est —, kuakuapishkau. 

Enrouler. — (dévider, v. ce mot). — sur une 
bobine (du fil), tetepishimau -meu ; tetepinftpi- 
tsheshimau -meu. 

Ensabler. — (faire échouer sur le sable), matshi- 
muautshitltan -tau. S'— (échouer son bateau 
sur le sable, matshimuautshishin -shin. (Le 
bateau) s'— (échoue sur le sable), matshimua- 
utshitln. 

Ensanglanter. — (couvrir de sang), shlshukû- 
tan -tau, shishukui g. a. S'—, être — , shlshu- 
kûshln -shIu; shishukuau s. in.; umukuun 
kuu. umukfin a. in. 

Enseigne. (V. Ecriteau, Drapeau.) 

Enseigner. — qq. (l'instruire), tshishkILt&muau 
-ueu. — (la lecture etc.), tshishkILt&muan -ueu 
e (avec le subj.). — à qq. (lui indiquer), ultà- 
muau -ueu. 

Ensemble. — (l'un avec l'autre), m£mu. — 
(en même temps), tSpishkflts. — (en masse), 
nfltlm. 

Ensemencer. Pishtinan -nau. 

Enserrer. — (enfermer, enclore, v. ces mots). 

— (des fieurs etc.), kanauellten -tam. 
Ensevelir. — qq., peshtUcupeiau -ieu. 
Ensorceler. — qq., manitushikàtuau -ueu. 
Ensoufrer. (V. Soufrer.) 

Ensuite. — (après), kie mak; eku mak. — 
(subséquemmeut), aishk&ts. — de lui, à la suite 
de lui, uil nlsht&m. — des autres, utats. Et 

— ? tshekuan mak î 

Ensuivre. Que s* il? tan etst tshekuan 

maki II s'— que, eku e, eku (avec le subj.). 
Voici ce qui s'—, ekun fitst Ils s'— (ils sui- 
vent), atueteuts. 

Entacher. (V. Tacher.) 

Entaille. — dans (une plante), e tshikSkiigants. 

— dans (la chair), e matishigants ; e pishtishi- 
gants (si elle est accidentelle). 

Entailler. — (une plante), tshikSkuten -tam ; 
tshikSkIen -iim, tshikSku a. a. (si c'est avec la 
hache). — (la chair), matishen -sham ; pishti- 
shen -sham (si c'est par accident). 
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Entaillure. (V. Entame^ Coupure,) 

Entame. — de (telle substance), tUhk&t e pu- 
kuejiffants s. in. ; tLshk&t e çnkueshaSffant s. a. 

Entamer. — (faire une incision), matishen 
-sham, matishu g. a. ; pishtif hen -sham, pish- 
tishu g. a. (si c'est accidentellement). — (ôter 
une partie de telle substance), tLshk&t pnkue- 
shen -sham (pukneshu g. a.). — un arrange- 
ment, pitshSlik neneshltan -tan» — la réputa- 
tion de <ja., pluilnikStau -ten. S'— (se faire 
ime entaille), pishtishutlshon -shn. 

Entasser. — (des objets, les mettre les uns sur 
les autres), mfimu ishtan -tan (il g. a.). — (ac- 
cumuler, V. ce mot). — (mettre en tas), pish- 
koshtan -tau, pishkul g. a. 

Entendement. (intelligence), uen e nishtil- 
tak. 

Entendre. — (ou'ir), peten -taxn, petu g. a. — 
(avoir bonne oreille), niiten -taxn. Il — dur, 
apu 8liuk& niitak. — (écouter avec attention), 
pishishten -tam, pishishtu g. a. — 1^ messe, 
uapaten -tam elameshikSnuts. — (comprendre), 
nishtiiteii -tam, nishtiltu g. a. tu (com- 
prends-tu) ce qu'il dit? tshi nishtûtuau-a esh- 
tskijuetl II — bien l'ouvrage, mishte pnku- 
tau e itusset. Ils s' — pour (telle chose), mamu 
neueshltauts tahe tshi (avec le subj.). Ils s'— 
(ils s'accordent), milûpàliitut». Cela s' — il ? est- 
il — ? petSffanu-a t Cela s' — (se comprend) -il ? 
niihtiitSkun-a î II s' — k la culture, mishte 
pukutau e Issltset. 

Entendu. Bien —, kalapue. 

Entente. — (connaissance de), e tfhisselltfi- 
ganta. — (arrangement fait par plusieurs), ma- 
mu e ueneshitSffants. Ils ont une — , mamn 
neueshltauts. 

Enter. — (greffer), t&knnitantshitan -tan. 

Enterrement. E leknaskkatfigant tshipi. 

Enterrer. — (enfouir dans la terre), alishk&mi- 
klen -iim, alishk&mlkn g. a. ; alitanklen -iim, 
alitankn g. a. ; alishk&mitsninen -nam, alish- 
k&mitshin g. a. (si c'est avec les mains). — (in- 
humer) qq., leknashkatan -ten. 

Entêté, e. Il est —, mishknaln nshtnknan; 
nsham ni mishkiuhin. 

Entêter. C'est ce qui 1'— (lui fait mal à la tête), 
elnknn nets Sknshit nshtnknants. — (enor- 
gueillir, V. ce mot). S' — (obstiner), nshaîm ni 
mishkflshln -shln. Tu t'— (obstines), nsham 
tshi ni mishkHshln ; nsham mishknan tshish- 
tnknan. Il s'— à y aller, apn tshi shtimnagant 
tshe tshi itûtet. 

Enthousiasmer. — qq., mishte mishkStelità- 
mian -ien. Ses instructions les — , nsham mish- 
kSshitnents e k&tshessimnelits. S'— (éprendre, 
V. ce mot). S'— devant, mishte mishksteliten 
-tam (mishkfitelim g. a.). 

Enticher. C'est la chaleur qui — les fruits, 
eshpish tshishitets nets lelnts min. — qq., tu- 
tuan -nen tshe tshi mishte shapSlitak. (V. 
Eprendre.) 

Entier, ère. (Une chose) —, nfltlm ka itelïtfi- 
knts 8, in. ; n&tim ka itelitSknshit s. a. ; nfltim 
(avec le subst. ). La maison —, n&tim mltshïnap. 
Un jour —, nUtim peiktt tshijnk ; ihkan tshQuk. 
L'univers —, eshpitSshk&mikats. 

Entièrement. — (tout-a-fait), nSshpits; nass. 
— (complètement, tout entier), nfltim. 

Entonner. — (un chant), tshitship&lin -In e 
(avec le subj.). — (mettre en tonneau), natSffà- 
nSshknts pitien -iim. 

Entonnoir. TshitshipimSffan. 

Entorse. — (au bras etc.), e pimIp&litSffants 
(shpitiln etc.). 



Entortiller. — (enrouler, v. ce mot). — (envelop- 
per en tortillant), tetepinen -nam. (Le serpent) 
s'— autour de, tetepfipitshSpiln (avec le foc.): 
tetepinSpitshepiln (idem). Il — ce qu'il dit, il 
s'— en parlant, apn shnk& nishtûtSknshit e imlt. 

Entourer. — (se tenir autour), nashka kSptlsh- 
ten -tam (kSptlshtn g. a.); tetepi kSptlshten 
-tam (kSpUshtn g. a.); nashk&pishten -tam, 
nashk&pishtn g. a. (si on est assis); nashk&pin 
-pn {idem, avec le loc.) — (ceindre, v. ce mot). 
— (encadrer, v. ce mot). Je vais — la table de 
chaises), tet&pnfisran nika nashk&shtan mltshl- 
nSfirants (v. Environner). Il s' — de pauvres, ka 
shtemnllts mnkû nlshSmen. 

Entours. Nete nashka ; kassinn nashka. 

Entr'accorder. S' — (v. Accorder). 

Entr'aceuser. Ils s*—, mfimijimitnts. Nous 
nous —, ni mamijimitfinan. 

Entr'aider. Nous nous —, ni nitshiitflnan. Ils 
s'—, niUhiitnts. 

Entrailles. Mes —, nit&tshishi. Ses —, nt&- 
tshishi. Dans les — de la terre, atSmiti &88lts. 

Entr'aimer. Ils s' — , shatshiitnts. 

Entrain. E milnelItàminSknshinSnnts. Il le 
fait avec —, milnelit&minSknshn e tntak. 

Entraînant, e. Etre —, shatshiiknshin -shn, 
shatshiiknn a. in. Son éloquence est — , mish- 
kfishitSknshn eimit. 

Entraîner. — (traîner avec ou après soi), itûtl- 
tan -tan, itttti g. a. ; itfltan -tan, itfll g. a. (si 
c'est par eau)) — (emmener, v. ce mot). — jiq. 
(l'enthousiasmer), mishte mishkStelit&mian 
-ien. Il — son auditoire, neln pietnats mishte 
mishkSshitnents. — (un lutteur ou im animal), 
aieshktllan -Ien ; aieshknkSpUian -ien. 

Entr'appeler. Ils s'—, nlshSmitnts. 

Entraver. — (mettre des entraves à un animal), 
meshtnknln tshik&mntfinan -nen nshkStits. — 
qq. (mettre obstacle à son œuvre), shtimnan -nen 
e tntak tsheknaln. 

Entr'avertir. Ils s'—, nIt&mStnts. 

Entre. — deux, teshtnits; tétants. — eux 
deux, idem, — la maison et le jardin, teshtnits 
mltshinSpits mak tshishtikants. — (parmi, v. 
ce mot). 

Entre-bailler. — (une porte etc.), npishish In- 
tenen -nam ; npishish shenen -nam. 

Entre-choquer. S' — (se choquer, v. ce mot). 
Ils s'— (se contredisent), ailikSmitnts ; aiashi- 
tSmitnts. Ils s' — (ils discutent), ni tapnek&tS- 
tnts. Ils s' — (ils sont en rivalité), katshSpish- 
kStnts. 

Entrecouper. Le ruisseau — le chemin, mnsh 
shipish t&shk&makameshftmnmeshk&nats. Les 
pleurs — ses paroles, minansh Imn eshpish mat. 
S' — (se couper soi-même), pishtishntlsnnn -shn. 

Entre-croiser. Ils s' — en chemin, n&tshish- 
kStnts. — (entrelacer, v. ce mot). (Ces objets) 
s' — (ils sont en croix), tshiniatûknk&shten s. in. 

Entre-déchirer. Ils s'—, lalishipititnt& 

Entre-détruire. Ils s' — , nipiitnts. 

Entre-deux, subst. — (partie qui est au milieu), 
teshtnits (avec le loc.) ; tétants {idem). 

Entre-deux, adv. Il fait chaud —, tshitshiten 
elnets. 

Entre-dévorer. Ils s'-, plknçititnts. 

Entre-donner. Ils s' — , p&shtin&mfitnts. 

Entrée. — (action d'entrer), e pItiLkSnnts. 
Faire son —, pltùkSn, pitsen (pour pItiLtsen). 
Faire sa prenuère —, 6lflt pltûkan -tsen. De- 
puis son — ici, eshpish tshi pitset ute. — (in- 
troduction), nen e pltûkiagant. Je vais lui 
donner une — chez le chef, nika plttlkian 
ntshiman nitshits. Il a fait son — en charge 
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Bhash tshitship&lu nt àtusseun. — de (une 
maison etc.), nete pltftkSnuts. 

Entrefaites. Sur ces —, eku e, ekn (avec le 
subj.). 

Entre-frapper. Ils s* — (ils se donnent des 
coups), ntfimStnts s. a. ; utftmitin s. in. S'— 
(entre-choquer, v. Choquer). 

Entr'égorger. Ils s'— (ils se coupent la gorge), 
tshim&ktLtishkaeiieshiititiita. Ils s'— (entre- 
tuent), nipiitnts. 

Entrelacer. — (des cordes etc.), mSmn p&kSten 
-tam (p&kSsh g. a.); apikSten -tam, apikfish 
g. a. (si on les tresse). £}lles —, mamuapitsh6- 
pilu ; nnStapitshepiln ; apikSteu s. in. (si elles 
sont tressées). 

Entre-Iouer. Ils s'—, milnatskimitnts. 

Entre- luire. (La lune) —, piliknashten ; pn- 
aashtueu, mnkû ftpishish ntlkufhn. 

Entre-manger. Ils s'—, p&pnknSmitnts. 

Entre-mêler. — (des objets), tshililcttneii -nam, 
tshililcilii g. a. ; Smisse ishtan -tau (il g. a.). 
Ils s*—, 5miss6piln ê. in. ; Smisse teuts s. a. 

Entremettre. S' — en faveur de qq., ni nene- 
shîtSuan -uen. 

Entremise. Tien ui neueshitat tshekuala. C'est 
par son — que j*ai obtenu grâce, katshi nelu 
ueneshltat uets shnelimukoian ; katshi oitshiit 
nets shueUmxJcuian. 

Entre-nuire. Ils s' — (se font obstacle Tun k 
l'autre), shtimStuts. Ils s' — (ils rivalisent), 
katshepishkStuti. 

Entre-percer. Ils s*—, tshipltntnts. 

Entrepôt. — (endroit où Ton dépose qq. chose), 
nete kananelitfigants tshekuan. 

Entre-pousser. Ils s'—, lélStshinitnts. 

Entreprenant, e. Il est — , nitt&mnk kfltshi- 
pilitau. 

Entreprendre. — (un ouvrage, prendre la ré- 
solution de le faire), ni tuten -tam. — (s'enga- 
ger par contrat à faire tel ouvrage), &tas86mu- 
kun -mSffanu tahe tshi (avec le subj.). Il a — 
la construction de l'église, ni tntam aiamieu- 
tshiuapilu ; &tii886mfiffanu tihe tshi tntak aia- 
mientahluapiln. — de (commencer à), pitshe- 
lik (avec un verbe à Tind.). J'ai — de le faire, 
pitshelik ni tshi tuten. — (commencer), idem. 

Entreprise. — (action d'entreprendre), tshe 
tutftffanta tshekuan. Mon — n'a pas réussi, 
apu nti tut&man et6llt&man. 

Entre-quereller. Ils s'—, tshlkfimitnts ; tshi- 
tutitnts. 

Entrer. — en marchant, pitttkan -ûtseu ou 
pltsen. — sans marcher, pitep&lin -lu ; plte- 
p&ln 8. in. Faire — dans (une maison etc.), pl- 
tnkûtan -tan, pltnkui g. a., pituki g. a. (avec 
le loc.). Faire — dans (une ouverture etc.), pi- 
tien -iim, pitu g. a. (avec le loc.). (Le sang) — 
dans (les veines etc.), ishp&ln atSmits (avec le 
loc.). (La racine) — dans (la terre), kntauiapfi- 
k&mu atSmits (avec le loc.). (La corde etc.) — 
dans (l'ouverture etc.), piteiap6k&mu (avec le 
loc.). Le rocher — dans la mer, m&tshiteuia- 
pishkau. La pointe de sable — dans la mer, 
m&t»hiteuiatLkan. (Cette personne) — en fonc- 
tion, tshitship&lu ut &tu8seun. — (un objet), le 
faire —, pltnktttan -tan, pitnkni g. a. 

Entre-regarder. Ils s'—, tshitSp&mitnts. 

Entre-secourir. Ils s' — , nitshiitnts. 

Entre-suivre. Ils s'—, atnetents. 

Entre-tailler. (V. Entre-couper.) 

Entretenir. — (tenir en bon état, une maison 
etc.), mUn kananellten -tam ; miln tshitSp&ten 
-tam. — qq. (lui fournir le nécessaire), p&kSs- 
sian -ien (en fait d'aliments); nt&knpian -ien 



(en fait d'habits); tshishnashpitan -ten {idem). 
8'— (se pourvoir de vêtement), tshishnashpitl- 
shnn -shn ; nt&knpitlshnn -shn. Je l'ai — de 
mes projets, kassinn ni nit&mnSti tshe tnt&- 
man. Tu entretiendras le feu, eiSpits tshika 
kananellten ishknten. S'— avec qq., imian 
-ien. Il — les mauvaises pensées, kananelitam 
matshi mitûnSlitshiff&nlln. 

Entretien. — (d'un maison etc.), meln kanane- 
UtSffants. — (subsistance), nete nts p&kSssn- 
nSnn. — (conversation), eimitftnSnnts. \ 

Entre-tuer. Ils s' — , nipiitnts. ' 

Entre-visiter. Ils s' — , n&tnap&mitnts. 

Entrevoir. — (voir imparfaitement), minansh. 
ntishSp&ten -tam (ntishfip&m g. a.). On 1'—,. 
lannSknshn g. a. ; lannSknn g. in. J'— l'a- 
venir, pnkUnn ni tskissellten tshe lits. Ils ne 
peuvent que s'—, mnkft nelipisish nap&mitnts. 

Entrevue. E n&tnap&mitnnSnuts. Ils ont une 
— , n&tnap&mitnts ; imitnts. 

Entr'obliger. Ils s'— à, neneshitants tshe 
tshi (avec le subj.). 

Entr'ouvrir. — (une porte etc.), npishish she- 
nen -nam ; npishish IntSnen -nam. 

Enumérer. — (faire le recensement de), atshi- 
ten -tam, atshim g. a. (nommer l'un après- 
l'autre), niten -tam, nil g. a. 

Envahir. Ils — (la ville), katshin&mnts. La- 
rivière — les environs, tnm&ff&n shipn. 

Envaser. (Cet objet) s' — (se remplit de vasej,- 
nSshpits ninissnkan. S'— (embourber, v. ce mot). 

Enveloppe. — (d'un objet quelconque), nish- 
kneniffan. — de lettre, nishknenimishinaigan ; 
missimntensh. 

Envelopper. — cour couvrir ou préserver, nish- 
knenen -nam, nishknen p. a. ; nishknepiten 
-tam, nishknepish g. a. (si c'est avec des «liga- 
tures); nishkneietshinen -nam, nishkneietshin 
(si on n'attache pas ce qu'on — ) ; tetepeietshi- 
nen -nam, tetepeietshin g. a. {idem) ; nislÀne- 
p&kfiten -tam, nishknep&kSsh g. a. (si on se 
sert d'amarres ijour 1' — ). — (environner, v. ce 
mot). S'—, nishkneietshin -shin. S'— (le 
doigt, etc.), nishknepiten -tam (avec le poss. et 
le subst.). 

Envenimer. Le froid l'a — , eshpish tshishits 
ekn e meshkessenkats ; katshi shiketltats ekn 
e meshkessetikats. (La blessure) s'—, elle est 
—, meshkessenkan. Tu — son aigreur, aiats 
tshi tshijinaian. 

Envers, prép. Ce mot ne se rend au'avec le 
verbe auquel il se rapporte. Il use ae ruse — 
moi, ni naieshimnktt. 

Envers, subst. — (d'une étoffe etc.), e milSpnts. 
Mettre en dehors 1' — d'une étoffe, milfipntinen 
-nam; kneshkapntinen -nam. A 1'—, milfi- 

5 nts. Mettre à 1' — (im habit), milSpntishken 
cam ; kneshkapntishken -kam. 

Envi. A 1' — (précédé d'un verbe), nsham ashi- 
tseliten -tam tshe tshi (avec le subj. de ce 
verbe). Ils étudient a V — , nsham ashitselit&- 
mnts tshe tshi tshishknt&mStlshnts. 

Enviable. (Cette chose) est — , mnshtnelltSknn 
s. in. 

Envie. — (chagrin provenant de jalousie), knshi- 
nSshnn. Eprouver de 1'—, knshinSshnn -shn. 
— désir, e n&tnelitSfirftuts tshekuan. Avoir — 
de (parler etc.), nsham ni (avec l'ind. de ce 
verbe). Il a — de voyager, nsham ni papamS- 
shn. — (tache sur la peau), nminim. Avoir 
une —, des —, nminimin -mil. — (peau oui se 
détache autour des ongles), e Ishlshfik&siiknS 
pilinSnnts. Avoir des —, &shlsh&k&shkn6pili] 
-In. 



111 



Digitized by 



Google 



En vieillir 



DICTIONNAIRE FRANÇAIS-MONTAGNAIS 



Epicerie 



Snvleiltir. — (une chose), tsMashilnSkutaii 
-tau, tahiashttnSkui g. a. — qq. par le costume, 
tahlsheilinlunashpitan -teu. S'— par le cos- 
tume, tshisheilinluuashpiahiLn -i hn. — (devenir 
vieux), pitsheiik tshishe iXinlun -nlu. 

Envier. KasMnSten -tam, knflhinSsh g. a. — 
(ce qui appartient à qq.), mushten&inuan -non ; 
mushtCn&muan -ueu g. a. — le manger de qq., 
mitituan -uen. — qq. pour son manger, mitfl- 
xnan •mon. 

Envieux, se. Etre —, nittan kushinSshun -shn. 

Ënviné, e. Elle est —, kamnkuak&mlnmSkTLn. 

Environ, adv. Nanitn. 

Environnant, e. Lieux —, nete uashka. Mai- 
sons — , uaslika ka t&knts mltshiuap ; pessish 
ka t&kuts mltfhinap. 

Environner. — (se mettre autour de, être au- 
tour de), uashkakSptUhten -tam, uashkakfi- 
pfLshtu g. a. ; tetepikSptLshten -tam, teteplkfi- 
ptLshtn g. a.; uashk&pisnten -tam, uashk&pishtu 
g. a. (si on est assis) ; uashk&pin -pu {idem avec 
le loc.) ; uashk&tan -ten {idem). — (ceindre, v. 
ce mot). Je vais V— de futailles, nika uash- 
k&shtan uatSsr&nashk. J'— la maison de sol- 
dats, àshimasranisB ni uashka ilauts mltshi- 
napits. Il s* — de gens honnêtes, ulshSmeu 
mukû milûnSpen. 

Environs. Kete uashka; nete pessish. 

Envisager. — qq. (le regarder en face), tepishkH- 
tSp&ten -tam, tSpishkfltSp&m g. a. — (regarder), 
tshitSp&ten -tam, tshitfip&m g, a. — (ime 
affaire etc.), iteliten -tam. 

Envoi. — (action d'envoyer une chose à qq.), 
uen 6 itishimfiffant'tshekualu. L' — que je t'ai 
fait, ka itishimatan. 

Envoisiner. Etre —, uits iliniun -niu. 

Enyoler. (L'oiseau) s' — , upuu. Le temps s* — , 
mishte tshilipitshljikan. 

Envoyer. — (faire aller, faire porter en quelque 
lieu), itishien -iim, itishu g. a. — à qq., itishl- 
mau -meu. — (lancer, v. ce mot). — dans 
l'autre monde, nipiau -ieu. (Cet objet) s' — , il 
est — , itishiisrann s. in.f itishuasranu s. a, — 
dehors (qq. ou un animal), ulultishuau -ueu. 

Epais, se. (Cette chose) est — , tshishpfikau s. 
in. ; tshishpétishiu s, a. ; pelishteu (si c'est un 
liquide); tsnishpekSpishkau (si c'est un métal 
ou minéral), tshishpekSshkun, tshishpekfisl^iL- 
ahu s. a. (si c'est du bois) ; tshishpekSpfik&n, tshi- 
shpekSpfik&shu s. a. (si l'on parle d'une chose 
flexible, une étoffe etc.); tshlshassfik&n s, in.t 
tshishassek&shu s. a. (si l'on parle de peaux). 
Il a la langue — , apu shuk& nittauet. Avoir la 
bouche — (pâteuse), shlpishkfit&mun -mu. Il 
fait une nuit —, mishte kishtetepishkau. La 
grêle tombe —, shlshtikupeliBhu mishkttmi. 
(V. Drû), 

Epaissir. — (rendre çlus épais), tshishpetlssi- 
tan -tafl, tshishpètlBsi g. a.; pelisBen -sham 
(si c'est un liquide); tshishpekSpishkien -iim 
(si c'est un métal ou minéral). Il s' — , il — , 
pitshelik tshishpdkau s. in. ; pitshelik tshish- 
petishlu «. a. ,' shash pelishteu (si c'est un li- 
quide) ; pitshelik tshiskpékSpishkau (si c'est im 
métal ou minerai). 

Epaisseur. E tshishpekaU tshekuan. Quelle 
en est 1'—? tan ishpish tshiriipekats t s. in. 
En voici 1'—, ekun eshpish tshishpèkats s. in. 

Epancber. ~ (un liquide), pûnen -nam. (L'eau 
etc.) s* — , nexnishluSkun a. in. (v. Répandre). Il 
s'—, il — son cœur, kastinu ultam etelitak. 

Epandre. — (éparpiller, v. ce mot). — (répan- 
dre, V. ce mot). 

Epanouir. Le soleil — les fleurs, tshljikau pi- 



ishum sheiSpiLkunitau uapttkun. La fleur s'—, 
pashkaiapukuniu ; sheiapttkuniu (si elle s'ouvre 
entièrement). Son visage s' — , miluelit&mlunfi- 
kushu. Sa vue — tous les cœurs, kassinu et&- 
shlts mishte miluellt&muts uiap&mats. 

Epargne. MenatshitSnuts tshekuan. Il fait 
des —, minatshitau ushuliam. 

Epargner. — (ménager), minatshitan -tau, mi- 
natslii g. a. Vas-tu m' — le trouble d'y aller? 
tsh^a miluaten-a at ma eka itûteian 1 — (pré- 
server dans une destruction etc.), ishkflnen -nam, 
ishkfln g. a. — (respecter), shtimaueliten -tam, 
shtimauelim g. a. S'— (ménager sa peine etc.), 
minatshiitlshun -shu. 

Eparpiller. — (jeter ça et là), pipiu ishtan -tau 
(il g. a.), nemishiuepilitan -tau, nemishiuepili 
g. a. — (placer séparément), tatipan ishtan 
-tau (il g. a.). — (dissiper son bien etc.), tsha- 
tshinen -nam, tshatshin g. a. — (disperser, v. 
ce mot). Ils sont — (épars), nemishiueshteu 
8. in. ; nemishiuepilu s. i7i. ; tatipan teuts s. a. 

Epars, e. (Ces objets) sont —, nemïshïuepilu 
s. iîi. ; nemishiueshteu s. in. ; tatipan teuts s. a. 
Elle a les cheveux —, kassinu m&tshiueialu 
ushtukuan. 

Epaté, e. Etre — (courtaud), pet&kushin -shiu. 
Il a un nez — , t&kutshatfishu. 

Epater. — qq., mishte mishkstellt&miau -ieu. 
Il est tout — , mishte mishkfitelltam. 

Epaule. Tetïmin. Ton —, shtetlmin. Son —, 
utetimin. Porter sur ses — , unikSten -tam, 
unikfish g. a. ; piminikSten -tam, piminikSsh 
g. a. (si c'est en marchant). 

Epaulée. TTiepitetiminatSg&niLts. Donner une 

— contre, uepitetiminSten -tam, uepitetimi- 
nSsh g. a. 

Epauler. — qq. (lui démettre l'épaule), peshi- 
shukupit&muan -ueu utetimin. Voilà ce qui 
l'a — , ekun uets peshishutetlminepilit. Etre 

— (se disloquer l'épaule), peshishuKUtetimine- 
pilïn -lu. — (un fusil), atuuikftn -itseu. — qq. 
(lui aider), uitshiau -ieu. 

Epave, adj. (Cette chose) est —, n&k&tfiganu 

s. in. ; unitSffanu a. in. 
Epave, suhst. — de la mer, e kuaits tshekuan. 
Epée. — (arme), àshimSffan. Porter 1' — , avoir 

une —, &8himSff&nin -ntt. 
Epeler. — un mot, ulten -tam. 
Eperdu, e. Etre — (agité), meshamSliten -tam ; 

ushtueilten -tam ; kushkushkueliten -tam. 
Eperdûment. Il l'aime — , usham pissSlimeu. 
Eperlan. Ka uapishishit. 
Eperon. — pour cavalier, utshishikiiirftn. — 

(de coq), utshishikiisran. — (d'autres animaux), 

ushk&shi. 
Eperonné, e. Etre —, utshishikiiff&nin -nft: 

utshlshikiiff&nu (si c'est un coq) ; ushk&shlu (si 

c'est un autre animal). 
Eperonner. — (un cheval), tshishikuau -ueu ; 

tshitishuau -ueu (si c'est par figure pour expri- 
mer qu'on le fait partir). (Le coq) 1' — , tshlshi- 

kueu. — qq. (le stimuler), shitshimau -meu. 
Ephémère. (Cette chose) est —, mukû uelipisish 

ap&tin 8. in. ; mukû uelipisish ap&tishu s. a. 

Le bonheur est —, mukû uelipisish milûpinSnn. 
Epi. — (de blé etc.), ushtukuan (précédé du nom 

du végétal). 
Epice. Nitt&muk ejinSkuts tepuepel. 
Epicer. — (un mets), p&shtinen -nam (avec le 

nom de l'épice) ; ishpSpuan -ueu (si c'est de la 

soupe). 
Epicerie. — (toute sorte d'épices), nitt&muk 

ejinfikuts tepuepel. — (commerce d'épices), e 

itauSnuts nitt&muk ejinSkuts tepuepel. 
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Epicier. Ka itanet nitt&muk ejinSlnmUiti te- 

puepeliln. 
Spidémie. Ka kaUhinneU Sknshtm. 
Spidémique. (Cette maladie) est — , katshi- 

nuen. 
Ëpier. ~ (observer secrètement), taldmntfip&ten 

-tam, tshimiitfip&m g. a, ; kanauapàten -tam ; 

kanauap&m g. a. Ils s'—, tshimutfipàmitnts. 
Eplerrer. — (un chemin etc.), utinen -nain 

&BhIni nts (avec le loc.). 
Spilepsie. E utshipitftkanSiiatB. Tombera' — , 

ntshipitilkuii -kn. 
Splleptique. Etre —, nittan ntshipittlkun -kn. 
Empiler. — (un animal), mennipit&muan -uen 

uplui (si on arrache le poil); menlmnan -uen 

nplui (si on le fait tomber). — qq., menniçit&- 

muan -uen npishkuenn. Il s'~, mexmipitam 

upishknenn. 
Ëpiloguer. — (censurer, v. ce mot). 
Ëplne. — (arbrisseau), peshnkuminau min&ki- 

shi. — (piquant), ka tshinSshkushlt peshukn- 

minau mm&kishi. — (dorsale), tûtftkaaffan. 
Epinette. — (espèce de bois), menneiktt (si elle 

est blanche). — noire, sheshekStuk. — rouge, 

uatshinSkgaii. Il y a beaucoup d' — , c'est un 

endroit aux —, mesBekuSshkueiau. 
Epineux, se. (L'arbre) est —, kaushin. (Cette 

question) est — , Sliman s. in. 
Epingle. TshishtapSshun. 
Epingler. — (attacher avec ime épingle), tshish- 

tapfiten -tam, tskishtapSah g. a. 
Epinglette. — (ornement), tahishtapSahun. 
Epiphanie. Ka nishtits tahishe utshimants 

minatshitfiffan. 
Episcopaly e. Ornements — , tBhishe ka kiah- 

teukflpet ut &kiip. 
Episcopat. — (corps des évêques), kassinn et&- 

shits tshishe ka kishteakupets. 
Episode. EtatshiinunSxiiits. Raconter ime — , 

tipatahimtm -mu. 
Epitaplie. Tsklpi àshini. 
Epitliète. iSjinikatSffant uen. Il lui donne 

toute sorte d'— , nitt&muk ipinikSteu. 
Epître. — (lettre), mishinaiffan. Côté de T- , 

du côté de T— , milUntsitetse. 
Eploré, e. Etre — , mishte man -eu. Je suis 

tout —, lalashukun nissQuk. 
Epluclier. — (peler, v. ce mot). — (un fruit 

etc., en enlever ce qu'il y a de gâté), pelitshl- 

shen -shaxn e leluts. — (la laine etc.), kash- 

kashkien -iim metshikants. (L'animal) s'—, 

pifhkutnemitlslin. 
Epointer. — (un outil etc., en emousser la 

pointe), &8hSne8lLititan -tau. Il s'— (sa pointe 

s'emousse), àshSndshitin. 
Eponge. SdipSgan. 

Eponger. — (de l'eau etc.), ikiikip&ten -tam. 
Epoque. A quelle — ? tan ishpisht tan tshe 

ishpiiht (pour le futur). A une — reculée, 

flhashiesh. A ime — rapprochée, ànûtskish. 

A une — non éloignée dans le futur, ai8hk&- 

Uhish. 
Epoudrer. (V. Epousseter). 
Epouiller. — qq., utokamatau -teu. 
Epoumoner. — qq., misht aieshkashinilau 

-leu. (V. Essouffler.) 
Epousailles. NIpuun. 
Epouse. Mon ~, nitishkuem ; ni nitshimafiran. 

Avoir une — , utishkuemin -mu. Prendre pour 

— , uitshimau -men. L'— , une —, ka onSpe- 

mit. 
Epouser. — (marier, v. ce mot). — les inté- 
rêts de qq., tshishpeuatau -teu. 
Epousseter. — (un meuble etc.), pupttien -iim. 



— (brosser, v. ce mot). S'—, tsklshishûtishun 
-shu. 

Epouvantable. Etre — (effrayant), kushta- 

tshinftkushin -shu, kushtatshinSknn s. in.; 

kushtanelitfikushin -shu. kushtanelltskun s. in. 

(Cette chose) est — très étonnante, mishte mish- 

kStelitSknihu s. a.; mishte mishk&telitSkun 

s. in. 
Epouvantablement. — (extrêmement), usham 

mishte. 
Epouvante. Meshte shetshinSnuts ; e kush- 

kflp&linSnutB. 
Epouvanter. — qq.,ku8likflpàliau-ieu; mishte 

shetihiau -ieu. S'—, être —, mishte shetshin 

-shu ; kushkflp&lin -lu. 
Epoux. Ka utishkuemit. Mon —, ni nfipem ; 

ni uitihimftgan. Avoir un —, unSpemin -mu. 

Prendre pour —, uitshimau -meu. Les —, ka 

uitihimituts. 
Epreindre. — (un fruit), shinipatinen -nam. 
Eprendre. S'— de qq. chose, mishte shapfilïten 

-tam (shapSlim g. a.). S' — d'amour pour qq., 

mishte pisselimau -meu. 
Epreuve. — (expérience), e kfltshipilitSnuts. 

Faire 1* — de (v. Eprouver). Tenter une — , 

kfltshipilitan -tau. — (malheur), e nenekatihu- 

nSnuts. Il subit toute sorte d' — , nitt&muk 

aishl nenekStihu. (Y. P^ine.) 
Eprouver. — (un fusil etc.), kfltshipilitan -tau, 

ktltshipili g. a. S' — , ui tehissellmitlshun -shu. 

— (telle passion se rend par un verbe qui ex- 

Erime cette passion). — de la tristesse, k&ssS- 
iten -tam. 

Epucer. — (qq. ou un animal), menn&muau 
-ueu mpipukum. 

Epuisant, e. C'est un travail — , misht aiesh- 
kushiuiluku nelu &tu88eunilu. 

Epuisement. — (état de qq. qui est épuisé), 
mesht aieshkushIuilukunSnuts. Il tombe d' — , 
apu tshi nlpflt eshçish aieshkushit. 

Epuiser. — (un puits etc.), &klen -iim. — qq. 
(abattre ses forces), misht aieshkushlnilau -leu. 
Son travail V — , misht aieshkushiuiluku ut 
&tus8eun. Le remède m'a — , katshi ap&tshi- 
taian ne nitukullnû shash apu shSpIan. Il a 

— sa fortune, shash kassinu tshatshfnam ushfl- 
liam. Ils s'— de fatigue, misht aieshkufhiui- 
litlshun -shu. Il s'— en travaillant ainsi , misht 
aieshkushiuiluku ut Atusseun. S'— (appau- 
vrir), shtemiitlshun -shu. 

Epurer. — (un métal). meshSkuts tuten -tam. 
L'or s'—, meshekuts uish&uaushtlliau. 

Equarrir. — (un minéral), aishueiSpishkIen 
-iim. — (un arbre), aishuekuau -ueu ; tshikuau 
-ueu (si on ne 1' — que sur deux faces). 

Equerre. — (instrument), tipiiffan ka uakS- 
pishkats. 

Equilibre. £ tSpishkut&ktttets tshekuan. Ils 
sont en — , tSpishkut&kilteu s. in. 

Equilibrer. — (établir l'équilibre entre deux 
choses), tSpishkut&ktttan -tau. — un objet (le 
tenir en équilibre), tSpishkfltshinen -nam. Us 
s'—, tSpishkflt&kûteu s. in. 

Equipage. — (train, suite d'un prince etc.), 
kaitinu et&shillts ukupSniém kie ukSpilikish- 
kuem ; ka uitshSuats. — (d'un navire), mat6- 
mtits. 

Equiper. — qq. (le munir des choses néces- 
saires), milan -leu tshe itSp&tshItat. — (ac- 
coutrer, V. ce mot). — (un navire), kassinu ei- 
tSp&tits, ishtan -tau (avec le loc.). 

EquipoUenty e. (V. Equivalent.) 

Equipoller. (V. Equivaloir,) 

Equipondérant, e. Ils sont — (ils ont le même 
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poids), tSpishkflta kushnkntuts s. a.; tSpish- 
ktlU knshnkntin s. in. Ils sont — (en équi- 
libre), tepishkat&kûteu s. in. 

Equitable. Etre — (avoir de l'équité), kuishkû 
tnten -tam; kulshkapiln nitt&muk e avec le 
subj. de tnten -tam. Il est —, kniBhknpilIlu 
nitt&muk e tutak. (Cette chose) est —, kuish- 
kupilu; miliLpIlu. 

Equltableinent. KuishkiL. Il agit —, kuishkû 
tutam ; kuishkupllilu eitak. 

Equité. E kuishkupllits tshekuan. Avoir de 
r— , kuishkû tnten -tam. 

Equivalent, e. Il est —, tSpishkûts itelitS- 
kushu 8. a. Il est — , ils sont — , tfipishkuts 
itelltSkun s. in. H est — en prix, tSpishkûts 
Sliman s. in. 

Equivalent, subst. TSpishkûts ka itelltSkuts. 

Elquivaloir. Tapishkuts itelitSkushin -shu, tS- 
pishkûts itelitSkun s. in. Il — à l'autre, tS- 
pishkûts itelitSkushu mak kût&k. 

Equivoque. (Cette chose) est — , apu shukS 
nishtûtSkuts s.in.; apu shukS nishtûtSkushit 
8. a. 

Equivoquer. Tu —, eka shukS nishtûtSkuts 
Imûn shtap&tshitan. 

Erable, upueiashk; kSshiuSshiu meshtuk. 
Sucre d'— , upueiashk kSshiuas. 

Eradication. — (extirpation), e menniffants 
tshekuan. Travaillez a 1' — des vices, mani- 
tukSshuk tshe tshi menn&mek pashtaitun. 

Erafler. (V. Effleurer.) 

Erailler. — (une étoffe), shipuashteiatshipiten 
•tam. Elle s'—, shipuashteiatshipilu ; shi- 
puashteiek&n. 

Erater. — qq. (l'essouffler, v. ce mot). 

Ere. (L'an tel) de 1'— chrétienne, katshi iliniut 
Jésus. 

Ereinter. — (qq. ou un animal), ûshûkûshû- 
kuneiau -ieu. S' — , ûshûkûshûkunSpilÛn -lu. 
— qq. (le fatiguer à l'excès), misht aieshkushl- 
uilau -Ieu. S'—, misht ûshkuln -uiu. — qq. 
(lui faire perdre sa réputation), pluilnikStau 
-teu. 

Erésipele. (V. Erysipele.) 

Ereot. — (éperon de coq), utshishikiiffan. — 
(d'autres animaux), ûshk&shi. 

Ergoté, e. Il est —, utshishikiiff&nn (si c'est 
un coq) ; ûshk&shiu (si c'est un autre animal). 

Ergoter. NIttau tshIkSmuan -ueu. 

Ergoteur, euse. Ka nittau tshIkSmuet. 

Er^er. — (mettre debout), tshimitan -tau, tshi- 
mfl g. a. — (élever, v. ce mot). — (construire, 
V. ce mot). Je vais — une école, nika tuten 
mltshiuap tshe tshi tshishkut&muSff&nits ua- 
shits. Il s'— en chef, nutshimaun itelitam. 

Ermite. Ka pcdkûpifht. 

Eroder. (V. Ronger.) 

Errant, e. Mishiue ka itûtet; nitt&muk ka 
papSmûtet s. a. Il mène une vie — , nitt&muk 
ftûteu ekun eshi iliniut. 

Errer. — (aller à l'aventure), nitt&muk papS- 
mûtan -teu. — (se tromper), petlen -iim. 

Erreur. E petiiff&nûts. Faire une —, petlen 
•iim. Je vais le tirer de son —, nika ultamuau 
eshpish petiik. H l'a 'ait par —, e petiik nelu 
uets tutak; apu ûssit tut&k. 

Erroné, e. (Cette chose) est —, iits tshipa iteli- 
tSkun 8. in. Ce que tu dis est —, tshi katshi- 
lan ne eshtshijiifUi. 

Eructation. % piikûtSnuts. Ce remède pro- 
duit 1'—, piikûteu atlu katfhi ap&tshitat nîtu- 
kulinû. 

Erudil^ e. Etre —, kassinu tihiHtUten -tam. 

Eruption. — de boutons, « ptpeshkupilits. 



Il y a — à la figure, pepeshkupilu utSsht&mu- 

kuts. 
Erysipèle. E pepeshkumûkûshinSnuts. Avoir 

uu —, pepeshkumûkûshin -shiu. 
Escabeau. AkushishiuS^an. 
Escalader. Pashtishkan -isseu (avec le loc.). 
Escale. Akumunan ; eikumunSnuts. Faire —, 

&kumun -mu. 
Escalier. AkushishiuSgan. 
Escamoter. Tshimut utinen -nam (utin g. a.). 
Escamoteur, euse. — (prestidigitateur), ka 

mStau pukutat. — (filou), ka nittau tshimûtit. 
Escampette. Prendre la poudre d'— , ushimun 

-mu. 
Escapade. Eka kuishkû tutSff&nûts. Ses — 

sont connues, tshissSlitSffanilu eka kuishkû 

tutak. 
Escarpé, e. — (abrupt, à pic, v. ces mots). (Le 

chemin) est —, misht Smetshin^shimu. 
Escarpement. E tshishkataukats. 
Escarper. Voilà ce qui a — le rocher, ekun uets 

shushush6k&ts. 
Escient. A mon — , à son — etc. (précédé d'un 

verbe), uashkamSUten -tam ka (avec le subj. de 

ce verbe). Il l'a fait à son —, ua8hkam61it&- 

mûpan nelu ka tutak. A bon —, ûssit. 
Esclavage. Tien nSss e tipSlimSffant. Kéduire 

qq. en —, nSss tipSlimau -meu. 
Esclave, subst. KSss ka tip6limSgant. 
Esclave, a((/. Etre —, nSss tipSfimukun -mS- 

ffanu. 
Escorte. — (troupe armée), SshimSg&niss ka 

uitsheuats. Une nombreuse — l'accompagne, 

uitsheuku mitshetilu &8himSff&nisse. 
Escorter. Ils 1' — , uitsheneuts. 
Escoumins. — (endroit du fleuve St. Laurent), 

esh shipû. Aux —, esh shipits. 
Escrimer. AshimSçr&^ikSn -itseu. S'—, ashi- 

tsSlîten -tam ; manituksshun -shu. 
Escroc. Ka nittau tshimûtit. 
Escroquer. Tshimut utinen -nam (utin g. a.). 
Escroqueur, euse. Tshimut ka utinak tshe- 

kualu. 
Espace. Court — de temps, uelipisish. Long 

— de temps, miluakash. Que faisait-il durant 
cet— de temps? tshekualu nene tut&mûpanî 
Quel — a-Ml parcouru? tan eshpishSlitse nete 
ka itûtet 1 D' — en — , mamen. Il y a un — 
entre (ces objets), tuuitshau (avec le loc.). 

Espacer. Tipan ishtan -tau (il ^. a.). Tu les es- 
paceras ainsi, neme ishpish tshika ti^an ishtan. 
Espèce. — humaine, kassinu et&smts Ilnuts. 

— bovine, kassinu et&shits uish&uautukuts, et 
ainsi de suite pour toutes les autres — , i. e. on 
emploie kassinu et&shits et le pluriel du subst. 
exprimant l'individu de cette — . — (sorte, v. 
ce mot). Les saintes —, nukuejigan ut ijinS- 
kushun kie shuminSpui ejinSkuts. 

Espérance. Aieshkuelit&mun. 

Espérer. Aieshkueliten -tam. — en qq., aiesh- 
kuelimau -meu. — de (posséder etc.), tshi ma 
(avec le subj. du second verbe, ou autres tour- 
nures). J'— y aller, tshi ma itûteian ; nika 
itûtan eluets niteliten. 

Espiègle. Etre —, nittau metuan -ueu. 

Espion. Ka tshimût^shtak ; ka papamutitat 
eitinSnulits (s'il écoute ce qui se dit) ; ka tshi- 
mutSp&muet (s'il observe tout). 

Espionner. (V. Epier.) 

Espoir. (V. Espérance.) 

Esprit, —(substance incorporelle), manitu. Etre 
— , manituun -tuu. Le St. — , milu Manitu. — 
revenant, tshipi; atshak. Mon —, nitatshS- 
kush. Ton ^, shtatshSkush. Son— , utatshS- 
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kush. Cultivez votre —, tshishlnit&mStlshnk e 
atatshSkashiek. Il a V— vif, aXp&ts nishttl- 
tam. Garder dans son — , tshissiten -tam, 
tahissitu g. a.: tshissin -su e (avec le subj.). 
Cet homme échappe à mon —, apu tshissitnk 
ne nSpeu. Ma vie passée reste dans mon — , 
ni tshissin uSslik&ts ka tut&man. Avoir de 1' — , 
iUnlshin -shu. — = humeur, caractère, ne se 
rend que car le mot qui le détermine. C'est 
un — dissipé, usham ni uanatishlu. Les — 
(liqueurs alcooliques), ishkateuapoi. 

E:squif. TTsh. 

Esquimaux. K&tshekaSshueuts ; k&tshekuS- 
shueu (si l'on ne parle que d'un d'entre eux) ; 
k&tshekaSshaeaBhkaea (si l'on parle d'une 
femme). 

Esquisse. — (premier trait d'un dessin), e mi- 
shinitlkSnats. Faire une — , mishinXtikSn -tX- 
tseu. 

Eïsquisser. — au crayon, tepishinStlen -iim, 
tepishinStu g. a. 

Esquiver. — (éviter, v. ce mot). S' — , ashlmun 
-mu. 

Essai. E kfltshipilitSnuts. C'est un coup d' — , 
kïLtshipilitSfiranu muktl. 

Essaim. — d'abeilles, e nfltemipilunts Smflts. 

Essaimer. Elles — , ntltemipilunts. 

Essarter. (V. Défricher.) 

Essayer. — faire l'essai de, kfLtshipilitan -tau, 
katshipili g. a. — (tâcher de), manitnkSshun 
-shu tsne tshi (avec le subj.). S'—, ui tshisseii- 
mitlshun -shu. 

Essence. — d'une chose, e t&kuts tshekuan. 

Essentiel, le. (Cette chose) est —, tshitshue 
ap&tin s. in.; tshitshue ap&tisha s. a. (V. 
Nécessaire.) 

Essentiellement.^ Tshitshue. 

Essieu. Ka tshinikuanipilits etap&tits meshtuk. 

Essor. — (d'un oiseau), e upuut. Il prend son 
— , eku upuut. (V. Elancer.) 

Essoriller. —(un chien etc.), tshimitfltsheshuau 
-ueu. 

Essouffler. — qq., mishimit&mitlau -leu. S'—, 
être —, mishimitSten -tam. 

Essuie-mtiin. Kashikueun. 

Essuyer. Kashinen -nam, kashin g. a. ; kashXen 
-iim (si c'est avec un linge ou autre instrument). 
— qq. (ou un animal), kashinau -neu. Lui — la 
figure, kashikuenau -neu. Lui — les mains, 
kashititshenau -neu. Lui — (toute autre par- 
tie), kashinàmuan -ueu (avec le poss. et ce 
subst.). S'—, kashinitlshun. S'— la figure, 
kashikuan -ueu. S' — les mains, kashititshan 
-sheu. S' — (toute autre partie), kashinen -nam 
(avec le poss. et ce subst.). 

Est, subst. £ pimitue&kualfLtits ; pimitshikua- 
luets (iac). C'estl'— , pimitue&kuaiatïn; pimi- 
tshikualueu (Lac). Du côté de 1' — , dans V — , 
nete pimitue&kualtltits ; nete pimitshikualuets 
(Lac). 

Est, V. Il — , elle —, teu s. a.; t&kun s. in. (V. 
Etre.) 

Estafette. Ka pimutltat mishinaig'anilu. 

Estampe. — (image gravée), e ishkatiigants 
tshekuan. — (ce qui sert à estamper), ishkati- 
i?an. 

Estamper. IshkatXen -iim, ishkatu g. a. 

Estampiller. Tshitshinuatshitan -tau. 

Estimable. (Cette chose) est — (peut être éva- 
luée), patshi uitSganu et&tiSm&g&ts s. in.; 
patshi uitSg'anu et&ti^shit s. a. La vertu n'est 
pas — à prix d'argent, açu tshi itauanuts milu 
ilntltishiun. Etre — (mériter la considération), 
Ishpiteiitftkushin -shu, ishpitelitSkun s. in. 



Estimation. E uitSgants etelltSkuts tshekuan. 

Quelle — en a-t-on faite ? tan etelItSkunutse î 

s. in.; tan et&tiSm&g&ts 1 s. in. 
Estime. — pour une chose, e shSpelitSffants 

tshekuan. — pour une personne, eshpitélimS- 

fant ; e shatshiSgant. Il n'v a rien de mieux 
ans son — , apu tshekuan t&kuts tshe tshi ish- 
pish miluats itelitam. 

Estimer. — (évaluer), ulten -tam et&ti6m&g&t8 
g. in. ; uXten -tam et&tifishit g. a. On 1' — à 
vingt piastres, nQulinu iapiss ekun etelItSku- 
nutse. Tu r — trop cher, usham shtSlimitshi- 
ten. Il — bon, miluau itelitam. Il 1'— capa- 
ble, pukutau itelimeu (v. Présumer). — (avoir 
de l'estime), sliap6liten -tam, ishpitSlim g. a. 
S' — soi-même, shatshiitlshun -shu. Ils s' — (ils 
ont de la considération l'un pour l'autre), mi- 
luitsheututs. 

Estomac. — (intestins, v. ce mot). — (ventre, 
V. ce mot). 

Estropié, e. Etre — ne se rend qu'en expri- 
mant le membre affecté. Etre — (de tel mem- 
bre), nïpete (en composition avec le nom du 
membre). Etre — d'une jambe, nipeteushkStan 
-teu. Etre — d'un pied, nipeteushitan -teu. 
Etre — d'un bras, tshimipittlnan -neu. Etre 
— d'une main, nipeteutikSn -itseu : nlpeteuti- 
tshan -sheu. Etre — d'une main (l'avoir hors 
de service), massitikSn -itseu; massititslian 
•sheu. Etre — d'un pied (l'avoir hors de ser- 
vice), massishitan -teu. Etre — d'un membre 
(l'avoir amputé, v. Amputer.) 

Estropier. — qq. (lui oter l'usage d'un membre) 
ne se rend qu'en exprimant le nom du membre. 
L' — d'un bras etc. (v. Amputer, Arracher , 
Rompre, Démettre). — qq. (le blesser, v. ce 
mot). 

Esturg^eon. Nàmeu. 

Et. Kie. 

Etable. TJishauautnktl tshiuap. 

Etabler. — (un animal), uishauautukft tshl- 
uapits ilau -leu. 

Etabli. MukutSff&nashk. 

Etablir. — (rendre solide, v. Fortifier). — sa 
résidence, ultshin -shu. — une loi pour, ue- 
ueshltan -tau tshe tshi (avec le subj.). S'— (se 
domicilier), ultshin -shu. S' — , se marier, nlpfln 
-pu. S' — sur une terre, ftssIkSn -itseu. 

Etage. H y a, elle a. un —, peikuau ishpimit&- 
kun. Elle a cinq —, nipetetets t&tuau ishpimi- 
t&kun. Une maison à deux — , nishuau esh- 
pimit&kuts mltshiuap. Au premier —, Oshk&ts 
e mitshiuaputs. Au troisième —, nishtuau e 
tshi mitshiuaputs. 

Etager. Eiaku6t&shtan -tau, eiaku6t&l g. a. 

Etasère. AshtualtllSfiran. 

Etal. Tetiifiran ; ka pimitSslikushlt ; tetuan (s'il 
soutient le toit ou l'étage supérieur); ftsseku- 
Sshkit (idem). 

Etain. — pour ustensiles, ka ulSg&nuts. — 
pour souder, e peshlshukussukutSg&ntlts ka 
ulSganuts. 

Etalage. E uap&tiluSnuts. Faire — de (par 
vanité), nukutan -tau, nnkui g. a. ; Ashineikun 
-ku. 

Etale. Le mer —, tek&t&peu. 

Etaler. — (exposer en vente), nepemishtan -tau, 
nepSmil g. a. ; nep6m&ktltan -tau, nepem&kush 
g. a. (si on accroche ses marchandises); uap&- 
tiluan -ueu; uluititan -tau, uluiti g. a. (si on 
les met dehors). — (déployer, étendre, v. ces 
mots). — (faire parade de, v. Etalage). 

Etalon. — (cheval), nSp6ukSpilikishkueu. 

Etamper. — (un fer), pnktlnfiiSpislikien -iim. 
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Etanche. (Le tonneau, canot etc.) est — , shishe- 
keshkau. 

Etancher. — (éponger, v. ce mot). — (un canot, 
tonneau etc., rempêcher de faire eau), shlshS- 
kdssitan -tau. — (un liquide), tshiputan -tau. 
J* — son sang, ni tshiputftuan nmnktl. Il s' — , 
tshipupilu. 

Etançon. Tetiigan; ka pimitSshknshlt ; asse- 
kuSshkû. 

Etançonner. — par les côtés, ndkaiSshkuien 
-iim. -- par dessous, ndkaien -iim. 

Etang. Shftk&Ig&nish; piktUsekSshish (s'il est 
petit). 

Etape. — (provisions), xnltshim. — (endroit où 
l'on s'arrête), nete eildueshinSnuts. — (campe- 
ment, V. ce mot). Faire —, alduSsliin -shu (v. 
Camper). 

Etat. — (condition, v. ce mot). Dans quel — 
es-tu ? tan e tin 1 Quel sera mon — (ma con- 
dition) ? tan tshe tunane 1 Le malade est dans 
le même — , V — du malade est le même, 
peikun eshpish iSkushit; peikun itSkushu. 

— (profession), esh Itusset uen. Quel est son 
— ? tan esh Itussetl tan e tutakî Tous les 
hommes, ^uel que soit leur — , sont laborieux, 
kassinu eitSp&tishlkuents manitnkSshuts. — 
(inventaire, mémoire), kassinu e uitSgants. 
Dresser im ~> de, kassinu ulten -tam ejinSkuts. 

— (royaume etc.), tshlshe ntshimau nt &S8l. Je 
suis payé par 1'—, ni tshijikaktl tshishe utshi- 
mau. 

Etau. Ka maknapishkStshem&g&ts ; makua- 
pishkiigan (si c'est uniquement pour im métal). 
Mettre dans un — , tnshtnSshkuien -iim, tush- 
tuSshkn g. a. (si c'est du bois) ; makuapishkien 
•iim (si c'est un métal ou minéral) ; t&Kuapish- 
kien -iim (idem). 

Etayer. (V. Etançonner.) 

Eté. — (saison), e nipits. C'est 1'—, nipin, 1'— 
prochain, patush nipits ; nipits. L' — dernier, 
nipinuts. L'— est arrivé, snash nIpin. En —, 
nSpits ; etinipits. Durant cet — , urne tshetl- 
nipits. 

Eteignoir. Ashtneigan. 

Eteindre. — (une bougie, un feu etc.), ashtue- 
ien -iim. Il s'—, ashtuen ; ashtu6pilu (si c'est 
par un vent fort etc.). D parle d'une voix — , 
minaush petskushu e imit. 

Etendard. TJepSihtftshun. 

Etendre. — (déployer, v. ce mot). — (étirer, 
V. ce mot). — (allonger, v. ce mot). — (une 
corde etc.), shltuapitshSnen -nam, shltuapi- 
tshen a. a. —(du linge etc.), shltnSk&shtan 
-tau, shituSk&l g. a.; pimits atek&shtan -tau 
(si on veut exprimer qu'on 1' — en largeur); 
ashukue atek&shtan -tau (en longueur). — (éta- 
ler, du beurre etc.), n6mishiueien -iim. — 
(incliner jusqu'à terre), npimetltan -tau ; kupi- 
tau -teu (si l'on parle d'un arbre); shSkuiau 
-ieu (si l'on ]>arle d'une personne). S' — sur (im 
lit etc.), pemishin -shin (avec le loc.). S' — sur 
le ventre, la face contre terre, utitipishin -shin. 
S'— (se répandre, v. ce mot). Il s'— depuis 
etc., ishkushteu s. in. Il s'— jusqu'à etc., Ish- 

S&lu luash (avec le loc.) ; mishikaumepilu pi- 
sh (si l'on parle de l'eau). 

Etendu, e. Il est — (vaste), mishte mishau 
8. in. 

Etendue. — (espace, v. ce mot). — (dimension, 
superficie), eshpishats tshekuan. Quelle en est 
1'—? tan eshpishats 1 s. in.; tan eshpish taki 
s. a. Il a une grande — , mishan s. in» Pour 
connaître 1'— d'une faute, tshe tshi tshisselItS- 
gants eshpish Slimats pashtaitun. 



Eternel, le. EiSpits ka tat s. a. Il est —, 
eiSpits teu. 

Eternellement. NItshishk ; eiSpits eiSpits. 

Eternité. Eka pulflm&g&ts. Une — de souf- 
frances, eiSpits eiSpits e nenekStshunSnuts. 

Eternuer. Alimfln -mu. Il me fait — , nitali- 
mushkakit. 

Etêter. — (un clou), tshimishtukuaneien -iim. 

— (une plante), tshimishtukuanfishen -sham. 

— (un arbre), tshimishtukuanfishuau -ueu, tshi- 
mishtukuaneuau -ueu. 

Etincelant, e. — (brillant, v. ce mot). La 
limiière est —, mishte tshIkSnSkun; mishte 
nashSshkuten (si elle provient d'ime lamx>6 
etc.). 

Etinceler. Le soleil —, tetsheiSshu piishum 
(v. Brillery Brillant.) 

Etincelle. £ pissitets; e pishkasheplUts (si 
elle provient d'un métal ou minéral) ; nimisslu 
ishkuteu (de l'électricité). Il fait une —, pissi- 
teu ; pishkashSpilu (si l'on parle d'un métal ou 
minéral). 

Etioler. L'absence du soleil — les plantes, eka 
nukUshit piishum apn miln nittautsits tshe- 
kuan. Elle s—, apu milu nittautsits. (V. Af- 
faiblir.) 

Etique. Etre —, mishte tshimakStSn -teu. 

Etiqueter. £ mishinaiganuts tshik&mtltan -tau 
(avec le loc.). 

Etiquette. E mishinaiganuts. Il y a une —, e 
mishinaiganuts tshik&mu. 

Etirer. — (une amarre etc.), shlpishkSpitshS- 
piten -tam, shlpishkSpitshSpish g. a. Elle s'—, 
shIpishkSpitshfipilu. — (de la cire, une étoffe, 
un métal etc.), shipissipiten -tam. shipissipish 
g. a. Il s'—, shipissipilu ; shlpisseietshipilu 
(si l'on parle d'une étoffe). S'— les jambes, 
shipikstouin -uiu. S' — les bras, shipin -plu. 
S'— en général, shIpIn -plu. 

Etoffe. (Ce mot ne s'exprime qu'en composi- 
tion). — à robes, SkupuiSneuknp. — de culti- 
vateur, ka kussSshlu manituian. 

Etoile. — (astre), utshek&tilk g. a. — du ma- 
tin, uSp&n utshek&t&k. — du soir, utSkussIu- 
tshek&ttlk. — polaire, tshiuetin utshek&tilk. 
Il a une heureuse — , il est né sous une heu- 
reuse — , militpililu nitt&muk e tutak. 

Etoile, e. Le ciel est — , nukushuts utshBk&ttl- 
kuts. 

Etoiler. — (orner d'étoiles), utshek&tilk&shtan 
-tau <^avec le loc.). — (découper en étoile), 
utshek&ttlktlshen -sham. 

Etole. — (insigne du prêtre), aiamieu tSpishkS- 
gan. 

Etonnamment. (Il travaille etc.), mishkSteli- 
tSkun eshpish (itusset etc.); mishkStelitSkushu 
eshpish (itusset etc.). 

Etonnant, e. Etre —, mishkStelitSkushin -shu ; 
mishkStelitSkun a. in.; mishkSthi'tSkushin 
-shu, mishkSihitSkun s. in. (si c'est à cause de 
l'harmonie ou l'éloquence). 

Etonnement. MishkStelit&mun ; ka mishkS- 
telitSg&ntlts. 

Etonner. — qq., mishkStelit&miau -ieu. Il 
m'— par son habileté, ni mishkStSlimau esh- 
pish pukntat. Il m'— par son chant, ni mish- 
KSshituau nek&mut. Ce bruit m'a — , ni mish- 
ksteliteti pietàman. S'— de, être — de, mish- 
kSteliten -tam, mishkStSlim g. a. ; mishkSshitu 
g. a. (si c'est à cause de l'harmonie ou l'élo- 
quence). 

Etouffant, e, La fumée est —, tshiputSmSpi- 
shunSnu. L'atmosphère est — , tshuhitamua- 
pitepilu eshpish tshishitets. (L'odeur etc.) 
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est —, tshiputSmip&lInSna eshpish (avec le 
subj.). I 

Stouffer. — (qq. ou un animal, en renfermant), 
uikuetStnmtllau -len. L' — dans Peau, tshipn- 
tftmSpaulan -leu. Cette odeur m'étouffe, ni 
tsMputSmip&lin eshpish ulnits; minaush ni 
tshi lelan eshpish ninits. Etre — par la fumé, 
tshipatSmSpishnn -shu. Etre — par l'eau, 
tshiputSmSpSuan -ueu. — (ne pouvoir respirer), 
xiilnietSten -tam (si on est en dedans) ; uanitS- 
ten -tam (si on est dehors) ; tshiputSmip&lin -lu 
(Lac). Ils s'— (en se pressant), uikuetftt&mnts. 

Ktoupe. £ &pini^nt8 pishSg&neiSpi ; etup. 

Ktouper. KatshepishtakSn -tatseu etup. 

Ëtourderie. £ tsmshkaeiSp&tftg&ntlts. 

Ktourdi, e. Etre — (sans réfection), tshish- 
kueiap&ten -tam. Il parle en —, tshishkneima. 

Btouraiment. (Il agit etc.) — , miam e tshish- 
kueiap&tak. 

Btourdir. — qq. (par la boisson etc.), m&t6lit&- 
mtlliaa -ieu. Le vin m'—, ni m&tSlit&mishkS- 
kun shfLminSpai. Il est — par le whisky, m&- 
telIt&mishkSku ishkatenSpnla. — qq. (par le 
bruit), tshipitutsheman -meu. S'—, être — 
(par la boisson etc.), m&t61iten -tam ; tshishkue- 
shin -shu. S' — , être — (en tournant etc.), 
tshishkuepilfln -lu. Ses affaires T— , usham 
aieshkushlniluku nt àtusseun. (V. Consterner^ 
Distraire). 

Stourdissant, e. (Cette boisson etc.) est — , 
tshishkuekStsen. (Ce son, bruit etc.) est —, 
tshishkuemueu. 

Ktourdissement. £ tshishkaeikunSnuts. 

Ktourneau. Tsatsak&lu. 

Etrangle. Etre —, mishkStelitSkushin -shn, 
mishkStelitSkun s. in. Chose — ! mennSkun! 
mennSkue ! 

Etranglement. (Il çarle etc.) — , mishkStelitS- 
kushu e (avec le subj.) ; mishkStelitSkun e (avec 
le subj.). Il est — laid, mishkStelItSkun esh- 
pish metshishit. 

Eltrang^er, ère, a^âj. Etre — (d'un autre pays), iits 
&88lts nts ilininn -nia. Terre —, iits &88l. Loi 
— , iits &s8lts ka ishi aeueshltftffants. Il parle 
une langue — , iits ish Imu. J 'ai été — a son 
action, apu nitta uitshiik neln ka tutak. Ce 
que tu dis est — au sujet, iits itelItSkun ka 
ishtshijuein mak ka inanuts. 

Etranger, ère, suhst. Iits àsslts ka nts ilinint ; 
manten. Passer à 1'—, n&k&t&ssin -sXn. 

Etranger, v. — (le gibier etc.), itsetishuan -ueu. 
Il s'-, tshiuSpilu. 

Etrangler. — avec les mains^ tshiputSminau 
-neu. — avec une corde, tshiputSmSp&kStau 
-teu. — en pendant, n&kuStau -teu. — (perdre 
la respiration;, tshipntftmipàlln -lu {Lac)-, ui- 
kuetSten -tam ; uanitSten -tam (si c'est dehors). 
S' — en mangeant, tshipishkulin -lu. 

Etre,?;. — (exister), tan -teu. — (se trouver, 
demeurer), tan -teu ; t&kun s. in. — (dans telle 
condition), tin -tu. Comment es-tu? tan e tin 1 
— (originaire) de, uts iliniun -niu. Je — de la 
ville, utSnats nuts iliniun. Il — d'un autre 
pays, iits ftaslts uts iliniu. — (appartenir), ti- 
peumukft -ku (ou autres termes). Je — à Dieu, 
ni tipSlimukit Tshishe Manitu. A qui — ceci ? 
uen nmelu 1 C'est à moi, nil nme ; nil. 

Etre, suhst. ^ — (ce qui existe), ka tat ». a. ; ka 
t&kuts s. in. Tous les —, kassinu et&shits nete 
uashkuts kie ntSssIts. L'— suprême, ka tshi- 
she tip6lltak. — (existence), eiliniunSnuts. J'ai 
reçu 1'— de Dieu, ni milukati Tshishe Manitu 
tshe tshi ilinitiian; ni tutSkuti Tshishe Manitu. 
De tout son — (autant qu'il peut), eshpishit. 



Etréeir. (V. Rétrécir.) 

Etreindre. — (lier fortement), shukàp&kSten 
•tam, shuk&p&kSih g. a.; shXtap&kSten -tam, 
shItapàkSsh g. a. — entre ses bras, Skussinen 
-nam, Skussin g. a. — dans ses mains, mStahu- 
kunen -nam, mStshukun g. a. 

Etreinte. — (action d'ëtreindre dans ses bras), 
eiskussinigànitta. — (action d'étreindre dans 
ses mains), e mStshukun&ffants tshekuan. Il 
les enlace tous dans une même — , kassinu mS- 
mu Skussineu. 

Etrenne. — (cadeau), p&shtinifiran. Faire des 

— à qq., milau -Ieu tshekuan. — (premier 
usage), elflt eiapàtshitSgunts tshekuan. 

Etrenner. — qq. (lui faire des étrennes, lui 
donner comme étrenne), milau -Ieu tshekuan. 

— (un habit etc., en faire usage pour la première 
fois), eitlt ap&tshitan -tau (ap&tshi g. a.). 

Etrésillonner. (V. Etançonner.) 

Etrier. NekSt&tohishk&mtln. 

Etrille. Kapilikishkueu ushikun. 

Etriller. — (un cheval etc.), shikuau -ueu. 

Etriper. — (un animal), p&kutshenau -neu. 

Etriquer. Tu 1'—, usham shtiapishishissita- 
nash. (Cette chose) est —, usham ipIshIshSshu 
s. in. 

Etroit, e. (Cette chose) est —, shakuashu s. in. ; 
shakuau s. in. ; shakushishu s. a. ; shakuape- 
k&n 8. in. ; shakuapek&shu s. a. (si c'est une 
chose flexible v. g. une étoffe); shakuashkun 

' s. in., shakuSihkuskushu s. a. (si c'est du bois); 
shakuSpishkau (si c'est un objet de métal ou 
minéral); upSpishkau (si c'est un passage dans 
les rochers); upaukau (dans le sable); shaku- 
shumushu (ra c'est un chemin) ; shakuaukau (si 
c'est une étendu de sable). C'est un esprit — , 
apu shuk& ilinishlt. Il y a une — union entre 
eux, mishte milidtsheututs. A 1'—, nete ipishl- 
shSuipinSnuts. Nous sommes à 1'—, usham 
ipishIfhSshu epiats. 

Etroitement. Il vit — , minaush tshi p&kSssu. 
Il les traite —, minaush milu tutueu. Ils 
s'aiment —, mishte shatshiituts. 

Etroitesse. — d'une chose, e shakuats tshe- 
kuan. — d'esprit, eka shuk& ilinlshinSnuts. 

— de cœur, eku shukft tshijeuatishinSnuts. 
Etronçonner. — (un arbre), tshimishtukua- 

neuau -ueu. 

Etude. £ tshishkut&mStlshunSnuts. 

Etudiant, e. Ka tshishkut&muSfirfti^t. 

Etudié, e. (V. Affecté.) 

Etudier. — (une chose), tshishkutàmStlshun 
-shu e (avec le subj.). J' — le montagnais, ni 
tshishkut&mStlshun e neluueian. Il — les 
hommes, ui tshissfilimeu ilnu etillts. Il — son 
projet, mush mSmittln61itam tshe tutak. 

Etui. — (pour violon etc.), meshtukush. — pour 
aiguilles, shaputinigan miush. — pour lu- 
nettes, ussijikaun miush. — (pour fusil etc.), 
pltilkuan. 

E tu ver. (V. Enfourner.) 

Etymologie. — d'un mot, nete uetship&lits 
Imtln. Quelle est son — ? tante uetship&lits 1 
Il tire son — de ce mot, nme XmUn nete utshi- 
p&lu. 

Eucharistie. ^ Ukalishtiun. 

Eux, elles. Uiluau. 

Evacuer. — (de la bile etc.), pSpilitan -tau ; — 
(des humeurs), utshukutan -tau. Ils — la ville, 
n&k&t&muts utSnSlu. 

Evader. S'—, ushimun -mu. 

Evaluation. (V. Estimation.) 

Evaluer. (V. Estimer.) 

Evangéliser. Tshishkflt&muau -ueu aiamieun. 
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Evangéliste. Ka mishinaitset eitilits Jésus. 
Ëvangile. — (nouveau-testament), aiamieu mi- 

shinaigan. Côté de V—, nishpStshiunitsîtetse. 
Evanouir. S' — (perdre connaissance), tshish- 

kueiap&ten -tam. S* — (disparaître, v. ce mot). 
Evanouissement. £ tshishkueiap&tS^&niltB. 
Evaporer. — (de l'eau etc.), pitshiaheiaptLshen 

-sham. Elle s' — , pitshisheiapflshteu. 
Evasé, e. (Ce pot etc.) est — , panûtuneiau s. 

in. ; shekueiau s, in. ; pantltuneshlu s. a. 
Evaser. — (un pot etc.), shekuetan -tau. Il 

s'—, shekuepilu s. in. 
Evasif , ve. Parole — , eka tshitshue ishtshijua- 

nuts tshekuan. D'une manière — , (v. Evasive- 

ment). 
Evasion. E ushimuBSnuts. Lors de son — , ka 

ushimut. 
Evasivement. Il répond —, apu ui miam ul- 

tak. Tu parles toujours —, eifipits apu ui ul- 

tak shtelitskuahin eimin. 
Eve. Epishkueu. 
Evêché. — (résidence épiscopale), tshïshe ka 

kishteukupet uitsh. 
Eveil. TTSt&muSgant uen tshekualu. Tenir qq. 

en — , iakua tut&milliau -ieu ; tutuau -ueu tsne 

tshi iakua tutak. Etre en — , iakua tuten 

-tam. 
Eveillé, e. Etre — (^ai), miluelitSkushin -shu. 

Etre — avisé, iakua itôlïten -tam. 
Eveiller. — qq. (le tirer du soleil), p6kunau 

-neu. — qq. (l'exciter, v. ce mot). S' — , Spi-* 

shllkushin -shu. 
Evénement. Ka iits. A' tout — (quoiqu'il ar- 
rive), eluets. 
Eventail. TatsilueimSshun ; itluluapiteifiran. 
Eventer. — qq. (lui faire du vent avec im éven- 
tail), t&tsilueimuau -ueu. S'—, tàtsilueimS- 

shun -shu, — (un habit etc., l'exposer au vent), 

pupuashtltan -tau. Il s'—, uashtin s. in. — 

(du vin etc.), le laisser se gâter, uluiaputshipi- 

litan -tau. Il s'—, uluiaputshipilu. 
Eventrer. — (un animal), p&kutshenau -neu ; 

tStushuau -ueu (si on le fend en deux). 
Eventualité. Nitt&muk tshe inukue. Il est 

prêt à toute — , nitt&muk ejinSkunilikue ashu- 

Sp&tam, 
Eventuel, le. Ce résultat est — , apu tshisseli- 

tSgants tshe ijinSkunukue. Les succès sont 

—, nantlkittin miltlpilu kie nantlkittïn mau- 

ats. 
Eventuellement. Je l'entreprends — , apu 

tshissSlit&man tshe miltlpillkue ni ui tuten 

eluets. 
Evêque. Tshïshe ka kishteukupet ; tshïshe ka 

uapukuiesht ; ka iamituatset. 
Evertuer. S' — (exciter, v. ce mot). S' — (effor- 
cer), mishte manitukSshun -shu. 
Evidemment. — (d'ime manière évidente), 

kalapue. — (certainement), tapue. 
Evidence. E nukuts tshekuan. Etre en —, 

nukûshin -shu, nukun s. in. Il se rend à 1' — , 

tshektl t&kunllu tshe tshi tapuetak. 
Evident, e. (Cette chose) est — , uip&ts nishttl- 

t&kun s. in.; uXp&ts nishtittSkushu s. a. Il 

est — que, kalapue. 
E vider. — (échancrer, découper, v. ces mots). 
Evincer. — qq., itsStishuau -ueu. 
Evitable. (Cette chose) est — , patshi mitS- 

kueshkig&nu s. in. ; patshi mitSkueshkuSfir&nu 

$. a. 
Evoluer. (Les soldats) —, nitt&muk ishi pimu- 

teuts. 
Evolution. — (mouvements de troupes), nltt&- 

muk eishipimutSnuts. 



Evoquer. — (im mort etc.), ulshSmau -meu. 

Ex. — (exprimant ce que qq. a été), nanna (qu'on 

met après la désignation). L' commis, ata- 

ueulnish nanna. 

Exact, e. Etre — (ponctuel à) eiSpits nïttau 
(avec l'ind. ou autres tournures). Il est — à 
payer, eiSpits nïttau tshijikSshu ; milû tshiji- 
kSshu. Cet examen est — , kassinu nfltlm nà- 
tuap&tSg&nu. (Cette chose) est — (conforme à 
la réalité), ijinfikun tshipa ijinSkuntlp&n s. in. 
(ou autres tournures). Ton calcul est — , miam 
etshitSshuin ekun et&tits; tshi milu &t8hi- 
t&shuti. C'est — (vrai), ekun iits. 

Exactement. Il vient — (ponctuellement), 
eiSpits nittau t&kushin. Il lui raconte — , 
miam ult&mueu. Je le fais — (comme il doit 
être fait), miam tshe tut&gants ni tuten. 

Exaction. Alu ka n&tuelltSfirants shuliau. Tu 
es coupable d'— , usham shtSlimitshlten tshe 
tshijikSshunSnuts. 

Exactitude. — (ponctualité à travailler etc.\ 
eiaplts nittau (ItushkSntlts etc.). — dans les 
détails d'un récit, kassinu e uauitSfirants, — 
d'un calcul, melu &tshItS8hunSnuts ; miam tshe 
atshitSshunSnuts. 

Exaspération. E ushamuanuts. Faire ime — , 
ushSmuan -ueu ; ushSmitin -tin. 

Exagéré, e. (Ce récit) est — , ushSmitinânu. Ce 
nombre est —, apu t&t&tits ka ishtshijuanuts. 
(V. Excessif.) 

Exagérer. — (un récit etc.), ushSmuan -ueu e 
(avec le subj.). — le prix de, usham Slimitshï- 
ten -tam (&limit8hlm g. a.). — la grandeur de, 
usham mishitan -tau (mishishti g. a.). — la 
valeur de qq., usham ishpitelimau -meu. 

Exalter. — qq. (le louer extrêmement), mishte 
miluatshimau -meu.. — q(j. (,1e porter à l'en- 
thousiasme), mishkstellt&miau -ieu. S' — (pren- 
dre de l'élévation), ui ishpukushln -shiu. S'— 
(se louer), miluatshimitlshun -shu. 

Examen. — d'une chose, e tshit&p&tSgants 
tshekuan. — de conscience, e mltûnelimitishu- 
nSnuts. — (interrogatoire), uen e kukuetshi- 
mSgant. 

Examiner. — (regarder attentivement), milua- 
kash tshitSp&ten -tam (tshitSp&m g. a.). — 
(considérer une question etc.), mSmittlnSlIten 
-tam, mSmittlneiim g. a. Il — les moyens de 
devenir riche, ui tshisselltam tshe tutak tshe 
tshi ueltltishlt, — sa conscience, s'—, mitû- 
nelimitlshun -shu. — q(i. (lui faire subir un 
interrogation), kukuetshimau -meu. — qq. 
(l'éprouver), kutshipiliau -ieu. 

Exaspérer. — q(\., mishte tsh^iuaiau -ieu. 
S' — , mishte tshijiuSpin -pu. 

Exaucer. — qq., pishitshiau -ieu ; shuelimau 
-meu. Il — ma prière, ni pishitshiiktl netuB- 
llt&m&k. 

Excavation. E kualaûkiigants ; e kualfipish- 
kiigants (si c'est dans le rocher). Il y a une —, 
kualaukiig&nu ; kualfipishkiig&nu. 

Excédent. Ka &11Ip&lits. Il y a un —, &ltlp&lu 
tshekuan. 

Excéder. — (dépasser, v. ce mot). Tu — les 
bornes de la sévérité, usham shtSlimishin ; 
&lfLp&lu eshpish ftlimishin. Son travail 1'— de 
fatigue, mishtaieshkushiuiluku ut &tus8eun. 
Tu t' — , usham shtaieshkushiullitlshun. 

Excellemment. Mishte milu. 

Excellent, e. (Cette chose) est — (elle excelle), 
apu mishkagants tshe tshi ishpish miluats 
s. in. Elle est — (très bonne en son genre), 
mishte miluau s. in. ; mishte miltlshXu s. a. 
Elle est — au goût, mishte ulk&n s. in. ; mishte 
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ultshltn s. a. C'est un — homme, mishte mi- 
lilnSneu. 

Exceller. Il — sur tous, kassinn pSshitueu (ou 
autres tournures). Il — en habileté, &la uil 
pakutan mak kassinu ktlt&k. (Cette chose) — 
(elle est supérieure à toutes celles de son genre), 
apn tshi mishkafirants kutata ishpish miluats 
8. in. 

Excentrique. Etre — (original), mishkStelitS- 
kushin -bEu. Etre — (bizarre), t8hi8hkueiap&t&- 
manSkashin -sha. 

Excepté. — lui, eukun mtiktl uil. 

Excepter. Je les déclare tous ivrognes, mais 
y — les vieux, kassinu et&shXts uitshipeuts nlti- 
tants, apu nitse it&kuau tshishe ilnuts. Tous 
se comportent mal, mais il faut — Paul, kassinu 
et&shits m&tshi ilntltishuts eukun muktl Pul. 

Exception. — (action d'excepter), iits etelltS- 
ganta tsheknan. Je les punirai tous à 1' — d'un 
seul, kassinu nika anuelimauts eukun muktl 
peikii. 

Elxceptionnely le. Etre —, misht iits itelitS- 
kushin -shu; misht iits itelltSkun s. in. (ou 
autres tournures). Ceci est — , apu kutata tahe- 
kuan ijinakuta. Sa position est —, miahkSte- 
litSkunUu 6t&k. 

Excès. Ka&ltLp&lIts. Il y a — de, &ltlp&lu eah- 
piah (avec le subp.); uaham tavec Tmd.). — 
^débauche), metahi IlnutiakinSnata. A 1'— (v. 
Excessivement). 

Excessif, ve. Ta rigueur est —, &ltLp&lu eah- 

Ïtiah Slimiahin ; uaham ahtSlimiahin. Sa dou- 
eur est — (très grande), miahte k&aaSlitam. 

Elxcessivenient. — (trop), &ltlp&lu eahpiah 
(avec le subj.); usham (avec l'ind.); miaht &l6m 
(idem). Il est — sévère, &lfLp&la eahpiah Slimi- 
ahit ; uaham Slimiahu. — (fort, très), miahte. 

Excitant, e. (Cette substance) est — , uahpaiue- 
iueu; tahiahiahueu. (Cette parole) est — (elle 
stimule l'esprit), aahitaelit&miueu ; aahitaeiitS- 
kun. 

Exciter. — qq. (stimuler ses passions), tahiahi- 
ahuau -ueu. (La boisson etc.) 1' — , ushpaiueiku. 
L' — à la colère, tahijiuaiau -ieu. L'— à la joie, 
miluatilcllahiau -ieu. L'— à (telle action), ahi- 
tahimau -meu tahe tahi (avec le subj.). — son 
courage, ahtltahlteeahkuau -ueu. S'— (encou- 
rager soi-même), ui ahutahin -ahXu. S'—, être 
— (sous l'empire des passions), tahïahishunSku- 
ahin -ahu. 

Exclamation. E tepuSnuta. Pousser une — , 
tepuan -ueu. 

Exclamer. S'—, tepuan -ueu. 

Exclure. — (repousser), uepinen -nam, uepin 
g. a. — qq. (l'expulser), itaStiahuau -ueu. 

Exclusif y ve. Il a le droit — de, muktl uil ite- 
litftkuahu tahe tahi. Il est —, mukit uil milue- 
Umitlahn. 

Exclusivement. Jusqu'à celle-là — , luaah ne 
eukun mukfl. Je suis allé jusqu'à l'Ile —, lu- 
aah peaaiah meniahtukuta nitiaaimSti. 

Elxcommunier. — qq., aiamieu mamuitunta 
ulultiahuau -ueu. 

Excorier. (V. Effleurer.) 

Excrément. Vmei. 

Excroissance. — (tumeur), e pdahkfLpiilta ; e 
pdpdahkfLpIlita (s'il y en a plusieurs). Il y a 
une —, pdahktLpIlu. 

Excursion. — (course au dehors), e papSmiah- 
kSnuta. Faire une —, papSmiahkSn -kau. — 
(irruption), e nitflpilita maniteuta. Ils font 
ime —, nittlpiluta nete iita AaaXta. 

Excusable. (Cette chose) est —, apu nuknta 
elneta. Ta conduite est —, tahipa ahuelimu- 



kun katahi ishilnfltiahin. (Cette ]>ersonne) est 
—, pati^ ahnelimSfiranu elueta. 

Excuse. £ milnStahimitiahunSnuta ; uen e mi- 
luatahimSgant (si c'est en faveur d'un autre). 

Excuser. — qq. (le disculper), miluatahiman 
•meu. — qq. (accepter ses excuses), ahuelimau 
•meu. S'—, miluatahimitlahun -ahu. 

Exécrable. Etre —, miahte ahikStelitSkuahin 
-ahu ; miahte ahikStelitSkun s. in. 

Exécrablement. (Il se comporte etc .) — (d 'une 
manière qu'on doit exécrer), miahte ahikSteli- 
tftkuahu e (iahilntltiahitetc.). 

Exécrer. Miahte ahiksten -tam (ahIkSah g. a.). 

Exécutable. (Cette chose) est —, patahi tutS- 
g'&nu s. in. ; patahi tutuSg&nu s. a. 

Exécuter. — (mettre à exécution une loi etc.), 
tuten -tam. — (faire un ouvrage etc.), tuten 
•tam. — (un criminel etc.), nipiau -ieu. S' — 
(se décider, v. ce mot). Il finit par s' — , tshektl 
tapuetam. 

Exécution. — (action d'exécuter une chose), e 
tutSganta tahekuan. 

Exemplaire. (Cette chose) est — , naaa tshipa 
tahiaainuap&tSg&nu. Sa conduite est —, naaa 
tahipa tahiaainuap&mSg &nu isa tahi miltl ilntlti- 
shit. 

Exemplairement. (Il se comporte etc.) — , 
miam tahe tahiaainuap&mSgant (eahilnlltiahit 
etc.). 

Exemple. — de calligraphie, ka itiahtat ka 
tahiahkut&mStaet. — de qq., uen tahe tahiaai- 
nuap&mSgant. Suivre 1'— de qq., tahiaainuap&- 
man -meu. Par — , mate. C'est im criminel 
sans —, apu tat kutak ilnu tahe tahi ishpiah 
matahi tutak. 

Exempt, e. Etre — de (n'être point assujetti 
à), apu avec le subj. de itelitSkuahin -ahu. Il 
est — du service militaire, apu itelitSkuahlt 
tahe tahi &ahimSg&nit. (V. Dispenser). Etre 
— de (ne pas éprouver), apu nitta (avec le subj.). 
Il est — d'inquiétude, apu nitta kuahpinelltak 
tahekualu. 

Exempter. — (dispenser, affranchir, v. ces 
mots). Je 1' — de jeûner, ni tapuetuau tahe 
tahi eka tahili'ktlahimut. Il est — de tout im- 
pôt, apu itelitSkuahit tahe tahi tahijikuat tahl- 
ahe utahimau. Il s'— d'y aller, uil tutam tahe 
tahi eka ittltet. 

Exercer. — (dresser, former), tahiahkutàmuau 
-ueu (V. Entraîner). — (éprouver), kutahipili- 
tan -tau, kutahipili g. a. (V. Accoutumer). — 
(une fonction), tuten -tam. — (tel métier), iah 
&tuahkan -uaaeu. Quel métier — t-il ? tan eah 
ituaaet î II — le métier de menuisier, il exerce 
la menuiserie, e manikSnulita iah ituaaeu. S'— 
(appliquer, s'accoutumer, v. ces mots). S' — à 
la raquette, kukuet&ahSmitan -teu. Il s'— à la 
raquette, kukuet&ahSmiteu ; ui lak&lamitau 
tahe tahi taak&ahftmet. 

Exercice. — (action de s'exercer), e kntahipili- 
tfinuta. Il fait 1'— du fusil, kutahipilitau e 
paaaXtaet. — militaire, e tahiahkut&mfttXahuta 
&ahimSg&niaa. — (fonction), &tuaaeun. Il entre 
en —, tahitahip&lu ut &tuaaeun. 

Exfolier. — (effeuiller, v. ce mot). Il s' — 
(écaille), pipiutSpilu s. in. 

Exhaler. — une odeur, milSkuahin -ahu, milS- 
kun s. in. — (proférer), ulten -tam. Il — sa 
fureur, apu ahtimStlahut e tahijiuapit. Cet 
abîme — des vapeurs, des vapeurs s'— de cet 
abîme, nete kualapiahkata nta uluiapiteu. 

Exhausser. — (élever, v. ce mot). — rendre 
plus élevé (une maison, un meuble etc.), aiata 
lahpSntLtan -tau (iahpSntU g. a.). 
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Exhiber. — (étaler, v. ce mot). — devant qq., 

uap&tiliau -ieu. 
Exhortation. £ k&tshi688imuanut8. 
Exhorter. — qq. (l'exciter), shitshimau -meu ; 

katshessimaa -meu. — qq. (rencouràger), shfl- 

tshlteeshkuau -neu. 
Exhumer. — (un cadavre), pashkanknaa -ueu. 
Exigeant, e. (Cette personne) est — , apu ulp&ts 

miluelit&miSirant ; minaush tshi miluelitàmiS- 

g&nu ; mush n&tu61itam tshekualu. 
Exigence. — (caractère de celni qni est exigeant), 

uen mush netuelitak tshekualu. 
Exiger. — (demander), n&tu6liten -tam, n&tu6- 

lim g, a. Sa santé — beaucoup de soins, t&ku- 

nUu tshe tshi miltl tshitSp&mitlshut. La chasse 

— du travail, ka n&tuut t&kunilu tshe tshi 
itusset. J' — qu'on m'obéisse, ushtuil nika 
tapuetSkun. 

Exigible. (Cette chose) est — , patshi n&tueli- 
tSg&nu s, in. 

Exigu, ë. (Cette chose) est —, usham ipIshishS- 
shu s. in. ; usham ipîshishissu s. a. 

Exiguïté. Eiapishishats tshekuan. 

Exil. Uen ueluItishuSgant ut ftsalts. 

Exiler. — qq. (l'envoyer en exil), ut àsslts 
itshetishuau -ueu. — qq. (l'emprisonner), tshi- 
puau -ueu. S' — (éloigner de son pays), n&k&- 
t&ssin -sXu. S' — (se retirer), tipan &pin -pu. 

Existence. E iliniunSnuts. Mon — , nitilmiun. 
Son — est misérable, eshiliniut shtimStsIu. 

Exister. Tan -teu ; t&kitn s. in. ; iliniun -niu. 

Exonérer. — qq. (le débarrasser de ce qui est 
onéreux), itshetishenàmuan -ueu ; uepin&muan 
-ueu (ou autres termes). Je 1' — de l'obligation 
d'y aller, ni tapuetuau tshe tshi eka itittet. — 
qq. de blâme, miluatshimau -meu. Je 1'— de 
tout impôt, ni tapuetuau tshe tshi eka tshiji- 
kuat tshishe utslumau. — qq. de dettes, tshl- 
kSnSkuiau -ieu umishinai^an. S'— d'une dette, 

SIkushinaikSn -itseu ; tshijikSshun -shu. S'— 
'une obligation, tuten -tam tshe tshi eka (avec 
le subj.). 

Exorable. Etre —, tshijeuatishln -shiu. 

Exorbitant, le. (Cette chose) est —, &lfLp&lu 
s. in. Ta demande est — , AltlpàluNeshpish n&- 
tu6lit&men; usham tshi n&tueilten. Ce prix 
est —, usham Sliman ume. Ce chiffre est —, 
usham mitshen inSnu. Cette somme d'argent 
est — , usham mishau ne shuliau. 

Exorciser. — qq., ulultishflmau -meu m&tshi 
manitu. 

Exorcisme. TJeluItishuagant matshi manitu. 

Expansif , ve. Il est — , nittamuk ultam etell- 
tak. 

Expansion. — (d'un métal), e upSpissek&tets. 

— (d'un corps quelconque par la chaleur), e 
up&k&tets. — (qualité de celui qui est commu- 
nicatif), uen eka katat etelitak. 

Expatrier. — qq., ut&sslts itsetishuau -ueu. 

S'—, n&k&t&ssXn -sXu. 
Expectative. EieshkuelitSfirfti^ts. 
Expectorer. Shishti'kun -ku. 
Expédient, e, adj. Il est — , milttpllu. 
Expédient, subst. (V. Moyen). 
Expédier. — (hâter l'exécution de), tshilipln 

-plu e (avec le subj.). Il — l'affaire, tshiliplu 

nelu ueueshïtat. — (envoyer), itishien -iim, 

itishu g. a. — à qq., itishimau -meu. — qq. 

(se débarrasser de lui), itsStishuau -ueu. 
Expéditif , ve. Etre —, tshilipln -plu. 
Expédition. — (voyage de découverte), e uaua- 

p&tSg&nitts. Faire une — , uauap&ten -tam. 

Ils partent pour une — de guerre, natshinitflpi- 

Iflts. 



Expérience. — (épreuve, essai), e kutshipili- 
tSnuts. Faire une —, kutshipilitan -tau. — 
(connaissance acquise), elinishinanuts. Avoir 
de r— , ilinlshin -shu. 

Expérimenté, e. Etre— , ilinlshin -shu. Etre 

— dans (telle chose); mishte pukutan -tau e 
(avec le subj.); nittau (avec l'md.). Il est — 
dans le commerce, mishte pukutau e itauatset ; 
nittau itauatseu. 

Expérimenter. Kutshipilitan -tau, kutshipili 
g. a. 

Expert, e. Etre —, mishte pukutan -tau. 

Expertiser. (V. Estimer). 

Expiable. (Ce crime) est —, tshipa 8hu6llt&- 
muanu (ka matshi tutagants). Ton crime est — , 
tshipa shuelimukun katshi ishpish matshi tu- 
t&men eluets. 

Expier. — (un péché etc.), tsh^ikSshun -shu 
katshi (avec le subj.). Il — son meurtre, tshl- 
jikSshu katshi nipiat ilnu. — (le péché etc. 
de qq.), tsh^ikSshuan -ueu. Il — les péchés 
des honmies, tshijikashueu ilnu katshi pashta- 
tilits. 

Expirant, e. Il est —, shash tshekat tshika 
nipu itSg&nu. 

Expiration. — (d'un contrat etc.), e pflnip&- 
lits. A r — de son année de service, tshi i>eikil 
pûpun ishpish itusseshtStset. 

Expirer. Pflniliniun -niu; ptlnlleian -Ieu. Il 
vient d' — , eku àntltskish pflneliniut. (Le con- 
trat etc.) — , pflnip&lu s. in. Ton année de ser- 
vice est —, shash tshi tshtiitan tshi pupilnim. 

— l'air, pîshtItSmun -mu ; leketSmun -mu. 
Explicable. (Cette chose) est —, patshi ultS- 

^anu ejinSkuts s. in, ; tshipa pikuss ishtshi- 
juanu ejinSkuts s. in. 

Explication. E ultftg&ntLts ejinSkuts tshekuan. 

Explicite. (Cette chose) est —, kuishktt ultfi- 
g&nu ejinfikuts a. in. Etre — , kuishktl Imin 
•mu. 

Explicitement. Kuishkit. 

Expliquer. Pikuss uXten eijinSkuts; pikuss 
ulten -tam ejinSkushIt g. a. (ou autre tour- 
nures). — à qq^., pikuss ultamuau -ueu. Il lui 

— sa pensée, miam ult&mueu etelitak. Je vais 
m' — , miam nika ulten etellt&man. 

Exploit. Ka mishkStelltSkuts aitun. H fait 
des —, tutam ka mishkStelltftkunllits tshe- 
kualu. 

Exploitable. (Cette mine etc.) est —, patahi 
ish itushkSnu (avec le loc.). (Ce terrain) est —, 
patshi tutSg&nu. 

Exploitation. — (du fer etc.), esh itushkanuts 
(assukûman etc.). 

Exploiter. Il — une mine de fer, Itusseu tshe 
tshi mishkak àssukflmanilu. Il — une terre, 
une ferme, &ssltseu. — (abuser), matshi ap&- 
tshîtan -tau (ap&tshi g. a.). Tu — sa gén&o- 
sité, tshi m&tshi ap&tshitan eshpish tsnijeua- 
tishit. 

Explorateur. — qui veut découvrir im pays, 
ka nan&tuap&tak &8Sllu. — qui va à la dé- 
couverte du bois, ka nan&tuap&mat meshtuk. 

Exploration. — d'un pays, e nan&tuap&tS- 
gants &88i. — de boLs, e nan&tuap&mSgant 
meshtuk. Son — est profitable, miltlpilflu ka- 
tshi nan&tuap&tak &88llu. 

Explorer. Ivan&tuap&ten -tam, nan&tuap&m 
g. a. 

Explosible. (Cette matière) est — , patshi pa- 
kSkateu. 

Explosion. — (de la poudre etc.), e pakSkatets. 
Elle fait —, il y a —, pakSkateu. — de colère, 
tshessukuts e tshijiuapinSnuts. 
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Exporter. lits ftaslts itishlen -ilm (itishu g. a.) ; 
iits &s8Xt8 ptlshitan -tau (pOshi g. a.) (si c'est 
par eau ou chemin de fer) ; iits ftsslts aushtan 
-tau (en voiture). 

Exposé, suhst. £ ultSgants tshekuan. L'— de 
sa requête, nelu ka n&tuelltak. Après T— que 
tu m'en as fait, ne katshi ultàmUn. 

Exposer. — (étaler, v. ce mot). — au soleil, 
ashtàmSshtenIshtan -tan, asht&mSsht6nil g. a.,* 
asht&mSsht&mSshk&shtan -tau, aslitàmfisht&- 
mftshk&l g. a. (si c'est sur une pente) ; asht&- 
m&shtan -tau, ashtàm&l g. a. (idem) ; e pashtuet 
piishnm ishtan -tau (il g. a.) (si c'est pour sé- 
cher). — au vent, e u6p8mishtits ishtan -tau 
(il g. a.) ; pupuashttltan -tau (si c'est iK>ur dés- 
infecter). — au froid, nete tshishits ishtan 
-tau (il g. a.). — à la chaleur, nete tshishitets 
ishtan -tau (il g. a.). — à la vue, u6p6mishtan 
-tau u6p6mil g. a. Etre — à la vue, u6p6me- 
nSkushin -shu, u6p6menSkun s. in. S'— au 
vent, tatshiltLshtemUn -mu. — (faire con- 
naître), ulten -tam. Il 1'— clairement, miam 
ultam ojinSkunilits. — qq. (au péril etc.), tu- 
tuau -ueu tshe tshi avec le subj. (ou autres tour- 
nures). Tu 1'— à la mort, apu ishpish kushpi- 
nelimit tshe tshi nipiikut. Il — sa vie, il s'— 
au danger, apu ishpish kushpinSlitak tshe tshi 
nijpiikut. Il s'— à être méprisé, tutStlshu tshe 
tshi pluelimSgant. Etre — (sujet à) se rend 

far le conditionnel du verbe complémentaire. 
1 est — à se tromper, patshi petiim. 

Exprès, subst. (V. Messager.) 

Exprès, adv. — (a dessein), Osslt. 

Exprès, se, o^'. Ses paroles sont —, tshitshue 
nelu ishtshijueu. Cette défense est — , tshi- 
tshue tshi shtimSkunu ne tshe tshi ttlt&muk. 

Expressément. — (d'une manière formelle), 
tshitshue. — (à dessein), flssit. 

Expressif, ve. Ce mot est —, miam ishtshi- 
juanu. Son langage est — , milu nishttltSkushu 
e Imit. Sa figure est —, miam etelitak nelu 
ejinfikushit ; miam ijinSkushit ekun etelitak. 

Elxpression. — (manière de s'exprimer), esh- 
tshijuanuts. C'est une belle —, milu ishtshi- 
juanu. — de telle passion, de tel sentiment, 
eshinakushinSnuts. — de tristesse, e k&ss6li- 
tàminSkushinSnuts. Votre figure est 1'— de 
votre pensée, ka it61It&mok shtishinSkushinau. 

Expressivement. Il parle — , nishttltSkushu 
eimit. 

Exprimable. (Cette chose) est — , elle peut 
être rendue, tshipa ishtshijuanu. 

Exprimer. — (le suc d'un citron etc.), shinipa- 
tinen -nam, shinipatin g. a. — (rendre par aes 
mots), ulten -tam, uil g. a. ; ishtshijuan -ueu. 
— a qq., ult&muau -ueu; itau -teu. Il s'— 
bien, miam ishtshijueu. Il s'— autrement, 
iits ish Xmu. Tu t' — mal en montagnais, apu 
miam neluuein. Voila comment il s' — , ekun 
esh Imit. Il s' — par gestes, nishttttSkunilu e 
ishp&lflt. Je vais m'— devant vous, tshika ul- 
t&mStinau etellt&man. 

Exproprier. — qq., utin&muan -ueu nelu ka 
tipelitak. Il 1'— de sa maison, utin&mueu 
ultshilu. 

Expulser. — qq. (le chasser;, itsStishuau -ueu ; 
ulultishuau -ueu (si c'est de la maison). — qq. 
(l'exclure), uepinau -neu. — (des humeurs etc.), 
utshukutan -tau. 



Exquis, e. (V. Excellent,) 

Extasier. Il s'— (il est en extase), apu mStshIt 
eshpish misht iamiat. S'— (être dans l'admira^ 
tion profonde), mishte mishkstellten -tam (mish- 
kStSlim g. a.). Il s' — devant elle, mishte mish- 
katSlimeu. 

Extension. — (étendue, v. ce mot). — (d'un 
métal), e shIpishkSpissipitSgants. —(accroisse- 
ment d'une chose), aiats e mishats. 

Exténuer. (V. Epuiser). 

Extérieur, e, ac^. Partie — de, e ulultômut» 
s. in. La muraille —, ulultdmitsitetse meniss. 
Il entend une voix —, petam tshekualu ulultô- 
mits. 

Extérieur, stUfst. — (dehors, v. ce mot). — 
(apparence, v. ce mot). — (physionomie, v. ce 
mot). 

Extérieurement. (V. Dehors). 

Elxterminer. — (faire disparaître), nass nalu- 
tan -tau (nalui g. a.) ; tuten -tam tshe tshi eka 
nukuts ; tutuau -ueu eka nukushit g. a. ; ni- 
piau -ieu g. a. S' — (épuiser, v. ce mot). 

Extirper. (V. Déraciner). 

Extorquer. (V. Arracher). 

Extraction. — (descendance, v. ce mot). Il 
est de basse — , pluelltftkushilu unitshiku. 

Extradition. Uen e tshiuetiSgant ut &ssXts. 

Extraire. — arracher (v. ce mot). — (d'une 
mine), utinen -nam nete uts (avec le loc.). 

Extraordinaire, o^/. Etre — , mishte mish- 
kStolitSkushin -shu, mishte mishkStelitSkun 
8. in. 

Extraordinaire, subst. Kfk mishte mishkSte- 
litfikuts tshekuan. 

Ebctraordinairement. Il le fait — , mishte 
mishkStelltSkushu nelu e tutak. Elle est — 
belle, mishte mishkstelitskunllu eshpish mi- 
lUshlt ; usham mishte militshlu. 

Extravagamment. (Agir etc.) —, miam e 
tshishkueiap&tak (aitin -tu etc.) ou autres tour- 
nures. J'ai agi —, miam e tshishkueiap&tak 
eitian; miam tshashkueiapataman nitishilnfl- 
tishiti. 

Extravag^ant, e. Etre —, apu avec le subj. de 
ilinishlutselitSkushin -shu; tshishkueiap&ten 
-tam. 

Extravaguer. Tshishkueiap&ten -tam. 

Extravaser. (Le sang etc.) s' — , ululp&lu s, 
in. 

Extrême, a(^'. Les deux — (de ces choses 
ou personnes), nlshuaunishkuts. L'— (de ces 
choses ou personnes), ne unishkuts. — (excessif, 
V. ce mot). H est — (outré) en tout, apu miam 
tshisselitak tshe tak. 

Extrême, subst. La pauvreté et la richesse sont 
les deux —, usham misht iits itelitSkun e uolu- 
tishinSnuts kie e shtemunSnuts. (V. Co7i- 
traire). 

Extrêmement. Usham mishte. 

Extrême-onction. Mashtel upimiunitun. Don- 
ner à qq. r — , pimiunau -neu. 

Extrénôitê. — (bout, v. ce mot). Il est à 1' — 
(il est sur le point de mourir), tshekat tshika 
nipu itftganu. Etre à 1' — (être dépourvu du 
nécessaire), mishte shtemun -mu. Ses — (ses 
mains et ses pieds), utitshi kie ushit. Il se 
porte à la dernière —, mishte tshijiuSpu. 

Exubérant, e. — (abondant, v. ce mot). H 
est — (superflu), &lflp&lu. 
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Fable. — (conte, atlntseun ; tipStshimun. Ra- 
conter une — , atlfLkan -utseu; tipStshimun 
-mu. 

Fabricant. — de, ka tutak. 

Fabrique. — (manufacture) de, nete tutSffants 
(avec le nom de la chose fabriquée). — d'une 
église, ka tipSlitats aiamieutshiuapila. 

Fabriquer. — (tel objet), tuten -tam, tutu, g. a. 

Fabuleux^ se. (Cette chose) est —, apu nïtta 
miam islunSkuts. Ses richesses sont — , apu 
nîtta uap&mSgant ishpish ueltltishit. 

Façade. — de la maison, nlkSn mltshiuapits. 

Face. Sa — (son visage), utSsht&muk. Ma —, 
nïtashtàmuk. Ta — , shtashtàinuk. (V. Visage). 
(Le billot) a deux —, aitu tshikuapranu. Il a 
quatre — , aishuekuaganu. Il a cinq — etc., 
nipetetetfl t&tuits etc. tshikuaganu. (Ce métal) 
a deux — , aituaijiss tshikiiganu. Il a quatre 
— , aishueiapishkiig'ana. Envisager sous toutes 
ses faces, nitt&muk eijinSknts tshitSp&ten -tam 
(tshitSpàm g. a.). (L'affaire etc.) a changé de 
—, lits ishinSkan ànûtahish. — d'un édifice, 
nlkSn mltshluapits. De — elle n'est pas belle, 
apu miltlnSkuts nlkSn. En —, vis-à-vis, tCpish- 
ktlti. En — de la maison, tepishktlts mltshî- 
napits. Etre en — de, tôpishklit» tan-teu (avec 
le loc.); tepishktlts t&kun s. in. (avec le loc.). 
En — de mon père, un sa présence, nete tat nu- 
taui. Ils sont — à — tfipishkHtSpimituts. 

Facétieux, se. Etre —, miluelîtSkushin -shu. 

Fâcher. — qq. (le mettre en colère), tshijiuaiau 
•ieu. — qq. (l'aigrir), lishkaiau -ieu ; ailikSmau 
-meu ou tshishimau -meu (si c'est par des paro- 
les). — qq. (lui causer du déplaisir), k&886llt&- 
miau -ieu. Se —, être — (irrité), tshijiufipin 
•pu ; lishkstishin -shiu ; tshijiuashin -shu (Lac). 
Se —, être — contre qq., tshijiuapishtuau -ueu. 
Il se —, il est — contre moi, m tshijiaapishtaktl. 
Etre — (peiné), k&886llten -tam. 

Fâclieux, se. (Cette chose) est — (regrettable), 
tshishpeu ; k&886lltamiuem&g&n. (Cette affaire) 
est — (elle cause du chagrin), k&886llt&mlu6li- 
tSkun s. in. ; k&88eiitSkun s. in. Il a un carac- 
tère — , Slimi8hu. 

Facile. (Cette chose) est —, apu Slimat8 s. in. 
(Ce travail) est —, ulp&t8 tutSçànu. Sa parole 
est —, miltltftku8hu e imit. Sa démarche est 
—, miltlnSku8hu e pimutet. Il est d'une hu- 
meur —, eiSpit8 miluelitam. Il est d'un accès 
—, ulp&t8 n&tuap&mSfiranti ; ulp&ts imiSganu. 

Facilement. Je puis le faire — , ulp&t8 nipa 
tuten. (V. Aisément.) 

Facilité. — (habitude), e lakàlamitSnuts. Avoir 
de la — à, lak&lamitan -tau e (avec le subj.); 
lakalauin -uiu e (avec le subi.): nïttau (avec 
l'ind.). 

Faciliter. Je vais — sa tâche, nika tut&muan 
eka Slimats ut &tu88eun. 

Fei*çon. — de (telle chose, manière dont elle est 
faite), e8hi tatftgants s. in.; eùH tutua^rant s. a. 
— (maintien, tournure), ejin5ktt8hinfinut8. Il a 
une bonne — , miluelitSkushu. Faire des — , 
U8ham nakatueliten -tam ; usham iakua iteilten 
-tam. De — (de sorte que, v. Sorte). — (ma- 
nière, guise, V. ces mots). 

Façonner. — (une chose), i8hinSkutan -tau, 
i8liinSkui g. a. — qq. (le former aux bonnes 
manières), ilinlshiuiau -ieu. Il se —, 8ha8h 
pit8h6lik ilinl8hu ; aiats ilinlshu. 



Façonnier, ère. Etre —, usham nakatueliten 
-tam, U8ham iakua iteliten -tam. 

Facteur. — (agent), ka itu886mSfirant. — de pos- 
te, ka pimutîtat mishinaig&nilu. 

Factice. (Pierre etc.) —, ka ijinSkutSfirants 
s. in. ; ka ijinSkuiSg'ant s. a. C'est un cheval 
—, ijinakuiSg&nu kapilikishkueu. 

Factieux, se. (Cet homme) est — , usham nït- 
tau tshïshishushueu ultshilnu. 

Faction. — (guet), e iBhk&tfinuts. Etre en —, 
ishk&tSn -tau. — (parti), lits ka itelïtats. Il 
y a des — dans la ville, apu tftpishkfltB itelïtats 
utenats ; apu milttp&liitunSnuts utenats. C'est 
une — dangereuse pour le pays, ute nït&ssinants 
kushpineiimSff&nuts eshpish tshïshishunSku- 
shits. Il y a beaucoup de —, mitshSnïlu eitelï- 
tats. 

Facultatif, ve. (Cette chose) est —, tshipa tu- 
tSganu put mauats. Cette action est —, kas- 
sinu tipélimitlsha nelu tshe tshi tutak kie eka 
tshe tshi tutak. 

Faculté. — (droit de), e itelïtSkushinSnuts tshe 
tshi (avec le subj.); e tipClimitlshanSnats tshe 
tshi (avec le subi.). Avoir la — de, itelïtSku- 
shin -shu tshe tshi (avec le subj.); tipSlimitl- 
shun -shu tshe tshi (avec le subj.). — (puis- 
sance de l'âme), eitelitSkushik utatshSkushik. 
Notre âme à trois —, nishtuits itelïtSkushu 
shtatshSkushinu. Toutes nos — , eshpishiik e 
utatshSkushik. Il est doué de grandes — , usham 
ilinlshu. Ce remède a la — de fortifier, shtl- 
tshiiku nelu nïtukulïntl. 

Fade. (Ce mets etc.) est — sans saveur), apu ul- 
k&ts s. in. ; apu ultshïtut s. a. Il est — (on y a 
pas mis de sel), uillipiuk&n s. in. ; uillipiush- 
puk&n s. in. ; uillipiushpuk&shu s. a. 

Fagot. — de (bois etc.), e mSkupitets. Mettre 
en—, mamu ishtan -tau (il g. a.); mSkupiten 
-tam, mSkupish g. a. 

Fagoter. — (du bois), mSkupiten -tam. 

Faible. Etre — (débile), apu avec le subi, de 
shSpIn -plu ; apu avec le subj. de shSpushkuIn 
-uiu. Etre — (dépourvu de force musculaire), 
apu avec le subj. de shfltshln -shiu. Etre — 
sans fermeté, apu avec le subj. de shfLtshïtean 
-teeu. Etre — (trop indulgent), usham lUssiun 
-siu. Son sermon est — , mauats shukà miltltS- 
kushu ka k&tshfissimuet &niitshish. Mon sa^ 
laire est —, apu shuk& ffanieuian tshekuan. 
(Cet objet) est — (sans solidité), apu shfltshim&- 
g&ts s. in.; apu shfltshlt s. a. — (penchant, v. 
ce mot). Le jeu est son — , usham shapSlïtam 
tshe tshi metuet ; usham nïttau metueu. 

Faiblement. Il parle — (sur un ton faible\ mi* 
naush petSkushu e Imit. Il prêche — (pauvre- 
ment), mauats shuk& pukutau e k&tshSssimuet. 
Il reprend les sauvages trop —, apu ishpish fili- 
mishït e tshIkSmat ilnu. Il l'étreint — (sans 
force), apu shuk& mStshukunat. 

Faiblesse. — (débiUté), eka shfipinfinuts. — 
(absence de force musculaire), eka shfltahinS- 
nuts. — (syncope), e tshishîÉaeiap&tSg'&nitts. 
Tomber en — , tshishkueiap&ten -tam. — (man- 
que de fermeté), usham e lussiunSnuts. 

Faiblir. Il — (devient débile), unïtau ishpish 
shfltshlt. n — (perd sa force musculaire), unï- 
tau ishpish shfltshXt. H — (devient mou), shash 
apu ishpish Slimishït. Son courage —, nnïtau 
ishpish shtltshïteet. 
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Faïence. Tshitshue ka ulSg&ntlts. 

Faillir. — - (faire une faute), m&tshi tuten -tam ; 
pashta tuten -tam ; pashtaitin -tu. — (se trom- 
per), petlen -iim. — (faire faillite, v. Banque^ 
routé). — (être sur le iK>int de), tshekat (avec 
le verbe suivant à l'ind.). J'ai — le tuer, tshe- 
kat ni nipiati. 

Faillite. (V. Banqueroute.) 

Faim. £ shiuelïnSnuts. Avoir —, shiuelln -lu. 
Avoir encore — (n'être pas rassasié), ntltSsliktL- 
lln -lu. Faire souffrir qq. de la — , shiuelish- 
kuau -ueu ; shiueliau -ieu ; tshimakateshkuau 
-ueu. 

Fainéant, e. Etre — , tshitimin -mu. 

Fainéantise. Tshitimun ; e tshitIminSnuts. 

Faire. — (produire), tuten -tam, tutu g. a. — 
(achever de faire, tsh^'itan -tau, tshïji g. a. 
Je — une maison, ni tuten mltshiuap. Je l'ai 

— (finie), shash ni tsh^jitan. — (agir), tuten 
-tam; aitin -tu. Mal —, m&tshi tuten -tam; 
pashta tuten -tam; pashtaitin -tu. Bien — , 
milu tuten -tam ; ilinlshin -shu. — son devoir, 
kuishktll tuten -tam. Il — sa fortune, aiats 
uelutishlu. Il — ses preuves, uap&tilitlshu 
eshpish pukutat. — ses études, tshishkflt&mS- 
tlshun -shu. Il — de la cordonnerie, ka m&ssi- 
nik&nfllîts ish itusseu. Les voyages m'ont — 
au froid, e papamishkaian uets shipitsian. Je 
vais — de lui un bon garçon, nika ilinlshiuiau. 
Il — le dévot, aiamiakSsnu. Il — le doux, ui 
InssIunâkushikSshu. — pécher qq., pashta tu- 
tuau -ueu. Lui — de la i>eine, k&ss6lit&miau 
-ieu. Lui — mal, akuiau -ieu. — = fabriquer 
se rend souvent en ajoutant au subst. kan -tseu. 

— une croix, tshipiStuktlkSn -utseu. Se — 
(s'accoutumer, v. ce mot). Il se — au pays, 
shash lak&lauiu ute tat. Il se — vieux, shash 
tshlshe iliniu. Il se — prêtre, ka uapukuieshiu. 
Je vais me — un canot, nika itussSmun tshe 
tshi tutSffants nitush. Tu t'es fait — un canot 

?ar lui, sht&tussemSti tshe tshi tutak shtutUu. 
1 se — tard, shash utfikussu. Il — nuit, shash 
tepishkau. Il — jour, shash uSp&n. 

Faisable. (Cette chose) est — , patshi tutSg&nu 
s. in. ; patshi tutuSg&nu s. a. 

Faisceau. — de, e mSkupitets s. in. ; e mSku- 
pitSgant 8. a. Reunir en —, faire un — de, 
mfikupiten -tam, makupish g. a. 

Faiseur, euse. Ka tutak. 

Fait, 8uh8t. — (chose faite), ka tutSgants. — 
événement), ka iits. Son — est admirable, 
mishkStelitSkunllu nelu ka tutak. De —, Osh- 
tuil. Tout-à — , nSshpits ; nass. 

Faîte. — (de maison etc.). titkuts (avec le loc.). 
Sur le —, tùkutàpuk. Au — de, nete tttkuts 
(avec le loc.). 

Faix. (V. Charge). 

Falaise. — (terrain abrupt le long de la mer), e 
tshishkatinats ; e tshishkataukats. — (rocher 
abrupt sur le bord de la mer), e tshishkSpish- 
kats ; e tshissekats. — de rocher coupé à pic, 
e shushushekats. 

Fallacieux, se. — (fourbe, trompeur, v. ces 
mots). 

Falloir. Il — (il est de nécessité, d'obligation), 
t&ktin tshe tshi (avec le subj.); ushtuil (avec le 
fut.). H — que vous aimiez, il vous — aimer 
vos parents, ushtuil tshika shatshiauauts tshi 
nitsniikuauts. Il — qu'il soit baptisé, t&kunllu 
tshe tshi shukaitu&irant. Il — (est de bien- 
séance), ushtuil (avec le fut.); miltlpllu tshe 
tshi (avec le subst.). Il — ôter ton chai>eau, 
ushtuil tshika mennen sht&kunishkueun. Peu 
s'en — que, tshekat (avec rind.)« Peu s'en 
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fallut qu'il ne me frappa, tshekat nutamSkuti. 
Il me — de l'argent, ushtuil ni ui ap&tshitan 
shuliau. Il m'eut — de l'argent jMjur y aller, 
ushuliamianSkue nipatshi ittLtanSp&n. Il me 
faudrait de l'argent pour y aller, tshi ma ushu- 
liamian nipa itûtan. 

Falsifier. — (un contrat etc.), iits itishtan 
(ka ueueshitSgants etc.). — (la monnaie), ishi- 
nSkutan -tau. — (une boisson), shtlshtan -tau. 

Famé, e. Etre mal —, pluelitSkushin -shu, 
pXuelitSkun s. in. (ou autres termes). Il est 
mal —, m&tshi ilnfltishu itSfir&nu. Elle est 
bien —, milu ilnfltishu itSg&nu. 

Famélique. Etre —, mishte shiuelln -lu. 

Fameux, se. Etre —, mishiue tshissClimukun 
-mSff&nu ; mishiue tshiss6litSff&nu s. in. 

Familiariser. — qq. (le rendre libre et sans 
gêne), tutuau -ueu tsne tshi eka kushpinelitak. 

— (accoutumer qq., v. ce mot). Il se — (il de- 
vient familier), n&k&tam ka ishpish shSkuCli- 
mut; uepinam ishpish kushpinelitak. Se — 
(s'accoutumer, v. ce mot). Je me — avec le 
pays, ni lak&lamitan ute tshe tshi epian. Se 

— avec aq., ultshil&u6mau -meu. 
Familianté. — entre personnes, miam e tshi- 

l&u6mituts eshi tutStflnSnuts. 
Familier, ère. Il est — (sans gêne), apu shS- 
kueiimut. — (accoutumé, v. ce mot). Il est 

— avec ce travail, shash lak&lauiu esh itusset. 
Ceci lui est —, ekun eshi lak&lauit : lak&lauiu 
nelu e tutak. Etre — avec qq., milûitsheuau 
-ueu. Ils- sont — ensemble, miluitsheututs ; 
usham u tshil&uemituts. 

Familier, subst. TTitsheuSg&n. 

Familièrement. Traiter qq. —, mililltsheuau 
-ueu, usham ui tshil&u6mau -meu. Je lui parle 
— , miam uatsheuSg&nian nitishimiau. Il agit 

— (sans gêne), apu shSkueliminSkushit. 
Famille. Père de —, ka utishku6mit nSpeu ; 

ka utuSshimit nSpeu. Mère de —, ka unSp6- 
mit ishkueu : ka utuashimit ishkueu. Ma —, 
nitishkuem kie nituashimits ; ni nSp6m kie 
nituashimits (si c'est une femme qui parle). J'ai 
une — nombreuse, mitshetuts nituashimits. 
Sa — est grande, mitshetllu utuashim. Une 
— , ka utishkuemit. Y a-t-il des — ? n&mateu 
ka utishkuemit 1 II y a deux — , nlshtlts ka 
utishkuemits. Nous ne sommes qu'une — , ni 

Eeiknshinan uetishkuemiats ; eukun muktl ni- 
m. Nous sommes deux — , ni nlshinan ka 

utishkuemiats. 
Famine. — (manque de vivres), e shiuelinS- 

nuts ; e shtemunanuts. Il y a une — , shiueli- 

nSnu ; shtemunSnu. — (disette provenant de 

la sécheresse), eka nittautsits tshekuan. Il y a 

une — , apu nittautsits tshekuan. 
Fanage. — de foin, e kuekuetipiigants m&sh> 

kushu. 
Fanaison. Ka kuekuetipiigants m&shkushu; 

patush kuekuetipiigants m&shkushu (si on en 

parle comme futur). 
Fanal. (V. Lanterne.) 
Fanatique. Il est — outré, apu miam tshissS- 

litak tshe tak. 
Fanatiser. — qq. (exciter ses passions), tshi- 

shUshuau -ueu. Il les — contre les sauvages,. 

nelu tshitshUshueu tshe tshi shIkStSUts ilnu. 
Faner. — (le foin), kuekuetiplen -iim. — (une 

fleur), nipflp6m6k&tan -tau. Elle se —, nipflp6- 

mdkau; pBn&pukuneiau (si elle tombe par 

feuille). 
Fanfare. — (corps de musique), ka kuishkush- 

tatsets. 
Fanfaron, ne. Etre —, nSpeuatshImin -mu. 
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Fanfaronnade. E nSpauatsliImiiiSnuts. Faire 
une —, nSpeaatshlmin -mu. 

Fange. — (boue, v. ce mot). — (dépôt sur le 
bord d'un lac, ou d'une rivière au fond de l'eau), 
ashissian. Cet homme se traîne dans la — , 
mishte ploilnutlshu metshi ilntltisliit. 

Fangeux, se. — (boueux, v. ce mot). Etre — 
(couvei-t de fange), ashissian -siu ; lepStsun -su. 
Ton habit est — , 6 lepStissnkats tepimu 8ht&- 
kup. 

Fantaisie. — (caprice), etelitak uen. Il suit 
sa —, nittàmnk etelitak eknn e tutak ; mnktl 
etelitak aitu. Tu ne suis que ta —, muktl ua 
tutamen shtuten ; mnktl ua itin shtaitin. 

Fantasque. Etre — (capricieux), Slimishin 
-shtt. Etre — (extravagant), apu avec le subj. 
de ilinlshiutselitSkushin -shu. 

Fantastique. (Cette chose) est — (imaginaire), 
apu tshitshue nukuts s. in. ; itelItSffanu mukit 
B. in. C'est un être — , apu nitta isninaknshît 
ilnu ; itelimSg&nu eukun mnktl. Son histoire 
est — , mnktl nete nshtakuants utship&lu ka 
ishpishtipStshimut. 

Fantôme. — (8i)ectre), atshen ; tshipi. — (chi- 
mère), eka tshitshae nukuts ; mnktl ka itelitS- 
gants. 

Faquin. Eka iUnIshit. 

Faraud. Ka ishineiknt ut &kup. 

Farce. E uanStishinSnuts ; e uauituanuts ) ua- 
natishiun. Faire une ou des — , nanStishIn 
-shiu ; uanituan -ueu. 

Farceur, euse. Etre —, nittau* uanStishIn 
-shXu ; nittau nauitnan -ueu. 

Farcir. — (un poulet etc.), pItSkSn -tatseu. 

Fard. 'Meknnnenitukulintl. 

Fardeau. (V. Charge.) 

Farder. — qq. (lui appliquer du fard), meku- 
nuenau -neu. Se — , mekunuenitlshun -shu. 

— (donner une belle apparence à), miltlnSkutan 
-tau, miltlnSkui g. a. 

Farine. LOshkuauts. Ma —, ni lOshkuamits. 
Sa —, ultLfhkuam. 

Fariner. — (un mets, le couvrir de farine), lush- 
kuank&ten -tam. — (un mets, le rouler dans la 
farine), lushkuats tetepinen -nam (tetepin^. a.). 

Faroucne. (Cet animal) est — (il se sauve), ili- 
nlshu. Il est — (il ne mord pas l'appât), &8hi- 
neu. Etre — (rude), Slimishin -shu. 

Fasciner. — (ensorceler), manitnshikfttuau -ueu. 

— (captiver par ses attraits), mishte shatshiiktl 
-ku. — (entraîner), ui miluashian -ieu. 

Fastidieux, se. Etre — (ennuyeux), mneshtS- 
tselitSknshin -shu, mneshtStselItSknn 8. iîi. 
Cette lecture m'est —, ni mueshtatsiikun ne 
mishinaigan. 

Fastueusement. (La maison est ornée — , 
nsham milUnSkon mltshluap eshi ueueshitS- 
gants. Ils vivent — , nuatsnima mishte milu 
p&kSssuts; nitt&mnk ka miluallts tshekualn 
ap&tshltants. 

Fastueux, se. Etre — (orgueilleux), shashekan 
-kau. Il est — (amateur du luxe), usham n&- 
tuelitam ka miltlnSknnllits nitt&mnk tshe- 
kualn. C'était ime assemblée —, usham mishte 
miluashn nete e mSmuituts. 

Fat. C'est un —, usham td nSpeu at eka ilinl- 
shit. 

Fatal, e. (Cette chose) est — (elle devait arriver), 
t&kunflp&n tshe tahi ijinSknts. C'était un 
événement — imjut lui (oui devait lui arriver), 
ekun eteiimnkntse. — (désastreux, v. ce mot). 
C'est une maladie — , hnshpinClitSkun ne Skn- 
shun. Son entreprise lui a été — , usham m&- 
tship&liln nelu na tutak. 



Fatalement. Cette misère m'est survenue — 
(inévitablement), apu tahi mitSkuetishiiman 
ishpish shtemuian Antltsliish. 

Fatalité. £ t&kuts tshekuan tshe tshi iits. U 
est sous le coup de la —, ekun etelimukntse. 
Ils semblent victimes de la —, tshetshi shtimJt- 
tslts itelimukutseuts. 

Fatigant, e. (Cette chose) est — (elle cause de 
la fatigue), aieshkushiuilueu. Ce travail est 
—, aieshkushiuilueu ne àtusseun ; aieshkusb!- 
nanu ne Atusseun. Etre — (ennuyeux), muesL- 
tStselItSkushin -shu ; mueshtStselItSkun s. in. 

Fatigue. EieshkushInSnuts. Mes —, eshpisii 
aieshkushian ; eieslikushian. 

Fatiguer. — qq. lui causer de la fatigue), aiesh- 
kusnluUau -Ieu. — qq. (l'importuner), mueeh- 
tStsiau -ieu. Le magasin le — , aieshkushlul- 
luku ataueutshluapUu. Le travail me — , nl- 
taieshkushlullukun nit&tusseun. Avoir les 
bras — , aieshkushpitin -tin. Avoir les jambes 
— , aieslikukStan -teu. Avoir la tête — , aiesh- 
kushlushtuknanan -neu. Etre —, se —, aiesh- 
kushln -shIu. 

Fatras. (V. Désordre.) 

Fatuité. — (sottise), e tsliishkueiap&tSgftntltB ; 
eka elinlshinSnuts. Sa — est connue, tshisse- 
lltSfir&nllu eshpish eka ilinlshit. 

Faucnaison. — (temps où l'on fauche), ka ish- 
pish tshimishkilshueshikSntlts. — (action de 
faucher), e tshimlshktlshkueshik&nuts. 

Faucher. TshimishktlshueshikSn -itseu. 

Faucheur. Ka tshimishktlshuessesht. 

Faucille. Puku6jinig&nSnish ka tsliimishuS- 
g&nits. 

Faufiler. — (coudre à longs i)oints), sliSshlpS- 
piten -tam. Il peut se — partout, nittàmnk 
uen patshi n&tuapàmeu. ' 

Faune. Kassinu fit&shits aueslûss. 

Faussement. Il le dit — (contre la vérité), peti- 
im nelu eshtshijuet. Il le dit — (contre sa pen- 
sée), katshilau nelu eshtshijuet. Tu l'accuses 
—, shetshel shtitau. 

Fausser. Tu — ton reçit, tshi katshilan nete- 
pStsliimuin. Tu — son jugement, shtutuau 
tshe tshi eka kuishktl itelltak. Il a — sa pro- 
messe, apu nItta tutak ka ishtsliijuet. — (un 
billet etc., l'altérer), iits ishinSkutan'-tau. — 
(un billet etc., le contrefaire), peikun isliinSku- 
tan -tau: ishinSkutan -tau. — , en chantant, 
mfttsliitskusliin -shu. 

Fausseté. Eka tapuanuts. Je vais te montrer 
la — de ton assertion, tshi ka uap&tilltin esh- 
pish petiimen ne eshtliijuein. 

Faute. — (action de faillir), m&tshi itun ; pash- 
taitun. Commettre ime — (un péché), m&tshi 
tuten -tam; pashta tuten -tam. — (erreur), e 
petiigftntlts. Faire ime — (erreur), petien -iim. 

— d^orthographe, eka tshishauatishtets. Il 
fait des — d'orthographe, apu tshishauatishtat. 

— (défaut, V. ce mot). Cet ouvrage n'est pas 
sans —, apu shnkft miltttutSgants. — (manque 
de telle chose), eka t&kuts s. in.: eka tat s. a. ; 
e nutep&lits s, in.; e nutSp&lit s, a, — de 
provision je ne puis y aller, eka t&kuts mltshlm 
apu tshi ittlteian. C'est sa —, fUsIt tutam. 
Ce n'est pas ma —, apu Osslt tut&man. Tu 
viendras sans — , ushtuil tsliika ui t&kushin. 
Il est mort par ta —, tshil shtutuati nets ni- 
pit. 

FauteuiL Ka fUihpItttnttts tet&pnagan. 
Fautif, ve. Il est — (sujet à commettre des 

péchés), patshi pashta tutam. Cette expression 

est —, apu miam ishtshijuannts. 
Fauve. (Cette chose) est — , elle a une couleur 
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— t tshekat mnkaau s. in. ; tshekat mnkUshlu 
8. a. Bête —, tshekat ka mtiktlshlt aueshish. 

Faux, aiibst. — (instrument), tshimlihkftshue- 
shifiran. — (ce qui n'est pas vrai), eka tapnannts. 

Faux, se, adj, (Cette chose) est — (contraire à 
la vérité), apu tapuanuts. Elle est — (men- 
songère), katshilSna. Ton assertion est — (con- 
traire à la vérité), apu tapuein ne eshtshijaein. 
Cette nouvelle est — , lits ijinSkun mak ka 
inSunts. Ton calcul est — , tshi petienatse ei- 
tshitSshnin. Il se donne im — nom, lits ijini- 
kStitlshn. C'est «une — barbe, miam ulshtui 
ejinSkuts. Sapiété est — (affectée), aiamieunS- 
kushikSshu. il fait preuve d'une — douceur, 
ni ItLssiunSkushikSshu. Sa voix est —, m&tshi- 
tSkushu. (Cet instrument) est — , m&tshitSkun 
8. in. (Ce billet etc.) est — (altéré), iits ishinS- 
kat£ff&na. Il est — (contrefait), peikun ishi- 
nSkntSgftnn. C'est du — argent, peikun ishi- 
nSkutig&nu ejinSkunilits shuliau. 

Faux, adv. Tu raisonnes — , tshi petien ne etell- 
t&men ; apu knishkft itelit&men. Il chante —, 
m&tshitSknshu nek&mnt. A — (tort), shetshel. 
Tu l'accuses à —, shetshel shtitan. 

Faux-fuyant. (V. Prétexte.) 

Faux-pas. Tshekat e petshIshinSnuts. Faire 
un — , tshekat petshlshin -shin. 

Faux-témoin. Ka katshilSshimat ka pishish- 
t&milits einSnfllits. 

FaTeur. Meltl tntnSgant uen. Il le comble de 
— , mishte miltl tutnen. Etre en — auprès de 

âq., shuelimnktl -kn; miln tntaktl -ku. Eu — 
e nous, tshilSnu nets. Je suis en — de ceci^ 
nme ni n&tneliten. Es-tu en — ^'d'eux ? tshi m 
nitshiants-a 1 
Favorable. — (avantageux, v. ce mot). Etre 

— (propice) à qq., ni mutt tntnan -nen ; shneli- 
man -men. J'ai une idée — de lui, ni miln it6- 
liman ; miltlnSpen nîteiiman. Il lui donne une 
réponse — , tapnetnen neln ka pnknshelimnknt. 

Favorablement. Il l'accueille —, miln tutnen. 
Il est — disposé, milnelit&minSknshn. Il me 
répondit — , ni tapnetSknti ka n&tnelit&m&k. 

Favori, te. (Chose) — , &ln ka shSpSlitSgants 
8. in. (Mets) — , &ln ka ulk&ts s. in. C'est mon 
livre —, enknn &ln ka shSp6Ut&man mishinai- 
gan. 

Favori, svhst. — (d'un prince etc.), &ln ka sha- 
tshiiknt. 

Favoriser. — qq. (lui accorder des faveurs), 
milil tntnan -nen^ shneliman -men. — q(}. 
(l'aider), nitshian -len. Il — le commerce, ni- 
tshien neln ka Itanatselits. 

Fécond, e. (La poule) est —, nitshipineianen. 
(Le lièvre) est —, mnsh pinenSpnshn. La truie 
etc., est —, mnsh pinekflknshn etc. (Cette 
femme) est — , mnsh ntnashimn. — (fertile, v. 
ce mot). 

Fécondant, e. (V. Fertilisant.) 

Féconder. — (fertiliser, v. ce mot). C'est Dieu 
qui a — Marie, nil enknn Tshishe Manitn ka 
milat Marie tshe tshi ntnashimilits. 

Fécondité. — (qualité de celle qui est apte à 
concevoir), mnsh netnashiminSnnts. Elle de- 
manda la — à Dieu, ekn pnknshelimat Tshishe 
Manitn tshe tshi milnknt tshe tshi ntnashimit. 

— (fertilité, v. ce mot). 

Fée. Miam atshen ishknen ka itelltsknsht. 

Feindre. H — la joie, milnelItàminSknshikS- 
shn. Tu — la tristesse, tohi k&ss6UtàminS- 
knshikftshnn. Il — de voir clair, nap&tàmi- 
nftknshikSihn. J'ai — de ne pas voir, apn 
napfttàminSknshikSshnian. J'ai — de ne pas 
l'apercevoir, eka napàmàk e ttlttlk. 
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Feinte. — (artifice), e naieshimnannts. User de 
—, naieshimnan -nen. — (dissimulation), e 
kSshnnnSnnts ; nen e katat etelitak. User de 
—, kSshnnn -shnn. Il use de —, kashnn ; katan 
etelitak. 

Fêlé, e. (Cet objet) est —, mishinanpiln. C'est 
une tête —, apn shnk& ilinXshit. 

Fêler. — (un objet), mishinantltan -tan. 

Félicité. Meshte milnatilctlshinSnnts. 

Féliciter. — qq., milnatshiman -men. Se —, 
milnatshimitlsh|^n -shn. 

Félon, ne. Etre —, apn avec le subj. de tapne- 
ielltsknshin -shn. 

Femelle. Ishkne (qu'on emploie en composi- 
tion avec le subst. du mâle). La — du chat, 
ishkneminnsh. 

Féminin, e. Il a un habit — , ishknettknpen. 
(Cette chose) est du genre — , miam ishknen 
etelitSknsht s. a. Il a un air — , ishkneunakn- 
shn. 

Fenaison. (V. Fauchaison.) 

Fendant. Ka ni napent. C'est im — , nsham 
ni nSpeu. 

Fendiller. (Le bois) se — , tetSssipila. Le mi- 
néral ou métal) se —, tet&shkSpiss6piln. 

Fendre. — (du bois), tashkien -iim ; tashkiitan 
•tan. — (un minéral ou métal), tashkapishkien 
-iim. (Le bois) se —, tassipiln. (L'arbre) se —, 
natnapiln. (Le minéral ou métal) se —, tash- 
kapissSpiln. 

Fenêtre. PishpapnSffan. 

Fenil. Nete m&shkttshn eshtets. 

Fente. £ tSssipIlits tsheknan; e tetassipilits 
tsheknan (s'il y en a plusieurs). (V. Crevasse.) 

Fer. — (métal), àssnkflman ; pinSpishk (Lac). 

— à repasser, shnshnekiifiran* — à cheval, ka- 
pilikisnknen Ossin. Chaîne de —, assnkilman 
eiSpi. Il est en —, assnkflmSnfln ; pinapishkan 
(Lac). 

Fer-blanc. TTaptlkflman. 

Ferler. — (les voiles), mSknpiten -tam. 

Ferme. (Cette chose) est — (elle a de la consis- 
tance), mishknan ; mishkHshiu s. a. Elle est — 
(elle tient solidement), shflkan s. in. Etre — 
sur ses pieds, shtLtshikSptLn -pu. Etre — étant 
assis, shllkftpin -pu. Avoir les membres — , être 

— (vigoureux), shtLtshIn -shXn. Il se sert d'un 
langage — , napenatshimn. Cette parole est —, 
shfltshl nitSgann ; shtLtshelItftknn ne ImUn. Il 
reste — (il ne peut être remué de sa place), shfl- 
tshikSptl s. a. ; shfltshikSptLn s. in. ; shfLk&pn 
(s'il est assis). Etre — (courageux), shfltshitean 
-teen ; shtltshellten -tam. Etre — (constant), ni 
shiltsnin -shXn e (avec le subj.). 

Ferme, adv. — (fortement), shnk&; shntshi. 
Frappe-le — , shnk ntSmn. — , interjection, se 
rend de plusieurs manières. Allons! — mon 
enfant, ni shfltshi niknsh. Allons ! — mes amis, 
vous ne périrez pas, eka knsht&mnk nikSnishi- 
tnk, apn tshiknts nipiikniek. 

Ferme, suhst. — (demeure d'uir fermier), nete 
issikSnnts. 

Fermement. — (avec vigueur), shtltshi. Il le 
prend —, shntshi t&knnam. Il lui répond —, 
shfltsh aiashltSmen. 

Fermenter. (Le liquide, la pâte) — , &tn88em&- 

Fermer. — (une porte etc.), tshiplen -piim. — 
à clef, atshishikien -iim. — (un livre), takne- 
tshinem -nam. — (boucher, un chemin etc.), 
tshiplen -iim, tshipnshekantan -tan (si c'est 
avec des branches). — (enclore, v. ce mot). — 
(cicatriser, v. ce mot). (La porte etc.) — mal, 
apn shdkessitits. 
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Fermeté. — (courage, énergie), e shtltshitea- 

nuts. Sa —, eshpish shfltshiteet. Avec — (v. 

Fermement). 
Fermier. — (qui travaille à la terre), ka ïssl- 

tsesht. 
Féroce. (Cet animal) est —, Slimishu. Etre — 

(cruel), misht Slimishin -shu. 
Ferraille, ^shiash Assakilman. 
Ferrer. — (garnir de fer) &ssakflmanlk&ten 

-tam, &88nkflmanlk&ta g. a. Il est —, assuktl- 

manik&teu. — (un cheval e^.), umfijssinilkaaa 

-ueu. Il est — , om&ssinu. 
Fertile. (Ce terrain) est — , miluau ; milu nït- 

tautsin (avec le loc.). C'est un esprit —, usham 

ilinlshu. 
Fertilisant, e. Les eaux courantes sont — , e 

pimitsuts nipi eku e miluats &88X. 
Fertiliser. Le fumier — la terre, ulsh&uautnk 

umei nipinnuem&g&n &8SX. —(un terrain, l'en- 
graisser), çimiunen -nam. 
Férule. Pish&kashteigan. Etre sous la — de 

qq., tipelimuktl -ku. 
Fervemment. Il prie — , 8htLk& iamian. 
Fervent, e. Etre — (d'une grande piété), shuk& 

iamian -iau. Etre — (zélé), tshishilshunSku- 

shin -shu. 
Ferveur. — (ardeur pour la piété), 8huk& eia- 

miSnuts. Il a de la — , 8htik& iamiau. — 

(zèle), mesht ashitseiitSg&ntlts. 
Fesse. Sa — , ses — , upuam. Ma —, mes — , 

nipuam. Il montre ses — , musheahkSteuiu ; 

uap&tilueu upuam. 
Festin. M&kuslian. Faire un — , m&kushan 

-sheu. 
Festoyer. (V. Fêtoyer), 
Fête. MinatshItSgan. 

Fête-Dieu. Tshitsnitua oshtlain minatshitSgan. 
Fêter. — (célébrer), minatshitan -tan^ shtimaue- 

lim g. a. On — Saint Joseph, shtimauelimS- 



fanu tshitshitua Josep. 
tf- 



Fétide. (Cette chose) est — , m&tshimSkun 8. 
in. ; m&tshimSkasha s. a. ,* ulnin s. in, ; aXn&m 
s. a. ; ulnishu s, a. 

Fêtoyer. — qq. (lui faire une fête), miluati'ltl- 
shiau -ieu. — qq. (lui donner un festin), m&kû- 
sheiau -ieu. 

Fétu. PeikaSshkit m&shkitshu. 

Feu, suhst. Ishkuteu. (V. Allumer^ Attiser.) 
Etre en — (v. Brûler.) Jeter au — , mitush- 
teueien -iim, mitushteu g. a. Faire prendre le 
—, pishk&shenen -nam. Le — prend, pi8hk&- 
shfipilu. (Cette chose) est en — , il y a un — , 
pishlteu; kuakuteu (si c'est un feu considé- 
rable). — (vivacité), e tshishUshnnSkashinS- 
nuts. Il est plein de —, usham tshIshtUhunS- 
kushu. Il parle avec —, tshishftshunfikushn 
eimit. Tu prends — trop vite, osham ulp&ts 
tshi tshijiuaikan. Arme à —, passigàn. Il 
est condamné au —, tshika ishkaashuSff&nu 
itSff&nu. On le brûle à petit —, eka 8nuk& 
ishkateunUits ishkuashuSg&nn. 

Feu, e, oc^'. — (un tel), nanna (avant le subst.) ; 
pan (ajouté au subst.). — mon père, nanna nu- 
taai. — Louis, Luisipan. 

Feuillage. — d'un arbre, nipish. Il perd son 
—, penSssiu. 

Feuille. — d'arbre, nipish. Dépouiller de — 
(V. Effeuiller). Il a ses —, il est couvert de —, 
tepinipishu; nipishu. — de papier à écrire, 
mishinaig&niluian ; mishinaigan p&tshuian. 
Une — de (papier, métal etc.), peikuets (avec le 
nom de la matière). Deux etc. — , nishnets etc. 
Cina etc. — , nlpetStets t&tnets etc. 

Feuille, e. Il est —, tepinipishu ; nipishu. 



Feuiller. Il — (jjrend ses feuilles), pitsheiik 

nipishu; shatshipitshiu. 
Feuillet. Un — de papier, peikuets. Deux etc. 

— , nlshuets etc. Cinq etc. — , nipetstets t&- 

tuets etc. 
Feuillu, e. Il est — , shitftmu nipish ; mishte 

nipishu. 
Feutre. — (pour chapeaux, bottes etc.), e mani- 

tfUannts (avec le nom de l'objet fabriqué). 

Chapeau de —, manittlian ikunishkueun. 

Botte de —, manitUian m&ssin. 
Fève. Shaiu. • 

Février. £ pîsiminishkueu piishum. 
Fiancé, e. Tshekat tshe nlpflt. Mon —, ma — , 

tshe ultshim&k. C'est mon — , eukun tshe ul- 

tshim&k. 
Fiancer. — qq. (promettre de le marier), tshika 

nitshimitin itau -teu. — (sa tille etc.) à qq., 

milau -Ieu tshe tshi ultshimat. Elle s'est — à. 

lui, tshika ultshimitin itCpan. 
Fiasco. E ka e tutSgants tshekuan. H a fait 

—, apu tshi ttltak. 
Fiat. Tshi ma iits. 

Fibre. — (dans la chair etc.), e lalitsheukats. 
Fibreux, se. Il est —, lalïtsheukau. 
Ficeler. MSkupiten -tam, mSkupish g. a. 
Ficelle. £ ipishishapek&ts pishSgàneiSpi. 
Fiche. (V. Cheville). 
Ficher. (V. Planter). 
Fictif, ve. (Cette chose) est — (imaginaire), ite- 

lltSg&nu mukû. Son récit est —, mnktl nete 

ushtuknants utship&lu ka ishpish tipStishmut. 

(Monnaie etc.) —, (shulian etc.) ejinSkuts s. in. 
Fidèle. Il esl — (il garde sa foi), apu iits iteli- 

tftkushlt. Il est — a sa parole, apu unitshissit 

ka ishtshijuet. Il en a fait un récit — , kassinu 

ult&mupan ka ishpish tshisselitak ; miam tS- 

k&sh ult&mnpan katshi ishinàk (si l'on parle 

seulement de sa véracité). Etre — à qq., kuish- 

kit tutuau -ueu (ou autres tournures). Elle est 

— à son mari, apu nitta uaieshimat nnSpem. 
Etre — (digne de foi, avoir de la probité), ta- 
pueielitSkushin -shu. 

Fidèle, subst. (V. Chrétien). 

Fidèlement. Il y va — (d'une manière con- 
stante), eiSpits nittau ittlteu. Il agit — (avec 
probité), tapueielitSkushu eitak. Il le rapporte 

— (véridiquement), tapueielitSkushu nelu tepS- 
tshimut. 

Fiel. Son —, ulshttpui. Ton —, tshlshtlpui. 
Mon — , nlshitpui. Etre abreuvé de — (cha- 
grin), k&sselit&miikun -ku. 
ente. Umei. 

Fier, v. — (confier à qq.) Sshumilau -Ieu ; kalu- 
tinau -neu; kanauelit&milliau -ieu. Se — à 
qq. (mettre son espoir en lui), aieshkuelimau 
-meu. Se — à qq. (avoir bonne opinion de lui), 
shiikitelimau -meu. Je me — sur toi pour 
réussir, ushtuil tshika ultshiin shtelimitin ne 
tshe tshi tutàman. 

Fier, ère. Etre — (hautain), &shinan -neu; 
shashekan -kau. Etre — dans son langage, 
shashekaulmin -mu. Etre — (enorgueilli de), 
àshineikun -ku. Etre — (noble), ishpitelitft- 
kushin -shu. 

Fièrement. (Agir etc.) — (d'une manière haur 
taine), shashekaunakushin -shu e (avec le subj. 
de ce verbe). Il parle —, shashekaiinfiknshu 
eimit ; shashBkanImn. Il se comporte — (noble- 
ment), ishpitelltskushn eshilnfltishit. — (ex- 
trêmement), usham mishte. 

Fièvre. Ka tshlshtlBhunSnnts. Avoir la —, tshl- 
shitshun -shu. Sa maladie est la — , ka tshi- 
shtlshunSnuts itskushu. 
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Fiévreux, se. Etre — (avoir la fièvre), tsUshtl- 
shun -shu. 

Fiévreux, se, subst. Ka tahiihUshnt. 

Fifre. — (instrument), kaishkushtSgan. — (celui 
qui joue de cet instrument), ka ktdshkoshtStset. 

Figer. Le froid le — vite, e tshlshits nlpàts 
mishkuau s. in. ; e tshishits ulp&ts mishkilshiu 
s. a. ; e tshishits ulp&ts mishkfltin (si c'est de 
la sauce etc.). Il se —, mishkuau s. in. ; mish- 
ktlslilu 8. a. ; mishkfltin (si c'est de la sauce). 

Figue. Mishte shftmin. — sèche, mishte shfl- 
mln ka pSshit. 

Figure. — (forme extérieure de), ejinSkuts 8. 
in. ; ejinSkushit 8. a. La — d'un homme, 
napeu ejinSkoshit. La — de la terre, eijinSkuts 
&88i. — de qq. (son visage), ntSshtàmuk. Ma 
—, nitftsht&mnk. Ta —, shtSiht&mnk. (V. 
Visage). — (emblème, v. ce mot). L'agneau 
est la — de Jésus, uiapàmuk malItBnish eku e 
tshissitnk Jésus. 

Figurer. — (donner la forme à un objet), ijinS- 
kntan -tau, ijinSkui g. a. — (représenter par 
le dessin etc.), tepishinatlen -iim, tepishinStu 
g. a.; mishinatlem -iim (si Ton parle de la 
terre). Le coq ~ la vigilance, tshi ult&mSkunu 
nSpeu pekskuan tshe tshi eieshkuelit&mak. 
L'agneau — Jésus, uiap&muk malltenish eku e 
tshâsitnk Jésus. — (faire figure dans), nnkUshin 
-shu, nukun s. in. (avec le loc.). Se — (s'ima- 
giner), itSlIten -t&m. Je me — qu'il est bien, 
milu ilinin nlteliman. Je me figurais la maison 
toute autre, iits ishinSkun mltshluap nltelltsti. 

Fil. — à coudre, shishtukaeiSpi g. a. — de 
chanvre, mishte shishtukneiSpi. — en fuseau, 
ka tetepanSshkushits. — à saumon, ushSshft- 
mekueiSpi. — (d'une h'ache etc.), e tshinats 
(ushtftshk etc.). — de l'eau, e pimitsuts. Suivre 
le — de l'eaai, pimSpnkun -ku. 

Filasse. Ka shishtukueiSpeiuts. 

File. — de, eitueishtets 8. in. ; eitueilSff&nits 
8. a. Mettre en —, atneishtan -tau, atueil g. a. 
Ils sont en — , atueishteu 8. in. ; atuellSg&nuts 
s. a. ; atuekSptlts s. a. (s'ils sont debout) ; atue- 
kftpfln 8. in. {.idem). Us vont à la — , atneittt- 
tents. 

Filer. — (faire du fil, de la laine eitc.), pimikuan 
-ueu. Ils — drû, tshishkSp&tauts. L'eau — 
lentement, petshikatshish pimitsun. — (s'es- 
quiver), ushimun -mu. 

Filet. — (rets, v. ce mot). Pêcher au —, plsh- 
tuan -uen. Il tombe dans le — , pishtuuku. Il 
a la langue retenue car le — , t&kutellniueu. 
Couper le — à qq., tshimishimuan -uen. 

Fileur, euse» Ka pimikuet. 

Fille. Ishkuesh. Ma —, nItSnish. Sa —, ntS- 
nish. Ta —, tshitSnish. C'est ma —, nutS- 
nishituau. Avoir ime — , ntSnishin -shu. Etre 
—, ishkuessiun -siu. Elle est vieille —, tshiash 
ishkuessiu ; apu nlpflt eshktl. Vieille—, tshiash 
ishkuesh. Elle est encore —, eshktl ishkuessiu. 
J'ai deux —, nlshflts nitftniss. Il a trois —, 
nishtilu utftnish. — de service, kupSnieshkueu. 

Filleul, e. Mon — , ma — , nitàkunaushun. Ton 
—, ta —, sht&kunaushun. Son —, sa —, utà- 
kunaushun. 

Filou. Ka nittau tohimtttlt. 

FUoter. Tshïmtitïn -tu. 

Fils. Mon —, nlkush. Ton —, tshiknsh. Son 
—, ukush ; ukussa. C'est mon —, nuknshituau. 
Avoir un — , ukussin -su. J'ai deux — , nlshflts 
nikuss. Il a trois —, nishtilu ukussa. Dieu le 
—, Tshishe Manitu ka utant. 

Filtre. ShiskuSshkutshunltftgan. 

Filtrer. ShishknSshkutsunltan -tan. (Ce li- 



quide) — (pénètre dans), pitnkun s. in. (avec le 
locatif). 

Fin, 8uh8t. — (terme, bout d'un ouvrage), e tshi- 
jitSf &nts. La — du travail approche, tshekat 
tshijitftgann Atussenn. — (terme d'ime chose), 
e ptlnlp&lits tshekuan. Avoir une — , puliln 
-lu ; pûum&gàn 8. in. ; ptlnip&lu s. in. Tout a 
une — , kassinu tshekuan punip&lu s. in, ; kas- 
sinu tshekuan ishknapiln. — du monde, ptl- 
n&ssluts. — du jour, uetSknssits. A la — de 
Tannée je partirai, tshatship&llts pitpun eku 
tshe ishtitteian. Il a fait ime belle — , ushàm 
miltl ilnfltishlpan luash e nipit. Il touche a sa 
—, il marche vers sa —, tsliekat tshika nïpu 
itSg&nu ou iteiimSg&nu. Il n'a pu parvenir 
à ses —, apn tshi tutak etslltak. (Y. Dessein, 
But). A la — , enfin, tshektt. 

Fin, e, adj. L'or est — (épuré), meshekuts ul- 
shauau shuliau. (Cette chose) est — (épurée), 
sheshSkuts tntSgànu s. in. (Cette étoffe) est—, 
pepetshdk&shn. (Cette farine) est—, ipishlsha- 
nautshishuts. (Ce sucre, cette poudre etc.) est 
—, ipishishanank&shu. Sa taille est —, il est 
de taille —, ninanshishu. (Cet arbre) est —, 
ipishishaknshishu. Avoir l'oreille —, niiten 
-tam. Avoir le nez — d'odorat développé), ni- 
milStshikSn -itsen. Avoir le goût —, nlshpiten 
-tam. Il a le tact —, nItshiss6Utam ntitshits. 
Etre — (habile, rusé, etc.), ilinlshin -shu. 

Fin^ adv. (Toucher etc.) — (légèrement), upï- 
shish muktl. 

Final, e. Mashtel. 

Finalement. Tshektt. 

Finaud, e. Etre —, nîisht ilinlshin -shu. 

Finement. (Parler etc.) —, ilinlshintselïtSku- 
shin -shu e (avec le subj. de ce verbe). Il le 
fait —, ilinlshiutselitSkushu nelu e tutak. 

Finesse. — (qualité de ce qui est fin, délié), e 
ipishishanauk&ts tshekuan. — (subtilité, 
ruse), e ilinishijiSnuts. Il déploie toute sa —, 
uapatilitlshu eshpish ilinlshlt; kassinu ulul- 
tishïnam eshpish ilinlshlt. 

Fini, e. (Cette chose) est — (faite avec soin), 
miltl tutSganu s. in. (Cette chose) est — (limi- 
tée), t&kun tipiiffan. Tout est — ici-bas, kas- 
sinu tshekuan t&kun tipiig'an. 

Finir. — (achever un ouvrage), tshljitan -tau, 
tshiji g. a. C'est —, l'ouvrage est — , shash 
tshijitSfir&nn «■ in. Fais-le —, pûltl tshika itau. 
(V. Achever). — (ne pas continuer), pUltln -lu. 
Le chant est —, shash ptlninik&mùnSnu. La 
prière — à neuf heures, peikushteu tipiigan 

gtlltlnSnu eiamianuts. Il — sa carrière, tshe- 
at tshika nipu itelimSg&nu. Il a presque — 
son année, shash tshekat tsmjitau upupunim. 
Les fleurs — avec l'automne, tekuatsits petshi- 
tin uapukun. 

Fiole. Putash. 

Firmament. Uashku ; nete ishpimits. 

Fisc. — (trésor de l'état), tshishe utshimau 
ushuliam. 

Fissure. (V. Fente, Crevasse.) 

Fixe. (Cette chose) est — (elle ne peut être re- 
muée), apu tshi mStship&lits s. in. ; apu tshi 
mStship&liSfirant s. a. Elle est — (elle ne i>eut 
être transportée ailleurs), apu tshi atimnta- 
gants s. in. Elle a un prix — , peikushu et&- 
tiSm&g&ts s. in. Il a un salaire —, peiknshu 
eshi ganient. Il est à poste —, tshe tshi pei- 
kunts ftpit ish itussSmSg&nu. 

Fixement. Regarder —, tshiam tshitSpàten 
-tam (tshitSpàm g. a.). 

Fixer. — (en attachant, clouant etc., v. At- 
tachery Clouer etc.). — (un rideau etc.), ashitî- 
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tan -tau. — de manière à empêcher de bouger, 
tshItIUshtan -tau, tshltfUl g. a. ; tohltftkSpfl- 
tan -tau, tihltftkSptli g. a. (si c'est en mettant 
debout). — de manière à empêcher de tomber, 
nekaien -iim, nekau g. a. il — sa résidence 
ici, ute ui &pu. Il est —, à poste —, tshe tshi 

Ï»eikunt8 &pit ish itUBsSmSgilnu. — qq. (le 
aire demeurer), ilau -leu. — (regarder fixe- 
ment), tshiam tshitSp&ten -taxa (tskitSp&m g. 
a.). — (déterminer, v. ce mot). Se — (établir 
sa résidence), &pin -pu. Se — (s'arrêter, v. ce 
mot). — son attention sur, rnSmittlnelIten -tam, 
mamittliieiim g. a. 

Flacon. Pllti. 

Flageller. — qq., pishakashteuau -ueu. 

Flagorner. — qq., ni miluashiau -ieu. 

Flagrant, e. Je l'ai pris en — délit de vol, mi- 
am ni tshesheshkuau tshemtlt&k. Il est pris 
en — délit, miam tshesheshkuSg&nu metshi ai- 
tak. 

Flair. E milStikSnuts. Il a le — fin, nlmilfi- 
tltseu. 

Flairer. — (sentir), milfiten -tam, milStïtau 
■^eu g. a. (Le chien) — , milStitseu. Il — en 
courant, mSmilStitseu. Il le — (découvre par 
le tiair), milStiten. 

Flambeau. — (bougie etc.), uashtelIt&mSf an ; 
oashnagànfLshkui (s41 est fait d'écorce). Faire 
un — d'écorce, uashuag&nflshktLkSn -fltseu. 
Pêcher au —, uashuan -ueu. 

Flamber. Il — (jette de la flamme), shSshSmi- 
sheu. — (une volaille etc.), e shSshSmishets 
pimip&liau -ieu. 

Flamboyant, e. (V. Brillant.) 

Flamboyer. (V. Flamber.) 

Flamme. £ shSshSmishets. Il y a une —, 
shSshSmisheu. Mettre en —, petshishken -kam, 
petflhishku g. a. ; ishkuaBhen -sham, ishknashu 
g. a. (La maison etc.) est en — , elle est la proie 
des —, pishiteu. Il est livré aux —, isnkua- 
shufigànu 8. a. Les — étemelles, nete eiSpits 
eshkuashunSnuts. 

Flammèche. — (d'un poêle etc.), e uluiSshtits 
ishkuSsseu. — (d'un brasier), e pimSshtits ish- 
kuasseu. Il y a une —, des —, ishkuSsseu 
uluiSshtln ; ishkuSsseu pimSshtIn. 

Flanc. Son — , ses — , ushpéki. Mon — , mes 
— t nlshpftki. — (d'un navire etc.), ushpéki. 

— d'une montagne (v. Penchant). 
Flandrin. Ka tshitimit. 

Flanelle. Kauap6k&ss. C'est de la —, c'est en 

— , kauapekàshiun. 
Flftner. — (se promener au hasard), nïttàmuk 

papSmfttan -teu. — (faire la paresse), apu 

tshekuan avec le subj. de tuten -tam ou autres 

tournures. 
Flanquer. — (fortifier en appuyant), shituien 

•iim. — un coup à, utSmIen -iim, utftmu g. a. 

Se — dans l'eau, pûkllshtuepiltLn -lu. 
Flaque. — d'eau, ptlkushkûpi. Il y a ime —, 

ptlkushktlpiun. 
Flaquer. — de l'eau sur, shfLshtan -tau, shfLsh- 

tim g. a. 
Flasque. — (ipou, faible, v. ces mots). 
Flatter. — (un animal), miluSnau -neu. — qq. 

avec la main, shishilukunau -neu. — qq. (le 

cajoler), ui miluashiau -ieu. — <jq. (le louer 

excessivement), mishte miluatshimau -meu. 

— qq. (lui faire plaisir), miluelït&miau -ieu. Le 
sucre — le goût, ulk&n kashiuas. La fleur — 
l'odorat, uitshimSknn uapukon. Elle — le 
toucher, shushuau s. in. ; shushuashu s. a. Il 

— l'oreille, miltttSkun s. in. ; miltttSkushu 
8. a. — qq. (le faire espérer), aieshkuelltàmiau 



•ieu. Il se — de devenir chef, nika utshimaun 
itelltam kalapue. Je me — de pouvoir y aller 
kalapue nika ittltan nitellten. 

Flatteur, se. Etre — , usham miluashiuan -ueu. 
Etre — par habitude, usham nittau milua- 
shiuan -ueu. Parole —, ka miltltSkuts XmUn. 
Il lui adresse des paroles —, usham milnatshi- 
meu. 

Flatteusement. Tu agis —, miam ui milua- 
shiuet eitin. Il lui parle — , usham miluatshi- 
meu. 

Fléau. — pour battre, peniig&nashk. — (cala^ 
mité), mesnte shtemunSnuts. 

Flèche. — (trait), &k&shk. Tirer des —, pimu- 
t&kuan -ueu. Tirer des — sur, pimut&kuaten 
-tam, pimut&kuash g. a. — (aiguille de clo- 
cher), e tshinats teueshekiigan ka ishtets. 

Fléchir. — sous (un fardeau), uakaukuneshkS- 
kun -ku. — sous le poids de l'âge, uakauku- 
nan -neu. (V. Plier y Ployer ^ Courber). — sous 
le joug de qq., tipSlimuktl -ku. — le braa, ua- 
uiepltunelin -lu. — le genou, petshikstelln 
•lu; shutshelin -lu (si c'est pour l'adoration). 

— qq. (l'apaiser), miluelit&miau -ieu. — qq. 
(l'attendrir), shtltshiteieshkuau •ueu ; IfLssi- 
teeshkuau -ueu. Je vais — son courroux, ni ui 
miluelit&miau tshejiuapit. 

Flegmatique. Il est —, apu nitta tshlshilshu- 
n&ushit. 

Flegme. — (matière pituiteuse), millu. 

Flétrir. — (une fleur), nlptip6m6kàtan -tau. 
Elle se —, niptlpemekau ; pashteu. — (diffa- 
mer, avilir, corrompre, v. ces mots). Son hon- 
neur est —, kassinu unitau ka ishpitelimSgant 

Flétrissant, e. (V. Déshonorant.) 

Fleur. — de végétaux, uapttkun. Il est en — , 
pashkaiaptlkuniu ; sheiapûkuniu. Couvrir de 
—, uapûkunik&ten -tam, uap&kunik&tu g. a. 
Etre couvert de — , être chargé de —, nSshpits 
uaptlkuntln -nu. — de farine, IfLshkuauts. Ma 
—, ni IfLshkufimits. Sa —, ulfLshkuam. Il est 
dans la — de la jeunesse, uashiunSkushu. A 

— d'eau, ussitipets. Il est a — d'eau, ussiti- 
peu; mussipou; shatshipeu. 

Fleuraison, floraison. £ sheiaptikuniuts ; e 
uaptlkunuts. 

Fleurir. (La plante) —, uapttkunfln: sheiaptt- 
kuniu (si les fleurs s'ouvrent); pashkaiapuu- 
niu (si elles ne font que conmiencer à paraître) 
Le commerce — , miltt &tauanu. 

Fleuronné, e. Il est — (orné de fleurs), uaptl- 
kuntln 8. in. : uapUkuntL 8. a. 

Fleuve. Misnte shipu. 

Flexible. (Cet objet) est —, ItlshkanBpilu 8. in.; 
sliIpishkSpishkau (si c'est un métal); shlpish- 
kSsnkun 8. in. (si c'est du bois); shlpishkfish- 
kushu s. a. (im arbre ou une pièce de bois). 
Eendre — (souple, v. Assouplir). Être — (souple), 
nishetshin -shiu. 

Flocon. — de neige, e mdkSkunitshipUits ; e 
mdmdkSkunltshipilits (s'il y en a plusieurs). 
La neige tombe à —, mdmdkSkunitsMpilu. — 
de laine, e peshkutuep6kàts ; e pepeshkutue- 
pBk&ts (s'il y en a plusieurs). 

Floconneux, se. La laine est — (elle se mêle en 
flocons), pepeshkutuepekan. 

Floraison. (V. Fleuraison.) 

Florissant, e. Le conmierce est — , milu ataua- 
nu. Sa santé est —, usham milu iliniu. 

Flot. . — (vague), e mSkaits. (V. Flux, Reflux.) 

Flotter. — sur (l'eau etc.), up&pSuan -ueu; 
mtlssipan -peu; mtlssipeu s. in. (Ce liquide) 

— (surnage), mushkàkfttin : mtlssipeu. (L'éten- 
dard etc.) —, pepeuekSshtin. — (chanceler, v. 
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ce mot). — (du bois), maiapntaii -tau ; maia- 

pul g. a. (si Ton parle de grosses pièces). 
Flotille. — de (canots etc.), mitihet 6 mSpntets. 

Il y a une —, mitshet mSputeu. 
Fluep. (V. Couler.) 
FluetL te. (Cette personne, cet arbre) est — , pi- 

tfiihkushtt. (V. Déliéy Délicat) 
Fluide. Ka pimitstLts. — de (telle substance), 
' apui (qu'on ajoute au subst. de celle-ci). 
Flûte. . — (instrument à vent), knishkashtSgan. 

— (celui qui joue de cet instrument), ka kiush- 
kushtstset. Jouer de la —, kniBhkashtSkSn 
-tatseu. 

Flux. — de la mer, e pStslitlts. — de ventre 
(V. Diarrhée)^ — de sang, uen mesht utshilku- 
nilits tunnk. Elle a un — de sans, misht 
utshtlkunila umuk : misht nnltan nmiuc. 

Fluxion. — de poitrine, uen e fLshtlk&tStak. 
Souffrir d'une — de iK>itrine, fUhllk&tSteii -tam. 

— sur les yeux, e uIshikSpiBSnuts. Avoir une 

— sur les yeux, ulshikSpin -pu. 
Fœtus. AtSmiteshish. 

Foi. — (croyance), tapu6t&mtln. Avoir la — , 
tapueten -tam. — (confiance, v. ce mot). Elle 
garde la — conjugale, apu nltta uaieshimat 
unSpem. Etre de bonne —, tapueielltSkushin 
-shu. Il le fait de bonne —, tapueielitSkushu 
nelu e tutak ; tSpue ui tfltam. 

Foie. Mon —, nishktln. Son —, ushkttn. 

Foin. M&shkilshu. Le — est court, tepetS- 
nuBhkuBhUshk&shu. Le — est long, ishpSnush- 
kushuukau. Faire les —, tshimlslikuBhuSBlii- 
kSn -itseu. Le temps des — , ka ishpish tshi- 
mishkushuesliik&nuts. 

Foire. — (marché), mesht itSufinuts. — (flux 
de ventre), m&tshi mlshiun; e t8hl8hfUihk&- 
tets. 

Foirer. — (avoir \m flux de ventre), tshlshflsh- 
k&tan -teu ; m&tshi mishin -shXu. 

Fois. Une etc. — , peikuau etc. Cinq etc. — , 
nipetetets etc. t&tuau. Plusieurs — , mitshe- 
tuau; mush. Combien de — ? t&tfttuaul Quel- 
que — , de — à autre, nanukfttin ; nanukittlts 
{Lac). A la — , mSmu. Toutes les — que, 
chaque — que, et&tuau (avec le subj.). Une — 
que (V. Dès). 

Foison. A — (v. Abondamment.) 

Foisonner. (V. Abonder). 

FoL (V. Fou.) 

Folâtre. Etre — (aimer à badiner), nittau ua- 
nStishln -shiu. Etre — (aimer à jouer), nittau 
metuan -ueu. Etre — (plaisant), miluelitSku- 
shin -shu. 

Folâtrer. (V. Badiner.) 

Foliacé, e. Il est — (il se divise en feuilles), pS- 
pituau. 

Foliation. — (temps oh les feuilles se dévelop- 
pent), ka ishpish shStshipitshiuts. 

FoUe. — (dérangement d^esprit), e tshishkueia- 
pfttSfiT&nttts» — (farce), e uanatishinSnuts. 
Faire des —, uanatishin -shIu. Aimer à la —, 
mishte shSpelIten -tam, pisselim g. a. 

Follenient. (Agir etc.) —, miam e tshishkueia- 
p&tak eshi (avec le subj. de ce verbe, ou autres 
tournures). Il parle — , miam e t8hi8hkueiap&- 
tak esh Imit. 

Follet, te. Etre — (un peu fou), t8hi8hkueiap&- 
t&minSkushin -shu. 

Fonientateur. — de troubles, ka nittau tshi- 
shttshuat uits ilnu. 

Fomenter. — (un membre malade etc.), tshi- 
shftshen -sham, tshlshtlshu g. a. — (exciter, v. 
ce mot). Il a — la querelle entre eux, tutueu 
tshe tshi tshIkSmitIUIts. Tu — des troubles 



parmi eux, tshi tshlshUshuauts. Il — la dis- 
corde entre eux, shitshimeu tshe tshi tshlkSmi- 
tuUts. 

Foncé, e. (Le tonneau etc.) est — , uikueiau. Il 
est rouée —, peik1l8s9i&ukuau s. in. ; peikussS- 
muktlshiu s. a. 

Foncer. — (un tonneau etc.), tshiplen -iim. — 
un pot etc.), uikuetan -tau. — sur, nStshu- 
kuashkutiten -tam, nStshukuashkutItu a. a. 
(Cette coruleur) se — , aiati (avec le nom de la 
couleur). 

Foncièrement. — (à fond, dans le fond), tshi- 
tshue. 

Fonction. — (exercice d'une charge), Atusseun. 
Quelles seront mes — ? tan tshe tut&man 1 tan 
tshe ish Itussemukuian 1 

Fonctionnaire. Ka ItussSmSgant. 

Fonctionner. — (faire sa fonction), itushkSn 
-sseu. (Ce membre) — bien, miltlp&lu. (Ce 
moulin) — bien, milftp&lu. Mon estomac — 
bien, ni mililshkSkun katshi mltshuian. Son 
bras — maintenant, &ntlt8hish mStshipftUtau 
ushpititn. Ma main — bien, uanisse ni mStshi- 
p&lltan ni titshi. 

Fond. — (d'im tonneau etc.), e uikueiats ; tshi- 

{)iiflran. Au — (du tonneau etc.), atSmits (avec 
e loc.). Au — de l'eau, tampCkuts. Le — de 
vos cœurs, atSmits shteiuats. A —, nSshpits ; 
iln ; tshitshue avec le verbe Connaître'. De — 
en comble, nSshpits. 

Fondation. — (action de créer, instituer), kas- 
sinu e ueueshitSgants tshe tshi tutSgants tshe- 
kuan. — d'une école, k&ssinu e ueueshitSgants 
tshe tshi tshishkut&muSganltau uashits. — 
(action de jeter les fondements de), e teteikSnuts. 
Ils travaillent à la — de l'édifice, teteitseuts ml- 
tshiuSpIlu. 

Fondement. — d'une maison, enSts mltshl- 
uSp ; teteigan (s'il ne consiste que de blocs de 
bois). — (motif de croire), ne uets tapuetSg&- 
nitti. Quel est le — de votre religion? tshekuan 
uets aiamiaiek 1 Sans — (motif), shetshel. 

Fonder. — (une maison etc., en jeter les fonde- 
ments), enSts tuten -tam ; tetXen -iim (s'ils ne 
consistent que de blocs de bois). — (créer, in- 
stituer), ueueshltan -tau tshe tshi (avec le subj.). 
Je vais — une école, nika ueueshltan tshe tshi 
tshishkutàmuaflr&nits uashits. — (assigner des 
fonds à), tsh^ikSshun -shu tshe tshi (avec le 
subj.). Je vais — un hôpital, y assigner des 
fonds, ni ka tsh^ikSshun tshe tshi kanauelimS- 
ff&nits eiSkushits. Il — sa foi en Dieu, Tshishe 
iEanitu uets tapuetak. Je — mes espérances 
en mon travail, eltusseian uets aieshkuelltàman 
Voilà sur quoi il se — pour parler ainsi, ekun 
uets 6sh Imit. Ses paroles sont bien — , tapue- 

. ielltskushu nelu eshtshijuet. 

Fonderie. — (usine pour fondre), nete tatshi- 
shiffants assukitman. 

Fondeur. Ka tatshishak asBuklLmanllu. 

Fondre. — (un métal), tatshishen -sham. — 
(leter en moule, un canon etc.), pflnen -nam. — 
de la graisse, shSshipiman -meu. — de la graisse 
de (porc etc.), shSshipimatau -teu. — (de la 
cire, neige etc.), apSshen -sham, apSshu g. a. — 
(mêler), Smisseishtan -tau, Smissell g. a. — des 
couleurs, amissCnen -nam ejinSkuts. (La beurre 
etc.) — , apSteu s. in. (La glace etc.) — , apSshu 
s. a. La neige —, apSshu ; tatshishu ; tsnakS- 
kushu (si elle est déià — ). (Le métal) —, ta- 
tshlteu. — sur (v. Elancer). 

Fondrière. — (effondrement d'un terrain), e 
kulitshishk&mltshipUIto ; e kuUtautshipillto 

&S8i. 
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Fonds. — (sol), &S8I. — (somme), shtlliau. Voilà 

tous ses —, ekun eshpish kanauelïtak. 
Fontaine. — (eau qui jaillit), e mfLssitBlIts nipi. 

— (vase), nete eshtets nipi. 

Fonte. — (d'un métal), e tatahishigants. — 
(métal fondu), kapûnôgànts. — (de la neige, 
la glace), e apSshut. — (du beurre etc.), e 
apStets. 

Fonts. — baptismaux, nete shnkaitnSfir&nits 
nashits. Tenir sur les —, tâ.kanan»hnn -shu. 

Force. — (puissance), shtltshiun; e shtltshlnS- 
nnts. De toutes ses —, eshpishit ; eshpish tshi 
tntak. Il a perdu sa —, shash unitau eshpish 
shfltshit. Je suis sans — , apn shSpian. (V. 
Faible). Avoir de la — (v. Fort). Je connais 
la — de l'eau-de-vie, ni tshisselXten eshpish 
shfltshlm&g&ts ishkuteuapui. Employer la — 
contre qq. aikam tutuau -ueu tshe tshi (avec 
le subi.). Lni donner de la — (v. Fortifier). 
Il parle avec — (chaleur), tshishilshunSkashiL 
e Imit. — de caractère, e shUtshiteSniits. Il 
a une grande — d'âme, tapue shfLtshiteeu. 
Toutes les — du pays, kassinu 6t&shits &shi- 
mfig&niss nete. — (grand nombre de), mltshet. 
Par — , de — , aik&m. Il veut y aller à toute 
—, usham ni itûtea ; aik&m ni itûten. Je veux 
l'employer à toute — , nshtnil ni ni ap&tshitan. 
De gré ou de — vous sortirez, at ma eka milne- 
lit&mek tshika ululnan eluets. A — de, mush 
katshi (avec le subj.). A — de prières je l'ai 
obtenu, shash ni tshi milnknn mush katshi n&- 
tuelit&man. 

Forcé, e. Travail — , aik&m eitoshkfinnts. 
Promenade — , aikam e papSmûtSnnts. Ma- 
nières — (V. Affecté). 

Forcément. Je le fais — , apu milnelXt&man ni 
tuten elnets. 

Forcenéy e. Etre — (hors de sens) apn avec le 
subi, de uashkamSliten -tam. Etre — (furieux), 
mishte tshijinfipin -pu. 

Forcer. — (une porte etc. en poussant contre), 
kolitSshknshken -kam. — (une serrure etc., 
essayer de la manœuvrer par force), fLshknishten 
-tam. — (briser, v. ce mot). — qq. (le contrain- 
dre à), tntnau -ueu tshe tshi (avec le subj.). 
(V. Contraindre). — le pas, tshishkSp&tan -tan. 

— la nature, se —, nsham Hshknin -nin. Se — 
(s'efforcer, v. ce mot). 

Forer. (V. Percer.) 

Forestier. Garde—, ka kanauelïtak tshe tshi 

tshim&kiifir&nïUts. 
Foret. — (instrument), pnkilneigan. 
Forêt. E minSshknats. Il y a ime —, minfish- 

knau. 
Forfaire. Matshi tuten -tam; pashtaitin -tu. 

Il a— & l'honneur, nepinam eshpish shtimaueli- 

mSsrant. 
Forfait. — (crime), ka mishats m&tshiitun. 
Forfanterie. — (fanfaronnade), e napeuatshi- 

munSnnts. 
Forgée. — (fonderie, v. ce mot). — (atelier d'un 

forgeron), &ssuktlmfiniltshiuap. 
Forgeable. (Ce métal) est —, patshi neuetS- 

pishkiig&nn. 
Forcer. — le fer, &ssnkflmanikan -itseu. — (un 

métal quelconque), uenetSpishkIen -iim. Il — 

ce récit, katshilau eshi tipfitshimut. Tu as — 

ce dont tu l'accuses, shetshel shtitau. 
Forseron. Ka &ssnktimanltsesht. 
For jeter. (Le mur etc.) — (sort de l'alignement), 

neuBpilu. Il — (sort de l'aplomb), alepekfipfLn 

8. in. ; nktlnau (si c'est un édifice), nkUnSpish- 

kau (si c'est un rocher). 
Formaliser. — qq. (l'offenser), tshijiaaian -ieu. 



Se —, tshijinSpin -pn ; tsl^jiaSshin -shu {Lac). 

Se — de, tshijinaiknn -ka. 
Formalité. — judiciaire etc., nitt&mnk tshe 

tutSgants. — (cérémonie prétentieuse), uen 

meshte nakatuGlitak eit&k. 
Forme. — (configuration), ejinSknts tsheknan ; 

iJinSknshnn. La — de l'homme, ejinSknshit 

ilnu. Avoir (telle) —, ijin&knshin -shn ; ijinS- 

kun s. in, (avec ou sans le mot miam). Il a la 

— d'im homme, ilnu ijinSknshn; miam ilnu 
iiinSkusha; ijinSknshu ejinSknshilits ilnn. 
Quelle — a-t-il? tan ijinSknshitI s, a. Tan 
ijinSkuts % s. in. (V. Apparence). — (règles de 
convenance), meln ilnUtishinSnnts. Il n'ob- 
serve pas les — , iits tutam mak ka itelXtSku- 
shit. — (moule à chaussure), meshtnk m&ssin 
e tutSfirants. — à chapeau, meshtnk &kunish- 
knenn e tntSff&nts. En —, miln. Je le fais 
pour la —, mnkû e tUtats ni ttlten. 

Formel, le. (V. E^rès). 

Formellement. (V. Ev^tressément). 

Former. — (donner une forme à), ijinSkntan 
-tan, ijinSkoi g. a. — (donner l'être a), tntnau 
-nen g. a. — (fonder, v. ce mot). — aux bonnes 
manières, ilinlshinian -ien. Se — aux bonnes 
manières, aiats ilinlshin -shn. Il — le projet 
d'y aller, nika itûtan itelitam ; ni itûten. — 
(tracer, dessiner), tepishinatlen -iim, tepishina- 
tn g. a. 

Formidable. Etre —, knshpineiltSkushin -shn ; 
knshpinelJttSknn s, in. 

Formuler. Miam niten -tam. 

Fornication. Metshi ap&tshiitnts napen kie 
ishknen. Ils commettent la — , m&tshi ap&- 
tshiitnts. Commettre la — avec (une femme), 
peshnap&man -men; m&tshi ap&tshian -ien; 
m&tshi tntnan -nen. 

Fort, e, ac0. Etre — (robuste), shfltBhln -shin ; 
shfLtshlm&sr&n s. in. ; shSpIm&g&n s, in. Etre 

— (d'une bonne santé), snfipin -pin; shfltshln 
-shIn. Etre — (énerpque), shfLtshitean -teen. 
Etre — (habile en), mishte pnkntan -tan e (avec 
le subj.). Il est — en calcul, mishte pnkntan 
eïtshitSshnt. (Cette liqueur etc.) est —, shfl- 
tshlm&sr&n s. in. Cette odeur est — , shfLtshlmS- 
knn 8. in. Il a une odeur—, shtLtshimSknshn s. 
a. ; shUtshimSknn s. in. Le vent est — , mishte 
lELtin. Tes raisons sont —, tshi tapneielItS- 
knshin ne eshtshijnein. A plus — raison, ka- 
l&pne. 

Fort, suhst. — (forteresse, v. ce mot). Son — 
est le chant, eknn mnkû eshi shfltshit e nîk&- 
mut. Dans le — de la maladie, aln misht eiS- 
kushinSnnts. — (puissant), ka shtLtshlt. 

Fort, adv. — (beaucoup), nshâm; mishte. — 
(vigoureusement), shnk& ; shntshï. Chantez — , 
shnk& nîk&mnk. Il le frappe —, misht ntft- 
muen. Il parle —, tshikanen eimit. 

Fortement. — (fermement, v. ce mot). Je l'ai 

— réprimandé, ni mishte tshikSmSti. 
Forteresse. Meniss. 

Fortifiant, e. (Cette chose) est — (elle donne de 
la vigueur), shfLtshinen. Cette nourriture est 
—, aln shfLtshin neln katshi mltshnt. 

Fortifier. — (rendre solide), shfLtshinSkntan 
-tau, shfLtshinSkni g. a. ; shUtshitan -tan, shtL- 
tshi g. a. — qq. (lui donner de la vigueur), 
shûtshian -ien. Le vin le —, ftln shûtshln ka- 
tshi ap&tshitat shtLminSpnln ; shfLtshiikn shU- 
minSpnln. — (une ville etc.), menissik&ten 
-tam. — qq. (l'encourager), shtltshïteeshknan. 
-nen. Se — (devenir vigoureux), aiats shtLtshln 
-shIn. Se — (devenir plus robuste de santé), 
aiats shSpIn -pin ; aiats shfltshln -shIn. 
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Fortuit, e. Cet événement est —, koashtail 
ekun eshp&litB. 

Fortuitement. Shetshel. 

Fortune. — (chance), e milttp&lits. La — est 
toujours de sou côté, eiapits milûp&lilii nittfi.- 
muk e tutak. La — est contre lui dans son 
ouvrage, m&tship&UliL e Itosset. Mauvaise —, 
e m&tship&UtB ; eka milûp&Uts tshekuan. Ma 

— (mes biens), ni shuliam. Sa — s'augmente, 
aiats uelutislLlii. Il cherche —, Tii uelutishlu. 

Fortuné, e. Il est —, milûp&UliL nitt&muk e 
tutak. 

Fosse. — (creux dans la terre), e kualaukiigants 
&8si ; e munltaukiigants. — iK>ur enterrer im 
mort, lekuashkan. 

Fossé. Ka pishisBukligants. Faire un —, pi- 
shissakiikfin -itseu. 

Fossette. — dans les joues, e kaSlipilUits 
TuiTii. Mes — . e kuSlipilits ninTii. — du men- 
ton, kuSlipissigan. 

Fossile. — d'ossement, tshiash Ushk&n. 

Fossoyer. — (un terrain, faire un fossé autour), 
pishisBuklen -iim tetep. — (un terrain, le creu« 
ser), kualauklen -iim ; munltauklen -iim. 

Fossoveur. Ka manltaukiitsesht. 

Fou, folle, a(^'. Etre — (insensé), tshishkueia- 
p&ten -tam. Etre — (ne pas avoir bon jugement 
etc.), apu 8hiik& avec le subj. de ilinlsnin -shu. 
Il a de — espérances, shetshel aieshkuelitam. Il 
est d'une humeur —, ueham nittau uanStishlu. 

Fou, folle, subst. — (insensé), ka tshishkueia- 
p&tak. — (bouffon), ka nittau uanStishlt. 

Foudre. — (éclair, tonnerre, v. ces mots). Se 
faire tuer par la —, e uashtepillts nipiiktl -ku. 
Etre frappé par la —, pishittlktl -ka e uashte- 
pillts. Les — de Dieu vont éclater sur vous, 
eshpieh liehkStishlt Tshishe Manitu nass tshi- 
ka anuelimukuau. 

Foudroyer. Etre — (frappé par la foudre), pi- 
shïtflkil -ku e uashtfipilits. Être — (tué par la 
foudre), ni piikû -ku e uashtepillts. — (con- 
sterner, V. ce mot). — (une ville etc., la déman- 
teler), pikueien -iim. 

Fouet. Pishakashteifiran. 

Fouetter. — qq. (ou un animal), pishakash- 
teuau -ueu. — (une chose inanimée), pishakash- 
teien -iim. 

Fougère, mfiff&nishkushu. 

Fougueux, se. Etre — (ardent), tshishulue- 
shin -shu ; misht utshepin -plu. 

Fouiller. — (la terre), kualauklen -iim. — qq. , 
nanitunetsheoan -ueu ukussepitfigan. — dans 
(un tiroir etc.), nanïttlnekan -etseu (avec le loc.). 

— parmi (divers objets), nanittlnen -nam nanï- 
tiln g. a. *,I1 se — , il — dans ses poches, nanl- 
tftnetseu ukussepitSgants. (Le porc) —, nani- 
tushk&mikiitseu ; nanituakiitseu. 

Fouine. Shukftshish. 

Fouir. (V. Creuser.) 

Foulard. — (cravate), tapishkSgan. 

Foule. E mitshetinSnuts. La — est grand, 
mishte mitshetinSnu. Je crains la — , ni kush- 
ten e mitshetinanuts. 

Fouler. — avec les pieds, mSm&kushken -kam, 
mSm&kushku g. a. — avec les mains, mSma- 
kunen -nam, mfimakun g. a. — avec un instru- 
ment, mSmakuien -iim, mSmaku g. a. — aux 
Sieds, t&kushksten -tam, t&kushkSsh g. a, (Y. 
fépriser). — (presser, v. ce mot). Ils se — 
(pressent), mfikushkfituts. — le sol de, tdkueh- 
kSten -tam. Il se — le pied, tshatshlshSshka- 
mSshu ushit. Se — (le poignet etc.), tshatBhï- 
shfitltan -tau (avec le -poss. et le nom du mem- 
bre). 



Foulure. — à (tel membre), e tBhatBhlBhStltS- 
gants ; e tBhatBhiBhSBhkamSBhonfinutB (si c'est 
au pied). 

Four. — pour boulanger, pakuejigantttshluSp. 

— à chaux, plkuBhineshig&ntltBhïufip. 
Fourbe, ac^. Etre —, nittau uaiCshimuan -ueu. 
Fourbe, subst. Ka nittau uaieshimuet. 
Fourber. — qq., uaieshimau -meu. 
Fourberie. £ uaieshimuanuts. 

Fourbir, (V. Eclaircir.) 

Fourbu, e. Etre — (épuisé), misht aieshkushin 
-shlu. 

Fourche. — (instrument à deux ou trois pointes), 
màshkilshiu tshik&lmaun. — de chemin, e 
lishtushlmuts. Il y a une —, lishtushlmu; 
pisseshlmu. 

Fourchée. — de (foin etc.), e tshipitiiffants. 
Une etc. —, peikuau etc. e tshipitiiffants. 

Fourcher. Le chemin — , pissCshlmu; lishtu- 
shlmu. (La rivière etc.) —, pissepUu ; lishtu- 
pïlu. 

Fourchette. TshIk&Imaun. 

Fourchon. Ulpit. 

Fourchu, e. (Cette chose) est — , lishtuau; 
lishtuapishkau (si elle est de métal ou minéral) ; 
lishtuashkun (si c'est du bois) ; lishtuashkushu 
8. a. (si c'est un arbre ou une pièce de bois). (V. 
Fourcher). Avoir le menton — , Ushtuapissi- 
g&n -â.ntl. Il a le pied —, lishtualu ushit. 

Fourchure. — du chemin, nete e lishtushlmuts. 

— de (la rivière etc.), nete e UshtupiUts. 
Fourgon. — (tisonnier, v. ce mot). — (chariot), 

utSpan. 

Fourgonner. — (attiser, bouleverser, v. ces 
mots). 

Fourmi. Aniihkueluk. 

Fourmilière. — (habitation des fourmis), nete 
epits anishkueiukuts. — (ensemble des four- 
mis qui y sont), kassinu et&shltsanishkuelukuts. 

Fourmiller. — (abonder, v. ce mot). La ville 

— de mendiants, utSnats mishte mitshetuts ka 
shtemuts. 

Fournaise. Ka mishats katskishapishtesh. 

Fourneau. Katshlshapishtesh. 

Fournée. Une etc. — de pains, peikuau etc. e 
ulukuag&nits pukuejigants. 

Fourni, e. La table est bien —, c'est une table 
— , shltishteumltshlmmltshiuafirants. (L'herbe, 
la chevelure, le poil etc.) est — (abondante), 
shltshlkSpHn. La forêt est bien — , shltashkue- 
iau. Le feuillage est — , shit&mu nipish. 

Fournir. — qq. de, milau -leu (ou autres ter- 
mes). Il le — d'habits, ut&kupieu. — (un ma- 
gasin etc.) de, ishtan -tau, il g. a. (avec le loc.). 
J'ai — la maison de chaises, tdt&puagan nl- 
tishtati 'mltshiuapits. — (contribuer, v. ce 
mot). Se — (s'approvisionner, v. ce mot). 

Fourniture. — (provision fournie), nitt&muk 
ejinSkuts mltshlm. Il a toute sa — , kassinu 
t&kunllu tshe itSp&tshitat. — (action de four- 
nir des provisions), uen e milfig-ant mltshim. 
Donner ime — à qq. (lui avancer des provisions), 
milau -leu mltshim ; mishinimakil -ku. 

Fourrage. — pour animaux, aueshiss umltshi- 
muau. 

Fourrager. — (amasser du fourrage), mautshi- 
tan m&shkttshu. — (ravager, un champ etc.), 
nass nalutan -tau. 

Fourré. — (endroit très fourni d'arbres), meshte 
shltashkueiats. Il y a un — , mishte shltash- 
kueiau. — (endroit très fourni de brouissailles), 
meshte shikats. Il y a un — , mishte shikau. 

Fourreau. — (gaine, étui, v. ces mots). 

Fourrer. — (un habit, le doubler d'une four- 
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rure), nitt&mnk anethish uplui pltnkuatshikfin 
-itsea. — (border de fourrure, un habit), nitt&- 
mnk aueshish uplui tetepukuaten -tam. — 
(mettre dans), pitlen -iim. pitu g. a. (avec le 
loc.). Tu es bien — (tu es habillé chaudement), 
tshishuau sht&kup. Se — (blottir dans), iplshl- 
shiBsitlshun -thu (avec le loc.). 

Fourrure. — (pelleterie), nïtt&xnuk aueshish 
uplui ; — de (castor etc.), uian (qu'on ajoute au 
nom de l'animal). — de castor, amishkuian. 

Fourvoyer. — (dévoyer, v. ce mot). — qq. 
(l'éçarer)^ unishimau -meu. Se — (tromper), 
petien -iim. 

Foyer. — (âtre), nete kutuanuts. 

Fracas. (V. Bruit), 

Fracasser. — (briser, casser, v. ces mots). — 
(briser en éclats), i|it8lii8Bititan -tau. Il se — 
(brise en éclats), pitskissipilu ; pitshisfitin (si 
c'est un métal). 

Fractionner. — (diviser, v. ce mot). Ils se — 
eh plusieurs partis, mitshenilu eitelltats. 

Fracture. — (rupture, v. ce mot). La — de sa 
jambe le fait souffrir, akulku ushkSt katshi 
natuSpililits. 

Fracturer. — (briser, casser, rompre, v. ces 
mots). Il s'est — la jambe, natuakatepilu. 

Frag^e. Il est — (cassant), kashpilu. Il est — 
(peu solide), sheun ; shitu ^inSkun s, in. : shitu 
ijinSkushu «. a. Il est — (sujet à tomber en 
faute), apu shfltshlt e utatshSkushit. 

Fragment. — (éclat, v. ce mot). Ce n'est qu'un 
— , eukun upishish muktt. 

Frai. — (œufs de poisson), kassinu eishuSku- 
nuts. 

Fraîchement. — (au frais, v. ce mot). — (ré- 
cemment), ànûtehish. 

Fraîcheur. — (température fraîche), e t&kats ; 
e t&kaiats (Lac). A la — (v. Frais), J'aime la 
—, ni miluellten e t&kats. La — est grande, 
usham t&kau; usham t&kaiau {Lac). — (re- 
froidissement), e shlk&tsinSnuts. Il éprouve 
une —, Skushu katshi shlk&tsit. 

Fraîchir. Le vent — , aiats ItLtIn. 

Frairie. £ m&kuthSnuts. 

FraiSy che, a^âj. Le temps est — , il fait — , t&- 
kau; tftkaiau {Lac). Le vent est — , tatshilH- 
tin. — (dispos, V. ce mot). Cette fleur est — , 
useinSkun ne uapflkun. Fruit — , ussimin. 
Viande — , ussiuiash. Poisson etc. — , U88in&- 
xnesh etc. Ces fruits sont — , eukun ussimin 
urne ; ussinSkun urne min. Cette nouvelle est 
encore toute —, eukun urne usf itipfitshimun. 

Frais, suhst. — (fraîcheur), e tàkate; e t&- 
kaiats {Lac) ; e tatishil&uets (s'il vente un peu). 
Au — , nete e takats ; nete e tatshil&uets. Je 
me plais au — , ni milueliten e tfikate. S'as- 
seoir au — , nete t&kaiats &pin -pu. Etre au — 
(prendre l'air), tatshilflshtemun -mu; tatshi- 
IfLshteu 8. in. Mettre au — (à^'air), tatshilILsh- 
tïtan -tau. Dormir au —, nete t&kaiats nipan 
-peu. Se promener au — , nete t&kaiats pap&- 
mtltan -teu. — (dépense), e meshtinifirants 
shuliau. Faire des — , meshtinen -nam shuliau. 
Payer les — , tshijikSshun -shu. Payer les — 
de qq., tshijikfishuan -ueu. Mes — de voyage 
montent haut, mush nitap&tshitati shuliau e 
papfimishkaian. — (dépens, v. ce mot). 

Frais, adv. — (récemment), &ntttshi8h. 

Fraise. Uteiminan. 

Fraiser. (V. Plisser.) 

Fraisier. Uteiminan&kishi. 

Framboise. Altlshk&n. 

Framboisier. AlfLshk&minan&kishi. 

Franc, che, ac0, — (libre, v. ce mot). Etre — 



(sans ruse), tapueielItSkushin -shu. Elle est — 
en parlant, kîiishktt ultam etelltak. Etre — , 
avoir le cœur — , kuishkutean -teeu. Dans 
deux ans — je partirai, tshi uemSpilits nUtim 
nishtt pttpun eku tshe ishttlteian. 

Franc, adv. Il parle — (sincèrement), kuishktl 
ultam etelltak ; kuishktt Imu. 

Français, e. Pays — , meshtukushiu&ssi. Lan- 
gue — , e meshtukushiumunSnuts. Parler — , 
meshtukushiumin -mu. 

Français, e, subst. Un —, meshtukushu. Une 
—, meshtukushushkueu. Un — canadien, ka 
kussesht. 

France. Meshtukushiu&ssi. 

Franchement. — (sincèrement), kuishktl. Il 
agit — , apu katat etelltak. — (librement, v. 
ce mot). 

Franchir. — (enjamber, v. ce mot). — en vo- 
lant, pSshits pim&p&lin -lu (avec le loc.). — en 
sautant, pashtissekuashkûtin -tu (avec le loc.). 

— (traverser, v. ce mot). Faire — à (q^. chose 
ou qq.), pSshits pimap&litan -tau (pimap&li 

. g. a.). 

Frange. Ka liuSkiltets. 

Franger, v. — (im habit etc.), liuSkutan -tau. 

Franquette. A la bonne —, kuishktl. 

Frappant, e. (Cette chose) est — (elle produit 
une vive impression), mishkStelitSkun s. in. ; 
mishkstelltfikushu s. a. 

Frapper. — (donner des coups à), utfimien -iim, 
utSmu g. a. — (percer, v. ce mot). — (em- 
preindre, V. ce mot). Etre — par (la foudre 
etc.), pishituktl -ku. — (atteindre, v. ce mot). 

— sur (un clou etc.), tshetshishaien -iim, tshe- 
tshlshau g. a. — à (la porte etc.), ut&t&mlen 
-iim. — du pied, tatshishken -kam, tatshishku 
g. a. — (heurter, v. ce mot). — qq. avec la 
main, sur l'épaule), Httltamitetimineuau -ueu. 
Le — sur la tête, fLttltamlshtukuaneuau -ueu. 
Le — sur la joue, UtSmineuau -ueu. Le — à la 
figure, tltSmukueuau -ueu. Le soleil — sur (la 
terre etc.), asht&mSshtfinimu (assi etc.). 

Fraternel, le. Il a pour lui une affection — , 
miam ulkSnishituat eshpish minatshiat. 

Fraternellement. Il le traite — , ndam ulkS- 
nishituat eshpish milu tutuat; miam e tshi- 
I&uSmat eshpish milu tutuat. 

Fraterniser. Je — avec lui, miam e tshil&uS- 
m&k eshpish milu tutuk. Ils — , miam e tshi- 
l&uemituts eshpish milu tutStuts. 

Fratricide. — (celui ^ui tue son frère ou sa 
sœur), ka nipiat ulkfinish. 

Fraude. (V. Artifice.) 

Frauder. — qq., u&iSshimau -meu. 

Fraudeur. Ka nittau u&iSshimuet. 

Frauduleusement. Il agit — , tshe tshi u&i6- 
shimuet uets ait&k. Il a — introduit la bois- 
son, katshi uaieshimuet eku e petat ishkuteua- 
pulu. 

Frauduleux, se. Etre —, nittau u&i6shimuan 
-ueu. C'est un contrat — , apu kuishktl ueue- 
shïtfisrants. 

Frayer. — un chemin, meshk&nfikSn -nStseu. 

— le chemin à qq., meshk&nakuau -ueu ; tuash- 
kupit&muan -ueu umeshk&nu (si c'est dans les 
branches etc.). — (effleurer, v. ce mot). Les 
poissons — , amtlts. — (s'accorder, v. ce mot). 
Se — un passade, tuashkupiten -tam meshk&nu. 

Frayeur. Meshte shetshinSnuts. (V. Effroi.) 
Sa — est grande, usham mishte shetshu. 

Fredaine. £ tshishkueiap&tSg&nflts. 

Fredonner. — une chanson, ninlk&mUn -mu. 

Frégate. — (bateau de guerre), nitupiliu nSp9- 
kuian. 
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Frein. — (bride, v. ce mot). Mettre un — à ses 
passions, shtimatlshun -tha. Je vais mettre 
un — à son inconduite, nika thtimaaa metshi 
ilnatishit. 

Frelater. — (une boisson etc.), shlUhtan -tau. 

Frêle. — (fragile, v. ce mot). (Cette branche, 
ce bâton) est —, ndnéthekSshkun s, in. (Cet 
arbre, cette pièce de bois) est — , nênéthekSsh- 
knshu s. a. — (délié, v. ce mot). Etre — (dé- 
licat), iapishIshik&nSihin -thin; nenaushlfliin 
-f hu ; fhenaok&n s. in. — (faible, y. ce mot). 

Frelon. Kisht amu. 

Frémir. — de (colère, épouvante etc.), nanimi- 
p&lin -lu eshpish (avec le subj. de ce subst. ver- 
h\fié)'f ku8hku8hkup&lln -lu eshpish (avec le 
subj.). — d'épouvante se rend aussi par kuash- 
teliten -tam; kushkushkup&lXn -lu. (Le li- 
quide) — (commence à bouillir), pashpashpueu. 

— (trembler, bruire, v. ces mots). 
Frémissement. — (bruissement, v. ce mot). 

— causé par une pa.ssion, e kushkushkupftUnfi- 
nuts ; e nanimipilinfinuts. 

Frêne. Atshimashk. 

Frénétique. Etre — (avoir des attaques de fré- 
nésie), utshlpïttlkun -ku. 

Fréquemment. Mitshetuau; mush. 

Fréquent, e. Les festins sont —, mush m&ku- 
shSnu. Il me rend de — visites, mush ni n&- 
tuap&muktt. 

Fréquenter. — qq., uitsheuau -ueu. — (un 
endroit), mush ittltan -teu (avec le loc.). — (tel 
sacrement), mush ap&tshitan -tau (ou autres 
tournures). Il — le sacrement de pénitence, 
mush ap&tshitau e kupishiunSnfLUts ; mush 
kupeshiu. — (courtiser, v. ce mot). 

Frère. — aîné, shtesh. — puîçié, shim. Nous 
sommes —, nushteshititfitunan. Ils sont — , 
ushteshititstuts. C'est mon — aîné, nishtesh 
urne. C'est mon — de père, ni peikuianan nu- 
tauinan. Nous sommes tous — ici-bas, kassinu 
et&shik tshi ushteshItitStunSnu utessits. Mes 

— (en s' adressant à un auditoire), nikSnishituk. 
Fret. — (cargaison, v. ce mot). — (transport 

des marchandises^ e pushitSsrants ; e pimutS- 

?rants ; e pimutitfifirftnts (si c'est par chemin de 
er). (V. Transport). 
Fréter. — (un navire, le donner à loyer), p&sh- 

tinen -nam. — (équiper, v. ce mot). 
Frétiller. KItt&muk ishp&ltln -lu; mush aia- 

tsln -slu. 
Friable. (Cette chose) est —, ulp&ts pitshissi- 

pilu. 
Friandy e. Etre —, ka ulk&ts ultshlten -tam. 

(Ce mets) est -^, ulk&n a, in. ; ultshltu s. a. 
Friandise. — (goût délicat), uen e ultshitak ka 

ulk&nllits. — (chose délicate), ka ulk&ts tshe- 

kuan. 
Fricassée. Ka pitshishkiigants uiash. Faire 

de la —, pitshishkien -iim uiash ; pitshishkii- 

g&nlkfin -Itseu. 
Fricasser. — (de la viande etc.), pitshishkien 

-iim. 
Friche. Elle est en —, apu nitta ueueshitfigants. 
Fricot. Lfilûkun; ka pitshishkatshushigants. 

Faire un —, Ifilttkunikan -itseu. 
Friction. (V. Frottement, Frotter.) 
Frictionner. (V. Frotter.) 
Frileux, se. Ut&kàmitsin -su. 
Frimas. J! mishkunatsheutits ; e IllItshtLktttits. 

Il y a du —, mishkunatsheutin ; &llitsh11k1ltin. 

Etre couvert de —, &llit8huktlt8in -su; &11I- 

tshukiltin s. in. 
Fringale. £ Uuninfinuts. Avoir la —, liunln 

-nlu. 
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Fringant. Il est —, usham utshfiplu. 

Friper. — (chiffonner), nanikuanltshipiten 
-tam. (L'habit etc.) est —, nanlkuanitshipilu 
8. in. — (gâter par l'usure), pikupiten -tam. 

Fripon, ne. — (qui vole), ka nittau tshimfitit. 

— (personne fourbe), ka nittsu flaieshimuet. 
Friponner. — (voler), tshlmtttin -tu. 
Friponnerie. — (escroquerie), e tshimtttinfinnts. 
Frire. — (de la viande etc.), shfishfissukuaten 

-tam, shfishassukuash g. a. Elle est —, shfi- 
shftssttkuateu s. in.; shfishftssilkuatftfiranu s. 
in. ; shSshftssiteu s. in. ; tshlshlssiteu s. in. ; 
tshishlssuaff&nu «. a. 

Friser. — (boucler, v. ce mot). — (effleurer, v. 
ce mot). Il — la cinquantaine, tshekat nipe- 
têtets t&tfiUnu pupuneshu. (Sa moustache etc.) 
—, tôtepuBpïlu. 

Frisson. — (causé par la fièvre), e shlk&ttu- 
l&uemetsunanuts. — (causé par le vent), e shl- 
k&tsul&ueuetsinfinuts. — (causé par l'air frais), 
e lapStelItSg&nttts. Avoir le —, shlkàtsul&us- 
metsun -su; shik&tsul&ueuetsin -su; lapfitell- 
ten -tam. 

Frissonner. (V. Trembler^ Frémir). 

Frivole. Etre — (vain), apu shuk& avec le subj. 
de ilinlshin -shu. (Cette parole etc.) est —, 
apu shuk& filim&ts «. in. 

Frivolité. — (caractère de ce qui est frivole), 
eka shuk& fiùm&ts tshekuan. — (ce qui est 
frivole), eka ka shukà filim&ts; eka ka shukà 
miluats. 

Froid, subst. — (absence de chaleur), e tshi- 
shits; e t&kats (s'il n'est pas considérable); e 
tftkaiats {Lac). Le — est grand, mishte tshi- 
shin. Le — augmente, uats tshishin; ftlu 
eiSpits tshishin (s'il augmente tout le temps). 
Le — cesse, ashte tshismn. Il fait —, tshishin ; 
t&kau (si le — est peu intense) ; tàkaiau {Lac). 
Avoir — , shik&tsm -su. Avoir — aux pieds, 
tdkuassin -su. Avoir — aux mains, t&kuassi- 
nûtsheutsin -su. Avoir — aux oreilles, shlkà- 
tslttltsheutsin -su. Avoir — au visage, shlk&- 
tsOkueutsin -su. Pleurer de —, shishknapetiin 
-su ; mushktltsin -su (si le — cause de la dou- 
leur). 

Froid, e. (Cet objet) est —, t&kau s. in. ; tà- 
kaiau {Lac) ; t&kfipishkau (si c'est im métsil ou 
minéral); t&kSshkun s. in. (si c'est du bois), 
t&kSshkushu s, a. (si c'est une pièce de bois ou 

• un arbre), t&tsh&k&mu (si c'est un liquide). 
L'air est — , t&kaiau. Le vent est —, tshishin 
Ifltln. Etre — (ne pas avoir de chaleur animale), 
apu avec le subj. de tshishilshun -shu. Etre 

— (peu impressionable), apu nitta avec le subj. 
de tshishilshunSkushin -shu. Garder son sang 
—, tipfilimitlshun -shu. 

Froidement. Je suis logé — , et&kaiats nit&pin. 
Nous sommes couchés — , e t&kaiats ni ni^finan. 
Il parle — , apu tshishûshunSkushit e Imit. Il 
lui parla — (sèchement), mishkftshiunfikushtaitn 
ka imiat. U me reçut — , apu miluelIt&muiS- 
kushït uiap&mit. 

Froideur. — (absence d'excitation), eka tshi- 
shilshunSkushinSnuts. Sa — me surprend, ni 
mishkstelimau eka uts tshishûshunSku^t. 

— (indifférence), eka miluelit&minSkushinS- 
nuts. Ta — me peine, ni k&ssGlIten uiap&mi- 
tan eka miluelit&minfiknshin. — (dureté), e 
mishkHshiunfikushinSnuts. 

Froidir. (V. Refroidir). 

Froissable. Etre — (facilement offensé), ulpàts 

tshijiuapin -pu. 
Froisser. — (chiffonner, v. ce mot). Se faire — 

la main, se faire — un doigt (par un objet), tft- 
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ktttitsheiikun -ku. Se faire -— (nn pied etc. par 
un objet), pukttshemukun -ku (avec le poss. et 
le nom du membre au loc.). La porte m'a — 
le doigt, ni t&kûtitsheukuti tshishttHs&n ; ni 
pukftBnemukuti tshishtil'k&n nititshlts. La 
voiture l'a —, pnkilshemuku utSpan. Avoir le 
doigt — ,tftktltit8h6shln -shïn. Avoir le pied —, 
t&ktl8hit6ihin -shin. — qq. (l'offenser), tshi- 
jiuaiau -ieu. Se — (s'offenser de), tshJjiuaikun 
-ku. 

Froissure. -^ (d'un habit etc.), e nanikuanï- 
tBhlpilIts. — (d'un pied etc.), uen e pukttskS- 
mukut (avec le poss. et le nom du membre au 
loc.). — du bras, uen e pakushOrnukut ushpi- 

- ttlntf . (V. Meurtrissure), 

FrOIer. — (un mur etc.), tshltshitlts pimtttan 
-t©u (avec le loc.). 

Fromage. Ka mishkuats tutushuplmi. 

Fromagerie, —(endroit où l'on fait le fromage), 
nete tutSfirants ka miBhkuats tutushuplmi. 

Froment. Pukuljjinig&nfiniBh. 

Froncer. — (rider, v. ce mot). — les sourcils, 
kaukuelln -lu; tshimlteu (avec le poss. et le 
subst.). — (plisser, v. ce mot). 

Fronde. TJeueplBhuneifipi. Tirer de la —, ueue- 
plshuneiSpIn -plu. 

Fronder. — des pierres contre, ueuepIshuneiS- 
pln -plu (avec le loc.). 

Frondeur. Ka ueueplehuneiaplt. 

Front. Son—, ushkStuk. Mon—, nishkfituk. 
Ton —, tshishkStuk. Avoir du —, usham ui 
nSpeun -peu. De — (par devant), nete nlkSn. 
De — (côte à côte) (v. Côte). Ils sont quatre de 
— , neu mfitfi-p&teuts. De — (en même temps), 
mfimu. 

Frontière. (V. Borne). 

Frontispice. — de (la maison etc.), nlkSn (avec 
le loc.). 

Frottement. — (action de frotter), e shlshlni- 
kSnuts. — entre (des objets), e metshisbkutetB. 
Il y a — entre eux, metsiiiBhkuteu s. in. 

Frotter. — (passer flh corps sur l'autre en ap- 
puyant), shlBhlnen -nam, shishln g. a. — 
(brosser, v.- ce mot). — (pour éclaircir, un cou- 
teau etc.), uaskamfiplBBinen -nam; kashkiau- 
tBhinen -nam (si c'est avec du sable). — qq. (le 
frictionner), shltskinau -neu; shlshlpetskinau 
-neu (si c'est avec de l'eau). 

Fructifier. (Cet arbre) —, minu. Faire — (son 
argent etc.), nlttaùtsitan -tau. Son action — , 
tsnika milûpilXlu nelu ka tutak. 

Fructueusement. Il a parlé —, mililpililu ka 
Imit. 

Fructueux, se. (Cette chose) est — , milflpilu 
s. in. Tes paroles ont été —, milûpilu katehi 
ish Imin. (Cet arbre) est —, mInu. 

Frugal, e. Il est —, apu mStau mltshut ; apu 
8huk& ap&tshitat mitsnimïlu. Ce repas est —, 
apu mStau mitshunfinute. 

Frugalement. Il vit —, minaush ap&tshitau 
ka ulk&nilits tshekualu ; apu nïtta mStau ml- 
tshut. 

Fruit. — (produit d'une plante), min. Les — , 
nitt&muk min ejinSkutt. Tels sont les — de 
son bon exemple, ektin eshpieh miltlpilits ka- 
tshi ilinlshiutselXtSkushit. Il travaille avec 
—, mililpllu tshe tshi ish itustet ; apu ehetehel 
Itosset. (V. Fructueusement). 

Fruitiler, ère. Arbre — , &ki8hi (qu'on ajoute au 
nom du fruit dont on parle). C'est un arbre — , 
mInu ume meshtuk. Un arbre — , ka minut 
meshtuk. 

Frustrer. Tu l'as — de sa récompense, shtu- 
tuati eka nts milu tutuSgant. Mes efforts sont 



—, shetfhel ni manitukfishuti. Je vais — son 
travail, nika tutuau shetshel tehe tshi Ituseet. 

Fucus. — (varech), ehfishfipln. (Y. Algue.) 

Fugace. Il est de couleur —, uelipisish mukft 
nukun s. in. Il a une mémoire — , ulp&ts unï- 
tshiBBu ; apu shlpitahiBsit. 

Fugitif y ve. Etre —, ushimtln -mu. (Personne 
etc.) —, ka ushimUt. Regard — , uelipisish e 
tshitSp&tSff&nûts. 

Fuir. S' — (s'éloigner avec vitesse), ushimtLn 
-mu. Le temps —, tshilipitshïjikau. —(s'écou- 
ler, V. ce mot). — (éviter), mitSkueshken -kam, 
mitSkueshku a. a. ; ushim g. a. 

Fuite. — (action de s'éloigner avec vitesse), e 
ushlmunSnuts. Mettre en — , tutuau -ueu tshe 
tshi uihïmut ; ushimuiau -ieu. Prendre la —, 
ushimun -mu. — (d'un liquide), e kutaukuts ; e 
ululp&lits. — (de gaz etc.), e ululp&lits. 

Fulminant, e. (Cette matière) est — , metueti- 
teu. Les nuages sont — , ndndmishkuau. Il 
lance un regard —, misht Slimishiunfikushu e 
tshitap&tak. 

Fulminer. Les nuages —, ndndmishkuau kie 
uauashtepilu. (V. Eclater). Il — contre les 
méchants, misht piuilnikSteu eka ka ilinlshi- 

lïtB. 

Fumage. — de (la viande), e pSBhigants ; e ui- 
BhikSpishigantB. 

Fumée. £ plpûtets ; e uishikSpitets. Il y a de 
la —, plpûteu ; uishikSpiteu. Il est couvert de 
—, plptlteun s. in. ; ulenikushteu s. in. La — 
s'élève, upSpiteu; upfipitSpilu. Faire de la 
—, ulshikSpitenen -nam. 

Fumer. Il — (jette de la fumée), pipttteu s. in. 
(Le lac etc.) — , plptlteu (avec le loc.). Ses na- 
rines —, pitsheiefuk&meu. Sa bouche —, pi- 
tshetamu. (Le cheval etc.) —, pitshepililu. — 
(boucaner, v. ce mot). — (un terrain), pimiu- 
nen -nam. — du tabac, pituan -ueu; pitua- 
shun -ihu. Se — , être — (exposé à la fumée), 
ulshkushin -shu ; ulshkushteu s. in. 

Fumeur. Ka pituet ; ka pituashut. 

Fumeux, se. Il est — (il répand de la fumée), 
plptlteu s. in. 

Fumier. Uish&uautuk umei. 

Fumiger. (V. Boucaner.) 

Fumoir. — (endroit ou l'on fume la viande 
etc.), nete ulBhkushig&ntltB tshekuan. 

Funèbre. (Cette chose) est —, k&sselltftkun s. 
in. Cérémonie — , e lekuashkatftgant tshipi ; 
e ilSgant tshipi. 

Funérailles. — de qq., e lekuashkatfigant. 
On fera ses — , tflhika lekuashkatSganu. J'ai 
assisté à ses —, nititûtSti ka lekuasnkatSfirant. 

Funeste. — (fâcheux, malheureux, v. ces mots). 
Etre — (de mauvais augure, redoutable), kush- 
pinelXtSkushin -shu, kushpinelitfikun s. in. ; 
kushtukun s. in. Le froid est — de ce temps-ci, 
kushtukun e tshishits &ntlt8hi8h. Le froid lui 
est —, akuiiku e tshishinilits. Cette nourriture 
m'est —, nitSkushishkfikun ume mltshlm ; apu 
milushkfikuian ume mltshlm eiSp&tshItaian. 

Fur. Au — et à mesure, mukû ashktl ; ashktl. 
Au — et à mesure que je la verse elle coule, 
mukû aehktl e pfLn&man utshtlkun ; ashktl e 
pun&man ashktl utshtlkun. Je les lui donne 
au — et à mesure, muktl ashktl ni milau. Je 
les lui envoie au — et à mesure qu'il les de- 
mande, muktl ashktl nititiehlmau netuGlItak. 

Fureter. — (fouiller partout), nanîtufipfttshl- 
kSn -itseu. 

Fureteur, euse. — (qui fouille partout), ka nit- 
tau nanitufip&tshitset. 

Fureur. — (colère), lishkfitishiun ; e tshijiua- 
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pinSnats. — (rage), eiSlimishiutselItfikusliinS- 
nuts. Etre atteint de — (rage), Slimishiatseli- 
tSknshin -shu. Etre en — (colère), mishte tshi- 
jiuapin -pu; mishte tshJJiuashin -shu {Lac), 
Mettre en —, mishte tshijiuaiaiL -ieu. 

Furibond^ e. Etre —, mishte tshijiiiapin -pu ; 
nittau mishte tshijiuapin -pu (si Ton parle de 
rhabitude). 

Furieux, se. Etre — (atteint de rage), Slimi- 
shiutselItSkushin -shu. Etre — (en colère), 
mishte tshijiuapin -pu. Combat —, meshte 
majikStunfinuts. 

Furoncle. Utshitshipin. Avoir un —, tshl- 
tshlpïn, utshitshipin. 

Fnrtify ve. Regard —, tshemut tshitSp&tfie&- 
nilts. Action quelconque —, nitt&muk tshe- 
knan tshimut e tutSffants. 

Furtivement. Tshimut. 

FHiseau. — pour filer, e tfitfipïtits mitfisheiapi 
(si c'est pour la laine) ; e tetOpishik shishtukue- 
iapi (pour le fil). — (bobine de fil), e tetepi- 
-nSshkushits ; e tetepishik shishtukueiapi ; e 
tetepinSshkushik shishtukueiapi. 

Fuser. (La cire etc.) —, n^mishluSkun. 

Fusible. (Ce métal) est —, patshi tatshishi- 

Fusil. — (arme à feu), p&ssig&n. Canon de 
— , p&ssifir&n Spishk. Affût de —, p&ssigâ.- 
nSshk. Avoir un — , p&ssig&n -&ntl. Tirer du 



— , p&ssikSn -îtseu. Etre adroit au — , nip&s- 
sikSn -itseu. — pour aiguiser, tStfishuputS- 
gan. 

Fusillade. E p&ssikfinuts. Ils tirent une —, 
mSmu p&ssitseuts. 

Fusiller. Passuau -ueu g. a. 

Fusion. — (d'un métal), e tatshishigants. Il 
est en —, tatshishiteu. 

Fusionner. — (des partis etc.), mamuiauts -ieu ; 
maushukunauts -neu. 

Fustiger. — qq., pishakashteuau -ueu. 

Fût. — de canon, tshishe p&ssig&n et&shtets. 
— de fusil, e meshtukuts p&ssig&n ; e pishku- 
tshiuts p&sslff&n: e tSpSshkutits p&ssig&n. — 
(tonneau), ka misnats uatfiST&nSshk. 

Futaie. £ kanuSshkueiats. Il y a une —, ka- 
nuSshkueiau. 

Futaille. UatSff&nSshk. 

Futé, e. Etre —, ilinlshin -shu. 

!Futile. — (frivole, v. ce mot). C'est — , apu 
nSshpits Slimats. 

Futur^ e. Chose —, aishk&ts tshe its. Mariage 
— , aishk&ts tshe nlptlnSnuts. Dans un temps 
—, aishk&ts ; patush ; aishk&tshish (si ce temps 
n'est pas long). Je vois avec plaisir sa — nomi- 
nation, ni milueliten tshe naujunSffant. 

Futur, e, svhst. (V. Fiancé.) 

Fuyant. Faux (v. Prétexte), 

Fuyard. Ka ushimut. 



G. 



Cracher* — (de la chaux)) ushtapaulau -Ieu. — 
(un ouvrage), mamash tuten -tam. 

Crâcheux, se. (V. Boueux^ Fangeux,) 

€fâehis. — (mortier, v. ce mot). — (boue, v. ce 
mot). Faire un — sur (le plancher etc.), ulni- 
nSkutan -tau. Il y a du — sur (le plancher 
etc.), ulninSkun s. in. (anashk&shun etc.). — 
(affaire embrouillée), ka m&tshi ueueshitfiffants. 
C'est un — , m&tshi ueueshitfisr&nu. 

Oaffe. — (perche munie d'un croc), SshSkii- 
?an. 

Oaffer. Ashfikien -iim, SshSku g. a. 

Oage. — dépôt, uqu e ashumilSgant tshekualu. 
Donner à qq. en —, ashumilau -Ieu ; kanaueli- 
t&mtUiau -ieu; kalutinau -neu. —(salaire), e 

Ïanieunfinuts. Il a de bons — , mishte ^anieu. 
e lui donne de bons — , ni milu tshijikuau. 
Prendre qq. à — , &tussemau -meu. Il lui donne 
un — de son amitié, uap&tilitlshu eshpish sha- 
tshiat ; ui tshissellt&muieu eshpish shatshiat. 

Gagner. — (parier, v. ce mot). — qq. (lui donner 
un salaire), tshijikuau -ueu. 

Gageur, euse. (V. Parieur.) 

Gageure. (V. Pari.) 

Gagnable. (Cette somme etc.) est — , patshi 
katshln&g&nu s. in. 

Gagnage. — (pâturage, v. ce mot). 

Gagnant, e. Ka gameut. 

Gagne-pain. C'est mon —, eukun mukû uets 
p&kassuian. 

Gfig^ner. — (faire un gain), ganieun -ieu; ka- 
tshînen -nam. Il — de l'argent, katshinam 
shulialu. — une partie au jeu, ganieun -ieu. 

— (mériter, v. ce mot). La maladie l'a — , ka- 
tshinuku Skushun. — (corrompre, v. ce mot). 

— (convaincre, v. ce mot). — (atteindre, v. ce 
mot). Le feu — la maison, nfitak&teu mltshl- 
uap. L'eau — le chemin, it&peu meshk&nats. 
La peur me —, ni shetshiikun. L'avarice le — , 



ni mashilinitseu. (Cet argent etc.) se —, ka- 
tshin&sr&nu. (Cette maladie) se — , katshinueu. 

Gasneur. Ka sranieut. 

GaL e. Etre —, miluelItSkushin -shu ; miluell- 
tskun 8, in. ; miluelit&minSkushin -shu ; mi- 
luelit&minSkun ; miluatilctlshln -shiu. 

Gaiement. Il le fait — , miluelit&minSkushu 
nelu e tutak. 

Gaieté. Miluati'ktlshtLn ; e miluatilstlshinS- 
nuts ; e miluelIt&minSkushinfinuts. 

Gaillard, e. — (hardi, v. ce mot). Etre — 
(plein d'allégresse), miluelitfikushin -shu. — 
(dispos, V. ce mot). Etre — (échauffé par la 
boisson), miltlktlshin -shu. 

Gaillard, suhst. — d'un navire, e katdpdtdkats. 
— (homme vigoureux), ka shtLtshlt. 

Gain. E ganieunSnuts. 

Gaine. — pour un couteau, pltshuktlman. — 
pour une arme à feu, pitukuan. 

Gaité. (V. Gaieté.) 

Gala. — (réjouissance), e miluatfifir&ntlts ; e mi- 
luati'kilshinSnuts. — (repas splendide), m&ktl- 
shSn. Faire un — (une fête), miluati^ûshln 
-shIu. Faire un — (banquet), m&ktlshSn -sheu. 

Galamment. Il agit — (de manière à plaire), 
shatshiikushu eit&k. — (habilement, v. ce mot). 

Galant, e. Etre — (avoir de la noblesse), ishpi- 
telïtSkushin -shu. Etre — (sociable), ulp&ts 
n&tuap&mukun -mfig&nu (ou autres tournures). 
Il est — (sociable), ulp&ts n&tuap&mSg&nu ; 
miluelltskunilu uiap&mSgant ; miluelitam uia- 
p&mat uits ilnu. Il est — (il cherche à plaire), 
n&tuelitam tshe tshi shatshifigant. 

Galanterie. — (politesse), e miluelItSkushinS- 
nuts. Il est plein de — pour elle, usham pissS- 
limeu. 

Galantiser. — aq., ui miluashiau -ieu. 

Gale. — (maladie), lunitslun. Avoir la — , 
umitsin -slu. 
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Galerie. — d*ane maison, ka pepetshitnkats ; 
ka kfitthikatshiiiStfinatB ; nipetsliitukak&teu 
{Lac). — (iubé, v. ce mot). 

Galerne. £ tahiuetltt . C'est la —, tahiuetin. 

Galet. Ka aaTdapislikats &8hlni. 

Galetas. — (appartement sons les combles), 
nete ishpimitakuts. 

Galette. Ka tetapishkalSgant pukuejigan. 

Galeuxy se. Etre —, nmitsln -8la. 

Galimathias. Eka ka nishttttSkuts. Son lan- 
gage est un — , apu nishttttfiknsliit e Imit. 

Galipot. — (résine de pin), oluiashak petslrn. 

Gallon. MinSfiran. 

Galon. — pour border un habit, uaBhkas)iteg&- 
neiSpi. — pour décorer etc., shikap&neiSpi. 

Galonner. (V. Border.) 

Galop. E kuashkuasUEutit. Il va le —, kuash- 
kaaskkutu. Je n'aime pas le — de ce cheval, 
apu miluat&man eshl kuashkuashkutit. 

Galoper. (Le cheval) —, kuashkuashktttu. — 
(courir de côté et d'autre), mishiue papSxntltan 
-teu. — (marcher d'un pas rapide), tshishkS- 
p&tan -tau. 

Galvauder. — (gâter), nalutan -tau. — (dés- 
honorer, V. Déshonnevr), 

Gambader. KItt&xnuk kuashkuashktltin -tu. 

Gambiller. Tetatekishken -kam. 

Gamelle. UlSgan. 

Gamin, e. Eka ka ilinlshit. 

Gamme. Kassinu etâtits ka kuashkuashku- 
tishtets. — ascendante, aiats ka ishpUets e 
nlk&mun&nuts. Il monte la —, aiats ishptLeu 
e nîk&mut. Il descend la —, aiats tapitueu e 
nîk&m.ut. 

Gangrène. E lelunllits uiaeh. La — le gagne, 
aiats lelunUu uiash. 

Gangrener. Le froid a — sa blessure, umitsl- 
pan eshpieh shlk&teit eku e lelunllits uiash. 
Elle se — , lelun «. in. 

Ganse. ITtshipitshifiran. 

Gant. Ashtesh g. a. Mes —, nlt&shtdss. Ses 
—, tlt&shtéss. — avec doigts, lilikâshtdsh g. 
a. Mes — , ni lilik&shtéss. Avoir des — (v. 
Ganter). 

Ganter. — qq. (lui mettre ses gants), t8hlk&- 
muimau -meu ulilik&shtèss. Je me — (je mets 
mes gants), ni tshik&muiauts ni lilikàshtèss. 
Etre —, ulilik&shteshin -shu ; &Bht68hin -shu 
(si ces gants n'ont pas de doigts). 

Garant, e. Se constituer — pour qq., tshish- 
peuatau -teu. 

Garantie. Donne à qq. comme — , ashumilau 
-leu ; kanauellt&muliau -ieu. Je vous en donne 
une—, nika tehijikashun eka tapueian stitinau. 
C'est ma —, ekun tshe ishpisn pashtin&man 
eka tapueian. 

Garantir. Il — son marché, eka milu ueueshï- 
taian mishkuts nika tshijikSshun iu. — qq. 
(se rendre garant pour lui), tshithpeuatau -teu. 
Je te — ce fait, tapue shtitin ekun eite. — 
(préserver contre quelque chose), kanauellten 
-tam, kanauelim g. a. — (mettre à l'abri, v. 
Abriter). 

Garçon. — (enfant du sexe masculin), napesh. 
— (célibataire), ka peikushit napeu. Il est —, 
apu nlptlt ethktl. 

Garde. — (surveillance), e ishk&tSnuts. Faire 
la — , ishk&tan -tau. Avoir la — de, prendre — 
à, kanauap&ten -tam, kanauap&m g. a.; ka- 
nauellten -tam, kanauelim g. a. Prendre — de 
(se garder de), iakua tuten -tam tshe tshi eka 
(avec le subj.). Il prend — de tomber, iakua 
tutam tshe tshi eka petshish&k. Prenez — de, 
prends — de, iakua (avec le subj.). Prenez — 



de tomber, iakua petshlshiniek. Se donner — 
de, iakua tuten -tam tshe tshi eka (avec le 
subi.). Prendre sous sa —, tshishpeuaten -tam, 
tshishpeuash g. a. Etre sur ses —, kanaueli- 
mitlshun -shu ; iakua tuten -tam. — surveil- 
lant, ka ishkatat. — (gardien d'une propriété 
etc.), ka kanauelitak. — -malade etc. (v. plus 
bas). 

Garde-champêtre. Ka tshitSp&tak assi. 

Garde-chasse. Ka ishk&tat tshe tshi nltunfi- 
ntllits. 

Garde-forestier. Ka kanauelitak tshe tshi 
tshim&k&Iff&nlIiU. 

Garde-malade. Ka kanauelimat eiskushillts. 

Garde-manger. AshttLallfiean. 

Garde-pêche. Ka tshitimeshet. 

Garder. — (conserver), kanauellten -tam, ka- 
nauelim g. a. (V. Conserver). — (ne pas se des- 
saisir), kanauellten -tam. — (observer, v. ce 
mot). — (réserver de la nourriture etc.), ishtan 
-tau. — (de la nourriture etc.) pour qq., ishtauan 
-ueu ; ishtu g. a. La — pour soi-même, ish- 
tuatlshun -shu. — (prendre soin de), kanauell- 
ten -tam, kanauelim g. a. ; kanauap&ten -tam, 
kanauap&m g* a. — la maison, kanauap&kSn 
-p&tseu. — qq. (le protéger), tshishpeuatau 
-teu. — contre (v. Abriter), Il — le lit, apu 
tshi amit eshpish ifikushit. Je — la chambre, 
apu tshi uluian. Se — de (v. Garde), Gardez- 
vous de faire le mal, eka uil pashta tut&muk. 
Je me — du vin, apu ui ap&tshitaian ka mu- 
kuak&mits. Se — (mettre à l'abri, v. Abri), 
(Cette viande etc.) se —, patshi kanauelitS- 
g&nu 8. in. 

Gardien^ ne. — (garde, v. ce mot). C'est mon 

— (celui qui me protège), eukun ka tshishpeua- 
tit. Son ange —, ka kanauelimukut anjeliu. 

Gare! inteTJ. Iakua! 

Gare, subst. — (port), akumûnan. — (lieu oh 

l'on embarque), nete pfLshinSnuts. 
Garer. — (un bateau), m&tshimap&kSten -tam. 

Se — (ranger de côté), usht&tshishun -shu. Se 

— (mettre à l'abri, v. Abri). Se — de (éviter, 
V. ce mot). Se — (préserver), kanauelimitlshun 
-shu. 

Gargariser. Se —, shtSpfLtshtlkuneuan -ueu. 

Gargouiller. Son estomac —, papamuekunllu 
ut&tshlshlts. Je sens — mon estomac, papa- 
muekun nit&tshishits. — dans l'eau, teteueia- 
k&mitan -tau nipi. 

Garnement. Méchant — , m&tshi uen. 

Garnir. — un appartement etc., j mettre ce qui 
est nécessaire), nitt&muk eitSp&tits ishtan -tau 
(avec le loc). — (orner), mililnSkutan -tau, 
milûnfikui g. a. — (doubler, bourrer, v. ces 
mots). La maison est — de monde, shSk&ssi- 
neu mltshluap eshpish mitshfitinSnuts. 

Garniture. — de (tel objet), nitt&muk eitSp&- 
tits (avec le loc.). La — de la maison, nitt&muk 
eitSp&tits mltshiuapits. 

Garrotter. MSkupiten -tam, mSkupish g. a. 

Gaspésie. — (endroit), aissimeu &88l. 

Gaspiller. — (faire un dégât de provisions etc.), 
nalutan -tau, nalui g. a.; nemetan -tau. — 
(dilapider ses biens etc.), tshatshinen -nam, 
tshatshin g, a. — (les biens etc. de qq.), tsha- 
tshin&muan -ueu; tshatshin&mau -meu g. a. 

— son temps, Utdmlken -kam. 
Gastronome. Ka ultshltak ka uXk&nlIits. 
Gâteau. — (pâtisserie), kalukûnau. 

Gâté, e. (La viande etc.) est —, leltln s. in. ; 18- 

lûshu 8. a. ; pitshissGpilu. 
Gâter. — (endommager), nalutan -tau, nalui g, 

a. — (salir), m&tthikautan -tau, m&tshikaui g. 
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a. (v. Salir), La chaleur — la viande, e tahlshi- 
tet8 leltLii tdasli. — (corrompre, v. ce mot). 
(Cette viande etc.) se —, leiOn s. in. ; lelûshu 
8. a.; pitihissepiliL. (Cette personne) se — , 
onitau ka ishpith ilinlshit. 
Oauche. Main — , nishpStshian. Côté — de, 
aniBhpfitBhitetse (avec le loc.). A — , du côté 
— , nniBhpStshltetse; unit hpStBhiunfinttts. Etre 

— (maladroit), nishpStshianSlniBhin -Bhu ; apu 
avec le subj. de llinlsliiatBelitSkuBhin -shu. 

Gauchement. Agir — (avoir des manières gau- 
ches), niBhpStshianSkuBhin -shu. Il le fait —, 
apu 8huk& pukutat nelu e tutak ; nishpStshiu- 
nfikushu nelu e tutak. 

Gaucher, ère. Etre —, nlBhpStshln -shlu. 

Gaucherie. £ ka elinlshinfinutB. 

Gaucliir. (Cet objet) —, aiatB m&tBhinSkun s. 
in.; aiatB xn&tBhinSkuBhu 8. a. Ce chapeau—, 
aiats pIkunSkun s. in. 

Gaufrer. — (une étoffe etc.), nanipuOklen -iim. 

Gaule. — (longue perche), ka tikinuaBhkuts 
meshtuk. 

Gausser. Se — de qq., uaushinuau -ueu. 

Gavion. (V. Gosier.) 

Gaz. — (d'éclairage), kàBht6kan iBhkuteu. 

Gaze. Ka Bbipuashtess. 

Gazer. — (couvrir de gaze), ka BhipuashteBB 
ftkunlen -iim (&kunu g. a.). 

Gazette. — (journal), tipStshimu mishinaigan. 

Gazon. — (herbe), m&BhkûBhu. — (herbe courte), 
e tepetSnushkilshfLBhk&BhutB. Il y a du —, 
tepetSntLShkttBhllBhkâBhu ; uishauBhkushush- 
k&Bhu. 

Gazonner. — (un terrain), m&BhkiUhiutan -tau. 

Gazouiller. Il — , unuet&mu. 

Géant. Ka mishte mishishtit ilnu. 

Geindre. Mush nittau mamatuan -ueu. 

Gelable. Il est — , patshi mishkutin ê. in. ; pa- 
tshi mishkutsu s. a. 

Gelée. — (froid jjui glace l*eau), e mishkutits. 

— de neige, e mislikuaukuneutits. Il y a une 
forte — , mishte mishkutin. Il y a une forte — 
de neige, mishkuaukuneutin. Bonne — de 
neige, e miluaukuneutits. — blanche, e ni- 
tBhukiltitB. Il fait une — blanche, nitshukû- 
tin. 

Geler. U — (le ternes est à la gelée), mishkutin. 
(Cette chose) — , mishktltin s. in. ; mishkutsu 
s. a. Se — , être — , mishktltBin -shu. Se — le 
visage, avoir le visage — , mishktltBlkueutBin 
-BU. Se — les oreilles, mishkfLtsittltsheutsin 
-BU. Se — le nez, mishkUtsIkuteutsin -su. Se 

— les mains, mishkutsltitsheutsin -bu. Je me 
suis — le doigt, ni mishkUtBititsheutsin ni li- 
lishtitahan. Se — les pieds, mishkutsishiteu- 
tBin -su. — (congeler de l'eau etc.), mishktltï- 
tan -tau. Etre — (avoir très froid), mishte shl- 
k&tsixL -su. 

Gémir. — (se plaindre), mamatuan -ueu. — 
(bruire, v. ce mot). — de douleur, mishte kàs- 
B6lXt&miikun -miSg&nu. — (déplorer, v. ce 
mot), n — sur ses erreurs, mishte k&sselitam 

^ eka uts ilinlshit. 

Gémissement. — (action de se plaindre), e 
mamatuanuts. J'entends ses —, ni petuau e 
mamatuet. — (bruissement, v. ce mot). — 
durant le sommeil, e mamatuekuSminfinuts. 

G^mme. Ka miluats àshlni. 

Gencive. Ulplt e uiashuts. Mes — nipit e 
uiashuts. 

Gendarme. Ka mSkunuesht. 

Gendre. Kaatshim. 

Gêne. — (confusion), e shakuGlimunSnutB. 
Eprouver de la — , Bhiakuelimun -mu. — (mi- 



sère), e shtemunfinuts. — (dans l'accomplisse- 
ment de telle chose), eiSlimunSnuts. 

Gêner. — qq. (contraindre ses mouvements), 
shtimuau -ueu ; utemiau -ieu (si par là on lui 
fait perdre son temps). — qq. (lui faire honte), 
shakuelimuiau -ieu. — (em bjurasser, v . ce mot). 
Tu — la circulation, tBhi shtimuauts ka pimu- 
tets. Son habit le — , il est — par son habit, 
utemiiku ut &kup; tâkaikiimeu ut &kup (s'il 
est trop petit); ûshtlLBhk&ku ut akup (s'il est 
mal fait). U — le commerce, shtimueu ka 
Itauatselits. Je — ses projets, ni shtimuau 
tshe tshi eka tutak etelitak. — qq. (le mettre 

' dans la pauvreté), shtemiau -ieu. Etre — (con- 
fus), shfiku'eiimun -mu. Etre — (dans la pau- 
vreté), shtemun -mu. Se — (contraindre), shti- 
mfitlshun -shu ; shtimSshun -shu ; apu avec le 
subi, de miluelit&miitlshun -shu. 

Général, subst. — d'armée, utshimau. — de 
communauté, ka tipGlItak. 

Général, e. La fuite est — , kasBinu' ushlmuts. 
La corruption est — , kassinu et&shits mâtshi 
ilnUtishuts. Y,n— (y. Généralement). Je vous 
parle d'une manière — , peikun nipa itauts kas- 
sinu ilnuts ka ultâmStikuts ftniltshish. 

Généralement. — (conmiunément), lak&la; 
mush; eiSpits. Voilà ce qui arrive —, ekun 
mush ejinSkuts. Il le fait — bien, lak&la uts 
milu tutam. 

Génération. — (action d'engendrer), uetua- 
shiminSnuts. — de (tel enfant), uetuashimi- 
tuagant. Sa — (ses descendants), kfuisinu aia- 
nishkats nete uil uts ka iliniuts. La — passée, 
kassinu et&shits u6shkâ.t8 ka iliniutfe. La — 
actuelle, kassinu et&shits &niltshish ka iliniuts. 

Généreusement. Il le fait — (avec générosité), 
nelu ka tshijeuatishit uets tutak. Il lui par- 
donne — , eshpish tshijeuatishit eku e shueli- 
mat. Il donne —, mush p&shtinitseu. H le 
fait — (courageusement), ui shUtshlu nelu e 
tutak. 

Généreux, se. Etre — (libéral), tshijeuatishln. 
-shiu. — (ardent, v. ce mot). 

Génie. £ ilinlshinfinuts. Avoir du —, ilinlshin 
-shu. Avoir le — de (telle chose), mishte puku- 
tan -tau e (avec le subj.). 

Genièvre. — (arbuste), kakStshu min&kishi. — 
(sa graine), kakatshumin. 

Génisse. Ishkueuish&uautukush. 

Genou. Tstlkun. Ton —, tshi tsttkun. Se 
mettre à — (v. Agenouiller). 

Genre. — humain, kassinu et&shitfe ilnuts. — 
animal, kassinu et&shIts aueshiss. Ils sont du 
même—, tSpishkuts ijinSkun s. in. ; tfipishkuts 
ijinSkushuts s. a. Il a un — différent, iits 
itelitSkushu. 

Gens. Toutes les — , kassinu. Les jeunes — , 
ussinitshuts. Des — de (cœur etc.), ka (avec le 
subj.). Des — de vertu, ka ilinlshits. 

Gent. La — moutonnière, kassinu et&shits ma- 
liteniss. 

Gentil, le. (V. Agréable^ Aimable.) 

Gentiment. Il çarle —, mililtfikushu e Imit. 
Il me reçut —, ni milu tutSkûti uiap&mit. Il 
se comporte — , milûnSpeu ; shatshiiKushu esh 
ilntltishit. 

Génuflexion. £ shfLtshelinSnuts. Faire la —, 
shUtshelîn -lu. 

Géo^aphe. Ka mishinatiik &8bI1u. 

Géographie. £ mishinatiiffants &88l. 

Géographique. Carte — , ka mishinatiisrants 
&ssl. 

Geôlier. Ka kanauelltak tshiputinan tshlua- 
pilu. 
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Cxérant, e^ Ka itassenifigant. 

Gerbe. — de, ka ishap&kftshtets s.in.; ka ishapi- 
kSflhut 8. a. 11 est en — , memenap&kSflhteii 
8. in. ; ishap&kSshteu 8. in. ; memenapftkSBha 
8. a. ; iflhap&kSshu 8. a. 

Oerber. (V. Engerber.) 

Gercer. — (crevasser, fendiller, v. ces mots). 
Le froid — la peau, e tshlshits paBhpashtepiln 
oshlki. Mes mains se — au froid, ni tBhûhi- 
nisheutsin. 

Gerçure. (V. Oreva88e.) 

Crérer. — (une affaire etc.), ueueshitan -tau. 

Germain^ e. Cousin ~ aîné, shteslilkaun. Cou- 
sin — puiné, ghimlkaun. Cousine — aînée, 
mlshïkaun. Cousine — puînée, shimlkaun. 

Germe, —de plante, Bhfitshipitshittn. —(cause, 
V. ce mot). 

Germer. (La plante) — , shatshipitshiu. La 
vertu — dans son cœur, pitf h6Uk ilinishu uteits. 

Casier. Ut&slil. 

Gésir. — (être couché), pemishin -shin. — (con- 
sister, V. ce mot). Ils — (se trouvent dans), 
mishkasr&nu 8. in. 

Cotation. Eshku talits utuathim. Elle souf- 
fre durant la —, nenekStshu eshktl tSUts uash. 
La — à duré huit mois, nlshufit h t&tu piishum 
eshpish talXtB uash. 

Geste. — (mouvement du corps), e ishpilitSkS- 
nuts. Faire des — , faire un — , ishpilitSkSn 
-tatseu. Ses — sont beaux, il fait de beaux — , 
milu islipilXtatBeu. Tes — sont rares, apu shnkft 
ishpilitatsein. Ses faits et — , nelu ka tutak. 

€lesticaler. — (faire beaucoup de gestes), musli 
nittau ishpiUtftkSn -tatseu (ou autres tour- 
nures). Il-— en parlant, usham mStshipilitau 
ushpIttLn e Imit ; usham eit hpilltatt eu. 

Cation. — des affaires, e ueueshItSgants nit- 
t&muk tshekuan. Je lui ai confié la — des 
affaires, nit&tussemati tshe tshi ueueshltat nit- 
t&mok tshekualu. 

Gibbeux, se. (Cette chose) est —, pishkuaunS- 
kun ; pishkupilu s. in. 

Gibecière. — (sac pour le plomb), pltushinan. 
— (corne à poudre), t&shipukuan. 

Giberne. — (boîte à cartouches), ka metuetltetf 
miush. 

Gibet. (V. Potence.) 

Gibier. — (animaux qu'on prend à la chasse), 
nitt&mnk ka nipatSffants. — aquatique, thl- 
ship (V. Canard). 

Giboyer. (V. Chasser.) 

Giboyeux, se. Elle est — (en canards), usham 
shlshipishkau. Elle est — (en général), n&- 
tuunSnishkau. 

Gifle, gifler. (V. Soufflet.) 

Gigantesque. (Cet objet) est —, mithte mishau 
8. in. ; mishte mifhishtu s. a. (Cette entreprise 
etc.) est — , misht filiman s. in. 

Gigot. — de, ushkSt. 

Gigotter. Mush aiatsin -slu; t&fhip mStshln 
-shlu (ou autres tournures). Il — , t&ship mS- 
tshipilltau ushkfi^. 

Gilet. — (ce qu'on appelle ici veste)^ ushk&ssl- 

Îr&n &kup. 
n. — (boisson), ishkuteuapui. 
Gingembre. — (non pulvérisé), ka shUtahimà- 

kâts ushkSteiapi. ^— en poudre etc., ka tshl- 

shûshunSkuts. 
Girofle. Clou de —, tshishtashkuan tepuepel. 
Giroflier. Tshishtaghkuan tepuepel meshtuk. 
Giron. Sur son —, fltshftkunts. 
Girouette. E IfLtïts ka tshinikuanlpilïts. 
Gisement. D y a un — de (fer etc.), mishka- 

g&nu. 



Gîte. — (asile, domicile, v. ces mots). — (d'un 

animal), nete epit. 
Gîter. — (demeurer, coucher, v. ces mots). 
Givre. E nïtsukûtits. Il y a du —, nïtsukû- 

tln. 
Glabre. (Cette plante) est —, shûshtLpemekau. 

Avoir la peau —, ufishesheshkian -ieu. 
Glace. — (eau congelée), mishkftmi. Il y a de 

la —, mishkumiu ; mit hklltin. — (verre), ka 

shipuashtets ; ka kamukuasrâmlulSff&ntltB. 
Glacer. Le froid a — la rivière, eshpish tshl- 
shits eku e mishkUtits shipu. — (geler, v. ce 

mot). Etre — de froid, mishte shu&tein -su. 

Le vent me — les doigts, ni mishte t&kuassini- 

tsheutsin eshpish ItLtits. — (lustrer, v. ce mot). 

Il le — d'effroi, mishte kushtatshieu. — qcj. 

(le jeter dans le découragement), mishte tashti- 

kstelit&miau -ieu. 
Glacial, e. Le froid est —, mishte tshishin. Il 

lui fait un aspect — , apu nSshpits miluellt&- 

minfikushit uiapftmat. 
Glacière. Kete kanauelXtSgants mishktlmi; 

mishkttmlutshluap. 
Glaçon. Eshpitishukueht mishktlmi. 
Glaire. — d'œuf , uapSpfiuan. 
Glaise. UapatfLniBhk. 
Glaive. Ashimfigan. Avoir un —, &BhimSgftn. 

-&ntl. 
Gland. Meshtukû min. 
Glande. — (tumeur), uluk. 
Glaner. Mamûssinen -nam, mamûssin g. a. 
Glapir. Il —, tshïtu. 
Glas. E tehipi metuetïtits. On sonne les —, tshi- 

Ïd metuetltin. 
èbe. AbsI. 
Glissant, e. (Cette chose) est —, tshilau. Le 
chemin est —, tshilau mGshk&nats. La glace 
est —, tBhilSshukuau. 
Glisser. — (par accident), tshilSshukilshin -shin. 

— (pour s'amuser etc.), shûshUkuan.-udu. (Cet 
objet) —, shtlshllkupilu. 

Globe. — de (verre etc.), ka ulkuauauts (avec 
le nom de la matière). Tout le — (l'univers), 
eshpitSshkftmîkatB. 

Globulaire. Il est — , miam ka uiknauauts eji- 
nSkushit s. a. ; miam ka ulkuauauts ejinfikuts 
s. in. 

Globule. — (d'eau etc.), e ntltimipilits (nipi 
etc.). 

Globuleux, se. (V. Globulaire.) 

Gloire. IshpitelltSkftshun. La — étemelle, nete 
uashkuts ka milûpinSnuts. Rendre — à ^q., 
shtimauelimau -meu. Se faire — de (v. Mente). 

Glorieux, se. Etre —, ehtimauelXtSkushin -shu ; 
mieht isiipitelïtSkushin -shu; misht ishpitelX- 
tSkun 8. m. Son action est —, shtimauelltfi- 
kushu nelu ka tshi tutak ; ut aitun uete shti- 
mauelimSgant. Etre — de (tirer vanité de), 
àshineikun -ku. 

Glorifier. — qq., shtimauelimau -meu. Le — 
par des louanges, mishte miluatshimau -meu. 
Se — de (ses richesses etc.), &shineikun -ku. 

Gloser. — (expliquer), ulten -tam ejinSkuts. 

— (médire, v. ce mot). 
Glousser. Elle —, tshïtu. 
Glouton, ne. Etre —, ukassimin -mu. 
Glu. PlssukûshukâtSgan. 
Gluant, e. (V. Visqueux.) 

Gluer. ShishisButshinen -nam, shiBhisButshin 
g. a.: tepissutan -tau, tepissui g. a. (si l'on 
n'enduit qu'une partie de 1 objet). 

Gobelet. — (vase), minfigan. 

Gober. Uelishk kUten -tam (ktll g. a.). 

Goberger. Se », miluati^ttehln -shlu. 
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Godbout. — (endroit du St. Laurent), UaTiifiptl- 
ku. A —, TTaTiiSptlkutB. 

Goéland. Tfhiasnk. 

Goélette. Pileihaush. 

Goguenard, e. Etre — , nsham nittaa nauBhi- 
nuan -uen. 

Goraenarder. Uansliinuan -ueu. 

Golfe. Kete nasbats ; meshte uathats. Il y a 
un —, mishte nashaa. 

Gomme. Pdtshu. 

Gonuner. Shiihiisutsliinen -nam, thiihisfu- 
tshin g. a. ; tepissutan -taa, tepissui g. a, (si 
Ton ne gomme qu'ime partie de l'objet) ; petthi- 
ik&ten -tam, petshiik&tu g. a. 

Oommmeuxy se. (Cette chose) est — , petshiun 
s. in. ; petBhioaplBhkau (si c'est un métal ou 
minéral); petahiuaslikan 8. in. (si c'est du 
bois); petsmuashkilshu s. a. (si c'est un arbre 
ou une pièce de bois): petthlu 8. a, {idem). 

Grond. ÛttltBheiapi eitftp&tits. 

Gonfler. — (un ballon etc.), thltshlputfiten 
-tam, shltBkiputSsh g. a. (Le ballon etc.) se -— , 
il —, ptLttLpilu. Avoir le ventre —, pttttLpUin 
-lu. (La pâte etc.) —, upipilu «. in. Tu es — 
d'orgueil, usham tshi snSshekfin. Les succès 
l'ont —, usham shSshfikau katshi mililpilllits 
ut &tu88eun. 

Croret. KukilshiBh. 

Gorse. — (partie antérieure du corps), nku- 
tishkueu ; kutSffan. — (gosier, v. ce mot). — 
(d'un vase), ukutishkueu. — entre les mon- 
tagnes etc., e peBhetinatB. Il y a une —, peshe- 
tinau. 

Gorgée. E kutSgantB. Une etc. —, peiknau 
etc. e kutSgants. 

Gorger. — qq. de nourriture, tsUshpUlau -leu. 
— (combler, v. ce mot). Se — de nourriture, 
tshiihptLn -pu. 

Gosier. KutSgan; kutishkueu. 

Gouailler. — qq., uaushinuau -ueu. 

Goudron. KSpekuian petshu. 

Goudronner. KSpekuian petshiik&ten. -tam 
(petshiik&tu g. a.). 

Goui&e. (V. Abîme.) 

Goulet. — (d'une bouteille), e nkutishkueuts. 

Goulot, —(d'un vase), ukutishkueu; eukutish- 
kueuts. 

Groulu, e. Etre —, ukassimin -mu. 

GoupiUon. AUpikiitftffan. 

Crourd, e. Etre — par le froid, lianltsin -su. 
J'ai les doigts — par le froid, eshpish tftkuassi- 
nitBheutsian mauats ni tshi mftkunlkfin. 

Gourdin. Meshtuk. 

Gourmand, e. (V. Glouton.) 

Gourmander. — (se livrer à la gourmandise), 
ukassimin -mu. — qq. (le réprimander), tehl- 
kSmau -meu. — (contenir, v. ce mot). 

Gourmandise. E ukassiminfinuts ; e tshish- 
ptlnSnuts ; ushSmitetsheun. Se livrer à la —, 
ui tehishptln -pu ; ukassimin -mu. 

Gourme. — (sorte de toux), mush e usht&shtfi- 
^nilts. Avoir la —, mush usht&shten -tam 
(V. Coqueluche.) 

Gourmer. — (un cheval), mfikupitau -teu. Se 
—, être —, alimishiunSkushikSsnun -shu. (V. 
Affecté.) 

Crousse. (V. Cosse.) 

Gousset. — (aisselle, v. ce mot). — (poche 
d'habit), kussepitfigan. 

Goût. — (sens), e kutshitfiff&ntltB. Avoir le — 
fin, nishitit&k&neuan -ueu; nishtishpetiman 
-meu. — (saveur), eshiptlk&ts tshekuan. — (sa- 
veur de telle chose), eshlpûk&ts s. in. ; eshlptt- 
k&shlt 8. a. Quel — a-t-il? tan eshipllk&tsî 
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s. in. ; Tan eshlpttk&shlt î s. a. Il a le — de 
viande, il a le même — que la viande, tSpIeh- 
kllts ishlptlk&n mak uiash. Il a bon — (v . Agréa- 
ble). Il a un méchant — (v. Désagréable). Ils 
ont le même — (la même saveur), tSpishkflts 
iehlptlk&n s. in. ; tfiplshktlts iehlptlk&Bhu s. a. 
— (odeur, V. ce mot). — (discernement), elinl- 
shinfinuts. Avoir du — (discernement), ilinl- 
shin -shu. Cela est fait avec — , miltt tutfiganu. 
Cet ouvrage est d'un — exquis, mishte milû 
tutfifiranu ne fttusseun. — (inclination), uen e 
shapfilltak tshekualu. Il a du — pour l'étude, 
shap61Xtam mishinaig&nUu ; shapelXtam tshe 
tshitBhishkut&mfitlshut. 

Goûter. — (un mets etc.), kutshiten -tam, ku- 
tshlpu g. a.; kutshipiten -tam (si'on ne fait 
qu'y toucher de la langue). — (apprécier, v. ce 
mot). — (avoir du goût pour), shap^Uten -tam, 
shapSlim g. a. Il — le chant, ehapelltam e ni- 
k&munfinlUIts. H — le bonheur, mililpin -pu 
(v. Jouir). 

Goutte. — (d'eau etc.), e petshttkuts ; e pepe- 
tshûkuts (s'il y en a plusieurs). Une — , peikuau 
e petshtlkuts. Deux etc. —, nishuau etc. e pe- 
jiotshilkuts. — à — , e pSpetshilkuts. — (quan- 
tité peu considérable), uplshish. — (aucime- 
ment, v. ce mot). — (maladie), anishkusseu 
Skilshtln. Avoir la — (v. Goutteux). 

Goutteux, se. Etre —, anishkusseu itSkushin 
-shu. 

Gouttière. — de (pluie etc.), e utshttkuts. Une 
etc. —, peikuau etc. e utshttkuts. 

Gouvernable. (Ce canot etc.) est —, nittau tà- 
ku&Itshepilu s. in. Ces personnes) sont — , 
patshi tipelimfiganutB. 

Gouvernail. Tftku&Ifiran. 

Gouvernant, e. Les —, ka tipSUtats. 

Gouvernante. — (directrice a'irn ménage), ku- 
pfinieshkueu. 

Gouvernement. — des affaires, e ueueshltS- 
gants nitt&muk tshekuan. Il est appelé au — , 
natgunfiganu tshe tipelitak. Le — (les gou- 
vernants), ka tipelXtats. 

Gouverner. — (un canot etc.), t&ku&Ikan -itseu 
(avec le loc.). — (être au gouvernail), t&ku&Ikan 
-itseu. — (administrer une maison etc.), tipe- 
lïten -tam. — qq-, tipBlimau -meu. 

Gouverneur. Ka tipélitak. 

Grabat. Kipeun. 

Grâce. — (ce qui plaît), ka milttnfikuts. Avoir 
des — (V. Gracieux). Avec — (v. Gracieuse- 
ment). Il le fait de bonne — , milueUtam nelu 
e tutak. Il me le donne de mauvaise — , mi- 
naush tapuetam tshe tshi milit. Demander 
une — , n&tueliten -tam tshekuan. Accorder 
une — à qq., milu tutuau -ueu. Rendre — à 
qq., n&shkumau -meu. Faire — à aq., pueli- 
mau-meu; shuelimau -meu. Accorder une — 
à qq., miiu tutuau -ueu. — (secours divin), . 
aiamieu miluashiueun. 

Graciable. Etre — (digne de pardon), shuelItS- 
kushin -shu (ou autres termes). 11 est — , tshipa 
shuelimSganu. 

Gracier. — qq. , shuelimau -meu ; puelimau -meu. 

Gracieusement. Il le fait — (élégamment), 
milûnSkushu nelu e tutak. Il parle — , milû- 
tfikushu e Imit. Il le fait — (avec plaisir), mi- 
lueUtam nelu e tutak. Tu le recevras —, tshika 
milu tutuau uiapàmit. 

Gracieuser. — qq., mishte milu tutuau -ueu. 

Gracieuseté, —(civilité empressée), uen e milu 
nSpSut; uen e milu ishkueut (si l'on parle 
d'une femme). Sa — est connue, tshisBelimfi- 
g&nu eshpish milunfipfiut. 
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Gracieux, se. Etre — (plein d'agréments), sha^ 
tshiiknshin -shu; slmtBhiikun s. in, — (élé- 
gant, y. ce mot). — (bienfaisant, y. ce mot). 

Orade. EshpitelïtSknriiiniiiuti. Monter en — , 
aiats ifhpitelItSkuihixL-Bhu. 

Gradin. (V, Degré.) 

Graduel, le. Son mouvement est — , aiats kie 
aiats tshlshSp&lu. L'augmentation du com- 
merce est —, petsliikatsEish aiats kie aiats 
àtauanu. 

Graduellement. Petskikatsliish. 

Graduer. Il — la vitesse de, aiats kie aiats 
tshIshSpalItftii. Il — l'intérêt de son récit, 
aiats kie aiats mishkstelitfikushu e tipfitshi- 
mut. — qq., aiats ishpitelitSkushiau -iea. 

Gradn. — (fruit de certains végétaux), min. 
Les — . le — (le blé etc.), nitt&mak puknejini- 
g&nfinish ejin&knshit. — de (sable etc.), esh- 
pitaukass (avec ce subst.): eshpishtisht (s'il 
s'affit du blé). Un — de blé, peikû eshpishtisht 
pukuejiniff&nfinish. Un — de chapelet, peiktt 
eshpishtisht aismienn. Un — de raisin etc., 
peiktt shflmln etc. 

Graine. — (semence), plshtinaon. ^ (petits 
fruits), minish. 

Grainuy e. (V. Orenu.) 

Graisse. Plmi. Il y a de la — sur (la soupe etc.), 
elle fait de la — , pimiteu s. in. (v. Oras). Souil- 
ler de — (v. Graisser). 

Graisser. — (frotter, oindre de graisse), pimiu- 
nen -nam, piminn g. a. : plminapissinen -nam 
(si l'on parle d'un métal ou minéral) ; plmiua- 
pishkisn -iim (idenif si c'est avec im instru- 
ment) ; plminashkanen -nam (si c'est du bois) ; 
pimiuasnkun g. a. (si c'est un arbre ou une 
pièce de bois). — (souiller de graisse, son habit 
etc.), pimintan -tau. Se — (souiller de graisse), 

Slmimtlshun -shu. (Cet objet) est — (souillé 
e graisse), pimiun s. in. ; pbniu s. a. (v. Grais- 
seux). 

Graisseux, se. (Cet objet) est — , pimiun s. in.; 
pimiu s. a. ; plmiuapishkau (si cNest un métal 
ou minéral); pimiuashkan s. in. (si c'est du 
bois); pimiuashkushu s. a. (si c'est une pièce 
considérable de bois). 

Gramuiaircf. Tshishknt&mfitu mishinaifiran. 

Grand, e. Il est — (étendu), mishan s. in.; 
mishishtu s. a.; mitshfipek&n s. in. (si c'est 
flexible, v. g. du linge etc.); mitshapSk&shn 
s. a. (si c'est une peau) ; mitshSpishkan (si c'est 
un métal ou minéral); mitshSshkun s. in. (si 
c'est du bois) ; mitshSshknshu s. a. (si c'est une 
pièce considérable de bois). Etre — (de haute 
taille), tshinuashknshin -shu; tshinuashkun 
s. in. (si c'est du bois) ; tshinuapishkau (si c'est 
un métal ou minéral). (V. Long.) Etre — (de 
fortes dimensions), mishishtin -tu ; akuSpishln 
-shiu. Il est — comme son père, miam utaui 
eshpitfipeut. Elle est — comme sa mère, miam 
nkaui eshpitishkuent. (Cet arbre) est — , tshi- 
nuashkushu ; mitshSshknshu (s'il est gros en 
même temps). Les arbres sont — , le terrain 
est boisé de — arbres, ishpfishkneiau. (Cette 
chose) est — (importante), Sliman s. in. Elle 
est — (remarquaole), ishpitelXtSkushn s. a.; 
ishpitelltSkun s. in. C'est un — menteur, 
usham nïttau katshilau. Un —, une — (un 
personnage de considération), ka ishpitelItS- 
kushlt. 

Grandement. Je suis logé — . mishan nete 
epian. Il fait toute chose —, ni mishkfishinS- 
Initan nitt&mnk tshekualn e tntak. — (ex- 
trêmement), mishte. 

Grandeur. — (dimension, v. ce mot). — (qua- 



lité de ce qui est étendu), e mishats tsheknan. 

— (importance, gravité), eifilimats tsheknan. 
Je vais vous montrer la — de votre péché, 
tshika nap&tilitinan eshpish filimats ka ish- 
pish mfttshi tnt&mek. — (puissance), eshpite- 
lltSknshinSnnts. Il aspire aux —, tshi ma ish- 
pitelltsknshian itelitam. — d'âme, e shfltshl- 
teanuts. 

Grandiose. (Cette représentation, scène) est — , 
mishte milnashn ; misnte mililnfiknn s. in. (Ces 
paroles) sont — , mishte milûtSknn s. in. (Ces 
sentiments) sont —, mishte mishkStelitSknn 
8. in. 

Grandir. — (croître, agrandir, v. ces mots). — 
qq. (au physique) ; tntuan -nen aiats tshe tshi 
tsiiinnashkilshlt. — qq. (au moral), aiats ish- 
pitelitfiknshian -ieu. 

Grand'maman. (V. Aîetde.) 

Grand'mère. (V. Aïeule.) 

Grand'messe. Tshishe el&meshikSnnts. Il y 
a —, tshishe al&meshikfinn. 

Grand-oncle. Mon — (le frère de mon grand- 
père), ni mUshnm nshtesh; ni mlLshnm nshim 
(s'il est plus ieune que le grand-père) ; nUkùmish. 
Mon — (le frère de ma srand'mère), nUknm nsh- 
tesh ; ntLknm Ushlm (s41 est plus jeune que la 
grand'mère); nUkfimish. 

Grand-père. (V. Aïeul.) 

Grand'tante. Ma — (la sœur de mon grand- 
père), ni mlLshnm nniish ; ni mlLshnm nshIm (si 
elle est plus jeune que le grand-père). Ma — 
(la sœur de ma erana'mère), nfLkoin umish ; ntL- 
knm nshIm (si elle est plus jeune que la grand'- 
mère); nilknm (employé dans tous ces cas). 

Grange. M&shkilshiutshinap. 

Grappe. — de (raisins etc.), e mennamuts (shfl- 
mln etc.) ; meshtnk (shfUnin etc.). 

Grappin. PunstSshnn. 

GraSy se, a(^'. (Cette viande) est — , nlllnfln 
s. in.; nilinnm&g&n s. in, (Le bouillon, la 
soupe) est —, pimiten ; piminn s. in. Etre — 
(avoir de l'embonpoint), nflinHn -nn. (Les che- 
veux, le i)oil) sont — , piminn s, in. (Ce ter- 
rain) est — , pimiun s. in. Jour — , e mltshflnfi- 
nnts niash tshijuk. Aujourd'hui c'est —, kfi- 
jikats mltshtlnSnn niash. 

Gras, subst. — (partie de la viande), e nilinllts. 

— de la jambe, uteshtSn. Son — de jambe, 
uteshtSn. Ton — de jambe, shteshtfints. Mon 
—, niteshtants. 

Gratifier. — qq., milan -len tsheknan. Je l'ai 

— d'une maison, ni milSti mltshlnap. Il le — 
de faveurs, mishte miln tutuen. 

Gratin. — (au fond d'une casserole etc.), e knes- 
suknetets. 

Gratis. Shetshel. 

Gratitude. Uen ni tshisselimnkilshlt ; nen e 
tshissitStlshnt. Il témoigne sa —, ni tshissS- 
limnkilshln katshi milu tntnagant. 

Grattelle. Umitsinn. 

Grattelleux, se. Etre — , nmitsln -sin. 

Gratter. — avec ses mains, k&ssipiten -tam, 
k&ssipish g. a. ; kashk&ssipiten -tam, kashk&s- 
sipish g. a. (si l'action se fait à plusieurs repri- 
ses). — avec un instrument, K&shkien -iim, 
k&shkn a. a.; k&shk&shkien -iim, k&shk&shkn 
a. a, (si l'action est répétée). — le poil, mati- 
ikfin -itsen. — (une peau pour en enlever le 
poil), matnan -nen g. a. ; pishknan -nen. — qq. 
(qui sent une démangeaison etc.),t8hltsh|t8hlnan 
-nen. Se — (pour cette raison), tshltshltshlnltl- 
shnn -shu. 

Grattoir. — (pour papier etc.), k&shk&shkiiffan. 

— (pour les peaTix), matiiff&n. 
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Oratuit, e. Son entrée est —, apn tshijikSshiit 
tshetsm pitset. L'enseignement est — , she- 
tshel tshifhkut&mSkann. Ton accusation est 
— , shetshel tshi mSxnijitshimin. 

Oratuitement. Je voyage —, apu tshJjikSthu- 
ian tshe tshi papfimishkaian. Il le fait —, apu 
tshijiknSsrftnt neln tshe tshi tutak: shetshel 
nelu tutam. Il est accusé — , shetshel itftfirft- 
nu. 

Orave. Etre — (posé), Slimishiunfikoshin -shn ; 
kushkuellt&minfiknshin -shn. (Cette chose) est 
— (importante), Slimàn s. in. — (dangereux, 
V. ce mot) . Faute —, ka mishats pashtaiton ; 
tshishe pashtaitun; eifilimàts m&tshiiton. 
Voix —, e tshlshetSknshinfinuts. Avoir une 
voix —, tshIshStSkushin -shn. Il parle sur un 
ton — , petshikatshish Imu. 

Oaveleux, se. (Ce terrain) est —, lekaoamish- 
kau; àshiniuamissishkan. 

Oravelle. E ut&shinlminfinuts. Avoir la — , 
ut&shinlmin -mu. 

Gravement. (Il marche etc.) —, ni ishpitelXtSku- 
shikSshu e (avec le subj. de ce verbe); ui utshi- 
maunfikushu e (avec le subj.). — (beaucoup), 
mishte (ou autres termes). Il est — malade, 
misht Skushu. Il a — péché, tshishe pashta 
tutam. n est — calomnié, Slim&nUu eshi pllku- 
nftmSgant. 

Graver. — (un métal etc.), ishkatlen -iim, ish- 
katu g. a. 

Gravier. — (sable avec petits cailleux), e &shl- 
nishkSshuts; e àshlnishkats ; e &shlniuamis- 
sishkats. Il y a du —, &shInishkSshu ; &shl- 
niuamissishkau. 

Gravir. — (monter, v. ce mot). — (grimper, v. 
ce mot). 

Gré. Il fait tout à son — , rnukH etelitak aitu ; 
nitt&muk etelitak ekun e tutak. Je le fais de 
mon —, de plein —, ni miluellten e tut&man. 
Il le fait de mauvais — , minaush ui tutam; 
apu miluelltak nelu e tutak. Tu y iras bon — 
mal — , tshika itûtan eluets. Au — de mes 
désirs, miam netuelXt&man. 

Gréement. — d'un navire, nitt&muk eitftpfttits 
nfipekuiants. 

Gréer. — (un navire), kassinu eitSp&tits ishtan 
-tau (avec le loc.). 

Greffer. — (une plante sur une autre), ashu- 
nittautshitan -tau. 

Grêle, a(^. — (délié, fluet, v. ces mots). — (frêle, 
V. ce mot). J'ai les bras —, nitiapIshishSshku- 
pitlinfinash. Il a les bras —, iapIshishSshku- 
pitûneshu ; nauashilu ushpitttn. J'ai les jambes 
—, nltiaplshlshashkukstanash. Il a les jambes 
—, iapishishashkuksteshu. Avoir une voix —, 
mashkuan -ueu. 

Grêle, svbst. £ mishkftmiatats ; e petshishak 
mishkttmi. 

Grêler. Il —, mishkftmiutan. 

Grêlon. Un —, peiktt e petshish&k mishkftmi. 
Deux etc. —, nlshtl etc. e petshishits mishktl- 
mlts. 

Grelot. Teueshek&Ig&nish. 

Grelotter. Kenemitsin -su. 

Grément. (V. Gréement), 

Grenier. Ishpimitilkuts. 

Grenouille, umatshishkuktl. 

Grenu, e. L'épi de blé d'Inde est —, mishte 
mltshimuts mitftmins. 

Grès. Vase de —, uapittlniss ulfiffan ; àshissiu 
ulSffan. 

Grésil. £ ntltimfikunitshipilits. 

Grésiller. Il —, nUtimSkunitshipilu. 

Grève. — (plage), eshkutepeiass ; nete lekaua- 



mishkats (si l'on veut indiquer qu'il y a du 
sable); nete ftsklnishkashuts (du gravier). C'est 
une — de sable, lekauamishkau eshkutepeiass. 
C'est une — (de gravier), &shInishkSshu esh- 
kutepeiass. (Les ouvriers etc.) font une — , apu 
ui itussets. 

Grever. — (faire dommage, v. Dommage). Il 
les — d'impôts, mush tutueu tshe tshi tshiji- 
kualits utshimau. 

Grief, ève, acij. (V. Orave). 

Grief. 9u&«^ Mes —, eishi m&tshi tutSkuian. 
Quels sont tes-? tan eshi matshi tutSkuinî 
tan eshi k&ss61It&miikuin î Avoir des — contre 
qq., mamijimau -meu. Les — contre lui sont 
graves, filunan tapue ka itS^r^nt. 

Grièvement. Il est — malade, misht Skushu. 
(V. Gravement.) 

Griffe. — (d'un chien etc.), ûshk&shi. 

Griffer. (L'animal) le — (le saisit avec ses 
griffes), makunam g. in. ; mSkuneu a. a. H le 
— (il lui donne un coup de griffe), k&ssipitam 
g. in. ; k&ssipiteu g. a. 

Griffonner. — (écrire mal), matshi ishtan -tau. 
C'est —, m&tshi ishteu. 

Gril. — (fer i)our griller de la viande), ka ilï- 
pats asiukflman. 

Grillade. £ shfishSssikuatets. 

Grille. — de (fer etc.), ka iUpats. 

Griller. — (de la viande), shSshftisikuSten 
-tam, shfishSssikuftsh g. a.; p&k&shen -sham. 

* p&k&shu^. a. ; tetapishk&ten -tam, tetfipishk&l 
g. a. (V. Broche). Elle est —, shSshfissikua- 
teu 8. in. ; shSshSssikuatSir&nu 8. a. ; pftk&- 
teu 8. in. ; p&k&shuaganu 8. a. ,* tetapishk&teu 
8. in. ; tetapishkfttftffanu 8. a. Le soleil — les 
plantes, ishkuasham piishum pishtinaunilu. 
Être — par le soleil, uilIpakueiSshun -shu ; shl- 
kunikueiSshun -shu (si c'est en printemps). 
(Cet objet) est — par le feu (brûlé à la surface), 
uishaukftteu «. in. — (une fenêtre etc., y poser 
une grille), tshik&miltan -tau ka ilipats (avec 

Grillon. (V. Criauet.) 

Grimacer. Mfttsnikufilin -In. — contre qq., 
m&tshikuelishtuau -ueu. 

Grimaud, e. Etre —, Slimishin -shu. 

Grimper. — dans (un arbre etc.), ftshkuatue- 
uin -uiu (avec le loc.). — dans (une côte etc.), 
Smetshiuan -ueu (avec le loc.). (La plante) — , 
fimetshiuenittautsin. 

Grincer. Tu — des dents, tshi tshishipiten 
tshipit. Il — des dents, tshishipitam ulpit. 
(La porte etc.) —, tshishipilu ; tshitum&^n. 

Grippe. — (prévention défavorable), nen e ui- 
nelimagant; uen e shIkStSgant. Prendre qq. 
en —, uinelimau -meu ; shikstau -teu. — (ma- 
ladie), mesht ut&ts&k&minSnuts. Avoir la —, 
misht ut&ts&k&min -mu. 

Gripper. — (saisir), mfikunen -nam, mSkun g. 
a. — (dérober, v. ce mot). 

Gris, e. Il est — ^ de couleur — , uikushteiau 8. 
in.; uikushteshiu 8. a.; uapfikftn (si c'est un 
morceau d'étoffe etc.). Il est — , il a les che- 
veux —, pitsheiik uapishtukuSneu. Temps — 
(V. Couvert), Etre — (demi-ivre), milttkilshin 
-shu. 

Grisâtre. Il est —, tshekat uikushteiau s. in.; 
tshekat uikushteshiu 8. a. 

Griser. — (enivrer, v. ce mot). Se —, être — 
(par le tabac), tshishku6shin -shu. 

Grison, ne. Etre — (avoir les cheveux gris), 

Îdtshelik uapishtukuanan -neu. Il est — (il a 
a barbe grise), pitshelik uapSlu ulshtui. 
Grisonner. Il — quant aux cheveux, pitshS- 
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lik uapSla oshtokuan. Il — quant à la barbe, 

pitsheîik uapSltt nlshtiii. 
Griveler. Tshlmtltin -tu. 
Grivois, e. (V. Eveillé.) 
Grognard, e. Etre —, nsham nlttau tshlkS- 

xnun -mu. 
Grogner. (Le cochon) — , tshitu. 
Groin. — du cochon, kokush utsat. 
Grommeler. (V. Murmurer). 
Grondement. — du tonnerre, e tahltuts nimis- 

BUts. (V. Bruissement.) 
Gronder. — (murmurer, v. ce mot). — (bruire, 

y. ce mot). Le tonnerre —, tshlttttfl nimissats. 

— qa., tshXkSmau -meu ; tshlttltatt -teu. 
Gronaeur, euse. Ka nittau tshlkSmut. 
Gros, se. Etre — (corpulent), mishishtin -tn ; 

misnte nfipeun -peu (s'il s'agit d'un homme); 
miflht iflhkueun -ueu (si d'une femme) ; akuepi- 
shln -sliitt (idem). Avoir la main —, mishiti- 
tshSn -Bheu ; mishau (avec le poss. et le subst.). 
(Cet objet) est — (il a beaucoup de volume), 
mishau s. in. ; mishishtu g. a. — enflé (v. ce 
mot). Un — village, ka xnishats utenau. Un 

— commerçant, ka uelutishlt ataueulnu. La 
mer est — , mishte mSkain. Le temps est — , 
m&tshinSkuii. Avoir le cœur —, k&BsSlit&mi- 
tean -teeu ; k&ss6lïten -tam. Le — de (raffaire 
etc.), &lu ka iSlimats. Il écrit —, memek&sh- 
tau meBhin&Itset. — (beaucoup, v. ce mot). 
En — (masse), ntltim ; xnSmu. (Acheter, ven- 
dre) en — , nanUtim (avec ces verbes). 

Groseille. Shapflmln. 

Groseillier. Shapflmln&klshi. 

Grosse. Une — de (chapelets etc.), peikuau e 
menep&kStets s. in.; peikuau e xnenepishits 
s. a. ; peikuau e xnenepakSshuts s. a. A la —, 
mamash. 

Grossesse. Elle est en — , shash telu utuasliini 
(V. Enceinte). Elle s'est mouillée les pieds pen- 
dant sa —, 8hapu8htiapau6pan esnktl tallts 
uash. Sa — a duré huit mms, nishuSsh t&tfl 
piishum eshpish eka milu iliniut. 

Grosseur. — (d'un objet), eshpishats s. in.; 
eshpish tak s. a. Quelle est sa — ? tan esh- 
pishats? s. in.; tan eshpish tâkî s. a. En 
voici la —, ekun eshpishats s. in. ; ekun eshpish 
t&k s. a. — (d'une personne), elkuSpishlt. — 
(tumeur, v. ce mot). 

Grossier, ère. (Cet ouvrage) est —, mamash tu- 
tfiffanu s. in. (Cette étoffe etc.) est — , apu 8huk& 
miluats s. in. Il a des traits — , apu 8huk& mi- 
lûnSkushït. Il est — (ignorant, incivil), apu 
8huk& iliniehït. Il a un langage —, m&tshi 
Imu ; malatueu. Parole —, eka ka miltltSkuts ; 
ka malatuanuts ; mâtshi Imun. Il a des ma- 
nières —, apu ilinlshiutselitfikushit. 

Grossièrement. Tu es — vêtu, apu 8huk& mi- 
lûnfikuts sht&kup. Il se trompe —, eka tshis- 
selitak tshekualu ekun uets petiik. Il le traite 
—, m&tshi tutueu; manelimeu. Il parle — , 
apu ilinlshiutselïtfikushït eimit ; malatueu (s'il 
dit des mauvaises paroles) ; matshi Imu (idem). 

— (sommairement), k&shk&m. Il le fait — , ma- 
mash tutam. 

Grossièreté. — d'un ouvrage, eka shukâ. milu 
tutSgants tshekuan. La — de ses traits n'en- 
lève pas son intelligence, at ma eka 8huk& mi- 
ItLnSkoshlt eifipits ilinlehu eluets. — (incivi- 
lité), eka ilinlshinSnuts. Il a commis une — , 
apu shuk& ilinishiutselitfikushit nelu e tutak. 

— (parole grossière), e malatuanuts. — (parole 
malhonnête), uen eiailikSmfigant. Dire aes — 
à qq., ailikSmau -meu. 

Grossir. — (rendre gros), mishitan -tau, miehi- 



ehti g. a. Les pluies ont — la rivière, eshpish 
tshimuts tum&ir&n shipu. — (faire paraître 
gros), makapiminSkûtan -tau, makapiminSkui 
g. a. — qq. (car des habits etc.), mishishtiau 
-ieu. — (exagérer, v. ce mot) — (devenir gros), 
aiats miehishtin -tu; nittautsin -su; nittau- 
tsin s. in. (s'il s'agit d'une petite plante). 

Grosso modo. — (grossièrement), mamash. — 
(en abrégé), k&shk&m. 

Grotesque. (Ce tableau etc.) est —, apu 8huk& 
miltlnakutf s. in, — (extravagant, v. ce mot). 

Grotesquement. (Il parle etc.) — , apu ^ilini- 
shiutselltfikushlt e (avec le subj.). 

Grotte. (V. Caverne.) 

Grouiller. — (se remuer, v. ce mot). (Les four- 
mis etc.) — , aiatsluts. Ça me — dans le corps, 
miam e papSmip&lits eKun etSmishtaian. — 
abonder (v. ce mot). 

Groupe. — de (choses ou personnes) ; e mitshets 
s. i7i. ; e mitshStits ; s. a. ; mamuituts s. a. Ils 
sont en — , il y en a un — , il y en a des — , 
mSmu ishtSff&nu s. a. ; mSmu ilSg&nuts s. a. ; 
mSmuituts s. a. Ils se partagent en deux, trois 
— , nlshuits niihtuits menniteuts s. a. Ils sont 
en cinq etc. —, nlpet6tetf t&ttlits menniteuts s. a. 

Grouper. MSmu ishtan -tau (il g. a.). (V. 
Agrouper.) 

Gruger. PetshishkSten -tam, petshishkSsh g. 
a. ; shSshSkuten -tam, shSshSku g. a. : pukue- 
ten -tam (si c'est pour entamer). 

Gué. Kete t&shk&mdkSshunSnuts. Passer à —, 
t&ehk&m&kSshun -shu. Gagner à — la côte, 
n&t&kSshin -shu. 

Guéable. Elle est —, tshipa t&shk&m&kSshu- 
nfinu. 

Guenille. — (chiffon, retaille), piushigan. — 
(rebut d'étoffe), m&tshi m&tshinush. — (vieilles 
bardes), tshiash m&tshinush. ^- pour essuyer 
etc., kashinigan. 

Guenon. — (femelle du singe), ishkuekaminS- 
shueshu. 

Guêpe. TshishtuuSshu. 

Guères. Minaush : upishish mukû. 

Guérir. — (un malade), nitukuiau -ieu. — (une 
maladie), nitukutan -tau. J'ai — son œil, 
shash ni nitukutauan uss^uk. — (se rétablir, 
d'un coup etc.), tsiikSn -itseu. Ma blessure se 
—, ka ushukuian shash ni tsiikSn. Je suis .— 
(rétabli), shash ni milu iliniun. 

Guérison. Uen e nitukuifigant. Je cherche 
ma —, ni n&tueliten tshe tshi nitukuiikuian. 

Guérissable. Il est — (il peut en guérir), pa- 
tshi nItukuiSffanu ; kau patshi milu iliniu. 
Cette maladie est —, patshi nitukuiSganu ka 
itSkushIt. 

Guerre. £ nitUpilinSnuts. Ils sont en — , ni- 
ttlpilituts. 

Guet. £ ishk&tSnuts ; e tshimuteshtSff&nûts (si 
c'est i)Our écouter). Etre au — , ishk&tan -tau ; 
tshimuteshten -tam (si c'est en écoutant). 

Guet-apens. (V. Embûche.) 

Guêtre. — (ce que l'on appelle haussO^ uashka- 
kunessin. — (que l'on tient nabattue), aputini- 
kuetitSgan. 

Guetter. — (épier, v. ce mot). — pour rencon- 
trer, &8huap&maa -meu. — qq. (ou un animal 
pour le prendre), &8hk&muau -ueu ; katshimaiau 
-ieu. 

Gueulard, e. Ka mishte Imit. 

Gueule. — (d'un animal), utun. — (d'un canon), 
pite (avec le loc.). 

Gueuler. Il —, mishte tepueu e Imit. 

Gueuser. KItupùkushïtan -tau. 

Gueux, se. — (mendiant, v. ce mot). — (qui 
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ne peut vivre selon son état), ka shtemut. — 
(fripon), ka nittau tshlmtltit. 

Ouichet. — (petite porte), tshishtttk&niBh. 

Ouide. Ka meshk&nStset. Etre —, servir comme 
— , mSshk&nSkSn -natsen. Etre le — de qq., 
lui servir de — , meshk&nSkuan -uen. 

Ouider. — qq. (on un animal), meshk&nfiknau 
-ueu. 

Ouinder. — (lever avec une machine, v. Lever), 
Se — hisser (v. ce mot). Etre — (affecté, v. ce 
mot). Il — le chef, utskimaunSkat hikSshu. Tu 
— le grand, tapae BhtishpitelItSkTishikSBhan. 



Guirlande. — de, e uaiBeiapàkStfiff&nits (avec 
le nom de la plante). Il y a des — de, uasteia- 
p&kStSff&nutB. 

Guise. Il vit à sa — , il ne suit que sa — , il fait 
tout à sa — , muktl etelltak aitu. (Y. Fantaisie^ 
Gré). Je m'en sers en — de cuillère, nitSmi- 
kufiniman; miam emlkuantB etap&tshltaian. 
Je me sers de la couverte en — de voile, ntlle- 
kSBhtimtln uSpuian. 

Gustation. — (perception des saveurs), e ku- 
tshltSgantB tshekuan. 



H 



Ha I — (exprimant la surprise et l'étonnement), 
mennfikun! mennSkue! 

Habile. — (adsoit^ v. ce mot). Etre — (savoir 
le tour, être intelligent), ilinlshin >Bhu. Il est 
— à tout, nitt&mok pukutau. Etre — à (avoir 
le droit de), itelitSkoBhin -shu tshe tski (avec 
le subj.). 

Habilement. (Faire etc.) —, ilinlshin -shu e 
(avec le subJ. de ce verbe); nittau (avec l'ind.). 
n travaille — , nittau &tuB8eu. Il s'y prend — , 
tshitBhue ilinlshu. Il fait tout —, ilinlBhiutBe- 
IltSkushu nitt&muk e tutak. 

Habileté. ElinlshinSnutB. Il fait preuve d' — , 
ilinlBhiutselItSkushu. 

Habillement. — (vêtement), &kup; nutim 
etSshpishunanuts . Faire un — , &kupikSn -itseu. 
Porter un —, tBhlshuSshpiBhun -shu ; ut&kupin 
-pu. 

Habiller. — qq. (lui mettre ses habits), pesh- 
t&kupeiau -ieu; tBhlshufishpitau -teu. — qq. 
(lui fournir des habits), ut&kupiau -ieu; tBhl- 
shuSBhpitau -teu. — (accoutrer, v. ce mot). 
S' — , être — (porter des habits), ut&kupin -pu ; 
tBhlBhufishpisnun -shu. S ' — (mettre ses habits), 
pesht&kupan -peu. Etre bien — , miluSshpi- 
shun -shu; milùkupan -peu. Gomment est-il 
— ? tan etSshpishut? Etre mal—, m&tBhSsh- 
pishun -Bhu. Son vêtement 1' — bien (lui va 
bien), miam ishpishSlu ut&kup. 

Habit. Akup. Mon —, nïtàkup. Son —, ut&- 
kup. Faire un —, âkupikSn itseu. 

Habitable. (Cette maison etc.) est —, miluau 
epinSnuts (avec le loc.). 

Habitant, e. Ka Ipit. 

Habitation. — (d^une maison etc.), epinSnuts 
(avec le loc.). L' — de cette ville est malsaine, 
apu miluats tshe tshi ipinfinuts utSnats. — 
(domicile, v. ce mot). 

Habiter. — (demeurer, v. ce mot). J' — la 
maison, mltshluapits nlt&pin. L'âme — le 
corps, e utatshSkushinfinuts teu miiats ; uta- 
tshSkush &pi8htam uiSlu. 

Habitude. — (coutume, v. ce mot). Il con- 
tracte de bonnes — , lak&lamitltau e milû ilntl- 
tishlt; ashitseiltam tshe tshi miU tutak. D'— , 
Iak&la. 

Habituel, le. Cette chose est — , ekun eshl la- 
k&la tutSarants ; ekun lak&la ejinSkuts. C'est 
une maladie —, ekun Iak&la etSkuehinSnute. 

Habituellement. Il le fait —, lak&la uts tu- 
tam. C'est ce qu'il fait —, ekun eshl Iak&lauit 
tshe tshi tutak. Je prie —, lak&la nuts ia- 
mian. 

Habituer. — (accoutumer, v. ce mot). 

Hache. TJshtSshk. Ma —, nuthtfishk. Sa — , 
ushtSshk. Ta —, tshushtSshk. 



Hacheré Petehishklen -iim, petshishku g. a, ; 
petshissen -sam, petahitsu g. a. (si on ne se sert 
pas de la hache). 

Hachis. (V. Fricassée.) 

Hasard, e. Avoir l'air —, SlimishiunSkuehin 
•shu. 

Haie. — de (cèdres etc.), tshishtikSnashk (avec 
le nom de l'arbuste). 

Haillon. — (vieux lambeau d'étoffe, vieil ha- 
bit), tshiaeh m&tshinush. Tu es en —, pitshis- 
sipilu sht&kup. 

Haine. ShlkStamtLn. Il le tua par — , eshpish 
ehlkStat eku e nipiat. Il se tua en — des hom- 
mes, eshpish shlkstat ilnu eku nipiitlshut. 

Haineux, se. Etre —, nittau shlkSt&muan 
-ueu. 

Haïr. ShXkSten -tam; uln611ten -tam, ulnQlim 
g. a. ; ukaiellten -tam, ukaielim g. a. 

Haïssable. Etre —, shikfitelltskushin -shu; 
shIkStelltSkun s. in.; ulnSlItSkushin -shu; 
ulnelltSkun s. in. 

Haleine. — (souffle), e leleuanuts. Avoir mau- 
vaise — , ulnitSmun -mu. Il a bonne — , miltt- 
mSkunllu e lelet. Reprendre — (son souffle ; v. 
Aspirer^ Respirer). Reprendre — (se reposer), 
aldufishin -snu. Je me tiens en —, apu nitta 
puluian eltusseian. La curiosité le tient en — , 
tshitshue mishkfitelltam ejinakunllits. 

Halener. — (flairer, v. ce mot). — qq., milS- 
t&muan -ueu uleleun. — (pousser son haleine), 
plshtltSmun -mu. 

Haler. — (tirer à l'aide d'un cordage), utSpi- 
tshenen -nam, utfipitehSn g. a. ; shtLk&pitshS- 
nen -nam, ehfLk&pitshen g. a. (si c'est en appli- 
qant une grande force). — (un animal, l'exci- 
ter), shitsEimau -meu. — (hisser, v. ce mot). 

Hâler. Le soleil — le teint, la peau, ulllp&ku6- 
k&shueu piishum. Il — les fleurs, ishkuSsham 
uapllkun. Etre —, se —, uillp&kuek&shuktl 
-ku piishum; uilIp&kueiSshun -shu; uillp&- 
kuan -ueu (si on ne parle que de la figure). 

Haletant, e. (V. Essoufflé.) 

Haleter. Tehlpôt&t'en -tam (ou autres termes). 
Il — , shtlktltfimSshu ; shtLkulSlSshu. — après» 
mishte mushtSnen -nam (mushtenu g. a.). 

Hallucination. E tshishkueiap&tSsT&niltB» 
Avoir des — , tshishkueiap&ten -tam. 

Halte. — (arrêt), e &ldueshinSnut8. — (endroit 
où l'on s'arrête), nete &ldue8hinSnutB. Faire 
—, &ldueBhin -shu ; &lduepin -pu (si l'on s'assit). 

Hamac. IT6u6pl8huneiapi ; uSuSpIshun. 

Hameau. ITtSnau. 

Hameçon. Mdtshlg&n. 

Hampe. (V. Manche.) 

Hanche. Ma — , nituk&n. Ta — , tehituk&n. 
Sa —, utukftn. 
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Hangar. — à bois, mitt&tshiuap. — (remise, v. 

ce mot). 
Hanter. (V. Fréquenter.) 
Happe. (V. Crampon.) 
Happer. TahesBakutB mSkunen -nam (xnSkun 

g. a.). 
Harangue. K&tshesBimaean ; e k&tBhesBimua- 

nutB. Faire une —, k&tshSBsimuan -ueu ; k&- 

tskessimun -mu. 
Haranguer. — (des personnes), kâtshfissimantB 

-meu. 



Harasser. — qq. de fatigue, misht aieshku- 
shluilau -leu. (V. Fatiguer.) — qq. d'impor- 
tuner), mishte mueshtatsiau -ieu. Il le — de 



questions, mishte mueshtatsieu e kukuetBhi 
mat. 
Harceler. — (exciter, importuner, v. ces mots). 

— (provoquer en paroles), tahislLlmau -meu; 
lishkaiaa -ieu. 

Hardes. Kutim etSshplBhnnfinutB. 

Hardi, e. Il est — (intrépide), apu tshekttalu 
kushtak; usham ui nSpeu. Il est — (impu- 
dent), nitt&mnk pokutau ka m&tBhikaonilitB ; 
apu nitta Bhakueiimut. Il est — (très entre- 
prenant), nitt&mnk tBhekualu kutshipilitau. 
(Cette chose) est — (en dehors des idées ordi- 
naires), mlBhkStelItSkun s. in. 

Hardiesse. Uen eka kushtak. Sa — le sauva, 
e nSpGut ka uts pukuiitlshut. Avoir la -— de 
(V. Oser). 

Hardiment. Il le dit —, apu kuBhtak nelu tahe 
tshi iBhtBhijuet. Tu prêcheras —, apu tshikutB 
kuBht&men e k&tBhSBBimuein. 

Hareng. Ka tLshkftnusht ; shessekenesh. 

Hargneux, se. Etre —, filimishin -Bhu. 

Harmonie. (V. Accord.) 

Harmonier. — les couleurs de (divers objets), 
tfipishktltB iBhinSktttan -tau (ishinSkui g. a.). 

Harmonieusement. Il chante — , miltltSku- 
shu e nlk&mut. 

Harmonieux, se. (Ce chant etc.) est —, milû- 
tSkun 8. in. Sa voix est — , milûtSkuBhu. 

HarnoLoniser. — (harmonier, v. ce mot). (Ces 
voix etc.) s' — , tSplBhklltB itueu. Leurs voix 
s'— bien en chantant, tSpishktLts nlk&muts; 
unip&Uituts. 

Harmonium. Ka miBhatB teuap6k&Igan. (Y. 
Orgue.) 

Harnacher. (V. Atteler.) 

Harnais. — d'un cheval, kapiliklBhkueu m&- 
tBhinush. 

Harper. — qq., mSkunau -neu. 

Harpon. — pour la baleine, metltûgan. — 
pour le loup-marin, t&k&mStsukuSgan. 

Harponner. — (une baleine etc.), tBhik&kua- 
tau -teu. . 

Hart. — (branche), utukun. 

Hasard. Shetahel ka litB. C'est un effet du —, 
c'est le —, kuashtuil ekun Mhp&litB. Il le 
fait au —, ui kutshipilitau ekun muktl. A tout 

— je le ferai, nika kutsHipilitan eluetB. Par 
—, BhetBhel. (V. Accident.) 

Hasardé, e. (Cette chose) est — (d'un succès 
douteux), tshika milûpUn -a apu tshisBeiItS- 
gantB s. in. 

Hasarder. Il — cette démarche, nelu ui ku- 
tshipilitau eluetB. — (exposer, v. ce mot). Se 

— (s^aventurer, v. ce mot). 
Hasardeusement. Il le fait —, apu ishpish 

kushtak nelu e tutak. 
Hasardeux, se. (Cette chose) est — (dangereuse), 
kushpinelitSkun s. in. — (hardi, v. ce mot). 
Etre — (entreprenant), nltt&muk ui kutshipiU- 
tan -tau. 



Hase. iBhkueiSpuBh. 

Hâte, (précipitation), meshte tBhilipInSnuts. 
A la -^ (avec trop ae précipitation), mamash. 

— (diligence), e tshiliçInSnutB. Il le fait à la 

— (avec diligence), tsMlipIu nelu e tutak. Vous 
y mettez trop de — , usham tshi ui tshiliplnau. 
Avoir —, usham n&tuellten -tam. 

Hâter. — (un ouvrage etc.), tshilipln -plu e 
(avec le subj.). Il — la construction de l'église, 
tshiliplu e tutak alamieutshiuapilu ; uelishk 
ui tBuijitau alamieutshiuapilu. Il — son ou- 
vrage, uelishk ui tshijitau nelu ua tutak. — 
(une machine etc.), aiats tBhishep&litan -tau 
(tshishepàli g. a.). — qq. (ou un animal), le 
faire courir, ultsauitishuau -ueu. Le — (faire 
marcher plus vite), tskishekatiau -ieu. — le 
pas, aiats tshishkap&tan -tau. Il — son départ, 
tshiliplu ua pûshit. Il — leur départ, tsnili- 
plk ua ptlBhiek iteu. Se — de, tahilipln -plu e 
(avec le subi.). Se — en marchant, t8ni8hkap&- 
tan -tau ; iBhp&tan -tau. 

Hâtif, ve. — (précoce, v. ce mot). La végéta- 
tion est —, usham tshilipinittautsin ; usham 
uIp&tB nittautsin. Le printemps est —, ulp&ts 
shikun. 

Hâtivement. Usham ulpàts (ou autres termes). 
Les pommes mûrissent — , uBham uIp&tB ftti- 
shtltB uapàmins. Il le fait —, usham ui tshili- 
plu nelu e tutak. Il part —, usham ui tshili- 
plu eshtûtet. 

Hauban. LekSBhtimtLnSshkuts ka utapakfi- 
shut. 

Hausser. — (une maison etc., la rendre plus 
haute), aiats ishpSnatan -tau (ishpSnfli g. a.) ; 
&lu iBhpSshktlpiten -tam (ishpSshkHpish g. a.). 

— (ime terrasse etc.), &lu ishpitaukien -iim. — 
(mettre plus haut, élever), isnpimits et&ttl ish- 
tan -tau (il g. a.). — le prix de, aiats Slimi- 
tshiten -tam (Slimitshim g. a.). — le ton, tshl- 
kSuan -ueu. La rivière —, tflm&^&n shipu. 
Les prix —, le marché —, &lu àntttshish Sliman. 
Le prix de la viande —, &lu Sliman uiash. Se 

— (a l'aide d'une chaise etc.), tet&shekSptln -pu 
(avec le loc.). Se — (lever sur le bout des pieds), 
letsheshtin -tu. 

Haut, e, CM^*. (Cette chose) est — (élevée), ish- 

SSnau 8. in. ; tshinukfiptLn s. in. (si elle se tient 
ebout); tshinukSpu 8, a. (idem) ; ishpikateu 
(si c'est une cabane etc.); ishpSnSshkumu (du 
bois) ; ishpSnSpek&n «. in. (de l'étoffe, v. g. un 
rideau etc.) ; ishpSnSpGk&shu s. a. (une peau) ; 
ishpSnfipishkau (un bloc de rocher ou métal) ; 
ishpSnflshekau (un rocher) ; ishpishekau (idem) ; 
ishpSnUtaukau (un terrain); ishpitSnfLtaukau 
(idem) ; ishpitinau (une montagne) ; makatinau 
(idem). — (éminent, v. ce mot). Un — person- 
nage, ka ishpitelitSkushlt. Le — çrix de la 
viande, eifilim&ts uiash. Parler à voix —, tshl- 
kSuan -ueu. C'est d'une — importance, misht 
Slim&n. 

Haut, 8u^8t. — (hauteur, v. ce mot). — (som- 
met, V. ce mot). 

Haut, adv. — (à une grande élévation), ishpi- 
mits. Il vole —, ishpiim. Etre — (à une grande 
élévation), ishpukushin -shiu ; ishpimits t&kun 
8. in. n est très — dans les airs, ishpimits ka- 
tSk nukushu «. a. La maison est — (située sur 
une hauteur de terre), nete eshpitSnUtaukats 
ishkukSpUn mltshiuap. Parler —, tshIkSuan 
-ueu. Il chante —, tepueu e nik&mut. Là — , 
en —, ishpimits. 

Hautain, e. Etre —, àshinan -neu ; shashekan 
-kau ; ishpitelimun -mu. 

Hautement. — (hardiment, v. ce mot). 
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Hauteur. — (d'une chose), ethpitinati «. in. 
Quelle est la — de (telle chose), tan eshpitinatf 
(ou autre verbe tel qu'indiqué dans le mot Haut). 
Voici la — de la montagne, ekun eshpitinUti- 
nats. A quelle — est cet oiseau? tan uhpiihfi- 
litse nete pim&p&Iit pileshith 1 tan ishpish ish. 
pimits tetse pileshish ? A <}uelle — est cette hor- 
loge? tan eshpish ishpimits &kiltetB tepiplthi- 
muan. — (éminence de terre), e ithpfintltaakatf ; 
eshpitfinUtankats; e pithkutankats (si elle est 
considérable) ; utsnu (si c'est une montagne). — 
(fierté), e shfishekfinnts ; shfishSkaun. Il est 

?lein de —, nsham &Bhineu ; usham shSshOkan. 
arler avec —, thSshekanlmin -mu. 
Haut-mal. TTen e utshipitnknt. Tomber du—, 

utfhipitnknn -ku. 
Havre. Aknmftnan. 
Hé! — (pour appeler), ai! — (quoi? qu'est-ce?) 

aal 
Héberger. — qq. (le loger chez soi), kananeli- 

mau -meu. — qq. (le recevoir), pitukiau -ieu. 

— qq. (le traiter avec soin), milu tutoau -ueu ; 

miln kananelimau -meu. 
Hébété, e. Etre —, tfhishkneiap&ten -tam. 
Hébéter. — qq., tutoau -ueu tsne tfhi tshith- 

kueiap&tftk. 
Hein? — (quoi?)aat 
Hélas! Tthithpeu! 
Hélice. — digne tracée en forme de visse), e 

piminôgantf ka ijinftkutt. Il est tourné en — . 

pimishiu (si c'est du bois); pimapishkau (si 

c'est un métal ou minéral). 
Hémorragie. £ pftkumtùcufinntf. Avoir une 

—, des —, pftkumttkoan -ueu. 
Hémorroïdes. J'ai les —, ulnlp&lu nit&tihlihi. 

Il a les —, nluIp&Ulu nt&t8hlshi. 
Hennir. U —, pfipu. 
Herbage. — (toute sorte d'herbes), nittàmuk 

m&ahkiUku ejin&kuti; nittàmuk eshi m&ih- 

kftshluti. 
Herbe. M àshkiifhu. (V. Gazon). L'— est longue, 

iBhpfintUhklUhtUhkau. 
Herbeux, se. Le terrain est —, usham màsh- 

kûshishkan ; milùskuihiihkau. 
Hérétique. ac(j. Etre —, apu avec le subj. de 

aiamian -iau ; iiti ish iamian -iau. Il est de- 
venu —, thash uepinam aiamieunllu. 
Hérétique, sitbst. Eka ka iamiat. 
Hérisser. Il — son poil, il se — , il a le i)oil — , 

sheiuepilu. Le vent — son poil, e lUtlnllits 

sheinepUn. Il — ses plumes, ses plumes se —, 

sheluepilieu umikun. 
Héritage. Mon — paternel, ka milit nutaui 

nepit. Son — paternel, nelu ka milukut utaui 

nepilitt. 
Hériter. J'ai — de mon oncle, nepit ntUcllmith 

ni milttkttti um&tihinishim. Tu vas — de ton 

père, nepit kutaui tshika tip61it&muan um&- 

tshinishiin. 
Héritier, ère. C'est mon —, eukun tihe tipOUtak 

ni m&tihinishimïlu patnsh nipian. un — , 

une —, ka tipeiit&muet tthipi um&tthiniihi- 

milu. Je suis son —, ni milukuti um&tthi- 

nishim. 
Héroïque. (Cette chose ou personne) est — , 

mishte mithkfttelitfikun s. in. ; mishte miihkft- 

telltfikushu 8. a. Il a im courage —, mishte 

shtltshlteea. 
Héron. Mftkumetha. 
Héros. Ka mishte mishkfitelltfikuihit nfipeu. 

C'est un—, tapue mishkStelitfikuihu ne napeu ; 

nsham mishte ihfttthiteu. 
Herse. — (Instrument d'agriculture), k&sk&ssi- 

pitihigan. 



Herser. Uihk&ssipitihikSn -itieu. — (un ter- 
rain), kàshkàssipiten -tam. 

Hésiter. Il — en articulant, apu nittauet. U — 
en exprimant sa pensée, apu Kuiihkû Imit. Il 

— (est irrésolu), apu tihiiifilitak tihe tutak ; 
mSmishkHts itelit&kuihu. 

Heure. Tipiigan. Quelle — est-il ? t&ttlt tipi- 
igan t A quelle — part-il ? tàtût tipiigan ttne 
pttshitt Une etc. —, peiktl etc. tipiigan. Il 
est une —, thash peUstl tipiigan. Deux — et 
demie, nlshtl tipiigan min pflihktl ; nlshtl tipi- 
igan pem& ptUhkil. Deux — et vingt, nlshû 
tipiigan malE min nj;julinu e tshik&shtets. Deux 

— et quart, nlshtl tipiigan mak min nikutullnu 
e tshikàshtetf ashu nipetotets. Deux — moins 
vingt, nUtep&lu ny ullnu e tshik&shtets tf he tshi 
nlshtl tipiigan. Une demi — , ptLshkû tipiiffan. 
Tout à V— , &ntlt8hi8h. A la bonne —, eukun 
miam. 

Heureusement. Il parle — (avec grâce), milû- 
takushu e Imit. Il le fait — (avec grâce), mi- 
lùnfikushu nelu e tutak. Il parle — (avec de 
bons résultats), milûpilUu nelu eshtshijuet. Je 
suis revenu de voyage — (sans accident), shash 
ni mishikfin katshi milu tpapfimishkaian. — 
l'étais débarqué quand elle chavira, mishku ma 
ka k&pfiian eshku eka kuetipfishtitf . Ton ou- 
vrage est dur, — que tu as une bonne santé, 
mishkuau sht&tusseun mishku ka milil ilinluin. 
Il vit — (dans le bonheur), tfipue miltlpu. 

Heureux, se. Etre — (éprouver de la joie), mi- 
luatilEtlshln -shiu ; milueliten -tam. Etre — 
(dans un état de Donheur), milûpin -pu. (Ce 
séjour etc.) est —, miluelitfikun. C'est une — 
circonstance, milûpUu tapue. — (chanceux, v. 
ce mot). Il a une ph3rsionomie — , miluelitfiku- 
nUu uiap&mSgant. 

Heurter. — (choquer), pishtishken -kam, plsh- 
tishku g. a. ; utfimititan -tau. Faire — par 
accident (des objets ensemble), utibnishken 
-kam. utamishku g. a. — en passant, pishtish- 
ken -kam, plshtishku ^. a. — a la porte, ut&t&- 
mlen -iim. Ils se —, pishtishkstuts 8. a. ; utfi- 
mishkfituti s. a.; pishtitin s. in.; utSmitin 
8. in. ; pishtutum&gan 8. in. (si ce sont des ba- 
teaux). Se — contre (une chose), pishtishin 
-shin (avec le loc.); plshtauashkushin -shin 
{idem)\ taushin -shin (idem, si c'est en tom- 
bant); neshkueshin -shu {idem, si on ne fait 
qu'eflleurer la chose). Se — (un membre), plsh- 
titltan -tau (avec le poss. et le subst.) ; utiSmi- 
tltan -tau (idem); taititan -tau (idem, si on 
blesse ce membre). Se — intentionnellement, 
utSmishimun -mu; utSmashkushin -shin (si 
c'est contre du bois). — qq. (l'offenser), tshi- 
jiuaiau -ieu; tshlshlmau -meu (si c'est en pa- 
roles). — (contrarier, v. ce mot). Je vais — 
son amour-propre, nika pikunàmuan ut àshi- 
neun. 

Hibou. — blanc, naptlkûlu. — à cornes, uu- 
môshu. — qui parle, kukukuu. 

Hideux, se. Etre — (très laid), mishte mdtshl- 
shln -shIu ; mishte mdtf hishin s. in. — (affreux, 
V. ce mot). Etre — (repoussant), mishte shlkS- 
telItSkushin -shu; mishte shikfitelltfikun s. 
in. 

Hier. TTtSknshlti. — soir, utSkushIts uetfikus- 
sitf. 

Hilarité. — (gaieté, v. ce mot). L' — fut géné- 
rale lorsqu'il leur parla, kassinu pfipnts nelu 
pietuats eimillts. 

Hirondelle. Mfimitshishkushish. 

Hisser. — (une voile etc.), ishkuapitihepiten 
-tam ; ishkuapSkien -iim (si c'est une amarre). 
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Se —à l'aide d'une amarre, ishkuapetiheoin 
-uiu. 

Histoire. Tipfitihimim ; uanitueun. Conter une 
— , tipfitsliimTin -mu. — une histoire à qq., 
tipfitsnimtLshtuaa -ueu. 

Hiver. Fupun. C'est 1' — , shash pupun. L' — 
dernier, pupûnuts. L' — prochain, puputs. Il 
partira 1' — prochain, pupûnilits eku tshe ishtil- 
tet. En —, peputs. En — il travaille, pepû- 
nllits Itusseu. 

Hiverner. — (passer l'hiver), pupûn&pin -pu; 
pupilneshin -shu ; pupûnltan -tau. 

Ho I — (pour api>eler), ai ! — (pour exprimer la 
surprise), menn&kun ! nuatihima ! 

Hoclier. — la tête (la secouer de côté et d'autre), 
ueuepishkuSlIn -lu. — la tête (la remuer de 
haut en bas), namishkueiin -lu (pour saluer); 
nanamislikuSlIn -lu (pour indiquer non). 

Hola! —(pour appeler), ai! Je mets le—, ni 
shtimuauts ka tsiilkfimituti ; eka tshituk niti- 
tauts. 

Homard. Ashfitsheu. 

Homicide, auhst. — (qui tue son semblable), ka 
nipiat uits ilnu. — (action de tuer son sem- 
blable), e nipifi^ant ilnu. Tu commis un — , 
tihi nipiau tshits ilnu. Il commet un — , ni- 
pieu uiti ilnu. 

Hommage. TTen •htemauelimfigant. Rendre 
— à qq., shtimauelimau -meu. 

Homme. — (animal raisonnable), ilnu. L* — 
(l'espèce humaine), ilnUts. — (individu du sexe 
masculin), nfipeu. Jeime —, ussinltshu ; passe 
ilnu. Mon — (mari), ni nfipem. Faire 1'—, 
usham ui nfipeun -peu. Il se fait — (chair), 
uiashiitishu. Jésus est Dieu et —, Jésus Tshl- 
she Manituu kie uiSshu. Comme — il est ici, 
e uifishit ute tau. Il est — f ait, tshlthfipeu. Tu 
es — fait, tshi tBhlshSpeun. C'est un — de 
bien, milil nSpeu. 

Honnête. Etre — (conforme a la probité), milu 
ilntltishin -shu ; kuishktl tuten -tam (ou autres 
tournures). C'est un — homme, tSpue miltt 
nSpeu. Etre — dans le cœur, kuishkiltean 
-teeu. Avoir des manières —, ilinlshiutselItS- 
kushin -shu. L' — (ce qui est moral), ka miluats. 

Honnêtement. Il le fait — , ilinlsMutselîtSku- 
shu nelu e tutak. Il s'est enrichi — , nlmielu 
utshimutun uets uelutithlt. Il gagne —, milu 
firanieu nelu eshpish tshijikuagant, milil granieu 
eka e tshimùtak. — (chastement, modestement, 
V. ces mots). — (assez, v. ce mot). Il vit — (il 
a une fortune suffisante), ushuliamu eluets; 
milil p&k&BSU. 

Honnêteté. — (probité, çudeur), milu ilnUti- 
shiun. — (bienséance), ihnlshiutselit&kushun. 

Honneur. TTen e thtimauelimSgrant. II acquiert 
de r— , shtimauelïtfikushu. On le comble d'— , 
usham niishte shtimauelimS^&nu. Tu me fais 
trop d'— , &lupàlu eshpish shtimauelimin. Etre 
homme d' — , milil nSpeun -i)eu. Je voudrais 
avoir 1' — de te parler, nipa milueliten tshe tshi 
Imitan. 

Honnir. — qq., mishte pluilnikfitau -teu. 

Honorable. Etre — , thtimauelitSkushin -thu ; 
shtimauelitfikun s. in» ; ishpitelItSkushin -thu ; 
ishpitelitfikun s. in. 

Honorablement. — (honnêtement, v. ce mot). 
On le traite —, thtimauelimSgranu. U se con- 
duit —, thtimauelitfikushu eshilnUtishit. 

Honorer. Shtimauellten -tam, thtimauelim 
g. a.; ishpiteliten -tam, ithpitelim g. a. 

Honte. E shfikuelimunfinuts. Avoir —, sha- 
kueiimun -mu ; un&t&tsin -slu (Lac). Faire — 
à qq., thakuelimuiau -ieu ; &t&tBiau -ieu ; &t&' 



tsimau -meu (si c'est par des paroles) ; unàtàtsi- 
mau -meu (Lac). Avoir — devant qq., shakûe- 
limutltuau -ueu. Avoir — à cause de quelque 
chose, &t&t8iikun -ku. Avoir — à cause de qq., 
&t&t8iikù -iku. Couvrir qq. de — (d'ignomime), 
pluilnikfitau -teu. 

Honteusement. Il s'en va —, shakuSlima 
tshauet. Il est chassé —, &t&ttelitfikunUu 
etsetishufigant. Il s'en empare —, fitàtselitS- 
kushu nelu uetinak. Vous fuyez —, fitàtsell- 
tfikun ueshimuiek; tshipa shakuSlimunau ue- 
shlmuiek. 

Honteux, se. Etre — (avoir honte), shakueli- 
mun -mu ; un&t&tsIn -slu (Lac). (Cette chose) 
est —, fitàttelltfikun s. in. 

Hôpital. Nete kanauelimSg&nits eifikushits. 

Hoquet. E shikukùtfinuts. Avoir le —, shiku- 
kûtan -teu. 

Hoqueter. Shikukûtan -teu. 

Horizon. E lessinfikuts. A T— , nete e lëssinS- 
kuts. On le voit à 1'-^, lessinfikuthu s. a. ; 
lëtsinfikun s. in. Son — ne s'étend pas loin 
(il ne voit pas loin), apu katSk utfishap&tak. 

Horizontal, e. Il est —, pemitishteu s. in. ; 
pemishin s. a. 

Horloge. Tepipiishimuan. Faire ime —, tepi- 
piishimuanikfin -itteu. 

Horloger. Ka tepipiishimuanitsetht. 

Hormis. — que tu partes je ne demeurerai pas, 
eka ishtiltein apu tshikuts apian ute. — (ex- 
cepté, V. ce mot). 

Horreur. — pour ce qui est affreux, meshte 
kushtSgants tshekuan. — pour ce qui est re- 
poussant, e kuashtetselitfig&nùts. — pour ce 
qui est détestable, meshte shlkStfiffantB tshe- 
kuan. Avoir en —, mishte kuihten -tam (kushta 
g. a.); kuashtetsellten -tam, kuashtetselim g, 
a.; miihte shlkSten -tam (shikfish g. a.). — 
(d'une chose, ce qu'elle a d'affreux), e kushta- 
nelItSkutf. 

Horrible. — (affreux, v. ce mot). Ce crime est 
—, mishte mishau ne pashtaitun. 

Horriblement. (V. Affreusement), 

Hospice. — (refuge pour les malades etc.), nete 
ka nauelimSs'&nitB. 

Hospitalier, ère. Il est —, mililtatieu ultthits 
(ou autres tournures). Tu es toujours — , eiapits 
tshi shuelimauts ka papSmishkatt. 

Hospitalité. E çltukifigant uen. Donner 1'— 
à qq., pitukiau -ieu. 

Hostie. — (que le prêtre consacre), uihtiuin. 

Hostile. Etre — a qq. (s'opposer à lui), shti- 
muau -ueu ; katsh6pishkuau -ueu (si c'est par 
rivalité). Être — à (détester), thikfiten -tam, 
shIkSsh g. a. 

Hostilité. — (acte d'ennemis en guerre), e nï- 
tlipiUnfinutt. — sont conmiencées, shash ni- 
tUpilituts; shash majikatuts. — (disposition 
hostile), e shikfit&tunfinutf . 

Hôtel, (y. Auberge). 

Hôtelier, ère. Ka pitukiat ka papfimishkSlits. 

Hôtellerie. (V. Auberge). 

Houblon. Shiuisimfigan nipish. 

Houle. E mfikaits. 

Houleux, se. La mer est — , mfikain. 

Huard. MtLfik. 

Huche. Pukuejigan ulSgran. 

Hucher. — qq. (l'appeler en criant), tepuStaa -teu. 

Huer. — qq., uaushinuau -ueu. 

Huile. Find. 

Huiler. Fimiunen -nam, pimiun g. a. ; çimiua- 
pisiinen -nam (si c'est un métal ou minéral): 
pimiuashkunen -nam, pimiuashkun g. a. (si 
c'est du bois). 
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Huileux, se. (Cette chose) est — , piminn s. in. ; 
pimiu s. a. ; piminashknn s. in. (si c'est du 
Dois) ; pimiuasnkusha s. a. (si c'est un arbre ou 
une pièce de bois). 

Huis. A — clos, e tshipiiganti iBhknatem. 
L'assemblée se fait à — clos, tshipiig&nu ish- 
kuatem esbktL iminfinuts. 

Huissier. Ka mSkunueskt. 

Huit. NisliuSsh. 

Huitième. E tshi nishuSik t&tùshits 8. a.; e 
tshi nlskuSsli t&t&tits s. in. 

Huître. Ka mëtsklslilt esh. 

Humain, e. Corps — , ilnu uiu. Bace — , 
kassinu et&shits ilnuts. Etre — (bon), tshi- 
jeuatishln -Bhlu. 

Humainement. — il ne pouvait le faire, e oia- 
skit atuts uts tshi tutam ; e nSçeut atuts uts 
tshi tutam. Je le traite —, ni milu tutuau. 

Humaniser. — qq. (le rendre bon), IfLasiteesk- 
kuan ; milûteeakkuau -neu. — qq. de civiliser), 
ilinlsniuiau -ieu. (V. Civiliser). Il s' — (il de- 
vient plus traitable), shask ilinlshu. Il s'— (il 
devient moins sévère), skash pitskSlik Itlssia ; 
n&kâtam ka iskpisk Slimiskit. 

Humanité. L' — (espèce humaine), kassinu et&- 
sklts ilntlts. — (bonté), e tskijeuatishlnSnuts ; 
e miliitefinuts. Son — le fait aimer de tous, 
eskpish tskijeuatishit miskiue skuelimSg&nu. 

Humble. Etre — (avoir de l'humilité), t&pï- 
shish itfilimitlskun -shu. Etre — (de condition 
inférieure), apu avec le subj. de ishpitelitfiku- 
skin -sku ; apu skuk& nukuts 8. in. 

Humblement. (H le fait etc.) —, t&piskisk ite- 
limitlsku e (avec le subj.). 

Humecter. (V. Mouiller.) 

Humer. Il l'a — , mukil katski milfitak eku e 
kutak. 

Humeur. — (matière), e umilluts. Evacuer 
les — , mtLssimikfin -itseu. Ses — sortent, mfLs- 
simitseu. — (disposition d'esprit), etelitSku- 
skinSnuts. De quelle — est-il? tan eteUtS- 
kushit t II est d'une — égale, tàskip tfiçisk- 
kflts itelItSkusku. Etre d'une belle —, milue- 



lit&minfikuskin -sku. Avoir de 1'— (témoigner 
du mécontentement), tskijiuapitselitfikuskin 
-sku ; tskijiuapinfikuskin -sku. 

Humide. Il est — , nipiun s. in. ; niplu s. a. 

Humiliant, e. (Chose) — pour qq., uets plueli- 
mSffant. C'est — pour moi, usktuil nika pIuS- 
limnkun. 

Humilier. — qq., t&piskisk tutuau -ueu. S'— 
(abaisser), t&piskisk tutfitlskun -sku. S' — 
(se considérer bas), t&piskisk itelimitlskun 
-sku. 

Humilité. — (bas sentiment de soi-même), t&- 
piskisk etelimitlskunSnuts. — (abjection), t&- 
piskisk uen etelimSg'ant. L' — est agréable à 
I>ieu, ka t&piskisk itelimitlskut skatskiiku 
Tskiske Manftu. Il obéit en toute —, t&piskisk 
itelimitlsku ua tutak eski skitskimSgant. 

Humoriste. Etre — (d'une humeur difficile), 
ailikfiskln -skiu ; Slimiskin -sku. Etre — (rail- 
leur), nittau uauskinuan -ueu. 

Huppe. — (d'oiseau), utskipitekun (Lac). 

Huppé, e. (Cet oiseau) est —, utskipitekunu 
(Lac). 

Hurler. (Le chien) — , ulu. (Cette personne) 
— de douleur, e miskte iSkuskit uets marna- 
tûet. Elle — de rage, eskpisk tskijiuapit nit- 
t&muk tepueu. 

Hutte. Mltskiuap. 

Hutter. Se —, manikSskun -sku. 

Hydropique. Etre —, patskip&Un -lu. 

Hymne. Nik&mfLn. — religieuse, aiamieu ni- 
k&mUn. 

Hypocrite, a(^. H est —, iits itelitSkuskikS- 
sku mak ka itelitSkuskit ; apu kuiskkilteet. 
Sa dévotion est —, aiamieunSkuskik&sku ; aia- 
miakfisku. 

Hypocritement. Il le fait — , apu kuiskil ite- 
litak nelu e tutak; iits ui itelitSkuskikSsku 
nelu e tutak. Il se comporte — , iits itelitSku- 
skikSsku mak ka itelitSkuskit. Il lui parle —, 
u&i8skimulmieu. 

Hypotlièse. Fetsk et6litSg&nts tskekuan. Faire 
une —, petsk iteiiten -tam. 



Ici. TTte. C'est —, ekute. — «bas, utessits. 
Jusqu' — (jusqu'à présent), luask &niitskisk. 

Idée. — (représentation dans l'esprit), mitÛnS- 
litskigun. Mon — , et6lit&man. Voilà son —, 
ekun etelitak. Quelle — en as-tu? tan eteii- 
t&ment Tan etSlimitl g. a. Leurs — sont 
diverses, apu tSpiskktlts itelitats. — (souve- 
nir, opinion, v. ces mots). 

Identifier. — (rendre identique), tSpiskktlts 
itelitSkuskitan -tau (itelitSkuski g. a.). — (des 
choses), les comprendre sous une même idée, 
tSpiskktlts iteiiten -tam (itelim g. a.). Elle 
s' — , elles deviennent identiques, tSpiskktlts 
itelitSkun s. in. ; tSpiskktlts itelitSkuskuts s. 
a. Je veux m' — avec mon père. tSpiskktlts 
ni ui isliinSkuitlskun mak iskinSkuskit nutaui. 

Identique. Ils sont —, tSpiskkUts itelitSkun 
8. in. ; tSpiskktlts itelitSkuskuts s. a. 

Identiqement. TSpiskkUts. 

Idiome. Esk iminSnuts. Quel est leur — ? tan esk 
Imits ? Ils ont un — différent, iits isk Imuts. 

Idiot, e. Etre — , tskiskkueiap&ten -tam. Un 
—, une —, ka tskiskkueiap&tak. 

Idolâtre. Etre — , apu avec le subj. de iamian 
-iau. Un — , une — , eka ka iamiat. 



Idole. Tskiske Manitu ka itSffant. 

Ignoble. Etre —, pluelitSkuskin -sku ; plueli- 

tSkun 8. in. 
Ignoblement. Il le fait —, pluelitSkusku nelu 

e tutak. Il se comporte — , pluilnutlsku. 
Ignominie. E plueumukunSnuts. Couvrir qq. 

d'— , pluilnikStau -teu ; t&piskisk tutuau -ueu. 

Il se couvre d'— , t&piskisk tutatlsku ; piuilnu- 

tlsku. 
Ignominieusement. Il le traite — , tutueu tske 

tshi t&piskisk itelimSfiranilits ; tutueu tske tshi 

pluelimSg&nllits. 
Ignominieux, se. Etre — , pluelitSkuskin 

-sku ; pluelitSkun 8. in. 
Ignoramment. Il le fait — , apu tskissClitak 

tskekualu itelimSg&nu nelu e tutak ; miam eka 

tskisselitak tskekualu iski tutam. 
Ignorant, e. Etre — , apu tskekuan avec le 

subj. de tskisseliten -tam; mauats p&kiskkSti- 

skln -skiu. Il est — sur tout, apu tskekualu 

tskisselitak. 
Ignorer. Apu avec le subj. de tskisseliten -tam, 

tskisselim g. a. J' — où est mon père, apu 

tskisselim&k nutaui état; tante tetse nu- 
taui apu tshisselim&k ; apu tskisselit&man 
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tante tat nutani. Il s'—, apu tshiiselimitl- 
shut. 

Il, pron. — ne se rend que par une forme spé- 
ciale du verbe. — chante, nik&mu. 

Ile. Meniihtuk. 

Iles-au-caribou. — (endroit du St. Laurent), 
ka mishte naslxkueiats. 

Ilets-de-Jérémle. — (endroit du St. Laurent) 
IshkuSmishk. Aux —, Ishkufimiskkuts. 

Illég^al, e. (Cette chose) est — , shtimag&nu 
8. in. ; BhtimuSe&nu 8. a. 

Illégalement. Il le fait —, shtimufig&nu nelu 
tshe tshi tutak. 

lUégitiine. (Cette chose) est — , apu itelitSknti 
tshipa itelItSkunUpan 8, in. ; apu itelitfikushlt 
tshipa itelitSkushlpan. Leur mariage est — , 
apu itelltSkanlliti unIpfLnuau tshipa itelltfiku- 
niUpan. Enfant — , pukufitlihan. Ses deman- 
des sont — , apu kuishkupilits nStuellt&men. 

Illégitimement. Ils se sont mariés — (contre 
la défense), shtimuag&nipanti tshe tshi nlptlts ; 
nlptlipants at shtimufig&nits. Us se sont ma- 
ries — (sans remplir les conditions exigées), apu 
itelltskunilits unIpfLnuau tshipa itelltskunlll- 
pan. Tu le fais — (invalidement;, apu miluats 
ne ka tutâmen. Il le frappe —, apu itelïtS- 
kusht nelu tshe tshi utfimuat. 

Illicite. (Cette chose) est —, thtimaganu «. in.; 
apu milùpilits 8. in. 

Illfcitement. Tu chasses —, tshi thtimfikun 
tshe tshi natuuin. Il le fait —, apu itelitSku- 
shit nelu tshe tshi tutak. 

Illimité, e. (Ce terrain) est — , apu tàktltt ti- 
piiffan (avec le loc.). (Cet objet) est — , apu 
I8hkuap6k&ts «. in. Son pouvoir est —, apu 
ishkuapek&nilitt eshpith tipSlitak. Pour un 
temps — , eiSpits. 

Illogique. Tu es —, apu kuishkù itelit&men. 
(V. Irrationnel.) 

Illumination. E uashfithkutets. Il y a — à 
l'église, mishiue uashSshkuteu aiamieutshiuS- 
pits. 

Illuminer. (V. Eclairer.) 

Illusion. E petiig&nùtf. C'est une —, petii- 
g&nu. 

Illusionner. — q<j., u&ieshimau -meu. S*—, 

Ïetien -iim; unithin -shin. 
usoire. (Cette chose) est — (captieuse), ijne- 
lïtftkun s. in. Son projet est —, apu tshi tutak 
etelitak. 

Illusoirement. Il le traite -^, ni u&ieshimeu. 
Il parle — , ui u&iethimueu e imit. 

Illustre. Etre — , ishpitelitfikushin -shu ; ish- 
pitelitSkun 8. in. (V. Célèbre.). Il est — par 
sa famille, ulkSnish uett ithpitelimSfirant. 

Illustrer. — qq., ishpitelltfikushiau -ieu. Il 
— sa famille, uil nelu uets miluatshimSprant 
UlkSnish. C'est sa force qui Ta —, ushtLtshiun 
uets itelitSkushlt. Son action Ta —, nelu 
katshi tutak eku e miihiue tshisseiimSgant ; 
mishkfitelltSkuihu nelu ka tutak. Il s'est — 
par ses vertus, mishkStelitSkushu katihi ish- 
pish milil ilntltishit. 

Ilot. — (petite île), menishtukush. 

Image. Ilinitsheua. — de Jésus etc., Jetus 
etc. e tepishinatuSgant. (Y. Repré8entation.) 

Imaginable. (Cette chose) est —, kassinu ilnu 
patshi nishtùtam ejinfikunilits s. in. Ce n'est 
pas —, apu uen tat nelu tshe tshi nishtiltak. 

Imaginaire. (Cette chose) est — , mukil itelltfi- 

Îr&nu 8. in. Ta maladie est —, shetshel thte- 
iten nitSkushin. Ses richesses sont —, apu 
ishpish ueltltishlt ka itelitSkushlt. 
Imagination. MittlnOIItshigan. Mon— trotte 
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toujours, nitt&muk ishp&lu ni mitiinelltshi- 
gan. 

Imaginer. — (se représenter), mitiineilten -tam 
ejinSkuts ; mitilnelimau -meu ejinSkushIt g. a. 
— (inventer, v. ce mot). S'—, itellten -tam. Il 
s'— qu'il est riche, ihash ni uelutiihln itelltam. 
Je nr — qu'il est parti, ihash pushu nitelimau. 

Imbécile. Etre —, apu shukS avec le subj. de 
ilinlshin -shu. Un — , une —, eka ka shukS 
ilinlshlt. 

Imbécilement. Il le fait — , apu shukS ili- 
nlshiuts elltskuihit nelu e tutak. 

Imberbe. Il est —, apu ulshtut eshkil. 

Imbiber. — (mouiller), ihSpapSuitan -tau, shS- 
papSui g. a.; nipiuitan -tau, nipiui g. a. — 
(pénétrer ;par un liquide), pushSpSuitan -tau, 
pushapSui g. a. Etre —, shSpapSuan -ueu: 
shSpapSueu 8. in.; shSputekapaueu 8. in. (si 
c'est du bois). 

Imbu, e. Etre — de, ihtLkS tSpa6ten -tam. 

Imbuvable. (Cette boisson) est — , apu tshi 
menSnuts. 

Imitable. H est —, patihi tshissinuap&tSg&nu 
8. in. ; patshi tshissinuapSmSg&nu 8. a. 

Imitateur, trice. Etre —, nittau tfhissinua- 
p&ten -tam. 

Imitation. — (action d'imiter), e tshissinupS- 
tSgants tshekuan. A 1' — de mon père je s^ 
cours les pauvres, miam e ttltak nutaui ni 
BhtemStsSllmauts ka shtemuts. 

Imiter. — (reproduire par le travail), ishinSku- 
tan -tau, ishinSkui g. a. — (reproduire par ses 
actions), tshissinuap&ten -tam, tshissinuap&m 
g. a. (V. Contrefaire.) Le feivblanc — l'ar- 
gent, miam shuliau eshinSkuts uapuktlman. 
Qui est — (factice, v. ce mot). Je vais — un 
rocher, nika ishinSkutan miam Sshlni eshinS- 
kuts ; miam &8hlni eshinSkuts ekun tshe ishi- 
nSkutaian. — qq. (le prendre pour modèle), 
tihissinuap&mau -meu. 

Immaculé, e. Elle est —, apu nitta mijikut 
paihtaitunllu. 

Inunan^eable. (Cette nourriture etc.) est — , 
apu tshi mitshunSnuts : apu tshi muSgant 8. a. 

Immanquable. La pluie est — au mois d'Avril, 
eiSpits peikun eshpish tshimuts ihlship pii- 
shum. Mon plan est —, apu tshikuts petiiman 
etellt&man ; ushtuil nika tuten etôutàman ; 
ushtuil nika pukutan etelit&man. 

Immanquablement. J'y irai —, ushtuil tSpue 
nika ittltan. Il arrive — le soir, eiapits peikun 
eshpish t&kush&k uetSkussillts ; eiSpits shSktl- 
mitSkussu tàkushin. 

Immatériel, le. Il est —, nSihpits manituu. 

Immédiat, e. Sa mort fut — , tshessukuts eku 
e nipit. Je lui ai donné une réponse — , ulp&ts 
kueshte nititsti ; uip&tsni uitamati etellt&man 
ka ishit. 

Immédiatement. — (à l'heure même), &nil- 
tshish. — après son départ, ulp&ts katshi pfUhit. 

Immense. Dieu est — apu ishkuapek&nOits 
Tshishe Manitu eshpish tak. (Cet endroit) est 
—, apu tshi tipiigants. Ses richesses sont — , 
usham mishte uelutishlu ; usham misht ushn- 
liamu. 

Immensément. TTiham mishte. 

Immerger. Akutltan -tau, Skiltshim g. a.; 
pushapautan -tau. 

Immigrer. H a — ici, ute miihikau tihe tshi 
&pit. n y en a beaucoup qui — ici, mitshet 
ilnuts ute mishikauts tshe tsni Spiti. 

Imminent, e. Le malheur est — , shash &ntl- 
tshish kushpinelltSg&nu. 

Immiscer. Il — tout le monde dans le goureme- 
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ment, kassinu ultlifimeu tfhe tf hi tip61it&mi- 
lltB. Il s'— dans mes affaires, ni ueueshltan 
nit&tusteunlla. Il s'— dans les affaires de 
Pierre, ui ueuethitaueu Fier ut &tii88eiuiUu. 

Immobile. — (fixe, v. ce mot). Etare — (ne pas 
se mouvoir), apu avec le subj. de matfhln -thlu, 
apu mStsÛpilIti s. in. Ses pieds sont —, apu 
mStahipUaits ushit. 

Immodéré, e. Ses marches sont —, UtLp&Ulu 
eshpisli pimutet ; usham pimuteu. Ton travail 
est —, &itLp&lu ethpitli Itustein; usham shtà- 
tushkSn. Il est — dans ses appétits, apu nitta 
shtimStlshut. 

Immodérément. Il boit —, &ltLp&inu ethpish 
menit ; usham menu. 

Immodeste. (Cette chose) est — , apu mililpl- 
lits s. in.: m&tihikaun s. in. Son costume est 
— , apu isupish akuukut ut &kup. Etre — (sans 
retenue), apu iihpish avec le subj. de kanaueli- 
mitlihun -shu. Elle est — en s'habillant, apu 
ishpish kanauelimitlshut e petht&ktlpet. 

Immodestement. Elle est — habillée, elle 
s*habille —, apu ishpish akuukut ut&kup. Il 
la regarde —, màtfhi tihitfipàmeu. Il se com- 
porte —, tutam ka màtshikaunllitf . Tu parles 
—, apu ishpish kanauelimitlshuin e Imin. 

Immodestie. — (manque de convenance), eka 
mililplliti. C'est ime — , apu miltlpllitf ; ma- 
tsMlûiun. — (manque de pudeur), ka m&tihi- 
kauts e uiashinfinuts. C'est une —, usham 
m&tfhikaun. Il conmiet des —, apu ishpish 
kanauelimitlshut. 

Inunoler. — (un animal etc.), p&shtinau -neu 
tshe tfhi nipifigant. H s'— à Dieu, p&shtini- 
tlshu tshe tshi miluellt&miat Tshishe Manitu. 

Immonde. (V. Safe, Impur.) 

Immondices. — (excréments), umei. — (sa- 
letés), ka m&tshikauts. 

ImmoraL e. (Cette personne) est —, apu nitta 
kanauelimitlshut ; nittàmuk tutam ka m&tshi- 
kaunilits. Action —, chose —, ka m&tfhikauts 
e uiashinfinuts. Ces jeux sont —, apu nSshpits 
miltlpllitf ethi metuanuts. Propos —, metshi 
ixninfinuts. 

Immoralité. — (indécence), ka m&tshikauts e 
uiashinfinuts. Il commet une —, tutam ka 
m&tshikaunilits e uiashinSntUIts. 

Immortaliser. Voilà ce qui l'a — , ekun eka 
uts unitshissituaffant. Il s'est — par cette 
action, nelu katfhi tutak apu tshika tshi unl- 
tshissituSffant. 

Immortel, le. Elle est —, atuts tshikuts nipu. 

Immortifié, e. Il est —, apu nitta nenekS- 
tshiitlshut. 

Immuable. Etre —, eifipits peikun itelitfiku- 
shin -shu; eifipits peikun itelltfikun s. in.; 
apu nitta iits avec le subi, de itelitfikushin 
-snu (ou autres tournures). Ce décret est —, cet 
arrangement est —, atuts katuts iits ueueshl- 
tSg&nu: ne esh ueueshltfigants apu tshika 
nitta mishkuttlndgantf . 

Impair, e. Us sont — (dissemblable), iitf ishi- 
nfikushuts s. a^ iits ishinfikun a. in. 

Impalpable. Il est —, apu tshi mishkutitshe- 
ehinlnfinuts s. in. 

Impardonnable. Son action est — , apu tihi 
shuelimfiffant nelu katshi tutak. 

Imparfait, e. (Cet ouvrage) est — (il n'est pas 
achevé), apu tihijitfigants eshkil a. in. Il est 
— (incomplet), nutOpfilu tshekuan. Il est — 
(fait grossièrement^, mamash tutfiganu. — 
(avoir des défauts, v. Défaut.) 

Imparfaitement. — (grossièrement), mamash. 
B est — exécuté, mamash tutS^anu «. in. Je 



ne parle qu'— le montagnais, pitshfilik mukil 

ni pukutan e nelUeian. 
Impartial, e. Il est — envers tous, kasiinu 

tfipishktits itelimeu; apu uelu iiti itelimat. 
Impartialement. Il juse —, kuishkupfiUlu 

nelu ka ueuethitat ka tshlkfimittinfintlllts. Il 

les traite —, kassinu tSpishkILti itelimeu ka 

ishi tutuat. 
Impasse. — (embarras), e utimeiitfig&nûts. 

Etre dans ime — , utimSUten -tam. 
Impassible. Etre — (insensible à la souffrance), 

apu tihi avec le subJ. de akuiikun -ku. Il est 

—, on ne peut l'émouvoir, apu tihekualu iits 

iteUt&muifigant ; apu nitta fiti itelitfikushit. 
Impassiblement. Tshiam. 
Impatiemment. Je l'attends — , ni pukuaiktl 

tekushak. Il lui parle — , ailikameu. 
Impatient, e. Il est — (il manque de patience), 

ulp&ts tihijiuapu. Tu es — de partir, usham 

tini mushtSnen tshe tfhi ptLshin. Il est — du 

joug, muefhtatsiiku nelu ishpish tip611mfigant. 
Impatientant, e. Etre —, muethtSshtSkushin 

•shu ; muethtfishtfikun s. in. 
Impaâenter. — qq., tshijiuaiau -ieu. Il s'— 

(il perd patience pour attendre), uepinam ka 

pukuaikut. S'— (irriter), tf hijiufipin -pu ; tf hi- 

jiuashin -shu {Lac). 
Impatroniser. Je l'ai —, miam tshe tip61Itak 

eÛl&k. Tu t'es prétentieusement — chez lui, 

tshi tipellt&mukfishun ultf hits. 
Impayable. Il est —, apu tshi tfhijikfifhunfi- 

nuts 8. in. ; apu tfhi tfhijikufiffant s. a. 
Impeccable. Elle est —, apu tshi pashta tu- 
tak. 
Impénétrable. (Cet endroit) est —, apu tshi 

pItukSnutf (avec le loc.). (Cette substance) est 

—, atuts uts tfhi peUshkuiig&nu s. in. ; atuts 

utf tshi pelif hkuSg&nu a. a. 
Impénitent, e. Il est —, apu anuelimitlshut 

katshi pashtaitit ; apu uepinak upashtaitun. 

Un —, une —, eka ka anueUmitlshut. 
Impératif, ve. H prend un ton —, miam tepS- 

litak esh Imit. Il a im air —, tipSlit&minSku- 

shu. Il affecte im air — , tipOlItàmukfishu. (Y. 

Impérieux.) 
Impérativement. H parle —, miam tep61Itak 

efh Imit ; tipsllt&minfikushu e imit. (Y. Imr 

périeusement.) 
Impératrice. Tthlshe utshimau utishkuem. 
Imperceptible. D est — (invisible), apu nuku- 

shit s. a. ; apu nukuts 8. in. Il est — (on ne le 

voit qu'avec peine), minaufh nukushu 8. a.; 

minaush nukun 8. in. Il est — (il échappe aux 

sens), apu matfilltfikushlt 8. a. ; apu matSlitfi- 

kutf 8. in. 
Imperceptiblement. L'eau baisse —, minaush 

tflhiflseUtfikun eshpish fik&shtetf; minaush 

nukun ekfifhtetf . Le malade diminue — , mi- 
naush tshisseiltfikunllu eshpish aiats fikushit. 
Imperdable. Il est —, apu tshi unitSgantf 8. 

in. ; apu tfhi unifigant 8. a. 
Imperfectible. H est —, apu tfhi tf hijitfigantf 

8. in. ; apu tfhi tshijifigant 8. a. 
Impérial, e. Habit —, tfhishe utshimau ut&- 

kup. Palais —, tshishe utshimau uits. 
Impérieusement. Il parle —, tip6llt&mukfi- 

shu 6 Imit ; shfishekaulmu. Il agit —, ui tip6- 

llt&minfikushikfishu. 
Impérieux, se. Il est — dans sa démarche, il 

a un extérieur —, ui tipelit&munfikushikfishu. 

Son langage est —, shfishekaulmu; tip6lit&- 

mukfiflhu e Imit. 
Impérissable. (L'âme etc.) est —, apu tshika 

nitta iflhkuapiimtfl 8. in. ; apu tshika nitta 
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ishkuapQk&tf a. in, ; apu tf hika nitta iihkna- 
petiildt 8. a. J'en conserverai un souyenir — y 
mauatB nika nitta unitshissin. 

Imperméable. Il est — , apu shSpapSuet. 

Impermutable. (Cette substance) est —, apu 
tshi mishkutfLndflrants s. in. 

Impertlnemment. H parle —, apu ilinithiu- 
tselitskushit nelu eslitthijuet. 

Impertinent, e. Etre — , apu avec le subj. de 
UinisliiutfeUtSkushin -thu; apu avec le subj. 
de ilinithiutselltskun s, in. 

Imperturbable. Il est —, apu tshekuaiu lits 
iteUt&muiSffant. 

Imperturbablement. Tthiam. 

Impétueusement. Il sort — , uitsSuiu ueluit. 
Il parle —, tshiskùsliunfikushu e Imit. 

Impétueux, se. Le courant est —, usham tthi- 
thitkkfttsun. Le vent est —, utham tthlshe- 
pàlu Itltin. — (ardent, v. ce mot). Ce cheval 
est —, usham utf heplu ne kapUikithkueu. 

Impie. Ton discours est —, m&tshikaun eth- 
tshijuein ; tshi m&tshi Imin. C'est un —, une 
—, apu iamiat. Un —, une —, eka ka iamiat. 

Impitoyable. Etre —, mishte miihkIUhIn 
-shiu ; miihte miihkutean -teeu. 

Impitoyablement. Il les chassa —, eku uelul- 
tishuat eka nSihpits ihuelimat. Je vous frap- 
perai tous —, kassinu tfhika utfimfitinau apu 
tshikuti ihuelimitikuts. 

Implacable. U est —, apu tfhi miluellt&mift- 
flrant. Ton courroux est —, apu tihi miluellt&- 
miikuin e tshijiufipin. C'est mon ennemi — , 
c'est un ennemi — pour moi, apu ui pulut e 
shlkSshit. 

Implacablement. Il le déteste — , apu ui pu- 
lut e shikfttat. 

Implanter. — (planter, insérer, v. ces mots). 
Il s'—, ulp&ts tihik&mu s. in. 

Implicite. (Cette chose) est —, nishtûtfig&nu 
eluetf 8. in. 

Implicitement. Je vous le dis — , apu kuiihktl 
ult&mStikuti tshi ultàmStinau elueti. 

Impliquer. Je 1' — dans cette action, kie uil ni 
mSmijimau. L'idée de richesse n'— pas l'idée 
de vice, ka uelutishlt atuti itelimfiflranu tshe 
tshi matshi ilnfltiihit. 

Implorer. — (une laveur etc.), pukftsheilten 
-tam ; n&tuellten -tam. — qq. (le supplier), pu- 
kùsheiimau -mau; n&tuellt&muau -ueu. J'— 
ta clémence, tshi pukftsheiimitin tshe tfhi 
shuelimin. 

Impoli, e. n est — (grossier), apu ilinlihiutie- 
Utfikuthit; apuihuk& iUnlihit. (Cette chose) 
est —, apu mûûpilitf . 

Impoliment. Tu parles — , apu ilinlihiutieli- 
tSkushin e Imin; apu ihuk& mililtskuti ka 
ishtshijuein. Il traite — les étrangers, apu 
nfishpits milû tutuat manlteu ; m&tf ni tutueu 
manlteu ; manelimeu manlteu. 

Impolitesse. — (grossièreté, v. ce mot). Il lui 
fait toute espèce d' — , nitt&muk ishi m&tshi tu- 
tueu ; nitt&muk ishi manSlimeu. 

Impondérable. Il est —, apu tfhi tipSpekii- 
gants 8. in. ; apu tfhi tipSpfikufigant 8. a. 

Impopulaire. Il est —, apu snapelitfigants 
8. in. ; apu shapOlimftgant s. a. ; apu shatfhlS- 
gant s. a. 

Importance. E ifilim&tf tfhekuan. C'est d'une 
grande —, misht filim&n 8. in. L'— du sujet 
exige que vous me donniez votre attention, 
eshpiflh tshe ult&mfitikuts ushtuil tshika ui pi- 
fhishtflnau. H se donne de 1'—, ishpitelitSku- 
shikSflhu. C'est une personne d' — , ishpitell- 
tSkuflhu. 



Important, e. (Cette chose) est — (de grand 
intérêt), SUm&n a. in. Etre — (avoir de l'in- 
fluence etc.), ishpitelltfikushin -shu; kutshi- 
tauellten -tam. Faire 1'—, ishpitelItSkushikS- 
shun -shu. 

Importer. FettLtan -tau, petfLl g. a. 

Importun, e. Etre —, mueshtatselltfikuflhin 
-shu ; mueshtatselitSkun 8. in. ; mueshtSshtS- 
kushin -shu. Vous m'êtes —, tshi mueshta- 
tfliinau. 

Importunément. Il lui demande — , mueshta- 
tsieu nelu e n&tuelit&muat. U le visite —, 
mueshtatsieu e n&tuSp&mat. 

Importuner. — qq., mueshtatfiau -ieu ; muesh- 
tatsemau -meu. Le chant m'—, ni mueshtatsi- 
ikun nik&mtLn. Le bruit m' — , ni mueshtatse- 
mukun etuets. 

Imposant, e. Etre —, ishpitelitSkun 8. in. ; 
mishte miluashu 8. in. 

Imposer. Je lui — les mains sur la tête, nltish- 
tauan nititshi tùkuts ushtukuants. — une 
charge à qq. (la lui mettre sur le dos), uiutu- 
kuau -ueu. — une tâche à qq., &tuBfl6mau 
-meu. — ime peine à qq., anuelimau -meu. 
J'ai fait la pénitence qu'on m'a — , ni tut6ti ka 
ishpish anuelimukuian. En — (v. Accroire). 
En — à qq. (prendre de l'ascendant sur lui), ti- 
pelimau -meu. Il veut en —, ui tip6Iit&mukS- 
flhu. On ne l'a pas invité, il s'est —, pitsCpan 
eka uts ulshfimSgant. 

Impossible. (Cette chose) est — (elle ne peut se 
faire), apu tshi tutSgants. Il m'est — de, apu 
tshi (avec le subj.); mauats ni tshi (avec l'ind.). 
Il t'est — de marcher, apu tshi pimutein ; ma- 
uats tshi tfhi pimutan. 

Imposteur. Ka nittau u&ieshimuet. 

Impôt. (V. Taxe.) 

Impotent, e. (V. Estropié.) 

Impraticable. (Cette chose) est — (elle ne 
peut se faire), apu tfhi tutfigants «. in. Le 
chemin est — , apu tfhi pimutSnuts mefhk&- 
natf; apu apatf hitSgants mSf hk&nu. C'est im 
honmie —, un caractère —, apu tfhekualu it 
&p&tiBhIt. 

Imprécation. E malatuanutf ; malatueun. Faire 
des —, malatuan -ueu. 

Imprégner. — d'odeurs, ultf himftkutan -tau ; 
ultfhunSkui g. a.; ultshimSkunen -nam, ul- 
tfhimfikun g. a. (si c'est avec les mains). — 
d'un liquide, pfLshapfiuitan -tau, ptlfhapftui 
g. a. ; fhfipapSuitan -tau, fhSpapfiui a. a. Il 
est — (d'eau etc.), shSpapfiueu : s hfiputekapfiueu 
(si c'est du bois). — de sel, shiutfiganùtan -tau, 
fhiutSganfti g. a. U est — de, shiutSg&nfLn 
8. in* ; fhiutSg&nu 8. a. — de sucre, kashi- 
ufiflhiutan -tau, kafhiuSfhiui g. a. — de fa- 
rine, Iftfhkuautan -tau, Iflfhkuaui g. a. 

Impression. — (action d'empreindre sur du 
papier etc.), e ishkatiigants ; e ishkatindgants 
(si c'est avec le main). — (action d'imprimer 
un livre etc.), e &kunlgant8. — (marj^ue d'ime 
empreinte), ka ishkatiigants; ka ishkatiné- 
gants (si elle est faite avec la main). — (effet 
produit sur qq.), ueu etelïtak. Quelle est ton 
— ? tan etelit&men 1 Voici c^u'elle est mon —, 
ekun etelit&man. Il a produit une — salutaire 
sur moi, miam melu tshishkUt&mut ekun eteli- 
t&man uiap&m&k. Les premières — ne s'effa- 
cent jama&, nelu ueshk&ts ka tshi kaieiitak 
apu nitta unitfhif f it. 

Impressionnable. (Cette personne) est — , 
ulp&ts n&tu itelitam; nitt&muk iteUtSku- 
fhu. 

Impressionnant, e. (Y. Emoxwant.) 
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Inanimé 



Impressionner. — qq., iitf iteUtSkushiau -ieu. 

(V. Emouvoir f Agiter). 

Imprévoyant, e. Etre —, apu nlkSn avec le 
subj. de mitûneliten -tam. 

Imprévu, e. (Cette chose) était — , apu nfiihpitf 
uts aBhaapàtSg'antB tshe tshi iits s. in. 

Imprimer. — (empreindre, v. ce mot). Le sou- 
venir de mon père s'est — dans mon cœur, miam 
ekunlirtuitB niteits eshpish eka nitta unitf hissi- 
tuk nutaui. — (un livre etc.), &kuneii -nam. — 
(communiquer, v. ce mot). Je veux — le res- 
pect de ses parents dans son cœur, ni ni tutuau 
8]x1ik& tske tski iktiiuauelimat unitihliktl. 

Imprinieur. Ka ikunitsesht. 

Improbable. (Cette chose) est —, atuti uti 
ishinSkun niteliten. Ce fait est —, atuts uts 
ishpàlu niteliten ; katshilSnu kalapue. 

Improbe. Cette action est —, apu kuliliktl tu- 
tSgants. (V. Déshonnête.) 

Improductif, ve. (Ce terrain) est — , apu nlt- 
tautsiti tshekuan nete (avec le loc.). Mon ar- 
gent est —, apu tshi katshin&man tshekuan at 
ma ushuliamian. 

Impropre. (Ce mot etc.) est —, apu milùtfikutf . 

Improprement. Il s'exprime — , apu miam 
Imit ; apu Bhuk& nittauet. 

Improuver. (V. Désapprouver.) 

Improviser. On — un bal, tshesBukuts eku e 
nlminSnuts. Il — en prêchant, tskesBukuts 
k&tshSBsimueu eshku eka eieshkuit. 

Improviste. A V — , tfhessukutB. 

Imprudemment. Tu agis — , apu ilinlshlutie- 
litSkushin ne tut&men. U joue —, kushpineli- 
tSkushu kashl metuet; kushpinelltskunllu 
eshi metuet. 

Imprudent, e. Etre — , apu avec le subj . de ili- 
nlshiutselitfikushin -shu ; apu avec le subj. de 
ilinlshiutselitfikun s. in. ; kushpineUtfikun s. 
in. Tes paroles sont —, apu ilinlshiutselltfiku- 
shiu ne eshtshijuein ; apu iakua tut&men e 
Imin. 

Impubère. Il est —, apu nSpeut ethkil. Elle 
est —, apu tsh^ithkueut eshkU. 

Impudemment. (Il parle etc.) — , apu ithpish 
kanauelimitlshut e (avec le subj. de ces verbes). 

Impudent, e. — (effronté, v. ce mot). Il est 

— au dernier point, kassinu n&k&tam ka ish- 
pish &t&ttiikut; kassinu uépinam ka ishpith 
shakuelimut. 

Impudieité. Ka m&tshikauts e uiashinfinuts. 

Impudique. Plaisir — , action — , ka m&tshi- 
kauts e uiSshinSnuts. Parole — , m&tshi imun; 
malatueun ; metshi uanfitishinSnuts. Pensée 

— (V. Impur). C'est — , m&tshikaun (v. Im^ 
moral.) 

Impudiquement. Agir —, tuten -tam ka m&- 
tshikauts e uiashinSnuts. Se comporter — >avec 
qq., pashta tutuau -ueu ; m&tshi ap&tshiau -ieu. 
Il la regarde —, matshi tshitSp&meu. Il parle 
—, matshi Imu: m&tshikaunUu eshtshijuet; 
ka m&tshikaunllits ultam. 

Impuissant, e. Etre —, apu avec le subj. de 
pukutan -tau. Il est — à les dominer, apu pu- 
kutat nelu tshe tihi tipelimat ; apu tshi tipS- 
limat. Tes efforts sont —, shetshel tshi mani- 
tukSshun. 

Impulsion. — (mouvement imprimé à un corps), 
e tshitship&lItSgants tshekuan. Donner 1'— 
à, tshitship&lïtan -tau. (V. Mobile, Motif.) 

Impunément. Il vole — , apu anuelimSgant at 
tshemilt&k. Je puis le mander —, apu tshikuts 
fikushishkSkuian ne matshuian. Vous n'offen- 
serez pas Dieu —, ushtuil tshika anuelimukuau 
Tihlshe Manitu ui tshijiuaiek. 



Impuni, e. Le crime ne reste pas — , eifipits 
anuelim&g&nu ka pashta tutak. Les méfaits 
sont —, apu nItta anuelimSg&niti ka m&tshi 
aitits. 

Impur, e. (Le liquide) est —, ihuihtSffanu s. 
in. irlaisir — , action — , choses —, ka m&tshi- 
kauts e uiashinfinuts. Faire des actions —, 
tuten -tam ka m&tshikauts e uiashinfinuts. 
Faire une action — avec qq., pashta tutuau 
-ueu ; m&tshi ap&tfhiau -ieu. Kegard —, me- 
tshi tshitfip&tSg&ntltf . Faire des regards —, 
m&tshi tshitfip&ten -tam (tshitfip&m g. a.). 
Parole — , metfhi Iminanuts; m&tshi ImtLn. 
Dire des paroles —, m&tshi Imin -mu ; m&tshi 
uanfitishin -shiu. Pensée —, m&tshi mittlnfili- 
tshigan. Avoir des pensées —, m&tshi mitû- 
nellten -tam ; pashta mitùnellten -tam ; m&tshi 
mitùnelimitlshun -shu. Avoir des pensées — 
pour qq., pashta mitùnfilimau -meu. Désir —, 
m&tshi mushten&mueun. Avoir des désirs —, 
mushtSnen -nam ka m&tshikauti . Avoir des 
désirs — pour pashta mushtenuau -ueu. 

Imputable. Cette action lui est — , miam nelu 
ka tutak etelitfikushit. 

Imputer. Je lui — cette action, uil eukun nelu 
ka tutak nitelimau. On lui — le vol de l'ar- 
gent, le vol de l'argent lui est —, uil utin&mtL- 
pan shulialu itSg&nu. Il s'— cette faute, nil 
nitutfiti ne m&tshiitun itelitam. 

Inabordable. (Cette côte etc.) est — (on ne 
peut y aborder), apu tshi nSt&k&miig&ntltf 
(avec le loc.). (Cet homme) est —, apu tshi 
imiSflrant : apu tshi natufip&mfigant. 

Inacceptable. (Ce présent etc.) est — , apu tshi 
utinigants s. in. ; apu tihi utinfigant s. a. 

Inaccessible. (Cette montage etc.) est — (on 
ne peut en faire l'ascension), atuts uts tshi 
Smëtshiuanu (avec le loc.). Ce rocher est —, 
atuts uts tshi fimétshiueifipishkiig&nu. (Cet 
endroit) est —, atuti uts tshi ittltSnu (avec le 
loc.). 

Inaccommodable. (Cette personne) est — , apu 
tshi miluelit&mifigant. 

Inaccordable. (Ces personnes) sont — , apu tf hi 
mililp&liituts. (Cette somme etc.) est —, apu 
tshi p&shtinigants s. in. 

Inaccostable. (V. Inabordable.) 

Inaccoutumé, e. (Cette chose) est — , apu nitta 
ishinfikuts a. in. ; eiUt uapatfig&nu eshinfikuts 
8. in. C'est un ouvrage —, dût tutftg&nu ume 
eshinfikuts fitusseun. On chante d'une manière 
—, élut &ntltfhish ishi nik&mUnSnu. 

Inaclievé. e. (Cette chose) est — , apu tshijitS- 
gants esnku s. in. 

Inactif, ve. — (indolent, v. ce mot). H est — 
cil manque d'activité, de diligence), apu nitta 
manitukSshut. Il est — (il ne veut rien faire), 
apu ui tshekualu tutak. 

Inaction. TTen eka tshekualu tutak. Tu es dans 
r — , apu tshekuan tUt&men. 

Inactivité. TTen eka ui itusset. L'— est dan- 
gereuse à un homme, kushpinelltfikunilu ueu 
eka ui itusset. 

Inadvertance. Eka uts tshissinSnuts. H l'a 
fait par — , nelu tutam eka uts tshissit. 

Inaliénable. (Cette propriété etc.) est — , apu 
tshi &tauagants s. in. 

Inaltérable. (Cette chose) est — , apu tshi iits 
ishinSkutSgants s. in.; apu tshi lits ishinS- 
kuiSgant s. a. Son caractère est —, apu nitta 
iits itelitfikushlt ; peikushllu etelltSkushît. 

Inamovible. (Ce fonctionnaire etc.) est — , apu 
tshi itsetishuagant. 

Inanimé, e. Il est — , apu iliniut. 
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Inanition. E liuninfinutf. Il tombe d'—, pe- 
tBliIshin ethpii^ liunlt. 

Inaperçu, e. Il est —, apu uapàtfiflrantf s, in. ; 
apu uapàxnSgant s. a. 

Inapplicable. (Cette mesure etc.) est — , apu 
itap&titi «. in. ; apu ap&titf s. in* ; apu ap&- 
tlshit 8. a. 

Inappliqué, e. Etre —, apu avec le subj. de 
ashitseilten -tam. 

Inappréciable. (Cette chose) est — (on ne peut 
Testimer), apu tslii tsliitseUtSflrantt eteUtfikuts 
8. in.; apu tshi tshisselimSgant etelitSkushit 
8. a. La somme d'argent est — , apu tshi tshisse- 
litSgants urne shuliau eshpishatf . Cet homme 
est — , apu tshi tshisselimSgant ne nfipeu esh- 
pish milil nSpeut ; usham mishte miltl nSpeu 
ne ilnu. La confession est — , apu miam tshis- 
seiitSkuts kupishiun eshpish miluats. 

Inapte. Etre — , apu avec le subj. de pukutan 
-tau. 

Inarticulé, e. Mot —, eka pXkust IminSnuti. 

Inattendu, e. (V. Imprévu.) 

Inattentif» ve. Etre — (ne pas écouter), apu 
avec le subj . de pishishten -tam. Etre — (n'avoir 
aucune application), apu avec le subj. de ashi- 
tsellten -tam. 

Inattention. Eka uts tthittinSnuts. Il le fait 
par —, eka utt tshissit nelu tutam. 

Incalculable. Il y en a un nombre — , mithte 
mitshetutt s. a. ; mishte mitshen 8. in. (Y. Irv- 
nombrable). Le mal est —, apu tihi tshitteil- 
taflrantf eshpith m&tfhikauts. 

Incandescent, e. (Le métal, le minéral) est —, 
uapSpishteu. 

Incantation. (V. Enchantement.) 

Incapable. Etre — (ne pas pouvoir), apu avec 
le subj. de pukutan -tau. Etre — (ne pas avoir 
les qualités requises), apu avec le subj. de iteli- 
tSkushin -shu. 

Incarcérer. — qq., tshipuau -ueu. 

Incarnation. — du Verbe, e uiashiitlshut Jé- 
sus. 

Incarner. S'—, uiashiitlihun -ihu. 

I ncendiaire, 8U08t. Ka ihashkiik mltihluapHu. 

Incendie. £ pishitets ; eihkuStets. Il y a un 
—, pishiteu ; iihkuateu ; kuakuteu (s'il est con- 
sid^able). 

Incendier. — (une maison etc.), iihkuashen 
-sham ; piihlshen -sham (si c'est par accident) ; 
shashkien -iim (si c'est intentionnellement). 
Elle est —, ishkuateu s. in. ; pishiteu 8. in. (si 
c'est par accident) ; shashkiig&nu s, in. (exprès). 

Incertain, e. (Cette chose) est — , apu miam 
tshisaelltSgants s. in. ; apu miam tf mtseiimS- 
gant 8. a. Son arrivée est — (il est douteux s'il 
est arrivé), apu miam tshisseiimfiflrant tshe tshi 
t&kftshàk ; t&kilshinutse apu miam tf hissfilitS- 
gantt. Son arrivée est — (elle n'est pas fixée), 
apu miam tshissSlimfigant tshe ishpish iihtû- 
tet. La température est — , apu miam tihisse- 
litSgants tshe ishi tshijikats. 

Incertitude. — (doute), eka miam tihiisSlitS- 
Srants tshekuan. L'— est pénible, Slimu eka 
miam tshisseiitak tshekualu. •— (irrésolution), 
uen mfimiihkuts etSlitak. Son — lui fait per- 
dre de l'argent, e mSmishktlti itOUtak uets 
unltat shulialu. 

Incessamment. — (sans délai), uelishk; ul- 
p&ts. 

Incessant, e. Je ressens des douleurs —, t&ship 
nïtakuiikun. Il se livre à im travail —, apu 
nitta pulut eitusset. 

Incessible. (Cette chose) est —, apu tshi pàih- 
tiniganti s. in. ; apu tshi p&ihtinSgant s. a. 



Incestueux, se. Il est —, elle est —, pashta 
tutueu utshil&uemfiffan. 

Incidemment. Je lui ai raconté — mon aven- 
ture, ualtla tepStshimuian ni uitamSti ka ut&- 
tukxuan. Je l'achetai —, ualfla iaian eku eia- 
ian. 

Incident, svbst. Tihessukuts ka ishp&llts; 
tsheisukuti ka iits. Il est survenu im —, 
tshesBukuts ekun iiti. Les — de mon voyage, 
ka utàtukuian petfh papSmiihkaian. 

Incision. (V. Coupure.) 

Inciter. — qq., smtshimau -meu. 

Incivil, e, incivilement, incivilité. (V. Im^ 
poli etc.). 

Inclément, e. Etre — , apu avec le subj. de 
shtemfitseîimuan -ueu. 

Incliné, e. — (penché, enclin, v. ces mots). 

Incliner. — (baisser, v. ce mot). — (pencher, 
V. ce mot). Le clocher —, neuepilu teueshekftl- 
ginashk. S' — (se courber, v. ce mot). — la 
tête, nutiihkuelin -lu; itihi tfishkuSlin -lu (si 
c'est par honte) ; &t&ts&pàmfLn -mu (idem). — 
(être enclin, v. Enclin). 

Inclure. — (renfermer), akuetupitlen -iim. 

Inclusivement. Ils sont dix avec lui — , niku- 
tulinueshuts mSmu uil. Je suis allé jusqu'à 
l'île —, luash meniihtukuts nitishpish itûtàti. 

Incognito. Il voyage —, papSmishkau eka e 
nishtuap&mSffant. 

Incohérent, e. (Ces choses) sont —, misht iits 
itelltSkun s. in. 

Incolore. Il est —, apu n&tu iihinSkuts s. in. ; 
apu n&tu iihinSkushIt s. a. 

Incomber. Ce travail vous —, cette tache vous 
— . tshiluau iht&tusseunuau. Voilà ce qui 
m^— , ekun etelltSkushian tshe tshi tut&man. 

Incombustible. Il est —, mauati tshi ishkua- 
teu 8. in. ; mauats tshi ishkuashu s. a.; apu 
tihi ishkuashut s. a. 

Incommensurable. H est — , apu tshi tipii- 
ganti 8. in. 

Incommodant, e. Etre — , muethtSshtftkushin 
-ihu ; mueihtSshtSkun s. in. 

Incommode. (Cet objet) est — (d'un emploi 
difficile), apu ihukà milil ap&tits 8. in.; apu 
ihilkà miltl ap&tishit 8. a, (Cette maison etc.) 
est — (on n'y trouve pas ses aises), apu tshi 
miltl àpinfinuts (avec le loc.). Etre — (une 
cause d'ennui, de gêne), mueshtatelitfikushin 
-shu; mueshtatelltfikun s. in. Cette occupa- 
tion m'est — (elle me fatigue), nitaieshkushlui- 
lukun ne àtusseun. Etre — (imi)ortTm, v. ce 
mot). Etre — (fâcheux), Slimishin -shu. 

Incommodément. Il le fait — , alimu nelu e 
tutak. 

Incommoder. — (gêner, embarrasser, v. ces 
mots). — qq. (l'ennuyer), mueshtatfiau -ieu; 
mueshtatshemau -meu (si c'est par le bruit). 
— qq. (lui faire honte), shakuSiimuiau -ieu. 
Etre — (embarrassé par, v. Embarrasser^ Oê- 
ner). La viande m'—, nitSkushishkSkun 
uiash. 

Incommutable. H est —, apu tshi utiniffanl- 
lits nelu eshi kanauelitak s. in. 

Incomparable. Il est —, apu t&kutf tshe tshi 
ishpish miluats s. in.; apu tat eshinSkushlt 
8, a. C'est rxn. homme — , apu uen tat tshe tshi 
ishpish milû nfipeut. 

Incompatible. (Ces personnes) sont —, apu 
tshi mililp&Uituts; usham iits itelitSkushuts. 
(Ces choses) sont —, usham iits itelitfikun 8. in. 

Incompétent, e. Il est — en (cette matière), 
apu tshisseiitak ejinSkunllits. 

Incomplet, e. Il est —, nutSp&lu tshekuan (oa 
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autres termes). Le personnel est — , nutSp&lu 

tshe tihi kasiinu itftshitf . 
Incomplètement. Je l'ai fait —, apu tihiji- 

taian eshkil. 
Incompréhensible. Etre — (inintelligible), 

apu avec le subj. de nishtûtSkasliin -iliu; apu 

avec le subi, de nishtiltfikun s. in. 
Incompreseable. Il est — , apu tshi m&kuash- 

kuiiganti s. in.; apu tihi m&ktiashkufiffant 

8. a. 
Inconcevable. Il est — (il ne peut se conce- 
voir), apu niilitiitfikuti s. in. ; apu nislitiLtSku- 

shlt 8. a. Il est — (extraordinaire), mishte 

miilikfitelitfikun s. in. ; miihte miihkfttelitS- 

kushu 8. a. 
Inconciliable. Us sont — (ils ne peuvent s'ac- 
corder), apu tihi mililp&liitutf . 
Inconduite. Metihi ilnUtishinfinutt. H est 

chasse à cause de son '-, katf hi ishpiih m&tihi 

ilnfltithit uetf ittOtishuaeraut. 
Incongru, e. (Cette chose) est —, apu milûpi- 

litB 8. in. (V. Impoli.) 
Incongrûment. (V . Impoliment.) 
Inconnu, e. U est —, apu tshisteiItSflrants 

8. in. ; apu tshisseiimSgant 8. a. 
Inconséquent, e. Etre —, apu avec le subj. de 

ilinlshiutselitskuthin -sku. 
Inconsidéré. (V. Imprudent.) 
Inconsidérément. (V. Imprudemment^ Etour- 

dim£nt.) 
Inconsistant, e. — (irrésolu, v. ce mot). Etre 

— (changeant), t&ship iitt itellten -tam. (Y. 

Changeant). 
Incontestable. Ce que je dis est — . ushtuil ni 

tfipuan ka iBktfkijueian ; apu tfhi iits ishtihi- 

juanuts mak ka ishtfhijueian. 
Incontestablement. Tapue. 
Incontinent, e. Etre —, tuten -tam ka m&tthi- 

kauts e uiashinSnuts. 
Incontinent, adv. — (aussitôt, v. ce mot). 
Inconvenant, e. (Cette chose) est — , apu mi- 

Ittpïlits. (V. Mal8éant). 
Inconvénient. E iSlimats tshekuan. Je vois 

un — à cela, tshika Slim&n nit6liten. Il trouve 

un — à y aller, apu thuk& milûpllits tthe tfhi 

itûteian itfiUtam. 
Inconvertissable. (Cette personne) est —, eth- 

pish mishkUshlt apu anueUmitlshut. 
Incorporel, le. Il est — , apu uiashit s.a. ; ma- 

nituu 8. a. ; apu n&tu ishinfikuts s, in. 
Incorporer. — (des personnes, unir en un seul 

corps), mSmuiauts -ieu ; mausliukunauts -neu. 
Incorrect, e. (Cette chose) est — (elle n'est pas 

conforme aux règles), lits ItfilitSkun pa itelltfi- 

kunûpan 8. in. Cette expression est — , apu 

miam ishtshijuanutt. 
Incorrectement. (Tu le fais etc.) — , apu miam 

(avec le subj. de ces verbes). 
Incorrigible. (Cette personne) est — , apu tthi 

ilinlshluiaffant ; shetahel k&tshetsimufiganu. 
Incorruptible. (Cette substance) est —, apu 

nitta lelutf 8. in.; apu nitta lelflihit 8, a. 

(Cette personne) est —, apu tshi mSmijlfiflrant. 
Incrédule. Etre — (ne pas croire), apu avec le 

subj. de tSpueten -tam. H est — (il croit diffi- 
cilement), apu ulp&tf tfipuetak. 
Incriniiner. — qq., mSmijimau -meu; tthika- 

nakuiau -ieu. 
Incroyable. (Cette chose) est — (difficile à 

croire), mauats tshi tSpuetSg&nu s. in. Elle 

est — (extraordinaire), mishte mishkstelltfikun 

8. in. 
Incroyablement. Tu es — voleur, mishkfitell- 

tskun ethplsh nittau tthlmUtln. 



Incruster. (V. Enchâ88er.) 

Incubation. — (action de couver), e pineiauet. 

Pendant 1'—, etkku pineiauet. 
Inculper. (V. Accu8er.) 
Inculquer. — dans l'esprit de qq., mush ult&- 

muau -ueu. 
Inculte. (Ce terrain) est —, apu ueuethItSganti. 

— (grossier, v. ce mot). 
Incurable. Etre — , apu tshi avec le subj. de 

nitukuiikun -uifiganu. Cette maladie est —, 

apu tshi nItukuiSffant ka itfikushit. 
Incurieux, se. Il est — , apu tihelnialu piiie- 

litak. 
Incursion. — (course hostile dans un pays), e 

nlttlpilinfinuti lits Asilts. Ils font une — dans 

leur pays, nelu majikueuti utàstUits. — 

(voyage), e papfimiihkfinutf . Faire Une —, pa- 

pfimisnkan -kau. 
Indébrouillable. (Cette affaire etc.) est — , apu 

niihtùtfikuts a. in. (Cette corde etc.) est —, 

apu tfhi apukuuiffauts 8. in. 
Indécemment. (Regarder etc.) — , m&tshi. 
Indécent, e. — (immoral, v. ce mot). (Cette 

chose) est — (inconvenante), apu milûpilitf 

8. in. 
IndéchifEk>able. (Cette chose) est — , apu nish- 

tutSkuts 8. in. 
Indécis, e. — (incertain, v. ce mot). — (irré- 
solu, V. ce mot). La question est — , apu tfhi- 

tshue ueueshitfiffauts 8. in. 
Indéfini, e. (Cette chose) est — (indéterminée), 

apu tshitshue tfhissOlItSkuts «. in. Elle est — 

(sans borne certaine), apu miam tipiig'antf 8. in. 

Pour un temps —, misnte milufikash : eiSpitf. 
Indéfiniment. Mishte milufikash ; eiSpits. 
Indéfinissable. (Cette chose) est — (inexpri- 
mable), apu tshi ultSflrauts 8. in. 
Indéfrichable. (Ce terrain) est —, apu tfhi 

petshishk&taukiiflrautf ; apu tshi ueueshitS- 

gants. 
Indélébile. Il est —, atuts uts tshi kashilg&nu 

8. in. 
Indélibéré, e. (Cette chose) est —, eka uts tf his- 

siufinuts tutSganu 8. in. Cette action a été — 

de ma part, eka uts tshifselltàman nituteti. 
Indélicat, e. Etre —, apu avec le subj. de ili- 

nlshiutselitSkuflhin -shu. 
Indélicatement. (H parle etc.) —, apu iliul- 

flhiutselitSkushit e (avec le subj. de ces verbes). 
Indemne. (Cette personne) est — , apu unltat 

tshekualu. 
Indemniser. — (dédommager, v. ce mot), n 

l'a —, flhash tfhijikueu nelu ka ishpish unita- 

muet. 
Indéniable. C'est —, apu tshi iitf ishtfhijua- 

nuts; ushtuil tSpuSnu. 
Indépendamment. Il le fait — (d'ime manière 

indépendante), miam tepSlimitlshut efhi tutak. 

Il se comporte —, miam tepSlimitlshut eshilnU- 

tishit. — (outre, v. ce mot). Je le fais — de 

lui, eka e uitshiit ni tuten. 
Indépendant, e. Etre —, tiu61imitlflhun -shu. 

Tu es — de lui, apu tipelimisiik. 
Indescriptible. Il est —, atuts uts tfhi ultS- 

g&nu ejinSkutf 8. in. ; atutf uts tfhi ultSg&uu 

ejinSkushit 8. a. ; apu tshi uilSflrant et&k 8. a. ; 

apu uen tat miam tshe tshi uflat ejinSkushilIts 

8. a. 
Indestructible. Il est —, atuts uts tshi plkui- 

ifffinu 8. in. Mon âme est —, atutf tshikuts 

nitta pfUu eliniut nitatshfikush. 
Indéterminé, e. (Cette chose) est — (indéfinie), 

apu tshitshue tshisselltfikuts 8. in. — (irrésolu, 

V. ce mot). 
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Index. — (doi^), utitnitieu titflii. Son —, 
utituitseu titfhi. Mon —, nutitnitseu titihi. 

Indice. Il est V — de, uitsheueu e (avec le subj.). 
La boisson est 1* — d'une mauvaise conduite, 
ishkateuapui uitflieuea e m&tihi ilntltiihinS- 
nnts. 

Indicible. (V. Inexprimable.) 

Indienne. — (sorte de toile), matlStoian. 

Indiffi^renunent. (Il le reçoit etc.) — (avec in- 
différence), apu milttellt&minfikoihit e (avec le 
subj. de ces verbes). — (sans distinction), tft- 
piinkût;! (ou autres termes). Il lit — tout, tf hi- 
tSp&tam nitt&muk ejinfikunilits nii8hinaig&- 
nllu. 

Indifférent, e. L'un ou Tautre m'est — , peikun 
etsllt&man ume mak kût&k s. in. ; peikun ete- 
lim&k ne mak kûtàk s. a. (Cette chose) m'est 

— (elle me touche peu), apu pissSlit&man s. in. ; 
apu pisaSlim&k s, a. Il est — (il n'est touche 
de rien), apu piiielltak tshekualu. 

Indigence. (V. Pauvreté.) 

Indigent, e. Etre — , shtemtln -mu ; menCshin 
-shu ; nut6p&lln -lu. 

Indigeste. (Cette nourriture) est — , apu tshi 
Ushlgants 8. in. 

Indigestion. TTen eka milashkfikut umltihimj 
uen metshishkSkut umltshim. J'ai une — , m 
m&tihishkftkun ni mltahim ; apu milûshkSkuian 
ni mltshim. Il attrapa une — , eku iSkushish- 
kSkut umltshim. Cette nourriture me cause 
une —, ni m&tshishkSkun ne mltshim ; nitSku- 
shishkftkun ne mltshim. 

Indigne. Etre — de, apu avec le subj. de itelï- 
tfikushin -shu. U est — de bon traitement, apu 
itelltSkushit tshe tshi milu tutufigant. Etre 

— (odieux), pluelitfikushin -shu; pluelltskun 
8. in. 

Indignement. Tu le traites —, tshi m&tshi tu- 
tuau. Il le fait —, pluelitSkushu nelu eshi 
tutak. Il se comporte —, pIuilntLtlshu eit&k ; 
pluelitSkushu esh ilntltishit. 

Indigner. — qq., mishte tshijiuaiau -ieu. Les 
mauvaises paroles m'—, ni mishte tshijiuaikun 
e malatuanuts. Etre —, s'—, mishte tshijiuS- 
pin -pu ; mishte tshijiufishin -shu {Lac). S'— 
contre (une chose), tshijiuaikun -ku. S' — con- 
tre *qq., tshijiuSpishtaau -ueu. H s'— contre 
moi, ni tsh^iufipishtakil. 

Indignité. — (état d'une personne qui n'est pas 
digne de), eka itOlItSkushmSnuts. La richesse 
ne remplace pas 1'—, ka ueltLtishlt apu mish- 
kutepishtuat nelu eka itelitSkushilits. — (état 
d'une personne odieuse), e pluelltfikushinfinuts. 

— (caractère odieux d'une chose), ka nluelitfi- 
kuts. Il lui fait endurer toute sorte d'— , nït- 
t&muk aishi at&tsieu. Je souffre toute espèce 
d'— , nitt&muk nitishi m&tshi tutfikun. 

Indiquer. — (désigner, v. ce mot). — (dénoter, 
V. ce mot). 

Indirect, e. C'est une voie —, apu kuishkushtl- 
muts. C'est un moyen —, apu kuishkil itap&- 
tshîtSgants. C'est une tournure — , apu kuish- 
kil ishtshijuanuts. 

Indirectement. Il le lui dit —, apu kuishkù 
ult&muat ult&mueu eluets. H s'y rend —, apu 
kuishkil itûtet ittlteu eluets. Je l'aide —, pu- 
kûnu eluets ni uitshiau. 

Indisciplinable. Il est —, apu tshi ilinlshiui- 
Sgant. 

InmscipUné, e. Il est —, apu ilinlshiuiagant. 

Indiscret, ète. Etre — (manquer de circonspec- 
tion), apu avec le subj. de ilinlshin -shu. Cf'est 
une démarche — de sa part, apu ilinlshiutseli- 
tSkushit nelu e tutak. Il est — (incapable de 



garder im secret), kassinu ultam eshpish tshis- 
sSlitak. (Cette chose) est — (contraire aux bien- 
séances), apu miliipilits. 

Indiscrètement. — (étourdiment, v. ce mot). 
Il parle — (sans retenir sa lang^ue), kassinu ul- 
t&m eshpish tshisseiltak. — (imprudemment, 
V. ce mot). 

Indiscutable. C'est —, ushtuil tapuanu. 

I ndispensable. Etre —, usham ap&tishin -shu; 
usham ap&tin s. in. 

Indispensablement. —(absolument), ushtuil. 
Il me le faut — , ushtuil nitap&tshitan. 

Indisposer. (La nourriture) m'—, nit&kushish- 
kfikun (mltshim). Je suis — (je ne suis pas dis- 
pos), apu shuk& milii iliniuian. — qq. (le fâ- 
cher), tshijiuaiau -ieu. 

Indissoluble. (Cette substance) est — , apu 
nitta l6ltLts 8. in. (Cet engagement etc.) est — , 
apu pikunigants 8. in. Leur mariage est —, 
apu tshi uepinituts katshi nlpats. 

Indissolublement. (Ces personnes) sont unies 
—, apu tshi uepinituts katshi maushukunSg&- 
nits ; maushukunSg&nuts eka nItta tipan tshe 
tshi tats. 

Indistinct, e. Ils sont —, tshekat tSçishkUts 
ijinfikun s. in.; tshekat tSpishktlts ijinSku- 
shuts 8. a. 

Indistinctement. H parle — (il articule mal), 
apu pikussitskushit e Imit; apu shuk& nlt- 
tauet. Je vois — , minaush ni uap&ten. — (sans 
différence), tSpishkflts. Je les aime tous—, 
kassinu tSpishktLts ni shuelimauts. ' 

Individu. Un —, peiktt uen. 

Individuellement. Les hommes pris —, pa- 
peikù ilnu e peikushit. 

Indivisible. (Cette substance) est —, apu tshi 
tipSninigants 8. in. 

Indocile. Il est — , il n'est pas docile, apu nitta 
tapuetak. Il est — (difficile à former), apu tshi 
ilinlshiuifigant. 

Indolemment. (Il le fait etc.) — (avec non- 
chalance), tshitiminfikushu e (avec le subj. de 
ces verbes). 

Indolent, e. Etre — (nonchalant), tshitiminS- 
kushin -shu: tashtik&ten -tam. Il est — au 
travail, tshitiminSkushu e itusset. 

Indomptable. (Cet animal) est —, apu tshi 
ilinlshiuifigant. Cette personne est — (on ne 
peut vaincre son opiniâtreté), apu tshi shaku- 
tshiSgant. U a im courage —, apu tshi shaku- 
tshiSgant eshpish shfLtshiteet. 

Indompté, e. Il est —, apu ilinlshiuiSgant 
eshkil. 

Indubitable. C'est —, ushtuil tapuanu (ou 
autres tournures). Il est — que la prière est 
efficace, tapue miluau eiamianuts. 

Induire. — qq. à, shitshimau -meu tshe tshi 
(avec le subj.). Que faut-il — de là? tshekuan 
makt 

Indulgemment. H le reçoit — , shuelimeu uia- 
p&mat. Il lui parle —, shuelit&minSkushu e 
imiat. 

Indulgence. — (facilité à pardonner), shuelit&- 
mueun. Avoir de 1*—, shuellt&muan -ueu. (V. 
Indulgent), — de l'Eclise, aiamieu shuellt&- 
mueun Indulgence ka ijinikfitets. Il nous ac- 
corde une —, eshpish shuelimituk tshi miluku- 
nu l'Indulgence ka ijinikStets. 

Indulgent, e. Etre —, nittau shuelit&muan 
-ueu ; nittau shuelimuan -ueu. (Ce père, cette 
mère) est trop — , tshishpeuashu. Il est trop — 
pour son enfant, usham tshishpeuateu utua- 
shim. 

Industrieux, se. Etre — (habile à l'ouvrage). 
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nittau àtnshkan -saea. Etre — (fertile en res- 
sources), manitukSsliTm -ihu. (Cet endroit) est 
— . osliaiiL nittau &taBhk&nu (avec le loc.). 

1 né branlable. (Cette chose) est — (elle ne i>eut 
être ébranlée), apu tslii mStfhip&Ut&ganti s. a,: 
apa tshi mStsmp&liSgant s. a, ^- (ferme, ré- 
solu, V. ces mots). 

Ineifoble. (V. Inexprimable). 

Ineffaçable. Il est —, atntf uti tshi kashiig&nu 
8, in. 

Inefficace. (Ce remède etc.) est — , ihetshel ap&- 
tshitSg&nu 8. in. Tes paroles sont —, shetf hel 
shtimin. 

Inégaly e. Us sont — (ils n'ont pas la même 
forme), apu tSpishktlts ijinSkoshitf 8. a. ; apu 
tSpishkfltB ijinSkuti s. in. Ils sont — (ils n'ont 
pas la même valeur), apu tfipishktLti itellta- 
kushits 8. a. ; apu tSpisliktLtf itelitfikuts s. in. ; 
iits itelltSkushuts s. a. ; lits itelitikun 8. in. 
Ils sont — en habileté, apu tSpishkUtf ilinl- 
shitf : itfits ish ilinlshutf. Le chemin est—, 
apu tepishktltshlshtlmuti. Le terrain est — , 
m&tf hiihk&mikau ; pepiihkushk&mlkau (s'il est 
cahotant), aialimitaukau {idem), n a im pas 
— , apu kuiihku Itlmet. Etre — (changeant^ 
V. ce mot). Il a un caractère — , t&ship iits 
itelltfikushu. Sa manière de parler est — , t&- 
thip iits ish Imu. 

Inégalement. Tu le divises —, apu tSpithkfltf 
itith&men. H le leur partage —, apu tfipith- 
kûtt matinàmuat. 

Inélégant, e. Etre — , apu avec le subj. de 
millinSkufhin -shu; apu avec le subj. de milû- 
nSkun 8. a. 

Inéligible. Il est —, apu tshi naujunS^ant s. a. 

Inénarrable. (Cette chose) est — , atuts utf tfhi 
ultSg&nu 8. in ; apu tshi tipStshimunfinutt. 

Inepte. Il est — à, apu pukutat tshe tshi (avec 
le subj.). 

Inépuisable. Il est — (infatigable), mauatt 
nitta aieshkushiu; apu tshi aieshkushluilS- 
gant; apu tshi aieihkushiuilukut tfhekualu. 
(Le puits etc.) est —, apu tshi akiigantf (v. 
Intari8sàble.) 

Inespéré, e. (V. Imprévu.) 

Inespérément. C'est arrivé — , apu nSshpits 
uts ashuap&tSgants tshe tshi iits. 

Inestimable. (V. Inappréciable.) 

Inévitable. (Cet événement), est —, ushtuil 
kata In ; tapue ekun tshe iits. (Cet objet) est 
— , apu tfhi uemSshkagants s. in.; apu tshi 
uemSshkuftgant 8. a. ; apu tshi uihimutfigantf 
8. in. (Cette personne) est — , apu tshi uihimS- 
gant. 

Inévitablement. On le rencontre — , ihetshel 
ushlmfiganu eku nàtshishkuSgant ; n&tshish- 
kuaganu at uihlmSgant. C'est arrivé —, t&- 
kunUpan tshe tshi iits. 

Inexact, e. Il est — à payer, apu milu tshiji- 
kftshut. Vous êtes — à venir à l'église, apu uts 
esh&k itùteiek aiamieutshiufipits. Ton calcul 
est — , apu milû &tfhitS8huin. Ce qu'il dit est 
— . petiimutse nelu eihtshijuet. C'est —, ni- 
mieu. 

Inexactement. Tu parles — (tu erres), tshi 
petien ne eshtshijuein. Il le lui raconte — (sans 
tout dire), apu kaKsinu nUtim ult&muat. 

Inexcusable. (Cette personne) est —, atuti 
uts tshi shuelimSganu. Sa conduite est — , 
atuti tihikuts shuelimSganu katshi ish ilnuti- 
Bhit. 

Inexécutable. (Cette chose) est — , atuti utf 
tshi tutSg&nu s. in. ; atuts utf tfhi tutuSg&nu 



Inexercé, e. (Cette personne) est — , apu la- 
kalauit e (avec le subj.); apu nittau (avec le 
subi.). 

Inexigible. (Cette chose) est —, atuts utf tfhi 
n&tuelltSg&nu 8. in. ; atutf utf tfhi n&tuelimfi- 
g&nu 8. a. 

Inexorable. (Cette personne) est — , shetshel 
pukftsheiimfiganu : eiSpits peikun eshpish mish- 
kllshlt ; apu tshi snSkuteieshkuSgant. 

Inexorablement. Il le punit —, eshpish eka 
shueiimat eku eiSnuelimat. Il le condamna — 
à mort, eshpish eka shueiimat tshika nipin iteu. 

Inexpérience. TTen eka 8huk& tfhissSlItak 
tshekualu. Ton — est la cause de tes erreurs, 
eka shuk& tshiss61Itàmen tshekuan uets peti- 
imen. 

Inexpérimenté, e. (Cette personne) est — , apu 
shuk& tshissSlItak tshekualu. C'est une mé- 
thode — , apu eshkù aishi kutshipilitfinuts. 

Inexpert, e. Il est — , apu pukutÏEkt. 

Inexpiable. Ton crime est — , apu tfhi ishpish 
tshijikftshuin katfhi m&tshi aitin. 

Inexplicable. (Cette chose) est — , atutf utf 
tshi ultfig&nu ejinfikuts 8. in. ; atutf uts tfhi 
ultSg&nu ejinSkufhit s. a. ; apu uen tat tfhe 
tfhi miam ult&k ejinSkunllitf a. in. 

Inexploré, e. (Ce pays) est —, atuti utf eshktt 
uauapàtfigànu. 

Inexpriniable. (Cette chose) est — , atuti uts 
tihi ultfig&nu ejinSkutf 8. in. ; atuts uts tshi 
uiISgànu 8. a.; apu uen tat tshe tshi ult&k eji- 
nfikunlliti 8. in. ; atuts uts tshi ultfig&nu eji- 
nSkuiht 8. a. 

Inextinguible. Il est — (on ne peut l'éteindre), 
apu tshi Sshtueigants. U est — (il ne peut 
s^éteindre), apu tshi Sshtuets; atuts uts tshi 
Sshtueu ; apu tshi Sshtuepillts (si c'est au vent 
etc.). 

Inextricable. (Ces cordes etc.) sont — , apu tshi 
apukunigants s. in. Cette phrase est — , apu 
nishtiLtfikutf eshtsh^uanutf. Cette question 
est —, apu uen tat tshe tfhi nifhtùtak ejinSku- 
nOits. 

Infaillible. (Ce remède etc.) est —, eiSpits mi- 
luau s. in. ; apu nItta shetshel ap&tshltS^antf 
8. in. (Le pape etc.) est — , apu nItta petiik. 

Infailliblement. — (immanquablement, v. ce 
mot). — (certainement, v. ce mot). 

Infaisable. (Cette chose) est —, apu tfhi tutfi- 
gants 8. in. ; apu tshi tutuSgant 8. a. 

Imamant, e. (Cette chose) est — , at&tsiuSmfi- 
g&n 8. in. Son péché est —, atfitselitSkufhu 
eshi pashta tutak. 

Infâme. Etre —, mishte pluelltfikushin -shu; 
mishte pluelItSkun 8. in. 

Infanterie. Ka pimutets fishimfig&niss. 

Infanticide. — (crime)^ e nipiSgant uash. — 
(oui le commet), ka nipiat uash. 

Infatigable. (Cette personne) est —, apu tshi 
aieshkushluilukut tshekualu; mauats nItta 
aieshkushiu. (V. Dur.) Son ardeur est —, 
eifipitf peikun eshpish manitukSshut. 

Infatigablement. Il travaille —, apu nItta 
aieshkushit e itusset. 

Infatuer. — qq. de, tutuau -ueu tshe tshi 
mishte shapSlituc g. in. C'est toi qui l'as — 
d'elle, tshil shtutuati tshe tshi ishpish sha- 
tfhiat. Etre — de, s'— de, mishte shapeliten 
-tam (flhapeiim g. a., shatshi g. a., pissSlim 
g. a.). Il s'est — d'elle, mishte pissSlimeu. 

Infécond, e. (Cette poule) est —, apu nItta 
pineiauet. Ce lièvre est —, mauatf nitta pi- 
neuSpushu ue. (Cette femme) est — , apu nitta 
utuashimit ; apu nitta uap&mat uash. (Ce ter. 
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rain) est —, apu nitta nittautiits tihekuan 
(avec le loc.). 

Infect, e. — (pnaufc, ^té, v. ces mots). 

Infecter. — (empuantir, corrompre, v. ces mots). 

Inférer. (V. Conclure.) 

Inférieur, e. (La roue etc.) —, shlpa ka ithtetf 
8. in. : shipa ka tat s. a. (Cet objet) est — (d'une 
bonté moindre), apu ishpitli miluati s. in. ; apu 
itkpish milftshlt s. a. (Cette personne) est —en 
condition, elle est d'une condition—, apu ishpitk 
itkpiteUtfikushlt ; apu ishvitli ithpunitt tat; 
apu ishpitk iskpukuthlt. Tu lui es — en habi- 
leté, apu pukutain ishpith pukutat. 

Inférieurement. SMpa. 

Infertile. (Ce terrain) est —, apu nItta nïttau- 
tsitt tshekuan (avec le loc.). 

Infester. — (im pays etc., le ravager), nalutan 
-tau : nemetan -tau. — (piller, v. ce mot). 

Infidèle, (mW. Etre — (manquer de probité), apu 
avec le subj. de tapueielltfikushin -thu. Etre 

— à (son époux etc.), u&ieshimau -meu. Il est 

— à sa parole, unltshisau ka isktfhijuet. Son 
récit est — (indigne de foi), apu tapueielitfiku- 
tkit nelu eshtihijuet. Etre — (inconstant), 
mush iitf itelItSkushin -thu. 

Infidèle, 8ub8t. — (païen), eka ka iamiat. 

Infidèlement. U se comporte —, esbilnfttithit 
apu tapueielitSkushit. 

Infiltrer. (L'eau etc.) s' — dans, shfipapfiueu 
(avec le loc.), thSput&kapSueu {idem^ si c'est 
dans le bois). 

Infime. — (dernier, v. ce mot). — (le plus bas 
de tous), nSshpitf enatf ethtets s. in, : nfishpits 
t&plsliisli ka tat s. a. — (le plus petit de tous), 
&lu ka ipishlshati s. in. ; &iu ka ipithishissit 
s. a. Il est — (le moins considéré de tous), àlu 
uil tàpishiih itelimSg&nu a. in. . 

InfinLe. Dieu est —, apu iskkuapek&nllits Tthi- 
ske Mauitu eshpiik tak. Sa bonté est —, apu 
iskkuapek&nlliti eskpisk tibijeuatishlt. Il y 
en a un nombre —, usham muhte mitiken s. 
in. ; uskam mithte mitihetuti s. a. 

Infiniment. Il est — puissant, apu iskkuapfi- 
k&nilitt ethpish nittautat. — (extrêmement, 
V. ce mot). Leur nombre est — grand, ils sont 

— nombreux, usham mishte mltshen «. in.; 
utham miskte mittketuts «. a. 

Infirme. — (faible, v. ce mot). Etre — (ma- 
lade), Skuskin -shu. — (estropié, v. ce mot). 
Etre — (avoir un vice d'organisation), ushtunS- 
kushin -i hu ; ushtunSkun s. in. 

Inflanunable. (Cette matière) est —, ulpàtt 
ishkuateu s. in. ; ulpàts iBhkuasku 8. a. 

Inflammation. — (de poitrine, d'intestins, 
d'estomac), uen e pSk&niUts nete plteiu. Il a 
ime — d'intestins, pSkftnIlu nete plt61u. Tu as 
une — d'intestins, tski patskishin nete pitolu. 

Inflexible. (Ce bois) est —, apu tiki uatshipi- 
llts 8. in. ; apu tiki uatikipilit 8. <z. (Ce métal, 
minéral) est —, apu tiki uakfipit86pilltt. (Cette 
personne) est —, apu tikekualu iits itOlit&muiS- 
firant. 

Inflexiblement. Il demeure — le même, eiS- 
pits peikun eteiitskusklt; apu tskekualu iits 
itOlitamuiaffant. J'y suis — opposé, apu ta- 
pu6t&man kie apu tski iits itfilit&muikuian. 

Infliger. — une punition à qq., anuelimau 
-meu. Je vais lui — le jeûne, tine tihi anueli- 
mftk nika tutuau tske tfhi tskililcIUkimut. — 
le fouet à qq., pish&k&shteuau -ueu. 

Influencer. — qq., itelit&muiau -ieu. Il 1*— 
comme il veut, mukil etelitak it61It&muieu; 
mukil ua aitat ekun aitiUtt. H essaie de 1'—, 
shitskimeu. 



Influent, e. H est —, ulp&tf tapuetuftg&nu ; 
mitkte pukutau e skitikimat uittk ilnu. 

Influer. Le soleil — sur la végétation, mukil 
etSsktuet piitkum ekun e Iti pisktinaun. La 
chaleur — sur la santé, miam e tshlskitets ekun 
etk iliniunSnutf . 

Informe. — (qui n'a pas de forme déterminée), 
nitt&muk eijinfikuti s. in. ; nitt&muk eijinSku- 
sklt 8. a. — (imparfait, v. ce mot). 

Infornier. — qq., ult&muau -ueu. S* — de 
(telle chose), ui tthisafillten -tam (tfkiiselim g, 
a.). (V. Enquérir.) 

Infortuné, e. (V. Malheureux.) 

Inf racteur. — des lois, eka ka tapuetak nelu 
ka ueueskltfig&nilits. 

Infraction. — (d'une loi etc.), eka tapuet&firà- 
ntltf . — à la loi divine, eianuetuSffant Tskiake 
Manitu ka ishttkijuet. C'est une — à la loi, 
iiti tutSff &nu mak eski ueuetl^tiffants ; miam 
e plkuniiantt ka ueueskItSgants etelltfikuts. 

Infranchissable. (Cette barrière etc.) est — 
(on ne peut l'enjamber), apu uen tat tshe tski 
pasktiskkatak ; apu uen tat tske tski pasktis- 
set (avec le loc.). (La rivière etc.) est — , apu 
uen tat tske tski t&skkàmiik (avec le loc.). 

Infrangible. (Cet objet) est —, apu tski plkul- 
flrants 8. in. 

Infructueusement. Sketikel. 

Infructueux, se. Cette année est — (c'est une 
année où les fruits ne viennent pas), apu nit- 
tautiits min ue ptlpun. Ses enorts sont — , 
iketskel manitukfisku. 

Infuser. — (un liquide), skSpapautan -tau. — 
(du thé etc.), iktUktan -tau. 

Infusible. (Ce métal) est —, apu tski totiklikl- 
gants. 

Ingénier. S'—, manitukfiskun -sku. 

Ingénieusement. Il l'a — faite, ilinlskintie- 
litfikuiku nelu ka tutak. 

Ingénieux, se. Etre —, ilinlskiutselitSkuflkiu 
-sku. C'est une œuvre —, ilinlskiutselitftkusku 
nelu k& tutak. 

Ingénu, e. Etre —, tapueielltikuskin -sku; 
tapueielitskun s. in. 

Ingénument. Il parle —, tapueielitikusku e 
imit. 

Ingérer. (V. Immi8cer.) 

Inglobo. NtLtim. 

Ingouvernable. (Ce canot etc.) est —, atuts uts 
tski takuiitikepilu. — (indisciplinable, v. ce 
mot). 

Ingrat, e. Il est —, apu ui tikissSlitak melu 
tutuairant ; unltskissu katski milu tutuagant. 

Ingrédient. Ka itap&titi tshekuan. 

Inguérissable. (Cette i>ersonne) est — , apu 
tski nltukuiftgant. 

Ingurgiter, ueliskk kuten -tam (kul g. a.). 

Inhabue. Etre — à (manquer d'habileté pour), 
apu nittau (avec le subj.). Il est — an tra- 
vail, apu nittau Itusset. — (incapable, v. ce 
mot). 

Inhabitable. (Cette maison etc.) est —, apu tshi 
&pinfinut8 (avec le loc.). 

Inhabité, e. * (Cette maison etc.) est — , apu &pi- 
nanuti (avec le loc.) ; apu uen tat {idem). 

Inhaler. MilSten -tam ; milSUtau -teu g. a. 

Inhérent, e. Etre — (adhérer à, v. ce mot). La 
force est — à la nature de l'homme, apu tski 
itelimSgant ilnu eka e skfttsklt. 

Inhospitalier, ère. Il est —, apu nItta milttt&- 
tset uitsk(ou autres tournures). Tues.—, apu 
nitta skuelimituau ka papfimiskkats ; sktanue- 
limauts ka papfimiskkats. 

Inhumain, e. — (cruel, v. ce mot). Etre — 
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(sans pitié), miihte miBhkûsiLin -shlu; miilite 

xnishktLtean -teeu. 
Inhumainement. Il le traite —, mishte nene- 

kStshien. Il agit —, miam meshte miihktLilxIt 

eit&k. 
Inhumer. — qq., lekuSskkStau -teu. 
Inimaginable. (Cette chose) est —, apu uen 

tat tshe tshi niihttltak ejinSkanilits. 
Inimitable. Il est —, atuti uts tihi tskissiniia- 

pàtfig&nu 8. in. ; apu tihi tshiMinuap&mfifirant 

8. a. 
Inimitié. — (aversion). Ils sont en — , sklkS- 

tituts. Leur — est étemelle, apu nitta ptLluts 

e shlkfttituts. 
Ininflammable. (Cette matière) est —, atuts 

uts tshi ishkuateu «. in. ,* atutf utt tfhi ishkua- 

shu «. a. 
Inintelligible. Etre —, apu avec le subi, de 

nishtiitSkushin -thu; apu avec le subj. de 

nishttttfikun 8. in, 
Inintelligiblement. Il parle — , apu nishttltfi- 

kushit e Imit. 
Inique. (Cette chose) est —, apu nSshpitf kuiih- 

kup&llts 8. in. (V. Injuste.) 
Iniquement. (V. Injustement.) 
Initiative. E tihitihip&Iinfinuts. Prendre P-, 

tshitshipàllii -lu. 
Initier. — qq., tshithkflt&muau -uea. 
Injecter. — (un liquide), pItOpautan -tau. 
Injonction. TTen e thitBhimftffant. On lui en 

fait une —, shitshimfiffanu. 
Injure. TTen metihi tutufigant ; uen e pukun&- 

mS^ant (si c'est en paroles). 
Injurier. — qq., malfitihimau- meu; ailikS- 

mau -meu ; pukunàmau -meu. 
Injurieusement. U lui parle — , ailikSmeu; 

ailikSshlu e imiat. U le traite —, apu ui tu- 

tuat etelltfikushilitt : iits ithl tutueu mak ete- 

Utfikuthints. 
Injurieux, se. (Cette chose) est — , màtfhi tu- 

tStf eu 8. in. ; tshlihimueu s. in. (si c'est une 

I>arole); ailikfimueu s. in. (idem). Tes paroles 

sont —, shtailikSshin. H est — à mon égard, 

nitailikftmukil. — (injuste, v. ce mot). 
Injuste. (Cette chose) est —, apu kuithkup&Utt 

8. in, La loi est —, apu kuishkup&Utf eshi 

ueueshlt^îffants. (Cette personne), est —, apu 

kuishkup&lllits nelu ka tutak. 
Injustement. Tu agis —, apu kuithkup&Uti 

ka tut&men. On Taccuse —, shetihel it&flr&nu ; 

apu utt tutak ka itfiffant. Il le traite —, apu 

ui tutuat etelitfikuBhmtf ; iits ishi tutueu mak 

etelltfikushilltf ; m&tfhi tutueu. 
Innavigable. (Cette rivière etc.) est — , apu 

tshi issimSnuts (avec le loc.). 
Innocemment. Il le fait — (sans mauvais des- 
sein), apu itelltak tshe tshi ishi m&tshi tutak. 

Tu parles — (sottement), miam ka tshishkueia- 

p&tak eth Imin. 
Innocence. — (absence de culpabilité), uen eka 

matshi tutak. Son — est reconnue, apu uts 

m&tshi tutak itSg&nu. — (état de celui qui ne 

connaît pas le mal), uen eka tihistfilitak ka 

màtshikaunllitt ; e uashkamiteanuts. Il a 

perdu son — , shash unitau ka ithpish uashka- 

miteet. Il a recouvré son —, minuats ishinS- 

kushu uSshk&ts ka ishpith miltl uashkamiteet. 
Innocent, e. Il est — (non coupable), apu utt 

tutak ka itifirant; shetshel itfiganu. Etre — 

(avoir le cœur pur), uathkamitean -teeu. Il est 

— (sans malice), apu tthi m&tshi tutak. (Y. 

InqfeTisif.) 
Innombrable. Ils sont —, apu tthi &tthitfi- 

gantt eihpith mitthets 8. in. ; apu tshi &tthi 



mfiff&nits eshpith mitthOtitt 8. a.; usham 
mishte mltshen 8. in. ; usham mishte mitshe- 
tuts 8. a. ; apu tthi &tthitSflrants 6t&titt s. in. ; 
apu tthi &tthimfig&nit8 6t&thltt s. a. 

Innover. Iits ueueshitan -tau. 

Inoccupé, e. (V. Dé80ccupé, Inhabité). 

Inoculer. (V. Vacciner.) 

Inodore. Il est — , apu milfikutt a. in.; apu 
tshekuan ithimakuts s. in.; apu milSkushlt 
8. a. ; apu tthekualu ishïm&kushit s. a. 

Inoffensif, ve. (Cette personne) est — (elle ne 
peut offenser personne), apu tshi tthijiuaiat 
uelu. Elle est — (elle ne peut faire de tort à 
personne), apu tshi m&tshi tutaat uelu. (Cet 
animal) est — , apu tshi matshi tutak ; apu Sli- 
mithlt. (Ce remède etc.) est — , atuts utt tshi 
akuiiueu ; atuts uts tshi SkuthishkStseu. 

Inonder. — (un terrain etc.), lassipitan -tau. 
(La terre) est —, lassipeu. La rivière a — le 
champ, lattipeu tthithtikSn eshpish tfLm&g&ts 
shipu. 

Inopiné, e. (V. Imprévu.) 

Inopinément. Tthestukuts. 

Inopportun, e. C'est — , thetthel &n&tshi8h. 
Ta visite chez lui est — , thetshel &niit8hish 
tthi n&tuap&mau. 

Inouï, e. (Cette chose) est — , mauats nitta ne- 
tfiff&nu ethinSkutt s. in. : élut petSg&nu eshl- 
nSkutt 8. in. ; mishte mitnkStelitSkun s. in. 

Inquiet, ète. Etre — (éprouver des soucis), 
kuthpinfiUten -tam. Etre —(agité), uthtueli- 
ten -tam ; meshftmOliten -tam. Je suis — pour 
lui, sur son sort, ni kuthpinelimau tshe tshi 
uauthuk ait&k; ni kuthpinelimau tthe tshi 
nittuut&k. 

Inquiétant, e. Etre — , kuthpinelitfikuthin 
-shu; kuthpinelltSkun s. in. C'est — pour 
moi, ni thetshiikun. Sa maladie est — , kuth- 
pineiit&kunilu etfikuthit. 

Inquiéter. — qq. (le faire craindre), kuthpinS- 
lit&miau -ieu. — qq. (l'agiter), tlthtuelit&miau 
•ieu; meth&miUt&ôuau -ieu. S'—, kushpine- 
llten -tam ; shetthin -thu. 

Inquiétude. (Y. Anxiété^ Agitation.) 

Insaisissable. (Cet objet) est —, apu tshi mS- 
kunigants s. in. ; apu tshi mfikunSflrant s. a. 
(Ce mot etc.) est —, apu nithtiltSkuts s. in. 

Insalubre. (V. Malsain.) 

Insanité. £ tshithkueiap&tSg&niltt. Il est at- 
teint d'— , tshithkueiap&tam. 

Insatiable. Il est —, apu tshi tepishktUIt. Ses 
passions sont —, apu tsni athteielitak e mush- 
tfinak. 

Insatiablement. Il mange — , at shuk& ma- 
tshut apu tthi nitta tepithkfUIt. 

Inscription. Ka mishfn&Ig&nilts. Il y a une 
—, mithin&Ig&nû. 

Inscrire. — sur (un cahier etc.), ishtan -tau 
(avec le loc.). H — son nom, mithin&Itseu eji- 
nikfithilt ; mithinitithu ejinikftthilt ; uiUtIthu. 

Inscrutabie. — (impénétrable, v. ce mot). Les 
desseins de Dieu sont -r, apu tthistfilit&muk 
Tshishe Manitu etelitak. 

Insecte. Manituth ejinfikuthit.- 

Insensé, e. Etre —, tthishkueiap&ten -tam. 
(V. Absurde.) 

Insensible. Etre — (ne iwint éprouver de sen- 
sation), apu avec le subj. de mateliten -tam; 
apu avec le subj. de muthitan -tau. Il est — 
au froid, apu matSlitak e tthithinilitt ; usham 
shipittu. Etre — (avoir l'fime dure), mishkii- 
shln -thiu ; mithkfttean -teeu. Il est — aux 
remords, eth^th mithkftthit uteitt apu anue- 
limitlshut. Tu es — aux reproches, eshpish 



167 



Digitized by 



Google 



Insensiblement DICTIONNAIRE FRANÇAIS-MONTAGNAIS 
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miihktLiliIn apu piM61It&men eshpiih tshlkfi- 
miikniii. — (imperceptible, v. ce. mot). 

Insensiblement. — (imperceptiblement, y. ce 
mot). — peu-à-peu, petshikatshisiL. 

Inséparable. (Ces oojets) sont — , apu tthi ta- 
tipan ishtSgants s, in. ; apu tshi tatipan ilS- 
^anits 8, a. ; apu tshi peinisbukupitsèants «. 
m. (si ce sont des parties d'un tout); apu tshi 
pesÀIshukupIlits s. in. (idem), (Ces questions 
etc.) sont —, apu tsM tipan itelitSffants. (Ces 
personnes) sont —, apu tslii n&kàtituta. 

Inséparablement. (Ces objets) sont unis —, 
apu tshi tipSuiniçrants eshpish t&kunitautsits 
8. in. ; apu tshi tipan ilSff&niti eshpish t&ku- 
nltautsits s. a. L^Eunitié les a unis —, apu tshi 
nàk&tituts eshpish shatshiituts. Dieu les a — 
unis, apu tshi tipfininSg&nits Tshishe Manitu 
mSmu katshi ilat. 

Insérer. — dans (un autre objet), pitlen -iim, 
pitu g. a. (suivi du loc.). — dans (un livre), 
ishtan -tau (avec le loc.). 

Insidieusement. (V. Artijicieu8ement.) 

Insidieux, se. (V. Artificieux.) 

Insigne, aâj. Etre — (signalé), tshitshituaueli- 
tfikushin -shu ; tshitshituauelitSkun 8. in. D 
est comblé de faveurs — , mishkStelitfikunllu 
eshpish milu tutuagant. 

Insigne, suhst. Les — du chef, utshimau eta- 
p&tshitat tshe tshi tshiss61imSgant. 

Insignifiant, e. (Ce livre etc.) est — , apu tshi 
nishtûtatlshunfinuts. — (absurde, v. ce mot). 
(Cette personne) est —, tshishkueiapàt&minS- 
kushu. (Cette quantité etc.) est — , apu tshe- 
kuan iteUtSkuti 8. in.; miàm eka tshekuan 
itelitSkuts 8. in. (Cette affaire) est — , apu 
nSshpits filim&ts. 

Insinuant, e. Il est — (persuasif), usham ka pu- 
kutat tshe tshi tapuetuSflrant. Il lui adresse 
des paroles — , usham ka milu imiat tshe tshi 
tapuetSkut. Etre — (habile à s'insinuer), ilinl- 
shin -shu. 

Insinuer. — (dans (un autre objet), ishtan -tau 
(avec le loc.). — ses idées à qq., nishtilt&mu- 
liau -ieu. (Le serpent etc.) s' — , pitseu. (Cette 
personne) s* — (y prend habilement), ilinlshu. 

Insipide. (Cette nourriture) est — , apu ulkàts 
8. in. ; apu ultshitut 8. a. Son discours est — , 
apu miliitSkushit e Imit. 

Insister. Il — à demander à qq., eshku tshishl- 
kueu ; eshkil n&tuelïtàmueu. Il — pour que j'y 
aille, ni tshishikskuti tshe tshi ittlteian. Je 
vais — sur l'enfer, mush nika ulten ejinSkuti 
atSm&shk&muk. 

Insociable. (Cette personne) est — , ishpish 
Slimishit apu tshi ultfipImSgant ; usham misht 
Slimishu. 

Insolemment. — (impoliment, v. ce mot). Il 
parle — (avec hauteur), shlkStelitfikushu esh- 
pish shSshekauimit. 

Insolent, e. Il est — dans son langage, shlkS- 
telitSkushu eshpish shSshekauimit. Il est — 
dans ses manières, shlkStelitSkushu eshpish 
shSsheka unSkushIt . 

Insoler. — (exposer au soleil), ashtemSshtS- 
nishtan -tau, ashtemSshtSnil g. a. ; ashtàmSsh- 
t&mSshk&shtan -tau, asht&mSsht&mSshk&l g. a. 
(si c'est sur ime pente); asht&m&shtan -tau 
{idem). 

Insolite. (Cette chose) est — , apu nitta ijinS- 
kuts 8. in. ; apu nitta ijinSkushlt s. a. 

Insoluble. (Cette substance) est — , apu nitta 
leltLts 8. in. ; mauats nitta lelfLshu 8. a. (Cette 
question) est —, atuts uts tshi ultSg&nu ejinS- 
kuts. 



Insolvable. Etre — , apu tshi avec le subj. de 
pIkushin&IkSn -itseu. 

Insomnie. E ka e nIpSnutf. Il souffre d' — , 
apu tshi nipat. 

Insouciant, e. H est —, apu tshekualu pissCli- 
tak. 

Insoucieux, se. H est — de son sort, apn mlttl- 
nelltak tshe ut&tukut. H est — de ses enfants, 
apu pisseiimat utuasMm. 

Insoumis, e. (V. Indocile.) 

Insoutenable. Ton opinion est — , apu tshiknts 
tapuetSkuin; tshetshel tshi ui tapuSkàtnau 
ktlt&k ilnu. — (insupportable, v. ce mot). 

Inspecter. Tshitap&ten -tam ejinSkuts g. in. ; 
tshitSpamau -meu ejinSkusht g. a. 

Inspirer, —l'air, ishkutSmun -mu. — à qq. (de 
la confiance etc.), shitshimau -meu tshe tshi 
(avec le subj.). Tu lui inspireras la crainte de 
Dieu, tshika shitshimau tshe tshi knshtat 
Tshishe Manitu. — qq. (lui suggérer ce qu'il 
doit penser), itellt&muiau -ieu; itSlIt&mlau 
-ieu. C'est Dieu qui a —l'apôtre, eukun Tshi- 
she Manitu ka itellt&miat Apot ka itSg&nîlits. 

Installer. — (placer, v. ce mot). — qq., ilau 
-Ieu. 

Instamment. Sh11k&. 

Instance. — (sollicitation pressante), uen e pu- 
kûshelimagant. Faire des — auprès de qq., 

Sukftshelimau -meu (ou autres termes). C'est 
û à mes — qu'il est parti, mush katshi shitshi- 
m&k eku eshtûtet. Il fait des — i)our que fj 
aille, ni tshishiksku tshe tshi itûteian. (V. 
In8i8ter.) 

Instant, 8uh8t. Un —, muktl uelipisish. Dans 
un — , ulp&ts. A r — , &niitshish. A chaque —, 
à tout —, t&ship. (V. Momeîit.) 

Instant, e, ac^'. Je lui adresse d' — supplicar 
tions, Bh11k& ni pukiish6limau. Je lui ai fait 
d' — exhortations, shûkà ni shitshimati. Il est 
dans un besoin —, usham shtemu ; usham nute- 
pàlu tshekualu. Vos — nécessités m'ont forcé 
a vous secourir, mush katfhi nutfip&liek uets 
shtemStselimitikuts. 

Instantané, e. (Ce mouvement etc.) est — 
usham mishte ulp&ts tutSganu 8. in. ; tshessu- 
kuts tutS^ànu 8. in. Ce son est — (il ne dure 
qu'un instant), usham mishte uelipisish petS- 
g&nu 8. in. 

Instantanément. — (d'ime manière soudaine), 
tshessukuts. — (durant l'espace d'un instant), 
usham mishte uelipisish. 

Instar. A 1'— de (telle personne), miam e tu- 
tak. 

Instigateur, trice. Ka shitshimat uitsh ilnn. 
Il est leur —, uil nelu shitshimeu. 

Instigation. TTen e shitshimSgant. C'est à 
mon — qu'il y va, katshi shitshim&k uets itiltet. 

Instiguer. — qq., shitshimau -meu. 

Instiller. — (un liquide), pfipëtshttkunltan -tau. 

Instinct. — (d'un animal ou de qq.), etSUtàk. 
Il agit selon 1'—, miam itfilltàk ekun et&k. Ce 
chien a 1'— bien développé, ilinlshu tapue ne 
àtum ; usham nulil àtum. — (inclination), uen 
meshte shSpSlIt&k tshekualu. U a 1'— du jeu, 
mishte shSpelltam tshe tshi metuet. — (apti- 
tude très grande), uen meshte pukutat tshe- 
kualu. Il a 1'— de la chasse, usham nittau 
nàtuu ; mishte pukutau e n&tuut. 

Instinctivement. Je le fais —, eshpish laka- 
lauian uets tutàman. (V. Naturellement.) 

Instituer. C'est lui qui a — notre Eglise, uil 
tut&mUpan uets aiamiaiatf ; uil eukun Ka tutak 
uets iamiaiats. Lorsqu'il eut — le mariage, 
nelu katshi tutak ueti aiamieu nlpfUIts. 
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Instituteur, trice. — (qui enseigne), ka tihiih- 

kûtâmfitset. 
Instruire. — qq. (lui enseigner une chose), 

tshishktLt&muau -ueu. — (informer, v. ce mot). 

S' — , tshishkut&mfitlsliun -shu. 
Instruit, e. — (érudit, v. ce mot). 
Instrument. — pour (fabriquer etc.), ka itap&- 

tits e (avec le subj.). — pour bâtir, ka itap&tlts 

e manikSnuts. Cet homme est mon — , nita- 

pàtshiaTi ne ilnu. Je suis son — , nItap&tsM- 

ikil. 
Insu. A r— de qq., eka e tihissSlitak. 
Insubordonné, e. Etre —, apu avec le subj. 

de tapneten -tam. 
Insuc<^s. (V. Echec.) 
Insuffisamment. En avoir — en sa possession, 

nntepàlin -lu. Tu travailles —, atuts ishpàlu 

eshpish Itusiein. Il est — lavé, mauats eshktl 

milu shtSputSfiT&nu s. in. 
Insuffisant, e. Ils sont — en nombre, apu ish- 

pàlits; atuts ishpàlu s. in.; atuts isnpàluts 

8. a. ; apu t&t&tits s. in. : apu t&t&sklts a. a. 

Il est — en efficacité, apu [iskpish miluati s. in. 

Ton savoir est —, apu ishpMh tihissOUt&men 

tshekuan. 
Insuffier. — qq., putfitau -teu. 
Insultant, e. (v. Jnjuriettx.) 
Insulte. (V. Injure.) 
Insulter. — (qq. (l'outrager), pluilnikfitau -teu ; 

ailikftmau -meu (si c'est par des paroles). — qq. 

(le maltraiter), màtshi tutuau -ueu. Il — au 

malheur, apu ishpish sktemSttelimat ka thte- 

mWts. 
Insupportable. Cette douleur est — , &lup&lu 

eshpish akuiikunanuts. Ce chagrin est —, &lu- 

Sâlu eshpish k&tselitSg&ntlts. J'éprouve une 
ouleur —, ni nenekfitimishtan ; ni nenekatish- 
pinan (si c'est dans tout le corps). Cette épreuve 
m'est devenue —, apu tshi mSmitilnSlittoian 
eshpish tshi ushtuelit&miikuian. (Cette per- 
sonne) est —, uen nelu tshipa shuelimeu. (Cet 
enfant) est —, apu tshi kanauelimSgant. 

Insurmontable. Il éprouve des difficultés 
— , usham misht filim&nilu uihtuelitàmiikut. 
— (indomptable, v. ce mot). 

Intact, e. Il est — (sans altération), peikun ete- 
UtSkuts 8. in. ; peikun etelitfikushlt 8. a. Sa 
réputation est — , apu itelitSkushit tshe tshi 
tshIkfixnSffant. 

Intarissable. (Le puits etc.) est — , apu tfhi 
akiifirants s. in. ; apu nitta pSkuk&shtets 8. in. 
Ses ressources sont — , apu nitta nut6p&Iit shu- 
Ualu. Ses connaissances sont —, apu ishkua- 
pSkànllits eshpish tshissSlitak tshekualu. 

Intégral, e. (y. Entier.) 

Intég^ralement. Ntltlm. 

Intègre. (Ce juge etc.) est —, apu tshi plkund- 
gànlliti etelit&k. Sa réputation est —, apa 
untat tfhekualu ka ishpish iihpitelimfiflrant. 

Intellect. Mltûnelitshigan. 

Intelligemment. Il le fait —, ilinlshiutseUtS- 
kushu nelu e tutak. 

Intelligence. — (faculté de comprendre), mittl- 
neUtihigan. Avoir de T— , ilinlshin -shu. — 
(aptitude pour), nittau e (avec le subj.) ; meshte 
pukutSnuti e (avec le subj.). L'— du chant, 
meshte pukutanuts e nikàmunfinuts. Il a 1' — 
des choses, ulpàtf nishttltam i\|[ttàmuk tfhe- 
kualu. — (accord, v. ce mot). Us sont en bonne 
—, miliip&liituti. Etre d'— avec qq., uitshiau 
-ieu. 

Intelligent, e. Etre —, ilinlshin -shu. 

Intelligible. Etre —, nishttttftkushin -shu; 
nishtiltSkun «. in. 



Intelligiblement. Il parle —, nishttltfikushu 

e Imit. 
Intempérance. — dans le boire, e tshishkue- 

pSnuts. — dans le manger, ueshSmishkHlinS- 

nuti; ushfimltetsheun. 
Intempérant, e. Etre — dans le boire, tshish- 

kuep&n -peu ; uitshipSn -peu (si c'est habituelle- 
ment). 
Intempérie. — (désordre dans la température), 

métshi tshyikats. 
Intempestif, ve. (V. Inopportuti.) 
Intempestivement. Tu le fais — , shetshel 

àniltshish shtuten. 
Intendance. Tip6llt&mun. Avoir 1'— de, ti- 

pfiliten -tam. 
Intendant. Ka tipfilltak. 
Intense. La chaleur est —, mishte tfhishiteu. 

Le froid est — , il fait un froid —, mishte tshï- 

shin. La douleur est —, misht akuiikunSnu. 
Intensité. — de la chaleur, meshte tshishitets. 

— du froid, meshte tshïshits. — de la douleur, 
mesht akuiikunSnuts. Tu ne comprends pas 
r— de mon chagrin, apu nishttlt&men eshpish 
mishte k&8s6llt&man. Avec — , usham mishte ; 
mishte. 

Intention. — (but), uen etslïtak. Mon —, etô- 
litàman. (V. De88ein.) 

Intentionné, e. Il est bien —, milualu etSlit&k. 
Il est mal —, métshishinilu etelltak. Tu es 
mal —, apu miluats etOUt&men; mdtshishin 
etfilltàmen. 

Intercéder, —pour qq., aiamitituau -ueu. 

Intercesseur. Il est mon —, nitaiamititakfl. 

Interdire. — (une chose) à qq., shtimuau -ueu 
tshe tshi (avec le subj.). Il lui — la danse, 
ihtimueu tshe tshi nlmiUts. Il s'— la pipe, 
ihtimfitlshu tshe tshi pituat. — qq. (le sus- 
pendre de ses fonctions), mennishkamuau -ueu 
ut àtuBseun. — qq. (lui enlever la disposition 
de ses biens), tipeUt&muan -ueu ushuliam. On 
l'a —, tipfilit&muSg&nu ushuliam. — (décon- 
certer, décontenancer, v. ces mots). Il est — 
par la peur, usham mishte shStshu. 

Intéressant^ e. (Cette personne) est — à enten- 
dre, mishkSshitSkushu ; mililtSkushu ; milû- 
tuag&nu eimit. (Cette nouvelle, ce livre etc.) 
est —, mililtSkun 8. in. 

Intéresser. Ce récit m'—, ni miluôlïten ne pie- 
tàman. Cela m'— (cela importe beaucoup ^our 
moi), Slimftn nïtCliten. Cet enfant m'^— , je 
m'— à son sort, ni shtemfitselimau ne uash. — 
qq. en faveur d'un autre, shtematseUt&muiau 
-leu. Je r— en ma faveur, ni shtemStsClitS- 
kushikSshun. S'— en faveur de qq., shtemfi- 
tselimau -meu. S'— à, shap61Iten -tam, shap6- 
lim g. a. ; miltlnen -nam, milfln g. a. Il s'— à 
ce qu'il voit, k&ssinu ishpish uapàtak milOnam. 

Intérêt. — de qq. (ce qui lui Importe), nelu 
kauts uitihiikut. C'est dans son — que j'agis 
ainsi, ua miltl tutuk uets tutàman. C'est son 

— qu'il cherche, mukû nelu tshe uts uitshiikut 
n&tuelltam. Prendre — à (v. Intéresser). Il 
me témoigne beaucoup d'— , usham ni shtemS- 
tselimuktl. Ce livre est plein d'— , usham milil- 
tSkun ne mishin&Igan. — (produit de l'argent), 
ka ganieunSnuts. C'est un gros —, mishte ga- 
nieunSnu. 

Intérieur, suhst. (V. Dedans.) 

Intérieur, e, ac^'. AtSmits ka t&kuts 8. in.; 

atSmits ka tat s. a. ; atSmitf ka ishtets 8. in. 
Intérieurement. AtSmits ; pitek&mits (si l'on 

parle d'une habitation). Il est — contrit, anue- 

limitlshu uteits. Il jubile —, mishte milueli- 

tam uteits. 
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Interlocuteur, trice. Mon — , ka isMt. Son 
—, ka itnknt. 

Intermédiaire, ad^. (Chose) — (qui est entre 
deux), tesktnits ka t&kuts s, in. ; teshtnits ka 
tat s, a. ; tesktidts ka ishtets 8. in. 

Intermédiaire, avJbst. — (entremise, y. ce mot). 

— personne qui s'entremet, ka ai uitskiat ktl- 
t&k ilnu. Je suis 1' — qui vous a obtenu grâce, 
nil ka tut&man nets shnelimukuiek. 

Interminable. (Discours etc.) — , eka ka nitta 
pulnm&g&ts 8. in. Leur conversation est — , 
apn ui pulilts e imitnts. 

Interne. — (intérieur, v. ce mot). Ma douleur 
est -Ti atSmits nltSknshin. 

Interpeller. — qq. (le sommer de répondre), 
kukaetskimau -men. 

Interposer. — (mettre entre deux), tesktiiits 
ishtan -tau (il g. a.). Je m'— (je me place en- 
tre eux deux), teshtaits nitiskp&lftn -In. S' — 
en faveur de qq., ai aeaeshitaaan -aea. Jésus 
s'est — entre Dieu et Thomme, eka eskp&ltlt 
Jésus teshtaits Tshishe Hanita xnak ilna. 

Interprétation. E altSgants ejinSkats tshe- 
kaan. Quelle en est 1'— ? tan ejinSkats % 

Interprète. — (truchement), ka nittat&xnStset. 
Remplir l'office d'— , nIttat&mSkSn -matseu. 
Je suis — , ni nittat&maaa. 

Interpréter. — (traduire, v. ce mot). — (ex- 
pliquer ce (][ui est obscur), alten -tam ejinSkats. 

— qq. (lui servir d'interprète), nlttat&maaa 
-aea. J' — sa pensée, ni alt&maan netaelltak. 
J' — favorablement ses actions, ai mila tatam 
nitelimaa. 

Interrogateur, trice. * Mon — , ka kakaetshi- 
mit. 

Interroçativement. n lui dit —, eka e ka- 
kaetshimat eka état. 

Interroger. — qq., kakaetshimaa -mea. 

Interrompre. — (une chose), ptLnitan -tau, 
ptLni g, a. 3* — son ouvrage, ni nitship&liaa e 
ïtasset : ni paniaa e ïtusset. Il ~ sa lettre, 
nitshipala e mishin&Itset. J'— mon travail, 
ni nltskip&lln eltasseian. — qq. lorsqu'il parle, 
nItship&liaa -iea e Imit. S' — dans (telle ac- 
tion), nltsMp&lIn -la e (avec le subj.), ptUûn -la 

• e (avec le subj.). 

Interstice. (V. Intervalle.) 

IntervaUe. — (entre deux objets), e taaitsats. 
Il y a un —, taaitsaa. Quel — a-t-il parcouru ? 
tan eshpiihalitse aeitiltett Tan esnpishalits 
nete ka itiltett Long — de temps, milaakS- 
skish ; milaakash. Court — de temps, aelipi- 
sish. Après un — d'un mois, katshi peikil pii- 
sham. D' — en — (par ci par là), mamen. 

Intervenir. — dans (une affaire etc.), ai aeae- 
shltan -tau. — dans (les affaires de qq.), ai 
aeaeshitaaan -aea. 

Intervention. (V. Entremise). 

Intervertir. — (détourner, v. ce mot). Je vais 

— l'ordre de la procession, nika atiltiaats. 
Intestin, suhst. (V. Boyau.) 

Intime. — (intérieur, v. ce mot). C'est ma 
conviction — , ekan etSUt&man niteits. Ils 
sont amis — , asham shatshiitats. Nous som- 
mes — , tapae ni shatshiitunan. 

Intimement. — (intérieurement, v. ce mot). 

— (fortement, étroitement), shàk&; mishte; 
asham. Je l'aime —, ni mishte shatshiaa. Ils 
sont — unis par l'amitié, asham shatshiitats. 

Intimer. — (une chose) alten -tam. — (une 
chose) à qq., alt&maaa -aea. — (un ordre) à 
qq., shitshimaa -mea. — un appel à qq., al- 
snSmaa -mea. 

Intimider. — qq., kashtatsiaa -iea. S'—, 
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kashtStsin -sa; shStshin -sha. n se laisse — 
par la vue d'un ours, shetshiika niapamat 
m&shkil. 

Intituler. IjinikSten -tam, ijinikSsh g. a. Il 
s'— chef, atshimakSsha ; natshimaan ishtshi- 
jaea. 

Intolérable. (V. Insupportable.) 

Intolérant, e. Etre — (manquer d'indulgence), 
apa avec le subj. de shtemStsSlit&maan -uea. 
Il est — pour les hérétiques, apa ai shaelimat 
eka ka iamiSlIts. 

Intonation. — d'un chant, nlshtam e nDcàma- 
nanats. Il donne 1'—, ail nlshtam tshitshipàla 
e nlk&mat. Il i)arle avec des — variées, kaesh- 
kaeshkaea e Imit. 

Intraduisible. (Ce mot etc.) est — , apa tshi 
aitSflrants. 

Intraitable. — (insociable, v. ce mot). 

Intrépide. (V. Brave.) 

Intrépidement. (V. Bravement.) 

Intrigant, e. — (fourbe, v. ce mot). C'est — 
(embarrassant) pour moi, natimSUten. 

Intrigue. — (acte de fourberie), a&iSshimoa- 
nats. Faire des — . aalfishimoan -aea. User 
d'— à l'égard de qq., aalfishimaa -mea. 

Intriguer. — qq. (l'inquiéter), ka8hpinellt&- 
miaa -iea. — (faire des intrigues), a&ieshimaan 
-aea. S'—, asham manitakfishan -sha. 

Introduire. — (dans une ouverture etc.), pitlen 
-iim, pita g. a. — qq. (le faire entrer), pltokiaa 
-iea. S' — (entrer dans), pltukSn -fttsea ou 
pitsea; pitep&lln -la (si c'est sans marcher). 
(V. Entrer.) Tu as — le désaccord parmi eux, 
tshil shtataatits tshe tshi tshlkSmitats. 

Introuvable. Il est —, apa tshi mishkagants 
s. in. ; apa tshi mishkaSgant s. a. 

Intrus, e. Ka pitset eka alshamSgant. C'est 
un —, pitsea at eka alshamSgant. 

Inusité, e. Mot — , tshiash Imun. (Ce mot etc.) 
est —, apa nItta ap&tshitfigants s. in,; apa 
nItta ap&tshiSgant s. a. (Y. Insolite.) 

Inutile, n est — (d'aucun usage), apa ap&tshi- 
tSgants s. in.; apa ap&tshiSgant s. a.; apa 
nSshpits ap&tits s. in. ; apa nSshpits ap&tlshit 
s. a. ; shetshel ap&tshItSgana s. in. ; shetshel 
ap&tshiSgana s. a. Cet acte est — , shetshel 
tatSg&na s. in. Je suis — (le ne produis rien 
d'utile), shetshel nipa ap&tshiikan. Tu es — 
(on n'a pas besoin de toi), apa ap&tshiikoin. 

Inutilement. Shetshel. 

Invalide. Etre — (malade), akushin -sha ; apa 
mila avec le subi, de ilinian -nia. (Cet acte 
etc.) est —, apa milaats; apa tshekuan itap&tits 
s. in. 

Invalidement. H le fait —, apa tatak nela 
tshipa tat&mftpan; atats xnililpillla nela e 
tatak. C'est — fait, apa mila tatSgants. 

Invalider. — (un acte etc.), plkanen -nam. 
Votre arrangement est — , apa tshekuan itap&- 
tits inSna ne tshilaaa ka aeaeshitàiek ; pika- 
n&g&na ne tshilaaa ka aeaeshitàiek. 

Invariable. Ce mot etc. est —, eiSpits ekan 
inSnats. Cette manière d'agir est —, eifipits 
ekan 6ts. Leur manière de parler est — , ne 
esh Imits eiSpits peikan esh Imits. 

Invariablement. EiSpits peikan. 

Invasion. — (action d'envahir un pays), e ka- 
tshlnôgants dits àssi. Ils font — dans le pa3rs, 
ai katshin&mats &s8lla. 

Invectiver. — contre qq., malatshimaa -mea ; 
ailikSmaa -mea. 

Invendable. H est —, maaats tshi ataaag&na 
8. in. ; apa tshi atauSffants s. in. 

Inventaire. — (liste de marchandises etc.), ka 
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tepishinatiiffants s, m. ; ka tepishinatnaff &nit8 

8. a. Faire 1*— de, tepishinatlen -iim, tepishi- 

natu g^ a. Voici 1' — de mes marchandises, ekun 

ka tepiskinatiiffants ni m&tshiniBhixn. 
Inventer. — (créer quelque chose de nouveau), 

mishken -kain, xnishkn g. a. Il — ce qu'il dit, 

uil tntam nelu ka ishtBhijaet. 
Inventeur. Ka mishkàk tshekualn. 
Inventorier. — (des marchandises etc.), tepisM- 

natlen -iim, tepishinatn g. a. 
Inverse. A 1* — , en sens — , nimltau. — (con- 
traire, V. ce mot). 
Investigation. Tien ni tsMssSlItak tBheknalu. 

Il fait une —, ui tahlBBOlitam tsheknalu. 
Investir. — qq. du pouvoir, milan -leu tshe 

tshi tipSlItak. — (cerner, v. ce mot). 
Invétéré, e. Sa maladie est —, mishte shasM- 

esh ka uts Skushit. C'est une coutume — , 

mishte shashiesh lak&la uts tutSg&nn. 
Invincible. Il est —, apu tsM shSkutshiS^ant 

8. a. n est d'un courage —, apu tshi shSku- 

tshiSgant eshpish shatahlteet. 
Inviolable. (Ce droit etc.) est —, apu tshi 

nepinôgants, 8. in. L'église est —, apu tshi 

pluelitSgants aiamieutslunap. 
Invisible. Etre — , apn avec le subj. de nnkil- 

Bhin -8hn ; apu avec le subj. de nukun 8. in. 
Invlsiblement. Il y est —, nete teu at eka nu- 

ktLskit. Je le fais —, ni tuten at eka nnkil- 

shian. 
Inviter. — qq. (le convier), nlsliSmau -meu. — 

qq. (l'exhorter), shitshimau -meu. Il s* — (il y 

va sans être invité), itilteu at ma eka nUilifimS- 

gant. 
Involontaire. Cette action est — , apu tLssit 

tutfigants s. in. C'est — de ma part, apu tlSBlt 

ui tut&man. 
Involontairement. Shetahel ; apu tLssIt (avec 

le subj.). Il l'a fait —, shetBhel tut&mtlpan; 

apu flssït ui tutak. Si j 'y vsds ce sera —, muktt 

pStush itiBhukuian nika itiltan. 
Invoquer. — qq. (le supplier), pukilBliSlimau 

-meu. 
Invraisemblable. (Cette chose) est —, atuts 

uts tshi tapuetftg&nu s. in. Ton récit est —, 

apu tshikuts tapuetSkuin ne eshtshijuein ; apu 

tapueielitSkushin ne eshtshijuein. 
Invulnérable. H est —, apu tsM ushukuiS- 

gant ; apu tshi apineuagant (si l'on parle d'un 

animal). 
Irascible. Etre —, ulp&ts tshijiuSpin -pu. 
Irlandais, 8uh8t. Aglishau lapatat. 
Irlandaise, subst. Aglishaushkueu lapatat. 
Ironique. Ces paroles sont —, Hsslt ui inSnu. 

Son langage est —, tLssIt ui ishtshijueu. 
Ironiquement. Je le lui ai dit —, tshe tshi 

uaushinuk uets itijik ; llsslt ni ui itSti tshe tshi 

uaushlnuk. Tu parles —, Usait tshi ui ishtshi- 

juan. 
Irrachetable. Tl est —, apu min tshika tshi 

iSgants s. in. 
Irraisonnable. (L'animal) est —, apu milSgant 

tshe tshi ilinlshlt. 
Irraisonnablement. Il parle — , miam eka 

elinlshit esh Imit. 
Irrationnel, le. (Cette chose) est — , apu milH- 

pllits 8. in. Ce que tu dis est —, apu uinlshin 

esh Imin. 
Irréalisable. (Cette chose) est —, apu tshi tu- 
tfigants 8. in. 
Irréconciliable. H est —, apu tshi miluellt&- 

miSgant. (Ces ennemis) sont —, apu tshi mi- 

luellt&miituts. 
Irrécusable. (Ce témoin etc.) est —, apu tshi 



uepinSgant «. a. (Cette preuve etc.) est —, 
apu tshi uepinlgants 8. in. 

Irréfléchi, e. (Cette personn e) est — , apu shuk& 
mitunSlItak tshekualu. Cette parole est —, 
apu mitHnSlItSgants eshtshijuanuts. 

Irréformable. Cet arrangement est — , apu 
tshika tshi iits ueueshitfigants. 

Irréfragable. Son témoignage est — (il ne 
peut être contredit), apu tsm anuetSg&nilits 
nelu eshtshijuet. 

Irréfutable. (Ce témoin etc.) est — , apu uelu 
talits tshe tshi tapuSk&tSkut. 

Irrégulier, e. Cette expression est — , apu la- 
k&la uts ishtshijuanuts. Cette méthode est 
—, apu lak&la uts ishi tutSg&nûts. — (inégal, 
difforme, v. ces mots). (Cette maison etc.) est 
— , apu tshi tSpishktlts eijinSkuts 8. in. 

Irrégulièrement. Il procède —, apu kuishkil 
tutak nelu pa tut&mftp&n. H marche — (il n'a 
pas un pas régulier), nitt&muk eitimeu. 

Irréligieusement. Il le fait —, miam pau6ll- 
tak aiamieunilu eshi tutak nelu. H le traite 
—, apu tshitshituauelimat ; miam pauSlItak 
aiamieunilu eshi tutuat. 

Irréligieux, se. (Cette personne) est —, apu 
shapSlitak aiamieunilu. Ces paroles sont — , 
apu milupiUts ka ishtshijuSnuts. 

Irrémédiable. Cette maladie est —, apu tshi 
nitukuiagant nelu ka itSkushIt. Ce mal, ce 
malheur est —, apu tshi mililpaUtSgants ne 
eshp&llts. 

Irrémissible. (Cette faute etc.) est —, apu tshi 
kashinigants (ou autres tournures). Son péché 
est —, apu itelitSkushlt tshe tshi shuelima- 
gant katshi ishpish pashta tutak ; apu tshika 
tshi nitta shuelimSgant katshi ishpish pashta 
tutak. 

Irrémissiblement. Il est — condamné, anue- 
limfig&nu eka nSshpits shuelimSgant. 

Irréparable. (Cette chose) est — , apu tshi 
ueueshitfigants 8. in. (V. Irrémédiable.) J'ai 
fait une perte — , eshpish Slim&ts ne katshi 
unltaian mauats ni tshi mishken mishkuts 
tshekuan tshe tshi tepep&lits. 

Irréparablement. C'est — perdu, nSshpits 
unltSg&nu 8. in. 

Irrépréhensible. (Cette personne) est — , apu 
tsM tshIkSmSgant s. a. Cette action est —, 
apu tshi tshIkaxnSgant nelu ka tutak. Sa con- 
duite est —, apu tshi tshIkSmSgant esh ilntl- 
tishit. 

Irréprochable. (V. Irrépréhensible.) 

Irrésistible. (Cette personne) est —, apu tshi 
shtimuagant. Les nots sont —, apu tslu nekS- 
nigants eshpish shtLtshipIlits e makaits. Cette 
force est —, apu tshi neKfinigants ka ishI shtL- 
tshipIlits. 

Irrésistiblement. Il fait — sa volonté, apu 
tshi shtimuagant tshe tshi tutak nelu ua tutak. 

Irrésolu, e. (La question) est — , apu eshkil 
ueueshitfigants 8. in. Etre — (hésitant), t&- 
ship iits itfillten -tam ; mSmishkuts itelltsku- 
shin -flhu ; apu shutshi avec le subj. de itsllten 
-tam. 

Irrésolument. H le fait —, apu shutshltslltak 
nelu e tutak ; mfimishkats itslltam nelu e tu- 
tak. 

Irrespectueux, se. (Cette chose), est —, apu 
milûplllts 8. in. ; apu ilinlshiutselltfikuts 8. m. 
Ses paroles sont — , apu ilinlshiutselltskushlt 
nelu eshtshijuet. Etre — envers qq., apu ish- 
pish (avec le subj. de) ishpitslimau -meu. Etre 
— (manquer de resçect), apu avec le subj. de 
ilinlshiutselltskushin -shu. 



161 



Digitized by 



Google 



IrréTéremment DICTIONNAIRE FRANÇAIS-MONTAGNAIS 



Javelle 



Irrévéremment. Il le traite —, apn ishpish 
ishpitelimat. Il se comporte — à IMglise, apn 
ilinlshititseUtSkiuhit nete tat aîamieutsliiiia- 
pitB ; apu ishpish ilinlshit alamientahiTiapits. 

Irrévérencieux^ se. (V. Irrespectuetix.) 

Irrévérent, e. Tes paroles sont — , apn ilinl- 
shintselitSkusliin ne eshtsmjnein. 

Irrévocable. Cet arrangement est — , atnts ka- 
tuts iits ueneshlt&g&nn ; apu tshika tsM iits 
ueneshitSgants. Sa parole est —, atnts tshi- 
knts iits ishtshijnen. 

Irrévocablement. C'est — décidé, eknn ishe 
iits atnts katnts iits neneshitSgann. 

Irritable. (V. Irascible.) 

Irritant, e. (Ce remède etc.) est —, tskilitshi- 
sMshkStsen. Ces paroles sont —, tshlshimnen. 
(Ces manières etc.) sont —, tBhiJinainen s. in. 

Irritation. — (démangeaison, échauffement, v. 
ces mots). 

Irrité, e. Etre —, tshijinfipin -pn ; liskkStishin 
-skin; tshijinSshin -skn(Xac). 

Irriter. — (fâcher, v. ce mot). Sa marche a — 
son appétit, skinSln katshi pimntet. — les 
passions de qq., tshishftshnan -nen. Cette vne 
— ses désirs, neln niap&tak &ln mnshtSnam. 
(Ce remède etc.) — la peau, tskilitshlshishkS- 
tsen. 

Irruption. — des ennemis, e taknikits ka ni- 
ttlpilits. Ils font — dans la ville, tskessnknts 
ekn e pltsets ntSnats. — des eaux, e tnmàir&ts 
nipi. 

Isolé, e. (Cette maison etc.) est — , peiknkSptL- 
shn. Je suis —, ni peiknskin. Il est —, pei- 
knshn. D est regrettable qu'il soit si — , t^iisk- 



pen nSshpits peiknshn. H est — (personne ne 
s'intéresse h lui), apn pissSlimS^nt. 

Isolement. — (état de celui qui est seul), nen e 
peiknshit. Son — me chaçnne, ni kàssellten 
niapàmàk e peiknshit ; e peiknshit nets k&ssS- 
lit&man. I/— est quelquefois bon, nannkiitin 
mililpiln nen e peiknshit. 

Isolément. Tipan. 

Isoler. Tipan ishtan -tan (il g. a.). 

Issu, e. Etre — de, nete nts ilininn -nin. (Y. 
Descendre.) 

Issue. — (d'un liquide), nete nets ntshnknts. 

— (d'un corps solide), nete nets nlnlp&lits s. in. 

— (ouverture), e pnkilneiats. Il y a une —, 
pnkftneian. (V. I^ente, Crevasse). Telle en a 
été r — , eknn iits. L' — n'a pas été heureuse, 
atnts nts milûpiln. A 1'— de la prière ils vin- 
rent ici, nelnits katshi aiamianlLuts ekn t&kn- 
shits nte. 

Isthme. E npishk&mikats ; nete npitaukats (si 

c'est du sable). 
Itinéraire. Mon — (la route que je dois suivre), 

nete tshe itûteian. 
Ivoire. Ea milnats tlshk&n. 
Ivre. Etre —, tshishknepSn -pen ; milttlnishîn 

-shn (si l'on a encore sa raison). 
Ivresse. E tshishknepSnnts ; e milftkushinS- 

nnts (si elle n'est pas parfaite). 
Ivro^e, a€0. Etre —, nitshipSn -pen ; nittan 

tshishknepSn -pen. 
Ivrogne^ siU)8t. Kanitshipet; ka nittatt tshish- 

knepet. 
Ivrognerie. E nitshipSnnts. 
Ivrognesse. Ka nitihipet ishknen. 



Jacasser. (La pie) —, tshitn. 

Jactance. EnulnatshimitlshnnSnnts: napena- 
tshimUn. Il en parle avec —, shSshekanimn e 
nit&k ainfiknnmts. 

Jadis. Ueshk&ts. 

Jaillir. (Le liquide) —, knashknetshnknn. La 
lumière —, ekn tshesinknts nashftshkûtets. Les 
étincelles —, tshesinknts ekn e pishkashSpilits. 
(V. Etincelle.) 

Jalon. — pour aliter, ka tshimltSgants mesh- 
tnk tshe tshi knishknats. 

Jalonner. Je — mon terrain, nit&ssits ni tshi- 
mitan meshtnk tshe tshi knishknats. 

Jalouser. — qq., kakneliman -men. — (envier, 
V. ce mot). 

Jalousie. — (vice), kaknSUt&mftn. — pour 
fenêtre, akuashteigan pishpapnagan. 

Jaloux, se. Etre —, kakuSllten -tam. Etre — 
contre qq., kakneliman -men. — (envieux, v. 
ce mot). , 

Jamais. Hanats nitta ; apn nitta (avec le subj .) . 
Je n'y suis — allé, apn nitta itilteian ; manats 
ni nitta itiltan. Elle ne mourra — , manats 
tshika nïtta nïpn. As-tu — vu cet homme? 
shash-a tshi nap&mati ne nSpen 1 

Jambe. — (membre), shkat. Sa — , nshkat. 
Mon gras de — , nitSshtSnts. Ton eras de — j 
shteshtSnts. Son gras de —, ntfishtSn. J'ai 
les — grêles, nItiapIshIshfishknkfitSnash. Il a 
les — grêles, iapIshlshSshknkSteshn. Avoir 
les — grosses, mishikStan -ten. Avoir les — 
longues, kakSnekStan -ten. J'ai les — courtes, 
ni t&knkStSnash. H a les — courtes, t&knkS- 
tOihn. 



Jambe) e. Etre bien —, milllkfitan -ten. 

Jambon. Knknsh npnam. 

Janvier. Tshishe piishnm. 

Japper. (V. Aboyer.) 

Jardin. TshishtikSn. 

Jardiner. TshIahtIkfinIkSn -itsen. 

Jardinier, ère. Ka tshIshtIkSnItsesht. 

Jargon. Eka ka nishtiltSknts eshtshijnannts. 

C'est un —, apn nishtiltSknts eshtshijnannts. 
Jargonner. Il —, apn nittanet. 
Jarre. — (vase), nlSgan. 
Jarret. ShikSknn. Son —, nshikSknn. 
Jarretière. TshlssSpIshnn. Porter des — , tshls- 

sSpishnn -shn. 
Jars. — (mâle de l'oie), nSpeshk. 
Jaser. — (causer, v. ce mot), —(babiller), nsham 

nittan Imin -mn. 
Jaseur, euse. Ka nittan Imit. 
Jaunâtre. H est —, tshekat nish&nan s. in.; 

tshekat nish&nanshin s. a. 
Jaune, siibst. Ka nish&nats. — d'œuf, nishS- 

nan. 
Jaune, aci/. Il est —, nish&nan «. in. ,* nish&nan- 

shln s. a. 
Jaunir. — (rendre jaune\ nish&nantan -tan, 

nish&nani g. a. Il — (devient jaune), pitshfilik 

nish&nan s. in. ; pitshelik nish&nanshiu s. a. 
Jaunisse. Ka nish&nanshinSnnts ; nish&nan- 

knenn. Avoir la —, nish&nanknan -nen; ni- 
sh&nanshin -shin. 
Ja vêler. — (du blé), pemishimants -men. 
Javelle. (Le blé) est en —, pemishimagannts. 

— de blé, e pemishimSg&nits pnkn6jinig&nS- 

nish. 
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Javelot. (V. Dard,) 

«Je. Ni; nït (devant une voyelle), — prie, nï- 
taiamian. 

«Jet. — d'eau, e kuashkuetahilkiits nipi. 

«Jeter. — (lancer, v. ce mot). — (laisser tomber), 
p&shtinen -nam, p&shtin g. a. —(laisser tomber) 
pa terre, mm he p&slitinen -nam ; &s8lts pashti- 
nen -nam. — dans le feu, mitoshtaeien -iim, 
mitushttieti g. a. — à l'eau, ptLkftslitneien -iim, 
pilkilslitnea g. a. — dehors, uluItiBliIen -iim, 
ulultishu g. a. Se — à l'eau, pttkUshtnepIlin 
-lu. Se — (s'élancer, v. ce mot). (Le bateau) 
se — , est — contre les rochers, kuaiashtin. 

Jeu. — (amusement), metuenn; e metuanuts. 

— de (balle etc.) (tftan etc.) eshi metuanuts. 
«Jeudi. Neu tsh^juk &tu8likSnuts ; neu tsh^uk. 

C'est — , neu tsn^ikau. 

«Jeun. A — , eka mltshunSnuts. Il est à —, apu 
mltshut esnktl. Es-tu ît — ? shash-a tshi ml- 
tsliun % Je ne suis pas à —, shash ni tshi ap&- 
tshitan tshekuan; shash ni tshi mltshun (si 
l'on veut parler du manger).^ 

«Jeune, adj. Etre — , nashiun -iu. — homme, 
nssinltshu. Etre — homme, ussinitshiun -iu. 

— fille, passe ishkuesh. 

«Jeûne, suhat. E tshili'kilshimunSnuts. C'est — 
aujourd'hui, tshili'kilshimunSnu kajikats. 

Jeûner. TshililctlshimtLn -mu. 

Jeunesse. — (jeune âee), e uashiunSnuts. Pen- 
dant sa —, eshktl uashiut. — (jeunes gens), ka 
uashiuts. 

Joie. — (gaieté, v. ce mot). — (bonhetir, v. ce 
mot). Avoir de la joie, miluSlIten -tam. C'est 
avec — que je pars, ni miluSliten tshe tshi ish- 
tûteian. 

Joignant, e. — (contigu, v. ce mot). 

Joindre. — (un objet a un autre), tatshishkatft- 
m&k&tan -tau, tatshishkatui g. a.; mamu ishtan 
-tau (il g* a.). — les mains, tàkutitshslln -lu. 

— les bras, ashutipItûnSlIn -lu. — (unir, v. ce 
mot). — (ajouter, v. ce mot). Us se — (rencon- 
trent), nitun&tshishkfituts s. a. Ils se — (ils 
s'unissent), mftmuitnts s. a. ; tatshishkfitum^- 
g&n s. in. 

Joint, subsL — (articulation, v. ce mot). — (en- 
droit oh se rencontrent deux choses), e tshinats ; 
e tshinatàkats (si elles sont en bols) ; e tshinS- 
pishkats (si elles sont de métal ou minéral). 

Jointure. — (articulation, v. ce mot). Les — 
de ses mains, e anishkusset utitshits. Les — 
des mains, e anishkushkSnuts mititshits. Les 

— de ma jambe, e anishkusseian nishkStits. 
Joli, e. Etre —, milUshln -shlu ; milnSshu a. in. 

(V. Beau). 
JoUment. Hiltl. 
Jonc. — (plante), ka nutimSshkuts m&shkilshu. 

— (ba^e), tapitshSpishun. Porter un —, tapi- 
tshfipishun -shu. 

Joncher. — de fleurs, &kunSptlkunÇc&ten -tam, 

&kunSpilkunIk&tu g. a. — de branches, &ku- 

nashtsklen -iim. 
Jonction. — de chemins, e t&kuatuueshimuts 

mSshk&nn. — (liaison, union, v. Union). 
Jongler. Hanitushin -shlu; kushap&ten -tam 

(si c'est sous la tente). 
Jonglerie. — (superstition), e manitushinSnuts; 

manitushiun; kushapatshigan (si elle se fait 

sous la tente). 
Jongleur, euse. — (qui emploie la superstition), 

ka manitushit. — (qui jongle sous la tente), 

ka kushap&tak. — (qui fait des tours), ka mS- 

tau pukutat. 
Joue. Nui. Frapper qq. sur la —, utfiminueuau 

-ueu. Coucher en — , mettre en — , ueuSlIen 



•iim, neuSlu g. a.; tushkSp&ten -tam, tushkS- 
p&m g. a. 

Jouer. — (se récréer), metuan -uen. (V. Amu- 
ser). — à (la boule etc.), (tftan etc.) ishï metuan 
-ueu. — d'un instrument de musique, teuape- 
kiikSn -itseu (si c'est un piano ou autre sem- 
blable); kuishkushtSkSn -tStseu (si c'est une 
flûte ou autre semblable). — aux cartes, etc. 
(v. ces mots). — (feindre, v. ce mot). — qq., 
u&i6shimau -meu. Je me — de lui (je ne le 
crains pas), apu kushtuk ; (je le dédaigne), apu 
piss6lim&k. 

Jouet. Hetufigan. 

Joueur, euse. Ka metuet. 

Joufflu, e. Etre — , mimishtenuan -ueu. 

Joug. — pour bœufs, nSpeu uish&uautukft ta- 
pishkSgan. Etre sous le — (en servitude), tipG- 
limukun -mSg&nu. 

Jouir. — (avoir la possession de) ne se rend, 
qu'en transformant en verbe le subst. complé- 
mentaire. Il — de grandes richesses, misht 
ushuliamu. — (tirer parti de), milft ap&tshitan 
-tau (ap&tshi g. a.). ( V. Profiter). — (être con- 
tent), miluSliten -tam. 

Jouissance. — de richesses, e nshuliaminSnuts. 
— des plaisirs, e miluati'kftshlnSnuts. — (con- 
tentement), e miluatSff&nftts. Toutes les — de 
la vie ne sont rien, kaisinu tshekuan eishi mi- 
IftnSkuts utesslts apu ap&tits. 

Joujou. Hetuagan. 

Jour. — (espace de vingt quatre heures), tshi- 

1*uk. — (espace de douze heures, durant lequel 
e soleil éclaire), e tsh^ikats. Il fait — , shash 
uSp&n. Il fait grand —, akuatsl^jikau. Pen- 
dant le — , e tshijikats. C'est un beau —, c'est 
un — de beau temps, milft tsh^ikau. Sur la 
fin du —, uetSkussits. Dans le courant du —, 
etitshtjikats. — de semaine, &tushkànSn tshl- 
juk. — de fête, minatshitSgan. Les — sont 
courts, pSssitshijikSshu ; p6ssitsl4jikau ; t&- 
kuashu tsh^uk. Les — sont longs, plshtshlji- 
kau. Il y a du — , on voit le — entre (ces ob- 
jets), uashtsh^ikueshteu ; nukun tsl^juk. Vois- 
tu — à cet ouvrage? tshi pukutan-a ne tshe tshi 
tut&men % Il craint pour ses —, kushtam tshe 
tshi ninit. Tu passeras tes — à travailler, eiS- 
pits tshika &tushkan tshe ishpish iliniuin. 
C'est Dieu qui nous a donné le — , eukun Tshi- 
she Hanitn ka iUnIkiituk. 

Journal. TipStshimu mishin&Igan. 

Journalier, ère. C'est un travail —, esh&kftmi 
tshijuk tutSg&nu urne &tusseun. 

Journalier, subst. Ka Itusset. 

Journaliste. Ka tipStshimu mishin&Itsesht. 

Journée. Tshijuk. Pendant la —, e tsh^'i- 
kats. 

Journellement. Eshàkumi tshijuk ; et&tu tshi- 
juk. 

Jovial, e. (V. Gai.) 

Jovialement. (V. Gaiement.) 

Jovialité. (V. Gaieté.) 

Joyau. (V. Bijou.) 

Joyeusement. (V. Gaiement.) 

Joyeux, se. Etre — (éprouver de la joie), mi- 
luSliten -tam; miluaten -tam. Etre — (ins- 

{)irer de la joie), miluSlitSkushin -shu, miluS- 
itSkun s. in. 
Jubé. Eshpimitftkuts. 
Jubilation. Heshte miluSlItSg&nftts. 
Jubiler. Hishte miluSlIten -tam. 
Jucher. (La poule etc.) —, &kushlshlu. Se — , 

&kushlshln -shlu. 
Judicieusement. Il agit —, ilinlshiutsellts- 
kushu eit&k. 
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Judicieux, se. Etre ~, ilinlsliin -sha; mllil 
mitiUieliten -tam. 

Juge. — (magistrat), ka pishishtak einanflUts ; 
ka neueshltat e tshlkSmîtilnSnfLlIts. Dieu est 
le souverain — de tous les hommes, uil Tshislie 
Hanitti tshitBhue itelltskoshu tshe tslii nlt&- 
xnuatkassinuet&shilItB tslieaislil tutuag&nllitB. 

Jugement. — en cour, e ueuesliItSflrants ka 
tshlkSmittlnSnnts. — lui a été rendu, shash 
tshi ult&xnuaff&nu tske isM tutna^ant. Kendre 
un —, neuesnitan -tau e tshlkSmitilnSnutB. 
Son — est cassé, plkflnlg&nilu nelu ka ult&k 
tshe ishi tut&ff&nilits. — (intelligence), eli- 
nlshinSnuts. Avoir du —, ilinlshin -shu. — 
(appréciatiœi, opinion, v. ces mots). 

Juger. — (rendre la Justice), ueueshïtan -tau e 
tshlkSmitunSnutB. Il ~ cet ivrogne, ult&mueu 
ka uitsMp^Uts tshe aishl tutuag&nilits. Dieu 

— nos œuvres, miaxn e tipSpSkiik Tshishe 
' Hanitu etelitSkushit shtaitunlnu. — (appré- 
cier, V. ce mot). Il le — bon, miluan itslltam. 
Je le — capable, pukutau nltSlixnau. Il — que 
c'est bien fait, miltl tutSg&nu iteUtam. H — que 
tu pourras partir, patshi ishtilteû shtelimukll. 

Juif. Jutauinu. Juive, Jntaalnushkueu. 

Juillet. Shetan piishum. 

Juin. TJapilkan piishuxn. 

Jumeauy lie. Des ~, ka nlshitau nashits. 

Jument. iBhkuekapilikishkneu. 

Jupe. E ushuauk&n &kuput8. 

Jupon. TJBhuauk&n &kup. 

Jurement. E malatuanuts ; malatueun. 

Jurer. Je — (j'affirme par serment), ni petaktt 
TshiBhe Hanitu. Il le —^ ni petaktl TshXshe 
Hanitu ne eshtshijueian m. — (proférer des 
jurements contre Dieu etc.)» malatahimau -meu. 

— (blasphémer, malatuan -ueu. (Ces choses) 
— , elles contrastent, misht lits ijinSknn s. in. ; 
misht lits ishinSkushuts s. a. 

Jureur. Ka malatuet. 

Juridiction. — (pouvoir), tipSlIt&mtLn. Quelle 
est rétendue de ta~? tan eshpishats eshpish 
tip6lit&men 1 Sa — est illimitée, apu ishkuapS- 
k&nUits eshpish tipSUtak. 

Juron. E malatuanuts; malatueun. Proférer 
des —, malatuan -ueu. C'est son —, ekun eshï 
malatuet. C'est un ~, malatuanu. 

Jus. — (d'un fruit etc.), e nipiuts. Il a du —, 
nipiun s, in,; nipiu 5. a. — (de la viande), e 
nipiukats. Elle a du —, nipiukau. 

Jusque. — (devant un nom), luash (avec le loc.). 

— a la ville, luash utenats. — au dimanche, 
luash minatshltS^ants. — 2i ce que, luash 
tshe (avec le subj.). Tu prieras — à ce ^ue je 
vienne, tshika iaxnian luash tshe t&kushmian. 



Juste^ aÂj. — (équitable, v. ce mot). C'est — 
(équitable), miam etelitSkuts. Il est entré dans 
une — colère, miltlpillllpan ka tshijiuapit ; t&- 
kunilipan tshe tshi uts tshijiuapit. Sa voix 
n'est pas —, m&tshitSkushu ; apu. miltl kutS- 
g&nit. Avoir la voix —, milH KutSg&n -&ntl. 
(V. Accord.) Il a l'oreille —, ulp&ts mishitueu 
etuelits. Ton vêtement est —, tshi shltishkS- 
kun sht&kup. Son vêtement est —, shitishksku 
ut &kup. 

Juste, suhat. — '(ce qui est équitable), ka kuish- 
ktlpults. — (qui pratique la vertu), ka miltl il- 
ntltishlt ; miltl ilnu. — (bienheureux), ka mi- 
Itlpit nete uashkuts. 

Juste, adv. Hiam. Au — , miam. Je ne puis 
le dire au — , apu tshi miam ult&man. 

Justement. Tu es — puni, miltlpllu tshe tshi 
ut8 anuelimukuin ; tapne shtelltskuihin tshe 
tshi nts anuelimukuin; t&kuntlp&n tshe tshi 
uts anuelimukuin. Il le blâme —, t&kunillp&n 
tshe tshi uts tshIkSmat; kuishkil tutam nelu 
e tshÂSmat. — (précisément), miam. 

Juste-milieu. Tetauts etelitSknshinSnuts. Gar- 
der un —, tetauts itelltskushin -shu. 

Justice. — (équité), e kuishktl tutSg&nttts. Il 
n'y a point de société possible sans — , eka tà- 
kunilikSkue kuishktl tshe tshi tutSff&nllits 
atuts uts tshi iliniunSnu. On lui rend — (on 
le traite comme il le mérite), miam etelitSku- 
shit ekun eshi tutuSeant. — (bon droit), ka 
kuishkilpilits. — (tribunal judiciaire), ka ni- 
shishtak einanUlits; ka ueueshitat nelu sa 
tshlkSmitilnfintLUts. — (exercice du pouvoir 
judiciaire), e ueneshltSfrants ka ishpish tshlkS- 
mittlnSnuts. H vous faut obéir à h —, t&kun 
tshe tshi tapuetuekuts ka pishishtats einSnH- 
llts. 

Justifiable. (V. Excusable.) 

Justifier. — qq., miluatshimau -meu (cm autres 
termes). D le — de cet acte (il l'en déclare in- 
nocent), nimieu ail nelu ka tutak iteu; ma- 
uats nelu tutam iteu. Tu cherches en vain h, 
le —, shetshel tshipa miluatshimau. Bien ne 
— son action, apu tshekualu miluatshimukut 
nelu e tutak ; apu tshi nishttltSkunilits nelu 
uets tutak. Se —, miluatshimitlshun -shu. 
Il veut — sa conduite, ui miluatshimitlshu ka- 
tshi ish ilnatishlt. 

Juteux, se. (Ce fruit etc.) est —, usham nipiu 
8. a. ; nipiun s. in. (Cette viande) est —, ni- 
piukau. 

Juxtaposer. NIpete ishtan -tau (il g. a.)\ nl- 

Sete kSpHtan -tau (kSptli g» a.) (si on les met 
ebout); mStSpakSptltan -tau, mStSpakSptli 
g, a. (idem)» 



La, art. Pas employé en montagnais. Pomme, 
uSp&min. — pomme, idem. 

Là, adv. — (indiquant le lieu), nete. — (indi- 
quant le temps), ue; nene. Cette semaine , 

nene minatshîtS^an. Celui — , celle- —, ceux- 
—, celles , nSme s. in. : naie s. a. — pré- 
cédé d'im subst. et de l'adj. démonstratif, ue ; 
nSme s. in. ; naie s. a. Cet homme- — , ue nS- 
peu ; naie nSpeu. Cette maison — , nSme ml- 
tshïuap. Ça et —, papa ; mishïue. Par — (par 
ce lieu), nete. Par ci par — (il y en a), mamen 
t&kun 8. in. Ils se sauvent par ci par —, mi- 
shïue ushimtLts. Par ci par — (de temps en 



temps), nanttkiltin ; nanilktttits {Lac). — des- 
sus (sur ces entrefaites), eku e (avec le subj.). 
— dessus il partit, eku eshttltet. 

Labeur. E ItushkSnuts. I vit de son —, e Itus- 
set uts iliniu. 

Laborieusement. ShfLk& (ou autres termes). 
Mettez- vous — à l'œuvre, shtLk& Itussek. D le 
fait —, manitukSshu nelu e tutak. 

Laborieux, se. Etre —, manitukfishun -shu. 
(Cette chose) est —, Sliman 8. in. 

Labourable. Il est —, patshi tStuautshipitS- 
ganu. 

Labourage. E tStuautshipitSg&nts ftssi. 
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Labourer. TSttiatitsiLipiten -tam. 
Iiaboureur. — (qui laboure la terre), ka tStuan- 

tsMpitak àssIlTi. 
Lac. ShSk&Iffan. 
Lacer. — (serrer avec un lacet), mSkupiten 

-tam, xnSknpish g. a. — des raquettes (c. "k d. 

les faire, selon l'expression du pays), àssiman 

-meu. 
Lacérer. (V. Dilaeérer.) 
Lacet. — (cordon pour serrer). piminikuaneiSpi ; 

pishSg&neiSpi. — de soulier, tshissinxûcune- 

iSpi. — (collet, V. ce mot). 
Lâcne. (Cette corde) est —, pinekuapitshfipilu 

8. in. ; apu ihltapitahepilits s. in. ; pinekuapi- 

tshSk&mu 8, a. (si c'est la corde de Parc ou une 

grosse amarre); apu shltapitshek&xnut 8. a. 

(idem). Etre — (indolent), tsiiitlinin -mu. Etre 

— (poltron), meluSlimun -mu. Etre — (avoir 
le cœur mou), shSkutltean -teen. Etre ~ (mé- 
prisable), plnelItSkuskin -shu ; plueUtSkun s. in. 

Lâchement. H travaille —, tsUtlmu e Itusset. 

Il l'a — abandonné, &t&tsinfi]ninilu eshi n&k&- 

Ut. 
Lâcher. — (desserrer, débander, v. ces mots). 

— (faire partir, laisser tomber), p&8htiiren -nam, 
p&shtin g. a. — ce qu'on a déjîi mordu, p&sh- 
tit&ten -tam, p&shtit&m g. a. (de là le nom 
donné à l'abstinence de viande). — (un pri- 
sonnier, un oiseau etc.), p&shtinau -neu. 

Laconique. (V. Concis.) 

Laconiquement. K&shk&m. 

Lactation. E ntUkSniaushanSnuts. Etre en 
— , ntLshSniaashnn -shu. 

Lacune. — (défaut de suite), e nutSp&lits tske- 
kuan. n y a une — , il y a des — , nutSp&lu 
tshekuan. 

Laid, e. Etre — (difforme), m&tsklghln -shiu ; 
m&tshlBhin s. in. Etre — (dési^éable à voir), 
m&tshinSkushin -shu; m&tskinfikan 8. in. 
(Cette chose) est — (contraire à la bienséance), 
apu milûpUits 8. in. Elle 'est — (contraire au 
devoir), m&tBhikann «. in. 

Laideur. — (état de ce qxd est difforme), ka 
m&tBhlshits. — (état de ce qui est désagréable 
à voir), ka m&tshinSkuts. Sa — est extraordi- 
naire, mishkStelitSkunllu eskpish m&tBkishlt. 

— (difformité morale), ka m&tshikauts. La — 
du péché devrait nous effrayer, tskipa shetihii- 
kunSnn pashtaitun eshpish m&tshikauts. 

Lainage. — (marchandise de laine), e malItS- 
nish upluauts; nitt&muk e kauSpek&shiuts. 

— (toison d'un mouton), malltfinishaian. 
Laine. •— de mouton, malItSuish uploi. — 

(d'un autre animal), uplui (précédé du nom de 
l'animal). (Cette chose) est en —, malitSnish 
upluaun. Elle est pure —, k&ssinu maUtSnish 
upluaun. — à tricoter, mitash eiSpi. 
Lainerie. — (marchandise de laine), e malItS- 
nish uplnauts; nitt&muk e kauapek&shints. 

— (lieu où l'on travaille à la laine), nete kaua- 
p6k&8hiu &tii8hkSnut8. 

Laineux, se. (Ce mouton) est — j mitshenllu 
xiplui. (Cette étoffe) est —, malItOnish upluaun. 
(Ces cheveux) sont —, miam malitSnian uplui 
ejinSkuts. 

Laisser. — (quitter, abandonner, un objet, une 
I>ersonne ou un animal), n&k&ten -tam, n&k&sh 
g. a. — (abandonner une coutume etc.), uepi- 
nen -nam; n&k&ten -tam. — oq. faire (ime 
chose, le lui permettre), milau -leu tshe tski 
(avec le subj.); tapuetuau -ueu etc. Je le — 
parler, ni tapuetuau tshe tshi Imit. Il le — 
faire cela, mileu nelu tshe tshi tntftmilits. — 
faire qq. (ne pas le déranger), apu avec le subj. 
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de pisselimau -meu. Laisse-le faire, eka pisse- 
lim. — & qq., — en sa faveur, n&k&t&muan 
-ueu. 

Lait. TutushilnSpui. 

Laiterie. — (lieu oh Ton serre le lait), nete ka- 
nauelItSffants tutushflnSpui. — (lieu où l'on 
fait le beurre), nete tutushupImikSnuts. — (en- 
droit où l'on fait le fromage), nete tntSgunts ka 
mishkuats tutushilpimi. 

Laitier, ère. — (qui vend du lait), ka Itauet 
tutushilnSpulu. 

Lambeau. — (d'étoffe, de chair, etc.), e liue- 
iats. Elle est en —, lineiau. — (guenille, 
fragment, v. ces mots). 

Lanibin, e. Etre — , nlttan petshik&tshishin 
-Bhlu ; nlttan nekStshishln -snlu: nittau nili- 
mlshin -shu (sur tout si l'on parle de la marche). 

Lambiner. PetshIk&tshIshIn -shIu; nekStshi- 
shln -shln; nilimishln -shu (si c'est en mar- 
chant). 

Lambris. Pltupilkuan; pltupilkuatshigan. 

Lambrisser. — (une maison etc.), pltupilkua- 
ten -tam. Elle est —, pltupilkuatea. 

Lame. — (morceau de métal mince), ka pdpè- 
kSpishkiiffants (avec le nom du métal). — de 
fer, ka pôpôkSpishkiigttnts &ssuk11man. — de 
couteau, muktlmanSpislik ; mukllmSpiss. — 
de couteau en fer, ka &ssuk1imSnut8 mukùma- 
ttSpislik. — de sabre, &shimSgan muktlmanS- 
pislik. (Couteau etc.) & une —, ka peikuau 
Sishkùmuts (muktlman etc.). (Couteau etc.) & 
eux — etc., ka nlshuau pishkflmuts etc. — 
(vague, V. ce mot). 

Lamé, e. Il est — , k&teu 8. in. (qu'on ajoute au 
nom du métal). Il est — en argent, shuliauk&- 
teu. 

Lamentable. Etre — (exciter la pitié), shti- 
mStselItSkushin -shu; shtimStseUtSknn 8, in. 
(Cette chose) est — (regrettable), k&ss6UtSkun 
s. in. 

Lamenter. — (déplorer, regretter, v. ces mots). 
Se — , mamatuan -ueu. 

Laminer. — en frappant. pôp6kSpishkIen -iim. 

— en fendant, tetSshkSpisjiklen -lim. 
Lampe. TJashteUt&mSsran. 
Lance. — (arme), nittLk&n. 

Lancer. — (darder, v. ce mot). — (envoyer 
hors de soi), uepinen -nam, nepin a. a. — (des 
pierres etc.), pimushinan -neu (ashini etc.). — 
(des pierres etc.) sur, pimushinan -neu (avec le 
loc.) ; pimushinSten -tam, pimushinSsh g. a. Il 
— des pierres sur la maison, ftshinllu pimushineu 
mltshiuapits; &shinIlupimushinStam mitshiua- 
pïln. Je — des pierres sur lui, ni pimushinStau 
Sshinllu. Je lui — des boules de neige, ni pimu- 
shinStau e nfttSmSkunltshishilits kun. — de 
l'eau sur, shtlshtan -tau, shtlshtim g. a. Se — 
(ruer) sur, uepinitlshun -shu nete t&kuts g. in. ; 
uepinitlshun -shu nete tat g. a. Il se — sur 
eux, uepinitlshu nete talits. 

Lancette. FishkueimSganSpishk. 

Langage. — (parole), e iminSnuts. — de (tel 
peuple), esh Imits (ne ilnuts). — des Français, 

— français, esh Imits meshtukushuts. Quel est 
leur — ? tan esh Imits 1 Leur — est différent, 
iits ish imuts. Je ne comprends pas son — , 
apu nishtutuk esh Imit. 

Lange. P&tshniSnish. 

Langoureusement. H le fait etc. — , tshiti- 

minSkushu nelu e tutak etc. 
Langoureux, se. — (indolent, v. ce mot). — 

(abattu, V. ce mot). Il a un parler — , tshiti- 

minSkxLshu e Imit. 
Langue. — (organe), tellni. Tu as une — longue, 
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ta — est longue, tsMnnapSk&n shtellni. Il a 
la — courte, t&kuapSk&shlln utellni. — (lan- 
gage, y. ce mot). — de terre, e atellnioshk&mi- 
kats ; miam ntellni ejinSknts &8si. 
Langiiir. — (être dans un état d'abattement 
physique), apu avec le subj. de sliSpIn -plu. — 
(être dans un état d'abattement moral), tashti- 
ksteilten -tam. — (dépérir, v. ce mot). Faire 

— (V. Alanguir). 

Lian^issant. — (indolent, abattu, v. ces mots). 
Etre — (sans vivacité), tshitimixiSkuslLin -shu. 

lianière. PishSff&neiSpi. 

Iianterne. — pour lumière, uashtelItaxnSgaxi 
ka p&paxnSshtenigantB. 

Laper. H — -, menu. 

Liapider. — qq., pimuskinStan -teu ftskinllu. 

Liapin. HesktftkuBhiu uSpush. 

Liaps. — (espace, v. ce mot). 

Larcin. — (vol fait secrètement), e tshixniltlnS- 
nuts. " (objet dérobé), ka tskimut utinIiBr&nts. 

Lard. — (graisse de porc), kukush uplmi. 

Large. Etre — (avoir de la largeur), àlskessln 
-slu ; &l6keshkau a. in. ; &16ke8nkSp6k&n s. in. 
(si c'est une étoffe ou autre chose flexible) ; &16- 
kes86k&n s, in. {idem) ; &16keshkSp6k&8hu 8. a. 
(si c'est une peau) ; &lSkess6k&8hu s. a. {idem) ; 
&l6kS8likun 8. in. (si c'est du bois) ; &l6kS8hku- 
8hu 8. a. (si c'est une pièce de bois) ; &l6kSpi8h- 
kau (si c'est un métal ou minéral); &leke8nish- 
tukuetin (si c'est une rivière). Il a deux pieds 
de —, nlshU 8liit i8hpi8h &16ke8hkau 8. in. f^tre 

— (libéral), tshijeuatishin -slilu ; nittau shte- 
matsSlixnuaii -ueu. Il est — (sans scrupule), 
apu tsheknalu kushpinSUtak. Au — (spa- 
cieusement, V. ce mot). Au — (en mer), tau- 
kum. Au — (loin), katSk. Aller au — (pour 
la chasse au gibier de mer etc.), mushSneien 
-iim. 

Largement. Il agit — (généreusement), tski- 
jeuatishiutselitSkushu. il les traite — (sans 
mesquinerie), tapue neln milii tntneu. — (abon- 
damment, V. ce mot). 

Largesse. — (libéralité), e tshijenatishlunfi- 
nuts. — (distribution d'argent), e p&shtinl- 
gants shuliau. — (de choses quelconques), e 
p&shtinlgants tshekuan. Faire des — à qq., 
milil tutuau -ueu. Ses — ne sont pas appré- 
ciées, atuts nts shSpeiItSg&nllu eshpish p&sh- 
tinltset. 

Largeur. — (d'un objet), e Hekeshkats tshe- 
kuan. Quelle en est la — ? tan ish &16kesh- 
katsl 8. in. Tan ish &l6kes8ltt 8. a. (Pour 
la diversité des termes, v. Large.) Voici 
quelle en est la — , ekun esh ftlSkeshkats 8. in. ; 
ekun esh ftlskesslt 8. a. (Dans tous les cas on 
peut mettre ishi|ish au lieu de ish.) 

Larguer. P&shtinen -nam, p&shtin g. a. 

Larme. — (goutte d'eau qui sort de l'œil), meu- 
nSpui ; e lashûktLnllits ussQuk ; e lalSshiiktL- 
niutB UBsQuk (s'il y en a plusieurs). Je verse 
une — , lashflkun nissQuK. H verse une — , 
lashilkUniln usstiuk. Je verse des — , lalSshll- 
kun niss^uk. Il verse des — , lalSshtlktLnnu 
UBsQuk. Verser des — sans pleurer, comme 
durant une maladie, lalSshUSpm -pu. 

Larmoyant, e. Etre — (tout en pleurs), mishte 
man, meu. (Cette chose) est — (elle fait pleu- 
rer), mishte shtemStselitSkun 8. in.; mishte 
shtemStselItSkushu s. a. 

Larmoyer. Han. meu. 

Larron, ne. Ka tshlmtttlt. 

Las, se. Etre — (fatigué), aieshkushln -shiu. 
Etre — de (telle chose), mueshtatsiikun -ku. 

Lascif, ve. Il est — (enclin à la luiture), usham 



nittau mushtfinam ka m&tshikaunllits e uia- 
shinSntLlits. Elle est — (elle excite à la lu- 
xure), nelu etelitSkushit usham ka m&tshi mi- 
ttlnSlitSgants. (Action etc.) — , ka matshi mi- 
ttlneiIt&muelItSkutB s. in. ; ka m&tshi mittlne- 

• lït&mutfikuts 8. in. (si c'est une parole). 

Lascivement. Elle le fait — , ush ka m&tshi 
mit&nSlIt&muSlitSkunllits nelu e tutak. Il 
parle —, usham ka m&tshi mitilnSlit&mutSku- 
nilits esh Imit. 

Lassant, e. (V. Fatigant.) 

Lasser. — (fatiguer, ennuyer, dégoûter, v. ces 
mots). 

Lassitude. — (fatigue, ennui, v. ces mots). Il 
tomba de —, eku petshish&k eshpish aieshku- 
shlt. 

Latin, e. Langue —.le — , ka uapukuiesht esh 
Imit. Il parle —, miam ka uapukuieshilits esh 
Imit. 

Latrie. — (culte de Dieu), e shtimauelimfigant 
Tshishe Haiiitu. 

Latrines. — (lieux d'aisance), mishiutshluap. 

Latte. E plkushineshinSk&tets mltshluap mesh- 
tuk; pIku8hin6Bhig;an meshtuk. 

Latter. — (une maison etc.), plkushineshlgan 
meshtuk tshik&mtltan -tau (avec le loc.). 

Lavage. — (action de laver), e shtSptLtSgants 
tshekuan ; e shtSptltSnuts. 

Laver. — (nettoyer avec un li(|uide), shtSptLtan 
-tau, shtapfU g. a. — (blanchir, v. ce mot). Se 

— la âgure, shtSptLtshIkuan -kueu. Se — les 
pieds, shtSptlshitan -teu. Se — les mains, 
shtSptLtitshan -sheu ; shtSpfltikSn -itseu (Lac). 

Laveur, euse. Ka uapekiitsesht. 

Lavoir. Nete shtSptLtSnuts. 

Laxatif, ve. (Ce remède etc.) est — , miam mi- 

shlu nltukullntl etelitSkuts. 
Le, art. Ne s'exprime pas. Pain, pokufljjig&n. 

— pain, idem. 

Lécher. NnkuSten -tam, nukuSm g. a. 

Leçon. — (instruction donnée ou reçue), uen e 
tshishkftt&muSgant. Donner des — à qq., 
tshishkftt&muau -ueu. Recevoir des — , pren- 
dre des —, tshishktlt&mSkun -muaganu. Je 
lui donne des — de lecture, ni tshishkftt&muau 
tshe tshi nishtuap&tak xnishin&Ig&nilu. Je 
prends des — de montagnais, ni tshishkftt&mS- 
kun tshe tshi nelfteian. Il lui donne des — de 
chasse, tshishkftt&mueu tshe tshi n&tuulits. 
Voici ma — (voici ce qu'on m'a donné à ap- 
prendre), ekun ka itukman tshe tshi tshishkft- 
t&mStlshuian. — (conseil, v. ce mot). H a 
reçu une — salutaire, tapue milu k&tshfissimfi- 
g&nlpan. 

Lecteur, trice. Ka tshitSp&tak mishin&Ig&nllu. 

Lecture. E tshitSp&tSg&nftts mishin&Igan. 
Faire ime —, tshitSp&ten -tam mishin&Igan. 

Légal, e. (Cette chose) est —, miam tshe itClï- 
tSkuts ekun etelitSkuts s. in.; itslltskun tshipa 
itSlîtSkunupan 8. in. Cette action est —, miam 
tshe lits ekun e tutSgants 8. in. ; miam tshe 
ijinSkuts ekun e tutSgants. 

Légalement. Il le fait —, miam etelItSkushlt 
ekun eshi tutak nelu. D vend — , mllft eteli- 
tSkushit esh Itauet ; miam etelitSkushit ekun 
esh Itauet. 

Légaliser. Il — le contrat, ult&m eshpish mi- 
lualits nelu ka ish ueueshItSg&nllits. 

Légat. Ka itishuSgant. 

Légende. TipStshimun. 

Léger, ère. Je suis — (je ne pesé guères), ni IS- 
shtinash. Tu es —, tshi ISshtinash. H est —, 
ISshtishu 8. a. ; iSkishu 8. in. — (agile, v. ce 
mot). — (agréable, v. ce mot). H a une dé- 
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marche —, ntshepInnSkiishii e pimntet. (Cette 
nourriture etc.) est ~, apa knshukntB s. in. 

— (frivole, badin, v. ces mots). 
Légèrement. Je m'habille —, ka lSt8h6k&- 

sHntB &kap nitap&tshltan. Tu es — vêtu, 
iStshek&shn sht&Kup. H marche — , utsheplu 
e pimutet. n court — , lakametsu. Je le touche 
—, upïshish muktt ni tatshinan. — (délicate- 
ment, V. ce mot). Il parle — (inconsidérément), 
tshishkueixnu ; apu xaitûnSlItak eshtshijtiet. — 

. (étourdiment, v. ce mot). 

Légitime. — (légal, v. ce mot). — (équitable, 
V. ce mot). Ta demande est — , miluan ne ne- 
tu6lit&men. C'est bien — qu'il y aille, tapue 
milUpIln tshe tshi itûtet. 

Légitimement. Il le fait — (conformément à 
la loi), itelltSkuBlin nelu tshe tshi tutak. (V. 
Légalement.) Il le fait — (conformément à 
l'équité), kaishkn tutam neln e tutak ; koislikû- 
pililu neln e tntak. 

Légitimer. — (une chose, la rendre légitime), 
tuten -tam tshe tshi milnats. — (ce que fait) 
qq., milaatshiman -man ; ni pnknian -ien (suivis 
de katshi et du subj.). Il prétend — sa fuite, 
ni pnknien katshi nshlmfUits. — (ses propres 
actes), milnat8hiniitl8hnn -shn katshi (avec le 
subj.). Tu essaies de — ta conduite, tshi ni 
milnatshimitlshnn katshi ish ilnfttishin. Je 
vais — cet enfant, nika tntnan ne nash tshe 
tshi iteUtSknshit eteUtSknshiUts k&ssinn kil- 
t&k nasse. 

Léguer. — ^ QQm n&k&t&mnan -nen. 

Lendemain, ulapats. Il arriva le — , niap&ni- 
lits ekn t&knshàk. 

Lenty e. — (lambin, v. ce mot). — (tardif, v. 
ce mot). C'est un travail — (qui demande de 
la lenteur), petshikatshish t&knn tshe tshi tntS- 
gants ne &tn8senn. 

Lente. TshItBhInSkil. 

Lentement. Petshikatshish. 

Lentille. — (plante), ilnn tetahiminlts. 

Lépreux, se, ac^. Tu es —, shtepimekSn tshiin. 
Je suis —, nitepimekSn niin. H est —, tepi- 
metsen nin ou mats. 

Lépreux, se, subst. Ka tepimetset niats on 
nin. 

Lequel, laquelle. — (qui, que, v. ces mots). 

— (celui, celle, v. ces mots). — prends-tu? tan 
enknn tshe ntin&men 1 — est le plus intelli- 
gent? nen enknn &ln ka ilinlshitf tan enknn 
àlneUnIshItI 

Les, art. H ne s'exprime pas. 

Léser. — (blesser, v. ce mot). — (faire tort, v. 

Dommage). 
Lésiner. Il — , nsham minatshitan nshnliam ; 

mashilinltsen. 
Lésion. — (blessure, coupure, v. ces mots). — 

(dommage, v. ce mot). 
Lessive. LekanSnni. 

Lessiver. — (du linge), lekanSpnktlten -tam. 
Lest. ShItishkntSshnn. 
Leste. — (agile, v. ce mot). Etre — (habile, 

ilinlshin -shn. 
Lestement. — (agilement, v. ce mot). Il parle 

— (sans réserve), apn ishpish kananelimitlshnt 
' e Xmit. 

Lester, —(un bateau), shItishkntSshnn ishtan 
-tan (avec le loc.). 

Léthargie. Tien miam nepit ka ishinSknshit. 
Il est en —, miam nepit ishinSknshn. 

Lettre. Les — de l'alphabet, e pSpeik&shtSshits. 
Une —, e peikàshtess. Deux etc. —, e nl- 
sh&shtess etc. Cinq etc. —, nlpetStets etc., e 
t&t&shtess. — (missive), mishin&Igan. A la 



— (exactement, v. ce mot). Il le fait à la —, 
miam esh nIt&mnSffant eknn e tntak. 

Lettré, e. Etre —, ktltshltanSUten -tam. 

Leur, leurs, ac^. ^osa. TJ ; ni ; nt devant une 
voyelle. — perdnx, npilSmnan. — fiel, nlshtl- 
pninan. — habit, nt &knpnan. — comme 

Sron. pers. ne se rend que par une forme spéciale 
u verbe. Je dis, ni niten, je — dis, ni nltft- 

mnants. — (pron. poss.), nilnan. C'est le —, 

la —, les —, nilnan neln. 
Leurre. — (appât, v. ce mot). — (piège pour 

tromper), miam tishftlSgan eJinSknts. 
Leurrer. — (un animal, l'attirer), uishSshpnlan 

-len. Il — son prochain, ni milnashien kie 

nàiOthimen nits ilnn; miln tntnen nits ilnn 

tshe tshi n&ieshimat. (V. Ahiiser.) 
Levain. — pour le pain, shInssimSgan. 
Levant, subst. — (ou le soleil se lève), nete shS- 

kSshtnet piishnm. — (est, v. ce mot). 
Levant, a^. Soleil —, ka shSkSshtnet piishnm. 

Au soleil —, nete shSkSshtnet piishnm. 
Lever. — (élever, v. ce mot). — la tê^e, tsha- 

kSshknSlIn -In. — (dresser, v. ce mot). — qq. 

du lit (le dresser sur son séant), nninan -nen. 

— qq. (le mettre debout), nlptlian -ien. Faire 

— qq. du lit., nnXnan -nen. — (ôter, faire dis- 
paraître), ntinen -nam, ntin g. a. — (enrôler, 
V. ce mot). Se — du lit, nnin -nin. Se — étant 
assis ou étendu, peshnknn -kn. (Le soleil etc.) 
se — , shakSshtnen. Le vent se — , shash pi- 
tshSlik lutin. — (croître, germer, v. ces mots). 
(La pâte etc.) —, np&piln ; &tn886m&g&n. 

Lever, subst. TJeninSnnts. A mon — , nenian. 

— (du soleil etc.), e shSkSshtnet (piishnm etc.). 
Au — du soleil, ka shfikfishtnet piishnm. 

Levier. Atftshknigan. 

Lèvre. Ma — , mes — , ni tnn. Sa — supérieure, 

ishpimits itetse ntnn. Ta — inférieure, tapl- 

shish Itetse tshi tnn. 
Levure. — (écume de bière), e pishltets lapier. 
Lexique. (V. Dictionnaire.) 
Lézard. — rouge, ntshishkitstnk. — , nshltshi- 

l&neshn. 
Liaison. — (union, v. ce mot). Avoir des — 

avec qq., nitshenan -nen. — (rapport, v. ce 

mot). 
Liant, e. (V. Doux, Affable.) 
Liasse. £ mSknpitets mishin&Ig&nllnian. 
Libation. E menInSnnts. Faire des — , menin 

-ntt. 
Libelle. Hishin&Itsen nanilitnn ; mishin&ltsen 

pnknnàmitnn. Il le diffame en — , m&tshi na- 

nilen meshin&Itset. II l'accuse de — contre lui, 

ni matshi nanilnknti meshin&Itset iten. 
Libeller. — (une demande etc.), nIten -tam. 
Libéral, e. Etre — (disposé à donner), tshijena- 

tishln -shin. 
Libéralement. — (généreusement, v. ce mot). 

Il donne — , mnsh p&shtinltsen ; tshijenatishin 

e milnet. 
Libéralité. Tshijenatishinn. 
Libérateur, trice. Mon —, ka pnkniit. Notre 

—, ka pnkniitnk. 
Libérer. — (délivrer, v. ce mot). — (décharger, 

V. ce mot). 
Liberté. E tipGlimitlshnnSnnts. Il aime la — , 

milnClItam e tipelimitlshnt. (V. Libre.) 
Libertin, e. Etre —, m&tshi ilntltishin -shn. 
Libertinage. Hetshi llntLtishinSnnts. Il se 

livre au —, mnkH tshe tshi matshi ilntltishit 

ishi pashtinltlshn. 
Libidineux, se. (V. Lascif.) 
Libraire, éa Itauet mishin&Ig&nlln. 
Libre. Etre — (indépendant), tipGlimitlshnn 
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-shn. Je sois — d'y aller, ni tipSlimitlshan 
tBhe tflhi itilteian. Le chemin est — , apu tshe- 
knan t&kuts xneshk&nats. — (lascif, impur, y. 
ces motd). — (exempt, dispensé, v. ces mots). 
Je suis — (sans gêne) avec lui, xnuktl ua aituk 
nitaituan ; mukH ua it&k nititau (si c'est en 
paroles). 

Lilbremeiit. H le fait — (par un acte de sa vo- 
lonté libre), mukft ua tntak tutam. Tu agis 
— (sous aucune dépendance), tshi tipSlimitX- 
shun eitin. Je le fais — (sans entrave ni con- 
trainte), uanisse ni tuten. — (lascivement, im- 
pudiquement, v. ces mots). Il le fait — (sans 
aucune crainte), apu tskekualu kushtak nelu e 
tutak ; muku ua tutak tutam. Je lui parle — 
(sans gêne), mukû ua it&k nititau. 

Licence. — (permission de vendre etc.), uen 
tiapuStuSgant tshe tshi (avec le subj.). Il a 
une — pour vendre de la boisson, tapuetuSg&nu 
tshe tshi Itauet ishkuteuapulu. — (liberté), e 
tipSlimitlshunSnuts. Il prend trop de — , 
usham ui tipGlimitlshu. — (dérèglements), me- 
tshi ilntLtishinSnuts. (Y. Libertinage.) 

Licencier. — (congédier, v. ce mot;. Se — (v. 
Emanciper). 

Licencieusement. — (lascivement, impudi- 
quement, v. ces mots). 

Licencieux, se. — (impur, lascif, v. ces 
mots). 

Licite. Le travail est — aujourd'hui, tshipa 
ItushkSnu kajikats. La vente de la boisson 
est-elle — ? tapuetSg&nu-a e Itauanuts ishku- 
tenapui 1 Ce que je fais est —, ni tapuetftkun 
ne e tut&man. 

Licitement. Il le fait —, tapuetufisranu nelu 
tshe tshi tutak. 

Liciter. On le —, tepuSnu &lu tshe Slimitshl- 
tak ekun tshe katshinak. 

Licou. Tapishkfigan. 

Lie. — (du vin etc.), e shlshkuSk&mipilIts (avec 
le nom de la boisson). 

Liège. Ka ptlti tshipiig&ntlts. 

Lien. HSkupitStshi^an. On le met aux — , 
m&kupit&ffanu. Il rompt ses ~, pukuiitlshu. 
Les — de l'amitié, e uitsheufigan mSkupishu- 
nSnuts. 

Lier. — (attacher, joindre, unir, v. ces mots). 

Lieu. — (endroit ou), nete e (avec le subj.) ; nete 
(idem). Le — où il est, nete tat. Dans quel 

— ? tante 1 Ce — -ci, ute. Ce làj nete. 

(V. Endroit.) Il y a — de (croire etc.), miltlpilu 
tshe tshi (avec le subj., ou autres tournures). H 
y a — de croire qu'il part, pushu itelimSganu ; 
ushtuil puihltse. Donner — à (v. Causer). 
(Cette chose) aura —, tshika tutSganu. Voici 
comment elle eut — , ekun eits. Au — de, 
mishkuts (ou autres termes). Je me sers de sel 
au — de sucre, kajiuas nipa ap&tshltanapan 
shlutSiran e^^iui eiap&tshltaian. U devait res- 
ter ici au — qu'il est parti, ftpitSkue àlu ute 
mak tshe tshi ishttttet. Tenir — de (v. Rem- 
placer). 

Lieue. Tshitshue tipii^an ; tshishe tipii^an. 

Lièvre. TJapufh. 

Ligature. (V. Bandage.) 

Ligne. — tracée (v. Barre). — d'un livre, e Ifi- 
l&pSk&shtets ; e ISl&k&shtets. Une etc. — , 
pelkû etc. e lU&k&shtets. Cinq etc. —, nlpetS- 
tets t&tu etc. e ISl&pSk&shtets. — pour pêcher, 
metthishik&neifipi. —pour aligner (v. Cordeau). 
Mettre en — (v. Aligner). — (retranchement, 
V. ce mot\ En droit —, kuishktl. 

Lignée. (V. Descendance.) 

Ligneux, se. Heshtuk ejinSkats s. in. 



Lignifier. Il se —, tshektl meshtûkH. U est —, 
shash meshtilktl. 

Ligue. — (complot, v. ce mot). 

Liguer. — (coaliser, v. ce mot). Se — (com- 
ploter, V. ce mot). 

Lilas. Hfitan meshtuk. 

Limaçon. — (mollusque), piminishkatiesh. 

Lime. — (outil), kaushltshîpûtftgan. 

Limer. Kaushitshiputan -taur 

Limite. — (d'une propriété etc.), nete eshp&llts 
tipiigan; nete pimip&Uts tipiigan. En voici 
les —, ekûte pimip&Uts tipiigan. H travaille 
sans — , apu lâtta pfUtlt e Itusset. Mettre des 
— (un terme) à, pfLltln e (avec le subj.). 

Limiter. — (un terrain), tshitshinuatshltan 
-tau eshpishats. Voici conmient il est — , ekute 
pimip&llts tipiigan. Les montagnes — la vue, 
shtimfikunanu utshu ushte tshe tshi uap&t&- 
muk, — (l'ardeur etc. de) qq., shtimuau -ueu 
tshe tshi (avec le subj.). Je vais — son zèle, 
nika shtimuau tshe tshi manitukSshut. 

Limitrophe. (Ces terrains) sont —, tatshishkS- 
tfun&g&n. 

Limon. — (glaise, v. ce mot). — (citron, v. ce 
mot). — (descendance, v. ce mot). 

Limonade. Ka uish&uats minSpui. 

Limoneux, se. (Ce terrain) est — , ashissiutau- 
kau. (V. Boueux.) 

Limpide. (L'eau etc.) est —, uashsk&mishu ; 
uashek&mu; miluak&mu. (Le verre etc.) est 
—, uasheiau ; uashSiSshu. 

Lin. — (plante), p&tshuian m&shkushu. 

Linceul. Tshipi p&tshuian. 

Linge. P&tshuian. 

Linger, ère. — (qui vend du linee), ka Itauet 
p&tshuianilu. — (qui a soin du linge), ka ka- 
nauelitak p&tshuianllu. 

Lingerie. — (lieu où l'on serre le linge), nete 
kanauelitSgants p&tshuian. 

Lingot. — de (fer etc.), e tatshishigants (avec 
le nom du métal). 

Linière. Nete nittautsits p&tshuian m&shkushu. 

Lion. Ka shtltshlt ; tshishe utshimau aueshish. 

Lionceau. Tshishe utshimau aueshishish. 

Lippu, e. Etre —, tshishpetshitin -tin. 

Liquéfier. (V. Fondre.) 

Liqueur. (V. Boisson.) 

Liquidation. E natuSpilits ka ish atushka- 
nuts. Sa — l'a appauvri, shash shtemu katshi 
natuSpilits ka ish Itusset. 

Liquide, subst. Ka utshtlkuts; ka mii8hsk&- 
mits ; apui (en composition avec d'autres mots). 
Le — (jus) du raisin, shflminSpui. 

Liquide, ac(j. Il est —, mushSk&mu ; utshttkun. 

Liquider. Il — son commerce, natuSpilu ka 
Itauatset ; natuapilllu um&tshinishim. Se —, 
pIkushin&IkSn -itseu. 

Lire. TshitSp&ten -tam mishin&Igan. Lis cela, 
tshitSp&t urne. 

Lis. MStau pishtinautt. 

Liseur, euse. Ka nittau tshitSp&tak mishin&I- 
g&nllu. 

Lisible. (Cette écriture etc.) est —, shSk&mlsh- 
teu ; tshlsh&uatshlshteu ; nishttttSffanu. 

Lisiblement. Il écrit —, shsk&mishtau ; tshl- 
shSuatshlshtau ; nishtûtSkunllu ka ishtat. Tu 
écris —, tshi shSk&mishtan ; tshi tshlshSua- 
tshishtan ; nishttltSkun ka ishtain. 

Lisière. — de (coton etc.), e lSlikap6k&ts (avec 
le nom de l'étoffe). 

Lisse. (Ce poil) est — , milueiau; milueiashu. 
Il a le poil — , milueshu. (Ce bois) est — , shu- 
shuau; shushuashu. (Ce métal) est —, ihu- 
shuapishkau. 
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Usser. — (du poil), iiiila6nen -nam. — (du 

bois etc.)» shuihUnen -nam, shaihUn g. a. 
Uste. — (de choses ou personnes), e ultfi^ants 

8. in,: e nllgy&nïtt s, a. En voici la —, ekun 

esh nitftgants s. in.: ekun efh uilftg&nits s. a. 
Lit* — i^ur se coucher, nipeun. Se mettre au 

—, pemishin -shin. Il est du premier —, llah- 

k&t ka nlptUits nets iliniut. Je suis du deu- 
xième —, mashtel ka nlpflt nets ilinluian. — 

d'une riyière, tamp6kut8 shlplts. — (couche, 

V. ce mot). 
Hitière. — (voiture), utfipSn. — pour animaux, 

utàshpeshimtLnuau. 
ILiti^e. — (dispute, v. ce mot). Quelle est la 

question en — ? tshekuan uets tshlkSmitllnS* 

nutst 
ritigieuxy se. Son action est —, nelu ka tutak 

uets tshlkSmitûnSnnts. — (disputeur, y. ce 

mot). 
Littéralement. Il traduit — ce qui est dit, 

miam nitutamStseu efhtshijuantLIitB. 
Littérateur. Ka kHtahltaueUtak. 
Littoral, e. (Oiseau etc.) —, laleu ka tat 8. a. 
Littoral, 8ub8t. Lftleu. Le — est beau, mililnfi- 

kun ISleu. 
Livide. Etre —, uapipllln -lu; uapInSkushin 

•thn s. a. ; uapInSkun 8. in. 
Livre. — pour lire, mishinàXgan. — (unité de 

poids), tipSpfikàlgan. 
Livrée. H est en —, il porte la —, nelu etelltfi- 

kushlt ekun etfishpishut. 
Livrer. — (ce qu'on a vendu etc.), p&shtinen 

-nam, p&shtin g. a, — à qq., p&shtin&muau 

-ueu. — (un prisonnier etc.), p&shtinau -neu. 

— (au pillage etc.), p&shtinen -nam tshetshi 

(avec le subi.). Il les — au massacre, nelu 

pftshtineu tshe tshi nipiaff&nllits. — au feu, 

mituihtneien -iim, mitufhtuea g. a. Se —, 

(s'abandonner, v. ce mot). 
Local. (Y. Lieu.) 
Local, e, o^;. (Chose ou personne) — , nete ka 

t&kuts 8. in. ; nete ka tat «. a. L'autorité —, 

nete ka tipSlitats. 
Localiser. Je le — (je fais connaître oh il est), 

ni ulten nete e t&kuts g. in. ; ni ult&muan nete 

tat g. a. 
Localité, (y. Lieu.) 
Locataire. Ka ai&uISshut mltthluap. 
Loche. TT&UntLshish. 
Locomotive. IshkuteutSpSn. 
Locution. (V. Expression.) 
Lofer. (Le bateau) —, lelem ishp&lu; lelemi- 

p&lu. Le faire —, lelemip&Utan -tau. 
Loge. Mltshluap. 
Logeable. (Y. Habitable.) 
Logement. (Y. Domicile.) 
Loger. — (demeurer, v. ce mot). — (une chose 

ou personne), ishtan -tau, il g. a. 
Logette. Ka ipishishats mitshluap. 
Logeur, euse. (Y. Hôtelier.) 
Logique. Etre —, ilinlshlutselltskushin -shu. 

(f est —, eukun ne pa itelit&kun. 
Logiquement. Il parle —, ilinlshiutfelitfiku- 

snu esh Imit. 
Loffis. (Y. Domicile.) 
LoL Ka ueueshitftgants. C'est une bonne — , 

miliipilu esh ueuetnitfigants. 
Loin. Katfik ; pitshau. C'est —, pitshau. C'est 

passablement —, pitshSshu eluets ; katftk eluets. 

be — en — , kakatfik. C'est — d'ici, katfik ute 

utt. 
Lointain, e. — (éloigné, v. ce mot). 
Lointain, svbst. Dans le —, nete katfik. Je 

l'aperçus dans le —, katfik uts ni matSlimati. 



Loisible. — (licite, v. ce mot). Ceci est — 
pour tous, kassinu uen nelu pa tutam. 

Loisir. Eshpishinfinuts. Avoir du —, ishpishin 
-shiu. As-tu assez de — cour m'entendre? tshi- 
pa ishpishln-a tshe tshi pishishttUnl A —, 
metits ; uanisse. Dans ses moments de —, te- 
tashtuito eshpishit. 

Lombes. (Y. Rein.) 

Long, ue, aâj. (Cette chose) est — , tshinuau s. 
in. ; tshinuashkun s. in. (si c'est du bois), tshi- 
nuashkushu s. a. (si c'est un arbre ou une pièce 
de bois); tshinuap9k&n s. in. (si c'est flexible, 
V. g. une étoffe) : tshinuapek&shu s. a. (si c'est 
une peau, du ôl ou une grosse amarre); tshi- 
nuajdshkau (si c'est un métal ou minéral). (Ce 
mot etc.) est — , tshinuapSk&n ; tshinuau. Le 
bois de la forêt est — , ishpashkueiau ; ishpash- 
kueiaihu. Le foin est — , l'herbe est —, ish- 
pfintlshkushtLilkau. Avoir les mains — , kaka- 
nuashkutitshan -sheu. Avoir les jambes — , 
kakfinekfitan -teu. Avoir les bras — , kakfine- 
pitiln -tlntl. Les jours sont —, plshtsh^ikau. 
Les nuits sont —, pishtfipishkau. Ses sermons 
sont —, tshinuapSk&nilu uk&tshfiMimueun ; 
tshinuapek&nllu e katiheisimuet. J'ai fait un 

— sommeil, miluakash ni nipfiti. — - (lent, v. 
Lambiner). 

Long, adv. — (beaucoup, v. ce mot). Il n'en 
sait pas —, apu shukfi tshisseiltak tshekualu. 
Je pourrais en dire —, usham pa tshinuapSk&n 
tfhe ult&man. Tu peux le dire au — , tout au 
—, nUtim tfhipa ulten. 

Long, subst. — donneur), eshkuats tshekuan. 
Combien a-t-il de — ? tan eshkuats 1 s. in. ; tan 
eshkuashkuts 1 s. in. (si c'est du bois) ; tan esh- 
kuashkusht % s. a. (si c'est un arbre ou une pièce 
de bois) ; tan eshkuapSk&ts 7 s. in. (si c'est flexi- 
ble, V. g. une étoffe); tan eshkaap9k&shit t s. a. 
(si c'est une peau, du fll ou tme grosse amarre) ; 
tan eshkuapishkatf 1 (si c'est un métal ou miné- 
ral). Yoici ce qu'il a de —, ekun eshkuats s. in. 
etc. U a deux pieds de —, nlshtt shit ekun 
eshkuats s. in. etc. Le — de (la table etc.), e te- 
lalit&kfits (avec le subst.). Le — de la maison, 
e telalit&kfits mltshiuap ; e tetekfits mltshluap ; 
tshltshitits. Le — de la clôture, e tit&muts 
tshishtikfinashk ; e telfilik&muts tshishtikfi- 
nashk. Le — de (la montagne etc.), e telfili- 
taukats. Le — du littoral de la mer, tshikfi- 
kam. Aller le — de (v. Longer). 

Longanime. — (clément, v. ce mot). — (pa- 
tient, V. ce mot). 

Longanimité. — (clémence), e shtemfitseli- 
muanuts. — (patience),' petshikatshish eteli- 
mitlshunSnuts. Sa — est bien connue, miltl 
tshissSlItfig&nllu eshpish shtemfitsSlimuet. 

Longer. — la côte de la mer en bateau, lale- 
uSien -iim ; laleuSpilIn -Itl ; tshik&kam pimish- 
kfin -kau (si c'est en ramant). — (la nvière), 
tshikashkutan -teu (avec le loc.); niteishken 
-kam (si c'est en montant); maishken -kam (si 
c'est en descendant). — la mer, lalSuan ueu. 

— (la maison), lalishken -kam ; tshltshitits pi- 
mutan -teu (avec le loc.). — (la clôture), tshi- 
kashkutan -teu (avec le loc.). — (un objet quel- 
conque), lalishken -kam; tshltshits pimutan 
-teu (avec le loc.). Ton terrain — le mien, ta- 
tshishkfitfunlMr&n sht&ssi kie nit&ssi. 

Longtemps. Miluakash. 

Longue. A la —, petshikatshish. 

Longuement. — (longtemps), miluakash. — (len- 
tement, V. ce mot). — (diffusément, v. ce mot). 

Longue-Pointe. — (endroit du Golfe St. Lau- 
rent), N&mSshkats. 



Digitized by 



Google 



liOngrueur 



DICTIONNAIRE FRANÇAIS-MONTAGNAIS 



Lustrer 



liongueur. — (étendue d'un bout à Tautre), 
eshkuats tshekuan. Quelle en est la — ? tan 
eshknatB 1 s. in. (v. Long). En voici la — , 
ekun eshkuats 8. in. — (durée, v. ce mot). 
Quelle est la — de son séjour ici? tan ishpish 
miluakash tshe &pit utel Telle est la — de 
son séjour ici, ekun eshpish &pit nte. Quelle a 
été la — de son voyage? tan ishpish papSmish- 
kSpan 1 

liOn^e-vue. TushkSpitshi^an. 

liOpin. — (morceau, v. ce mot). 

lioquace. Etre —, usham nittau Imin -mu. 

lioque. — (lambeau, guenille, v. ces mots). 

lioquet. Atshlshekii^an. 

liOrgner. — (regarder de côté, à la dérobée), 
nap&tuap&ten -tam, uap&tuap&m g. a. suivis de 
uelipisish. 

liorsnon. — (petite lunette à un verre), nipô- 
teiSpImôk&ts. 

liors. — (alors, v. ce mot). Pour — il partit, 
eku fishtiltet. Pour — j'étais seul, neme ni 

Seikushiti. Dès — il ne me quitta plus (c. à 
. apr^ que je l'eus recompensé), nelu katshi 
tutuk apu uts n&kftshit. — de mon arrivée, ka 
t&kushinian ; tSkushinian. (V. Lorsque.) 
liorsque. — (avec un temps passé), ka ishpish 
(avec le subi.); ka (idem). — j'arrivai ici, nte 
ka t&kushinian. — (aussitôt que, v. ce mot). 

— (avec un temps futur), patush (avec le subj.) ; 
tsM (idem). — il sera grand, patush mishish- 
t&k. -^ tu seras entré, tshi pitsein. 

Lot. C'est son — (sa part), ml nelu. Le — (la 
part de chacun), nelu uiluau tatipan. Tout le 
— , nfttlm. — (destin, v. ce mot). — de terre, 
&lem &ssi. 

Lotir. (V. Partager.) 

Louable. Etre — , miluatshimukushln -shiu; 
miluatshimufiUtSkun s. in.; miluatshimokun 
8. in. 

liouablement. Il Ta — fait, miluatshimuku- 
shln nelu ka tshi tutak. 

Louage. — (d'une maison etc.), e &uiashunS- 
nuts. 

liOuange. — (éloge, v. ce mot). Je n'ai pas 
besoin de — , shetshel nipa miluatshimukun. 

Louanger. — qq., miluatshiman -meu. Je le 

— pour sa bonne conduite, ni miluatshimau 
katshi milu ilnUtishit. Il — l'humiUté, mi- 
luatshimeu nelu tapishish ka itelimitlshtLlIts. 

Louangeur, euse. (V. Flatteur.) 

liOuche. Etre — (loucher, v. ce mot). (Le vin 
etc.) est —, pikuak&mu ; plk&mu. Cette action 
est —, apu kuishktl tutftgants. Sa conduite est 
—, apu shuk& itelltskushit kuishkû tshe tshi 
tutak. 

lioucher. PimSpin -pu ; atitshSpin -pu (si c'est 
accidentellement). 

liouer. — à qq. (lui donner à louage), &uiau-ieu. 

— (prendre a louage), &uiSshun -shu. Se — 
pour le service de qq., &tusseshtuau -ueu. — 
(louanger, v. ce mot). H — la vertu, miluatshi- 
meu nelu ka milu ilnfltishillts. 

Louis. Ka uish&uats. Un etc. —, peiktt etc. ka 

uish&uats. 
Loup. Haigan. 
Loup-cervier. Pëshu. 
Loupe. — (bosse, v. ce mot). — (vetre convexe), 

ussQikaun. 
Loup-garou. Atshen. 
Loup-marin. (V. Phoque.) 
Lourd, e. Etre •— (pesant), kushttkutin -tu, ku- 

shilkun s. in. Etre — (se remuer avec peine), 

aieshkushiunakushin -shu. — (disgracieux, v. 

ce mot). (Cette tâche etc.) est —, Sliman. Le 



temx>s est — , tshitlmitsh^'ihau ; menutanuku- 
teu (s'il annonce un orage). — faute, ka mishats 
pashtaitun. 

Lourdaud, e. Eka ka shuk& ilinlshlt. 

Lourdement. Il marche —, kushukuniu pimu- 
teu ; miam e kushukutit eshi pimutet. Il tombe 
—, nfltim eshpitinukushit petshishin; ntltim 
eshpitinukuts petshishitin s. in. — (gauche- 
ment, grossièrement, v. ces mots). 

Loutre. Nitsuk. 

Louve. — (femelle du loup), ishkuemaigan. 

Louveteau. Haig&nish. 

Louvoyer. PSpimItship&lIn -lu. (Le bateau) 
— , pSpimltshipUu. 

Loyal, e. (Cette liqueur etc.) est — (sans fraude), 
apu shtLshtSgants. (Cette monnaie) est — (ex- 
empte de toute falsification), apu lits ijinSku- 
tSgants. Etre — (probe ou sincère), tapueieli- 
tSkushin -shu. (V. Fidèle). Il lui rend un — 
service, tapueiSlItSkushu eshI milH tutuat. Sa 
conduite est —, tapueiSlItSkushu eshilnfttishit. 

Loyalement. D le fait —, tapueielItSkushu 
nelu e tutak. 

Loyer. — (d'une maison etc.^, e &aiSshunSnuts. 
Il paie son —, tsl^jikSshu katshi &uiSshut ml- 
tsUuapIlu. Les — sont chers, Slim&n e &aiSshu- 
nanuts mltshluap. 

Lubrique. (V. Lascif.) 

Lubriquement. (V. Lascivement.) 

Lucarne. E uss^ikuts mltshiuap. 

Lucide. — (clair, brilliant, v. ces mots). Il a 
l'esprit —, ses idées sont —, milil nishtiltam ; 
ilinishiutselItSkushu. Cette expression est —, 
milii nishtiltSkun eshtshijuanuts. 

Lucratif, ve. Ce métier est —, usham gfinieu- 
nSnu esh itushkSnuts. 

Luette. Hetshigan. 

Lueur. TJpishisn e tshIkSnSkuts. A la— delà 
chandelle, e tetsheiSshtets uashteUtamSgan. 

Lugubre. — (funèbre, attristant, v. ces mots). 
Ce chant est — , k&ss6llt&mitskun s. in. 

Lugubrement. H chante — , k&ss61ItàmitSku- 
shu nek&milt. 

Lui. TJil. 

Luire. — (éclairer, briller, v. ces mots). 

Luisant, e. (Y. Brillant.) 

Lumbago. Tien eiskushit ushuk&n. J'ai une 
attaque de —, nItSkushin nishuk&n. 

Lumière. — (fluide lumineux), e tshIkSnSkuts. 
Il y a de la —, tshIkSnSkun; nashfishkuteu 
(si c'est à l'intérieur). — (lampe etc.), uashte- 
lltàmSgan. 

Lumineux, se. (V. Eclairer^ Briller.) 

Lunatique. (V. Fantasque, Capricieux.) 

Lundi. TJshk&t fttushkSnuts. 

Lune. Tepishkau piishum ; piishum. La — est 
dans son premier quartier, pukueshaueu. C'est 
pleine — , nauiashlu. La — est dans son der- 
nier quartier, nïpu piishum. C'est nouvelle -^, 
iliniu piishum. 

Lunette. Une — (instrument d'optique), tush- 
kSpitshlgan. Des — (ensemble de deux verres 
enchâssés dans une même monture), uss^ikaun. 
Mes — , niss^'ikaun. Tes — , tshiss^ikaun. Ses 
—, uss^ikaun. Porter des — , avoir des — , us- 
sQikaun mnil. 

Lustre. — (éclat d'un objet), e tetsheiSshtets 
s. in.; e tetsheifishut s. a.; e uasheshkutets 
s. in. (s'il est peinturé); e nashkamSpishkats 
(s'il est de métal ou minéral). 

Lustrer. — (un objet), uasheshkuteien -iim, 
uasheshkuteu g. a. ; uasheshkutep6shlen -iim, 
uasheshkutep6shu g. a. (s'il est peinturé) ; uash- 
kamSpissinen -nam (si c'est un métal ou miné- 
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ral) ; aaihkamapishklen -iim (si on le — avec un 

instrument) : kaslLklautahinem -nam (si on le — 

avec du sable). 
Lutin, e, ac0, — • (agaçant, v. ce mot). — (éveillé, 

V. ce mot). 
Lutin, subst. — (esprit follet), atflhen. 
Lutte. — (combat corps à corps), e mfijikfitftnfi- 

nuts. Ils font la — , xnSjikStats. (V. Lutter.) 

— (dispute, discussion, v. ces mots). 
Lutter. Je — contre lui (pour le terrasser), e 

ftlûnàk ni ml^ikuan. Ils — ensemble (pour es- 
sayer de se terrasser), e tUttnitnts xniyikStntB. 

— (soutenir une lutte), ml^ikSn -itsen. — (com- 
battre, disputer, v. ces mots). 

Lutteur. Èa xnSsset (pour ka ml^'itset). 
Luxation. — (du bras etc.), e ktitukapilitB (avec 

le nom du membre). Il y a — de sou bras, ku- 

takapiinu ûshkfit. 



Luxe. — suçerâu, e &ltLp&Ut8 tshekuan. Il y a 
un — d'éclairage, c'est éclairé avec — , &ltLp&la 
eshpiih nashSBhkntets. — (somptuosité), ka 
misnte miltlnSkuts. Ils aiment le —, shapSlI- 
t&mnts meshte milUnSknnilits tshekiutlu. 

Luxer. — (le bras etc.), kutukupilltan -tau. (V. 
Déboiter, Démettre.) 

Luxueusement. (V. Fastueusement.) 

Luxueux, se. (V. Fastuevx.) 

Luxure. Ka m&tshikauts e uiSsliinSnuts ; me- 
tshi ilntLtiskinSnuts. Se livrer à la —, m&tshi 
ilnatiskin -shn ; tuten -tam ka m&tshikauts e 
uiSsliinSnutB. 

Luxuriant, e. Le sol est—*, oikam milû nit- 
tautsin nltt&mok tshekuan ute. 

Luxurieusement. — (lascivement, impudique- 
ment, v. ces mots). 

Luxuiieux, se. (V. Lascif.) 



M 



Ma, aé^. poss. (V. Mon.) 

Macadamiser. Ashinik&ten -tam. 

Macérer. — (faire infuser), shtlshtan -tau lits 

tshe tshi ijinSkuts. — (son corps), nenekatsM- 

itlshun -snu. Se — (s'imbiber, v. ce mot). 
Mâcher. HamSkuten -tam, mamSkum g. a. ; 

takumau -men (si c'est du tabac). 
3Iachinalement. Pnkflnu. 
Machination. (V. Complot.) 
Machine. TassnputS^an. — à coudre, kossu- 

kuasku tassupntfigan. — à vapeur, iskkuteu 

tassnputSgan. 
Machiner. (V. Comploter.) 
Mâchoire. Tapiiiii[axL. — inférieure, taplssi- 

ff&nlg&n. — supérieure, ufhtokuanlff&nSpit. 
Maçon. Ka ishkutsk&nltsesht. 
Maçonner. Ashlnik&ten -tam. 
Maçonnerie. Ka &8lLlnik&tet8. C'est en — , 

&8lilnik&ten; &8lilnik&teshipan. 
Maculer. ( v . TacAer, Barbouiller.) 
Madame. — (en parlant d'une femme), ntshi- 

mSshknen. —, en s'adressant à une femme, ne 

se dit pas. 
Madéfier. (V. Mouiller.) 
Mademoiselle. — en parlant d'une fille, ntsM- 

mSflhkuesk. — . en s'adressant à elle, ne se dit 

pas. 
Madré, e» (V. Tacheté.) 
Madrier. Ka tskishpetislilt pepetskltuk. 
Mafflé, e. (V. Jouffiu.) 
Magasin. AtSueutshiuap. 
Mage. Les rois —, ka nisktits tskishe utshi- 

mants. 
Magicien, ne, subst. — (jongleur), ka manittl- 

sklt. — (prestidigitateur), ka mStan puktltat. 
Magie. — (jonglerie), manittlshiun. — (blanche), 

ka mfitau tutfiffants. Faire de la — (jonglerie), 

manittLshln -snlu. Faire de la — blanche, mS- 

tan tuten -tam. 
Magique. — (enchanteur, étonnant, v. ces 

mots). 
Magistral, e. Avoir un air —, tip6Ut&minSka- 

shin -shu. 
Magistralement. H parle — (en professeur), 

miam tsheshkftt&mStset esh Imit. Il le fait — 

(en maître), tipSUt&minSkxishn neln e tutak. 
Magistrat. Ka pishishtak e inSntUits. 
Magnanime. Etre — (avoir une âme noble), 

ishpitSlitSkushin -shu. — (courageux, géné- 
reux, V. ces mots). 



Magnanimement. — (généreusement, v. ce 
mot), n le fait — (avec grandeur d'âme), ish- 
pitslltfikiuhu neln e tntak. Il se comporte —, 
mishkStelltSkunlla eshpish milH nSpent. 

Magnifique. (Cette chose) est — (splendide), 
mlshte milftnSkun s. in. ; mishte milUnSkuf hu 
8. a. — (généreux, v. ce mot). 

Magnifiquement. Il le traite — , nsham tshi- 
jenatishiunSknshn eshi tutnat. (V. Généreuse- 
ment.) Ceci est — fait, mishkStSUtSkun ne ka 
tutSgants. Il le fait — (splendidement), mishte 
miliInSkunllti neln e tutak. 

Mai. — (mois), ànissl piishom (i. e. le mois des 
outardes). — devant une maison etc., meshtu- 
kilkSnashk. 

Maigre, acj;. Etre — (sans graisse), tshimakfitan 
•teu ; tshimakStSm&ff&n a. in. ; apu uillnuts s, 
in. ; apu uillnum&gats s. in. ; apn pimints s. in, 
(si c'est de la soupe etc.). Cette terre-ci est — , 
apn shak& nittautsits tshekuan ute. C'est un 
jour —, c'est — aujourd'hui, p&shtltàtS^&nu 
uiaih kajikats (V. Abstinence.) 

Maigre, subst. — de la viande, e tshimakatG- 
m&g&ts uiash. Manger —, faire —, p&shtit&ten 
-tam uiash. 

Maigrement. (V. Chétivement.) 

Maigrir. — (devenir maigre), faire — , (v. Amai- 
grir). Cet habillement le —, miam tshemakS- 
tet ejinSkoshlt neln um&tshinishim. 

Maille. — d'un filet etc., e puktLneiats (avec le 
nom de la matière dont elle est faite) ; e pupu- 
kllneiats (s'il y en a plusieurs) ; e pnkÂnOsMt s. 
a. (si elle est faite de fil ou de peau) ; e pnktl- 
neiSpishkats (si elle est faite de métal ou miné- 
ral) ; e uauiSpishkatB {idem). Une — , peiknau 
e pukftneiats. Deux etc. — , nlshuau etc.), e 
pupokHneiats. Cinq etc. —, nlpetstets t&tuati 
etc. e pnpuktlneiatB. 

Maillet. Heshtuk ntSmeiffan. 

Maillot. — (lances), p&tBhuiSnish. — pour se 
baigner, p&kfishimn alak&peshSgan. 

Main. — (partie du corps), titshi. Avoir les — 
enflées, difformes etc., v. ces mots). Il lui de- 
mande sa —, kuknetshimeu tshe tshi uitshimat. 
Je lui donne un coup de — , ni uitshiau. Il a 
une belle — (il écrit bien), mililshtau meshi- 
n&Itset. De longue — , shashiesh. Je me suis 
habitué de longue —, shashiesh nnts ni lak&Ia- 
mitltan. Sous — (secrètement), tshimnt. 

Main-d'œuvre. E itoshkSnuts. 
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Main-forte. TTen e aitsliiSgant. Prêter — à 

qq., uitsMan -ien. 
Maint, e. (V. Plusieurs.) 
Maintenant. AnUtahish; annts. 
Maintenir. — (affermir, appuyer, v. ce mots). 

— (conserver, v. ce mot). Il — la loi, apn tii 
plkftnak ka ish uetieshitSg&nilits. Il — sa foi, 
apn ni nOpinak ut aiamieun; milii kananeli- 
tam nt aiamieun. H se —, eiSpits peiknn ete- 
UtSkoshit s. a. ; eiSpits peiknn etSlïtSknts s. 
in. Il se — bon, eiSpits peiknn eshpish milû 
ilnUtishlt. 

Maintien. — (conservation), e kananelItS^ants 
tsheknan. — (air du visage), ejinSknsldnSnnts. 

— (habitude du corps), eit&plnSnnts. Son — 
est religieux^ aiamiannSkxuihn ; aiamiennft- 
knnlln eit&pit. Veillez sur votre — , slinkll 
miln kananelimitlslink. (V. Attitude.) 

Maire. Ka tipSlitak ntSnats. 

Mais. At ; mak (ou autres termes). J'y irai, — 
si tu ne veux pas je travaillerai, nika itiltan 
eka mak tapnet&men nika ItnshkSn. 

Maison. Mltsklnap. Ma— , nits. Ta— , tshits. 
Sa —, nits. Avoir une —, nitsin -su. Dans 
sa —, nitsits : nete epit ; nete nStsit. 

Maisonnée. K&ssinn etftslilts mltsklnapits. 

Maisonnette. HltsklnSpish. 

Maître, sse. — (qui commande, qui est proprié- 
taire), ka tiçSlItak. Je suis le — , ni tipGliten. 
Notre — (seigneur), katipSlimitnk. Il est mon 
—, ni tip61imnkil. Je suis son — , ni tipCliman. 
Etre son propre —, tipSlimitlshun -shn. — qui 
enseigne, sa tshishkHt&mStBet. Je suis son — , 
ni tBnisnkftt&mnan. Voilà mon — , enknn ka 
tshiskktLtamnt. 

Maîtriser. — (gouverner en maître), tipSlIten 
•tam, tipSlim g. a. — (dompter, v. ce mot). 

Majestueusement. H le fait —, sktimanellts- 
kushn neln e tntak. 

Majestueux, se. Etre —, sktimaneUtSkusliin 
-shn; ishpitelItSknBliin -shn; ishpitelitSknn 
s. in. Il a un port —, sktimaneUtSknslin e pi- 
mntet. 

Majeur, e. La — (plus considérable, la plus im- 
portante chose), &m ka iSlim&ts s. in. La — 
partie de (ces choses ou personnes), &ln metahets 
s. in. ; élu metshetits s. a. (Cette personne) 
est — (elle a vingt^et-un ans), shash nlshniinn 
pnpnneshn ashn peikil. 

Majorité. La — (plus grande partie de ces 
choses ou personnes), &ln metshets s. in.; &ln 
metshOtitB s. a. Ils ont la — , ils sont en — , &ln 
nilnan mitshetnts. Il a pour lui la — (le plus 
grand nombre des votes), &ln mitshetiln na- 
tshiiknt. 

Majuscule. Lettre —, ka mamSkftshtets. 

Mal, subst. — (contraire du bien), ka m&tBhi- 
kants. — (dommage, calamité, v. ces mots). 

— (maladie). Sktlshun. Il sent beaucoup de — , 
misht akniikn. Faire sentir du — h qa. (lui 
faire éprouver une douleur physique), aKuian 
-ien. — (inconvénient, v. ce mot). 

Mal, cuiv. H&tshi (ou autres termes). Il marche 

—, m&tshinSknniln eshi pimntet. Tu pries —, 

apn milH aiamiain. 
Malade. Etre — , Sknshin -shu. Un —, une 

— , ka iaknshlt. De quoi est-il — ? tan etSkn- 

skit 1 La viande Ta rendu —, flUcnshiBhkftlni 

niaihiln. 
Maladie. E ifiknskinannts ; fiknshnn; 
Maladif, ve. Etre —, Skuininlinion -nin. 
Maladroit, e. — (gauche, v. ce mot). Etre — 

(manquer d'esprit), apn avec le subj. de ilinl- 

shin -shn. 



Malaise. — (indisposition physique), npïshiah 
eiSknshinSnnts. Il éprouve im — , apn shnkà 
miln ilinint. — Offêne, détresse, v. ces mots). 

Malaisé, e. — (dimcile, v. ce mot). — (incom- 
mode, V. ce mot). Etre — (gêné dans sa for- 
tune), shtemnn -mn. 

Malaisément. (V. Difflcilemeîit.) 

Mal-appris, e. (V. Grossier.) 

Mal-à-propos. (V. Contretemps.) 

Malavisé, e. — (indiscret, imprudent, v. ces 
mots). 

Malbaie. — (endroit du fleuve St. Laurent), 
TJshStshflmek shlpn. 

Mâle, subst. — (d'un animal), nSpen (avec ce 
subst). Le — du caribou, nSpen &tnk'. 

Mâle, ac^. — (énergique, v. ce mot). 

Maléfice. (V. Sort.) 

Malencontreusement. (V. Malheureusement.) 

Malencontreux, se. (V. Malheureux.) 

Malentendu, subst. E petiig&nilts. H y a un 
—, c'est un —, eka nisntiltSg&nilts nts petii- 
g&nn. 

Mal-être. — (indisposition physique), nplshish 
eiSknshinSnntB. Il éprouve un —, apn 8hnk& 
milû iUnint. 

Malévole. (V. Malveillant.) 

Malfaire. Hatshi tnten -tam. 

Malfaisant, e. Etre —, nittan m&tshi tnten 
-tam ; m&tBhikann s. in. (Cette nourriture etc.) 
est —, SknshiBhkStsen s. in. ; m&tBhi tntStsen 
s. in. (V. Malsain.) 

Malfaiteur. H&tshi nen. 

Malfamé, e. (Cette personne) est — , m&tshi il- 
ntltishn itS^&nn. 

Malgré. Tu l'as fait — lui, urne shtntSti eka 
nts tapnetashk. H boit — ce que je lui ai dit, 
elnets menu at ka iaitnk. J'y suis allé — la 
pluie, at tshimntB elnets nititnt&ti. Je le fais 

— moi, apn milnSlIt&man ni tnten elnets. 
Bon gré —, elnets. Tu iras bon gré —, tshika 
itiltan elnets. 

Malhabile. Il est — (il manque d'habileté, de 
capacité), apn Bhnk& pnkntat tBheknaln. (V. 
Gauche.) 

Malhabilement. H le fait —, apn Bhnk& ilinl- 
shintselltsknshlt neln e tntak. (V. Gauche- 
ment^) 

Malheur. — (mauvaise chance), eka mililp&- 
lits; ka m&tship&UtB. H est fait pour le —, 
tshe tshi eka miln mishkamSshnt nets ilinint. 

— (accident, désastre), ka shtim&tselitSknts ; e 
shtImnshXnSnnts. C'est un grand —, tapne 
shtimStselItfiknn : nsham shtômnshInSnn. (V. 
Mésaventure.) S'il fait cela,— à lui! nil tshika 
tntSshn neln e tntak. 

Malheureusement. Il s'en est tiré — , il le 
fait — (sans succès), atnts nts milUpilIln nelu 
ka tntak. Il a — rencontre un ivrogne, tahish- 
pen ka n&tshishknat ka nitshipeUts. — il est 
mort, tshishpen ka nipit. 

Malheureux, se. Etre — (être dans l'infor- 
tune), shtimStsIn -aln; shtimStselItSknshin 
-ahn. (Cet état de choses) est —, shtimfitseli- 
tSknn s. in. Il est — (il n'est pas favorisé du 
sort), shtimStshIn apn nitta milâp&lits neln na 
tntak. Son entreprise a été — (infructueuse), 
apn tshi tntak neln na tntak. (Cet événement 
etc.) est — (fâcheux), k&asfilIt&minOm&g'&n s, 
in.: k&8s6lIt&min61ItSknn s. in. ; k&sselItSknn 
s. m, (Cet événement etc.) est — (une cause 
de malheur), shteminen. (Cette affaire etc.) est 

— (de mauvais augure), knshpinSUtSknn s. in. 
Malheureux, se. subst. — (indigent, e), ka 

shtemtLt. — (méchant, e), m&tshi nen. 
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Malhonnête. — (impoli, v. ce mot). — (sans 

probité, sans honneur, v. Déshonnête), 
Malhonnêtement. — (impoliment, y. ce mot). 

— (frauduleusement, v. ce mot). 
Malhonnêteté. — (impolitesse, grossièreté, v. 

ces mots). 

Malice. — (penchant h malfaire), Slimishiun. 
— (tour plaisant et malin), uanshinneiLn. Il lui 
fait toute espèce de — , nitt&xnuk aishi uaoshi- 
nnea. 

Malicieusement. H le fait — (pour mal faire), 
ui matshi tntam. Il le fait — (pour jouer un 
tour), ni uanshinneu. 

Malicieux, se. Etre — (avoir un penchant à 
mal faire), ni m&tBhi tnten -tam; Slimishin 
-sliTi. Etre — (railleur), naushinuan -neu. 

Malignement. — (malicieusement, v. ce mot). 
Il le regarde — , m&tshi itSlimeu tshatSp&mat. 

Malignité. — (inclination au mal), Slimishiim. 

Malin, gue. Etre — (enclin à faire ou dire du 
mal), Slimishin -shn; ni m&tBhi tnten -tam. 
Etre — (satirique), nansMnnan -neu. Son dis- 
cours est — (moqueur), nanshinnen e Imit. 
Etre — (.rusé), nsham ilinlshin -shn. 

Malingre. (V. Délicat.) 

Malintentionné, e. Etre ~, ni m&tshi tnten 
•tam. 

Malle. — (coffre, v. ce mot). — (malle-poste, 
V. ce mot). 

Malléable. Il est —, patshi p6pekSpishkii- 
ffanu. 

MaUéole. (V. Cheville.) 

Malle-poste. Ka pimntitat mishin&Igan. 

Malette. Hintish. 

Malmener. (V. Maltraiter.) 

Malotru, e, — (impoli, grossier, v. ces mots). 

Malpeigné, e. — (malpropre, v. ce mot). — 
(échevelé, v. ce mot). 

Malplaisant, e. — (désagréable, déplaisant, v. 
ces mots). 

Malpropre. Etre —, nilipishin -shin ; nUipan 
s. in. ; m&tshikanshin -shIn : m&tshikann «. in. ; 
shashitshilanknn -kn (si c'est par défaut de 
lavage). 

Malproprement. (Y. Salement.) 

Malpropreté. — (état de ce qui n'est pas net- 
toyé), eka niikiffants tsheknan. La — de la 
maison, eka niikiffants mltshlnap ; mdtshikants 
mltshinap. — (d'une personne), e nilipishit. Sa 

— est connue, tshissSUtSganlln eshplsh nllipi- 
shlt. 

Malsain, e* Etre — , Sknshinlininn -nin ; Skn- 
shishkStsen; m&tshi tntStsen. Cette nourri- 
ture est — pour moi, nItSknshishkSknn ne ml- 
tshim. 

Malséant, e. (Cette chose) est — . apn mililpl- 
lits. Ses manières sont — , apn milUpilUits esh 
ilnUtishit. 

Malsonnant, e. (Y. Malséant.) 

Maltraiter. — qq. (le traiter d'une manière in- 
convenante), matshi tntnan -nen. — qq. (le faire 
souffrir), nenekatshian -ien. 

Malveillant, e. Etre —, ni m&tshi tnten -tam. 

Malversation. Ka tshimntimSffant tshishe 
ntshiman. 

Mal verser. Tshishe ntshiman tshimntiman-men. 

Maman. (V. Mère). 

Mamelle. Tntnsh. Sa — , ses — , ntntnshim. Ma 
—, nitntnshim. Ta —, tshitntnshim. 

Mamelon. — (bout de la mamelle), nnishkil tn- 
tnshitan. 

Mamelu, e. Elle est —, mishSln ntntnshim. 

Manche. — d'habit, iSshinlffan. — d'instru- 
ment se rend par ashk ou atnk (qu'on ajoute à 



ce subst.). — de hache, nshtashknashk ; nsh- 
tfishknStnk. 

Manchon. — (fourrure pour les mains), ka 
nanieshitan &shteshits. 

Manchot, e. Etre —, tshimfpiltilnan -nen. 

Mandement. Hishin&Igan. 

Mander. — (faire connaître), niten -tam. — qq., 
nlshSman -men. 

Mandibule. Sa — (mâchoire inférieure), ntfi- 
pissig&nig&n. Ma —, nitapissig&nig&n. 

Mangeable. (Ce mets) est — , tshipa mltshn- 
nSnn ; tshipa mnSg&nn s. a. 

Manger. Mitshnn -shn ; mn g. a. ; p&shtit&ten 
-tam, p&shtit&m g. a. (si c'est par accident); 
pashtitemitshnn -shn {idem). — avec qq., 
nitshishpûman -men. (V. Ronger, Dilapider.) 

Maniable. (Cet instrument etc.) est —, nip&ts 
ap&tshit&g&nn s. in. Etre — (traitable), nIp&ts 
tSpneten -tam. 

Manie. Avoir la — de, nsham nittan (avec l'ind.). 
n a la — de marcher, nsham nïttan pimnten. 

Manier. — (prendre avec la main), t&kunen 
-nam, t&knn g. a. — (toucher avec la main), 
t&tshinen -nam, t&tshin g. a. — (se servir de), 
ap&tfhitan -tan, ap&tshi g. a. 

Manière. — (façon), eshi tntag&nilts. Ma —, 
eshi tnt&man eitian. C'est sa — d'agir, eknn 
et&k. C'est ta — de voir, eknn etfilïtftmen. 
Telle est sa — de travailler, eknn esh Itnsset. 
Il parle d'une autre — , iits ish Imn. D'une 
autre —, iits ; itsits. Tu suivras sa —, tshika 
tshissinnap&man eit&k. De deux —, nlshnits 
eshpish itsits (avec le subj.). De trois —, nish- 
tnits eshpish itsits. De quatre —, nenits esh- 
pish itsits. De cinq etc. —, ninetfitets t&tnits 
etc. eshpish itsits. Il le fait ae six —, nikn- 
tnash t&tnits eshpish itsits tntak. De toute —, 
nitt&mnk aishi (avec l'ind.). Je l'ai essayé de 
toute —, nitt&mnk nitaishi kntshipilitati. De 

— que, eknn nets (avec le subj.) ; nets (ou autres 
tournures). Tu m'as tromçé de — que je ne te 
crois çlus, katshi n&iSshimm nets eka tapnetS- 
tan minnats ; katshi n&i6shimin atnts tshiknts 
tftpnetStin. 

Maniéré, e. (V. Affecté.) 

Manifeste. — (évident, notoire, v. ces mots). 

Manifestement. — (évidemment, v. ce mot). 

— (ouvertement), mnshe. . 

Manifester. — (faire connaître en exprimant), 
nIten -tam. — (faire connaître en montrant), 
nap&tilnan -nen. — à qq. en lui exprimant, 
nit&mnan -nen. — & qq. en lui montrant, na- 
p&tilian -ien. Se —, nnknitlshnn -shn ; nap&- 
tilitlshnn -shn. 

Manigancer. Tshimnt neneshitan -tan. 

Manipuler. Hamaknnen -nam, mamaknn g. a. ; 
nUtshitan -tan, nfttshi g. a. 

Manivelle. Ka tshiniknanlpitSgants. 

Manœuvre. — (d'un appareil), eshi mStship&- 
lits. — de soldats s'éxerçant, e tshishkfLt&- 
mnag&nits &8himSg&ni8s. — de soldats en 
campagne, ka plmûtets &shimSg&nis8. — (ou- 
vrier), ka manltsesht. 

Manœuvrer. — (faire marcher), mStship&litan 
-tan, mStship&li g. a. ; pimip&Iitan -tan j papS- 
mashtntan -tan (si c'est un bateau). (Les sol- 
dats) —, pimiitents. Ils — bien, milUnSknnilu 
eshi plmtltets. * 

Manouvrier. Ka manltsesht. 

Manquant, e. H est —, nntSp&ln. 

Manquement. — (action de manquer, faillir), 
piashtaitinSnnts. — (faute commise), pashtai- 
tnn. Nous faisons beaucoup de — , mnsh tshi 
pashtaitinSnn ; mnsh tshi pashta tntenSnn. 
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Manquer. — (tomber en faute), pashta tuten 
tam ; xn&tshi tuten -tam ; pashtaitin -tu. — à 
(ce qu'on doit faire), unitshissixi -su. Il — à 
son devoir, unitshiBBU tshe tutak. Tu — à ta 
parole, shash tshi unitshisBin ka ishtsliljueln. 

— (défaillir, v. ce mot). — (glisser, v. ce mot). 
Il — (fait défaut), nutCp&lu ; apu t&kuts 8. in, ; 
apu tat 8. a. — de (ne pas avoir), nutSp&lin 
-lu. Je — d'argent, nutCpftlu ni shuliam. 
Nous — de quoi manger, ni nutepftlïnan tshe 
mltshuiats. — (ne pas atteindre), mauats ka- 
tshïtlen -im (katshitu g, a.). Jai — le lièvre, 
mauats ni tshi katshituau uapush. — (une 
occasion etc.), unltan -tau. 

Mansarde. E shpimitukuts. 

Mansuétude. ( v . Douceur y Doux.) 

Manteau. Ka mishats &kup. 

Mantelet. Hatelet. 

Manuel, le. (Ce travail) est —, mititshi ap&- 

tshltSgànuktLpan e tutS^ants. 
Manufacture. — (établissement), — nete Itush- 

kSnuts. -— de, nete tutSgants. 
Manufacturer. Tuten -tam, tutu g. a. 
Manufacturier^ ère. — de, ka tutak. 
Maquignon. Efa nittau &tauatset kapilikish- 

kueu. 
Maquiller. (V. Farder.) 
Marais. E uSlIssepeiats. Il y a un —, uSlIsse- 

peiau. 
Marâtre. — (belle-mère, v. ce mot). 
Maraud, e. (V. Drôle.) 
Marauder. — (courir la nuit), nanipSp&tan 

-tau ; tepishkats p&pSmûtan -teu. 
Maraudeur, euse. — (qui court la nuit), ka 

nanipSp&tat. 
Marbre. — (minéral) ullInuSpishk. 
Marchand, e. Ataueulnu ; ataueulntlshkueu (si 

c'est une — ). 
Marchander. — (ce qu'on achète), ui IfisMtshi- 

ten -tam (ISshitshlm g. a.). 
Marchandeur, euse. Ka ui Ifishitshltak m&- 

tshinishllu. 
Marchandise. Hatshinush. Ma — , ni màtshi- 

nishim. 
Marche. — (action de marcher), e pimutSnuts. 

Faire une —, pimutan -teu ; p&pSmiltan -teu 

(si c'est pour promener). — (d'un bateau), esh- 

p&Uts. — (d'un convoi), idem. — (degré pour 

monter), et&kushIshikSnuts. 
Marché. — (lieu oh l'on vend), nete &tauSnuts. 

— (objet qu'on achète), ka iftg&nts 8. in. A 
bon —, e uetfttshishtSkuts. Il est à bon —, apu 
alimats s. in.; uet&tshishtSkun s. in.; apu 
Slimishlt s. a. ; uet&tshishtSkushu s. a. Vendre 
à bon —, apu avec le subj. de Slimitshiten -tam ] 
apu avec le subj. de Slimitshlm g. a. J'ai 
acheté à bon —, ai>u uts Slimitshlmukuian ; 
uet&tshishtSkun eiaian. Par-dessus le —, kie 
mak. 

Marche-pied. AkushishiuSgan. 

Marcher, v. — (s'avancer par le mouvement 
des pieds), pimutan -teu; p&pSmûtan -teu (si 
c'est pour promener). — vite, tshishkSp&tan 
-tau. — le premier, nikSn ittltan -teu. — en 
ligne droite, kuiskù ittttan -teu. — sur la glace, 
pimishkutan -teu. (Le vaisseau, le convoi) — , 
pimip&lu. Il — vite, tshishSp&lu. Mes affaires 

— bien, mililp&lu nlt&tusseun. 

Marcher, subst, — (manière dont on marche), 
eshi pimutfinnts. Son —, eshi pimutet. Je 
n'aime pas ton —, apu shapSlItSman eshi pimu- 
tein. 

Marcheur, euse. Ka pimutet. C'est un dur 
—, shiptlteu. 
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Mardi. Nlshû tsh^ikauj nlshil &tu8hkSnuts. 

Mare. Pukutaukush : plkilss6kSshish. 

Marécage. E nipiuishk&mlkats ; e lepStissfL- 
kats. 

Marécageux, se. Il est —, nipiuishk&mikau ; 
lepStissUkau. 

Maréchal. — ferrant, ka &ssuktlmSnit8e8ht. 

Marée. — montante (v. Flux). — baissante (v. 
Reflux). 

Marguerite. — (plante), ka uashSshkunuts ua- 
pilkun. 

Marguillier. Ka tipSlItak aiamieutshIuSpIlu. 

Mari. (V. Epoux.) 

Mariable. Il est —, patshi nlpft. 

Mariage. — (union de l'homme et la fenmie), 
e ultshimitunSnuts ; e nlpftnSnuts ; nipfiiueun. 
Sacrement de — , aiamieu nlpftiueun. Con- 
tracter —, nlptln -pu. 

Marier. — (unir des personnes par le mariage), 
nlptliauts -ieu. — qq., se — à qq., ultsMmau 
-metL. Se — , nlpftn -pfl. Trouver a se — , mish- 
kunlpUn -ptl. Il cherche à se — , ui nipfl. — 
(assortir, v. ce mot). 

Marin, subst. Ka nittau papamfishit. 

Mariner. SMutltan -tau. 

Maringouin. Ka kakanashkatsMuet ; ka ka- 
kSnekStet shetshimeu. 

Maritalement. Il vit —, miam uetishkuGmit 
esh iliniut ; miam uetishkuSmit etelitskushlt. 
(V. Conjugalement.) 

Marmite. Ka tshishpekSts &ssuk. 

Marmiton. Ka pèmenuesht. 

Marquant, e. Etre — , tshissSlItakushin -shu, 
tshissSlItSkun s. in. 

Marque. — de (telle chose, ce qui sert à la dis- 
tinguer), nelu uets tshisseUtSffants s. in.; 
nelu uets tshisselimS^ant s. a. — (empreinte, 
indice, v. ces mots). — (témoignage, v. Preuve). 

Marquer. — (mettre une marque à), eshkatlen 
-iim, eshkatu g. a. ; mishinatlen -iim, mishina- 
tu g. a. ; tshIshSuatshitan -tau, tshIshSuatshi 
g. a. (si c'est pour reconnaître). — (désigner, 
dénoter, v. ces mots). — (déterminer, assigner, 
V. ces mots). — (le bois), mishinuatukuan -ueu. 

Marraine. — au baptême, ka t&kunaushût. 
Etre — , t&kunaushiln -shu. 

Mars. — (mois), uenishkii piishum. 

Marsouin. TJap&mek. 

Marte. (V. Martre.) 

Marteau. — (outil), utSmiigan. 

Marteler. UtSmlen -iim, utSmu g. a. 

Martial, e. Il a l'air —, miam &shimSg&nish 
ejinSkushIt. 

Martinet. — (fouet), pishakashteigan. — (mar- 
teau d'usine), ka mishats utSmii|ran. 

Martin-pêcheur. TJtshIssIminishu. 

Martre. TJapishtan. 

Martyr, subst. — (qui meurt pour la foi), aia- 
mieunilu ka uts nipiS^ant. 

Martyre. — (action de souffrir pour la foi), nete 
aiamieunts uts nenekStshiikunSnuts. Son — 
a été long, miluakash ishpish nenekStshiSffanl- 
pan aiamieunllu ka uts nipiSgunt. 

Martyriser. — qq. (le faire souffrir pour la foi), 
nenekstshiau -ieu aiamieunllu ka uts iap&- 
tohitat. 

Masculin^ e. Il est — , miam nSpeu etelltSkushit 
s. a. ; miam napeu etelltSkuts s. in. Avoir un 
air —, nSpeunSkushin -shu. Elle a un habit 
—, nSpeukupeu. 

Masque. — (faux visage), utSsht&mukuan. 

Masquer. — qq. (lui mettre un masque), ut&sh- 
t&muk&tuau -ueu utSsht&mukuan. Il est —, 
utSsht&mukuitXshu. — (cacher, v. ce mot). 
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Massacre. £ nipatfigSnnts. Faire un — nipa- 
takSn -tatseu. 

Massacrer. Il les —, misht àlem nipien. 

Masse. — (amas, v. ce mot). — (totalité de), 
nfLtIxn ejinSkntt s. in. ; nlltim ejinSknshlt s. a. 
Mettre en — (v. Amasser), La — de la po- 
pulation, kàsslnn et&shits. En —, k&uina 
m&mu. 

Masser. — (des troupes etc., les grouper), mfimn 
liants -leu. — qq. (pétrir son corps), mamfiku- 
nan -non. 

Massif 9 ve. Etre — (paraître pesant), kushukn- 
nfikushin -shu ; kushnnSlnin s. in. (V. Lourd.) 
Il est — (il n'est pas creux), apn nlplt&katt 
s. in. ; apn nipitàtishit s. a. 

Massivement. (V. Lourdement.) 

Massue. £ mitshSshknts meshtnk. 

Mastic. Plssnkftssntfigan. 

Mastiquer. — (appliquer du mastic à), plssn- 
kûBsntan -tan. — (mâcher, v. ce mot). 

Masure. — (reste d'un bâtiment tombé en 
ruine), ka plknnlgants mltsklnap. 

Mftt, sîibst. — de navire, lekSshtlmfLnaslik. 

Mat, e. (Ce métal ou minéral) est —, pilnkna- 
pishkan; apn nashkamSplshkats. (Ce bois) 
est —, apn shnshnasliknts s. in. ; apn shnshn- 
ashkniliit s. a. (si c'est une pièce considérable 
de bois). (Ce pain) est —, àshinishin ; apn 
npnpUIt. (Cette peinture, cette couleur) est 
—, apn nashkaminfiknts. Il a un teint —, 
napinfiknshn. Ce son est — , apn skeneiats. 

Matelas. Ashpishimnn npini ka pitiigants ou 
pitshisht&knan. 

Matelot. Ka nittan papamSshIt; ka nlltsliitat 
apiss. 

Mftter. — (un navire), lekfishtimllnaihk tshlkà- 
mntan -tan (avec le loc). 

Mâtereau. LekSshtimfLnSskknsh. 

Matériaux. — pour, nitt&mnk tshe itfipàtits 
tshe tshi (avec le subj.). — pour bâtir, — d'une 
bâtisse, nitt&mnk tske itSp&tits tshe tshi ma- 
nikSnnts. 

Maternel, le. Amour —, miam eshpish shte- 
mfitselimnot nkanman. Elle a pour nous un 
amour —, miam nekanit&tStnkfl eshpish sha- 
tshiitnkfl; miam nkanman eshpish shatsliiat 
ntnasliim eknn eshi shatshiitnlcll. Elle l'en- 
toure d'une protection —, miam nekanitltSlnit 
eshpish tshishpenatat. 

Matière. — (substance), ka nts tutSir^nts tshe- 
knan. — (par opposition à esprit), ka nnknts. 

Mfttin. Tshiklllan ; misht &tnm. 

Matin. Tshetshepanshlts. Un —, peiknan tshe- 
tshepanshits. Ce — j'y suis allé, tshetshep 
nititfttati. — (de bonne heure), de bon — , nl- 
p&ts tshetshepansliitB ; nip&ts tshetshep (si l'on 
parle d'une action passée). Il partira — , nl- 
p&ts tshetshepanshillts ekn tshe ishttttet. 

llïatinal, e. — (matutinal, v. ce mot). Etre — 
(se lever matin), ft&shpSsliIn -sliln. 

Matinalement. TJIp&ts tshetshepansliits. 

Matinée. — (matin, v. ce mot). — (avant-midi), 
eslildi elLa iapitan tslUjilLats. 

Matineux, se. Etre —, nittan ll&shpfishin 
-shln. 

Matois, e. Etre —, nsliam ilinlsliin -Bhn< 

Matou. NSpen mlnnsh. 

Matrimonial. (V. Conjugal.) 

Mâture. — (tous les mâts), k&ssinn et&tits le- 
kfishtimtLnSslik. — (art de mater un vaisseau), 
eslii tshïk&mtltSfirants lekSshtimIinSshk. 

Maturité, —(d'un fruit), etltets s. in. ; etishnt 
s. a. Il est parvenu à —, atlten s, in. ; atlshn 
s. a. 



Matutinal, e. Brise —, tshetshepanslii Intits. 
Son repas —, ka mltshnt tshetshepanshillts. 

Maudire. — (prononcer ime malédiction contre), 
malStshiten -tam, malstsliim g. a. — qq. (le 
charger d'imprécations), nitt&mnk aishi ulikS- 
man -men. 

Maudit, e. — (très désagréable et mauvais), ka 
mishte nlneUtfiknts s. in. ; ka mishte nlnelItS- 
Inishlt s. a. 

Maugréer. TsliijinapInnSlnisliin -shn. 

Maupiteux, se. Etre —, shtdmfitselItSlcnBhin 
-shn. Faire le —, ni shtdmStselimnknn -mfi- 
g&nn. 

Maussade. (V. Déplaisant^ Acariâtre.) 

Maussadement. Il lui répond —, tsliijinaien 
eiashitfimat. Il çarle — (avec une humeur 
chagrine), Slimishinnaknshn e Imit. 

MauvaiSij e, adj. — (désan^able, v. ce mot). Il 
est — (il n'est pas bon dans son espèce), apn 
milnats s. in. ; apn milttslilt s. a. ; m&tshisliln 
8. a. ; m&tslilsliin s. in. — (enclin à mal faire, 
V. Méchant). Il est — (sans talent), apn shnk& 
pnkntat. Etre — (funeste, dangereux), knsh- 

?in8lltsknsliin -shn; knshpinefitsknn s. in. 
l'est une — tête, nsham slimishn. Avoir — 
mine, m&tsliinfiicnsliin -shn. Trouver —, ma- 
tshi itdllten -tam (itfilim g. a.); apn avec le 
subj. de milnellten -tam. II trouve — que j'aie 
fait cela, ni m&tshi iteiimnktl ne katshi tnt&- 
man. Il fait — temps, m&tslii tshiiikan. 

Mauvais, subj. — (ce qui n'est pas bon), eka ka 
milnats. 

Mauvais, adv. Sentir—, m&tsliimSlnisliin -shn; 
m&tshimSknn s. in. 

Maxime. Ka infinnts ; ka ishtshijnannts. 

Me. Il — , on — j se rend par la forme passive. 
Il — rejette, ni nepinnktl. On — rejette, ni 
nepinnkun. Tu — se rend par une forme spé- 
ciale. Tu — rejettes, tslii nepinin. 

Mécanique. — (science), nitt&mnk etap&tlts 
tassnpntSgan e tntSgants. — (machine, v. ce 
mot). 

Méchamment. Il agit — , ni m&tshi tntam ei- 
t&k. Il parle —, ni m&tshi tntam e Imit. 

Méchant, e. Etre — (porté à faire du mal), ni 
m&tslii tnten -tam; Slimishin -shn. (Cette 
chose) est — (contraire à la justice), apn Icnish- 
ktlplllts s. in. ; apn milApÛIts s. in. Etre — 
(se mal comiK)rter), apn avec le subj. de ilinlshin 
-shn. C'est un — homme, m&tslu nfipen ; apn 
ilinlshit ne nfipen. C'est une — femme, m&tsni 
ishknen. (Cet ouvrier etc.) est — (ne vaut rien), 
apn nSshpits pnkiitat. (Cette chose) est — (ne 
vaut rien dans son espèce), apn milnats s. in. ; 
apn miliishlshlt s. a. ; metshishin s. in. ; m6- 
tshlshln s. a. (Ce mets etc.) est —, apn ulk&ts 
8. in. (V. Désagréable.) 

Méchant, e, subst. £ka ka ilinlshit ; ka m&tshi 
tntok. 

Mèche. — de lampe etc., lamesh. 

Méchef. (V. Accident.) 

Mécompte. £ petiig&nttts. C'est un —, petii- 
ff&nn. 

Mécompter. Se — jïetlen -iim. 

Méconnaissable. Etre —, apn avec le subj. de 
nishtfLnSlnislLin -shn; apn avec le subj. de 
nishtlinSlnin s. in. 

Méconnaissant, e. (V. Ingrat.) 

Méconnaître. Il le — (il affecte de ne pas le 
reconnaître), manats ni nishtnap&ten in ; ma- 
nats ni nishtnap&man iten g. a. ; manats ni 
nishtiinan iten g. a. (V. Désavouer). — (ne 
pas apprécier), pineliten -tam, pinelim g. a. Se 
— (v. Ingrat). 
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Meneur 



Mécontent, e. Etre —, apn avec le subj. de 
milnfillten -tam. 

Mécontenter. — qq., nishtSmeiitàmian -ion. 

Mécréant, e. Eka ka tapuetak aiamieimiln. 

Mécroire. Apn avec le snbj. de tapneten -tam. 

Médaille. Ka uauieiats tSpislikfigan. 

Médecin. Nltoknliniss. 

Médecine. Nitnknlintt. 

Médeciner. — qq., nltukTiian -ieu. 

Médiateur, trice. — de qq., ka nenesliltanet 
ut &ttis8enniln. 

Médiation. (V. Entremise.) 

Médical, e. (Cette plante etc.) est — , miam ni- 
tnkulinll eshpish miluats s. in. 

Médicament. Nltnkullntt. 

Médicamenter. — qq., nltukiiian -ion. 

Médicamenteux, se. (Cette plante etc.) est — , 
miam nltnknllnll eshpish milnats. 

Médicinal, e. Idem. 

Médiocre. (Cet objet) est —, apn shnkà miln- 
ats 8, in. ; apn Bhnk& milttshit s. a. (Cet ou- 
vrier etc.) est —, apn shnkft pnktttat. Sa con- 
duite est —, apn 8hnk& miln ilnlltishit. 

Médiocrement. Il travaille —, apn 8hnk& pn- 
kntat tshe tshi itnsset; &tns8en elnets. Il le 
fait —, apn ■hnk& miln tntak ; neln tshi tntam 
elnets. 

Médire. — (faire une médisance), pnknn&mxm 
-mn. — de qq., pnknn&man -men ; m&tshi na- 
nllan -len ; nanllan -len. 

Médisance. TJanilitnn; pnknn&mitnn. 

Médisant, e. (Personne etc.) — , ka pnknnàmnt. 

Méditatif, ve. Etre —, nittan mfimittindllten 
-tam. 

Méditation. £ mfimitflnSUtshig&nlkSnnts. 
Faire une —, mSmitttndUtshiff&nncSn -itsen. 

Méditer. — (une chose), Bhftk& itfiliten -tam 
(itfillm g. a.)\ shllkà mitttnSUten -tam (mitttnfi- 
lim g. a.). — (réfléchir), mSmittlndlIten -tam. 

Méf aire. X&tshi tnten -tam. 

Méfait. X&tshi itnn. 

Méfiance. KnshpinSlIt&mnn. (Y. Défiance.) 

Méfiant, e. Etre —, knshpinSUten -tam. 

Méfier. Se — de, knshpindUten -tam, knshpi- 
nSlim g. a. (V. Défiance.) 

Mégarde. (V. Inadvertance.) 

Mégère. Ka iSlimisht Ishknen. 

Méflrisser. — (une peau), tshlshlshlnan -nen. 

Meilleure, e. (Cette chose) est — que l'autre, 
&ln nme milnan mak kflt&ts s. in. ; &ln ne mi- 
Iflshln mak kttt&k a. a. (Ce mets) est —, &ln 
nme nlk&n s. in.; &ln ne nitshitn a. a. (Cet 
ouvrier etc.) est — , &ln ne pnkntan. Il est — 
(plus moral), &ln nil ilinlshn. Etre — (surpas- 
ser, dépasser, v. ces mots). 

Méjuger. Tu —, tshi petlen etfilit&men. 

Mélancolique. Etre —, knshknellten -tam. 

Mélancoliquement. Il parle — , knihknelit&- 
minSknshn elmit. 

Mélanger. (V. Mêler.) 

Mêlasse. Lùnelass. 

Mêlée. E mi^ikStnnSnntB. 

Mêler. — (mettre ensemble, confondre), Smisse 
ishtan -tan (il g. a.); tshili'ktt ishtan -tan; 
tshili^knnen -nam, tshili'knn g. a. (Y. Con- 
fondre^ Comprendre.) (Ces cordes) sont — (en- 
trelacées), nnStSpitshSpiln s. in. Se — (con- 
fondre, V. ce mot). Se — (joindre) à qq., ni- 
tshenan -nen. 

Mélodieusement. Ils chantent —, nsham mi- 
Itltfiknshnts e nlk&mnts. 

Mélodieux* se. (V. Hanmniewù.) 

Melon. Xishte min. 

Membrane. TJshtlkann. 



Membre. — du corps ne se dit pas. Les — de 
la société, ka nitshiitnts. 

Membrue, e. Il est —, miihfiln nshpltfln kie 
nshkSt. 

Même. Le — , la — , les — , peiknn (si Ton parle 
de l'identité d'une chose ou personne avec elle- 
même); tSpishkfLts (si l'on parle de sa simili- 
tude avec une autre). Elle a le — marcher, 
peiknn eshi pimn^et. Elles ont le — marcher, 
tfipishkilts ishl pimntents. Il déteste — sa 
mère, shiksten kie nkani. Je l'ai — frappé, 
kie nntSmnati. — moi, nishta nil; kie nil. 

— toi, tshishta tshil ; kie tshil. — lui, nishta 
nil ; kie nil. — (de plus), kie mak. Moi —, 
nil. Toi— , tshil. Lui— , nil. De— , tout de 
— , elnets. De — que (v. Ainsi). 

Mêmement. — (également), peiknn. 
Mémoire. — (faculté de l'âme), e tshissinS- 
nnts. Avoir bonne — , shipitshissin -sn. Avoir 

— de, tshissiten -tam, tshissitn g. a. J'en ai 
encore la — toute fraîche, eshktl ni miltl tshis- 
siten. J'en ai perdu la — . shash nnnltshissi- 
ten. Il a laissé ime bonne — en mourant, 
ishpitfilimSg&nlpan ka nipit. 

Mémorable. Etre — (remarquable), tshissSlI- 
tfiknshin -shn ; tshisseiitSknn s. in. Etre — 
(digne de mémoire), milnakash tshissitSknshin 
-shn, milnSkash tshissitSknn s. in. 

Mémorablement. H l'a fait — (d'une manière 
remarquable), tshissfilltsknshn neln ka tshi tn- 
tak ; mishkStelitSknnlln neln ka tntak. Il l'a 
fait — (d'une manière digne de mémoire), mi- 
lnakash tshissitSknshn neln katshi tntak. 

Mémoratif , ve. Etre —, tshissin -sn. 

Menaçant, e. Etre —, knshpinelltfiknshin -shn ; 
knshpindlitSknn s. in. Avoir l'air —, filimi- 
shinnSknshin -shn. 

Menacer. — qq., knshtatsian -ien. La mala- 
die — cette localité, nte knshtSfirann tshe tshi 
SknshinSnntB. 

Ménage. — (mobilier, v. ce mot). Elle vaque 
aux soins du —, neneshitan nm&tshinishun. 

— (famille, v. ce mot). Us font bon —, milfl- 
pàliitnts ; nitshiteemitnts. Femme de —, kn- 
pSnieshknen. —(épargne), e minatshitfigants 
shnlian. Il vit de —, minatshltan nshnliam e 
pàkSssnt. 

Itfenagement. — (égard, v. ce mot). User de 

— envers qq., masseUman -men. 
Ménager, v. — (dépenser avec économie), mina- 
tshltan -tan, minatshi g. a. — (employer avec 
économie), milft ap&tshitan -tan (ap&tsni g. a.). 

Ménager, ère, ac0. Etre —, nittan minatsnitan 
-tan. 

Ménagère, subst. — (maîtresse de la maison), 
ntshimashknen. — (qui entretient la maison), 
knpSnieshknen. 

Mendiant, e. Ka n&tn pnknshitat. 

Mendier. — (demander l'aumône), n&tn pnkn- 
shitan -tan. — (rechercher), n&tndliten -tam, 
n&tn9lim g. a. 

Mener. — (conduire, guider, v. ces mots). — 
(voiturer, v. ce mot), — qq. (le gouverner), tip6- 
liman -men. — telle vie, ish ilininn -nin ; ish 
ilnntishin -shn (si c'est au iK)int de vue moral). 
Telle est la vie qu'il —, eknn esh ilinint ; eknn 
esh ilnlltishit (au point de vue moral). Tu — 
une vie deshonnête, tshi m&tshi ilnfltishin. — 
(diriger une enterprise etc.), tshitfip&ten -tam. 
C'est lui qui — cette affaire-là, nil enknn ka 
tshitSp&tak neln àtussennlln. H — bien ses 
affaires, milflp&lUn nt &tn88enn. 

Meneur. — (dans une entreprise etc.), ka tip6- 
lltak. 



176 



Digitized by 



Google 



Menotte 



DICTIONNAIRE FRANÇAIS-MONTAGNAIS 



Messeoir 



Menotte. XSkupitetshigan. 

Mensonce. E katshilfinntB : katshilaun. Conter 

un — , des — , katahilan -lan. Conter nn — à 

qq., katshilfiBhiman -meu. 
Mensonger, ère. — (faux, v. ce mot) — (trom- 
peur, V. ce mot). 
Mensongèrement. — (faussement, y. ce mot). 
Mensuel le. (Action) —, eshàkttmi piishum ka 

tntSgantB s. in. ; et&ttt piishum ka tutSgants 

s. in. 
Mensuellement. Esh&kflmi piishum; et&ttt 

piishum. 
Mental, e. (Action) —, ushtukuants ka uts tu- 

tfigants 8, en. : umittlnelltshigants ka uts tutS- 

gants 8. in. Calcul — , umitflnfiUtshigants uen 

etshitSshut. 
Mentalement. Il prie —, uemitilnfilitshigSnlt 

aiamiau; umitilnfiUtshigants aiamiau; uteits 

aiamiau. 
Menterle. (V. Men8onge.) 
Menteur^ euse, aâj. Etre —, nittau katshilan 

lau. (V. Trompeur.) 
Menteur, euse. .mhst, Ka katshilat ; ka nittau 

katshilat (si c^est habituellement). 
Mentionner. TJIten -tam, uil g. a. — à qq., 

ult&muau -ueu. 
Mentir. Katshilan -lau. — à qq., katshilSshi- 

mau -meu. 
Menton. Tapishiff&n. 
Menu, e. — (délie, fin, v. ces mots). — (de peu 

de conséquence), eka ifilimats 8. in. 
Menu, 8ub8t. — d'un repas, mltshlm. Quel était 

le — de Yotre repas? tsnekuan tshi mltshtltaul 
Menuiserie. EmanikSnuts. Il travaille à la —, 

e manikSntUIts ish itusseu ; manltseu. 
Menuisier. Ka manltsesht. 
Méprendre. Se —, petlen -iim. 
Mépris. Plu6llt&mun. 
Méprisable. Etre — , pluSUtSkushin -ihu, pIuS- 

litSkun 8. in. 
Méprisant, e. Etre—, plufilIt&minSkushin -shu. 
Mépriser. PluSlIten -tam, pludlim g. a. 
Mer. TJenepek. Basse — , ek&shtets. — haute, 

e p6t8llts. Pleine —, haute —, taukum. (V. 

Flux, Rejfux.) Côte de la — (v. Côte). Mal de 

— , e tshishkueaukunSnuts. Avoir le mal de 

— , tshishkueauknn -ku. 
Mercenaire, a<^. Etre — (travailler pour de 

l'argent), ui tsh^ikSkun -kuSg&nu ; &tu888mu- 

kun -mftg&nu. 
Mercenaire, 8ub8t. Ka itussSmSgant. 
Mercenairement. H le fait —, ui tshljikuS- 

gànu nelu ka uts tutak. 
Merci. — (miséricorde, v. ce mot). Il crie — (il 

implore miséricorde), shuelim iu. Je suis à la 

— de Pierre, mukft ua tutut Pier ni tutakii. Il 

est à ma — , mukû ua tutuk ni tutuau ; nittà- 

muk etClimàk ekun et&k. — (terme de remer- 
ciement), tshi n&shkilmitin ; tshi n&shkiimiti- 

nau (si Ton s'adresse à plusieurs). 
Mercier. (V. Marchand. 
Mercredi. Tétants tshQikats ; tetauts tsh^uk. 

C'est —, tetauts tsh^ikau. 
Mercure. — (métal), shuliauSpul. 
Mère. TJkaumau ; ka utuashimit ishkueu. Ma 

—, nikaui. Ta —, tshikaui. Sa —, ukaui. 

Elle est —, ntuashimu. Etre — de qq., ukaui- 

tàtakfl -ku. Marie est notre —, tshi ukauità- 

tnanu Xari. Avoir qq. pour —, ukauit&tuau 

-ueu. 
Méridional, e. — (qui est au midi), shaunnt&ts 

ka t&kuts 8. in. ; shaunut&ts ka tat «. a. 
Mérinos. — (étoffe), &kupuian. 
Merise. Puaminan. 
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Merisier. Puaminan&kishi. 

Méritant, e. Etre —, shtemStselItSkushin -shu. 

Mérite. — (d'une chose), nelu nets niluats 8. in. 

— (d'une personne), nelu uets ishpitelltskushlt. 
Avoir du — (être digne de considération), iihpi- 
telltSkushin -shu ; shuelltskushin -shu. Avoir 
du — (du talent), mishte pukutan -tau. Se faire 
un — de (qq. chose^ Ashineikun -ku. 

Mériter. — (être digne de, encourir), itelltfiku- 
shin -shu tshe tshi (avec le subj., ou autres tour- 
nures). H — la mort, itelïtfikushu tshe tshi 
nipiSgant; tshika nipiaganu itelimfiganu; 
tshika nipifiganu itelïtfikushu. — se rend 
quelquefois par kushin -shu ajoutés à l'impé- 
ratif du verbe complémentaire. — l'amour, 
shatshiikushin -shu. 

Méritoire. (Cette chose) est — , shtimauelltSkun 
s. in. ; shtimauelltfikushu s. a. Son action est 
—, shtdmStselitfikushu nelu e tutak ; shtimaue- 
litskunllu ut aitun. 

Merle. Pepetsheu. 

Merveille. Ka mishkStelltSkuts ; ka mfitaunfi- 
kuts. 

Merveilleusement. H agit —, mishkStelitfiku- 
shu eitàk; mifhkStelItSkunnu eit&k. 

Merveilleux, se. Etre —, mishkfitelltSkushin 
-shu, mishkstelltfikun 8. in. ; mfitaunfikushin 
-shn; mfitaunSkun 8. in.: nushkSshitSkushin 
-shu ; mishkfishitSkun 8. m. (si c'est à cause de 
sa votz ou son parler). 

Mes. (V. Mon.) 

Mésaise. (V. Malai8e.) 

Mésallier. Il s'est —, apu uts milu nIpfLt ; apu 
uts milfl mishkamfishut ka nipllt. 

Mésarriver. H —, apu miltlp&lits. Il va vous 
en —, tshika shtdmStsinau tshe ut&tukuiek. 

Mésaventure. ShtemStselItfikuts tshekuan. 
C'est une terrible —, tapue shtemStselitfikun. 
J'ai été la victime d'une —, shtdmfitselltfikun 
ka ut&tukuian. 

Mésestimer. Apu ishpish avec le subj. de sha- 
pSliten -tam ; apu ishpish avec le subj. de sha- 
p61im g. a. ou ishpiteiim g. a, 

Itfesintelligence. — (brouille), eka miltlp&lii- 
tttnSnuts. (V. Brouille^ Brouiller.) 

Mésinterpréter. — (une chose, la mal traduire), 
apu miam avec le subj. de ulten -tam ejinfikuts. 

— (une chose, en mal saisir le sens), apu miam 
avec le subj. de nishtiiten -tam ejinfikuts. — 
qq. (mal traduire ce qu'il dit), m&tshi nitutà- 
muau -ueu. — qq. (le juger défavorablement), 
m&tshi iteilmau -meu ; ui m&tshi tutam iteli- 
mau -meu. 

MésoflHr. — (d'une marchandise), Ifishitshiten 
-tam, Ifishitshim g. a. 

Mesquin, e. — (chiche, v. ce mot). Ses ma- 
nières sont — , mashilinltseu eit&k. Ses dons 
sont —, mashilinltseu e p&shtinltset. 

Mesquinement. (V. Chichement.) 

Message. — (écrit, v. Dépêche). — (commission, 
V. ce mot). 

Messager, ère. — (qui remplit un message), ka 
ItussSmfigant. — (qui fait le service des mes- 
sageries), Ka pimutltat mishinaig&nilu ; ka pi- 
mutltat. 

Messe. El&m6Bhikfinuts. Dire la —, al&meshi- 
kfin -itseu. Assister à la — , entendre la — , 
uap&ten -tam el&mSshikfinuts ; uitsheuan -ueu 
el&meshikSnnts. Servir la —, nanipanueshin 
-shu. Dire la — pour qq., al&m6shikuau -ueu. 
On dit la — pour lui, al&mfishikufig&nu. 

Messéant, e. (V. Malséant.) 

Messeoir. (Cette chose) —, apu milUpiUts. Cet 
habit —, apu milunakuts. 
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Messie. Tshe pnkTdtnk. 

Mesurable. Il est —, patshi tipiig&nn s. in. 

Mesurage. £ tipiikfinnts. 

Mesure. — (ce qui sert à mesurer), tipiigan. — 
(dimension, v. ce mot). — (action de mesurer), 
e tipiikSnuts. Prendre une — (la dimension), 
tipiikan -itsen. (V. Mesurer). Au fur et à — 
(V. Fur). A — que (à proportion et en même 
temps que), ashktl e (avec le subj.). Outre — 
(V. Excessivement). 

Mesurer. — (une chose), tiplen -iim, tipu g. a. 

— (jprendre une dimension, faire l'action de — ), 
tipiikSn -itseu. 

Mesureur. Ka tipiitsesht. 

Mésuser. (V. Abuser.) 

Métal. • Ne se dit pas. 

Métamorphoser. Nfishplts lits ishinSkutan 

-tau (ishinSkui g. a.). 
Méthode. (V. Manière.) 
Méthodique. (Cette personne) est —, xniltt ue- 

neshltau tshe tutak. (Cette chose) est —, milu 

neueshItSg&nn. 
Méthodiquement. Il travaille —, neneshitan 

nt &tuflseun tshe tshi milttpililits. Il le fait —, 

miam tshe tutak ishi tutam. 
Méticuleusement. Il le fait —, ku8hpin6lit&- 

minfikushu nelu e tutak. 
Méticuleux, se. Etre —, nittau kushpineilten 

•tam. 
Métier. — (profession), esh itushkanuts. Mon 

—, esh Itusseian. Quel est son — ? tan esh 

ituiseti Tan eitusseti — (instrument pour 

tisser), ka manituianlkSnuts. 
Méti^ se. Un —, mash ilnu. Un — français, 

mSshushtukflshu. Une —, mash llnfLshkueu. 

Une — française, mSshushtukflshflshkueu. 
Mets. Xltshun. 
Mettable. (Cet habit etc.) est —, patshi ap&- 

tshitSg&nu s. in. (Ce bouton etc.) est — (peut 

être fixé), patshi tshlk'&mtltfig&nu s. in. (Cet 

objet) est — (on peut le déposer), patshi ishtS- 

g&nu s, in. ; patshi ilSg&nu s. a. 
Mettre. — (poser en un endroit), ishtan -tau, il 

g. a. — (faire entrer dans une maison etc.), 

pitukutan -tau, pltukoi g. a.; pituki g. a. — 

(faire entrer dans une boîte etc.), pitlen -iim, 

pitu g. a. — (déposer dans), pite ishtan -tau. 

— ensemble, mSmu ishtan -tau ; mSmui g. a. ; 
maushukun g. a. — en ordre, (disposer, v. ce 
mot). — (appliquer, v. ce mot). — (un habit 
etc.), tshik&mfltan -tau, tshik&nmi g. a. — à 
qq. (son habit etc.), tshik&muimau -meu. — en 
(blé etc.), pishtinan -nau (avec le rég. dir. au 
loc.). Il — sa terre en i>ois, tetshimin pishtinan 
ntshishtikSnts. — (employer), ap&tshitan -tau, 
ap&tshi g. a. H — toute sa fortune à soulager 
les pauvres, kassinu ap&tshitau u shnliam tshe 
tshi shtematsSlimat ka shtemfUIts. — la main 
sur (saisir), mSkunen, nam, xnSkun g. a. — la 
main sur (découvrir), mishken -kam, mishku g. 
a. — qq. au fait, ultàmuau -ueu. — de côté 
(ranger), itse ishtan -tau ; itshCnen -nem, itshSn 
g. a.; Osht&tshishtan -tau, Osht&tshil g. a.; 
itshe kSpIltan -tau, kapui g. a. (si on — debout). 

— de côté (reserver), kanauellten -tam, kanaue- 
lim g. a. ; ishtan -tau. — de côté pour qq., 
ishtauan -ueu, ishttl g. a. — de côté pour soi, 
ishtOatlshun -shu. — à sec (un puits etc.), 
&k&8ht6pilitan -tau. — en pièces, pikunen 
•nam, pikun g. a. (V. Briser). — à l'épreuve, 
kutshipilitan -tau, kutshipili g. a. — au jour 
(V. Accoucher). — bas (en parlant d'un animal) 

£ine suivi du nom de l'animal terminé par u. 
<a truie a — bas, pinektlkushu. — à même. 



uitshiau -ieu. — qq. en peine etc. se rend par 
un verbe formé de ce subst. — qq. en colère, 
tshijiuaiau -ieu. Se — de telle manière se rend 
par un verbe formé du mot qui indique cette 
manière. Se — de côté (se ranger), ushtàtshl- 
shun -shu. Se — près de, ult&pishten -tam, 
ult&pishtu a. a. ; nfit&pishten -tam, nSt&pishtu 
g. a. ; nfitshikSpfishten -tam, nStshikSpfishtu 
a. a. (si on reste debout). Se — (commencer) 
a, pitshfilik suivi d'un verbe au même mode 
que Commencer; eku (avec le subj. du verbe 
complémentaire). Il s'est — à travailler, shash 
pitsnfilik ItUBseu. Maintenant je me — à l'ou- 
vrage, eku &nttt8hi8h &tu8seian. Se — (s'ha- 
biller) bien ou mal (v. Habiller). Se — à genoux, 
nipishkHpin -pu. Se — sur le côté etc. (v. Cou- 
cher). Se — sur les talons (v. Asseoir). 

Meuble. X&tshinush. Mon — , mes — , ni m&- 
tshinishim. 

Meuble, adj. (Cette terre) est — , apu mishkuats ; 
ulp&ts pitshissfipllu. Biens —, ka mStshipili- 
tSgants m&tshinush; nittàmuk m&tshinush 
ejinSkuts. 

Meubler. — (une maison etc.), m&tshinush ish- 
tan -tau avec le loc. (ou autres tournures). Je 
vais — la chambre, m&tshinush nika ishtan ka- 
tshipiiff &nis8it8 ; kassinu nika ishtan katshipi- 
ig&nissits tshe itSp&tits tshekuan. La maison 
est —, mltshluapits t&kun mfttshinush ; mltshi- 
uapits t&kun nitt&muk tshe itap&tits tshe- 
kuan. 

Meule. — tournante pour aiguiser, ka tshini- 
kuanlpilits shishiputSfiran &8hlni. — de (foin 
etc.), ka pishkushtets. 

Meurtre. Nipiueun; e nipifigant ilnu. Com- 
mettre un — , nipiuan -ueu. 

Meurtrier, ère. Ka nipiuet ; ka nipiat ilnu. 

Meurtrir. — qq., fLtutshIshishkuau -ueu. Se 

— (avoir une meurtrissure), fltutshishin -shin ; 
paptlkftshSmukun -ku. La porte m'a — , tshish- 
tuk&n nlltutshishishkSkuti. Elle m'a — le bras, 
nfttutshlshishkSkuti ni shpitttnts. (Y. Frois- 
ser.) 

Meurtrissure. E fltutshishinSnuts ; e papttkil- 
shSmukunSputs. Recevoir une — (à une partie 
du corps), lltutshIshishkSkun -ku (avec le loc.). 
Avoir une — , lltutshishin -shin. Avoir une — 
à la figure, lltutshishik&takufishin -shin. Avoir 
une — à la 'jambe, lltutshishikStfishin -shin. 
Avoir une — au bras, lltntshishipitllnSshin 
-shin. 

Ml. (V. Demi.) 

Miasmatique. (Cette chose) est —, SkushishkS- 
tseu eshpish ulnits s. in. ; m&tshi tntStseu esh- 
pish ulnits s. in. 

Miasme. Ka m&tshimSkuts. 

Miauler. H —, aiashikueu. 

Mica. Kakaush. 

Micmac. Un — , Aissimen. Une — , aissimeush- 
kueu. 

Midi. — (milieu du iour), eiapitau tsk^ikats. 
Il est —, apitau tshijucau. Après- — (v. Apres). 

— (point cardinal, v. Sud), 

Mie. — de pain, e Iflsslt pukuetjigan ; e lekushit 

pukuejigan. 
Miel. Âmu kashiuas. 
Mieuy ne. Le —, la —, les —, nil. 



maintenant, &lu &ntltBhi8h itusseu ne uash. Je 
suis —, &lu &nttt8hiBh ni milfl iliniun. De — 
en —, aiats kie aiats. 
Mieuxy subst. Aiu ka miluats. 
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MièTre. Etre -- (malicieux), filimiBhin -shn. — 
(chêtif, frêle, v. ces mots). 

Mignard, e. — (gracieux, délicat, v. ces mots). 

Mignon, ne. Idem. 

Mignonnement. (V. Délicatement.) 

Mignoter. (V. Délicater.) 

Migraine. Tien eifikushlt luhtilkaants. J'ai 
la —, nitfiknshin nlihtnkuants. Il a la —, 
Sknshu ushtuknants. 

Mil. — (plante, v. Millet). 

Milan. — (oiseau), tslietshek. 

Milice. Kàssinu et&shits &8himSgani88. 

Milicien. AshiinfiganiBli. 

Milieu. — (d'une chose), tétants (avec le loc.). 
Lie — du chemin, tétants meshkànats ; tetansh- 
kànn. Au — du chemin, tétants meshk&nats ; 
tetanshkànats. Le — de la rivière, tétants 
slilplts ; tetanshlpi. Le — (du jour etc.), au — 
(du jour etc.), eiSpitan (avec le loc.). Il partit 
au — de la nuit, eiSpitan tepishkSlIts ekn esh- 
tfttet. 

Militaire. Marche —, e pimntets &sliimSg&niss. 
Discipline —, eshi tshishkilt&mnfig&nits &shi- 
mfigàniss. 

Militaire, subst. AshimSffànish. 

Militairement. Il le fait —, miam &shimfiff &- 
nish eshi tntak neln. 

Mille, ac^. Tshishe mitSshn mitnllnn. 

Mille, subst. Tipiigan. 

MUlieme, adj, Katshi peiktt tshishe mitfishn 
mitnlinneshits s. a. ; katshi peikfl tshishe mi- 
tSshn mitnllnnfim&ffàts s. in. 

Millier. Un —, peikfl tshishe mitSshn mitn- 
llnn. 

Million. Un —, peiktt tshishe mitSshn mitn- 
llnn, t&tnan tshishe mitSshn mitnllnn. 

Millionnaire. Ka mishte nelUtishlt. 

Mime. Ka nittan nSshpittltStset ; ka nittan 
nSshpittltnet. 

Mimer. (V. Contrefaire.) 

Minable. Etre —, shtemnnSknshin -shn. 

Minauder. TJi shatshiiknshikSshnn -shn. 

Mince. (Cette chose) est —, pdpôkSshn s. in. ; 
p6p6tshln s. a. ; pôpétshlshn s. a. ; pdpôtshekS- 
shn s. in. ; pépékapfik&n s. in. (si c'est ime 
chose flexible, v. g. une étoffe) ; pépôkapdk&shn 
8. a. (si c'est une çeau); pôpôkSpishkan (si 
c'est un métal ou mméral); pôpôkSpishkSshn 
{idem). 

Mine. — (air, apparence, v. ces mots). Avoir 
mauvsdse — , m&tshinSknshin -shn, m&tshinS- 
knn 8. in. Il fait — de prier, aiamiakSshn- 
(V. Feindre^ Affecter). — de (fer etc.), ka mish- 
kagànts (àssnktlman etc.). — pour faire éclater 
(le roc etc.), e plknk&shSflr&nflts (Sshlni etc.). 

Miner. — (un rocher etc.), plknkàshen -sham. 

— (un poêle etc.), shnshnien -iim : shnshnan- 
tan -tan. L'humidité — sa santé, e nipints 
nalnikn eshpish milfl ilinint. 

Mineur, e, adj. — (moindre, v. ce mot). Etre 

— (ne pas avoir atteint la majorité), manats 
eshkfl tipfilimitlshnn -shn. 

Mineur, e, subst. Eka ka tipfilimitlshnt. 

Mingan. — (endroit du Golfe St. Laurent), 
EknSnItsits. Rivière —, Manitn Shipn. 

Miniature. — (représentation en petit), eiapl- 
shishSshnnSkntSgants tsheknan. Le voici en 
— , eknn esh ipIshIshSshnnSkntSgants s. in.; 
eknn esh ipIshIshIshnnSkniSffant s. a. 

Minime. (Cet objet) est —, nsnSm ipIshIshSshn 
8. in. ; nsham ipishishishn s. a. D est le — , 
enktin àln ka ipishishats s. in. (Cette consi- 
dération etc.) est — , apn nSshpits Slimats s. in. 

Ministère. — (charge), àtnssenn. Quel est ton 



— ? tan esh Itnss6mnjcnin 1 —(corps des mi- 
nistres), ka tipfilitats. — (entremise, v. ce 
mot). 

Ministre. — dans le gouvernement, ka tipClI- 
tak. — de la religion, ka k&tshfissimnt. — 
protestant, aglishan ka napnkniesht. 

Minorité. — (état de celui qui n'a pas atteint 
la majorité), nen eka eshkfl tipSlimitlshnt. — 
(le petit nombre), eka ka ishpitshstits s. a. Ils 
sont en — , ils forment la —, apn ishpitshStits 
s. a. 

Minot. Tipiigan. 

Minoucher. (V. Dorloter.) 

Minuit. EiSpitan tCpishkats. Il est —, shash 
Spitan tSpishkan. Il partit à —, eiSpitan t6- 
pishksilts ekn eshttltet. 

Minuscule. (Cet objet) est —, nsham iplshl- 
shSshn 8. in. ; nsham ipishishishn s. a. Lettre 
—, ka iSpIshIsh&shtets. 

Minute. — (soixantième partie d'une heure), 
e tshik&shtets. — (brouillon), mamash e mi- 
shin&IkSnnts. Faire un —, mamash mishin&l- 
kSn -Itsen. 

Minuter. Mamash tnten -tam. 

Minutie. (V. Bagatelle.) 

Minutieusement. Il le fait — , nsham naka- 
tneiltam neln e tntak ; nsham iSkna itslltam 
neln e tntak. 

Minutieux, se. Etre —, nsham iakna itfillten 
-tam ; nsham k&ssinn nakatshitan -tan ; nsham 
nakatnSIiten -tam. 

Miracle. Ka mishte mishkStelltSknts. C'est 
un —, mishte mishkStelltSknn. 

Miraculeusement. Il le fait — , mishte mish- 
kstelltsknnlln neln e tntak; mishte mishks- 
telItSknshn neln e tntak. Il a — échappé à la 
mort, tapne mishkStelltSknnIln eka nts nipiS- 
frant. 

Miraculeux, se. (Cette chose) est — , mishte 
mishkStelltSknn s. in.; mishte mishkStelItS- 
knshn s. a. 

Mirage. £ nSn&tents ; e nSn&teiashtets ; e nS- 
n&tshnashtets. Il y a du —, nSn&tenn ; nSnà- 
teiashten ; nSnàtshnashten. 

Mire. — (bouton d'une arme), tnshkSpitshigan. 
Point de — (v. But). 

Mirer. — (viser, v. ce mot). Se —, naplnltshs- 
klLman -men. 

Mirifique. (V. Mirobolant.) 

Mirobolant, e. (Cette chose) est —, mishkSte- 
lltSknn s. in. ; mishkStelltSknshn s. a. 

Miroir. TJapInItshSkILman. 

Miroiter. (Cette chose) —, nasheshknten s. in. ; 
tetsheiashn s. a.; nashkamSpishkan (si c'est 
un métal ou minéral). 

Misaine. Nlshtam ka t&knts lekSshtfmfLnashk. 

Misanthrope. — (qui hait les hommes), ka shl- 
kStat ilnn. —(homme bourru), ka iSlimishlt. 

Miscible. (Ces objets) sont —, patshi mSmn ish- 
tSg&nn s. in. ; patshi mamn ilSg&nnts s. a. ; 
patshi Smisse ishtSg&nn s. in. ; patshi tshili^n 
ishtSg&nn s. in. 

Mise. — (enjeu, v. ce mot). — (manière de se 
vêtir), etSshpishtUiSnnts. Il a une belle —, 
miltlnSknnlln etSshpishnt ; milil Sshpishn. 

Misérable. Etre — (dans la misère), shtémStsIn 
-sin. Etre — (exciter la pitié), shtdmStselïtS- 
knsldn -shn, shtemStselItSknn s. in. (V. Mal- 
heureux.) (Chose) — (minime), eka ka nSshpits 
Slimats s. in. 

Misérable, subst. — (qui est dans la misère), ka 
shtômStsIt. Un — (malhonnête homme), pl- 
nilnn. Une — (malhonnête femme), plnilnUsh- 
knen. 



179 



Digitized by 



Google 



Misérablement DICTIONNAIRE FRANÇAIS-MONTAGNAIS Moindrement 



Misérablement. Il mourut— (dans la misère), 
shtémStsIp&n ka nipit. Ils vivent — (dans la 
misère), BhtdmStseUtSknsliatB eshl pàkfissuts. 
Ils se comportent —, ■htdmStselItSkimUu eth 
ilnUtishits. 

Misère. — (indigence), eshtemimSnnts. —(peine, 
calamité), e sEtemStsinSnuts ; eiSUmats tshe- 
kuan. Eprouver la —, shtdmfitsin -sln. 

Miséricorde. — (pitié), shtdmfitselimneun. — 
(pardon), shnelitàmneun. Faire — à qq., shue- 
liman -men. H implore — , shuellm in. 

Miséricordieusement. (H agit etc.) —, miam e 
abnelimuet (eit&k etc.)- Il le regarde —, miam 
na shuelimat eshl tshitfip&mat. 

Miséricordieux, se. Etre — (enclin à compatir), 
nittau shtdmStsSlimuan -uen. Etre — (enclin à 
pardonner), nittan puelimoan -ueu; nittau 
shuelimuan -ueu ; nitta shuellt&muan -ueu. 

Missel. Alàmfisliitseu mishin&I^an. 

Mission. Ma — (ce pour quoi i*ai été envoyé), ka 
itussdmukuian. Il remplit bien sa — , miltl tu- 
tam nelu uets itussfimSffant. La — des Apôtres, 
ka itishufig&nits Apot ka uinikSshuts. —(suite 
d'exercices religieux), meshte iftmiSnuts. 

Missionnaire. Ka papSniishkat ka uapukui- 
esht. 

Missive. Mishin&Igan. 

Mitaine. — (espèce de gant), àshtdsli g. a. Ma 
—, nit&shtdsh. Mes —, nit&shtdss. Sa —, 
llt&shtdsh. Ses —, flt&shtfiss. Avoir des —, 
àshtfishin -shu. Je mets mes —, ni t8hik&- 
muiats nitàshtdss. 

Mite. Manitushish &kupilu ka mltshttt. 

Mitiger. — (une peine etc.) —, ItshtLnen -nam. 
Il — leur sentence, &tshfLnàmueu tshe ishpish 
anuelimSg&nllits. 

Mitre. — (coiffure d'évêque), tsUshe ka uapu- 
kuiesht ftt&kunishkueun ; ka iamituattet ut 
àkunishkueun. 

Mixte. (Matières etc.) —, iits eshinSkuts ka 
utship&lits s. in. 

Mobile, aé(j. Etre — (se mouvoir), mStshIn 
-shlu ; mStshipilu s, in. H est — (il peut être 
mu), patshi mStshipilitSff&nn 8. in.; patshi 
mStshipiliSffanu s. a. — (changeant, v. ce 
mot). 

Mobile, suhst. — (raison déterminante), ne uets 
(avec le subj.). Le — de ses actions, nelu uets 
ait&k. 

Mobilier, «u&«e. M&tshinush. (Y. Merible.) 

Mobilier, ère, <u^. Effets —, propriété —, nït- 
t&muk m&tshinush ejinfikuts. 

Mocassin. M&ssin ; mftk&ssin (s'il est de peau 
rouge). 

Mode. — (usage qui dépend du goût), &nttt8hish 
ka ishunSnuts. — ancienne, uSshk&ts ka ishu- 
nfinuts. C'est la —, ekun eshunfinnts &n11- 
tshish. — (manière, fantaisie, v. ces mots). — 
(forme, méthode), esh ueueshItSfirants ; eshl 
(avec le subj.). La — de gouvernement, esh 
ueueshitfigants &88i tshe tshi tlpSlitSfirants ; 
eshl tipdlîtSgants &88i. 

Modèle. — de calligraphie, ka itishtat ka tshish- 
kfLt&mStset. — (chose ou personne qu'on imite), 
ka tshissinuap&tSffantB s. in. ; ka tshissinua- 
p&mSgant s. a. Il est un —, tshissinuap&mS- 
g&nu 8. a. Je prends mon père pour —, ni 
tshissinuap&mau nutaul. 

Modeler. — (une chose, en faire un modèle), 
ishinSkutan -tau, ishinfikui g. a. Il — ses 
actions sur celles de son père, miam eitilits 
utaui eshinSkutat ut aitun: tshissinuap&meu 
utaui eitilits. Se — sur, tshissinuap&ten -tam, 
tshissinuap&m g. a. Je me — sur les autres, 



ni tshissinuapamauts kut&kUts; eit&kuau ku- 
t&kttts ekun eitian. 

Modération. — (retenue, j)rudence), melu ka- 
nauelimitlshunSnuts ; elinishinSnuts. (Y. Tem- 
pérance.) 

Modéré, e. E tre — (retenu, sage), ilinlshin -shu; 
milft kanauelimitlshun -shu. (Cet exercice 
etc.) est — , apu &lup&llts 8. in. Ma marche 
est —, apu &lup&lItB eshpish pimuteian. 

Modérément. (Il parle etc.) —, apu &lup&lit8 
eshpish (imlt etc.). Je travaille —, apu &lu- 
p&llts eshpish Itusseian ; mukil etelltskushian 
esh itusseian. 

Modérer. — (diminuer), &t8h1ILnen -nam, fttshtUi 
g. a. Je vais — son désir, nika &t8h1ln&muan 
eshpish mushtCnak. — <}q. (le tempérer), shti- 
muan -ueu. Se —, shtimatlshun -shu. (Y. 
Tempérer.) 

Moderne. (V. Récent.) 

Moderniser. UssinSkutan -tau, ussinSkui g. a. 

Modeste. Etre — (retenu), kanauelimitlsnun 
-shu. Son vêtement est — (décent), milfl &kuu- 
kn ut &kup. Cet habit est — (décent), miltl 
akuueu. Etre — (simple), apu avec le subj. de 
ashinan -neu; apu snukft miluats 8. in. Sa 
fortune est —, apu shuk ushuliamit. Ma mai- 
son est —, apu 8huk& miltinfikuts nits. 

Modestement. Elle s'habille — (décemment), 
kanauelimitlshu e pesht&kupet. Elle est ha- 
billée — (décemment), miltt akuuku ut akup. H 
parle — (simplement), apu &8hineunfikushit ei- 
mit. n vit —, apn 8huk& milfl p&kSssut. 

Modestie. E kananelimitlshunSnuts. 

Modification. (V. Changement.) 

Modifier. — (un arrangement, une loi;), iits ue- 
ueshitan -tau. (V. Changer), Je vais — sa 
peine, nika mishkutunàmuan eshpish anueli- 
mSffant; iits nika anneliman. Il — son ex- 
pression, iits ishtshijueu. 

Modique. (Cette chose) est — (de peu d'impor- 
tance ou de valeur), apu filimats 8. in. 

Modiquement. H vit —, upishish mukil ap&- 
tshltau tshe tshi p&kSssut. Il le rétribue —, 
upishish mukù tsnijikueu ; apu shukft tshlji- 
kuat. 

Modiste. Ka ktiiiukuashusht ishkuen. 

Moelle. TJuin. 

Moëlleusement. (Y. Mollenvent.) 

Moelleux, se. (L'os) est — , usham uulnun ; ma- 
tshiuuineu. (Cet animal) est — , a des os — , 
mishte uulnunïlu ushk&n. — (mou, souple, v. 
ces mots). 

Mœurs. Esh ilnfltishinSnuts. Quelles sont ses 
— ? tan esh ilnlltishit 1 II a de bonnes —, mi- 
ltl ilnlltishu. H a de mauvaises —, matshi 
ilnûtishu. 

Moi. Nil. 

Moignon. — de (tel membre), ka tshimalits 
(avec le nom du membre). — de bras, ka tshi- 
mSlits ushpitttn. 

Moindre. Il est — (plus petit en étendue), &lu 
ipishishaihu 8. in. ; élu iplshishlshu 8. a. ; apu 
ishpish mishats s. in. ; apu ishpish mishisht&k 
8. a. Il est — (plus petit en quantité), apu et&- 
shlt 8. a. ; apu et&tits s. in. ; apu ishpitshstits 
8. a. ; apu isnpitshets 8. in. La population de 
Québec est — ^que celle de Montréal, apu ishpi- 
tshStinfinuts uapishtukuelats miam Molealits. 
Mes fautes sont — (moins graves) maintenant, 
&ntttBhi8h apu ishpish Slimats ni pashtaitun. 

Moindrement. S'il bouge le — on le frappe, 
utSmufigànu at upishish mukil mStshIt. Je 
n'ai pas été le — malade, apu uts nfishpits 
Skushian. 
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Moine. (V. Religieux.) 

Moineau. Petshikfldshiih. 

Moins. — (pas autant), apn ishpish (avec le 
subj.) ; ashtamite ishpish. Il est — grand, apn 
iBhpiBh tthinuashkiuiLlt «. a. H y'en a —, apn 
islipitshetits s. a. ; apn ishpitahets s. in. ; apn 
ighpish mitshdtits a. a. : apn ishpish mitshets 
8. m.; ashtàmlte et&shflts 8. a.; aiht&mite 
etàtin 8, in. Il est ■— beau que l'autre, apn 
milttshlt ishpish milttshlUts kflt&k; apn milil. 
•hit miam kttt&k. Il a — de chiens que toi, 
apn itipitshdlits ntem miam tshil ; aln nil t&- 
knashUn ntem eshpish tshil. Tu as — de chiens 
que lui, apn itipitshStan tshitfimits eshpish nil. 
Au —, tepilats. A — que, eka (avec le subj.). 
Je te punirai à — que tu ne te conduises bien, 
tshika annelimitin eka ni miltt ilnfltishin. 

Mois. Piishnm. 

Moisi, e. Il est —, aknaknakntin «. in. ; nSlUn 
8. in. ; nSlnshn 8. a. 

Moisle. — (nom d'une rivière dans le Golfe St. 
Laurent), Mishte Shipn. A —, Xeshte Shl- 
pits. 

Moisir. L'humidité — le linge, e nipints pitshS- 
lik nelfin p&tshnian. Il —, pitshdlik nelOn 
8. in. ; pitshSlik nelnshn 8. a. 

Moisson. Ka tshimishnag&nlts pnknetjinig&- 
nSnissits. 

Moissonner. — (le blé), tshimishnan -nen. 

Moite. H est —, npishish nipinn «. in. ; npishish 
nipin 8. a. 

Moitié. — de (telle chose), tétants (avec le loc.) ; 
pflshkll (si Pon parle d'une mesure, dimension 
ou du temps). Par la — , tétants. Couper par la 
— , tetanshen -sham, tetanshn g. a. ; tetanklen 
-iim, tetankn g. a. (si c'est avec une hache); 
tetannen -nam, tetann g. a. (si c'est avec les 
mains). Se mettre de —, être de — avec qq., 
nitshian -ien. A — (demi), tétants. 

Molester. (V. Tourmenter.) 

Mollement. Je suis — couché, melnkan nete 
nèpaian ; melnkan ni nipenn. Il vit —, miam 
tshetimit esh ilinint. Il travaille —, tshiti- 
minSknshn eitnsset. Il le reprend —, apn ish- 
pish Slimishit e tshIkSmat. 

Mollet. Son — , ntdshtSn. Mon — , nltdshtfints ; 
nitdshtfin. Ton —, shtdshtSnts ; shtdshtSn. 

Mollifier. (V. Amcllir.) 

Mollir. — (devenir mou, v. Amollir). Le vent 
— , pitshSlik ashtelfLtln. — dans une discussion 
etc., pitshelik tapneten -tam. (Les troupes) —, 
pitshfilik nshimnts. 

Moment. — (temps fort court), mishte nelipis- 
ish. En un — (clin d'œil), mishte nip&ts. Dans 
un — (presque immédiatement), &ntttshi8h ; nl- 
p&ts. En ce —, &ntltshish. A tout —, tàship. 
— où, ka (avec le subj.); tshe (si l'on parle du 
futur). Le — oh l'on chante est joyeux, miln 
elitfiknn ka nOc&mnnSnnts. Tous les — de la 
vie, eifipits tshe ishpish ilininnSnnts. Il a 
ses — de folie, nannktltin tshishkneiapàtam. 
Par —, nannktttin. Ses derniers —, tshekat 
pnnelinint. Au — de, miam tshe (avec le 
subj.); tshekat tshe {idem)\ miam ni (idem). 
Au — de partir il m'appela, tshekat tshe ish- 
tiltet ekn nlshSmit. Au — où (v. Loraque). 
Du — que (v. Puisque). 

Momentané, e. ( v . Instantané.) 

Momentanément. (V. Instantanément.) 

Momie. Ka kananelimSirant tshipi. 

Mon, ma, mes, aâj. poss. Ni ; nit (devant une 
voyelle). — table, ni mltshlnSgan. — canot, 
nitnsh (pour ni nsh). 

Monastère. — de religieux, nete epits ka na- 



pnknieshits. — de religieuses, nete epits ka 
kishtenknpenshknents. 

Monceau. — de (choses en forme de petits 
monts), ka pissnknshtftffants s. in. 

Mondain, e. Tu es —, nsham tshi shapSUten 
ntessitska t&knts. (Cette parure etc.) est —, 
&shinennSknn s. in. 

Mondalnement. Il se comporte —, miam meshte 
shapeUtak ntessits ka tàknnilits esh ilnllti- 
shit. Elle s'habille —, &shlnennftknshn etSsh- 
pishnt. 

Mondanité. Ka &shInennSknts. 

Monde. — (terre), eshpitfishk&mikats. — (les 
hommes), ilnnts. Tout le —, k&ssinn ilnnts ; 
k&ssinn. — (société), nete metshetinSnnts. 
Le sprauid —, ka kntshitanelltats. Venir au —, 
iliunn -nin. Mettre au — (v. Accotusher). Pas- 
ser à l'autre —, n&k&ten -tam &ssi ; pnnilininn 
-nin. 

Monder. (V. Sasser.) 

Monnaie. Shnlian. 

Monnayer. — un métal, shnliakSn -atsen. 

Monnayeur. Ka shnliatiesht. 

Monotone. (Ce chant etc.) est — (sur le même 
ton), eiSpits peiknn etitfiknts s, in. (Cette 
chose) est — (trop uniforme), mneshtfitselitSknn 
8. in. ; mneshtfitselitSknshn s. a. 

Monsieur, Utshiman. Faire le —, ntshiman- 
nfiknshikfishnn -shn ; ntshiman&pin -pn. S'ha- 
biller en —, ntshimankttpSn -peu ; ntshimau- 
Sshpishnn -shn. 

Monstre, suJbst. Ka mishte mdtshishit. 

Monstrueux, se. Etre — (contre nature), mishte 
mdtshishin -shin ; mishte mètshishin «. in. — 
(extraordinaire, affreux, v. ces mots). 

Mont. (V. Montagne.) 

Montagnais, e. subst. Un — , ilnn. Une — , 
ilnOshknen. Les —, ilnflts. Parler le —, ne- 
Innan -nen ; ilnn Imin -mn (Nask.). lie — , la 
langue —, e nelnnannts : ilnn Xmtin (Nask.). 

Montagne. TJtshn ; ntsniln (à l'accusatif) ; n- 
tshits (au loc.). 

Montagneux, se. Il est —, nsham ntshishkan. 

Montant, e. Marée —, e pStsUts ; e pSpilits 
nlpi. Terrain —, ei&metshln6shkats ; e shSka- 
tshindshkats. Bocher —, eifimetshinfishinlsh- 
kats; e shfikatshinfishinishkats. Chemin —, 
eiSmetshInfishimnts ; e shSkatshinfishImnts. 

Monté, e. — (pourvu, v. ce mot). Etre — (ex- 
alté), misht &lem mishkSteliten -tam. 

Montée, -(terrain montant, v. Montant). — 
(endroit par où l'on monte à une éminence), 
ka iametshineshkats etc. (comme dans Mon- 
tant.) 

Monter. — dans (un escalier, un arbre etc.), 
&knshishin -shln. — (en l'air, au ciel etc.), 
ishp&lin -In. La fumée —, upapitCpIln. (L'oi- 
seau) —, ishpimits ishp&ln. (L^eau) —, pSpiln; 
mnshkfin (IjUC). — sur l'eau (v. Eau). — (une 
côte etc.), Smetshinan -nen (avec le loc.). — en 
canot (une rivière), nitehen -ham. La — à pied 
(la longer en marchant), niteiashekSman -men ; 
nitehissen -skam. — (un rapide), nishtehen 
-ham. — dans le bois (i. e. aller à la chasse), 
knshpin -pn; knshpetshin -shn (si c'est en 
hiver). — (prendre de l'élévation, de l'avance- 
ment), aiats ishpnknshin -shln. Le terrain —, 
Smetshineshkan ; shSkatshin6shkan. Le ro- 
cher—, Smetshineshinishkan ; shSkatshlneshi- 
nlshkan. Le chemin —, Smetshineshimn ; shS- 
katshinfishimn. (Les denrées etc.) —, &ln Sli- 
m&n 8. in. ; &ln filimishn s. a. Elle — à une 
piastre, peiknSpiss eknn et&tiSmàg&ts s. in. ; 
peiknSpfss eknn et&tiSshit s. a. — (transporter 
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en un lieu plus éleyé), akuihlshitltan -tan, 

aknshishiti g. a. — (ajuster, un moulin etc.), 

xniltiBlitan -tau. — (une horloge etc.), pimihau 

-heu {Lac), — (un appartement etc., le pourvoir 

du nécessaire), nitt&muk etSpàtlts ishtan -tau 

(avec le loc). — (exciter, v. ce mot). Se — 

(pourvoir de), ian -au. Se — (s'exciter, v. ce 

mot). 
Montrable. Il est — , patshi nap&tlluanu ejinfi- 

kuts 8. in.; patshi oap&tiluanu ejinfikuBhIt«. a. 
Montre. — (petite horloge), tipipiishimuan. — 

(étalage, v. ce mot). 
Montrer. — (faire voir), nnkutan -tan, nukui 

g. a. ; napàtiluan -neu. (V. Etaler,) — à, qq. 

(lui faire voir), uap&tiliau -ieu. Se —, nokuitl- 

shnn -shu ; napàtllitlsliun -shn. Il se — bon, 

ui miln ilnikfishn. Il se — joyeux, ui milueil- 

t&minSkushikSshn. (Y. Affecter,) — (enseigner, 

V. ce mot). 
Montueux. se. (V. Montagneux). 
Moquer. Se — (railler) de, uaushinen -nam, 

uaushinu g, a. Se — (mépriser, braver), pIu6U- 

ten -tam, pluelim g, a. Se — (ne pas parler 

sérieusement), uanStishIn -shlu. 
Moquerie. Uaushinnenn ; e uaushinuanuts. 

Faire une —, naushinuan -uen. 
Moqueur, euse. Btre — (railleur), nittan ua- 

uËninoan -uen ; nittan nanshinakfin -nStsen. 

(Cette chose) est — , nanshinStsen. Il parle sur 

un ton — , nanshinnennSknshn e Imit. 
Moral, e. Etre — (de bonnes mœurs), miln il- 

nUtishin -shn. (Cette chose) est —, milttpiln 

8. in. 
Moral, suhst, Umitttndlitshifiran. 
Morale. — (science du bien), meln ilnfLtishi- 

nSnnts. Faire la — à qq., tsliIkSnian -men. 
Moralité. — (réflexion morale), miltl mitùnC- 

lltskiffan. 
Morbinque. (Cette chose) est — , aknshishkfi- 

tsen ; m&tshi tntStsen. 
Morceau. — de (viande coupée etc.), e mStishi- 

gants 8, in, ; e mStishnfiffant s, a. ; e mamfi- 

ushigants 8, in, (s'il y en a plusieurs) ; e mamfi- 

tishnagant 8. a. {idem), — (éclat, v. ce mot). 
Morceler. (V. Diviser.) 
Morcellement. — (d'un héritage etc.), e tipfi- 

pitSgants «. in. (v. Division), 
Mordant, e. (V. Malin,) 
Mordre. — avec ses dents, mSknten -tam, mS- 

knm g, a. 
Morfondre. (La pluie etc.) —, fiknshishkStsen. 

La pluie m'a — , nitfiknshishkSknti e tshimnts. 

Se — (s'ennuyer à attendre), mneshtSten -tam. 
Morgue. — (contenance fière), e shashfikannS- 

knshinSnnts. Avoir de la —, shashSkannS- 

knshin -shn. 
Morraei** — qq.'» plnCIiman -men. 
Moribond, e, subst. Ka mishte iSkuihit. 
Morigéner. (V. Corriger), 
Morne. Etre —, k&sseiIt&minSknshin -shn ; 

knshknellten -tam; k&sseiltsknn s, in. 
Morne, subst, — (petite montagne), peshkntan- 

kats. 
Morose. Etre — (chagrin), k&Bseiit&minaknshin 

-shn. Etre — (bizarre), ailikfishln -shin ; Sli- 

mishlnnSknshin -shn. 
Morsure. — de (chien etc.), e mSkntshitset 

(àtnm etc.). Faire une —, mSkntshikfin -itsen. 
Mort, subst, — (décès), e pnniliniunfinnts ; e ni- 

pinSnnts. Il est condamné à —, tshika nipiS- 

Îann itfifirann. Il a fait une belle — , miltt nipn. 
1 a fait une mauvaise — , màtshi nipn. Après 
sa — il sera enterré, tshi pnnilinint tshika le- 
knashkatfig&nn. A la — on ne pense plus aux 



richesses, pnnelininnfinnts nnitshissitSg'ann 
■hnlian; tshekat tshe pnnilinint nnitsliisBa 
eshpish nellltishit. Je le hais à la — , Inash 
tshe pnniûninian nika shikstan. 

Mort, e, svJbst, — (qui est décédé), ka pnnili- 
nint; tshipi. 

Mort, e, adj. Il est —, shash pnnilinin : shash 
apn iïinint; shash nipn. (La chandelle etc.) 
est —, shash ashtnen. (Ta main etc.) est — , tu 
as (une main) — , nipnm&^&n s, in. Il a une 
main — , nipnm&ff&niln ntitshi. Eau — , eiash- 
tatshnp6k&ts nipi. 

Mortel, le. Dépouille —, ka pnnilinint nin. 
Il est — (destiné à mourir), tshika nïpu itelltfi- 
knshn. Pendant sa vie—, eshktt ilinint ntessits. 
Cette maladie est —, tshika nipn itelitSknshn 
ka itfiknshit. Sa blessure est —, tshika nipn 
itSg&nn katshi nshnkniSgant. — (excessif, v. 
ce mot). Péché —, tshlshe paihtaitnn ; ka mi- 
shats pashtaitnn. 

Mortellement. Je l'ai atteint —, tshika nipn 
itfiarann katshi katshitnk. Il est blessé —, 
tshika nipn itSffann katshi nshnkni&ffant. — 
(extrêmement, v. ce mot). 

Mortier. — (mélange de chaux etc.), plknshi- 
nSshiflran. 

Mortifère. (V. Mortel.) 

Mortifiant, e. (V. Affligeant.) 

Mortifier. — (de la viande), shSshSknien -iim. 
son corps, se — , nenekatshiitlshnn -shn. — 
qq. (l'humilier, l'affliger), nenekStelitàmian 
-len ; nishtfimelit&mian -ien. 

Mortuaire. Demeure —, tshipintshinap. Drap 
—, tshipi &knniigan. 

Morue. TJ&nnflshn. 

Morve. Atsnk'. (Comparez avec fitsnk, loup- 
marin ou phoque). 

Morveux, se. Il est —, atBn'kntshnkftln. Tu 
es —, ntshflkn shtatsn'knm. Je suis —, ntshtl- 
kn nitatsn^knm. 

Mot. ImUn : eshtshijnSnnts. Je vais te le dire 
en un — (brièvement), mnktt peikfl imtin tskika 
nIt&mStin eijinSknts. — à —, nflttm miam ei- 
tnSnnts. En un — (enfin), tshekii. 

Motif. — de (telle action), ne nets (avec le subj.). 
Quel est ton — en agissant ainsi? tan netnSli- 
tSmen ne nets tntàmeni Le — pour lequel il 
fait cela, neln nets tntak. 

Motion. — (proposition), ka n&tn6litSfirants. H 
présente une —, n&tneiltam tsheknaln. 

Motiver. H — son opinion, nitam neln nets 
iteiitak. (y. Justifier,) 

Motte. E pinpilits &88i. 

Mou. Ile. (Cette chose) est —, melttkan s, in. ; 
meitltshln s. a,; meltttshlshn s, a.; melilkfi- 
pishkan (si c'est im métal ou minéral); meltl- 
tshishtikan s, in. (si c'est du bois). (V. Tendre). 

— (faible, v. ce mot). Etre — (indolent), tshiti- 
min -mn. Etre — (poltron), melnSlimnn -mn ; 
shfikntitean -teen. Etre — (voluptueux), ka 
mâtshikants shapBUten -tam. H est — au tra- 
vail, apn shSpishlt e itnsset; tashtikStam e 
Itnsset. 

Mouche. — (insecte), ntshen. Petite — noire, 
peshkntshemnfishish. (V. Moustique, Marin- 
gouin, Moucheron), — (emplâtre, v. ce mot). 

Moucher. — qq., shinilknnan -nen. — (une 
chandelle etc.), shinnkflnen -nam. Se —, shi- 
nilknn -kn. 

Moucheron. — (brûlot), pnktlshit. — (petite 
mouche noire), peshkntshemneshish. 

Moucheté, e. ( V . Tacheté,) 

Mouchoir. — pour se moucher, shinttktLagAn. 

— pour le cou, tapishkSgan. 
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Moudre. NltUtàkulian -hau ; nltllt&kulLaii -heu 
g. a. (Lac); t&kuhaa -heu (Lac). 

Mouillage. Nete akumunSnuts. 

Mouiller. — (humecter), niplutan -tau ; niplui 
g. a. ; nipluhau -heu g. a, (Lac), Etre —, ni- 
plun -plu; nipluhun -hu (Lac); niplun «. in. 
Avoir les bras — , nipIushpItHnan -neu. Avoir 
les jambes —, nipIukStSn -teu. Avoir les pieds 
— , nipIuBhitfin -teu: BhSpftshltiapauan -ueu 
(s'ils sont trempés par l'eau). Avoir un membre 

— se dit aussi par nipluhun -hu avec le loc. et 
le poss. du subst. J'ai le bras —, ni nipluhun 
nlshpIttintB (Lac). — (tremper, v. ce mot). Se 

— (humecter soi-même), niplutlshun -shu. — 
(jeter l'ancre), akûmlln -mu. Il est — (il est à 
l'ancre), aktttin s. in. ; akILmu (si c'est dans un 
havre). 

Mouler. IshinSkutan -tau ; ishinSkul g. a. 

Moulin. — (machine, v. ce mot). — à vent, 
lutin tassuputSgan. — à farine, lushkuau t&- 
kukan (Lac). 

Mourant, e, ac|;. Etre — , tshekat apu avec le 
subj. de iHniun -niu. (V. Expirant). Il dit 
d'une voix —, miam tshekat tshe puniliniut 
eku eshtshijuet. 

Mourir. Nipin -pu ; puniliniun -niu. Faire — 
qq., nipiau -ieu ; nip&hau -heu (Lac). Il est — , 
shash nipu ; shash puniliniu ; shash apu ilini- 
ut. n se — , tshekat apu iliniut. Je me — 
d'ennui, miam nepian etelltskushian eshpish 
mueshtfit&man. (La chandelle etc.) est —, 
Sshtueu. 

Mousse. — (plante), &88l ; e àssluapishkats (si 
elle est sur le rocher) ; e &S8luihkàmIkatB (sur 
la terre) ; e milapSkuts (sur un arbre). Il y a 
de la — , &88lun ; àsBiuSpishkau (si elle est sur 
le rocher); &8slu8hk&mlkau (sur la terre); mi- 
lapSkun (sur un arbre). 

Mousse, aâj. (V. Emoussé.) 

Mousseline. Ea kauekàss. 

Mousser. (Cette boisson) — , pishiteu. 

Mousseux, se. (Cette boisson) est — , usham 
pishiteu. 

Moussu, e. Il est — , &88lnn; assiuapissu (si 
c'est du bois); milapSkun (idem); &88luaçi8h- 
kau (un rocher) ; &88lu8hk&mlkau (un terrain). 

Moustache. TJlshtui. Il a une —, il porte sa 
— , tetauts ulshtu. H n'a que la — , tetauts 
muktt ulshtu. 

Moustique. — (petite mouche), nittàmuk pu- 
ktlshit ejinSkusht. 

Moutarde. Uash umei. 

Mouton. — (animal), malltdnish. Peau de — , 
malltdnishuian. Du — , viande de —, malltfi- 
nish uiash. 

Mouture. — (du blé), e nitflt&kuhSff&nits (Lac). 

Mouvant, e. Le sable est — , melû&aukau. Le 
terrain est — , melilk&shkàmïkau. 

Mouvement. £ mStshinSnuts ; e mStshipàlIts 
tshekuan. Faire un — , se mettre en — , être 
en — , mfitshin -shiu ; mfitship&lu s. in. 

Mouvoir. — (remuer, déplacer, v. ces mots). 

— (faire agir), aiStship&litan -tau, aiStshipàli 
g. a. — (faire changer de place, faire aller), 
shushkup&litan -tau, shushkupàli g. a.; ish- 
pàlitan -tau, ishpàli g. a. Se — (remuer, v. ce 
mot). Se — (aller dans une direction), ishpàlln 
-lu ; ishp&lûhtln -hu (Lac) ; ishp&lu s. in. 

Moyen. Le — de, netie uts. Le — de vivre, 
nete uts iliniunSnuts. Quel — prendrai-ie 
pour? tan tshe tutâman tshe tshil (avec le 
subj.). Avoir le — de, pukutan -tau tshe tshi 
(avec le subj.). — (entremise, v. ce mot). 

Moyen, ne. Il est de — âge, apu shukà tshlshe 



iliniut. Il est de — grandeur, apu shukà tshi- 

nuashkflshlt ; tshinuashktlshu eluets. 
Moyennant. £ t&kuts 8. in. ; e tat 8. a. J'y 

irai — de l'argent, e t&kuts shuliau nika ittltan. 
Moyennement. — (médiocrement, v. ce mot). 
Moyeu. — (d'une roue, ka tshinikuanipillts ka 

tetaushtets. 
Muable. Il est — (il peut être changé), patshi 

kuessipalitSflr&nu s. in.; patshi kuessipaliS- 

S&nu 8. a. ; iits patshi ishinSkutfie&nu s. in. ; 
ts patshi ishinSkuifig&nu s. a. Il est — (il 
peut être déplacé), patshi atishtfig&nu s. in. ; 
patshi atilfig&nu s. a. j patshi mishklltshishta- 
firanu 8. in. ; patshi mishkfLtshilfig&nu 8. a. 

Muer. Il — (change de poil), peneueu. Il — 
(change de cornes), peneshk&neu. — (changer 
de VOIX), iits ititSkushin -shu. 

Muet, te, aélj. Il est —, apu nittauet nSshpits. 

Muet, te, «t^&«f. £ka ka nittauet. 

Mufle. unishkutshStSn. 

Mug^r. (Le bœuf) — , tshitu. La mer etc. — 
(V. Bruire). 

Mulet. — (animal provenant de l'âne et du che- 
val), mashl kapilikishkueu. 

Mulot. KuSshkut&puktlshish. 

Multicolore. Il est —, mitshetuits ishinSkun 
s. in. ; mitshetuits ishinSkushu 8. a. 

Multiplier. — (une quantité d'objets), mSmi- 
tshetshlten -tam, mSmitshfitshlm g. a. — par 
deux, nlshtltshiten -tam, nlshtltshlm g. a. — 
par trois, nishttltshlten -tam, nishttttshim g. a. 
— par quatre, netltshiten -tam, netttshim g. 
a. — par cinq etc., nïpetôtets tàttlits tàttl- 
tshiten -tam (t&ttttshim^. a.), etc. (Cette per- 
sonne) se —, miam metshet&k eshpish manitu- 
kSshut. 

Multitude. — (grand nombre de personnes), e 
mitshfitinSnuts. — (grand nombre de choses 
ou personnes), e mitshets 8. in.; e mitshdtits 
8. a. Il y en a une —, mitshen 8. in. ; mitshfi- 
tuts s. a. 

Munir. — (un lieu etc.), kassinu etSp&tits ish- 
tan -tau (avec le loc.). — qq. de, milau -Ieu. 
Se — de, ian -au ; iauau -ueu g. a. 

Munition. — de guerre, ka itSp&tits e nltUpi- 
linSnuts. — de chasse, ka itSp&tits e n&tuunS- 
nuts. 

Munitionner« — (un lieu etc.), kassinu eitSpà- 
tits ishtan -tau (avec le loc.). 

Mur, 8yb8t. Ashinlu menishk. 

Mûr, e, ojdj. (Ce fruit) est — , âtiteu s. in. ; àti- 
shu 8. a. (Cet habit) est — , pitshishkau. Il 
est parvenu à l'âge —, shash tshishe iliniushu. 

Muraille. —. (mur épais), ka tshishpekSpish- 
kats menishk. 

Mûre. Uss^ikuminan. 

Mûrier. Uss^ikuminSn&kishi. 

Mûrir. (Le soleil) — (rend mur), &tiBh&m; 
fttishueu g. a. (Le fruit) — , aiats àtiteu 8. in.; 
aiatB âtishu 8. a. ; pitshSlik âtiteu 8. in. (s'il 
ne fait que commencer). Les raisins — en au- 
tomne, tekuatsinilits &titeu shtlmin. 

Murmure. — de l'eau, e metueiak&mits. — du 
vent, e metueshtits. — du feuillage, e tetô- 
ueiSshtits nlpish. — (plainte), eiailikSshinS- 
nuts ; tshimut eiminSnuts. 

Murmurer. — (bruire, v. ce mot). — (se plain- 
dre sourdement), tshimut aimin -mu. — contre 
qq., tshimut aiSshltSmau -meu. 

Musc. — (quadrupède), utshishk. — (matière 
odorante qu'il porte), ultui ; ulshinau. 

Muscade. — (fruit), ka ultshimSkuts. 

Muscle. Son —, ses —, utsheshteifipi. Mon 
—, mes —, nitsheshteifipi. 
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Musclé, e. n est bien —, nnkunïlu ntsheshteifipi. 

Musculeux, se. Il est — (il a des muscles forts), 
mishSlu utBheshteiSpi. (Ce membre etc.) est 
— (il contient beaucoup de muscles), mitshe- 
niln utsheshteiSpi. 

Mutation. — dans un arrangement, lits e noue- 
shltfigants. (V. Changement.) 

Mutiler. — qq., ushokuiau -ieu. — (écorner), 
pukuiaihkupiten -tam, çukuiashkupish g. a. ; 
pukuiapiBSfipiten -tam (si c'est métal ou miné- 
ral). — (couper une partie de), atshflshen -sham, 
atthOslia g. a. ; atintlklen -kiim, atshtLku g. a. 
(si c'est avec la hache). — (briser), pikunen 
-nam, plkun g. a. ; pikuien -iim, piknu g» a. (si 
c'est avec un instrument). 

Mutin, e. H est —, mislikualu luhtiikiian. 



Mutiner. Se —, apa ui avec le subj. de tapue- 
ten -tam. 

Mutuel, le. (V. Réciproque.) 

Mutuellement. (V. Réciproquement.) 

Myope. Etre —, apu katftk avec le subj. de 
uap&ten -tam. 

Mystère. Eka ka nfishpits nishtfttfikuts. C'est 
un —, apu nSshpits nubtUtSkuts. 

Mystérieusement. Il le fait —, mishkStelltfi- 
knshn nelu e tutak. 

Mystérieux, se. (Cette chose) est — (impossible 
à comprendre), apn naihpitB nishttttSknts «• in.; 
apn nSshpits nlshttttSkaBhit. Etre — (singu- 
lier), misnkStelItfikxiBhin -shn; mishkstelltfi- 
kun 8. in. 

Mystifier. — qq., n&ifiBhimau -meu. 



N 



Nacelle. — (petit bateau), pilSahaatish. 
Nage. E p&kashimtLnfinnts. Il se jette à la —, 

ekn knashkntinet tshe tshi p&kSshimut. H y 

va à la — , e p&ksshimnt itttteu. Etre tout en 

—, k&88inn apnSshin -shn. 
Nageoire. Utitshigan. 
Nager. — (se maintenir et avancer dans l'eau 

par le mouvement des membres), p&kfi8himun 

-mu. — entre deux eaux, shlpSpepilIn -lu. — 

(flotter, V. ce mot). — (ramer, v. ce mot). 
Nageur, euse. Ka pàkSshimut. 
Nai^uères. Apu shokà ■hSshiesh ; &ntttshi8h. 
Naïf, ve. — (ineénu, v. ce mot). Etre — (avoir 

trop de simplicité), apu ■hiik& avec le subj. de 

ilinlshiutselltskushin -shn. 
Nain, e. Un —, apishlihiilnish. Une —, apï- 

shlshiilnishknen. 
Naissance. Miam elininnSnuts: ûshk&t elinin- 

nSnuts. A sa —, Oshkàt elinint ; ka iliniut. 

Après sa — , katshi iliniut. 
Naître. — (venir au monde), flshk&t iliniun 

-niu; ilinikiikun -kn. — de (v. Descendre). 

Oh est-il — ? tonte uts iliniut 1 II est — à 

Québec, Uapishtukneiats uts iliniu. Je suis — 

à Montréal, nete Molealits nuti iliniun. (La 

plante) —, pitshfilik nittoutsin. 
Naïvement. — (ingénument, v. ce mot). Il 

parle — (avec trop de simplicité), apu 8huk& 

ilinlshiutselIti^kusMt e imit. 
Nantir. Il — sa dette, eka milfl tsh^ikSshuian 

urne mishkHts nika p&8htinen iu. 
Nantissement. Ka pashtinigants. 
Nappe. — de table. mltshluSgan p&tshuiSnish. — 

d'autel, al&mfishikanants ka ishtets p&tshuifi- 
Narguer. — qq., uaushinuau -ueu. fnish. 

Narine. Ma —, mes —, e pukttneiats nissun. 

Ses —, e pukftneiSUts ussun. 
Narquois, e. Etre —, uaushinuan -neu ; nittou 

aaushinuan -ueu (si c'est par habitude). 
Narrateur, trice, suhat. Ka tipStshimut. 
Narration. — (action de narrer), e tipStshimu- 

nfinuts. — (chose racontée), tipStshimIln. Faire 

une —, tipfitshimfln -mu. 
Narrer. (V. Raconter.) 
Nasalement. (V. Nez.) 
Nascapi. Naskapi. Un —, nushkaplulnu ; nush- 

kaplu. Une —, nuihkaplushkueu. 
Nasiller. Il —, uisunts uts Imu ; uteiikUmits 

uts Imu. Tu —, tshissunts tshuts imin ; tshi- 

tfiliktUnits tshuts Imin. 
Nasilleur, euse, suhst. Ussonts ka uts Imit; 

utfiliktUnits ka uts Imit. 



Natal, e. Son pays —, ka uts iliniut ftssi. Mon 
année —, ka ilimnian pupun. 

Natasquan. — (endroit au Labrador), Nflt&sh- 
kuan. 

Natation. £ p&kfishimunSnuts. 

Natif, e. Il est — de Québec, nete Uapishtu- 
kueiats uts iliniu. Je suis — de Montréal, 
Xolealits nuts iliniun. De quel endroit es-tu 
~? tante uets iliniuin 1 Tante ka nts ilini- 
uin 1 Tante uetshin 1 

Nation. K&ssinu etàshits ilnuts. — (anglaise 
etc.), ilnuts (précédé du nom propre). La — 
française, meshtukOshu ilnuts. De quelle — 

— es-tu ? tan esh iliniuin 1 Tan esh uikSni- 
shin 1 Je suis de la — anglaise, je suis anglais 
de —, aglishauts nete nuts iliniun. Toutes les 
—, kassinu et&shlts eshpitSshkàmikalIts. 

Nativité. — de (Jésus etc.), ka ishpish ili- 
niut. 

Natte. (V. Tresse.) 

Natter. (V. Tresser.) 

Naturaliser. Il est — français, shash miam 
meshtukushu etelltfikushit. 

Nature. — de (tel être), etelitfikuts s. in. ; ete- 
lltSkushit s. a. Etre de (telle ou telle) — , ite- 
lltSkushin -shu ; itelitSkun s. in. Pierre a la 

— humaine, Pier ilnu itelltfikushu. — (univer- 
salité des choses créées), kassinu utessits kie 
nete uashkuts. 

Naturel, le. acW. Il est — , ses actions sont — , 
muktt etelltskusht aitu. Ton parler est — , 
mukft etelitSkushin shtish Imin. H est — (con- 
forme à la raison), miltlpllu s. in. Il est — que, 
kalapne. Enfant — (bâtard), pukuatishan. 
Au —, miam etelitfikuts. 

Naturellement. — (par un principe naturel), 
eiSpits nittau (ou autres tournures). Il est — 
généreux, eiSpits tshijeuatishiu. Je le fais 

— (instinctivement), eshpish lak&lauian uets 
tut&man. — (sans effort, sans recherche), ku- 
ishkli (ou autres termes). Il parle — , kuishkU 
Imu; muktl etelltskushit ish Imu. (Cette 
plante) croît — (sans soin), nittoutsin eka e 
pissSIitSgants. Il le fait — (sans difficulté), la- 
kàlauiu e tutiUc. — il faut qu'il travaille, ka- 
lapne t&kunllu tshe tohi Itusset. 

Naufrage. — (d'un vaisseau), eiSkufipilito. 

Faire —, SkuSpIlIn -lu ; kushSpSn -peu (si c'est 

en sombrant); akuSpilu s. in. 
Naufragé, e, subst. Ka iSkuSpIUt. 
Nauséabond, e. (Y. Dégoûtant.) 
Nausée. — (envie de vomir), uen ui pfikttmnt. 
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Avoir des —, ui pftktLmim -mu. — (dégoût, v. 
ce mot). 

Navet. TlBhk&teiSpi. 

Navette. — (petit vase pour l'encens), aiamien 
petshu ulSfiran. 

Navigable. (La rivière etc.) est —, tshipa papfi- 
mSshinfinn (avec le loc.); tshipa papftmisnkftnu 
(avec le loc.). 

Navigateur. Ka papfimSililt ; ka papftmishkat. 

Navigation. £ papftmfishinftnuts ; epapfimish- 
kSnuts. 

Naviguer. Papfimfishin -shu; papftmishkSn 
•kau. 

Navire. NSpeknian. 

Navranty e. (Cette scène etc.) est — , miilite 
k&sseiitSknn s. in. ; mishte shtemStselitSknn 
s. in. 

Navrer. — qq.,mifhtek&8s6lltàiiiiau-ien. Etre 
— de douleur, miikte k&iieiiten -tam. 

Ne. — pas, mauats ; atuts uts ; atuts ; nàmuil ; 
apn (avec le subj.). Je — chante pas, apu nï- 
k&muian. Il n'a pas chanté, atuts uts nlkàmu. 
n n'est pas capable, atuts pukutau. Je — le 
ferai pas, atuts nikuts tuten. 

Né, e. Etre — (v. Naître), Nouveau —, àntl- 
t»hish ka iliniut. 

Néanmoins. Eluets. 

Néant. Eka t&kuts tshekuan. Il le tire du —, 
pessuk tutam. Nous ne sommes que — , apu 
tshekuan itelItSkushlkH. 

Nébuleux, se. Le ciel est —, usham lukashkun; 
usham kaihkuun. Le temps est —, usham 
kishteushkuau. 

Nécessaire. Etre —, tshitshue ap&tlshin -shu ; 
tshitshue ap&tin s, in, H est — que (v. Fal- 
loir), 

Nécessaire, suhat. Ka tshitshue ap&tlts. 

Nécessairement. Il le fait — (par un besoin 
absolu), t&kunilu nelu tshe tshi tutak. Lors- 
qu'il n'y a pas de nuage il fait — (infailliblement) 
beau, eka lukàshkuts milu tshQikau ekun eifi- 
pits ijlnakuts. 

Nécessité. — (ce qui est nécessaire), ka tshi- 
tshue ap&tits. Par — (v. Nécessairement). — 
(indigence, v. Pauvreté). — (dénûment, v. ce 
mot). Je suis dans la — d'y aller, t&kun tshe 
tshi itttteian. (V. Falloir,) 

Nécessiter. (V. Exiger.) 

Nécessiteux^ se. (v. Indigent.) 

Néfaste. (V. Funeste.) 

Négation. — (action de nier), mauats eshtshi- 
juanutB. — de Dieu, eka tapuetuSgant Tshl- 
she Xanitu. 

Négativement. Il répond —, mauats lu. Tu 
m'as répondu —, mauats ka ishin. 

Négligeable. (Cette chose) est —, apu nSshpits 
filimàts. 

Négligement. Eka e pissSUtSflrants tshekuan. 

Négligenunent. H le fait — (sans soin), apu 
manitukfishut nelu e tutak^ apu ishpish naka- 
tuSlitak nelu e.tutak. — (mdolemment, v. ce 
mot). 

Négligence. — (défaut d'application), tashti- 
kfttamun. La — mène bientôt à la pauvreté, 
ulp&ts shtdmu ka tashtikSt&k. 

Négfligent, e. Etre — (sans soin), apu ishpish 
avec le subj. de iakua itellten -tam; apu ish- 
pish avec le subj. de manitukfishun -shu. — 
(indolent, v. ce mot). 

Négliger. — (une chose), apu ishpish avec le 
subj. de iakuaiteliten -tam; apu ishpish avec 
le subj. de majiitukSshun -shu; tashtikSten 
-tam. n — la prière, tashtikStam eiamiat. — 
qq. (cesser de le fréquenter), n&kàtau -teu 



Négociable. Il est —, tshipa &tauanu. 

Négociant. Ataueulnu. 

Négociation. E àtananuts. 

Négocier. — (faire un négoce), &tauakSn -ua- 
tseu. — (une affaire etc.), ueueshitan -tau. 

Nègre. Pent&k. 

Négresse. Pent&k ishkueu. 

Neige. Kun g. a. La — est dure, mishkuau- 
kuneutin; mishkflshlu kun; mishkfLshukuau. 
La— est moUe, melfltshlu kun ; melukankunu- 
kau ; shishk&n. Il y a beaucoup de —, mishte 
kuntln ; ishpakunukau (si elle s'élève en bancs). 
Banc de — (v. Banc). La — cesse, &shteshpun ; 
ashtemishpun. S'asseoir sur la — , mushtSkun- 
kpin -pu. Enlever la — , uepuau -ueu kun. 
Enfoncer dans la — , tftakunMiln -shin. 

Neiger. H —, mishpun ; piuun (Naak.), 

Neigeux, se. Le temps est—, mishpun tsMji- 
kau. (Ce pays etc.) est —, mishte kunlln (avec 
le loc.). La montagne est —, utshiuSkunukau. 

Nerf. — (muscle, v. ce mot). Avoir du — , shu- 
tshln -shiu. 

Nerveux, se. (V. Musculeux, se.) 

Net, te, ac^. (Le vase etc.) est —, apu m&tshi- 
kauts s. in. ; miluau s. in. J'ai les mains — , 
apu m&tshikauts nititshi. — (clair, v. ce mot), 
Mettre au — (une composition etc.), milttshtan 
-tau. 

Net, adv. — (franchement, v. ce mot). — (imi- 
ment, tout d'un coup), nSshpits. 

Nettement. — (proprement, clairement, fran- 
chement, V. ces mots). 

Nettoyer. — (une maison etc.), niiken -kam, 
niiku g. a. ; nitshen -sham. — en lavant, shtS- 
putan -tau, shtftptU g. a. — en enlevant les 
taches de, mennapeutan -tau. — (un métal), 
nashkamapissinen -nam ; uashkamapishkien 
-iim (si c'est avec un instrument); kashkiau- 
tshinen -nam (si c'est avec du sable). — en 
brossant, frottant etc. se rend par ces mots 
mêmes. Se — (laver, brosser etc., v. ces mots). 

Neuf, aâ^. num. Peikushteu. 

Neu^ ve, ac^. (Objet) —, tlssi. Couteau — , ûssi 
mukûman. (Cet objet) est —, ûssinSkun s. in.; 
IlssinSkushu s. a. 

Neutraliser. — (l'action de) qq., nass nalut&- 
muan -ueu eshpish (avec le subi.). Tu — son 
travail, nSss tshi nalut&muan esnpish itusset. 

Neutre. H est — (d'aucim parti), k&ssinu tfi- 
pishkllts itClimeu. Je suis — (entre les deux 
partis), e nlshits tfipishkllts nitelimauts; apu 
uen tslÛBhpeuatuk e nlshits. 

Neu vaine. Ka peikttshteu t&tu tshijuk aiamifi- 
nuts. 

Neuvième. E tshi peikttshteu tàttlshits s. a. ; e 
tshi peiktlshteu t&t&tits s. in. 

Neuvièmement. Eku ktlt&ts e tshi peikushteu 
t&t&tits. 

Neveu. Mon —, nltflshim. Ton —, shtflshim. 
Son —, utflshim. 

Nez. Mon — , nissun. Ton — , tshissun. Son — , 
fissun. Avoir le — gros, mish&ktttan -teu -tSshu. 
Avoir le — long, tshinuapetshukfttan -teu 
-tSshu. Avoir le — court, t&kutshatan -teu 
-tfishu (plus employé). Avoir le — court et 
croche, petshukuuktltan -teu -tfishu. Avoir le 

— croche, uatshikfttan -teu -tSshu. Avoir le 

— tourné de travers, pimiktttan -teu -tfishu. 
Avoir le — plat, pdpétshuktttan -teu -tSshu. 
Avoir le — haut et mince, ashuekantLkutshu- 
ktttan -teu -tfishu. Il parle du —, tlssunts uts 
Xmu ; utfilikfLmits uts Xmu. Tu parles du —, 
tshissunts tshuts imin; tshitfilikUmits tshuts 
Imin. Il chante du — , llssunts uts nik&mu. 
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Ni. — lui — moi ne sommes en bonne santé, 
tfipishkflts eshpish eka milu iliniuiats uil mak 
nil. Je n'ai — argent — provisions, tfipishkilts 
eshpish nutSp&lian shuliaa kie xnltslilm. 

Niable. (Cette chose) est —, iits patshi ishtski- 
juanu. 

Niais, e. Etre —, apn 8hiik& avec le subj. de 
ilinlshin -shu. 

Niaiserie. — (chose frivole), eka ka itSp&tits 
tsheknan. — (discours frivole), tBhiBhkneiap&- 
t&mun. Dire des —, tshishkueiap&tàmin -mu. 

Nielle. — (d'une statue), nete eshtets. 

Nichée. Ka utshishtllntlkSshuts pileshiss 

Nieller. (L'oiseau) —, utshishttLnukSshn. 

Nid. — (d'oiseau), utBhishtnn. 

Nièce. Ma —, nltÛBhimishkuem. Ta —, shttl- 
shimishkuem. Sa — , utfLshimishkuem. 

Nier. Il le —, katshilSnu iu ; apn ni tapuet&k 
nelu ; iits ishtshijueu. 

Niais, e. Etre —, tskishkueiap&ten -tam. 

Niveau. — de (telle chose), esnpitSnats ; eshpi- 
tSnutaukats (si l'on parle d'un terrain) ; eshpi- 
tSnUshfikats (d'un rocher). (Le terrain) est de 
—, tfipishkHtshishk&mlkau ; tSpittlshkàmikau. 
Ils sont du même —, tSpishkUts ishpitSnau ; 
tfipishkilts ishpitfinlltankau (si ce sont des ter- 
rains). 

Niveler. — (rendre plan, uni), tetfipishktlts ish- 
tan -tan (il q. a.); tetfipishkiltshiknten -tam 
^i c'est du bois) ; tdpishkîltshishkàmlklen -iim 
(si c'est un terrain); t&tttknshk&miklen -iim 
(idem)] tSpitnshkàmikIen -iim (éc^m). (Le ter- 
rain) se —, aiats tdpishktLtshîshk&mlkan ; aiats 
tSpitnshk&mIkan : aiats t&tilknshk&mlkan. 

Noble. Etre —, kntshitanellten -tam. (Ces 
sentiments etc.) sont — , mishte miltlpiln. 

Noblement. Il le fait, — shtimanelltSknshn 
neln e tntak. H se comporte —, shtimanelitjl- 
knshn esh ilnlltishit. 

Noce. — (festin de mariage), e nlpU m&kttBhS- 
nnts. 

Noël. Ea nipa iSmifinuts; nipa iSmihfinan 
{Lac.) 

Nœud. E ianishkntapàkSnnts. Faire un —, 
anishkntap&kSn -patsen. Faire deux etc. — , 
nishnan etc. (avec le même verbe). 

Noir, e. Etre —, kishtenshin -shiu ; kishtenan 
8. in. S'habiller en — , kishtenknpfin -peu. H 
fait — , apu tshIkSnfiknts ; tfipishkan (si c'est 
la venue de la nuit). La nuit est — , klihte t6- 
pishkan. Le temps est —, Ink&shknn ; kish- 
tenshknan. 

Noirceur. Ka kishtenats. 

Noircir. — (rendre noir), kishtennen -nem, klsh- 
tenn g, a, ; kishtenien -iim (si c'est avec un ins- 
trument); klshtenapissinen -nam (si c'est un 
métal ou minéral); kishtenapishkien -iim (sj 

' c'est avec un instrument). — les mains de qq., 
kishtentitshdnan -nen. — (sa figure etc.), kish- 
teunàmnan -nen (avec le poss. et le subst.). Se 
— la figure, kishtenknan -nen. 

Noisette. PàkSnishiih. 

Noix. PàkSn. 

Noliser. (V. Affréter.) 

Nom. XJinikSsnnn; ejinikatSgants tsheknan; 
ejinikfitets tsheknan {idem). Le — de qq., eji- 
nikSshnt ; ejinikatfiffant s. a. Quel est ton — ? 
tan ejinikSshnin 1 Tan ejinikatnknin % 

Nombre. AtshitSshnn. Ecrire des —, atshitS- 
shnn -shn. Quel en est le — ? tan etàtitsi s. 
in. Tan etàshits î s. a. En voici le —, eknn 
etàtits s. in. ; eknn etàshits s. a. Un grand —, 
(v. Beaucoup). Un petit — (v. Peu.) 

Nombrer. (V. Compter.) 



Nombreux, se. Nous sommes — , ni mittheti- 
nan ; tshi mitshetinfinn (au duel). Ils sont — 
(V. Beaucoup). 

Nombril. Utishi. 

NominaL e. Valeur —, ka nitfigants et&ti6m&- 
g&ts. Elle n'a qu'une valeur —, mnktl esh ni- 
tSgants eknn et&tifim&g&ts. 

Nominalement. Il est — chef, mnktl esh nilS- 
gant eknn eshpish ntshimant. 

Nominativement. (V. Nommément.) 

Nommément. Je les désigne —, ni nllants eji- 
nikSshnts. Je l'ai appelé — ,'ni nlshSmfiti kie 
ni nllSti ejinikSshnt. 

Nommer. — (donner un nom à), ishinikfiten 
-tam, ishinikfish g. a. — (dire le nom de), nl- 
ten -tam, nll g. a. — qq. à (un emploi etc.), 
nanjnnan -nen tshe tshi (avec le subj.). Se — 
(dire son nom), nllitlshnn -shn; niten -tam 
avec le subj. de ijinikfishnn -shn. D se — , nl- 
litlshn ; nitam ejinikfishnt. Se — (s'appeler), 
ijinikSshnn -shn ; ijinikfitnknn -tfiff&nn ; iji- 
nikStfiff&nn s. in. ; ijinikfiten s. in. 

Non. Manats; atnts; nàma {Na^k.). — pas 
(tel ou telle), nimien. — pas (tels ou tels), ni- 
mients. 

Nonagénaire, adj. Etre —, peiktlshten tàttt- 
llnn pnpnnSshin -shn. 

Nonagénaire. Ka peiktlshten pnpnnfishit. 

Nonchalamment. (V. Indolemment.) 

Nonchalant, e. (V. Indolent.) 

Nonobstant. (V. Malgré.) 

Non-sens. TshlshkneiSp&t&mnn. Dire des — , 
tshishkneiSpàt&min -mn. 

Non seulement. — (tel ou telle), nimien mnktl. 

— (tels ou telles), nimients mnktl. 

Nord. — (un des iK)ints cardinaux), tshishe tshi- 
nfitinnt&ts. Le vent est —, tshishe tshinCtin. 
Vent du —, e tshishe tshinôtits. Au — , du 
côté du —, tshishe tshindtinnt&ts. — (partie 
opposée au midi), nete tshishe tshin6tinat&ts 
&BSI. Du côté — ^nord-est, entre le — et le nord- 
est, tshinStinntàts {Lac). 

Nord-est. Le vent est —, mSmits Ittin ; napà- 
nnlnen {Lac). Au —, du côté du —, mSmit&ts; 
nap&ntssits {Lac). 

Nora-ouest. Le vent est —, tshindtintlssits 
fltin; mnshane Ittin. Au ^-, du côté du — , 
tshinfitinnt&ts. 

Nos. (V. Notre.) 

Notable. (V. Remarquable, Considérable.) 

Notablement. (V. Considérablement.) 

Notaire. Ka mishinàltsesht. 

Note. — (écrit pour expliquer etc.), mishin&I- 
g&nish. — (marque), mishinatnenn ; ka mishi- 
natiigants. — de musique, de chant, ka knash- 
knashkntishtets. 

Noter. — (faire une note sur), mishinatlen -iim, 
mishinatn g. a. — (remarquer, v. ce mot). 

Notifier. — (une chose), nIten -tam, nll g. a. — 
qq., nitàmnan -nen. 

Notion. (V. Connaissance.) 

Notoire. Il est — , mishine tshisselItSg'&nn s. 
in. ; mishine tshissfilimfigann s. a. 

Notoirement. — (évidemment, v. ce mot). — 
(manifestement), mnshe. 

Notre, adj. poss. Ni; tshi (pour le duel). 

Nôtre, pron. poss. Lie — , la —, les — , nilan ; 
tshilSnn (au dt/el). Nous allons le faire — , ni- 
ka kananelimSnan g. a. ; nika kananelltdnan 
g. in. 

Nouer. — (lier avec un nœud), anishkntapàkfi- 
ten -tam, anishkntap&kSsh g. a. — (lier à deux 
etc. nœuds), nishnan etc. (avec le même verbe). 

— des cordes ensemble, anishkntapàkfin -pa- 
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tseu. (La corde etc.) se — , anishkutapitshe- 
pllu. 

Noueux, se. (Ce bâton, ce bois) est — , utnku- 
nuSshkan a. in. (Cet arbre, cette pièce de bois) 
est — , utukunnfishktlBlm. 

Nourrice. Ea nfishSniaushnt. 

Nourrir. — (fournir de vivres), Ish&mau -meu ; 
p&kfissiau -ieu. La viande me •— , nitlBh&mn- 
kun uiash. — (allaiter un enfant), ntUhfiniau 
-ieu. Se — (donner une nourriture), pàkftsBun 
-su. Se — (repaître de), mltshttn -shn, mu g. a. ; 
apàtshitan -tau, ap&tshi g. a. 

Nourrissant, e. (Ce mets) est —, uskam mltski- 
mishkfitieu. 

Nourriture. Mltshîm. — (allaitement, v. ce 
mot). 

Nous. Ni ; tshi (i>our le duel). — mêmes, nilan; 
tshilfinu (au duet). 

Nouveau, lie, adj. — (qui commence d'être ou 
de paraître), fLssi. (Cet objet) est —, fLssinSkun 
s, in. ; fissinSkushu 8. a. (Ce fait etc.) est —, 
6lût petfigànu s. in. (Ce spectacle etc.) est — , 
élut uap&tSg'&nu s. in. — (nouvellement), ànH- 
tshisk. 

Nouvelle, svhst. TipStshimtLn ; einfinuts. 

Nouvellement. Antttshisli. 

Novembre. Tàkuatshi piishum. 

Noyau. — de fruit, ûshkànaminan. 

Noyer. — (un animal ou une personne), nishtu- 
apaulau -Ieu. Se — , nishtuapauan -ueu. 

Nu, e. Etre — (sans vêtement), musheshkatSuin 
-uiu. Avoir les jambes — , musheshkfitan -teu. 

Avoir les pieds — , être pieds , BliSsliSshtin 

-tu. Avoir la tête — , être tête- — , shSshSshtu- 
kuanan -neu. Avoir les bras —, moBhdpItilnan 
-neu. A — , muske. Mettre à — , moBkdnen 
-nam, muskenu g. a. (V. Découvrir, Dénu- 
der.) 

Nuage. Eàshkun. Il y a des — , luk&skkun. 

Nuageux, se. Le ciel est — , luk&skkun. 

Nuance. lits ka ijinfikuts. Il y a une — entre 



eux, uplikisk iits iskinSkun s. in.; uplihiik 
iits ishinSkuskuts s. a. 

Nuancer. — des couleurs, k&ssinu eijinSkuts 
isktan -tau. 

NubUe. Elle est —, skask tskika nIpfL itelltS- 
kusku. 

Nue. (V. Nuage.) 

Nuée. (V. Nuage.) 

Nuer. (V. Nuancer.) 

Nuire. — à qq. (lui faire tort), matski tutuau 
-ueu ; unitaiau -ieu (si c'est dans ses biens). — 
à qq. (lui faire obstacle), sktimuau -ueu. (Cette 
chose) me —, ni sktimSkun ; ni tskipiskkSkun 
(si elle est dans mon chemin). Elle lui — , skti- 
mSku; tskipiskkSku (si elle est dans son che- 
min). (Cette chose) — (est dans le chemin), 
tskipiskteu s. in. 

Nuisible. Etre — (faire tort), m&tski tutSkSn 
-tStseu. Il est — (il peut faire tort), m&tBki 
tutStseu 8. a. et 8. in. (V. Funeste.) 

Nuit. Tepiskktt; e tdpiskkSts: Il fait —, t6- 
piskkau. La — est noire, la — est avancée, 
kiskte tepishkau. 

Nuitamment. TSpiskkfits. 

Nul, le. — (pas un), mauats peiktl. Il est — 
(sans valeur), apu miluats 8. in. (Cette per- 
sonne) est —, apu tshekualu pukfttat. 

Nullement. (V. AucunemerU.) 

Nûment. (V. Franchement.) 

Numération. E ItskitSskunSnuts. 

Numériquement. Ils sont — inférieurs, apu 
iskpisk mitskdtits 8. a.; apu iskpitshetitt 8. a. 
Vous êtes — supérieurs, &Iu tskiloau tski mi- 
tsketinau. 

Numéro. Eatski atskitSgants. 

Numéroter. Miskinatlen -iim, miskinatu g. a. 

Nuptial, e. Bénédiction —, eifimituSganits ka 
nIpILtt. Habits —, etfiskpIikutB ka nlpILti. 

Nuque. TJalukuiueun. 

Nutritif, ve. (Ce mets etc.) est —, mltskimish- 
kstsen. 



Obéir. — (se soumettre à), tapufiten -tam, ta-, 
pa6tu g. a. (Cet objet) — (plie), skuskupfishktl- 
pilu 8. in. 

Obéissance. — (action de se soumettre), ta- 
pu8t&mun. — (domination), tipfilit&mun. Etre 
sous 1!— de qq., tipfilimukil -ku. 

Obéissant, e. Etre —, nittau tapu6ten -tam. 
— (docile, souple, v. ces mots). 

Obérer. ÇV . Endetter.) 

Obèse. Etre —, miskt&tan -teu ; miskt akudpi- 
shln -skiu (surtout employé pour une femme). 

Objecter. — à qq. (lui opposer comme objec- 
tion), aiSskItdmau -meu. — (reprocher, v. ce 
mot). 

Objection. E iSnufitSgants tskekuan. 

Objet. — (ce qui s'offre aux sens ou à l'esprit), 
nitt&muk tskekuan ka t&kuts. (V. Chose). JStre 
r — de telle action se rend par le voix passive. 
Je suis r — de railleries, m uauskinSkun. — 
(but, dessein, v. ces mots). 

Objurgation. (V. Blâme.) 

Obîation. E pasktinikSnuts. 

Obligation. Mes — (engagements), ka isktski- 
jueian tske tut&man. (V. Promesse), Je lui 
ai des — pour sa bonté, usktuil t&kun tske tski 
n&skkumàk katski miltL tUtut. 

Obligatoire. (Ce contrat etc.) est —, t&kun 



tske tski tutfigants. Cette parole est —, t&kun 
tski ultfigants urne. 

Obligé, e. — (d'usage), lak&la ka tutfigants 
s. in. — (reconnaissant, v. ce mot). 

Obligeanunent. — (d'une manière obligeante), 
miltt. Il le traite —, miltt tutueu. Je lui 
parle —, ni milû Imiau. H le préserve — de 
tout danger, eskpisk ui miltt tutuat tskiskpeua- 
teu nitt&muk tskekualu e kuskpinSUt&milIts. 

Obli^eant^ e. Etre -^, ui miltt tutSkSn -t&tseu ; 
tskijeuatiskln -sklu. Etre — pour qq., ndltt 
tutuau -ueu. Il est — pour moi, ni aîiltt tu- 
tSktt. 

Obliger. — qq. (lui imposer l'oblieation de), 
skitskimau -meu tsketski (avec le subj.). (Cette 
chose) m'— de, ni skitskimukun tske tski. Je 
suis — de, t&kun tske tski. Il est — de, t&kun 
Uu tske tski. Tu es — de partir, t&kun tske 
tski iskttttein. — qq. (lui rendre service), miltt 
tutuau -uen. — (engager, v. ce mot). S' — à 
(V. Promettre). 

Oblique. Ligne —, k&skk&m e tatskikiigants ; 
k&skk&m e miskinatikSnuts. — (incliné, v. 
Penché). Etre — (manquer de franchise), nittau 
u&iSskimuan -ueu. 

Obliquement. — (de biais, v. Biais). — (d'une 
manière contraire à la droiture), apu kuiskkfl 
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(avec le sabj.)> H lui parle — , apn kuitliktl 
Imiat. 
ObUquer. (Cette Ugne etc.) —, k&shk&m ish- 

S&ln. (V. Biaiser.) 
litérer. — (effacer peu à pen), petahikatahisli 
kashien -iim. Il yent — sa faute, ai mennam 
eshpish matslii tutak. 
Oblong, ue. Il est —, shSkuaunSknn «. in. ; 

shSknaimfikiulin s. a. 
Obscène. (V. Impudique,) 
Obscénité. — (parole impure), m&tshi imiln. 

— (action impure), ka m&tshikants e uiaihinS- 
nuts. 

Obscur, e. Le temps est — , luk&sliktin ; me- 
nutanukuten. La nuit est —, klshtetfiplBhkau. 
(Cet appartement etc.) est — , apn aaikSshkn- 
tets (avec le loc). C'est — dehors, apn tshl- 
kSnfiknts nlnltdmits. (Ce mot etc.) est — , 
minanih niskttttSknn s. in. ; minausk nishttt- 
tSknshn s. a. (Cette personne) est —, minansh 
tshissSlimSg&nn. 

Obscurci, e. H est — (il a perdu sa lumière), 
shash apn tetsheiftslint s. a.; shaih apn te- 
tsheiSslitets s. in. (Ce métal, ce minéral) est 
— , shash apn nashkarnSpishkats ; shash &nii- 
tshish pnknapishkan. 

Obscurcir. — (un appartement etc.), klihtentan 
-tan ; e kishtenats tnten -tam. Les nuages — 
le jour, e Inkaihknts nets eka tshIkSnSknts. 

— (ternir, v. ce mot). Le soleil s* — , nnitan 
piishnm eshpish tetsheifishnt. Le temps s'—, 
pitsheiik Inkaihknn; shash menntannknten. 
(Cet objet) s'—, nntan eshpish tetsheiashtets 
8. in. ; nnitan eshpish tetsheifishnt s. a. ; nni- 
tan eshpish nashkaminSknts a. in.; nnitan 
eshpish nashkaminSknshlt s. a. Tu — ton 
langage, tshil shtnten eka nts nishttitsknshin. 
S'— (devenir triste), pitshClik k&ssfiUt&minfi- 
knshin -shn. 

Obscurément. — (inintelligiblement, y. ce mot). 

Obscurité. Eka tshikSnSknts ; e kishtetSpish- 
kats. Il marche dans T— , elnets pimnten mak 
e kishtetepishkSUts. 

Obséder. — (importuner, y. ce mot). — qq. 
(être assidu auprès de lui), mnsh n&tnap&man 
-men. — (tourmenter, v. ce mot). 

Obsèques. — de qq., e le*knashkatfiffant. 

Obséquieusement. Il lui parle —, ni mllnfi- 
shien e Imiat. (V. Flatteusement.) 

Obséquieux, se. (Y. Flatteur.) 

Observer. — (accomplir), tnten -tam. H — le 
contrat, tntam eshi neneshitfiff&nllits. — (le 
silence etc.), shtimStlshnn -shn tshe tshi avec 
le subi, (ou bien d'autres tournures). H — les 
jours de jeûne, shtimStlshn tshe tshi mltshnt 
ka tshili^tLshimnnSnfUits. J*— le silence, ni 
shtimStlshnn eimian. — (considérer), tshitS- 
pàten -tam, tshitftpàm g, a. — (épier), tshimn- 
tSp&ten -tam, tshimntSpàm g. a.; kananapft- 
ten -tam. kananap&m g, a. S'— (agir avec cir- 
conspection), iakna tnten -tam. S'— (examiner 
avec attention), iakna itSlimitlshnn -shn. 

Obstacle. Uen e shtimnfifirant. Rencontrer un 

— (empêchement), shtimSknn -mnSg&nn. La 
boisson est un — pour moi, ni shtimftknn ish- 
kntenSpni. (V. Empêchement). Mettre — à 
(un objet que l'on veut arrêter), ni ndkSnen 
-nam (ndkSn g. a.); ni nôkaien -iim, nekan g. a. 
(si l'on se sert d'un instrument). Faire — à qq., 
shtimnan -nen. Je mets des — à ce qu'il le 
fasse, ni shtimnan neln e tntak. Rencontrer 
un — (une difficulté), alimnn -mn. Il y a beau- 
coup d'— à ce que je le fasse, nsham nitalimnn 
ne ni tflt&man. 



Obstiné, e. (V. Entêté.) 

Obstinément. Il veut — y aller, shnkft ni ittl- 
ten. Vous le faites —, at shtemSkniek shtn- 
tSnan elnets. 

Obstiner. — qq., tntnan -nen tshe tshi mish- 
ktlshlt; tntnan -nen tshe tshi mishknSlits 
nshtnknan. S'—, être —, ni mishkflshln -shin. 
(V. Entêter.) 

Obstruer. (V. Embarrasser^ Engorger.) 

Obtempérer. — à, tapndten -tam, tapnStu 
g. a. 

Obtenir. — (une chose), milnknn -Ifig&nn. — 
de q^., milnktl -ku. — par son industrie, ka- 
tshltmen -nam. katshitin g. a. — par son mé- 
rite, itelitSkusnin -shn tshe tshi (avec le subj.). 
Cela s'— (on l'accorde), pàshtin&g&nn s. in. 

Obtus, e. Etre — (peu pénétrant), apn shak& 
avec le subi, de ilinlshin -shn). 

Obvier. — a (v. Prévenir j Détourner). 

Occasion. — (conjoncture favorable, nitshiikn- 
nSnnts : melflpilits. Trouver une — favorable, 
miltl mishkamfishnn -shn. Il a toujours T— de 
le faire, eiSpits tshipa tntam ni tntak. En toute 

— elle se montre bonne, miltl ishknen nitt&mnk 
eit&k. Dans ces — ^là je m'effraie, ni knshpinS- 
liten eijinfiknts. Etre T- (la cause) de, tnten 
-tam tshetshi (avec le subj.); tnten -tam nets 
(avec le subj. s'il s'aeit du passé). Tu as été 1'— 
de son départ, tshil shtntnati nets pflshit. Telle 
a été r— de ce fait, eknn nets yfnfiknts. (Y. 
Cause). A 1' — (au sujet de), nets (qu'on met 
après le complément). A V — de cela, neln 
nets. Par — (v. ^ cddent). 

Occasionnellement. (V. Accident.) 

Occasionner. (V. Causer.) 

Occident. — (couchant, v. ce mot). — (partie 

du globe, y. Ouest). 
Occidental, e. (Terre etc.) —, nete tshinSti- 

nOshlt&ts. 
Occiput. Tttknts nshtnknan. 
Occulte. (Cette chose ou personne) est — , apn 

nnknts s. in. ,* apn nukUshlt s. a. 
Occultement. Tshimnt (on autres termes). Il 

agit —, apn napàmSff ant eitak ; tshimnt aitn. 
Occupation. — (affaire dont on s'occupe), e 

tntSffants tsheknan. Mon —, ka tntàman. 

Ses — sont nombreuses, mitsheniln tshe tntak. 

(V. Affaire.) — (travail, v. ce mot). Mes — 

— sont multiples, mitsh9tnits esh itnsseian. 
Occuper. (Ce meuble etc.) — tel espace, eknn 

eshpish tnaiats ; eknn eshpish tnshtets ; eknn 
eshknshtets. H — trois pieds, nishtil shit eknn 
eshknshtets. Il — toute la maison, shltishten 
mltshlnfipits. H — la moitié de la maison, 
eknn etCpishtets apitn mltshlnfipits ; apitu ml- 
tshInSpits tfipishten. (Cette personne) — toute 
la maison, t6p&pn mltshinSpits. Il — une posi- 
tion importante, Slim&niln nt &tnssenn. Il — 
un haut rang, ishpitelltftknshn. — (habiter 
une maison etc.), &pin -pn (avec le loc.). J' — 
la maison, mltshinapits nit&pin. — qq. (l'em- 
ployer à son service), itussOman -men; ap&- 
tshian -ien. — qq. (le tenir en haleine), milan 
-len &tns8enn. Je T— à faire un canot, nit&- 
tnssCman ntlln tshe tshi tntak. S' — (tra- 
vailler), &tnshkSn -ssen. Etre — (vaquer à qq. 
chose), ntCmIn -min. Il s' — à faire un canot, 
ntdmin ntiln e tntak. Il s'— de ses affaires, 
tntam nt &tnssenn. H est très —, mishSln nt 
àtnssenn. (V. Affairé.) 

Océan. TJenèpek. 

Octobre. Uashtfishin piishnm. 

Octogénaire, ac^. Etre —, nishnfish tfttttlinn 
pnpnnSshin -shn. 
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Octogénaire, sxibat. Ka nislinSsh t&tttllnn pn- 
puneshit. 

Octroi. Ka p&shtinlgants. 

Octroyer. (V. Accorder ) 

Octupler. — en nombre, nlshnSsb t&tliits t&- 
ttltshiten -tam (t&ttltshim g. a.). — en volume, 
nishafish tiCtnau mishitan -tau (mishishti g. a.). 

Oculairement. Il s'en rendit compte — , katshi 
uil uap&tak eku e tshisBfilItak ejinfikunilits. 

Oculiste. Ka nitukutauet uuQikulu. 

Odeur. £ shimSkuts tshekuan. — de (tel objet), 
eshimfikuts s. in. ; eshi mfikushlt s. a.: eshl 
milSkuts s. in. : eshl milSkuBhlt s. a. Quelle 
— à-t-il? tan eshl makuts 1 s. in. Tan esM mi- 
lSkuts 1 s. in. Avoir une — , milSkushin -shu» 
milSkun^a. in. Avoir mauvaise — , ulnen -nam, 
ulnin 8. in. (V. Puer.) Avoir une bonne —, 
ultshimSkushin -shu. ultshimSkun s. in. ; mi- 
IftmSkt^shin -sku, milttmSkun. Il a une — de 
musc, utshishk uishinau ishl maknn s. in. ou 
milSkun s. in. Tu as une — d'oignon, shikS- 
kushu shtisM miULknshin ou mSkushin; tslii 
nlshikSkoBhiutlshnn. 

Odieusement. H se comporte —, shlkSteUtS- 
kushu esh ilnûtisliit. 

Odieux, se. (V. Haïssable.) 

Odorant, e. Etre — (répandre ime odeur), mi- 
lSkushin -shu ; milSkun s. in. Etre — (répandre 
une bonne odeur), ultshimSkushin -shu ; ultshi- 
mSkun s. in. 

Odorat. E milStikSnuts. Il est privé d'— , apu 
tshi milStitset ; apu tshi milstak tshekualu. 

Odoriférant, e. Il est — (il répand au loin une 
bonne odeur), katSk ultshimSkun s. in. ; katSk 
ultshimSkushn s, a. 

OSiL Mon—, mes—, nissQuk. Ton—, tes—, 
tshiss^uk. Son —, ses ~. ussQuk. 

OSuf . uau. Jaune d'~, mshSuan. Blanc d'— , 
uapSuan. 

OSuvre. (V. Action.) 

Offense. — (injure, faute, v. ces mots). 

Offenser. — (injurier, choquer, v. ces mots). — 
(insulter, v. ce mot). 

Office. — (devoir, v. ce mot). — (fonction, v. 
ce mot). Bons —, nen melu tutnSffant ; uen e 
uitshiS^nt. Bendre de bons — a qq., milfl 
tutuau -oeu ; uitshiau -ieu. Ses bons — à mon 
ég[ard, ka milti tutut. — (prière publique), eiS- 
miSnuts. 

Officier, v. — (faire l'office divin), alSmSshikSn 
-itseu. 

Officier, svhst. — (employé, v. ce mot). — mili- 
taire, ka tipSlimat SshimSg&nisse. 

Officieusement. H l'avertit —, tshe tshi ui- 
tshiat uets ult&muat. Je te raconte cela — , 
tshe tshi milft tutstan uets tipStshimûshtStan ; 
katshi ishpish ni milil tutStan uets tipStshi- 
mflshtStan. (V. Obligeamment.) 

Officieux, se. (V. Obligeant.) 

OflBrande. — (action d'offrir), e pàshtinikSnuts. 
Faire une — , p&shtinikSn -itseu. — (don), 
p&shtiniff&n. 

Offirir. — (présenter en don etc.), ui pàshtinen 
-nam (j^àshtin g. a.), J' — mon argent, ni shu- 
liam ni ui pàshtinen. — (présenter à qq. en 
don etc.), ui pashtin&muau -ueu. Je lui — une 
montre, ni ui pashtinàmuau tepipiishimuan. 
Je lui ai — un prix, urne ishpish tshika tshi- 
jikStin nititau. — au regard (v. Montrer). Il 
s'- comme modèle, ui tshissinuap&mSg&nu. 
S'— (se présenter à qq.), nStau -teu ; n&tuSp&- 
mau -meu. S' — à, (être prêt à), ui (avec l'ind.). 
n s'- à y aller, ui itttteu. 

OfRis^er. — (empêcher de voir), shtimuau 



-ueu tshe tshi uapàtak. — (éblouir, v. ce mot). 
— (choquer, v. ce mot). 

Oh I marquant la surprise, l'admiration, l'étonne- 
ment, mennakue ! mennakun ! nuatshima I 

Oie. USpIshk. 

Oignon. ShikSkushu. 

Oindre. (Y. Huiler.) 

Oiseau. PilSshu. Petit —, pilfishish. 

Oiseusement. Il passe sa vie — , apu tshekualu 
tutak ekun esh iliniut. 

Oiseux, se. Etre — (ne rien faire), apu tshe- 
kuan avec le subj. de tuten -tam. — (inutile, 
V. ce mot). 

Oisif, ve. Etre — (sans occupation), apu tshe- 
kuan avec le subj. de tuten -tam. Etre — (ne 
pas être employé), apu avec le subj. de itussfi- 
mukun -mSganu; apu avec le subj. de apàtshii- 
kun -iSgànu. ( v. Désoccupé.) 

Oisivement. Il est — étendu, pemishin apu 
tshekualu tutak. Il vit —, apu tshekualu tutak 
ekun esh iliniut. 

Oisiveté. — (inaction), uen eka tshekualu tutak. 

Olive. Huile d' — , meshtukfl pimi. 

Ombilic. Utishi. 

Ombrager. — (donner de l'ombre k), akuSsh- 
teien -lim, akuSshteu g. a. ; akuSshtehen -ham 
{Lac). Je vais — la maison avec des arbres, 
meshtukuts nika akuSshteien mltshluap. 

Ombrageux, se. (Ce cheval etc.) est —, nittau 
shetshu. — (défiant, v. ce mot). 

Ombre. — (interception de la lumière), e tshi- 
kSshtets; eikuashteiats ; eIkuSshtets. Il y a 
de P— , SkuSshteiau: àkuSshteu; tshikSshteu. 
Etre à 1'—, se mettre à 1'—, &kuSsht6shimun 
-mu; SkuSshteu s. in. S'asseoir à 1'—, &ku- 
Sshtepin -pu. Mettre à 1'—, SkuSshtSnishtan 
-tau, SkuSshtenil g. a. ; àkuSshteshtan -tau, 
SkuSshtfil g, a. ; SkuSshteien -iim, SkuSshteu 
g. a. ; SkuSshtehen -ham {Lac). 

Ombreux, se. (Cet arbre), est —, àkuSshteh&m 
{Lac). (Cet objet) est — (couvert d'ombre), Sku- 
Sshteu s. in. 

Omettre. — (telle chose), apu (avec le subj.), 
untshissin -su (si l'omission est causée par 
l'oubli), n — la prière, apu iamiat ; unltshissu 
eiamiat (si c'est par oubli). 

On. Ce mot ne se rend que par une forme spé- 
ciale du verbe. — dit, inanu. — chante, nlKà- 
munSnu. — m'aime, ni shatshiikun. 

Once. TipiigSnish. 

Oncle. Mon —, ntlkttmish. Ton —, ktlkilmish. 
Son —, fLktlmish. 

Onction. — (action d'oindre), e pimiunikSnuts. 
Faire une —, dep —, pimiunikSn -itseu. Ex- 
trême — (V. Extrême). 

Onctueusement. Il parle —, shskuteeshkueu 
e bnit ; Iflssiteeshkueu e Imit. 

Onctueux, se. — (huileux, v. Graisseux^ Hui- 
leux). Ta parole est —, tshi shSkuteeshkuan e 
Imin. 

Onde. (V. Vague, Eau.) 

Ondée, subst. Meshte tshiniuts. 

Ondoyer. L'eau — , la mer — , mSkain. (Le 
blé etc.) —, miam e mSkaits eJinSkuts. — qq. 
(le baptiser privément), shûshtimau -meu. 

Onduler. (Le lac etc.) —, mSkain (avec le loc.). 
Le vent fait — le lac, e lUtits mSkain shSkSI- 
firants. 

Onéreusement* Je le fais — (avec perte), at 
unitaian ni tuten eluets. Il me visite — (de 
msmière que j'y perds), nunltaiktl e nàtuSpS- 
mit. — (incommodément, importunément, v. 
ces mots). 

Onéreux, se. — (incommode, importun, v. ces 
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mots). Etre — à qq.'(être à ses dépens), pà- 
kSssiikÙ -ku. Il m est —, ni p&kSsBiau. 

Ongle. Mon— , nishk&shi. Ton », tBhishk&Bhi. 
Sou —, ushk&shi. 

Onglée. £ teukislikueutBinSnuts. Avoir T— , 
teukishkueutsin -tsu. 

Onguent. NItukulfaill petshu. 

Onguiforme. Il est — , miam nshk&Bhi ejinS- 
kuts 8. in. : miam ushk&shi ejin&kushit a. a. 

Onzaine. NIkutulinu ashu peikil nanîtu. 

Onze. Nlkatulinll ashu peikil. 

Onzième. Katshi nlkutulinuSBhits ashu peiktt s, 
a. ; katshi nikutulînufim&g&ts ashu peikil 8. in. 

Opaque. Il est —, apu shipuSshtets 8, in. ; apu 
shipu&shut 8. a. 

Opération. — (action, v. ce mot). — de chi- 
mrsie, e matishikSnuts. Faire ime —, mati- 
shlk&n -Itseu. 

Opérer. — (faire, v. ce mot). — (un patient 
etc.), m&tishuau -ueu. — un calcul, atshitS- 
shun -shu. 

Opiner. U —, ultam eteiltak. J'— , ni ulten 
etelit&man. 

Opiniâtre. (V. Entêté). 

Opiniâtrement. (V. Ob8tinément.) 

Opiniâtrer. — (obstiner, v. ce mot). S' — (en- 
têter, V. ce mot). 

Opinion. EtelîtSg&nllts. Mon —, et6lit&man. 
Son — , etfilîtak. Avoir une mauvaise — de, 
m&tshi itfiliten -tam (iteiim g. a.\ J'ai tme 
bonne — de lui, milll napeu nîtSlimau. Quelle 
est ton — sur son compte? tan etSlimit î Leurs 
— diffèrent, apu t&pishkflts itfilitats. 

Opportun, e. — (à-propos, v. ce mot). (Cette 
chose) est — convenable, milllpllu s. in. 

Opportunément. (V. À propo8.) 

Opportunité. — (occasion, v. ce mot). — (à- 
propos), e milùpillts tshekuan. Je reconnais 
V — de r arrangement, ni nishtllten eshpish mi- 
lllpiUts AnUtsûish tshe tshi ishl ueueshitS- 
^nts. 

Opposé, e. — (contraire, v. ce mot). — (en 
face, V. Face). 

Opposer. — (des choses l'une à l'autre), tuten 
-tam tshe tshi nekStits; tutuauts -ueu tshe 
tshi shtimStuts. S'— à (un objet, vouloir le 
détourner), ui nfikSnen -nam (nfikSn g. a.). S'— 
à qq. (vouloir l'empêcher), ui ihtimuau -ueu. 
S'— a (réprouver), anuSten -tam, anuStu g. a. ; 
apu avec le subj. de tapuSten tam ; apu avec le 
subj. de tapuetu g. a. 

Opposite. A r— (en face), tOpishkHts. (V. 
Face.) 

Opposition. — (obstacle, empêchement, v. ces 
mots). Ils sont en — , leurs idées sont en — , 
iits itfillt&muts. Leurs manières sont en — , 
iits tutàmuts. (V. Différent.) 

Oppresser. — (presser en foulant), shukft mfi- 
mSkuien -iim (m&mSku g, a.) ; shuk& mSmSku- 
nen -nam (m&m&kun a. a,) (si c'est avec les 
mains); shukâ m&mSkushken -kam, m&mS- 
kushku g. a. (si c'est avec les çieds). — (pres- 
ser en étreignant), shukft Skussmen -nam(Sku8- 
sin g. a.) ; shuk& mStshukunen -nam (m&tshu- 
kun g. a.). — qq. en gênant sa respiration, 
tshekat uikuet&tumillau -leu (si c'est par em- 
prisonnement) ; tshekat tihiputamapaulau -leu 
(si c'est par l'eau). (V. Etouffer.) La chaleur 
m'—, e tshishitets nets tshilipitSmuian. Etre 
—, tshilipitSmun -mu. 

Opprimer. — qq., nenekStshiau -ieu. 

Opprobre. (V. Ignominie, Affront.) 

Opter. (V. Choisir.) 

Opulence. TTelfltishiun. 



Opulent, e. Etre —, mishte uelutishln -shiu ; 
misht ushuli&min -mu. 

Or, 8ubst. TTish&uau ihuliau. Il est d' — , ui- 
shauau shuliaun 8. in. 

Or, conjonction. Ce mot ne se traduit pas. 

Orage. — (grosse pluie), meshte tshimuts. — 
(tempête, v. ce mot). 

Orageux, se. C'est un vent — , ka ishiluets 
tshika mishte tshimUn. C'est un temps —, ^ui 
menace d'orage, tshika mishte tshimtln ka iits. 
Saison —, ka mishte tshimuts. — (tumultueux, 
V. ce mot). 

Oraison. — (discours, prière, v. ces mots). — 
dominicale, nutauinan esh ifimianuts. — men- 
tale, e mSmitllnfilitihig&nikSnuts. (V. MécU- 
tation.) 

Oral, e, oralement. (V. Verbal, Verbalement.) 

Orange. — (fruit), ka uish&uats min. 

Oranger. — (arbre), ka uish&uats min âkishi. 

Orateur. Ka Xmit ; ka nittau Xmit (s'il l'est ha^ 
bituellement). 

Ordinaire, ad^. — (qui a coutume de se faire), 
lak&la ka tutSgants s. in. (V. Habituel). — 
(qui arrive communément), lak&la ka iits. — 
(commun, v. ce mot). A 1' — , eshi lak&la tutS- 
firants. D' — (V. Habituellement). 

Ordinairement. — (généralement, habituelle- 
ment, V. ces mots). 

Ordonner. — (disposer, commander, v. ces 
mots). — qq. (un prêtre etc.), tutuau -ueu tehe 
tshi (ka uapukuiesnit etc.). 

Ordre. — (bonne disposition), melll ueueshïtS- 
gants tshekuan. H y a de 1'—, milll ueueshîtS- 
ganu. Mettre en — , ueueshitan -tau ueueshi 
g. a. (V. Arranger). — (police, discipline), ka 
mim ueueshîtSgants. H y a de 1'— dans cette 
école, mim ueueshitSganu nete tshishkHt&muS- 
g&nîtau uashits. — (régularité), ka milû ueue- 
shîtSgants. Il y a de 1' — dans ses affaires, 
milu ueueshItSg&nilu ut &tusseun. — (loi, 
règle établie), lak&la ka tutSgants. C'est dans 
r— , ekun eshi lak&la tutSgants. — (commande- 
ment, V. ce mot). — (sacrement), ka kishteuku- 
peueun. 

Ordure. — (excrément, poussière, balayure, v. 
ces nu)ts). — (impuretés), ka m&tshikauts. 

Oreille. Mon —, nltOki. Ton —, ihttlki. Son 
—, uttlki. 

Oreiller. Ashpukueshimun. 

Orfèvre. Ka ihuliautsesht. 

Organisateur, trice. Ka ueueshitat tshe tutS- 
g&nUits. 

Organiser. — (donner à une chose ce qu'il lui 
faut, tuten -tam tshe tshi milllp&lits. — (dis- 
poser, arranger une promenade etc.), ueueshitan 
-tau tshe (avec le subj.). Il — le bal, ueueshitan 
tshe nlminSntllIts. 

Organiste. Ka teuapek&Itsesht. 

Orge. Kukush umltshim ; pukuejig&nig&nSnish 
(Lac). 

Orgie. Mdtshi m&kushSnuts. 

Orgue. Ka tatatshinigants teuapek&Igan. Jouer 
r— , teuapek&IkSn -Itseu. 

Orgueil. Shashekaun: &shineun. C'est par — 
qu'il fait cela, e shashekat nelu nets tutak. 

Orgueilleusement. H le fait — , shashfikau 
nelu e tutak. Il parle —, shashekau Imu. 

Orgueilleux, se. Etre —, shashekan -kau; 
&shinan -neu. 

Orient. — (levant, v. ce mot). — (partie du 
globe, V. E8t). 

Oriental, e. (Pays etc.) —, nete e pimitshikua- 
luets ka t&kuts s. in. ou tat 8. a. ; nete pimi- 
tue&kualUtits ka t&kuts 8. in. ou tat 8, a. 
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Orienter. — (tourner vers l'orient), nete e pi- 
mitshikualaets itishtan -tau (itil g. a.) ; nete e 
pimitae&kaalfLtits itishtan -tan. Il s'— (il re- 
connaît le point où est l'orient), tshit&p&tam 
nete shakSfntneUts tsl^jikan piishnm. 

Orifice. (V. Ouverture.) 

Originaire. — de (descendu, natif, v. ces mots). 
(Cette chose) est — (elle vient d'origine), eiSpits 
tâknnfLpan «. in. 

Originairement. — il était pauvre, nSshk&ts 
ka tshitship&lit shtemfLpan. — cette maison 
n'était pas oelle, atnts nti mililn&knnfLpan ne 
mltshinap nSshk&ts ka tntSgants. 

Orignal, e. Etre —, mishkfttelîtfiknBhin -shn, 
mishk&telltsknn s. in. Il parle d'une manière 
—, mishkfttelit&knshn e Imit. 

Origine. — (d'une chose ou d'une i>er8onne), 
nete netship&lîts s. in. ; nete netship&lit s. a. 
Tirer son — (émaner) de, ntsMp&lin -in nete 
(avec le loc.). — (descendance, extraction, v. 
ces mots). D'où ce mot tire-t-il son — ? tante 
netshipftlîts ne Imnnî Voici 1'— de ce mot, 
eknn uetahipàlïts ne Imun. A 1'— (v. Origi- 
nairement). 

Originel, le. (Cette chose) est — (elle vient 
d'origine), ei&pits tftkunfLpan. Péché —, ka 
mijiknikil ka ishpish ilininikil. 

Originellement. (V. Originairement.) 

Orignal. Mnsh. 

Orme. Ka mishktLmeshtnk. 

Ormeau. Ka mifhkftmeshtnknsh. 

Ornement. — (parure, v. ce mot). — (embel- 
lissement), ka miltln&kutSgants s. in. 

Ornementation. £ milttnSkutSnuts tsheknan. 

Orner. — (décorer, parer, embellir, v. ces mots). 

Ornière. Ka tshinikuanîpiUtB nmSBhkftnn. 

Orphelin, e. Tshinsh&n. 

Orteil. Lilitshitan. Gros — , mishtshitshin. 

Orthodoxe. (Cet homme) est —, milllpillln esh 
iamiat. (Cette chose) est —, aiamieu milnau 
8. in. Cette croyance est — , shtelItSkushinfinu 
ne tshe tshi tâpnetftmnk. 

Ortie. — (plante), matshi màshknshn. 

Os. TTshk&n. Mon — , mes — , nishk&n. Ton — , 
tes — , tshishk&n. Son — , ses — , nshk&n. Avoir 
des — , nshk&nin -nll. 

Osciller. (V. Balancer.) 

Oseille. Ka shinats nipish. 

Oser. Kntshipilitan -tau (ou autres termes). 
J'oserais le faire si j'avais de l'argent, tshi ma 
kananelit&man shuliau nipa kntshipilitan tshe 
tshi tnt&man. Il a — le dire, eshpish ni n&pent 
ekn e nitftk. J'— y entrer, ni pitilk&n elnets. 

Ossements. TTshk&n. (V. Os.) 

Osseux, se. (Substance etc.) — , nshk&n ejinS- 
knts 8. in. ; nshk&n ejinSknshît s. a. 

Ostensible. — (montrable, v. ce mot). — (évi- 
dent, V. ce mot). 

Ostensiblement. — (évidemment, v. ce mot). 
— (ouvertement), mnshe. 

Ostensoir. Ushtlnin ka ilSgant; nshtlnin ka 
ishpin&ffant. 

Ostentation. — en paroles, e shashSkanlminS- 
nnts. — en actions, shashfikann. Il le fait avec 
—, shashekannakushn neln e tntak. 

Otage. — (garantie), nen e ashûmllfiffant tshe- 
knaln. Donner en — à qq., ashtlnulau -len; 
kananelit&mftlian -ien ; kalntinan -nen. 

Oter. — (enlever, v. ce mot). — (déposer, v. ce 
mot). — (retrancher, v. ce mot). S' — (se re- 
tirer, V. ce mot). 

Ou^ conj. Put kie ; put. Lui — moi, nil put kie 
ml. 

Où, adv. — (dans quel lieu)? tante î — irai-je? 



tante tshe itilteianî —est-il? tante tatî — 
veux-tu en venir? tan netnellt&men î — (dans 
lequel, dans laquelle), là —, nete e, nete (suivis 
du subj.), nete ka (avec le subj. s'il s'agit d'un 
temps passé). La maison — il est, mltihlnap 
nete tat. Là — il est, nete e tat : nete tat. La 

— il était, nete ka tat. Je ne sais — vous irez, 
apn tfhisseiit&man nete tshe itilteiek; apn 
tshisielit&man tante tshe itilteiek ; apn tshis* 
seiimitiknts nete tshe itilteiek. Par —, tante. 

Ouate. Ka mil&nei«k&s8. 

Ouater. Ka mil&neiek&si pitnkn&ten -tam; 

mil&neiek&ten -tam. 
Oubli. £ nnltshissinSnnts. Faire un —, nnl-^ 

tshissin -sn. 
Oublier. Unltahissiten -tam, nnltshissitn g. a.r 

nnitshissin -in e (avec le subj.). J'ai — mon 

habit, nnnltshiif iten nit&knp. Il — sa prière, 

nnltshiifu eiamiat. 
Oublieux, se. Etre —, nittan nnltshissin -sn. 
Ouest. — (couchant, v. ce mot). — (partie du 

globe), nete tshinetintlshit&ts. Vent de 1'—, e 

tshinetinUssits. Le vent vient de 1' — , tshine- 

tinflssin: tshinetinfLssits ntin. Dans 1'—, du 

côté de r— , nete tshiuetintlshit&ts. 
Oui. Ehe. — dà, &nna. 
Oui-dire. EinSnnts; tipStshimTin. Avoir —, 

peten -tam. 
Ouïe. — (sens), e petSg&nllts. 
Ouïes. — de (poisson), ntshik. 
Ouïr. (V. Entendre^ Ecouter.) 
Ouragan. Meshte Ifltits. 
Ourler. — (une étoffe etc.), tetepiknaten -tam. 
Ourlet. Ka tetepiknatSgants. 
Ours. M&8hk11. 
Ourse. Isknenm&shkÙ. 
Oursin. Kant. 
Ourson. M&shknsh. 
Outarde. Anishkil. Pointe-aux — (endroit), 

Anishkats. Ri vière-aux — (nom d'une rivière), 

Piietipishtnk. 
Outardeau. Anishknsh. 
Outil. Atnssnkilmann. 
Outillage. NItt&muk Atusankilmann ejinSknts. 

— d'un menuisier, nitt&mnk eitap&tshîtat ka 
manîtsesht. 

Outiller. — (un. ouvrier etc.), nitt&mnk tshe 
itap&tshitat milan -len. 

Outrage. (V. Injure.) 

Outrageant, e. (V. Injurieux.) 

Outrager. (V. Injurier^ Insulter.) 

Outrageusement. (V. Injurieusement.) 

Outrageux, se. (V. Injurieux:) 

Outrance. A — (v. Excessivement). 

Outre, prep. — (au-delà), nshte. — (de l'autre 
côté, V. Côté). — tout ce que je vous ai dit j'ai 
encore quelaue chose à ajouter, ne k&ssinu ka 
ishpiih ititiknts eshkil kllt&ts t&knn tshe tshi 
ititiknts. — mesure (v. Excessivement). 

Outre, adv. — (plus loin), nshte. — (tout droit, 
sans s'arrêter), sn&pntne. En — , kie mak ; ekn 
kilt&ts ; ekn kilt&k. D'— en — (v. Travers). 
Elle est percée d'— en —, Bh&pntnfipîln tétants. 

Outré, e. — (exagéré, excessif, v. ces mots). — 
(irrité, v. ce mot). 

Outrecuidant, e. (V. Présomptxieux.) 

Outre-mesure. (V. Excessivement.) 

Outrepasser. (V. Dépasser.) 

Outrer. — (la flatterie etc.), &lnp&ln eshpish 
(avec le subj. d'un verbe remplaçant le subst.); 
misht&lem (avec l'ind.) ; nsham (idem). Il — la 
sévérité, &lnp&llln eshpish filimishit; nsham 
Slimishu. 

Ouvertement. — (manifestement), mnshe. Ils 
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le font —, muBlie nelu tut&muts ; nap&inSg'&- 
nuts neln e tutats. — (frauchement), knishkll. 
Je vais te le dire ->, kuishkil tsliika ultftmStin. 
Il agit —, apu k&tat eteiltak. 

Ouverture. — (fente), e tftMipilits tahekoan; 
nete tàssipilits. Il y a une —, tftssipilu. — 
(trou), e pukilneiats tshekuan ; nete pakftneiats. 
Il y a une —, pukilneiau. Des —, e tetassipî- 
lits ; e pupuktLneiats. (Y. Crevasse.) — (action 
d'ouvrir), e shen&gants tshekuan. -— (inau^- 
ration), e tshitshipftlîn&nuts tshekuan. Faire 
r— de (telle chose), tshitsMpâlîn -lu e (avec le 
subj.). C^est r— de la chasse, tshitshipftli- 
n&nu e nfttuunSnuts. Faire des — à qq., ultft- 
muau -ueu tshekuan. 

Ouvrable. Jour —, &tushk&nan tsh^juk. 

Ouvrage. — (action de faire une œuvre), e tu- 
t&frants tshekuan; aitun. — (action de tra- 
vailler), fttusseun: eîtushk&nuts. — (ce que 
Eroduit un travailleur), &tusseun. Son — est 
ien fait, milualu ut &tu8seun. Avoir un —, 



(être occupé), utSmIn -mlu. Il a beaucoup d' — , 
mish&lu ut &tusseun. (Y. Affairé.) 
Ouvragé, e. (.Cet objet) est —, mililn&kutS- 
g&nu s. in. ; mililn&kui&g&nu a, a. 

8uvrier, e, suhst. Ka itusset. 
uvrier, ère, aâj. Jour —, &tushk&nan tshijuk. 
(Famille etc.) —, ka nittau Itussets. 

Ouvrir. — (ce qui était clos), shenen -nam. — 
(pratiquer une ouverture, v. Percer), — (en- 
tamer, V. Entailler). — (diviser, v. ce mot). — 
(commencer), tshitship&lin -lu e (avec le subj.). 
Nous allons — la mission, tshika tshitship&U- 
n&nu e misht i&miaikil. — (déployer, déplier, 
V. ces mots). S' — (épanouir, v. ce mot). 

Ouvrolr. Nete àtushkânuts. 

Ovale. Il est — , tshekat uauieiau a. in. ; tshe- 
kat uauieshiu s. a. ; tshekat uauiapishkau (si 
c'est un métal ou minéral). 

O vif orme. Il est — , uauijinSkun s, in. ; uaui- 
jinSkushu s. a. 



Pacage. (Y. Pâturage.) 

Pacager. (Y. Paître.) 

Pacifier. (Y. Calmer.) 

Pacifique. (Ce chef etc.) est — (aime la paix), 
&lu milufilitam eka nitupilin&nfLlits. — (tran- 
quille, V. ce mot). 

Pacifiquement. (Y. Tranquillement.) 

Pacte. (Y. Convention.) 

Pactiser. Ils — ensemble, m&mu ueueshîtauts. 
— avec (V. S^ associer). 

Pagaie. (Y. Aviron.) 

Paganisme. Eka ka shukait&shuts ut aiamieu- 
nuau. 

Page. Une — (d'un livre), peikilshkuemits. 
Deux etc. —, nlshùshkuemits etc. Cinq etc. 
— , nipetetets etc. t&tûshkuemits. 

Paiement. (Y. Payement.) 

Païen, ne, adj. Etre — , apu avec le subj. de 
shukaitSshun -shu. Religion —, eka ka shu- 
kaitSshuts ut aiamieunuau. 

Païen, ne, suhst. Eka ka shukaitSshut. 

Paillasse. — lit de paille, ashpishimun m&sh- 
kûshu ka pitiigants. 

Paille. PukufijinigftnSnish m&shkushu. 

Pain. — (aliment), puku6jig&n. Un — de 
(sucre etc.), peikuauts. Deux etc. — , dlshua- 
uts etc. Cinq etc. — , nIpetStets etc. t&tuauts. 

Pair, e, adj. (Y. Semblable.) 

Paire, subst. (Y. Couple.) 
^ Paisible. (Y. Calme^ Tranquille.) 

Paître. — (nourrir, un animal), îshâmau -meu. 
(L'animal) — (broute l'herbe), mltshu mâshkû- 
shu. Mener — (un animal), itilteiau -ieu tshe 
tshi mltshut. (L'oiseau) —, mltshu. Se — , 
ish&mukun -ku. Il se — de noix, îsh&muku 
p&kSn. 

Paix. — (calme, tranquillité, v. ces mots). 

Palais. — (demeure d'un personnage notable), 
utshimau uits. — (partie supérieure du dedans 
de la bouche), at&mits utunts. Mon —, atSmits 
nitunts. 

Pâle. — (blême, v. ce mot). (Cet objet) est — , 
uapfikâshu s. in. ; uapfik&shlu s. a. ; uapinâ- 
kun s. in. ; uapinSkusnu s. a. 

Pâlir. (Y. Blêmir.) 

Palissade. — (clôture), tshishtikanSshk. 

Palissader. (Y. Clôturer.) 



Palpable. Etre — , se faire sentir au toucher, 
matelitSkushin -shu; mateiit&kun s. in. — 
(évident, v. ce mot). 

Palper. Tatshinen -nam, tatshin g. a. ; nfltshi- 
tan -tau, nfltshi g. a. 

Palpiter. — (éçrouver une agitation convul- 
sive), nitt&muk ishpftlfln -lu ; misht ushkflpîlin 
•lu. Ta poitrine —, nitt&muk ishpftlu tshish- 
kassigan; usham ushkflpilu tshishkassigan. 
Son cœur —, usham ushkflpilîlu utei. (Y. Batte- 
ment.) 

Pâmer. Se — (v. Défaillir). 

Pâmoison. (Y. Défaillance.) 

Pampe. — (feuille de blé etc.), pukuêjiniganfi- 
nish nipish. 

Panache. — d'oiseau (v. Huppe). — de (cari- 
bou etc.), uteshk&n. 

Panaché, e. (Cet oiseau) est — , utshipitehunu 
{Lac). (Ce caribou etc.) est — , uteshkftnû. 

Panacher. (L'oiseau) se — , utshipitehunu. (Ce 
caribou etc.) se —, shash uteshkànll. 

Panier. TTtepiul&gan. 

Panique. — (frayeur), meshte shetshin&nuts ; 
eiametshishun&nuts. Il y eut — , eku meshte 
shetshinSnuts ; eku eiametshîshunSnuts. Il a 
causé une —, uil tutam uets ametshishunSnfl- 
Uts. 

Panse. — (ventre, v. ce mot). — de caribou, 
umisht&ti. — de castor, uputshi. — de loup- 
marin, uikui. — du chien, fttum &ti. 

Panser. — (un patient), nîtukuiau -ieu. — 
(étriller, v. ce mot). 

Pansu, e. Etre —, misht&tan -teu. 

Pantalon. Alak&pesh&ffan g. a. 

Paon. — (oiseau), ka milushlt pilSshu. 

Papa. (Y. Père.) 

Pape. Tshishe ka iamituatset. 

Papier. Mishinftl^&niluian. 

Papillon. Kuakuapishish. — de nuit, amish- 
kuakuapishish. 

Papilloter. Il — des yeux, ushkfLpilllu ussijuk; 
usham papishek&pu (v. Clignoter.) 

Papinachois. — (endroit), ka menlssflts. 

Pâques. EiSpitshipiitishut Jésus. 

Paquet. — (assemblage de choses attachées 
ensemble), ka m&kupit&ffants miush. — d'ob- 
jets enveloppés ensemble, ka tfitdpindg'ants 
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miuBh. Faire son — (se préparer à partir), tft- 
m&tsln -fin: uiutnkftiliun -shn. Faire son — 
(déloger), &tikftn -titseu. — ce qae Ton porte 
(V. Charge). 

Par. — indiquant le monyement, — en, — dans, 
se rend par le loc. Il se promène — la ville, 
utSnatf pap&mùteu. Il ya — les champs, 
tshishtikfints itùteu. — (durant, v. ce mot). 
Je me proviene — une pluie battante, ni papS- 
mlltan eslikù mishte tshimuts. — avec un 
verbe à la voix passive ne se traduit pas. Je 
suis frappé — lui, nutSmokil. — ci — là 11 y 
en a, mamen t&kun a, in. — ci — là (de 
temps en temps), nanllklltin. — derrière (v. 
Derrière). — dessus (v. Dessus). — dessous 
(v. Dessous). — devant (v. Devant). — ici (v. 
Ici). 

Parachever. (V. Achever.) 

Paraclet. TTil tslie sliIltshiteeBhkuet. 

Parade. — (étalage), e uap&tiluSnuts. Faire 

— de, uap&tiluan -ueu ; nukiltan -tau, nukui 
g. a.; ftsaineilnin -ku. 

Parader. (V. Manœuvrer.) 

Paradis. — (ciel, v. ce mot). — terrestre, ka 

miluat&irantf tshishtikSn. 
Parage. — (côte, v. ce mot). — (endroit), &bsI 

(V. Endroit). 
Panûtre. — (être exposé à la vue), nuknshin 

-shu, nukun s. in. Le soleil — , la lune — , les 

étoiles —, tshlkStktueu ; tshIkaiStlitueu. Faire 

— beau, miltLn&kutan -tau, mililnSkui g. a. 
Faire — laid, m&tshinSkutan -tau, m&t8liin&- 
kui g. a. Faire — différent, iits ijinfikutan 
-tau (ijinSkui g. a.). Faire —, nukutan -tau, 
nukui g. a. — (avoir l'air, v. Air). Cette mai- 
son me — belle, milûnSkun nitfilîten ne mltshi- 
uap. Cet homme me — bon, milû n&peu ne 
ilnn nlteiimau. 

Parallèle, a^f- (Ces lignes etc.) sont — , t&pish- 
ktlts ishpishin&kun s. in. ; t&pishktlts ishpi- 
shin&kushuts s. a. 

Paralyser. La maladie Ta — , eshpish misht 
Skusnit uets nipumâg&nilits tdu. Je suis — , 
nipum&ffftn niu ; ni m&tshikflpilîn (si c'est par 
smte de crampes). Il est — , nipumâgr&nllu 
uiu; m&t»hikfLpilu (à la suite de crampes). 
(Ma jambe etc.) est —, nipum&g&n (nishkat 
etc.). 

Paralytique, subst. Ka nlpum&g&nilits uiu. 

Parapluie. Akunap&shun. 

Parasol. Akunap&shfLniBh. 

Parc. TshishtikSn. 

Parcelle. £ piupilits tshekuan. — de (tel 
corps), e piupilits s. in. ; e piupilit s. a. 

Parce que. (V. Cause.) 

Parcimonieusement. (V. Chichement.) 

Parcimonieux, se. (V. Chiche^ Mesquin.) 

Parcourir. — (im pays etc.), mishiue pap&mll- 
tan -teu (avec le loc.) ; mishiue ishpâlin -lu (si 
c'est en voiture ou chemin de fer) ; mishiue pa- 
pSmishkSn -kau (si c'est par bateau). — (courir 
ça et là), mishiue pap&mûtan -teu (avec le loc.). 

Pardessus, subst. — vêtement, ka mishats 
&kup. 

Pardon. — (rémission), e shuelim&grant uen. 
Demander — à qq., shuelim itau -teu. Il de- 
mande —, shuelim iu. (V. Absolution.) 

Pardonnable. Etre —, shuellt&kushin -shu; 
shuellt&kun s. ii^. (ou autres termes). Sa faute 
est —, itelitSkushu tshe tshi shuelim&gant ka- 
tshi ishi matshi ait&k: patshi shuelimSganu 
katshi ishI m&tshi tutak ; patshi puelim&ganu 
katshi nelu mâtshi tutak. 

Pardonner. — à qq. (lui remettre), puelimau 
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-meu; punSlimaa -meu; shuelimau -meu: ka- 
shlmuau -ueu. Je lui — sa faute, ni puelimau 
etc. katshi ishl m&tshi tutak. — (une chose), 
puneilten -tam; puellten -tam; shuellt&muan 
-ueu. (V. Absoudre.) 

Pareil, le, ac^. (V. Egal, Semblable.) 

Pareillement. — (d'une manière égale, qui ne 
varie pas), peikun. Il le fait toujours — , ei&- 
pits peikun eshpish nelu tutak. — (d'une ma- 
nière semblable), tSpishkfLts. Ils le font —, 
t&pishkfLts nelu tut&muts. 

Parement. — (parure, v. ce mot). 

Parent, e. — (qui est de la même famille), tshi- 
l&uSmSffanj uikSnish. Mon —, ma —, nikS- 
nish ; ni tshil&uemSgan. Son —, sa —, uikS- 
nish ; utshil&uemfiffan. Etre — avec qq., tshi- 
l&u0mau -meu. Ils sont — , tshil&uemituts ; 
uikftnishituts. Les — (le père et la mère), ni- 
tshiikuts. Les — (la parenté), k&ssinu et&shits 
tshil&uSmSgants. 

Parenté. — (consanguinité, v. ce mot). — 
(tous les parents d'ime personne), k&ssinu et&- 
shillts utshil&uemSffan. Ma —, k&ssinu et&- 
shits ni tshilftuSm&g&nts. 

Parer. — (décorer, embellir), milUnSkutan -tau, 
millln&kui g. a. — (une chose ou ime personne, 
se détourner de), mitakufishken -kam, mita- 
kufishku g. a. La — (la déplacer), uemSshken 
kam, uem&shku g. a.; ndkaien -iim, nfikau 
g. a. ; ndkahen -ham, ndkahau -heu g, a. (Lac). 
Je — son coup, ni ndkahau tshe utSmut. 

Paresse. Tshitimun; e tshitimin&nuts ; tash- 
tik&t&mun (au sens spirituel). 

Paresseusement. (V. Indolemment.) 

Paresseux, se. Etre — (éviter le travail), tshi- 
timin -mu. — (nonchalant, v. Indolent). 

Parfaire. (V. Achever, Compléter.) 

Parfait, e. (Cet objet) est — (il a toutes les qua- 
lités), apu nutfip&IIts eshpish miluats s. in. ; 
tshitshue miluau s. in.; p&shits ka miluats 
s. in. ; apu ftlu t&kuts meluats s. in. (Cet ob- 
jet) est — (il est sans défaut), apu nSshpits ush- 
tun&kuts s. in. ; apu nSshpits ushtun&kushlt 
s. a. Cet ouvrage est — , t&pue milll tutSganu ; 
tshitshue milu tutSg&nu. (Cette personne) est 

— (elle n'a aucun défaut physique), apu n&sh- 
pits ushtunSkushlt. Cet homme est — (accom- 
pli), mishte milil nSpeu. Cette femme, cette 
fille est — (accomplie), mishte milû ishkueu. 

— (complet, V. ce mot). 
Parfaitement. — (d'une manière parfaite), 

mishte milll; tshitshue milû. — (complète- 
ment, V. ce mot). 

Parfiler. ÇV, Défiler.) 

Parfois. Nanllklltin. 

Parfum. Ka uitshimSkuts. 

Parfumer. TTitshimSkutan -tau, uitshimSkui 
g. a. 

Pari. — (gageure), e ishttlatunfinuts. Faire un 
— , ishtflan -ueu; ishtan -tau. Ils font un —, 
ishttLatuts; isht&tuts. — (enjeu), ka isht&pits; 
ka ishtfUttun&nuts. Il y a un — de vingt pias- 
tres, nijulinu &pis8 isht&pin. 

Parier. — (une chose), ishtflan -ueu; ishtan 
-tau. — avec qq., ishttlau -ueu. Nous — en- 
semble, nltishtflatllnan ; nltishtatûnan. Ils 

— ensemble, ishttLatuts ; isht&tuts. 
Parieur, euse. Ka ishtflet. 
Parité. (V. Egalité.) 

Parjure. — (faux serment), e katskiiashimS- 
gant Tshishe Manitu; m&tshi nishpit&pueun. 

— (violation du serment), e pikun&g&nllits 
unishpitSpueun ; e katshil&shimSgrftnt Tshishe 
Hanitu. — (qui fait un faux serment), ka ka- 
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tshilSshimat Tahlshe Manitu ; ka m&tshi nish- 
pitSpuet. — (qui viole son serment), ka piku- 
nak uniBhpitSpueun. 

Parjurer. Se — (faire un faux serment), mà- 
tshi nishpit&puan -ueu; katshilSshimau -meu 
Tshishe Manitu. Il se — (viole son serment), 
pikunam unishpitSpueun ; uepinam ka nish- 
pitSpuet. 

Parlement. — (chambres du gouvernement), 
nete imin&nuts. 

Parlementer. TTi ueueshitan -tau. Ils — , 
mamu ui ueueskitauts tshekualu. 

Parler, v. Imin -mu. — à qq., Imiau -ieu ; 
Imihau -heu (Lac). — de, ishtshijuan -ueu; 
itau -teu g. a. Il — mal, il ne sait pas — , apu 
nittauet. — fort, tshik&uan -ueu. — bas, 
t&pîshish Imin -mu. — mal de qq. (v. Décrier^ 
Médire f Calomnier). Tu — de lui comme d'un 
fou, tshishkueiap&tam shtitau. (V. Dire). 
Sans — de(v. Outre). 

Parler, subst. — (manière de s'exprimer), esh 
imin&nuts. Son — , esh Imit. (V. Langage.) 

Parleur, euse. Ka nittau Imit. 

Parmi. — les français il y en a de bons, nete 
et&shlts meshtukuBiLflts p&Bse ilinlshuts. — (au 
nombre de), au milieu de, mSmu. On l'a trouve' 

— les cadavres, m&mu tshipi mishku&gr&uu. 
Jésus vivait — les hommes, mSmu ilnu pftk&s- 
BfLpàn Jésus. 

Paroi. — de (vase, fruit, cavité etc.), at&mits 
ka tshipiigants (ulSçr^n etc.). 

Paroisse. — (territoire), utfinau. — (habitants 
de ce territoire), k&ssinu et&shits utfinats ka 
ipits. 

Paroissien, ne, subst. TTtfinats ka Ipit. 

Parole. — (mot prononcé), eimin&nuts ; eshtshi- 
juanuts; Imun. — distincte, nettement arti- 
culée, pIkuBB ka uit&gants. — (faculté de 
parler), eimin&nuts. Il a perdu la — , shash 
unitau eimit. Il est dépourvu de — (il ne peut 
parler), apu nittauet. J'ai recouvré la — , mi- 
nuats ni pukutan tshe tshi imian. Il jouit de 
la — , pukutau e Imit. — (ton de la voix), ei- 
tuanuts. Sa — , eituet. Sa — est tremblante, 
nanimîpàliun&kushu eituet. — (diction), esh 
iminSnuts. Sa — , esh Imit. — (promesse, v. 
ce mot). Il en donne sa — ; ushtuil nika tuten 
iu. 

Parquer. — (des animaux), tshishtik&nts ilauts 
-Ieu. 

Parrain. Ka tàkunausht. Etre —, tàkunau- 
shun -shu. 

Parricide. — (qui tue son père ou sa mère), ka 
niçiat unitshiiKû. — (crime), e nipi&gànîlits 
unitshiikti. 

Parsemer. (V. Eparpiller.) 

Part. — (portion, v. Lot). Avoir — , prendre 

— à (ce que fait) qq., uitshiau -ieu. Faire — 
de (communiquer), ulten -tam. Faire — à qq., 
ult&muau -ueu. De quelle — (de quel endroit) ? 
tante î Quelque —, u&ifish. Nulle —, apu 
uàiSsh (avec le subj.). Il n'est nulle —, apu 
u&iSsh tat. A — (excepté, v. ce mot). A — 
(séparément, v. ce mot). De — en — (v. Tra- 
vers). 

Partage. — (division en portions), e matinu&- 
nuts. Faire le — de, matinuan -ueu. — (part, 
V. Lot). 

Partageable. Il est — , tshipa matinuanu. 

Partager. — (diviser en portions), matinuan 
-ueu. — entre (des personnes), matinàmuauts 
-ueu. — (prendre part à ce que fait qq.), ui- 
tshiau -ieu. — (s'intéresser à), shapfilîten -tam, 
shapëlim g. a. ; milUnen -nam, milfln g. a. — 



(séparer, déjoindre, v. Déjoindre). — (séparer, 

mettre en désaccord, v. Diviser). 
Parterre. — (jardin), tsh^shtikftn. 
Parti. — (union de personnes), ka mSmu îtussets. 

— (résolution, v. Dessein). — (expédient, v. 
Moyen). — (avantage, v. ce mot). Tirer — (v. 
Profiter). — (personne à marier), tshe uitshi- 
mSgant. Je cherche un — honnête, ka miltl 
ilnfltishit ni nanituapu&mau tshe uitshim&k. 

Partial, e. Il est —, apu k&ssinu t&pishkfits 

iteiimat ; iits uelu itfilimeu. 
Partialement. Il juge —, apu k&ssinu t&pish- 

kflts itfilimat eshi ueueshîtat ka tshlk&mitu- 

n&ntUîts. Tu agis —, apu t&pishkfltB itelîtS- 

kushin eitin. 
Participation. (V. Coopération, Concours.) 
Participer. — (coopérer, concourir, v. ces mots). 

— à (avoir sa part dans une faveur etc.), it^i- 
t&kushin -shu tshe tshi (avec le subj.). Il — à 
l'association de prières, itellt&kuihu tshe tshi 
uitshiikut eiamianfLlîts. — (s'intéresser, v. ce 
mot). — (tenir de la nature de), utship&lln -lu 
(avec le loc.). Il — de la divinité, utshlshe ma- 
nitunts utship&lu. 

Particulariser. — (préciser), miam uauiten. 

-tam. — (définir, v. ce mot). 
Particulier, ère. — (propre, spécial, v. ces mots). 

— (extraordinaire, original, v. ces mots). — 
(privé, V. ce mot). 

Particulièrement. (V. Singulièrement , Spé- 
cialement.) 
Partie. — d'un tout (v. Portion, Morceau). Une 

— de (ces choses), passe. — (projet, v. Dessein). 

— d'un jeu, eshi metuanuts. — de balle, tftan 
eshi metuanuts. — dans un contrat etc., ka ui 
ueueshitats. En — (v. Partiellement). 

Partiel, le. (Cette somme etc.) est — , apu ntl- 
tim itelît&kuts s. in. ; apu nutim itelit&kushit 
s. a. (Cette vue, ce spectacle etc.) est — , apu 
nfltim ijin&kuts. 

Partiellement. Il le donne — (par parties), apu 
nelu p&shtin&k ntltim ejin&kunilits ; petshika- 
tshish mukil p&shtinam. Je les achète — (en 
partie), mukil passe nitiauauts. Je ne les con- 
nais que — (en partie), p&sse mukû ni tshissfili- 
mauts. Cette peinture est — disparue, shash 
tshekat apu nukuts peshii^n. Elle est — vi- 
sible, eshkil upîshish nukun s. in. 

Partir. — (se mettre en chemin), ishtùtan -teu; 
ptlshin -shu (si c'est par eau). — pour le bois, 
kushpin -pu; kushpetshin -shu (si c'est en 
hiver). — pour s'en retourner, tshiuan -ueu ; 
tshiufln -uft (si c'est par eau). La ^lace — , 
mennishikfLpilu ; mennipilu mishktlmi; puku- 
in ; pukûhan {Lac). (Cette chose) — (prend son 
commencement), tshitship&lu «. in. — (émaner), 
utship&lîn -lu (avec le loc.); utship&lu s. in. 
(idem). 

Partisan. — de (tel homme), ka uitsheuat. — 
de (telle chose), ka shapfilitak. 

Partout. Mishiue. 

Parure. — (ajustement), ka milûnSkuts &kup. 

— (ornement), ka milûn&kuts. — (ce qui sert à 
parer, embellissement), ka mililn&kutSgants. 

Parvenir. — (arriver, v. ce mot). — (réussir, 
V. ce mot). 

Pas, subst. — (mouvement pour marchera, e 
pimut&nuts. — (piste, démarche, v. ces mots). 
Il marche d'un — ferme, ui n&peu e pimutet ; 
miam ka ui nSpeut ishî pimuteu. — (détroit, 
V. ce mot). A — comptés, petshîkatshish. — 
à — {idem). A — de loup, tshimut. De ce 
— , &nûtshi8h. Faire un faux — , petahishin 
-shin. 
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Pas, adv. — un (v. Aucun). — du tout, mauats 
nSshpits. 

Passable. (Cette chose) est — , miluau eluets 
s. in, ; nik&n eluets s. in. (si c'est un mets ou 
breuvage). 

Passablement. Il est — riche, nshuliSmu elu- 
ets. Il est — grand, mishSshu s. in. ; mishau 
eluets s. in. 

Passage. — (d'une personne), e pimutet. — 
(d'un oiseau), e pimipftlit. — (d'un bateau), 
eshp&lits s. in. — (heu où Ton passe), nete 
pimutSnuts. 

Passager, ère, adj. (Animal) — , ka petsh nnkll- 
shit s. a. ; mukil uelipisish ka tat s. a. (De- 
meure) — , ka petsh apâtlts s. in. (Fleur etc.) 
— , ka pets nukuts s. in. 

Passager, ère, imbat. — à bord, ka pushi&grftnt. 

Passagèrement. Petsh; neshkue. 

Passant, e, aâj. (Rue etc.) — , nete mush pimu- 
tSnuts. 

Passant, e, suhst. Ka pimutet. 

Passé, suhst. TTéshk&ts ka iits ; nete uOshkâts. 
Dans le — , u6shkâts ; utânants. 

Passer. — (aller, v. ce mot). (L'oiseau) — , pi- 
mîpâlu. (L'astre) —, ishpàlu; pimïpàlu. Il 

— de l'opulence à la misère, katshi ueltltishlt 
eku e shtëmut. — (s'écouler, v. ce mot). — 
(disparaître, v. ce mot). — (être passable, v. 
Passable). — dans (v. Entrer). Le vice — dans 
le cœur, uteits pitfipilu ka mâtshikauts. — par- 
dessus (v. Franchir^ Enjamber). Faire — (au- 
dessus etc.), pimipâlîtan -tau, pimipâli g. a. 

— (être réputé, v. Réputé). Il — pour dévot, 
shapfilitam aiamieunïlu itSçranu. Il se fait — 
pour dévot, aiamieun&kushikSshu. — (omet- 
tre, pardonner, devancer, v. ces mots). 

Passereau. (V. Moineau.) 

Passe-temps. (V. Divertissement.) 

Passible. — (capable de sensations, v. Sensitif), 
Etre — (susceptible de subir une peine), anue- 
limuktLshin -shu. Son action est — d'empri- 
sonnement, nelu katshi tutak tshipa tshipufi- 
g&nu ekun esh anuelimukiishit ; nelu ka uts 
tutak itelîtSkûshu tshe tshi tshipuSgr&nt. 

Passion. — de J. C, ka ishpish nenekStshifi- 

fant Jésus. — (agitation de l'âme), kushkush- 
u6lit&mun (si c'est la tristesse ; de même faut- 
il spécifier toute autre passion). Avoir la — 
de, mishte shapfiliten -tam (shapëlim g. a.). 
Avec — (partialement, v. ce mot). Il le fait 
avec — (ardeur), tshishishunSkushu nelu e 
tutak. 

Passioné, e. Etre — (rempli de passion, d'ar- 
deur), tshishishunfikushin -shu. Etre — pour 
(v. S'éprendre.) 

Pass^.onnément. — (avec passion, v. Partiale- 
ment\ — (excessivement, extrêmement, v. ces 
mots). 

Passionner. — qq. (l'exciter, v. ce mot). — 
qq. (le faire s'éprendre de), tutuau -ueu e mishte 
shapfilîtak ; tutuau -ueu e mishte pissSlimat g. 
a. (V. Amouracher.) Se — (laisser aller à la 
passion), tshïshishutlshun -shu. Se — (s'épren- 
dre, V. ce mot). 

Pasteur. — (berger, v. ce mot). — des âmes, 
ka kishteukupet ; ka uapukuiesht. 

Patate. Lapatat; tepatat. 

Patauger. — dans la boue, e uinissUkats pi- 
mutan -teu. (V. Embourber.) 

Pâte. — pour crêpes, e tâkapulSgânits IfLshkua- 
uts. — pour boulanger, ka nutemen&gant 
pukufijigan. 

Pâté. — (pâtisserie), tep&teu. — fait avec de 
l'encre, em&tshikautSgants mishin&Igràniluian. 



Paternel, le. Il l'entoure d'une protection — , 
ndam utaui etelitSkushît eshpish tshishpeua- 
tat; miam uetauit&t&kut eshpish nelu tshish- 
peuatat ; miam uetuashimituat eshpish tshish- 
peuatat. 

Paternellement. Il agit — , miam uetuashi- 
mit eit&k. Il le traite —, miam uetauit&tSkut 
eshi tutuat ; miam uetuashimituat eshi tutuat. 

Pâteux, se. (Ce fruit etc.) est —, miam lush- 
kuauts eshpukâts s. in. ; miam lushkuauts esh- 
pukâshit s. a. Fruit —, ka lushkuauts minish. 
Avoir la langue —, patshitelufipilïn -lu. Avoir 
la bouche — , shIpishkatSmun -mu. 

Pathétique. (V. Eloquent, Onctueux.) 

Pathétiquement. (V. Eloquemment, Onctueuse- 
ment.) 

Patiemment. Il le fait —, apu tshijiuapit ne- 
lu e tutak. Il souffre —, at nenekStshut apu 
tshijiuapit eluets ; petshikatshish itelimitlshu 
at nenekfitshut; apu tshijiuaikut nelu ka ne- 
nekatfiUtak. 

Patient, e. D est — dans les souffrances, at 
nenekStshut apu tshijiuapit eluets; at nene- 
katshut petshikatshish itelimitlshu eluets. 
Etre — (pour souffrir ou attendre), petshika- 
tshish itelimitlshun -shu; petshikatshitean 
-teeu. 

Patienter. Petshikatshish itelimitlshun -shu. 

Patin. — pour i^atiner, shushûkutlau ftssin; 
shushllkuathaussin {Lac). 

Patiner. — (glisser avec des patins), shushtL- 
kuatlan -lau ; shushllkuathan -nau {Lac). 

Pâtir. (V. Souffrir.) 

Pâtisser. Puk'uejiff&nIkSn -itseu. 

Pâtisserie. — (pâte préparée), tepfiteu. — (art 
du pâtissier), e pukuejiff&nik&nuts. 

Pâtissier, ère. Ka pukuejigranîtsesht. 

Pâtre. (V. Berger.) 

Patrie. — (pays où l'on est né), nete uts iliniu- 
nSnuts &ssi. C'est ma —, eukun nit&ssi nete 
nuts iliniun ; eukun ka uts iliniuian &ssi. Ta 
— , ka uts iliniuin &ssi. 

Patron, ne. — (défenseur, v. ce mot). Mon — 
(le saint dont je porte le nom), ka uits ijinikS- 
shtlmàk. Le — de mon père, nutaui ka uits 
ijinikfishtlmat. — (dans un atelier, im navire 
etc.), ka tipelïtak. — (modèle, v. ce mot). 

Patronage. — (protection, v. Défense.) 

Patronner. — (protéger, v. Défendre). — (re- 
commander, V. ce mot). 

Patte. — (d'un animal), ushit. — (d'autre 
chose), ushkat. 

Pâturage. — (lieu où les animaux pâturent), 
nete matshuts uish&uautukuts. 

Pâture. — de (l'oiseau etc.), umltshim. — (pâ- 
turage, V. ce moi). 

Pâturer. (V. Paître.) 

Paume. — de la main, ulik&shtitshSn. 

Paupière. Ma —, mes —, niss^uk ushiki. Ta 
—, tes —, tshiss^uk ushiki. Sa —, ses —, us- 
sljuk ushiki. 

Pause. — (suspension d'une action), e ptlltlnfi- 
nuts. 

Pauvre. Etre — (n'avoir pas le nécessaire), 
shtfimfln -mu; meneshin -shu; nutSp&lîn -lu. 
— (stérile, v. Infécond). — (chétif, v. ce mot). 

Pauvrement. Il vit — , miam shtemflt ishi 
p&kSssu ; shtemiunSkushu eshi pâkSssut. 

Pauvreté, —(indigence), e shtômunfinuts. Il 
vit dans la —, miam shtômut ishi p&kSssu. 
Jeter qq. dans la —, shtômiau -ieu. Regarde 
notre —, tshitSp&minan eshpish shtômuiats. 

Pavaner. Il se — en marchant, ashineun&ku- 
shu petsh pimutet. 
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Pavé. (V. TiH)ttoir.) 

Pavillon. — (logement portatif, v. Tente). — 

(extérieur de roreille), ulultemitats flttlkits. 

Le — de mon oreille, ulultemitats nittlkits. — 

(étendard, v. ce mot). 
Pavoiser. TTepashtashunilu mililnSkutan -tau. 
Payable. Il est —, t&kun tshe tshi tsliijikStliu- 

nSnuts s. in. 
Paye. — (salaire, v. ce mot). 
Payement. £ tshijikStliuii&nuts. 
Payer. Tshijikfishun -shu, tshijiku g, a. » ses 

dettes, plkuskin&IkSn -itieu; pikunen -nam 

miBhin&Igan. (V. Dette.) 
Payeur, euse, subst, Ka tshijikSBlLut. 
Pays. Absï, — (patrie, v. ce mot). 
Paysage. Sjin&kuts ftsai. 
Paysan, ne, subst. Ka àsBltsesht. 
Peau. — (tissu membraneux), ushiki. — (cor- 
royée (V. Cuir). — (fourrure, v. ce mot). — de 

fruit et plante (v. Ecaille, Ecole). 
Pécan. — (animal à fourrure), utshek. 
Peccable. Il est —, patshi pashta tutam. 
Peccadille. PashtaitfliiiBh ; eka iSlim&ts mft- 

tshiitun. 
Pêche. — (action de pêcher), e kushkSnuts. 

Faire la — , kushkSn -sseu. (V. Flambeau, 

Filet). Ma —, ka kusseian. — (fruit), ka mi- 

l&u68hit ihllmin. 
Péché. — (transgression de la loi de Dieu), pash- 

taitun. 
Pécher. — (transgresser la loi divine), pashtai- 

tin -tu ; pashta tuten -tam ; matski tuten -tam. 

Faire — qq., pashta tutuau -ueu. — avec qq., 

pashta tutuau -ueu. (V. Fornication, Adul- 
tère.) 
Pêcher. — à la ligne, kushkSn -sseu. — au 

flambeau etc. (v. ces mots). 
Pêcherie. Nete kushkSnuts. 
Pécheur, eresse. Ka pashta tutak ; ka pashtai- 

tàk ; ka matshi tutak. 
Pêcheur. — (qui fait métier de pêcher), ka 

kussesht. — (qui aime la pêche), ka nittau 

kusset. 
Pécule. (V. Gain.) 
Pédant, e. Etre —, tshisselIt&minSkushikS- 

shun -shu. Un — , une — , ka tshissSlît&minS- 

kushikSshut. 
Pédanter. Tshisseiît&minSkushikSshun -shu. 
Pédantesquement. Il parle — , tshisselît&- 

minfikushikfishu eimit. 
Pédestrement. £ pimutSnuts. J'y vais — , 

nete nika pimutan. 
Peigne. Shikun. 
Peigner. — (du chanvre etc.), shikihen -ham 

(Lac). — qq., shikuau -ueu. Se —, shikun -ku. 
Peindre. — (reproduire par lignes et couleurs), 

peshien -iim ejinSkuts; peshien -iim ejinS- 

kushit g. a.; tepishinStlen -iim. tepishinStu 

g. a. — (faire une peinture), pesniikSn -itseu. 

— (couvrir de couleurs, v. Peinturer). 
Peine. — (châtiment, punition), uen eiSnueli- 

mfigant. Infliger un —, annelimuan -ueu; 

ÏishakashteikSn -itseu (si c'est avec le fouet), 
nfliger une — à ^q., anueliman -meu; pisha- 
kashteuau -neu (si c'est avec le fouet). — 
(douleur), e nenekStshunSnutsj nenekstshnn. 

— (affliction), k&sseilt&mun. Etre dans la —, 
avoir de la —, k&ss6lîten -tam. Jeter qq. dans 
la —, k&ss6Ut&mian -ien. — (inquiétude), kush- 
ninfilît&man ; ushtnelltàmun (si on est agité). 
Etre dans la — , kushpinSlIten -tam ; ushtuelî- 
ten -tam (si on est agité). — (difficulté, misère), 
ei&limunSnuts. Avoir de la — , SlimtLn -mu, 
Slimilukun -ku. Il a de la — à travailler, Slimu 



e itusset; alimiluku ut fttusseun. Je marche 
avec — , nît&limilukun pimuteian ; minaush ni 
tshi pimutan. A — , c'est à — si, minaush. Je 

Suis à — voir, minaush ni tshi uapftten. Il a 
e la — • à se mettre au travail, minaush ui 
Itusseu. 
Peiner. — (attrister, chagriner, v. ces mots). — 
(fatiguer, v. ce mot). — (faire des efforts), ma- 
nituKSshun -shu. 
Peintre. Ka peshiitsesht. 
Peinturage. £ peshiikftnuts. 
Peinture. — (art de peindre), e peshiikSnuts. 

— (ouvrage de peinture), ka peshiig&nts. — 
(couleur étendue), peshiigan. 

Peinturer. Peshien -iim, peshu g. a. — en 
blanc, uap&pSshlen -iim, uap&p9shu g. a. — 
en bleu etc. se rend par ce verbe précède de 
l'adj. 

Pêle-mêle, subst. Ka iSmisse ishtets ; ka unS- 
sht&gants. 

Pêle-mêle, adv, Amisse. 

Peler. — (ôter le poil, v. Epiler). — (écorcher, 
V. ce mot). — un fruit (v. Décortiquer). — un 
arbre (v. Ecorcer). 

Pèlerin, e. — (qui fait un pèlerinage), ka iamieu 
papSmishkat. — (voyageur, v. ce mot). 

Pèlerinage. — (voyage de piété), eiamieu pa- 
p&mishkSnuts. — (voyage, v. ce mot). 

Pelle. Mak&lûpSgan. 

Pelletée. — (de terre etc.), shSkassin makalu- 
pagan (avec le nom du contenu); e kuapihi- 
gants 8, in. (Lac). Une — , peikuau etc. e kua- 
pihigants. 

Pelleter. — (enlever avec la pelle), makSluten 
•tam. 

Pelleterie. — (fourrure, v. ce mot). — (com- 
merce de fourrures), ka itauetau ka upiuauts 
shuliau. — (art de préparer les fourrures), e 
tshIshinikSnuts. 

Pelletier. — (qui prépare les fourrures), ka tshl- 
shinitset. — (qui vend des fourrures), ka itauet 
ka upluaunilits. 

Pelote. — (peloton, v. ce mot). — (de flcelle 
etc. V. Peloton). — à épingles, tshishtapfishun 
ka ishtets. — (boule, v. ce mot). 

Peloter. — (pelotonner, v. Dévider). — (bat- 
tre, V. ce mot). 

Peloton. — (de ficelle etc.), e nfltemapitshenî- 
gants 8. in. ; e nfltemapitshenSgant s. a. 

Pelotonner. (V. Dévider.) 

Pelouse. (V. Gazon.) 

Pelu, e. (V. Poihi.) 

Peluché, e. (V. Poilu.) 

Pelure. — (de légumes etc.), ushiki. 

Penaud, e. (V. Confus.) 

Penchant, 8ub8t, — (d'une colline etc.), eiSme- 
tshlueshkats ; e penishiueshkats (si l'on parle 
d'ime inclinaison descendante). — (inclination), 
meshte shSpelItSg&ntlts tshekuan. Avoir un 

— pour, usham ui (avec l'ind.) ; usham shSpelI- 
ten -tam ; usham nittau (avec l'ind.). U a un 

— pour la danse, usham ui nlmu ; usham sh&- 
pelitam e nlminSnlUits ; usham nittau nlmu. 

Penché, e. (Cet objet) est —, neuSpilu s. in. 

(s'il est fixe); neu6kftpun s, in, (s'il est debout); 

neuekSpu s, a. (idem); alep6pilu 9, in. (s'il est 

mobile). 
Pencher. — (incliner ce qu'on a enlevé, ce 

qu'on porte), alepfipilitan -tau, alepOpili g, a. 

— (ce qui est fixe), neutaen -nam, neu6n a. a, : 
netiakSpfltan -tau (s'il est debout); neuakSptli 
g, a. (idem) ; telepenen -nam (si c'est un vase). 

— (être incliné, v. Penché), Se — (courber), 
neuepilOn -lu ; nutshekftptLn -pu (si on est de. 
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bout); uatflhikSpflxL -pu (idem); petsln -ilu 
(idem); nuk&pin -pu (si on est assis); pet&pin 
-plu (idem). — la tête, nutshiihkueiîn -lu ; aie- 
peshkueiin -lu ; itshit&shkufilln -lu (si c'est par 
honte) ; at&tshap&mfln -mu (idem). — à (avoir 
un inclination pour), usham ui (avec l'ind.); 
usham shSpeliten -tam; usham nlttau (avec 
rind.;. Il — à l'indulgence, usham ui ihueli- 
mueu ; usham nîttau shuelimueu ; usham shSpS- 
litam e shuelimuet. 

Pendant, prép. (V. Durant.) 

Pendant, subst, — (objet correspondant à un 
autre), ka peikun ijinSkuts. — d'oreille, ta- 
pissehun (Lac). 

Pendre. — (suspendre, v. Accrocher). — par le 
cou, nftkuatau -teu g. a. 

Pendule. — (corps oscillant), ka ueueplpillts. 

— (horloge), tepipiishimuan. 
Pénétrable. (Cette substance) est — . tshipa 

shaputueiig'&nu s, in. ; tshipa shapuiig&nu s. 
in.; tshipa ihapuhigr&nu s. in. (Lac); tshipa 
shapuapissepilu (si c'est un minéral ou métal.) 
(Cette maison etc.) est — , tshipa pItukSnu (avec 
le loc.). 

Pénétrant, e. (Cette substance) est — , a une 
force — , ulpftts pitepilu s. in. (Ce froid etc.) 
est —, ulpftts matelitftkun s. in. ^ ulp&ts ma- 
tfilitSkushu 8. a. ; ulpftts atftmits ishp&lu. Cri 
— , meshte tepuanuts. Etre — (intelligent), ili- 
nlshin -shu. — (impressionnant, v. Em^Vr 
vant.) 

Pénétrer. — (percer, v. ce mot). — (traverser, 
V. ce mot). (Cet objet) — (passe à travers), iha- 
putuSpîlu s. in. — par un liquide, shSpapSui- 
tan -tau, thSpapSui g. a. ; pushSpftuitan -tau, 
pushSpftui g. a. — (entrer, v. ce mot). — (dé- 
couvrir, V. œ mot). Il est — de douleur, uteits 
kasseiitam. Il est — de contrition, atSmits 
uteits anuelimitlshu. Se — de (v. Imbu, Remr 
pli.) 

Pénible. — (qui cause de la peine, v. Affligeant, 
Fâcheux). — (difficile, v. ce mot). 

Péniblement. Il le fait — (avec peine, misère), 
filimfL nelu e tutak. Il voyage — (avec peine), 
filimfl petsh pimutet. Je marche — (difficile- 
ment), minaush ni tshi pimutan (v. Peine.) 

Pénitence. — (repentir), anuelimitlshun ; eiS- 
nuelimitlshunSnutt. — (sacrement), kupeshi- 
un : e kupeshiunSnuts. Ma — sacrementelle, 
ka ishpish anuelimukuian. Pour ta — tu prie- 
ras, ekun tshe ish anuelimitan tthika iamian. 

— (jeûnes etc. qu'on s'impose à soi-même), 
eiSnuelimitlfhunSnuts. Faire —, anuelimitl- 
shun -shu. — (peine imposée, v. Peine), 

Pénitent, e, a^}- Etre — (repentant), être — 
(faire pénitence), anuelimitlshun -shu. 

Pensée. — (opération de l'intelligence), mltu- 
nditshigan. — (méditation, v. ce mot). — 
(opinion, v. ce mot). — (dessein, v. ce mot). 

— (souvenir, v. ce mot). — (maxime, v. ce mot). 
Penser. — à (former dans son esprit l'imaee de), 

mltHneiIten -tam, mltûnSlim g. a. — (réfléchir, 
raisonner, v. ces mots). — (songer), iteiiten 
-tam. — (projeter, v. ce mot). — (croire, v. ce 
mot). 

Penseur. Mush ka mSmltllnfilitak. 

Pensif, ve* Etre —, mush mftmltilnfillten -tam. 

Pension. — (lieu où l'on est nourri et logé), nete 
epinftnuts. Avoir sa — chez qq., uitSpimau 
-meu ; ftpin -pu uitshits; pftkSssun -su uitshits. 
Il a sa — chez Pierre, Pier uitshiliti ftpu. — 
(entretien accordé), uen ep&kftsslkut. Avoir 
une —, p&kftsslkun -ku. Je paie ma —, ni tshi- 
jikSshun nete epian. 



Pensionnaire. Il est — (il paie une pension), 
tshijikSshu nete epit. Il est — (il reçoit une 
pension), p&kSssiSg&nu. 

Pensionner. — qq., p&kSssiau -ieu. 

Pente. — (d'une colline etc.), eiftmetshiuesh- 
kats; e penishîueshkats (si l'on parle de l'in- 
clinaison descendante). Hja une — , Smetshl- 
ueshkau ; penishîuethkau (si l'on parle de l'in- 
clinaison descendante). — douce, petshOcatshish 
eiSmetshiueihkats ; petshikatshish e penishî- 
ueshkats (inclinaison descendante). — raide, e 
tshishkatinats ; e tshishkSpiihkats (si c'est un 
rocher). — (inclination), meshte sh&pelît&gft- 
nftts tthekuan. Il a une — pour l'étude, usham 
ui tshishkIlt&mStlshu. (Y. Penchant.) 

Pentecôte. Milu manitu minatshItSgan. 

Penture. Shitshipatshigan. 

Pépin. Ushkftnaminan. 

Perçant. (Cet instrument etc.) est — , pukù- 
neitsfim&g&n. — (pénétrant, v. ce mot). Avoir 
une voix — , uashkamuan -ueu. Avoir une vue 
— , milil uap&ten -tam. 

Perceptible. (Cet impôt etc.) est —, patshi 
tshijikfithunSnu. — (qui tombe sous les sens, 
V. Sensible). Il est — (il peut être saisi par 
l'esprit), patshi tshisf filïtSganu s. in. ; patshi 
tthisseiimfiganu s. a. ; nukun s. in. ; nukushu 
8. a. 

Percer, — (faire une ouverture dans), pukû- 
neien -iim, pukilneu g. a.; puktLneiSpiihklen 
-iim (si c'est un métal ou minéral). — (faire 
pénétrer la pointe d'un instrument dans), tshi- 
pitlen -iim, tshipitu g. a. — (pénétrer, v. En- 
trer). — (passer a travers), ihaputueien -iim (v. 
Traverser). (Cet objet) est —, il se — , pukû- 
neiau s. in. ; pukilneshiu s. a. ; pukUneifipish- 
kau (si c'est'un métal ou minéral). 

Percevable. (V. Perceptible.) 

Percevoir. Le gouvernement — les impôts, 
tshijikuag&nu utshimau. — (recevoir l'im- 
pression des objets, v. Sentir). 

Perche. — (croc, v. ce mot). 
V. ces mots). — de cabane, ap&shui. 
les — d'une cabane qui en conâituent la char- 
pente, mit&kup. 

Percher. (V. Jucher.) 

Perclus, e. (V. Paralysé.) 

Perçoir. Pukilneigan. 

Perdition. — (état hors de la voie du salut), 
meshkftnu atSm&shk&mukuts ka it&muts. Il 
marche ft sa — , mitushteutlshu atSm&shk&mu- 
kuts. 

Perdre. — (être privé de, égarer), unltan -tau, 
uni g. a. (V. Egarer). — au jeu, uanSshun 
-shu. (V. Désavantage). — gâter, corrompre, 
V. ces mots). — son temps (v. Amuser). 

Perdreau. Pilesh. 

Perdrix. Pileu. Ma — , ni pilem. — blanche, 
uftpileu. Faire la chasse à la —, n&tflpileuan 
-ueu. 

Père. Mon — , nutaui. Ton — ,kutaui. Son — , 
utaui. Un —, utaumau ; ka utuashimit nSpeu. 
Il est —, utuashimu. Etre le — de qq., utu- 
ashimituau -ueu ; utauit&tftkll -ku. Avoir un 
— , utauin -uiu. Avoir qq. pour — , utauitft- 
tuau -ueu. Dieu le —, Tshishe Manitu ka 
ukftssit. 

Péremptoire. — (décisif, v. ce mot). C'est 
— (sans réplique), apu tahi lits ishtshijuanuts. 

Péremptoirement. — (décisivement, v. ©e 
mot). Il lui répond — (d'une manière qui est 
sans réplique), apu tshi aiashîtSmukut esh 
imiat. Il parle — (sans crainte de contradic- 
tion), apu tshi iits itukut nelu eshtshijuet. 



-(bâton, gaule, 
i. Toutes 
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Perfectible. (Cette chose) est —, &lu patslii 
miluau s. in. ; &lu patshi milùshlu a, a. Cet 
homme est — , &lu patshi n^iilù nSpen. Cette 
femme est —, ftlu patshi milil Ishkueu. 

Perfectionner. (V. Améliorer.) 

Perfide. — (déloyal, mfidèle, v. ces mots). 

Perfidement. (V. Dé loyalement, Infidèlement.) 

Perfidie. (V. Déloyauté.) 

Perforer. (V. Perce)'.) 

Péricliter. Sa fortune —, kushpinelItSg&nu 
tshe tshi unîtSflr&nllitB ushtlliam. Sa vie — (est 
en danger), kuBnpin61imSg&nu tshe tshi nipit. 

Péril. (V. Danger.) 

Périlleusement. Il est — placé, nete état 
kuBhpinSlim&gftna tshe tshi ushukut (si on 
craint qn'il soit blessé); nete état kushpinfili- 
mSgânu tshe tshi nipiiknt (si on craint qu'il 
soit tué). 

Périlleux, se. (V. Dangereux.) 

Période. — (temps, v. Époque, Espace). 

Périodique. (Cette maladie etc.) est — , tshijat 
tBhisseiitSffanu tshe papilits. 

Périr. — (prendre fin, v. Cesser, Mourir). — 
(faire une nn violente), nipiikun -ku. — (dispa- 
raître, V. ce mot). 

Périssable. (L'argent etc.) est —, tshika pulu- 
m&g&n etelitSkuts s. in. ; tshika pashikunSkun 
etelîtSkuts a. in. 

Perle. — de coquillage, mititesh. 

Permanent, e. — (stable, v. Fixé). Etre — 
(durer toujours), ei&pits ap&tlshin -shu ; ei&pits 
ap&tin 8. in. 

Permettre. — (donner une autorisation, accor- 
der), tapueten -tam. — à qq. de, tapuetuau 
-neu tshe tshi (avec le subj.). Il — la danse, 
tapuetam tshe tshi nlminfinfOIts. Je lui — de 
partir, ni tapuetuau tshe tshi ishtlltet. — (ac- 
corder, tolérer, v. ces mots). Se — , milueliten 
-tam. Il se — un divertissement, miluelitam 
tshe tshi metuet. 

Permission. — (autorisation, v. ce mot). 

Permutable. Il est — , patshi mishkuttlndgft- 
nu s, in. ; patshi mishkuttlnSg&nu s. a. 

Permuter. — (échanger, v. ce mot). — (trans- 
poser, V. ce mot). 

Pernicieusement. Il agit — (de manière à 
nuire), tshe tshi m&tshi tutak nelu nets tutak. 

Pernicieux, se. (V. Dangereux, Nuisible.) 

Perpendiculaire. Il est —, tepishkutshikfi- 
pfLn s. in. ; tepishkntshikSpfl s. a. 

Perpendiculairement, (v. Aplomb.) 

Perpétrer. (V. Commetre.) 

Perpétuel, le. Il est —, apu nîtta pulumftg&ts 
s. in.; apu nitta pulilt s. a. (V. Continuel, 
Habituel.) 

Perpétuellement. (V. Continuellement, Tow- 
joura.) 

Perpétuer. Je vais en — le souvenir, nika tu- 
ten eiSpits tshe tshi tshissitSgants. — (une 
chose, la faire durer toujours), tuten -tam tshe 
tshi eiSpits ap&tits; tutuau -ueu ei&pits tshe 
tshi ap&tishit g. a. Se — (maintenir), eiSpits 

Seikun iteUt&knshin -shu ; eiSpits peikun ite- 
[tSkun s. in. 
Perpétuité. — de (telle chose), eiSpits ei&p&- 

tits s. in. ; eiSpiti eiSp&tishit s. a. A — (v. 

Touiours). 
Perplexe. — (irrésolu, inquiet, v. ces mots). — 

(inquiétant, v. ce mot). 
Perplexité. (V. Anxiété, Agitation.) 
Perquisition. Mishiue e nan&tuapfttSg&nllts. 

Faire une — , mishiue nan&tuap&ten -tam. 
Perron. E nItapnknshIshinSnuts ishkuatemits. 
Perroquet. — (oiseau), pileshu ka imit. 



Perruque. TTshtukuauIkuan. 

Persécuter. — (vexer, tourmenter), neneka- 
tshian -ieu. — (importuner, inquiéter, v. ces 
mots). 

Persévéramment. Il travaille — , ei&pits pei- 
kun eshpish îtusset. Priez — , eka puluk eia- 
miaiek. 

Persévérant, e. Etre — , peikun itelitSkushin 
-shu ; ihtlts iteliten -tam ; shfltsheliten -tam. 

Persévérer. Il — à le faire, eiSpits peikun esh- 

Ïish nelu tutak ; apu nItta pulût nelu e tutak. 
'ersévérez dans vos résolutions, shukS milu ka- 
nauellt&muk ka itelît&mek; eka uepin&muk 
ka itelît&mek. 

Persienne. — pour fenêtre, akuashteigan pish- 
papuagan. 

Persifler. TTanshinen -nam, uaushinu g. a. 

Persil. IshpapuSnlpish. 

Persistant, e. — (ferme, v. ce mot). (Ces feuilles 
etc.) sont — , miluakash nukun s. in. 

Persister. Il — à le faire, eiSpits peikun esh- 
pish nelu tutak; apu pulût nelu e tutak. Il 

— dans le mal, usham ui mishktlshlu. Il — 
dans la pratique du bien, usham ui shutshiu 
tshe tshi milu tutak. Il — dans sa décision, 
eiSpits peikun etelltak. 

Personnage. — (personne remarquable), ka 

ishpitelitSkusht. 
Personnaliser. Miam ilnu itelït&kushitan -tau 

(itelît&kushi g. a.). 
Personne. Une —, peikil uen. — (figure ex- 
térieure, V. Physionomie), Il n'y a — , apu uen 

tat. Je n'ai vu —, apu uts uen uap&muk. 
Personnel, le, adj. — (propre, v. ce mot). Mes 

affaires — , nil nlt&tusseun. — (égoïste, v. ce 

mot). 
Personnellement. Il est — responsable, uil 

muktl nelu tutam itSg&nu. Il le fait —, uil 

nelu tutam. 
Personnifier. Miam ilnu itelitSkushitan -tau 

(iteUtSknshi g. a.). 
Perspicace. Etre —, ilinlshin -shu. Il le fait 

d'une manière —, ilinlshiutselitSkushu nelu e 

tutak. 
Persuader. (V. Convaincre.) 
Persuasif, ve. Il est —, ulpSts tapuetnSgànu. 

Il a un ton —, tapueielItSkushu elmit. 
Persuasion. — (ferme croyance, v. Conviction). 

— (action de persuader), uen e nishtiltamtlliS- 
gant. Il a le don de — , usham pukutau tshe 
tshi nishtIltamtUiat uiU ilnu. 

Perte. — (privation de), e unitSgants s. in. ; e 
uniSgant s. a. — (dommage), e nalutSgants 
tshekuan. (V. Dommage.) En pure — , shetshel, 

— (damnation, v. ce mot). Faire une — , untan 
•tau tshekuan. 

Pertinemment. Il en parle —, miam nauitam 

ejinSkunllits. 
Pertinent, e. (V. Convenable.) 
Perturbateur, trice. (V. Agitateur.) 
Pervers, e. (V. Méchant, Dépravé.) 
Pervertir. — (faire changer de bien en mal, 

V. Corrompre). — (altérer, v. ce mot). 
Pesage. £ tipSpekSIkSnutt. Faire un —, tipS • 

p6k&IkSn -itseu. 
Pesamment. . (Y. Lourdement.) 
Pesant, e. (V. Lourd.) 
Pesanteur. (V. Poids.) 
Pesée. — (action de peser), e tipSp6kSIkSnats. 

— (ce qu'on pèse en une seule fois), peikuau ka 
tipSpekiigants. 

Peser. — (constater le i)oid8 de), tipSpfikIea 
-iim, tipSpeku g. a. — (examiner, v. ce mot). 

— (avoir un certain poids), ishpltinukushin -ihu, 
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ishpitlnukun ^. in. Combien — t-il? taneshpi- 
tinnkuts t s, in. Je — cent livres, peikil mit&shu 
mitullnn tipSp6k&Igan nitiilipitiniikTMliin. 
Peseur. Ka tipfip6k&Itsesht. 
Peson. TipSpêk&Iffan. 
Peste. — (maladie), m&tthi Skushun. 
Pestiféré, e. Etre ~, katihltiikun -ku m&t8hi 
fikushun. 

Pestilence. Ka nlnits. 

Pestilentiel, le. Il est — (empesté), ninin s. 
in.; olnishu s. a. — (contagieux, v. ce mot). 

Pet. Pueshtun. 

Pétard. — (petite pièce d'artifice), ka metitue- 
■hit ; ka shesheBhtSpilitB. 

Péter. — (faire im pet), ptiesktin -tn. — (dé- 
toner, éclater v. ces mots). 

Péteur, euse. Ka pneshtit. 

Pétiller. (Le bois enflammé) —, pissiteu : pish- 
pissiten (s'il — beaucoup). (Le sel dans le feu) 
—, pashpasht&kateu. Ses yeux —, uaslitueifi- 
pipuu. Tes yeux — de colère, tshi nashtueifi- 
pipilin eshpish tshijiu&pin. 

Petit, e. Etre — (de peu d'étendue et de vo- 
lume), ipishishlshin -shu ; ipishiBhSsIia s. in. ; 
iplshishashkan 8. in. (si c'est du bois); ipishi- 
snfithkashu a. a. (si c'est im arbre ou une pièce 
de bois) ; ipigklBh&sliIshu s. a. (idem) ; ipishishS- 
plslikau(si c'est un métal ou minéral); ipishi- 
shapSk&n s. in. (si c'est une corde ou une étolïe) ; 
ipishishSpfik&shu s. a.(si c'est une grosse amarre, 
du fil ou une peau). Ce qui est — , ka iplshi- 
sliats s. in. J'ai les mains — , j'ai de — mains, 
nltiapishishitik&nash ; nauashu nîtitshi. Il a 
de — mains, aiapishiBhititshSBhu. J'ai de — 
bras, nltiapIshisiiaslikupitilnSnasli ; nauashu 
nishpItHn. Il a de — bras, aiapishlshashkupi- 
ttinfishu ; nauashilu ushpitûn. J'ai les jambes 
—, nitiapîBhlshashkukStSnash ; nauashu nish- 
kat. Il a les jambes —, aiapiBhiBhashkuk&t6- 
shu; nauaBhïlu ushkat. (V. Délié, Frêle). — 
à — (V. Graduellement). 

Petit, subst. — d'un oiseau, uplleshiBsim. — 
d'une poule, up&kSkuaniBBim. 

Petite-nlle. Ma —, nfLsBlm ka ishueushit. Ta 
— , kUssim ka ishkueushit. Sa — , flssim ka ish- 
kueushilits. 

Petitement. — (en petite quantité), upishish. 
— (mesquinement, v. Chichement). — (à l'é- 
troit, V. Etroitement). — (avec petitesse, v. 
Bassement). 

Petite-vérole. Mdtshiun. Avoir la —, umô- 
tshln -shiu. 

Petit-fils. Mon — , nUssim. Ton — , kUssim. 
Son — , tlssim. 

Pétition. (V. Demande.) 

Pétitionnaire. (V. Demandeur.) 

Pétitionner. N&tuellten -tam tshekuan. 

Petit-neveu. Mon —, nittlshim utuashim. Son 
—, utfLshim utuashim. 

Pétrifier. Il se —, il est —, &shimuSpi8s6pilu. 
La chaleur l'a — , ftshiniuapissfipilu eshpish 
tshishitets. 

Pétrir. — (détremper, v. Délayer). — de la 
farine, pukuejigânik&n -itseu. — avec les 
mains, mSmakunen -nam, mSmakun g. a. 

Pétrole. TTashtelIt&m&gan pimi. 

Pétulamment. (V. Impétueusement.) 

Pétulant, e. (V. Ardent.) 

Peu. TTpIshish. Il y en a —, apu 8hnk& t&kuts 
8. in. ; apu mitshets 8. in. (si ces choses se comp- 
tent); apu mitshetits «. a. (idem). — à — (v. 
Graduellement). Sous — , ulp&ts; ftnûtshish 
tshekat. A — près, tshekat. Depuis — (v. 
NagvJères). — s'en fallut que, tshekat (avec 



l'ind.), — s'en fallut qu'il tombât, tshekat pe- 
tshishinfLpân. 

Peuple. (V. Nation.) 

Peupler. Il — la ville, mitshet ileu ilnu ute- 
nats. Ils — la ville (ils en forment la popula- 
tion), mukù uiluau utenats &puts. Ils ont — la 
ville (ils en ont augmenté la population), aiats 
mitshStin&nu utenats katshi tftkushits uiluau. 
Il — le lac de poissons, mitshet ileu nâmesh 
sh&kftigants. Le village se —, aiats mitsheti- 
nSnu utenats. 

Peuplier. Mashamitshuts ; mfilïmitush (Lac). 

Peur. — (crainte, effroi, v. ces mots). Avoir — , 
(craindre, v. ce mot). Avoir — de (être effraye 
de), kushten -tam; kushtan -teu g. a. Avoir 

— (entretenir la crainte), kushpineliten -tam. 
Avoir — (être effrayé), shetshin -shu ; kushta- 
tsin -su ; kushten -tam. Faire— à (v. E frayera 

Peureusement. (V. Craintivement.) 
Peureux, se. — (craintif, v. ce mot). Etre — 

(sujet à m frayeur), nîttau shetshin -shu ; nittau 

kushtatsin -su. — (sans énergie, poltron, v. 

Lâche). 
Peut-être. Put. (Il s'exprime aussi par le du- 
bitatif.) Il y est —, tetse. Tu l'aimes — -, tshi 

shatshiautse. . 
Phare. Ishkuteutshiuap ; ka uashkSshkutuet. 
Pharmacien. Nïtukulînish. 
Phase. — (de la lune etc.), ejinâkushit (piishum 

etc., v. Lune), — d'une maladie, m&mishkuts 

etSkushinSnuts. 
Phénoménal, e. (V. Merveilleux.) 
Phénomène. Ka mishkStelît&kuts tshekuan. 
Phoque. Atsuk. Faire la chasse au — , nâttlS- 

tsukuan -ueu; akumushtuan -ueu (si c'est en 

hiver). 
Phosphore. Tshimen ka ijin&kuts. 
Phosphorescent, e. Il est —, uashashkuteu ; 

tshikaiashtueu 8. a. ; uashkamin&kun s. in. ; 

uashkaminSkushu s. a. 
Photographie. — (art de photographier), uen 

eikunSgtint. — (portrait, v. ce mot). 
Photographier. Ikunen -nam, ïkun g. a. 
Phtisie. (V. Consomption.) 
Phtisique. (V. Consomptif.) 
Physionomie. — de qq., ejinSkushit uen. 

Avoir (telle) — , n&kushin -shu (qu'on ajoute à 

l'épithète). Il a une belle —, milllnfikushu. 
Piailler. Aiajikuan -ueu. 
Piano. — (instrument de musique), ka mishats 

teuapekaigan. (V. Orgue.) 
Piastre. Apiss. Une etc. —, peikû etc. Spiss. 

Cinq etc. —, nîpetfitets tâtù etc. Spiss. 
Pic. — (instrument), ka tshinats uatshitashk. 

— (montagne), e tshishk&tinats. A — (v. ce 
mot plus haut). — (oiseau), pashpashteu. 

Pic-bois. — (oiseau), pashpashteu. 

Picote. (V. Petite-vérole.) 

Picotement. (V. Démangeaison.) 

Picoter. (V. Becqueter, Démanger.) 

Pic-vert. (V. Pivert.) 

Pie. — (oiseau), uishkutshan. 

Pièce. — (morceau, v. ce mot). — (d'étoffe etc.), 
eshpitishkats. — (morceau qu'on ajuste à un 
habit etc.), mishigan. Mettre une — (v. Ra- 
piécer), Mettre en — (v. Déchirer, Briser, Dé- 
molir). — (appartement), ka tshipiig&nlsh. — 
d'eau (v. Mare). 

Pied. — (partie du corps), shit. Son —, ushit. 
Avoir les — longs, avoir de longs — , tshinnape- 
tshitan -teu. Avoir les — courts, t&kutshit&- 
nash -tSshu; t&kutshitan -teu. Avoir les — 
petits, ipishishIshitSnash -tSshu ; Apishlshlshi- 
tan -teu ; nauashitan -teu. Avoir les — gros, 
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mamatishitan -teu. Mettre le — sur, teteshtan 
-tau (V. Fouler), Battre des — (v. Trépigner). 
Donner un coup de — à, tatshiflhken -kam, ta- 
tsliishku g. a, ; tatshishkSten -tam, tatshiBh- 
kfiih g. a. A — , e pimut&nuts. J'y vais à — , 
nete nika pimutan. — (d'un meuble etc.), ush- 
kat. — (d'un édifice etc., v. Base), — (d'un 
arbre), ej^ishkutshlut. — d'une côte etc., peni- 
sliu ; nltishu ; e sheshketants ; nltishets (si l'on 
parle d'un rocher). Au — de la côte etc., nete 
(suivi de ces mots). — (mesure), shit. Il a un 
etc. — , peikù etc. iliitauSin&^&n s. in. ; peikû 
etc. shitaueshu s. a. Il a cinq etc. —, nîpe- 
tetets tfttû etc. 8hitan6m&g&n s. in; nipetetets 
t&tll etc. shitaueshn a. a. 

PiédestaL — de (statue etc.), nete eshtets. Un 
—, nete eshtets tahekoan. 

Piège. TishulS^n. Tendre un — à, tisholau 
-leu. 

Pierre. — (minéral), &sliini. — - à fusil, matisk. 

— (maladie, v. Gravelle). 

Pierreux, se. (Ce terrain) est —, àshinishkan. 
Piété. — (amour de la religion), e sk&pelitfi- 

gants aiamieun. Avoir de la —, sh&pfilîten 

•tam aiamieun; misht aiamian -iau. — pour 

qq., uen e shuelimSg'ant. Il a de la — filiale, 

snuelimeu unitsklikù. 
Piétiner. Il — (remue fréquemment les pieds), 

mush ashkup&litau ushit. — (fouler aux pieds, 

V. Fouler). 
Pieu. — pour clôture, tshishtikanStuk ka tshi- 

mitets. (V. Piquet.) 
Pieusement. (V. Dévotement.) 
Pieux, se. — (avoir de la dévotion, v. Dévot). 

(Cette chose) est —, aiamieunSkun s. in. ; tshi- 

tflhituauelîtSkun s. in. 
Pigeon. Mimiu ; oapimimiu (s'il est blanc). 
PiffDon. — de maison, tshishtuigftnîttliîuap. 
Pile. — (amas, v. ce mot). Mettre en — (v. 

Amonceler). 
Piler. (V. Broyer.) 
Pilier. (V. Colonne.) 
Piller. Il — la maison, k&ssina utinam nete uts 

mlt8hiuai»it8. — qq., utin&muan -ueu k&ssinu 

um&tBhinishim. 
Pilon. Petshishkilgan. 
Pilote. Pilut. 
Piloter. — (un vaisseau), tshitSp&ten -tam. — 

qq., meskk&nakuau -ueu. 
Pilule. Mishiu nitukulinù. 
Piment. N&mesh tepepel. 
Pin. niuiashuk. 
Pince. — (tenaille, v. ce mot). — (barre de fer, 

V. Levier). 
Pinceau. Peshiiff&nashk. 
Pincée. — (de sel etc.), e pet8hiif6pit&gants s. 

in.; e petskitsepit&gant s. a. . 
Pincer. — (serrer entre les doigts), tshisseutshi- 

nen -nam, tskisseutsliin g. a. — (serrer avec 

les pinces), t&kuashkuien -iim; t&kilmutan 

-tau ; makuaskkuien -iim ; tusktuashkuien 

-iim: t&kuapishklen -iim (si c'est un métal ou 

minéral) ; makuapishklen -iim (idem) ; tushtua- 

Îishklen -iim {idem). — (attraper, v. ce mot), 
le froid etc. — (v. Pénétrant). 
Pincette. T&kilmutshigan. 
Pinte. Apitan tipiigan. 

Pioche. Ka nip&kats uatshitashk ; uatahitashk. 
Piocher. — la terre, petthishkaukiikSn -itteu. 

— (un terrain etc.), petshishkaukien -iim ; pe- 
tskish kSpiflhklen -iim (s'il est rocailleux). — 
(creuser, v. ce mot). 

Pipe. — (grande futaille), uatSg&nashk. — (ob- 
jet servant à fumer), shpuagan g. a. 



Piper. — (un oiseau), tlshulau -leu. — (leurrer, 
V. ce mot). 

Piperie. — au jeu, e tthlmtLtinSnuts. H fait 
des —, tshimiltu. 

Piquant, e. (Cet objet) est — (il pique), tshipi- 
tiit86m&gftn s. in. ; tshipitiitseu s. a. — (pé- 
nétrant, V. ce mot). — (offensant, v. Injurieux), 

— (agréable, v. ce mot). 

Pique. — au jeu de cartes, pik. As de —, ka 
uilîtshiput. 

Piquer. — (percer avec un objet pointu), tshi- 
pitlen -iim, tshipitu g. a. (La mouche etc.) me 
— , ni tBhipitukil. Elle — (le cheval etc.), tshi- 
pitueu. — (fâcher, v. ce mot). Se — (vanter, 
glorifier, v. ces mots). 

Piquet. — petit pieu, tshipiteigan ; tshipitekii- 
gan (si c'est pour la tente); tshipitashkuigan 
(pour le canot en construction). 

Piqûre. — (petite blessure), e tshipitukunfinuts. 
Avoir une — , ishipitukun -ku. Avoir des — , 
tskitskipitiikun -ku. (Ce fmit etc.) a ime —, 
tshipitTU^u. Il a des —, tshitshipituku. 

Pire, (K^. Alu (qu'on fait suivre de Tépithète 
pour Mauvais). (Cette chose) est — , Slu m&- 
tshikaun s. in. Sa santé est —, &lu fikashu. 
Sa malice est —, àlu Slimishu. 

Pirogue. (V. Canot.) 

Pirouetter. Tskinikuanlpilin -lu ; tshinikuani- 
piln s. in. 

Pis, adv, Alu m&tshi. Il le fait —, ftlu m&tshi 
tutam. 

Pis, subst. (V. Mamelle.) 

Pissenlit. — (plante), ka shiuats nipish. 

Pisser. (V. Uriner.) 

Piste. — de (qq. ou d'un animal), e meihkftna- 
kuet. On voit une — , etissu. Il y a une — , 
etisBu, meshkftnakuen. Il y a des — ; misht 
etisBU ; nitt&muk aishi meshkftnakueu. Suivre 
une — , n&shun -shu. Suivre la — de, n&ihuau 
-ueu ; metetau -teu. Voir ou découvrir la — de, 
uap&tau -teu. 

Pistolet. Passig&nish; pistnlet. 

Pitance. Sa — , umitthim. 

Piteusement. Il le regarde —, shtemStselItS- 
kushu eshi tshitSp&mat. Il parle —, shtemS- 
tselîtskusha esh Imit. 

Piteux, se. Etre — , fhtemStselit&kushin -ihu ; 
shtemStselIt&kun s. in. ; shuelîtskushin -ihu. 

Pitié. (V. Compassion.) 

Pitoyable. — (qui excite la pitié, v. Piteux), 

— (méprisable, v. ce mot). — (porté à la pitié, 
V. Compatissant). 

Pitojrablement. — (d'une manière qui excite 
la pitié, V. Piteusement). — (mal, v. ce mot). 

Pittoresque. (Cet endroit etc.) est — , milftnS- 
kun s. in. 

Pituite. Tsklsheiishu. 

Pituiteux, se. Etre — (sujet à la pituite), tshi- 
sheiishun -shu. 

Pivert. Pashpashteu. 

Pivot. — (pièce sur laquelle tourne un corps), 
ka tskinikuanipilits eit&pfttits tshekuan. 

Pivoter. Il — (tourne), tshinikuanipilu. 

Place. — (espace occupée par une chose ou per- 
sonne), nete eshtets s. in. ; nete t&kuts s. in. ; 
nete tat s. a. — (emploi, v. ce mot). — (rang, 
V. ce mot). — (lieu public), lak&la nete pimu- 
t&nuts. 

Placer. — (poser dans un endroit), ishtan -tau, 
il g. a. (V. Mettre.) — qq. (lui procurer un em- 
ploi), itussëmau -meu; milau -leu &tu88eun. 
Se — (V. Mettre). 

Placide. (V. Calme, Tranquille.) 

Placidement. (V. Tranquillement.) i 
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Plafond. PItupukuan. 

Plafonner. Pltupakuaten -tam. 

Pla^^e. — de la mer, laleu. — de sable, nete 
tet&kntaukats. ~ (contrée, y. ce mot). 

Plaider. — pour, nfttueiiten -tam, n&tuelim g. a. 
Il — devant le juge, n&tuap&meu ka pisluBli- 
tamilitB einSnfllItf tshe tslii ueueshitSlits tshe- 
kualu; n&tuap&meu ka pishishtamilits einfi- 
nfllits. (Cette cause etc.) se — , ueueshîtftfr&nu. 

Plaideur, euse. Ka n&tuap&mat ka pishiihta- 
millts einfinlUits. 

Plaie. — (blessure, v. ce mot). — calamité (v. 
ce mot). 

Plain, e. (V. Egal.) 

Plaindre. — le sort de (v. Compatir), Se — 
(lamenter), mamatuan -ueu; mamatuekuamin 
-mu (si c'est durant le sommeil): mamatueku- 
shin -shu iide7n\ Se — de (v. Blâmer). Etre à 
—, shtemStselît&kushin -shU) shtemStselitSkun 
8. in. 

Plaine. — (pays plat), e tet&kushk&mikats ; e 
tapitSnushk&mlkats. 

Plainte. — (gémissement, v. ce mot). — (grief, 
V. ce mot). Il porte — en justice, n&tuap&meu 
ka pithishtamiflts einSntUîU. 

Plaintif, ve. Il a un ton — , une voix —, miam 
6 mamatuet eituet. Etre — 'se plaindre ou 
gémir souvent), nittau mamatuan -ueu. 

Plaire. — (être a^éable), ihatsklikun -iSg&nu. 

— à qq., shatshiikll -ku; milu6llt&miau -ieu. 
Il me — (je le trouve agréable), ni shatshltan ; 
ni shatshiau g. a. Il me — de (je trouve bon 
de, je veux), ni miluSliten tshe tshi (avec le 
subj.). Se — (être content de soi), ihatslLiitl- 
shTin -shu. Ils se — l'un à l'autre, milnell- 
t&miituts ; shatskiituts. Se — à (prendre plai- 
sir à), milueiiten -tam tahe tshi ou e avec le 
subj. ; shSpeliten -tam tshe tshi ou e. Il se — 
là, dans cet endroit, miluSlItam nete tat. 

Plaisamment. — (d'une manière qui plait, v. 
Agréablement). — (d'une manière qui diver- 
tit, V. Gaiement), — (ridiculement, v. ce mot). 

Plaisant, e. — (agréable, divertissant, ridicule, 
V. ces mots). 

Plaisanter. TT&nStishln -shiu ; uauituan -ueu. 

— qq., uaushinuau -ueu. 

Plaisir. — (contentement, gaieté, v. ces mots). 

— (divertissement, volupté, délice, v. ces mots). 
Prendre — à, milu6llten -tam tshe tshi (avec le 
subj.); milueliten -tam e (avec le subj.). Il 
prend — à y aller, miluelitam nete tshe tshi 
itùtet. 

Plan, subst. — (dessin, dessein, v. ces mots). 

Plan, e, adj. (V. Egal) 

Planche. — (pièce de bois mince), pepetshituk 

g. a. : nipetihituk g, a. (Lac). 
Plancnéier. Pepetshitukuk&ten -tam; nipe- 

tshltukuk&ten -tam (Lac). 
Plancher. Anashk&shun; nipetshltuk (Lac). 
Planchette. Pepetshîtukush ; nipetshitukush 

(Lac). 
Planer. (L'oiseau) —, shtLatseu. — (unir, polir, 

V. Aplanir). 
Planète. Utshek&tuk. 
Plante. NItt&muk nipish ejinSkuts. 
Planter. — (des légumes etc.), tshlmltan -tau, 

'tshimil g. a. — (ficher en terre) idem. 
Plantureusement. (V. Abondamment.) 
Plantureux, se. (V. Abondant, Copieux.) 
Plaque. — (de fer etc.), ka pepekfipishkiigants. 
Plaquer. Ashitinen -nam; mamu ishtan -tau 

(il g, a.); pethukushutan -tau. 
Plat, subst. — (pièce de vaisselle^ ulSgan. 
Plat, e, adj. — (uni, v. Egal). (Cet objet) est — 



(de peu de profondeur), p&p&kuanashu ; lipili- 
kau (si c'est un vase). (JLe lac etc.) est — (de 
peu de profondeur), liufiihu ; pakuSshu ; pakufi- 
k&mu (avec le loc.). 

Plateau. — (espèce de plat), ulSgan. — de ba- 
lance, tipSp6k&I|rftn ul&gan. — (terre haute 
et unie), e tepishkfltinats. Il y a un —, tSpith- 
kfltinau. 

Plate-forme. — en bois, e pepetthitukuk&tets. 
Il y a une —, pepetshitukuk&teu. 

Platée. (V. Assiettée.) 

Plâtrage. £ pfkushinfishikfinutf. 

Plâtre. PlkushinSshiflran. 

Plâtrer. Plkushineshinek&ten -tam. Il est —, 
plkushin6shin6k&teu s. in. 

Plâtrier. Ka plkuthineshitsesht. 

Plausible. Ce que tu dis est — , tshi tapueieli- 
tSkushin ne eshtshijuein. (Cette chose) est 
—, tapueielitSkun. 

Plein, e, adj. (Ce vase) est —, shSk&ssineu s. in, 
(Cet animal) est — (il regorge de nourriture), 
tshishpu. Etre — (abonder, v. ce mot). — (en- 
tier, V. ce mot). La lune est — , c'est — lune, 
uauieshiu piishum. — (pénétré de, v. Rempli), 
La — mer (au large), taukum. 

Pleinement. (V. Entièrement.) 

Pleurer. — (verser des larmes), man -meu (si 
c'est par suite de la douleur); lal&shllku&pin 
-pu (par suite du mal d'yeux). Je — (verse des 
larmes) se dit aussi lal&shllkun nisf^uk. Il — 
(verse des larmes), lalSshftkunilu ussljuk. — 
(regretter, v. ce mot). 

Pleurs. — (gémissements, larmes, v. ces mots). 

Pleuvoir. Il— , tshimun. — (abonder, v. ce mot). 

Pli. — (dans ime étoffe etc.), ka pitshetshinl- 
gants s, in, ; ka papitsh^tshinlgants (s'il y en a 
plusieurs). Faire un — à (une étoffe etc.), pi- 
tshetshinen -nam. Faire des — à (une étoffe 
etc.), papitsh^tshinen -nam. 

Pliable. (^ , Flexible.) 

Pliant, e. (V. Flexible, Docile.) 

Plier. — (mettre en double), pitshStshinen -nam^ 
pitshetshin a, a, — (mettre en plusieurs dou- 
bles), papitshetshinen -nam, papitthetshin g. a, 

— (ferler, v. ce mot). — (courber, v. ce mot). 

— la jambe, — le genou, petshikatelln -lu. — 
(un membre), petshipiUtan -tau. — (céder, se 
conformer, v. ce mots). 

Plisser* — (ime étoffe etc.), papitshfitshinen 
-nam, papitshetshin g. a, : usmtshipiten -tam, 
ushitshiplsh g. a. (si c'est a l'aiguille). 

Plomb. — (métal), &8hinigSn. — (petit grain 
I)our la chasse), &Bhini. A — (v. Aplomb), 

Plomber. — (appliquer du plomb à)^ mamua- 
nissSk&shen -sham ; akunishpeian -iau. 

Plonger. — (enfoncer dans un liquide, v. Im^' 
merqer^ Enfoncer). — (s'enfoncer dans un 
liquide), kutohln -shlu. Se — dans (s'abandon- 
ner, V. ce mot). 

Plongeur. — (oiseau), kutshiun. 

Ployer. — (courber avec force), 8huk& uatshinen. 
-nam (uatshin g. a.) ; shukft uakSpissinen -nam 
(si c'est un métal ou minéral) ; 8huk& uakSpish- 
klen -iim (si c'est avec im instrument) \ ■huk& 
uakSpitau -teu (si c'est un arc); uatshiçilitan 
-tau (si c'est un membre du corps). — la jambe, 
uauiek&tfilîn -lu. — le bras, uauiepltûn filin 
-lu. (V. Plier.) — (être courbé), uakaukunesh- 
k&kun -ku (si c'est sous un fardeau) ; uakauku- 
nan -neu (si c'est à cause de l'âge); uatshikS- 
ptln -pu (à cause d'imo maladie). Se — (con- 
former, V. ce mot). 

Pluie. Tshimun ; e tshimuts. La — cesse, ashte 
tshimun. 
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Plumage. MIkun. 

Plume. — d'oiseau, mikun. — pour écrire, 
mlkun. Manche de — , mlkunashk. 

Plumer. — (un oiseau), peshkunau -neu. 

Plumet. MIkun utskipitehun ; utshekishoi. 

Plumeux, se. — (qui ressemble à la plume), 
mlkun ka ijin&kuts s. in, ; mlkun ka ijin&ku- 
■hit 8. a. 

Plupart. La — (la plus grande partie), tshekat 
k&s8inu. La — du temps, tskekat ei&pits. 

Plus. — (davantage, v. ce mot). Il est — capable, 
&lu uil pukutau. Tu es — capable que lui, &lu 
tsMl tshi pukutan eshpish pukutat. De — en 
—, aiats. — ou moins, nanîtu ; tshekat. Il 
n'en a —, shash mauats t&kunilu. Il ne pleut 
— , shash ashte tshimun. Elle ne l'aime —, 
shash pulu e shatshiat. 

Plusieurs. — (choses ou personnes), mitshet. 
Il y en a — , mitshen s. in. ; mitshetuts s. a. 
Nous sommes — , ni mitshfitinan ; tshl mitshe- 
tinSnu (au duel). Vous êtes — , tshi mitshfi- 
tinau. En avoir — , mitshfitùtan -tau ; uelu- 
tishitan -tau. — fois, mitshetuau ; mush. — 
sortes, mitshetuits. 

Plût à Dieu! tshima (avec le subj.)! 

Plutôt. Il faut obéir à Dieu — qu'aux hommes, 
&lu tshika tapuetuauau Tshishe Manitu mak 
ilnu. Je courrais — que de marcher, &lu nipa 
milueliten e uitsauian eshpish miluatftman e 
pimuteian. 

Pneumonie. Tien ushkassigan etskushit. Il 
est atteint de — , ushkassigants Skushu. 

Poche. — d'habit,kâ4M6pit&8ra'n. — (sac, v.ce mot). 

Pocher. Il le — , ut&mueu kie ututshishishkueu. 
(V. Meurtrir.) 

Poêle. — (drap mortuaire), tshipi &kuniigan. 
— pour chaufter, katshIshSpiihtesh ; tshishfi- 
pissigan {Lac). — pour frire, ushSu&ssuk ; e 
ushkum&g&ts ush&u&ssuk. 

Poids. — (pesanteur de), eshpitinukuts s. in. ; 
eshpitinukushit s. a. Avoir un certain — , ish- 
pitmukushin -shu; ishpitinukun s. in. Quel 
en est le — ? tan eshpitinukuts! s. in.; tan 
eshpitinukushit 1 s. a. 

Poignard. Ashim&gftn. 

Poignarder. — qq., &shimSgan tâk&mau -meu. 

Poignée. Une etc. — de (sel etc.), peikil etc. 
titsheuan. Je prends à — , e mishte kuapeni- 
tseian nutinen. Il prend à — , e mishte kuape- 
nitset utinam. Une — d'hommes, mukû passe 
n&peuts. — de porte, shenigan. — (de coffre, 
sabre etc.), mSkunigan. 

Poignet. Mon — , nukunltitshi. Ton —, tshi- 
kunîtitshi. Son —, ukunltitthi. 

PoU. Uplui. 

Poilu, e. Etre —, upluaushikiian -ieu : uplua- 
u6k&n s. in. (si c'est de l'étofFe); miiau6kftn 
{idem). Avoir les jambes — , upluauk&tan -teu. 
Avoir les bras — , upluaupitûnan -neu. Avoir 
les mains — , upIuautikSn -titseu. Avoir le cou 
—j upluaukuiuan -ueu. Il a tout le corps — , 
mishîue upluaushlkiieu. 

Poindre. Le jour — , pitsheiik uapân. (La 
plante) commence à — , pitsheiik nîttautsin s. 
tn.; pitsheiik nittautsu s. a. 

Point, suhst. — (piqûre faite avec une aiguille 
enfilée), e petshishkiigants shaputinigan. Une 
etc. —, peikuau etc. e petshishkiigants shapu- 
tiniffan. Cinq etc. —, nipetetets etc. tfttuau e 
petshiihkiigants shaputlnigan. — de départ 
etc., nete e pfLshinSnuts etc. — (question, v. 
ce mot). Sur le — de, tshekat tshe (avec le 
subj.). Je suis sur le — de partir, eku tshekat 
tshe pfLshian. A — (v. Apropos). 
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Point, adv. Ne — (v. Ne). — du tout, mauats 
nSshpits. 

Pointe. — (d'uu objet pointu), e tshinSshkuts 
s. in. ; e tshinSshkushit s.a. ; e tshinSpishkats 
(si c'est un métal ou minéral). — (petit clou), 
tshishtSshku&nish. — de terre, e m&ihteuiats; 
e neiats ; e m&tshiteueiats. Il y a une — de 
terre, m&shteuiau; neiau; mfttshiteueiau. — 
de sable, e màshteuiaukats ; e neiaukats. Il y 
a une — de sable, m&shteuiaukau ; neiaukau. 

— de rocher, e màshteui&pishkats ; e neiSpish- 
kats. Il y a une — de rocher, m&shteui&pish- 
kau ; neiapishkau. — du jour, e pitsheiik ua- 
p&ts. 

Pointe-aux-£squimaux. (Endroit du Golfe 
St. Laurent), Uapemishkats. 

Pointe-aux-Outardes. (Endroit du Golfe), 
Anishkats. 

Pointe-des-monts. (Endroit du Golfe), Keu- 
nants. 

Pointer. — (porter un coup avec la pointe\ 
tshipitlen -iim, tshipitu g. a. — une arme sur 
(V. Viser). Il — (commence à paraître), pitshe- 
iik nukun a. in. ; pitsheiik nukushu s. a. Le 
jour — , pitsheiik u&pân. 

Pointiller. — (faire des points sur), tshitshikl- 
shinahan -ham {Lac). — qq. (v. Agacer). 

Pointilleux, se. Etre — aimer à disputer sur 
des riens), eiSpits iits ishtshijuan -ueu. Etre 

— (facile à fâcher), ulp&ts tshijiuaikun -ku. 
Pointu, e. Il est —, tshinau s. in. ; tshinSshkun 

8. in. (si c'est du bois) ; tshinSshkushu 8. a. (.si 
c'est une pièce de bois) ; tshin&pishkau (si c'est 
un métal ou minéral). 

Poire. — (fruit), tepuer. — à poudre, mishte 
tshepukuan. 

Poireau. — (plante), shik&kushu. 

Pois. At&tshimin. 

Poison. M&tshi nitukulintL. (V. Empoisonner.) 

Poisser. — (enduire de poix), shishissutBhinen 
-nam, shishisButshin g. a. ; tepissutan -tau, 
tepisBui (si on n'enduit qu'une partie de l'ob- 
jet). 

Poisson. — (animal aquatique), n&mesh. Le — 
abonde, usham n&meshikau. 

Poissonnerie. — (lieu où l'on vend le poisson), 
nete atauanuts n&mesh. 

Poissonneux, se. (Cette rivière etc.) est — , 
usham nftmeshikau (avec le loc.). 

Poissonnier, ère, suhst. — (qui vend du pois- 
son), ka itauet n&mesh. 

Poitrail. — (du cheval), ushkassigan. 

Poitrinaire. (V. Consomptif.) 

Poitrine. Shkassigan. Avoir une fluxion de 
— , fLshflk&taten -tam. 

Poivre. Tepepel; tepuepel. 

Poivrer. Tepuepelik&ten -tam. 

Poivrière. Tepuepel ka ishtets; nete eshtets 
tepepel. 

Poix. Petshu. 

Poli, e. (Cet objet) est —, shushuau kie uashei- 
au 8. in. ; tshi shushukut&ganu s. in. (si c'est 
du bois); shushuapishkau kie uasheiapishkau 
(si c'est un métal ou minéral). — (civil, v. ce 
mot). — (civilisé, v. Civiliser). 

Police. — (arrangement pris pour maintenir 
l'ordre), e milu ueueshîtSgants. —(adminis- 
tration de la police), k&ssinu [ka neueshitats. 
Homme de — , ka makunuesht. 

Policer. (V. Civiliser.) 

Poliment. (V. Civilement.) 

Polir. — (im objet), shushuautan -tau kie ua- 
sheiautan -tau; shushuashkien -iim, ihushu- 
kuten -tam (si c'est du bois) ; shushuashku g. a. 
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(si c'est une pièce de bois), shufhnku g. a. {idem) ; 
shushuapishklen -iim kie uashkarnSpishklen 
-iim (si c'est un métal ou minéral) ; shushuapis- 
Bitan -tau kie nasheiapissitan -tau (Lac), — 
les mœurs de qq., ilinlshiniau -ieu. 

Polissable. (Cet objet) est —, patski skusknau- 
tSganu kie patshi uasheiautS^anu s. in, ; pa- 
tshi shushuashkiiganu (si c'est du bois) ; patsM 
shushuaskkuaeanu s. a. (si c'est une pièce de 
bois) ; patshi skushukut&ganu 8. in. (si c'est en 
le varlopant); patshi shushukuagranu s. a. 
{idem)] patshi shushuapishkiiganu kie patshi 
uashkamapishkiigana (si c'est im métal ou mi- 
néral). 

Polisson, ne. £ka ka ilinlshit. 

Polissonner. Matshi ilnfltishin -shu ; matshi 
Imin -mu (si c'est en paroles). 

Politesse. Melu ilnfLtishinSnuts ; ka mililpilits 
imun (si c'est en paroles). 

Politique, subst. — (manière de gouverner), ka 
tutak utshimau ; eshî tipfilîtak utshimau. 

Polluer. (V. Profaner.) 

Pollution. — (effusio seminis)^ nen ueluip&li- 
lits umuk. — {indulgere pollutioni)^ m&tthi 
tutstlshun -shu. 

Poltron, ne, adj. Etre — (lâche), miluelimun 
-mu. Etre — (peureux), nîttau shetshin -shu. 

Polygame, subst. Un — , ka mitshfitishkuemit. 
Il est — , mitshetishkuemu. Une — , ka mi- 
tshfitilits un&pem. Elle est —, mitshetïlu 
unâpem. 

Pomme. Uapîmin g. a. 

Pommette. JLes — de ses joues, upishkunui. 

Pommier. — (arbre fruitier), uapïmin ftkishi. 

Pompe. — (magnificence), meshte miltinSkuts. 
— (faste), shashekaun. — (machine pour tirer 
de l'eau), kuapekiigan. 

Pomper. — (de l'eau etc.), kuapekien -iim. 

Pompeusement. (V. Magnifiquement, Fas- 
tueusenient.) 

Pompeux, se. (V. Magnifique, Fastueux.) 

Ponctuel, le. Etre — (exact), eiâpits nîttau 
(avec l'ind. ou autres tournures). Il est — dans 
ses paiements, ei&pits nîttau tshiiikSshu. Il 
est — (il fait à point nommé ce qu'il doit faire), 
apu tashtik&tak tshekualu tshe tutak. 

Ponctuellement. Il y va — (sans manquer), 
ei&pits nîttau îtusseu. Il le fait — (a point 
nommé), apu tashtikStak nelu ua tutak. Il 
arrive — (à l'heure précise), eiSpits nîttau 
tsheshtiim. 

Pondérable. Il est — (il a un poids appré- 
ciable), matdlîtSkun e kushukuts s. in. 

Pondre. (La poule etc.) — , pineiaueu. 

Pont. — (construction servant à traverser un 
cours d'eau), ashûkftn. 

Populaire. (Objet) — (dont tout le monde se 
sert), mishîue ka iSp&tits s. in.; mishiue ka 
i&p&tishit s. a. Il est — , mishiue apâtin s. in. 
Croyance —, nelu k&ssinu ka tapuetats. (Cette 
personne) est — , mishîue shatshiâffanu. 

Populairement. Il le fait — (d'une manière 
qui lui concilie l'affection publique), nelu eshî 
tutak mishîue shatshiSganu. Il est — estime, 
mishîue shatshiâgr&nu k&ssinu nelu shatshieuts. 

Population. — (nombre d'habitants), et&shinS- 
nuts. Quelle est la — ? tan et&shitsî — (ré- 
union d'hommes du même endroit), k&ssinu 
et&shits. La — de l'endroit vint le voir, eku e 
n&tuapamukut k&ssinu nete epilîts. 

Populeux, se. (La ville etc.) est —, mitshfituts 
(avec le loc.). . 

Porc. — (cochon), kukush. — (chair de cochon), 
kukash uiash. 



Porc-épic. K&kll. 

Porcher, ère. Ka kanauelimat kukush. 

Porcherie. Nete kanauelimSg&nits kukuss; 
kukush uitshîuap. 

Port. — (havre, v. ce mot). — (charge d'im 
vaisseau), ka pushit&shum&g&ts n&p6kuian. — 
(prix pour le transport etc.), ka tshijikSshunS- 
nuts. — (démarche, v. Allure). 

Portable. Il est — (on peut le iK)rter dans ses 
bras), patshi autSg&nu s. in. 

Portage. — (action de porter dans ses bras), e 
autânuts ; e k&sseufinuts. — (lieu où l'on porte 
le bagage), nete k&sseu&nuts. Faire un —, 
k&sseuan -ueu. 

Portail. Ka mishats ishkuatem. 

Portant, e. Etre bien — , milû iliniun -niu. 
Etre mal —, apu avec le subj. de milu iliniun 
-niu. 

Porte. — (ouverture pour entrer ou sortir), ish- 
kuatem. — (ce qui ferme cette ouverture), 
tshishtuk&n ; îshkuatem. Mettre à la —, ului- 
itishlen -iim, uluiitishu g. a. 

Portée. — (d'un animal), k&ssinu ishpish pine 
(avec le subj. du subst. changé en verbe). La 
— de la truie, k&ssinu ishpish pinekukushit. 

Portemanteau. — (sorte de valise), miush. 

Porte-monnaie. Shuliau miush. 

Porter. — (soutenir dans ses bras), t&kunen 
•nam, t&kun g. a. ; shltûnen -nam, shltûn g. a. 
(si c'est pour l'empêcher de tomber). — sur son 
épaule, piminikâten -tam, piminik&sh g. a. — 
sur son dos, uiushin -shu; ushîshpishkahen 
-ham, ushîshpishkahau -heu {Lac), — (trans- 
porter, V. ce mot). — (mettre un habit etc.), 
ap&tshîtan -tau. — (avoir sur soi), kanauelïten 
-tam. — (endurer, v. ce mot). — (diriger, v. ce 
mot). — qq. à (le pousser à), sliitshimau -meu 
tshe tshi (avec le subj.). Se — (transporter, v. 
ce mot). 11 se — à (il afllue à la tête etc.), ish- 
p&lu (avec le loc.). Se — bien, milil iliniun 
-niu. Se — mal, apu avec le subj. de milû ili- 
niun -niu. Comment se — t-il ? tan etit î (Ce 
fusil) — à un mille, peikil tipiigan ekun eshp&- 
lits. 

Portion. — (partie d'un objet), e matishigants 
s. in. (s'il est coupé); e matishu&gant s. a. 
(idem) ; e mamatishigants s. in. (si l'on parle de 
plusieurs — ); e pukuiashktlpilîts (si c'est un 
éclat de bois) ; e pupukuiashktLpilîts (s'il y en a 
plusieurs) ; e pukuiapissfipilîts (si c'est un éclat 
de métal ou minéral) ; e pupukuiapissfipilîts (s'il 
y en a plusieurs). — (certaine quantité de 
vivres), mltshim. 

Portrait. Mon — , ka ikunukuian. Son — , ka 
ikun&eant. 

Pose. (V. Attitude.) 

Posé, e. — (grave, v. ce mot). 

Posément. Il parle —, mettinu Imu. Il tra- 
vaille —, apu tshiliplt îtusseu eluets ; petshï- 
katshish îtusseu. 

Poser. — (placer), ishtan -tau, il g. a, — (ar- 
ranger, mettre en place), milûshtan -tau, milûîl 
g. a. — (prendre une attitude), ueuet&pin -çu. 
Comment — t-il? tan 6t&pitî II — en mili- 
taire, miam ashim&g&nish et&pit. Il — (étudie 
ses attitudes), milûnSkushikSshu et&pit. (Y. 
Mettre.) 

Position. — (point oh une chose est placée), 
nete eshtets s. in. ; nete elSgr&i^t s. a. ; nete 
t&kuts s. in. ; nete tat s. a. — (attitude, v. ce 
mot). — (état d'une personne), et&k. — (con- 
dition, rang, d'une personne), etelîtSkushït. 
Il est dans une — lamentable, shtemStselîtS- 
kunïlu etak ; shtematselît&kushu. Je suis con- 
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tent de sa — (de son^rang), ni milueUten tshei- 
86llt&maii etelitSkuBhit. 

PoslUvement. Je le sais — , tihitshae ni tsliis- 
BfiUten. Il me l'a dit — (d'une manière cer- 
taine), UBhtuil ni tSpuan nitnknti. — (pré- 
cisément), miam. 

Posséder. — (avoir en son pouvoir), tipfiUten 
-tam, tip6lim g, a. Se — (dominer), kanaueli- 
mitlshon -ihn. Se — (contenir), shtimatlsliTin 
-shu. 

Possible. (Cette chose) est — (elle peut se faire), 
patslii in. (Cette action) est — , patshi tutfi- 
g&na 8, in. Il fait son — , kàMinn tutam esh- 
pish pukutat. Il fait son — pour y aller, esh- 
pishlt ni itùten; eshpiihlt manitukSshu tshe 
tshi itùtet. 

Poste. — (courrier, v. ce mot). — (bureau des 
lettres), mishin&Iffan tshiuap. son — (le lieu 
oii le devoir Ta placé), nete elSgant. — (em- 
ploi), &tu88eun. 

Poster. — qq.,ilan-leu. — qq. pour observer, akn 
ilau -leu. Se — pour observer, akn ftpin -pn. 

Postérieur, aubat. — (partie du corps), nshpisk- 
kun. 

Postérieur, e, adj» Durant les auelques jours 

— à son délit, neme t&tù tsk^nk katshi mâtshi 
tutak. A une date —, aishk&ts. Cette action 
est — à son départ, shasli pnshlp&n ka tatfi- 

fanllits. Partie — (d'un objet), nete nshpish- 
ants (avec le subst.); ntSnats ejinSkuts s, in. 
(idem); ntSnats ejin&kushit s. a. (idem). Ses 
pattes —, ntatshôkSt. La partie — de son corps, 
ushpishkun. Les machines — du moulin, utats 
ka tâknts tassuput&gants. 

Postérieurement. — (après, v. ce mot). — à 
son arrivée, katshi t&knsnâk. 

Postérité. Sa — (ses descendants), aianishkats 
nete nil nts elinints. Je le laisse à ma —, ni 
pâshtin&muanti aianishkats nete nil uti tshe 
niniuts. 

Postuler. Aikam n&tnellten -tam (n&tnelim 
g. a.). 

Posture. (V. Attittide.) 

Pot. Ulftgan. (V. Vase.) 

Potable. (Cette eau etc.) est — , patshi menInSnu. 

Potasse. LekauSpni ka uap&tt. 

Pot-de-chambre. ShishlulSgan. 

Poteau. Ka tshimitets meshtnk. 

Potence. — (instrument de la pendaison), nà- 
kuashuenn ; nete n&kuashun&nuts. — (supplice 
de la pendaison), e n&kuashnn&nuts. 

Pou. îkll. Avoir des — , fLt&knmin -mn. 

Pouce. — (doigt), mitshitin. — (mesure) idem. 

Poudre. — (poussière, v. ce mot). Réduire en 

— (poussière, v. Broyer). (Matière quelconque) 
en — , ka petshishkiigants s. in. (avec le nom de 
la matière) ; ka lekuats (si c'est du sucre). — à 
canon etc., pnk. Corne à — , tashipnkuan. 

Poudrer. — (un objet), e pitshitepilits tepimu- 

tan -tau (tepimui^. a.). 
Poudreux, se. (Cet objet) est —, e pitshitepi- 

lits tepimu. 
Pouilleux, se, ac(j. Etre —, iknn -kn ; nt&kn- 

min -mu. 
Pouilleux, se, sribst. Ka shtemnt. 
Poulailler. P&k&knan tshiuap. 
Poulain. Kapilikishkuesh. 
Poule. — (femelle du coq.), p&kSknan. 
Poulet. — (petit de la poule), pftkSknaniih; 

pàkSkuan upilSshissim. 
Pouliche. Ishkuekapilikishkuesh. 
Poulie. Eshkuapitshfipitshigants uman. 
Pouliner. (La jument) —, pineishknekapilikish- 

kueu. 



Pouls. Mon —, nete ni mukileiSpi;.ni mnkft- 
eiSpi; ni mnkll. Ton — bât, nihknpUa tshi 
mnkileiSpi. Son — bât fort, misht nshkapilUu 
umukù. Je lui tâte le —, ni knetinfcmnait^ 
nmukIleiSpi. Je vais te tâter le.—, nika kueti- 
nen tshi mnkÙeiSpi. 

Poumon. Pin. 

Poupe. — (d'un navire), takneiffànlt&ts. 

Poupée. — (jouet d'enfant), ilinikaen. 

Pour. — (en vue de), tshe tshi (avec le 8nb1.>; 
tshe (idem). (V. Ajin). — = en considération 
de, se rend par une forme spéciale du verbe. 
Faire — qq., tntàmuan -nen. — (moyennant, 
V. ce mot). — (en qualité de), miam. Je l'ai — 
(comme) enfant, miam netuashimitnk etellts- 
koshian. Je l'ai pris — une femme (par erreur», 
ishknen nitelimâti. — = envers ne se rend 
que par le verbe auquel il se rapporte. J'ai de 
la tendresse — lui, ni shuelimau. — (quant à), 
mak. — moi je ne l'aime pas, nil mak apu 
shatshîtaian. — (bien que, v. Bien). — (à 
cause) que, ka nts (avec le subi.); katsld (idem\ 
Il est puni — avoir volé, annelifli&sr&na ka nts 
tshimntak. 

Pourceau. — (cochon), knkmsh. 

Pourparler. £ iminSnnts. 

Pourpre. — (couleur), ka mnknats. 

Pourpré, e. (V. Empourpré.) 

Pourquoi. — (pour quel motif?) tsheknan nets 
(avec le subj) ; tsheknan mak ; tsheknalitse (s'il 
se rapporte à la 3me personne) : tsheknaln nets 
(avec le subj.)? —pars-tu? tsheknan nets pu- 
shin 1 tsheknan mak pushin î — se sauve-t-il ? 
tsheknalitse ushimnt 1 tshekualu mak ushimnt 1 
tsheknaln nets oshimutl — (la raison pour 
laquelle), ne nets (avec le subj.); tsheknan nets 
(idem) ; neln nets (s'il est gouverné par une 3me 
personne); tshekualu nets (idem). Je vais te 
dire — je pars, tshika ultftm&tin ne nets pu- 
shian ; tshika ult&mStin tsheknan nets pnshian. 
Il sait — Pierre se sauve, tshisseiitam nelu nets 
ushimfllItB Fier; tshisseiitam tsheknaln nets 
ushimtllits Pier. C'est — , eknn nets (avec le 
subj.). 

Pourrir, —(se gâter, être gâté), petshiBsipilin 
-lu ; IfilfLshn s. a. ; leifln s. in. 

Poursuivre. — qq. ou un animal (courir après 
lui), n&shuau -ueu — (continuer, v. ce mot). — 
qq. en justice, tdshSmau -meu nete IminSnuts. 

Pourtant. Eluets. 

Pourvoir. — à (telle chose, la surveiller), tshi- 
t&pàten -tam, tshit&pâm g. y. Il — à 1 achat 
de tout ce qu'il faut, tshit&p&tam tshe tshi 
iSg&nilits nitt&muk ka it&pfttinllits tshekualu. 
Je — à son instruction, ni tshit&pftman tshe 
tshi tshishkfl t&mu&gant. Il — l'armée de pro- 
visions, milen àshimSff&nisse nittàmnk tthe 
itSpfttshltSlits. Se — de, ian -au, ianau -nen 
g. y. Il est bien —, k&ssinn t&kunlln tshe itS- 
p&tshitat. 

Pourvu que. — (en cas que), mishkn (avec le 
subj.); e (avec le subj.). Je l'achète — il soit 
bon, nîtian mishku miluats. — (à condition 
aue, avec im futur), ni (avec le subj.). Je te le 
donnerai — tu t'en serves, ui ap&tshîtain tshika 
militin. — (avec ime négation), eka (avec le 
subj.). Je l'achèterai — il ne soit pas brisé, eka 
pikupilîts nika iàn. 

Pousser. — (faire un effort pour ôter de sa 
place), lelatshinen -nam, lelatshin g. a. — (ex- 
citer, V. ce mot). — qq. à bout, tshijinaiau 
-ieu. — (croître, v. ce mot). 

Poussière. £ pitshitSpilîts. Faire de la —, 
pitshitepiten -tam (si c'est avec la main); pi- 
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tshitessen -slikam (avec les pieds) ; pitshiteien 
•iim (.avec un instrament) ; pitshitehen -ham 
(Lac), Réduire en — (v. Broyer). Couvrir de 
— , e pitshitepilïts tepimatan -tau (tepimai 
g, a.). Il est couvert de — , tepima e pitehitS- 
pillts. Son habit est couvert de — , atàkap 
tepimala e pitehitepilïts. 

Poussin. PàkSkuanish ; pàkSkaan apileshlB- 
sim; apàkSkaanissim. 

Poutre. KekSshkaigran. 

Pouvoir. — (avoir la faculté de), pukatan -tau 
e ou tshe tshi (avec le subj .). Je — marcher, ni 
pukatan tshe tshi pimuteian ; nïpa pimutan. 

— (avoir le droit de), tipClimitlshun -shu tshe 
tshi (avec le subi.). Je — Tacheter, ni tip6li- 
mitlshun tshe tsni iaian. — (avoir de l'auto- 
lité sur), tipSUten -tam, tipSlim g. a. Elle — 
tout sur lui, nSshpits tipClimeu. Il se — (il est 
possible), patshl in. Il n'en — plus, misht 
aieshkushiu. 

Pouvoir, subêt. — (autorité), tipSlitàmun. Etre 
au — , avoir du — , tipClïten -tam. Avoir du — 
sur, tipeilten -tam, tip6lim g. a. — (droit), e 
tipSlimitlshunSnuts. Avoir le — de, tip6limi- 
tlshun -shu e ou tshetshi (avec le subj.). — 
(faculté de faire), e pukutanuts. Avoir le — de, 
pokutan -tau e ou tshe tshi (avec le subj.). — 
(personnes revêtues de l'autorité), ka tipClitats. 

Prairie. M&shkûshIkSn. 

Pratique, subst. — (coutume, v. ce mot). — 
(exercice, application des règles), eitinSnuts. — 
(acheteur), ka iat. 

Pratiquer. — (mettre à exécution), tuten -tam. 

— la vertu etc. ne se rend jiu'en transformant 
en verbe le subst., ilinlshin -shu etc. — im 
métier (v. Exercer). 

Pré. M&shkûshIkSn. 

Précautionner. — qq., alt&muau -ueu tshe 
tshi iakua tutak. Je l'ai — contre les voleurs, 
ni ultàmuati tshe tshi kushpinelimat ka tshï- 
mûtilïts. Se — , iakua tuten -tam; kanaueli- 
mitlbhun -shu. Il se — contre la maladie, ka- 
nauelimitlshu tshe tshi eka iSkushit. 

Précédemment. — (auparavant), ueshk&ts. 

Précédent, e. Jour — , eshkuSpàts. Il partit 
et l'année — il refusait de partir, peikil pupun 
eshku eka pfUhit apu ni pushian Ip&n. Dans 
mon voyage — à la ville, ueshk&ts ka itûteian 
utCnats. 

Précéder. — (une chose ou personne, aller ou 
être devant elle), nlkSn tan, teu ; nlkSnip&lïn 
-lu (si c'est sans marcher, v. g. en canot) ; nl- 
kSnts nete tan, teu. Il les — , nlkSnts nete teu 
etftUts nelu. — (être en avant), idem. 

Précepte. (V. Règle, Commandement.) 

Prêche. E k&tshessimunftnuts. 

Prêcher. — (annoncer la parole divine), k&- 
tshessimun -mu. — (les fidèles), k&tshessi- 
mauts -meu. — qq. (lui faire des remontrances), 
tshIkSmau -meu. 

Prêcheur. Ka k&tshessimut. 

Précieusement. (V. Soigneusement.) 

Précieux, se. (Cet objet) est — (de grand prix), 
mishte miluau s. in. ; mishte miltishlu s. a. — 
(qui nous est cher, v. Cher). — (affecté, v. ce 
mot). 

Précipice. (V. Abîme.) 

Précipitamment. Il le fait —, usham ai tshi- 
liplu nelu e tutak. 

Précipiter. — (hâter, v. ce mot). — (jeter du 
haut en bas), nitshïuepinen -nam, nitshiuepin 
g. a. Se — (jeter du haut en bas), nltshïuepi- 
nitlshun -shu; nltshluepililhtln -hu (Zac). Se 

— contre (v. Elancer). 



Précis, subst. (V. Abrégé.) 

Précis, e, aâj. — (fixe, arrêté, v. Déterminé). 

— (exact, V. ce mot). — (formel, v. Exprès). 

— (concis, V. ce mot). 

Précisément. Je la fais — (avec précision), 
miam etelltskuts nitishi tuten. — (exacte- 
menty v. ce mot). — (au juste), miam ejinS- 
kuts. 

Préciser. (V. Déterminer.) 

Précoce. (Ce fruit) est —, ulp&ts àtïteu s. in. , 
ulp&ts àtishu s. a. La végétation est —, tshi- 
liplnlttautsin ; ulpàts nittautsin. (Cet enfant) 
est —, usham ulpàts ilinlshu ; usham ilinlshu 
at uashiut. 

Préconiser. (V. Louanger.) 

Prédécesseur. — de qq., ka mishkutepishtS- 
knt. Il est mon — , ni nishkutepishtuau. Mon 
— . ka mishkutepishtuk. J'ai été 'son —, ni 
mishkutepishtSkuti. 

Prédestiné, e. — (destiné à la gloire éternelle), 
nete uashkuts tshe miliipit. 

Prédestiner. — à^ tshijat iteilten -tam tshe 
(avec le subj .) ; tshijat itClimau -meu tshe (idem 

StvLT le g. a.). Dieu les — au ciel, Tshishe 
anitu tshijat nelu itelimen uashkuts tshe 
ishpàimts. 

Prédicant, e. Ka kàtshessimut. 

Prédicateur. Ka kàtshfissimut. 

Prédication. E kàtshessimunSnuts. 

Prédilection. E mishte shftpfilîtSff&nûts tshe- 
kuan. Avoir en — ^ avoir une — pour, mishte 
shSpeiIten -tam ; mishte shatshiau -ieu g. a. 

Prédire. NlkSn ulten -tam. 

Prédisposer. (V. Préparer.) 

Prédominer. (V. Prévaloir.) 

Prééminent, e. Etre —, &lu ishpitelltSkushin 
-shu, àlu ishpitelitSkun s. in. 

Préférable. Etre — par son mérite (ut supra). 
(Cette chose) est — (plus commode, de meilleure 
qualité), àlu miluau s. in. ; àlu milushlu s. a. ; 

Préférer. Alu shSpeiiten -tam (shSpelim g. a.) 
àlu shatshiau -ieu (si l'on parle d'une personne). 
Je — la vertu à l'argent, àlu milù ilnfltishiun 
ni shSpeiïten mak shuliau. 

Préjudice. (V. Dommage, Nuire.) 

Préjudiciable. (V. Nuisible, Funeste.) 

Préjugé. — (opinion adoptée sans examen), 
shetshel ka itelïtSffants. Tu as un — contre 
lui, shetshel tshi màtshi itelimau. — (augure, 
V. ce mot). 

Préjuger. — (juger sans examen), shetshel ite- 
lïten -tam (itfilim g. a.). — (prévoir par con- 
jecture, V. Conjecturer). 

Prélasser. Se —, ishpitelitSkushikSshun -shu. 

Prématuré, c. — (précoce, v. ce mot). Cette 
.action est — , shetshel àniltshish usham ulpàts 
'ne tutftfirànu. 

Préméditer. Tshijat màmitûnCliten -tam. 

Premier, ère, adj. ITlshtàm ; fLshkàts (s'il se rap- 
porte à celui qu'on a eu avant d'autres). Etre 
le — , nlshtàmIpUîn -lu. 

Premièrement. Pet ma ; nlshtàm. 

Premier-cé. Ushkàts eliniut. 

Prémunir. (V. Précautionner.) 

Prendre. — avec la main, mSkunen -nam, mS- 
kun g. a. — dans ses bras, tàkunen -nam^ tà- 
kun g. a. — (enlever, s'emparer de), utmen 
-nam, utin g. a. — (enlever à qq., v. Enlever). 

— (acheter), ian -au, iauau -ueu g. a. — 
(accepter, choisir), utinen -nam. — (mettre sur 
soi, un manteau etc.), tshïkàmutan -tau. — (de 
la nourriture), apàtshitan -tau. — (un breu- 
vage), menin -nu. — (contracter, v. ce mot). 

Préoccuper. (Son travail etc.) le — (occupe son 
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esprit), atimeiïtàmiika. Il me —, natimSUtà 
miikon. Etre — (avoir l'esprit fortement oc- 
cupé), atimeiiten -tam. Se —, idem, (V. Agiter.) 

Préordonner. — des arrangements, tshijat 
ueaeshltan -tau. 

Préparer. — le manger, pemenuan -ueu. Je 

— le repas, ni pemenuan tshe mltshunSnuts. 

— (mettre en état un logement), mililnSkutan 
-tau. — des peaux, tshlshlnikSn -itseu. — 
(telle peau), tshltshlshinau -neu; tshlshlnau 
-neu ; &tishuaa -ueu (si on la tanne). — son ba- 
gage, tàmâtsin -siu. — qq. (le disposer à), ei- 
eshkuiau -ieu. Se — (disposer), eieshkuin -uiu. 

Préposer. — qq., naujunau -neu tshe tipSlItàk. 

Près. — de (la maison etc.), pessish (avec le loc). 
Plus — de (la muraille etc.), tshitshits. (V. 
Auprès). — (sûr le point de), tshekat tshe (avec 
le subj.).' Etant — de mourir il dit, tshekat 
tshe nipit eku eshtshijuet. A peu — (presque), 
tshekat. A peu — (environ), nanitu. 

Présage. — > (augure, v. ce mot). Le vent est 
un — de mauvais temps, e Ifltits miam tshe 
m&tshi tsh^ikats ejinSkuts. 

Présager. — (annoncer une chose à venir), nl- 
kSn uiten -tam. — (conjecturer, v. ce mot). 

Presbytère. Ka uapukuiesht uits; ka uapu- 
kuieshiutshiuap. 

Prescrire. — à qq., shitshimau -meu tshe tshi 
(avec le subj.). Je lui ai — la diète, ni shitshi- 
mSti tshe tshi patshit&t&k mltshimilu. 

Préséance. Avoir la —, alû ishpitelltSkushin 
-shu. 

Présence. En ma — , nil etaian. Votre — est 
nécessaire, t&kun tshe tshi taiek. 

Présent, subst. (V. Don.) 

Présent, e, (k^. Etre — (dans le lieu dont on 
parle), tan -teu. — (actuel, v. ce mot). A — 
(V. Maintenant, Immédiatement). 

Présentation. — de la Sainte Vierge, ka ish- 
pish p&shtinitlshut tshitshitua Mali. 

Présentement. (V. Maintenant.) 

Présenter. — (offrir, v. ce mot). — (introduire, 
V. ce mot). — (montrer, v. ce mot). — exposer 
(un fait etc.), niten -tam. — qq., (le faire con- 
naître, nishtflnftkushiau -ieu. Se — (paraître, 
apparaître), nukushin -shu. Se — chez qq., se 

— devant qq., nàtuapàmau -meu. Se — (met- 
tre sur les ranes pour), nàtueliten -tam tshe 
tshi (avec le subj.). 

Préserver. — (garantir), milù kanaueliten -tam 
(kanauelim g. a.). — en mettant à Tabri (v. 
Abriter). Se — (garantir), milù kanauelimitl- 
shun -shu. Se — en se mettant à Tabri (v. 
Abri). 

Président. Ka tip61itak. 

Présider. — (être à la tête), tipSliten -tam. — 
à (Surveiller), tshitSp&ten -tam, tshitSpàm g. a. 

Présomptif, ve. (Héritier etc.)—, ka itelïtS- 
kushit. 

Présomptueusement. Il le fait — (par suite 
d'une trop haute opinion de lui-même), mush 
katshi ishpitelimitishut nelu uets tutak; usham 
ishpitelimitlshu eknn uets nelu tutak ; àlup&lu 
eshpish ui shtltshlt nelu e tutak. 

Présomptueux, se. Etre — (avoir une trop 
haute opinion de soi-même), usham ishpiteli- 
mitlshun -shu ; usham ui shtltshln -shiu. C'est 

— de sa part, shashekaunSkushu. 
Presque. Tshekat. — pas, minaush. 
Presqu'île. C'est une —, tshekat menishtukue- 

iau. 
Pressant, e. Ses sollicitations sont — , aikàm 
nâtuSlitam. C'est un travail — , àntitshish t&- 
kftn tshe tshi tutSsrants ne âtusseun. Ses be- 
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soins sont — , ànûtshish tàkunllu tshe tshi shte- 
mStselimftffant. 

Pressé, e. Etre — (avoir hâte, v. Hâte). — (uiv 
gent, V. Pressant). (Ces objets) sont — (ra]»- 
prochés les uns des autres), shishtlkàshten s, 
171. ; shishfLkilSgànuts s, a. ; shishtlkàmu s. in. 
(si ce sont des plantes) ; shishilkàmushnts s. a. 
(si elles sont grosses). — (tourmenté, v. ce mot).. 

Pressentir. — (avoir un pressentiment de), nl- 
kaneliten -tam; nlkftn tshisseiiten -tam. — 
qq., ui tshisselltàmuan -neu etelltak. 

Presser. — entre ses doigts, maushukunen -nanii 
maushukun g. a. ; mStsnnknnen -nam, mStshu» 
kun g. a. — entre ses bras, Skussinen -nam, 
Skussin g. a, — (serrer avec un instrument), 
mftkuien -iim, mSkui g. a. ; mamfikuien -iim, 
mamSkui g. a. ; tàkumutan -tau : tàkoashkui» 
en -iim (si c'est du bois) ; tàknashkuiau -ieu g. 
a. (si c'est un arbre ou une pièce de bois) ; tusn- 
tuashkuien -iim, tnshtuashkui g. a. (idem); 
maknashkuien -iim, makuashkui g. a. {idem); 
tàkuapishkien -iim (si c'est un métal ou miné- 
ral); tushtuapiihklen -iim {idem); maknapish» 
klen -iim {idem). — (fouler), mamSknnen -nam, 
mamSkun g. a. (si c'est avec les mains) ; mamS- 
kushken -kam, mamfikushku g. a. (si c'est avec 
les pieds); mamftkuien -iim, mamSkni g. a. (si 
c'est avec un instrument). — (des objets, les 
rapprocher les uns des autres), shishilk&iditan 
-tau, shishftkàl g. a. ; shishtUcàmitan -^u, shi- 
shtlkàmil g. a. (si on les plante). — qq. (on un 
animal, en le poursuivant), aik&m nfishuau 
-ueu ; uitshaultuhnan -ueu (si on le fait cou- 
rir). — (hâter, v. ce mot). — (être pressant, 
V. ce mot). 

Pressoir. XSku&Igan. 

Pressurer. — (des fruits, les mettre sous le pres- 
soir), m£kuien -iim, mSkui g* a. — (des fruits, 
en exprimer le jus), shinipatiiieii -nami shini- 
patin g. a. 

Prestance. Sa — le fait écouter de tous, esh- 
pish ishpitelitSkushlt etàpit pishishtaku kas- 
sinn fitàshillts. Il a de la —, ishpitelItSkushu 
etàpit ; ishpitelltskushiunftkushu. 

Preste. Etre —, utshCpIn -plu. 

Prestement. (V. Promptement.) 

Prestige. — (fascination, v. Enchantement, 
Charrue). 

Prestigieux, se. (V. Enchanteur.) 

Présumer. — (conjecturer, v. ce mot). — trop 
de (avoir une trop bonne opinion de ses forces 
etc.), ashineikun -ku ; usham ishpiteilten -tam 
(ishpiteiim g. a.). 

Prêt, subst. — (action de prêter), uen eiauiSgant. 
— (chose prêtée), ka auifishunfinuts. 

Prêt, e, a4j. Il est — à (préparé pour), shash 
tshi t&màtsiu tshe tshi (avec le subj.). Etre — 
(disposé) à, ui (avec l'ind). Il est — (préparé) à 
partir, shash tshi tàm&tsin tshe tshi pfLshit. 
Il est — (disposé) à partir, ui ptlshu. 

Prétendre. — (réclamer), nàtufiliten -tam, n&- 
tuôlim g. a. — soutenir, iteiiten -tfim. — 
(avoir l'intention de), ui (avec l'ind.). 

Prétendu, e. — (supposé), ka itelltSkuts s. in, 
(V. Soi-disant.) 

Prétendu, e, subst. — (fiancé, v. ce mot). 

Prétentieux, se. Etre — (avoir trop de préten- 
tions), usham nàtueliten -tam. — (affecté, v. ce 
mot). 

Prêter. — à qq. (lui donner à condition qu'il 
rendra) auiau -ieu. — à qq. (lui attribuer, v. ce 
mot). 

Prétexte. — (raison apparente), e pukuiitlshu- 
nSnuts. Quel — as-tu? tante tshipa tshi pu- 
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kniitlshan ! tshekaan tshipa ishtBhijtLan ! Il 
allège des — pour faire cela, apu miam ultak 
nelu uets tutak. 

Prêtre. Ka uapakuiesht ; ka kishteukapet. Il 
est —, kaaapokaieshiu. 

Prêtrise. Ka kishteukupeiuetin. 

Preuve. J'ai des — de ce que je dis, nipa aapà- 
tiluan eshtshijaeian. Il aonne des — de son 
amour pour moi, ni nishttlxiSkasha eshpish 
shatahiit. Il leur donne des — da sa charité, ni 
tshisseiimakatB eshpish shtemStselimat ; aapà- 
tilitlshu eshpish shtemStselimat ; ni tshissell- 
t&mnieu eshpish shuelimat. 

Prévaloir. — (avoir l'avantage, gagner), ga- 
nieun -ieu. — (être plus influent etc.) ftlu ish- 
pitelItSkushin -shu. — sur qq. (dans un con- 
cours), pSshituau -aeu; n&k&tau -tea (si c'est 
en marchant) ; nàk&tuau -ueu (en courant). — 
s«r qq. (dans une action quelconque), àlu pukû- 
tan -tan e (avec le subj.). Il — sur tous à la 
chasse, àln nil pnkntan e n&tnnt mak kàssinn 
ktltàk. n — par la taille, ftln nil tshinnash- 
knshn. Se — (tirer avantage de), ap&tshïtan 
-tan ; ashineiknn -kn (si c'est par ostentation). 

Prévariquer. Apn avec le subj. de knishkû- 
tnten -tam. 

Prévenance. Avoir des — pour qq., miltl tn- 
tuan -nen ; ni milnelltàmian -ien. 

Prévenant^ e. Il est — pour moi, ni miltl tn- 
takû. Sois — pour lui, milû tntn. Etre — 
(agréable, gracieux), milnelïtSknshin -shn. 

Prévenir. — qq. (le devancer, arriver avant lui), 
nishtam tàknshinnan -nen. La fièvre — la 
petite vérole, nishtam ka tshishishnnSnnts ekn 
mashtel metshinn. La nouvelle — le courrier, 
àln tipStshimnn tshishep&ln mak ka pimntltS- 
lits. — les désirs de qq., ni milnelltàmian -ien; 
miln tntnan -nen. — (un malheur etc.), mitS- 
knetishlen -iim. — qq. (l'avertir), nitàmnan 
-nen. — qq. (l'influencer), itelltàmnian -ien. 

— qq. contre (im autre), tntnan -nen tshe tshi 
màtshi itelimat. Se — contre, shetshel màtshi 
iteliten -tam ( iteiim g. a.). 

Prévention. (V. Préjugé.) 

Prévenu, e, ae?;. — (qui est influencé pour on 
contre), ka nltàmnàgant tshe itelltak ; ka iteli- 
tàmniàgant. Etre — (soupçonné, v. Soupçonr 
ner). 

Prévenu, e, subst. (V. Accusé,) 

Prévoir. — (juger par avance), nlkànClIten 
-tam ; pnknnn nlkSn tshisseliten -tam. 

Prévoyant, e. Il est —, mnsh tshitàpàtam 
aishkàts tshe ilnits. 

Prie-Dieu. Nete nlpishkftpinSnnts. 

Prier. — qq., nàtn6lltàmnan ^en ; pnkilsheli- 
mau -men. — (Dieu), Imian -ien. — (faire une 
prière), aiamian -ian. — pour qq., aiamititnan 
-nen. — qa. (l'inviter), nishSman -men. 

Prière. — (demande), nàtuClItàmnenn. — (acte 
de religion), aiamiennj eiamiannts. 

Prime abord (de). ( v . Abord.) 

Primitivement. (V. Originairement.) 

Prince. Tshïshe ntshiman. 

Princesse. Tshïshe ntshlmSshknen. 

Principal, e, adj. — (défaut ou autre chose), 
àln ka iSlimàts s. in. ; àln ka mishats. — 
(personne), àln ka ishpitelitSknshlt. 

Pnncipal, subat. — (le plus important), àln ka 
iSlimàts. 

Principalement. — (spécialement, v. ce mot). 

* — (par-dessus tout), nlshtàm. 

Principe. — (cause, v. ce mot). Quels sont ses 

— ? taneteUtakî 

Printemps. — (commencement de cette sai- 



son), e shiknts. C'est le —, shash shiknn. — 
(temps qui s'écoule après le départ des glaces), 
melttshkàmïts. Le — prochain, pàtnsh shi- 
knts; shiknts; pStnsh melûshkàmits: melttsh- 
kàmïts. Le — dernier, shiknnnts. X)urant le 
—, en —, e shiknts ; shSknts. 

Priser. — (estimer, v. ce mot), — (aspirer) du 
tabac, milStshikSn -Itsen ou milStsen. 

Priseur, euse. Ka milàtset. 

Prison. Tshipntinan tshinap. 

Prisonnier, ère. — (qui est pris), ka mSknnS- 
gant. Il est —, mSkunàgànn. — (qui est en 
prison), ka tshipnSgant. Il est —, tshipnS- 
firànn. 

Privé, e^adj. — (apprivoisé), ka mlknshlnà- 

gant. Homme — , femme — , nittàmnk ilnn. 
'est sa propriété —, nil mnktt neln tipeiltam. 

Priver. — qq. de, ntinàmnan -nen ; ntinàman 
-men or. a. Se — (s'abstenir, V. ce mot). 

Privilégié, e, a^. Il est —, aln nil miltt tntna- 
ffànn. 

Prix. — (valeur), etàtiCmàgàts tsheknan. — 
de (telle chose), etàtifimàf àts s. in. ; etàtifishit 
è. a. Quel en est le — ? tan etàtiCmàgàts ? 
8. iri. 

Probable. C'est —, eknn inntse. (V. Vraiserrv- 
blable.) 

Probablement. (V. Vraisemblablement.) 

Probe. Etre — (avoir de la probité), knishktt- 
tean -teen. Etre — (faire preuve de probité), 
knishktt tnten -tam. 

Problématique. (V. Douteux.) 

Procédé, subst. — (manière, v. ce mot). Ce — 
ne lui a pas réussi, atnts nts tshi tntam eshil- 
nlltishlt. 

Procéder. — (tirer son orijrine de), ntshipàlln 
-In ; ntshipàln s. in. (V. Descemdre.) — (agir, 
se comporter de telle manière), ishilntltishin 
-shn. (V. Agir.) Il — méthodiquement, miltt 
neneshitan neln tshe tntak. En — ainsi il ré- 
ussira, tshika tshi tntam eshilntttishit. 

Procès. E IminSnnts ka tshIkSmitttnSnnts. 
Intenter im — à qq., nlshSman -men nete Imi- 
nSnnts. 

Procession. — (suite de personnes qui mar- 
chent), ka iatneïttttets. Us font une —, atneï- 
ttttents ; atnetents. — religieuse, ka papàmn- 
tiSmiSnnts. Marcher en — .papSmntiSmian -ian. 

Prochain, subst. Le — , nits ilnn. Mon —, nits 
ilhn. Son —, nits ilnn. Ton —, tshits ilnn. 
Notre —, nits ilninants ; tshits ilninflts (au 
duel). Votre —, tshits ilninan. Leur —, nits 
ilninan. 

Prochain, e, aâj. (La maison etc.) —, nessish 
ka tàknts s. in. ; pessish ka tat s. a. L'hiver 
etc. — se rend par le loc. avec ou sans min, 
avec ou sans pàtnsh. L'été —, pàtnsh nipits ; 
min nipits ; nipits. Dimanche —, menàtshità- 
irants. La semaine —, tshi minàtshitàgants. 

Prochainement. Ulpàts. 

Proche, adj. — (près), pessish. Il est —, pes- 
sish ten. La nuit est —, nipàts kata tCpishkan. 
Son départ est — , nipàts tsnika pnshn. 

Proche, subst. (V. Parent.) 

Proche, adv. — (près), pessish. 

Proche, prép. — (près de), pessish (avec le loc.). 

Proclamer. — (publier, divulguer, révéler), 
niten -tam, nil g. a. 

Procurer. — à qq. (lui faire obtenir), tntnan 
-nen tshe tshi mishkàk ; tntnan -néu tshe tshi 
katshitinak. — (causer, v. ce mot). Se — (v. 
Acquérir). 

Prodige. Ka mishkàtelltàknts ; ka màtannà- 
knts. 
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Prodigieusement. (V. Merveilleitsement.) 

Prodigieux, se, (V. Merveilleux.) 

Prodigue. Etre — (libéral sans discrétion), ftlu- 
pàla eshpish avec le subj. de tshijeaatishin 
-shiu. Etre — de, apu ishpish avec le subj. de 
minStshitan -tau. 

Prodiguer. Apu ishpish avec le subj. de minS- 
tshitan -tau. 

Produire. — (engendrer, v. ce mot). La terre 

— le blé, nete ftsslts uts nlttautsu pukuejini- 
gànSnish. — (causer, v. ce mot). — (faire), 
tuten -tam, tutu g. a. — (montrer, v. Etaler). 

Proéminent, e. Il est — , &lu nukun s. in. ; 
àlu nukushu s. a. 

Profaner. Kalutan -tau, nalui g. a. ; plu6llten 
-tam, pluelim g. a, (si c'est une chose sainte). 

Proférer. TJIten -tam, uil g. a. Je — son nom, 
ni ullau. 

Professer. — (avouer publiquement ce ^u*on 
croit etc.), mushe ulten -tam. Il— sa religion, 
mushe ultam esh iamiat. — (exercer, v. ce 
mot). — (enseigner, v. ce mot). 

Professeur. Ka tshishkflt&mStset. 

Profession. — (action d'avouer publiquement), 
mushe e ultSgrànilts. Il fait une — de foi, 
mushe ultam nelu ka tapuetak. — (emploi), 
esh itushkSnuts. Quelle est sa — ? tan esh Itus- 
set î tan eltusset ! Il n'a pas de —, apu tshe- 
kualu tutak. 

Profit. — (çain), e ganieunSnnts. Faire un — , 
ganieun -nieu. 

Profitable. — (d'où l'on tire un profit), nete uts 
Sranieunanu. — (avantageux, v. ce mot). 

Profiter. — (tirer avantage de), uitshiikun -ku; 
milû apàtshitan -tau (apàtshi g. a.). Il — de 
son travail, uitshiiku ut àtusseun. Son com- 
merce lui — j[procure du gain), ganieu eitaua- 
tset. Le vol ne — à personne, apu uen uitshi- 
ikut utshimûtun. Il — de l'occasion, milû 
ap&tshitau ka milûpilUits. — (croître), nittau- 
tsin -su. — en (telle qualité), aiats (avec l'ind.). 
Il — en sagesse, aiats ilinlshu. 

Profond, e. Il est — (le fond en est éloigné de 
la superficie), kualau 8. in. ; kualishiu a. a. ; 
kualishkàml^au (si c'est un trou fait dans la 
terre) ; kualltaukau (dans le sable) ; kualSpish- 
kau (dans le rocher) ; temiu (si c'est un lac etc.) ; 
tshishkaiuau (si l'eau en est — tout-à-coup); 
tshishkatemiu (idem). (V. Crevx). L'eau est 
peu —, linashu ; mitSkueliuau (si elle s'étend 
au loin avant de devenir — ), (Cette pensée etc.) 
est —, kpu ulpàts nishtûtSsrants s. in. (Cette 
personne) est —, misht ilinlshu. — (extrême, 
V. Excessif). 

Profondément. TJsham mishte. 

Profondeur. — (d'un puits etc.), e kualats. — 
de l'eau, e temiuts. Quelle en est la — ? tan 
ishpish kualats ? tan ishpish temiuts ! 

Profusément. Misht àlem. 

Profusion. Il y a — dans ses dons, il donne à 
—, àlupàlu eshpish p&shtinitset. 

Progéniture. — de (telle personne), utuashim. 

— (petits, V. ce mot). 

Prog^^. — en (science etc.), aiats e (tshissSlI- 
tSfiràniits etc.). Il fait des — en calcul, aiats 
pukutau tshe tshi &t8hitS8hut. Sa maladie 
fait des —, aiats Skushu. 

Progresser. Le commerce —, aiats atanann. 
(V. Progrès.) 

Progressivement. — en avançant, aiats kie 
aiats. — (par degrés), petshikatshish. 

Proliiber. (V. Interdire.) 

Proie. — (d'un animal, ce qu'il ravit), nelu ka 
mSkunat. Il est devenu la — du loup, mSku- 



nuku maigan. Etre en — à (la maladie etc.), 
katshitukun -ku. 

Projet. (V. Dessein.) 

Projeter. — (former le projet de), iteliten -tam 
tshe avec le subj.; ni avec l'ind. (ou autres 
tournures). Je — un voyage, ni ui papSmish- 
kan. Il — la construction d'une maison, ui 
tutam mitshiuapilu. Ils — un banquet, itelï- 
tàmuts tshe màkushets. 

Prolifique. (Cette personne) est —, patshi ntu- 
ashimu. 

Prolixe, (y. Diffus.) 

Prolixement. (V. Diffusément,) 

Prolixité. (V. Difusion.) 

Prolonger. — (faire durer plus longtemps une 
action), tuten -tam miluakash tshe tshi (avec le 
subj.). Tu as — la danse, shtnteti miluakash 
tshe tshi nlminanuts. — dm chemin), ISku- 
mutan -tau. — (une maison etc.), nltassemi- 
shlen -iim. 

Promenade. — (action de se promener), e pa- 
pSmutSnuts. Faire une —, papSmutan -teu. 

— (Ueu où l'on se promène), nete papSmutSnnts. 
Promener. — qq., papSmuteian -ieu. Se — 

(faire une promenade), papSmutan -teu. Se — 
de long en large, katshikatshiuetan -teu. 

Promesse. Ma —, ka ishtshijueian tshe tutà- 
man : ka mishin&Itseian tshe tutàman (si elle 
est écrite). Il a oublié sa —, shash unltshissu 
ka ishtshijuet tshe tutak. Voilà la — que tu as 
faite, ekun ka ishtshijuein tshe tut&men. Faire 
une —, tshijat ult&mSkSn -atsen. 

Promettre. — (faire la promesse de), tsh^at 
ulten -tam tshe (avec le subj.); ishtshijuan -ueu 
tshe tshi avec le subj. (ou autres tournures). Il 

— de payer, tshijat nit&m tshe tsh^ikftshut ; 
ishtshijueu tshe tshi tsh^'ikfishut ; nshtuil nika 
tshijikSshun iu. Il m'a — de me payer, nsh- 
tuil Uhika tshijikStin nitukuti. Il — d'être 
bon chef (il donne l'espoir d'être bon chef), tshi- 
ka miltl utshimau itelimaganu. Tu — de de- 
venir grand, tshika tshinuSshkushin shtelimu- 
kun. 

Prompt, e, ac0. Son retour a été — (sans délai), 
ulpàts kau tàkushin. Votre charité doit être 

— (exercée sans tarder), ulpàts tàkun tshe tshi 
shtemStseiimek ka shtemut. Etre — (rapide), 
ntshepishin -shIu; tshishepàlln -lu. Etre — 
(vif, actif), tshilipln -plu; utshSpIn -plu; ka- 
tshashtepln -pin. — (irascible, v. ce mot). 

Promptement* H travaille — (avec diligence), 
tshiliplu e itusset. — (en peu de temps), ulpàts. 

Promulguer. (V. Edicter.) 

Prône. — (instruction), kàtshessimueun. 

Prononçable. Il est —, patshi ultSgànu. 

Prononcer, —(proférer, débiter, déclarer), ul- 
ten -tam, un g. a. 

Pronostiquer. — (faire im pronostic, v. Con- 
jecturer). Le vent — le mauvais temps, e lutits 
miam tshe màtshi tsh^'ikats ejinSkuts. 

Propager. Us — leurs familles, mSmitshetshi- 
meuts ntuashimuau. — (répandre, v. ce mot). 

Propension. (V. Penchant.) 

Prophète. KlkSn ka ultàk tshe ilnits. 

Prophétiser. Klkan ulten -tam. 

Proportion. Il y a — entre eux, tSpishktLtB 
itelitSkushuts^. a. ; tSpishktlts itelitSkun s. in. 
A — de (V. Selon). 

Proportionner. — (une chose à une autre), tshe- 
kat tSpishkats ijinSkutan -tau (ijinSkui g. a.) 

Propos. — (discours de conversation), e IminS- 
nuts. A — (v. Apropos). A tout — , shetshel. 
De — délibéré, fUsIt. 

Proposer. Je lui ai — cette considération, urne 
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xnitftneilta nitltSti. Il lui a — un prix» ome 
iihpish tshika tsh^'ikfttin iteu. Je le leur ai 

— comme modèle, neme tshisainaSp&muk nlti- 
tatits. — (désigner), ulten -tam, ull g. a. Se 

— (avoir dessein de), ui (avec l'ind.); itellten 
-taxa tshe (avec le subj.). Se — (s'offrir, v. ce 
mot). 

Propre, aâj» C'est son bien — , ail mukû nelu 
tipeiitam: uil mukii nelu. C'est ma maison 
—, nil mnkû ne mltsMuap ; nil makii ni tipell- 
ten ne mltshiuap. C'est son caractère —, ail 
makû iihilntltiBha. Chacun a ses manières —, 
apa tatau tSpisliklltB eshilntltishits. Cette ap- 
parence est — à cet animal, makii ne aueskish 
ishinSkasha. (Cette chose) est — (convenable 
à), milaaa tshe tshi (avec le subj.). Ce bois est 

— à bâtir, milaaa ame ejinSkuts meshtak tshe 
tshi manikSnats. Etre — (apte à), pakatan 
-tau tshe tshi (avec le subj.), itelltSkashin -sha 
tshe tshi (ou autres tournures). Il est — au 
gouvernement, itelltskoshu tshe tshi tipClItak; 

?atshi tipeUtam etelltSkushit. Elle est — à 
enseignement, patshi tshishkfltàmStsea. (Ce 
vase etc.) est — (net), apu m&tshikauts ; milaaa. 
Rendre — (v. Nettoyer). Avoir une toilette —, 
uaueshan -sha. Se mettre —, aaaeshaitlshan 
-sha ; miluhan -ha {Lac). 

Propre, svbst. Le — de l'homme est de penser, 
ail moktt ilna pakataa tshe tshi mitttnelltak ; 
peikusha ilna tshe tshi mitftneiltak. (Mot etc.) 
employé au —, miam etelltskuts ka itSp&tits. 
Je l'emploie au —, miam etelltftkats AlÔtSpà- 
tshltan. Avoir en ^, tipêUten -tam, tip«Um 
g. a. 

Proprement. Il est habillé — (nettement), ml- 
lualu ut &kap; milftnftkahu iLae). Tu t'ha- 
billes —, milaaa shtàkup; tshi milflnftkahun 
(Lac). Il boulange — (avec propreté), milii- 
haea apakuQjigànim. — (précisément), miam. 
C'est — ce que je dis, miam eshtshijaeian. C'est 

— cela, eakun miam ejinSkats. — (convena- 
blement), miltt (ou autres termes). H le fait — 
(convenablement), milû tatam. Il s'habille — 
(convenablement), milil ftshpisha; milttpila 
etSshpishut. 

Propriétaire. Ka tipSUtak. 

Propriété. Ma — (ce qui m'appartient), ka ti- 
p6iit&man. Avoir la — de, tipSUten -tam, tl- 
pelim g. a. — de (telle chose), eshi lak&la ta- 
tStset ; eshpish nittaa tatStset (ou autres tour- 
nures). Cette plante a la — de guérir^ nittaa 
nïttlkaiaeu urne nipish ; milaaa ne nlpish tshe 
tshi nitflkaiaets. Le chien a la — de flairer, 
mililshla &tam tshe tshi milStset ; usham nit- 
taa milStshltsea &tam. 

Prorogfer. (V. Ajourner.) 

Proscrire. — qq. (le condamner à mort), îtilaa 
-leu tshe nipiSgrant. — (bannir, v. ce mot). — 
(abolir, v. ce mot). 

Prospérer. Cette personne — (a la fortune 
favorable), nuatshima miliipilila ne ilna. Ses 
affaires —, milttpilila nela ka tatak. 

Prosterner» B se — , nipishkflpa kie nsmish- 
kaelo. Se — devant qq., nipishkilpishtaaa 
-uea.' 

Prostitner. (V. Déshonorer, Avilir.) 

Protecteur, trice. (V. Défenseur.) 

Protection. (V. Défense.) 

Protéger. (V. Défendre.) 

Protestant, e, ac0. Religion —, afirlishauts esh 
iamiats. Il est —, apu iamiat ; iits ish iamiau. 

Protestant, e, subst. Eka ka iamiat; ka iits 
ish iamiat. 

Protester. — (assurer, v. ce mot). — (faire une 



déclaration contre), apu nfishpits avec le subi, 
de tSpaeten -tam ; apa nfishpits avec le subj. de 
tSpaetu g. a. 

Protubérant, e. (V. Proéminent.) 

Proue. Nlshtàmatuk. 

Prouver. (V. Démontrer. 

Provenir. — (tirer son origine de), utship&lin 
-lu ; atshipàlu s. in. (V. Descendre.) Le rai- 
sin — de la France, nete meshtakushia fisslts 
utship&la shilmin. (Cette chose) — (résulte) de, 
oitsheaea e (avec le subj.) ; utship&lu nete (avec 
le loc.). Le vice — de l'ivrognerie, nete uitshi- 
pSnuts utship&lu pashtaitan. 

Proverbe. £ infinuts. 

Providence. Tshishe Manita k&ssinu tshe- 
kaalu e tipSlitak. 

Providentiel, le. C'est — (un effet de la Pro- 
vidence), Tshishe Manita nela ka tatak ; Tshi- 
she Manita atip6lit&man nets ijinfikats ; Tshi- 
she Manita nets ijinfikats. 

Providentiellenient. J'ai été — délivré, eu- 
ktin Tshishe Manita ka uts pakaiitlshuian. 
C'est arrivé —, tshishe manita atipeiit&mun 
nets Uts. 

Provision. — (amas de choses nécessaires), e 
mamushtfiffants ; e maashukushtSfirants ; ema- 
muilSg&nits s. a. Faire — de (v. Approvision- 
ner). — de vivres, e mamushtSfirants mltshim. 

Provisoire. — (temporaire), pet ma ka itSpâ- 
tits s. in. 

Provisoirement. Pet ma. 

Provocant, e. (V. Agaçant, Agressif.) 

Provoquer. (V. Indter, Exciter.) 

Proximité. — (voisinage, v. ce mot)« A —, 
pessish. A — de, pessiih (avec le loc.). 

Prudemment. H agit — (avec circonspection), 
iakua tatam eitak; kanauelimitlsha eitak. 
Agissez — (sagement), ilinlshuk nitt&muk e tu- 
t&mek. 

Prudent, e. Etre — (prévoir et éviter les dan- 
gers), iaikaa tuten -tam. Etre — (connaître et 
pratiquer ce qui est convenable), ilinlshin -sha. 
(Cette action) est —, ilinlshiutselitfikun s. in. 

Pruderie. Tien elinlkfishat. Faire preuve de 
—, ilinlkfishan -sha. 

Prunelle. — de l'œil, kishteuaptlnan. 

Puant, e. (Chose ou personne) —, ka ulnits 
8. in. ; ka ulnishit s. a. ; ka màtshimSkuts 
8. in. ; ka màtshimSkushit s. a. 

Pubère. (V. Adolescent.) 

Puberté. (V. Adolescence.) 

Public, que, a4j. (Trésor etc.) —, k&ssina età- 
shits a (shaliamuaa etc.). (Fait etc.) — (mani- 
feste), mishiue ka tshisselitfigunts s. in. (Fait 
etc.) — (accompli en présence de tous), mushe 
ka (tutSsrants etc.). Une bataille —, ka mushe 
mfijikStanSnuts. 

Public, sub.3t. Le — (peuple en général), kàs- 
sinu etâshits. — (réunion, nombre plus ou 
moins considérable de personnes), kàssinu età^ 
shits ka tats ; k&ssina ka tats. En —, mushe. 

Publier. — (rendre public), mishiue ulten -tam 
(ail g. a.). — les bans de qq., aHaa -leu. 

Publiquement. Mushe. 

Puce. Pupuk. 

Pudeur. — (honte), e shakaelimanfinuts. Avoir 
de la — , shakaeliman -mu. Faire preuve de 
'—, kanauelimitlshun -sha. — (chasteté), milû 
ilnfltishian. Faire preuve de —, miltl ilntlti- 
shin -shu ; ilinlshin -sha. Sans — (v. E^ffronté). 

Pudique. — (chaste, v. ce mot). Etre — (mo- 
deste), kanauelimitlshun -shu. 

Pudiquement. (V. Chastement, Modestement). 

Puer. — (sentir mauvais), ulnishin -shu ; ulnen 
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nam ; màtshimSknsliin -sha ; alnln s. in, ; mà- 
tshimSkan «. m. Il — l'ail, miam shikSkiLshu 
eshpish ulnishlt; mukû shikSknsha ka milS- 
kushit. 

Puérile. (V. Enfantin.) 

Puérilement. Il raisonne — . miam auash ete- 
litak. 

Puérilité. (V. Enfantillage.) 

Pujp^ilat. £ majikStnnSnati. 

Puîné, e. Frère ou sœur —, shim. Cousin ger- 
main —f cousine germaine — , shimikaon. 

Puis. Kie mak. 

Puiser. — de l'eau, kuapikSn -itseu. 

Puisque. — (avec un temps cassé), katshi (avec 
le subj.). — tu me l'as dit j'y vais, katshi ul- 
tàmuln nititiitan. — tu n'y étais pas, eka uts 
tain. — avec un temps présent se rend par le 
subj. — tu es consentant je le ferai, tSpuetà- 
men nika ui tuten. — il part, ptlshit uil. 

Puissamment. Il l'aide —, mishte uitshiea. 
Il agit —, nukun eshpish pukutat eitak. 

Puissance. Sa —, esU pukutat. Ma —, eshl 
pukutaian. (V. Pouvoir.) 

PuissanIL e. Etre —, mishte pukutan -tau. 

Puits. Tfteipan. 

Pulluler. Ils —, mishte mitshen «. in. ; mishte 
mitshetuts 8. a. 

Pulmonie. Tien eiSkushIt ushkassigants. 

Pulmonique, adj. Il est —, Skushu ushkassi- 
firants. 

Pulmonique, suhst. Ka iskushit ushkassigants. 

Pulsation. — du pouls, ka ushkapilHits umuk. 

Pulvériser. (V. Broyer.) 

Punaise. — (insecte), ka pipitshit. 

Punir. — qq., anuelimau -meu. 

Punissable. Il est —, patshl anuelimSgànu (v. 
Passible), 



Punition. — (action de punir), uen eiSnuelimS- 
gant. Infliger à qq. une —, Snuelimau -meu. 

Pupille. — (prunelle). klshteuapHnan. — (or- 
phelin et mineur), ka kanauelimSg&nt. 

Pupitre. Kete eshtets miihinaigan. 

Pur, e. (Ce liquide) est — , apu shushtftgants 
s. in. (Ce fer etc.) est — , pessuk (urne assuku- 
man etc.) De l'argent — , pessuk sholiau. — 
(honnête, chaste, v. ces mots). 

Purement. — (seulement, v. ce mot). — (chas- 
tement, V. ce mot). 

Pureté. — (chasteté, v. ce mot). 

Purgatif, suhst. Mishlu nltukallnû. 

Purgatoire. Keshkue eshknSshnnSnuts ; nesli- 
kue meshtishun (comme l'ont improprement 
désigné les vieux missionnaires). Etre en —, 
neshkue ishkufishun -shu. 

Purger. — ^q. (lui donner une purgation), ma- 
mishiuian -ieu. Se — (prendre une purgation), 
munishiuitlshun -shu. 

Purification. — (fête religieuse), uashtelIt&mS- 
gan minStshItSgan. 

Purifier. — (une substance mélangée), ka m&- 
tshikauts ntinen -nam (avec le loc.). — (désin- 
fecter, V. ce mot). — qq. (le rendre pur), ue- 
pinàmuan -uen npashtaitnn; tshitshituau- 
elitSkushiuiau -ieu ; tntuau -uen e uashkami- 
teet. 

Purulent, e. (La plaie etc.) est — , nmilln. 

Pus. Ka umilluts. 

Pusillanime. (V. Craintifs Lâche.) 

Pustule. (V. Tumeur.) 

Putréfié, e. Etre —, leillshin -ihn ; ISltln «. in. 
(V. Gâté.) 

Putréfier. (V. Corrompre.) 

Putride. (V. Gâté, Fétide.) 



Q 



Quadragénaire. (Cette personne) est —, neu- 
linu pupunSihu. 

Quadruple. (Cette chose) est — (quatre fois 
autant), min neuau ishpishau s. in. ; min neuau 
ishpishltishu s, a. 

Quadrupler. — (un nombre, une quantité, une 
somme), neutshiten -tam, neutshim g. a. — (un 
objet), le rendre quatre fois i)lus grand), min 
neuau mishitan -tau (mishishti g, a.). 

Quai. Ka IkuanSshunSnuts ; pukup6petshi- 
gan. 

Qualifier. TJlten -tam «inSkuts; ulten -tam 
ejinSkushIt g. a.; ijiniksten -tam, ijinikSsh 
a. a. ; ish g. a. Il le — de menteur, katshilau 
iteu. Etre — pour, itelltSkushin -shu tshe tshl 
(avec le subj.). 

Qualité. — (d'une chose), etelltftkuts s. in. ; 
etelitSkushit s. a. Quelles sont ses — ? tan 
etàkî s. a., tan etelitSkuts? s. in. Il a de 
bonnes — , milû itelitSkushu s. a. ; miltt itell- 
tSkun s, in. H a toutes les — voulues pour, 
nSshpits itelitSkushu tshe tshl (avec le subj.). 
En — de, miam. 

Quand. — (lorsque, v. ce mot). — (înterrogatif 
avec un temps passé), tan ishpish ka (avec le 
subj.)? tan ka isnpish (avec le subj.)? — est-il 
né? tan ishpish ka iliniut ! tan ka ishpish ili- 
niut? — (Interrogatif avec un temps futur), 
tan tshe ishpish (avec le subj.)? — partira-t-il ? 
tan tshe ishpish ishtùtet î — (quoique), at ma 
(avec le subj.); at (idem). (V. Éien que). 



Quant ft. — TOUS etc., tsUlnan mak etc. — 
vos âmes, e utatshSkushiek. 

Quantième. £ tshijituagant piishnm. Quel 
est le — ? tan eshpish tshuitnagant piishom ! 

Quantité. — de (nombre de choses qui peuvent 
être nombrées), etàtits s. in. ; et&shits s. a. — 
(abondance, v. ce mot). Quelle — (v. Combien). 

Quarantaine. Une — de (environ quarante), 
neulinu nanltu. 

Quarante. NeuUnu. 

Quarantième. Katshi neoUnaeshits s. a. ; ka- 
tshi neullnu6m&ff&t8 s. in. 

Quart. — (quatrième partie d'un tout), peikuau 
e neutSgants s. in. ; peikuau e neutftgant s. a.; 
peikuau e neutSg&nits s. a. (si ce tout est com- 
posé de plusieurs unités, v. g. des pommes). 
Le — de la maison, e neutSgants mltshinap. 
Le — de l'animal, e neutSgant aneshish. Le 

— de l'armée, e neutSgànlts &8hlmSg&nisB. 
Quartier. — (quatrième partie, v. Quart), — 

— (portion, v. ce mot). — (de la lune, v. Pfuutf 
Lune). 

Quasi. (V. Presque.) 

Quatorze. Kikutullnu ashu nen; peikullnii 

ashu nen {Nask.) 
Quatorzième. Katshi nikutulinnfishits ashu 

neu s, a. ; katshi nIkutulInuOm&gàts ashu nen 

s. in. 
Quatre. Neu. 

Quatre-temps. Ka tshililcIlshimunSnuts. 
Quatre-vingtième. Katshi niihuash tatuU- 
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nueshits s. a.; katshi nishaash tatullnaemà- 
sr&ts s. in. 

Quatre-vingts. Nlshuash tatoUna. 

Quatrième. Katshi neuts ; e tshi neats s. a. ; 
e tslii neam&grâts s. in. 

Que. — (lequel, laquelle, lesquels, lesquelles), 
ne ka, ka (avec le subj.). La maison — vous 
possédez, ne ka tip6llt&mek mltsMuap. — (in- 
terrogatif)? tahekuant tan ka (avec le subj. 
pour un temps passé), tan e (avec le subj. pour 
un temps prisent). — faites-vous) ? tan e tutft- 
mek! tan shtatenau? Qu'a-t-il fait? tan ka 
tutak î tshekaala tut&mtlpàn ? 

Québec. TJSpishtakaeiats. 

Quel, le. — (chose ou personne)? tshekti! — 
homme, tshektt nftpeu î — chose, tsheknan î — 
est celui qui? uen enkun ka (avec le subj.)? uen 
e (avec le subj. pour un temps présent)? uen ka 
tshi (avec le subj. pour un temps passé)? uen 
enkun katshi î {idem). — est celui qui parle ? 
uen eukun ka Imit ! uen elmit ! — est celle 
qui a chanté? uen enknn katshi nlkàmut ? nen 
katshi nlk&mut ! uen nikàmtlp&n ? — est celui 
que? tan euknn ka (avec le subj. pour un temps 
présent)? tan enknn 1 (ic^e7n);tan euknn katshi 
(avec le subj. pour un temps passé)? — est 
celui que tu aimes ? tan eukun shatshiit ? tan 
enknn ka shatshiit ! nen tshi shatshian î —est 
celle qu'il a embrassée? tan einkun katshi 
ntshemat ! 

uelconque. NIttàmuk. 
uelque. — un, peiktt nen. Il y a — un, ten 
peiktl nen. —s-uns, p&sse ; aiatit. — (chose 
ou personne), peikû. C'est — fou qui l'a dit, 
peikii ka tshishkneiSp&tak nein ishtshijnepan. 
— chose, tsheknan ; tsheknain (a l'accus.). — 
(choses ou personnes), p&sse. J'ai vu — hom- 
mes, ni nap&mStits p&sse nSpents. 

Quelquefois. Nanûkiltin ; nanûkiltits {Lac). 

Quelqu'un. Peikii nen. 

Querelle. E tshIkSmitnnSnnts. 

Quereller. — qq., tshIkSman -mon; tshitntan 
-ten (si c'est avec tapage). 

Querelleur, euse, adj. Etre —, nittan tshIkS- 
mnan -ueu. 

Querelleur, euse, subst. Ka nittan tshIkSmnet. 

Quérir. K&tnap&ten -tam, n&tuap&m ç. a. 

Question. — (demande), knknetshimitnn ; uen 
e knknetshimSg&nt. — (point à discuter), ka 
tSpnek&tnnSnnts. — (pomt à régler), tshe ue- 



ueshltSffants. Voici la — (l'affaire), eknn ejinS- 
kuts. 

Questionner. — qq., knknetshimau -men. 

Questionneur, euse. Ka nittan knknetshi- 
mStset. 

Quête. — (action de chercher), e n&tnap&tSg'&- 
niits. Etre en — de, se mettre en — de, n&- 
tnap&ten -tam, n&tnap&m g. a. — (action de 
recueillir des aumônes), e n&tn pnkiishitSnnts. 
Faire une — -, n&tn pukûshitan -tan. 

Quêter. — (chercher, v. ce mot). — (recueillir 
des aumônes), n&tn pnkûshltan -tau. 

Quêteur, euse. Ka n&tu pnkilshitat. 

Queue. — (d'un animal), nshili. 

Qui. — (relatif), ka (avec le subj.). L'homme 
— est là, nSpeu nete ka tat. — (interrogatif), 
nen! anen? 

Quiconque. KItt&muk nen ka (avec le subi.); 
k&ssinn nen ka (idem). — est intelligent réus- 
sit, nltt&mnk nen ka ilinlshlt milûp&IIlu ut 
AtuBsenn ; elinlshit nen miliip&lUn ut &tnsseun. 

Quintuple, adj. (Cette chose) est — , min nipe- 
tetets t&tnan ishpishan a. in. ; min nipetetets 
t&tnan ishpishitishn s. a. 

Quintupler. — (un nombre, une quantité, une 
somme), nipetCtets t&tnits t&tiltshiten -tam 
(t&tiitshim g. a.). — (un objet, le rendre cinq 
fois plus grand), nipetetets t&tnan mishitan -tau 
(mishisti g. a.). 

Quinzaine. Kanltn nlkntnllnn ashn nipetetets. 

Quinze. Klkntnllnu ashn nipetetets ; peiknllnu 
ashn nipetetets (Nask.). 

Quinzième. £ tshi nlkntnllnneshits ashn ni- 
petetets s. a. ; e tshi nlkntullnuem&g'&ts ashn 
nipetetets s. in. ; ka tshi etc. ; e tshi nOcutnli- 
nn ashn nipetetets t&tttshits s. a. ; e tshi nlkn- 
tnllnn ashn nipetetets t&t&tits s. in. ; ka tshi 
etc. 

Quittance. (V. Acquit.) 

Quittancer. (V. Exonérer.) 

Quitte. Il est — de dette, plknnagr&nlln nmishi- 
n&Igan. 

Quitter. — (abandonner, v. ce mot). — (ôter de 
dessus soi), mennen -nam. 

Quoi. — (interrogatif), tsheknan î — (exclama- 
toire), mennSknn ! mennSkne ! nnatshima ! 

Quoique. (V. Bien que.) 

Quotidien, ne. Action —, esh&ktlmi tshijnk ka 
tutSgunts s. in.; et&tû tsMJnk ka tntSgrants 
s. in. (Lac). 



B 



Rabaisser. (V. Baisser, Déprécier, Avilir.) 

Rabattre. — (faire descendre ce qui était re- 
levé), lashatuenen -nam, lashatnen g. a.; IS- 
shinen -nam, ISshin g. a. — (diminuer, modérer, 
V. ces mots). 

Rabonnir. (V. Améliorer.) 

Rabot. Ka letshinegants mnkntSgan. 

Raboter. Mnknten -tam. 

Raboteur. Ka mukntfttset. 

Raboteux, se, (Cette chose) est — (inégale), 
pepeshknSshknn s. in. (si c'est du bois) ; pepesh- 
knSshknshn s. a. (si c'est un arbre on ime pièce 
de bois); pepeshknshk&mikau (si c'est un ter- 
rain); pepeshknankan (si c'est du sable); pe- 
peshknSpishkan (si c'est un rocher) ; pepeshkn- 
shlmn (si c'est un chemin); pepeshkntaukau 
(si les inégalités sont considérables). — (nou- 
eux, V. ce mot). 



Rabougri, e. — (chétif, v. ce mot). Etre — 
(mal conformé), plknnSknshin -shn; plknnS- 
knn s. in. 

Rabougrir. Le froid — les arbres, e tshishits 
nets eka nittantsits meshtnknts. (Cet arbre 
etc.) — (ne profite pas), apn nïttautsit s. a.; 
apn nittantsits s. in. 

Raccommoder. — (réparer), ueueshîtan -tan, 
ueneshi g. a. — (rapiécer, v. ce mot). — (ré- 
concilier, V. ce mot). 

Raccorder. — (des choses disparates), mamu 
ishtan -tan (il g. a.). 

Raccourcir. — (rendre plus court un objet), 
t&kûtan -tan, t&kni g. a. ; t&knap6klen -iim 
(s'il est flexible, v. g. une corde, une étoffe); 
t&knapeknan -nen g. a. (si c'est une peau, un 
câble, du fil etc.); t&kufishknien -iim (si c'est 
du bois); t&kuashkuiau -ieu g. a. (si c'est une 
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pièce considérable de bois) ; tàkaSpishklen -iim 
(si c'est un métal ou minéral). — (abréger, v. 
ce mot). Se —, ipishishissitlslian -gha ; aiats 
tàkaSaha s. in. Les jours — , pSgsItsh^ikSsha ; 
aiats t&kuSsha tsl^juk. 

Baccoutumer, Se —, xninuats Iakàlamititan 
-tau. Il s'est — , shash minoats lakàlauia. Je 
me suis — , shash minuats ni lakàlanin. 

Raccrocher. — (accrocher de nouveau), mi- 
nuats (avec le verbe Accrocher). 

Race. (V. Nation,) 

Racheter. — (acheter de nouveau), minuati 
ian -au (iau g, a.), — (délivrer, v. ce mot). 

Racine. TJteppi. 

Racler. K&shkàsBipiten -tam, k&shk&ssipish g. 
a. ; k&shk&shkien -iim, k&shk&shku g. a. (si 
c'est avec un instrument). 

Raconter. TJIten -tam. — une nouvelle, — 
une histoire, tipStshimun -mu. — à qq., nltà- 
muau -ueu. Lui — une nouvelle, une histoire, 
tipStshimIUhtnau -ueu. 

Rade. Akumunan. 

Radeau. Mitlsh. 

Radieux, se. — (brillant, v. ce mot). Etre — 
(plein de satisfaction), milueUtàminSkushin -shn. 

Radis. Ka mukuats flshkst eiSpi. 

Radoter. Tshishkueimin -mu. 

Radoteur, euse. Ka tshishkueimit ; ka tshiih- 
kueiSp&tak eimit. 

Radouber. TJeueshItan -tan. 

Radoucir. (V. Adoucir.) 

Rafale. Tshinikuanlllltln. 

Raf aler. Le vent —, tshinikaanlpiln Ifitln. 

Raffermir. (V. Affermir, Durcir.) 

Raffiner. — (rendre plus pur, v. Affiner). Se 
—, devenir moins simple, aiats ilinlshin -shu. 

Raffoler. — de, mishte shSpellten -tam (ihSp6- 
lim g. a.). 

Rafistoler. — (réparer), neneshitan -tan, ueue- 
shi g. a. — (rapiécer, v. ce mot). 

Rafraîchir. — (une maison etc.), tuten -tam 
tshe tshi àlu tàkaiats (avec le loc.). La pluie 
a — le temps, shash &lu t&kaiau katshi tshi- 
muts. — (réparer, v. ce mot). 

Rafraîchissant, e. (Ce breuvage) est — (ra- 
fraîchit), tatshishkatsea. Il est ~ (il désaltère), 
tepishtlmushkStseu. 

Rase. — (maladie), àtum Skilshun. — (trans- 
port de colère), meshte tshijiaSpinSnats. 

Ragoût. (V. Fricot.) 

Ragoûtant, e. (Ce mets) est — , miihte nlk&n 
s. in. ; mishte ultshltu s. a. 

Ragrafer. Minuats àtshitan -tau. 

Ragrandir. (V. Agrandir.) 

Rafde. (Cette corde etc.) est — (fort tendue), 
shitapitshepilu a. in. ; shitSpitshekàmu s. a (si 
c'est la corde de l'arc ou une grosse amarre). 
(Cet objet) est — (plie difficilement), mishkuau 
s. in. ; mishktlshlu s. a. ; mishkuSpishkau (si 
c'est un métal ou minéral). Etre — dans son 
attitude, mishkHshlunSkushin -shu; &8hineu- 
nSkushin -shu. Etre — de caractère, mishktl- 
shin -shlu. — (difficile à monter, v. Abrupt). 

Raide, adv. Tshessukuts. 

Raidir. — (tendre avec force, v. Bander). — 
(rendre dur, v. Durcir). — (redresser, v. ce mot). 

Raie. — Oik^^ tracée à la plume etc.), e tatshi- 
kiisrànts. Faire des —, mishinatikSn -itseu. 

Rail. Les —, ishkuteutSpan mCshkànu. 

Railler. — qq., uaushinuau -ueu. — (badiner), 
u&nfttishin -shlu. 

Raillerie. TJaushinnenn. 

Railleur, euse, suhst. Ka nittau uanshinfitset ; 
ka nittau uaushinuet. 



Rais. Ka tshinikuanlpiUts meshtuk. 

Raisin. — (fruit), shtlmln. 

Raison. — (faculté intellectuelle), mitflnelltshi- 
gan. — (argument, v. ce mot). — (motif, cause, 
V. ces mots). 

Raisonnable. Etre — (doué de raison), ilinl- 
shiutselitSknshin -shn. Etre — (agir confor- 
mément h la raison), ' ilinlshin -shn. (Cette 
chose) est — (convenable), mililpiln. 

Raisonnablement. (Y. Convenablement). 

Raisonnement. — (action de raisonner), e mi- 
tûneiitshikSnnts. — (argument, v. ce mot). 

Raisonner. — (se servir de sa raison), mitilnfi- 
lïten -tam. — avec qq. (lui répliquer), aiashi- 
tfiman -meu. 

Rajeunir. Cela le —, elnknn ka nts nashinnS- 
kushït; enknn neln nets nashlnnSknshit. — 
(redevenir jeune), &ln uashiunSknshin -shn. 

Rajuster. — (arranger de nouveau), minuats 
neneshitan -tan (nenechi g, a.). — (ajuster de 
nouveau), minuats (avec le v. Ajuster). 

Ralentir. — (ce qui est en mouvement), metti- 
nnpalltan -tan, mettinnpali ^. a.; petshlka- 
tshiBalItan -tan, petshlkatshipali g. a. (La 
macnine etc.) se —, àln petshikatshipàln. (Cette 
personne) — sa marche, aln petshlkatshiih pi- 
muten. 

Râler. ïïeknetSten -tam. 

Rallier. (V. Rassembler.) 

Rallonge. (V. Allonge.) 

Rallongement. (Y. Allongement.) 

Rallonger. (Y. Allonger.) 

Rallumer. — (alliuner de nouveau), minuats 
(avec le v. Allumer). Il ralluma leur courage, 
katshi shitshimnknts nets shtltshlteets. C'est 
lui qui a — la discorde entre eux, nil enknn ka 
tutuat tshe tshi minuats tshlkSmitnlits. 

Ramage. — (chant des oiseaux), e nnnfitats pi- 
leshiss. 

Ram aigrir. Minuats avec le v. Amaigrir. 

Ramas. (Y. Amas.) 

Ramasser. — (faire un amas, v. Amasser). — 
(relever ce qui est h, terre), ntinen -nam, ntin 
g- a. 

Ramassis. (Y. Amas.) 

Rame. — (aviron, v. ce mot). 

Ramender. Je — (des provisions etc.), ashta- 
mite nitishpish Slimitshlten , ashtamite nltish- 
pish Slimitshimauts g. a. (Cette marchandise) 
—, ashtamite tàtntiem&g&n ^. in. ; ashtamite 
tàtiitieshn s. a. 

Ramener. — (amener de nouveau), kan avec 
le V. Amener. — qq. (le remettre oh il étaA%), 
minuats ilan -len. — oq. à (la religion etc.), 
tutuau -ueu minuats tshe tshi (aiamiat etc.), 
Je vais le — au bien, nika tutuau minuats tshe 
tshi milû ilnfltishlt. 

Ramer. — (faire avancer au moyen de la rame)» 
pimishkan -kan. 

Ramifier. (L'arbre) se —, plssStnknnln. (Le 
chemin) se —, pIss6shtLmn. 

Ramoitir. Nipintan -tan, nipini g. a. 

Ramollir, (y . Anwllir.) 

Ramper. Il —, àsslts papSmIp&ln. 

Ramure. — (d'un cerf etc.), ntSihk&n. 

Rance. Il est —, tsheknt lelfln s. in. ; tshekat 
lelushn s. a. ,* shashteian s. in. (s'il a un goût 
d'huile), shashteshiu s. a. {idem). 

Rançonner. (Y. Taxer.) 

Rancune. KishItSm61ït&mnn. Avoir de la — , 
nishitSmelIten -tam. Avoir de la — contre qq. » 
nishltSmeiiman -meu. 

Rancunier, ère. Etre — (sujet à la rancune), 
nittau nishltSmeliten -tam. 
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Rang, — (d'objets côte-àrcôte), e nipitSihtets 
s. in. ; e nipite ilSg&nits s. a. ; e nipite kftptlts 
s. a. (s'ils sont debout). Ils sont en — , nlpetSsh- 
tea 8, in. ; nipete ilSgànats a. a. ; nïpete kSptln 
s. in. ; nipete kSpIlts a. a. (s'ils sont debout). 
Mettre en -^y nipete ishtan -tau (il g. a.). 

Rangée. — (d'objets ou personnes disposés en 
file), eltuCshtets «. in. ; eitueilSg&nlts s. a. — 
(d'objets ou personnes disposés côte4t-côte), e 
nlpeteishtets s, in. ; e nIpeteilSgànïts a. a. Ils 
sont par —, atufishteu a. in. (en file) ; atueilS- 
g&nuts 8. a. (idem); nipeteshteu s. in. (oôte-a- 
côte) ; nlpeteilSgr&nuts s. a. (idem). 

Ranger. — (mettre à sa place), milûshtan -tau, 
miluU g. a. — (disposer par rançs Pun à côté 
de l'autre), nipete ishtan -tau (il g. a.). — 
(mettre en file), atue ishtan -tau (il g. a.). — 
(mettre de côte), itshenen nam, itshen g. a.; 
itshe ishtan -tau (il g. a); atshishtan -tau, 
atshil g. a.; fUhtatshishtan -tau, tUhtatshil 

Îr. a. ; itshekSpfltan -tau, itshekSpfli g. a. (si on 
e met debout). Se — (mettre de côté), tlshta- 
tshlshun -shu. Se — (adopter une manière de 
yivre mieux ordonnée), àîu milû ilnfltishin 
•shu. 

Ranimer. — (rendre la vie à qq., lui donner 
de la Yigueur), shUtshlau -ieu. lîe vin le — , 
katshi ap&tshitat shtlminSpulu eku e shtltshlt ; 
shûtshiiku shthninftpulu. — (encourager, ex- 
citer, V. ces mots). Se — (devenir plus vigou- 
reux), &lu shfltshln -shiu. Se — (devenir plus 
robuste), àlu shfipln -plu. Se — (prendre cou- 
rage), aiats shfltshftean -teeu. 

Rapace. — (glouton, avide, v. ces mots). Etre 

— (enclin à la rapine), nittau utlnen -nam tshe- 
kuan. 

Râpe. KaushltshiputSgan. 

Râper. — (mettre en poudre), petshishklen 
-iim, petshishku a. a. ; petshissinen -nam, pe- 
tshissin g. a. (si c^e8t avec les mains). — (user 
la surface avec la râpe), kaushltshlputan -tau. 

Rapetisser. — (dimmuer la grandeur de), Itshll- 
nen -nam, Itshtln g. a.; ItshtLkuten -tam (si 
c'est du bois et qu'on se sert d'un instrument) ; 
Itshflklen -iim, ItshfLku g. a. (si on se sert d'une 
hache) ; ItshtUhen -sham, ItshfUihu g. a. (si c'est 
une chose flexible et qu'on la coupe) ; Itshlue- 
tishen -sham, Itshiuetishu g. a. (idem). H — 
(devient plus petit), aiats ipishishfishu s. in. ; 
aiats iplshlshlssu s. a. Se — (se faire petit), 
ipishIshiitXshun -shu. Se — (humilier), tapl- 
shish tutfitlshun -shu. 

Rapide, aubst. Pautshituk. 

Rapide, adj. Etre — (aller très vite), mishte 
tshishiapàtan -tau; xùishte tshish6p&Un -lu 
(si c'est sans marcher) ; mishte tshlshSp&lu a. in. 

— (prompt, V. ce mot). — (très incliné, v. 
Abrupt). 

Rapidement. H s'y rend —, tshlshCp&lu nete 
ui ishp&Ut. n le fait —, mishte tshiUpIu nelu 
e tutak. 

Rapidité. — (de ce qui est en marche), ka 
mishte tshishepàlits a. in. — (de qq. dans ses 
mouvements), meshte tshilipInSnuts. (Y. Vi- 
tesse.) 

Rapiécer. Xiiheen -eim ; mishu g. a. 

Rapiéceter. Mamisheen -eim, mamishu g. a. 

Rapine. Aikàm e utiniffants tshekuan. 

Rapiner. — (prendre injustement), utinen -nam 
tshekuan. — (ravir, v. Piller). 

Rapparelller. Kàssinu eijinSkuts ishtan -tau. 

Rapparier. MSmu ishtan -tau tSpishkflts eji- 
nSkuts. Je vais — mon gant, mSmu nika ish- 
tan nit&shtesh kie tSpishktlts ka ijinSkuts; 



mSmu nika ilau nit&shtesh kie tSpishktlts ka 
ijinSkushit. 

Rappeler. — qq. (l'appeler de nouveau), kau 
ulshfimau -meu. — au souvenir de qq., tshis- 
stlmau -meu. — qa. (le destituer), itshfitishuau 
-ueu. — (une loi, la révoquer), pikunen -nam. 
Se — (souvenir) de, tshiisiten -tam, tshistitu 
g. a. ; tshissin -su. 

Rapport. — (produit de la terre), ka nlttaut- 
sits. — (bénéfice réalisé), e ganieunSnuts. — 
(récit), tipStshimun. — (compte-rendu), niitim 
ka ultSff&ntits. Faire — à qq., tipStshimûsh- 
tuau -ueu ; nlltim ult&muau -ueu. — (relation 
maligne), uauilitun ; pukun&mitun. Faire un 

— contre qq., uauilau -Ieu ; pukun&mau -meu. 
Par — à, uets. C'est par — à lui que je parle, uil 
eukun uets Imian. (V. Relativement.) Il y a 

— (convenance) entre (ces choses), tshekat tS- 

Sishktlts ijinSkun a. in.; tshekat tSpishkHts 
iinftkushuts a. a. Cette parole a du — avec 
ton départ, ka pushin uets ishtsl^juSnuts. Cela 
n'a aucun — avec lui, apu ap&tshitat uil nelu. 
(V. Rapporter.) Avoir des — (relations) avec 
qq., Imiau -ieu. — (éruption des vapeurs de 
l'estomac), e piikfttfinuts. Avoir des —, piiktt- 
tan -teu. 

Rapporter. — (apporter de nouveau), kau petan 
-tau (peshu g. a.); kau petlitan -tau, pétiller a. 
(si c'est par eau). — (une chose) au lieu oh elle 
était, kau tshiuStitan -tau (tshiueti g. a.) ; kau 
petan -tau (peshu g. a.). — (faire le récit de, v. 
Raconter). — (abroger, attribuer, référer, v. ces 
mots). Son commerce lui — beaucoup, mishte 
ganieu e itauatset. La terre — beaucoup, milfl 
nittautsin &8slt8. (Ces choses) se — (elles ont de 
la conformité), tshekat tSpishktlts ijinSkun a. 
in.; tshekat tSpishkftts ijinSkushuts a. a. Cette 
parole se — à ma mère, nikaui uets ishtshijuS- 
nuts. Cela ne se — pas à lui, apu ap&tsÛtat 
uil nelu. 

Rapporteur, euse. aubst. — (qui fait des rap- 
ports), ka nittau tipStshlmut. 

Rapprendre. Minuats tshishkut&mSkun -mua- 
^nu. 

Rapprocher. — (approcher de plus près), aiats 
avec le v. Approcher. — (réconcilier, v. ce 
mot). — (unir, v. ce mot). — (comparer, v. ce 
mot). 

Rapt. Tien e utinSgant. Commettre un —, uen 
utinau -neu. 

Raquette. — pour marcher, ashSm g. a. Mes 
— , nit&shSmits. Courroie des — qui traverse 
le pied, mittitimin. Lon^e courroie des — , 
attunin. Lacer des — , Sssiman -meu. Marcher 
à la —, tshSk&shSman -meu. Chausser la —, 
pusht&shSman -meu. 

Rare. (Cet objet) est — (i)eu commun), apu 
muets t&kuts a. in. ; apu muets tat a. a. Les 
chiens sont —, apu mitshStits àtumuts ; mina- 
ush teuts Stumuts ; apu muets tats Stumuts ; 
muktt p&sse teuts atumuts. — (clair-semé, v. 
ce mot). 

Raréfier. — (rendre rare), tuten -tam tshe tshi 
eka mitshets ; tutuauts -ueu eka mitshetits g. a. 

Rarement. Mukii nantiktitin. 

Ras, e. Etre —, avoir le poil —, papakuan -ueu ; 
ishptlan -ûeu. Tu as les cheveux — , t&kuapS- 
k&n tshi pishkueun. — (imi, v. Egal), (Le vase 
etc.) est — , nSshpits shSk&ssineu. 

Raser. — qa. (lui couper la barbe ou le poil), 
pishkushtiesuuau -ueu. Se —, piiAikushtieshun 
-shu. — (effleurer, frôler, v. ces mots). 

Rasoir. Pishkushtieshigan. 

Rassade. ManittLminissits. 
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- qq., tepishkfUaa -lea. Se — , 
tiktain -la, 



Rassasier. 

être —, tSpish! 
Rassemblement. (V. Attroupement,) 
Rassembler. — (assembler de nouveau), mi- 

nuats (avec le v. Assembler). — (mettre en- 
semble, V. Assembler.) 
Rasseoir. — (asseoir de nouveau), kau avec le 

V. Asseoir. 
Rasséréner. (V. Calmer.) 
Rassis, e. — (assis de nouveau), kau avec le v. 

Asseoir. (Le pain) est — , mishkIUhIu. 
Rassortir. Minuats avec le v. Assortir. 
Rassurant, e. (Cette chose ou personne) est —, 

BhfLtshiteeslikStsea. 
Rassurer. — (raffermir, aiats avec le v. Affer- 
mir. Se —, aiats shtltshitean -teeu; ashte 

knshtatsin -su ; ashte knshkupàlln -lu. — qq. 

(lui redonner de l'assurance, de la confiance), 

shûtshlteeBhkaaaf-aea. 
Rat. Misht apakûshish. — musqué, ntshishkti. 
Ratatiner. (Cet obiect) se —, il est —, maushu- 

kuk&teu s. in. ; nshltshipilu s. in. (si c'est la 

peau) ; ut&kàteu s. in. (si c'est par la chaleur). 
Rate. AtukaktLatshimeu. 
Râteau. K&shk&ssipitshigan. 
Râteler. K&shk&ssfpiten -tam. 
Râtelier. — (les deux rangées de dents), k&ssi- 

nu etàtits mipit. — (dentier, v. ce mot). 
Rater. (Le fusil) —, pSputetin. 
Ratifier. (V. Approuver ^ Confirmer.) 
Rationnel, le. (Y. Raisonnable.) 
Rationner. — qq. en provisions, tipiimuau -ueu 

mltshlm. Je les — (3e leur fais leur part), ni 

matin&muauts nelu ka tipslltats. 
Ratisser. (V. Racler.) 
Râtissoire. K&shk&ssipitshigran. 
Râtissure. Ka k&shkàBsipitagânts. 
Rattacher. — (attacher de nouveau), minuats 

avec le verbe Attacher. — (faire dépendre, v. 

RéférerX Se — à (v. Dépendre.) 
Ratteindre. — (atteindre de nouveau), minuats 

avec le v. Atteindre. — qq. (ou un imimal, le 

rejoindre), katshltinan -neu. 
Rattraper. — qq. (ou un animal, le rejoindre), 
. katshltinan -neu. — (attraper de nouveau), 

minuats avec le v. Attraper. 
Rature. S[a tatshikiisr&nts. Faire des —, ta- 

tshikiikSn -itsen. 
Raturer. — (un mot etc.), tatshikien -iim. 
Rauque. Il a la voix —, m&tshltSkushn eshpish 

tshfpuashftmSkuet. 
Ravage. (Y. Dégât.) 
Ravager. — (une chose, y causer du dégât), ne- 

metan -tan ; nass nalutan -tau (nalui g. a.). La 

tempête a —les champs, eshpish mishte Ifltits 

nass nalutag&nu tshishtikan. 
Ravaler. — (avaler de nouveau), kau kuten 

-tam (kul g. a.). — (crépir, v. ce mot). — (dé- 
précier, avilir, v. ces mots). 
Ravauder. — (des habits), misheen -eim, mishu 

g. a. (si c'est en peau ou un liabit recherché). 

— qq. (le maltraiter en paroles), tshishlmau 

-meu. 
Ravauderie. Tshishkueimun. 
Ravaudeur, euse. — (qui raccomode), ka ue- 

ueshltat m&tshinishila. — (qui bavarde), ka 

tshishkueimit. 
Rave. TJshkSteiSpi. 
Ravi, e. Etre — de joie, mishte milnellten -tam. 

Etre — d'admiration, mishte mishkStSUten 

-tam. 
Ravigoter. (V. Fortifier.) 
Ravilir. (V. Déprécier, Avilir.) 
Ravin. — (chemin creux), e mtLtSshk&mitshti- 



muts ; e mUtSshk&mitshuts (s'il est creusé par 
l'eau). 

Ravir. — (enlever de force), aikam utinen -nam 
(utin g. a.). (V. Arracher). — (charmer, v. ce 
mot). 

Raviser. Se — , lits itellten -tam. 

Ravissant, e. — (charmant, v. ce mot). 

Ravisseur. Aikam ka utinak tshekualu. 

Ravitailler. — (un poste etc.), mltshim ishtan 
-tau (avec le loc.). 

Raviver. — le feu (v. Attiser.) — (fortifier, ex- 
citer, encourager, v. ces mots). 

Ravoir. — (avoir, posséder de nouveau), minu- 
ats kanauelïten -tam (kanauelim g. a.). — (ga- 
gner, obtenir de nouveau), kau utinen -nam 
(utin g. a.) ; minuats katshitinen -nam (katshi- 
tin g. a). 

Rayer. — (faire des raies, v. Régler), —(barrer, 
effacer, v. ces mots). — (un métal ou minéral), 
pepeshSpishklen -iim. 

Rayon. — de lumière, e tshIkSshtuets 

Rayonnant, e. (V. Brillant.) 

Rayonner. (V. Briller.) 

Réagir. (V. Opposer.) 

Réajourner. — qq. (le réassigner en justice), 
minuats ulshSman -meu. Je vais — mon vov- 
age, minuats nika ashuapàten eshku eka isn- 
tiiteian. 

Réalisable. (Cette chose) est —, patshi tutS- 
gànu. 

Réaliser. (V. Effectuer.) 

Réalité. — (chose réelle), tshitshue ka tàkuts. 
C'est une — (chose accomplie), ekun lits tSpue. 

Réapposer. Minuats avec le v. Apposer. 

Réarmer. Minuats avec le v. Armer. 

Réassigner. Minuats avec le v. Assigner. 

Réatteler. Minuats avec le v. Atteler. 

Rebaisser. S[au avec le v. Baisser. 

Rebaptiser. Kau avec le v. Baptiser. 

Rébarbatif, ve. Etre —, kushtanelltSkushin 
-shu. 

Rebâtie. Kau avec le v. Bâtir. 

Rebelle. (V. Indocile.) 

Rebeller. (V. Mutiner.) 

Rébellion. (V. Révolte.) 

Rebénir. Minuats avec le y. Bénir. 

Reblanchlr. Minuats avec le v. Blanchir. 

Reboiser. Kau avec le v. Boiser. 

Rebondir. Knashkuashkutin -tu ; kuashkuash- 
kHpilu s. in. ; pitsheshin s. in. (si l'on parle 
d'un ballon). 

Rebord. — (d'un habit), ka uashkashtiifirants. 

— (d'un rampart etc.), ishkuamass. 
Reborder. Minuats avec le v. Border. 
Rebotter. Kau avec le v. Botter. 
Reboucher. Kau avec le v. Boucher. 
Rebouillir. Minuats avec le v. Bouillir. 
Rebours. — (d'une fourrure, étoffe), e sheiue- 

pilits. A — (en sens contraire), nimitau. 

Reboutonner. Kau avec le v. Boutonner. 

Rebrider. Minuats avec le v. Brider. 

Rebroder. Minuats avec le v. Broder. 

Rebrousser. — (le poil d'une fourrure etc.), 
aputueien -iim ; sheiu6pilltan -tau (si c'est en 
la secouant ou soufflant dessus). — le poil de 
(tel animal), aputueuau -ueu ; sheiuSpiliau -ieu 
(si c'est en le secouant ou soufflant). — chemin , 
&sh&t8hiuan -ueu. 

Rebuffade. Tien metshi tuttiSg&nt. 

Rebut. — rebuffade, nen metshl tutuagant. 

— (chose de nulle valeur), ka uepinigànts. 
Rebutant, e. (V. Décourageant.) 
Rebuter. — qq. (le rejeter), uepinau -neu. — 

qq. (le décourager), tashtikstelîtàmiau -ieu. 
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Recacheter. Kau avec le v. Cacheter. 

Récalcitrant, e. (V. Indocile.) 

Récapituler. K&Bhkàm nlten -tam (ail g. a.). 

Recasser. Minaats avec les vv. Casser, Bri- 
ser. 

Receler. KStan -tau, kSI g. a. 

Receleur, euse. Ka kfttat teMmûtanila. 

Récemment. — (depuis peu), apu shashiesh ; 
ânûtsliiBli. — (nouvellement, v. ce mot). 

Recensement. — (dénombrement d'habitants), 
e mishinUtlshanSnats. Faire un — , mishinH- 
tlshun -shu; mishinnhaan -aea (Lac). — de 
marchandises (v. Inventaire). 

Recenser. Je vais — la population, nika mi- 
shinûhuan et&shits ilnuts. — (des marchan- 
dises etc.), tepishinatlen -iim, tepishinatu g. a. 

Récent, e. — (nouveau, v. ce mot). — (arrivé 
ou fait depuis peu), ànûtahish ka tntSgants 
s. in. 

Récette, de (médicaments etc.), tshe ishi tutS- 
gants s. in. 

Recevoir. — (accepter, v. ce mot). — être le 
destinataire de, milukun -iSgânu ; itishimukun 
-mSgr&nu (si c'est envoyé). — dans ses bras, dans 
ses mains, t&kiinen -nam, t&kun g. a. — (ac- 
cueillir, V. ce mot). — = être l'objet de telle 
action de qq., se rend par le passif. — un af- 
front, at&tshimukun mSsrànu. 

Rechanger. Kau avec le v. Changer. 

Réchapper. — (échapper au danger etc.), pu- 
kuiitlshun -shu ka (avec le subj.). Il — de 
maladie, pukuiitlshu ka iSkushit. 

Recharger. Minaats avec le v. Charger. 

Rechasser. Minaats avec le v. Chasser. 

Réchauffer. (— un mets etc.), tshishlshen 
-sham, tshishishu g. a. Se — (donner de la 
chaleur au poêle), aushon -shu. Se — (ranimer, 
fortifier), aiats ui shfltshln -shlu. Se — (stimu- 
ler), aiats ui shfltshltean -teeu. 

Rechausser. — (chausser de nouveau), minaats 
avec le v. Chausser. — (une plante), kalitau- 
klen -iim. 

Rêche. (V. Apre.) 

Recherché, e. — (rare, v. ce mot). — (affecté, 
V. ce mot). 

Rechercher. — (chercher de nouveau), minaats 
avec le v. Chercher. — (chercher avec soin), 
misMue avec le v. Chercher. — (tâcher d'ob- 
tenir), ai suivi d'un verbe au même mode que 
Rechercher. — (désirer, v. ce mot). Il — les 
honneurs, ai ishpitClimSsr&nu ; mushtenam tshe 
tshi ishpiteiimSgr&nt. — qq. (désirer de le fré- 
quenter), ai uitsheaau -ueu. 

Rechigner. Il le fait en —, apu miluelltàmi- 
nSkushit nelu e tutak. 

Récidiver. Minaats màtshi taten -tam. 

Récif. MenishtakuSpishk I ka shstshipets ashi- 
ni ; ka papatepishkats (s'il est petit et à fleur 
d'eau). 

Réciproque. (Leur haine) est — se rend par 
une forme spéciale du verbe etc. Leur amour 
est —, shatshiituts. 

Réciproquement. Ce mot se rend par une 
forme spéciale du verbe. H se détestent — , 
shlkStituts. 

Récit. — (narration), tipStshimun. — de (telle 
chose), e uitSsràntlts. Faire le — de (v. Racon- 
ter). 

Réciter. TJIten -tam. 

Réclamer. — (implorer, v. ce mot). — (reven- 
diquer), n&taeliten -tam, n&tuelim g. a. 

Hsclouer. Minaats avec le v. Clouer. 

Reclus, e. Etre —, tshipakun -paSg&nu. 

Recogner. Minaats avec le v. Cogner. 



Recoiffer. Minaats avec le v. Coiffer. 

Recoin. Kete eka shakft nukuts. 

Recoller. Minaats avec le v. Coller. 

Récollets. Ka shashashtishets. 

Récolte. (V. Moisson.) 

Récolter. (V. Moissonner.) 

Recommandable. Etre —, ishpitelitSkushin 
-shu ; ishpitelitSkun s. in. 

Recommander. — à qq. (le charger de), itus- 
sSmaa -meu tshe tshi (avec le subj.). — à qq. 
l'exhorter), kàtshessimau -meu. — à qq. de 
prier d'être favorable à telle chose ou personne), 
kanaueÛt&milliaa -ieu. Se — à qq., ai ai tshi- 
ikû -ka. 

Recommencer. Kau avecle v. Commencer. 

Récompense. MishkfLts aen melti tataSg&nt. 

Récompenser. Je vais le — , mishktlts nika 
milù tatuau. Tu le récompenseras pour sa 
bonne conduite, tshika milû tatuau katshi ish- 
pish milù ilnfLtishit. — (dédommager, v. ce 
mot). 

Recompter. Minaats avec le v. Compter. 

Réconcilier. Je vais les — , kau nika tutuauts 
tshe tshi milûpàliituts. Se — avec qq., kau 
milii uitsheuau -ueu; kau ui miluatau -teu. 
Us se — , ils sont — , shash milùp&liituts ; shash 
unitshissuts ka tshijiuaituts ; shash puluts e 
slilkstituts. 

Reconduire. ~ qq., kau tshiuetiau -ieu. (V. 
Remener). 

Réconforter. (V. Fortifier.) 

Reconnaissable. Etre —, nishttlnSkushin -shu, 
nishttInSkun s. in. 

Reconnaissance. (V. Gratitude.) 

Reconnaissant, e. Il est — , ui tshiss6limuku- 
shlu katshi milù tutu&srânt. Il se montre — 
pour l'instruction que je lui ai donnée, ui tshis- 
selimakuslilu ka tsni tsliishkfLt&muk. Je vous 
suis —, ushtuil tàkun tshe tshi n&shkûmitikuts. 

Reconnaître. — (se remettre dans l'esprit l'i- 
dée de distinguer), nishtuapàten -tam, nish- 
tuapâm g. a. ; nishtHnen -nam, nishtûn g. a. 

— (découvrir), mishken -kam, mishku g. a. — 

— (admettre, v. ce mot). — (observer, v. ce 
mot). H — les services qu'on lui a rendus, ui 
tshissSlimukushlu katshi milti tutuSsr&nt. 

Reconquérir. Minuats avec le v. Conquérir. 

Reconstruire. Kau avec le v. Bâtir. 

Recoucher. Kau avec le v. Coucher. 

Recoudre. — (coudre de nouveau), minuats 
avec le v. Coudre. 

Recouper. Minuats avec le v. Couper. 

Recourber. "CTa, qu'on préfixe au v. Courber. 

' Se — (V. Courber). 

Recourir. — (courir de nouveau), minuats ui- 
tshauin -uiu. — à (telle chose), ui uitshiikun 
-ku; ap&tshitan -tau, ap&tshi g. a. — à qq., 
ui uitshiikil -ku. 

Recours. — (action de recourir à telle chose), 
uen eiftpàtsliitat. 

Recouvrer. — (rentrer en possession de), mish- 
ken -kam, misliku g. a. Il a — la santé, shash 
milù iliniu. 

Recouvrir. Kau avec le v. Couvrir. 

Récréer. (V. Divertir.) 

Recrépir. Minuats avec le v. Crépir. 

Récrier. Se — , mishkâtelïten -tam. Se— contre, 
apu nSshpits avec le subj. de tSpueten -tam; 
apu nSshpits avec le subj. de tSpuetu g. a. 

Récriminer. — contre qq. , aiashItSmau -meu. 

Récrire. Kau mishin&IkSn -Itseu. 

Recroître. Minaats avec le v. Croître. 

Recruter. — (des soldats etc.), ïtassfimauts -meu. 

Rectifier. Ueueshitan -tau. 
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Réfugie 



Reçu. Katslii tshljikSshiinSnutB mishinàlgan. 
Je lui donne on — , ni milan mishinàlgan ka- 
tsM tsh^ikSshut. 

Recueillir. — les fruits (v. Cueillir). — (pro- 
fiter de, V. ce mot). — (rassembler, v. Assembler). 

— (accueillir, v. ce mot). — (recevoir ce qui 
tombe etc.), utinen -nam, utin g. a. Se —, mi- 
ttinelimitlshigi -shu. 

Recuire. Minuats avec le v. Cuire, 
Reculer. — (tirer, pousser en arrière), itshenen 
-nam, itshCn g. a. ; itshe ishtan -tau (il g. a.), 

— (aller en arrière), àshStan -teu; &sh6teman 
-meu. Se — (s'éloigner), ushtatsnlshan -shu. 

— (retarder, v. ce mot). 

Reculons (à). Aller —, ftahStan -teu ; àshete- 
man -meu. 

Récupérer. — (recouvrer, v. ce mot). Se — (v. 
Dédommager). 

Récurer. . (V. Nettoyer.) 

Récuser. — (un témoignage etc.), apu avec le 
subj. de tSpueten -tam; apu avec le subj. de 
tSpuetu g. a. 

Redéfaire. Kau avec le v. Défaire. 

Redemander. — (demander de nouveau), kau 
avec le v. Demander. 

Rédempteur. Le —, ka pukuiat ilnu. Notre 
—, ka pukuiitukû. 

Rédemption. — (délivrance accomplie par 
J.-C), ka ishpish pukuiituk Jésus. 

Redescendre. — (descendre de nouveau), mi- 
nuats avec le v. Descendre. — (baisser de nou- 
veau), kau avec le v. Baisser. 

Redevable. Il est — de cinq piastres, eshkil 
nut6p&lu nïpetetets t&tuSçiss tshe tshi pikunak 
umisnin&Igan. Je lui suis — de dix piastres, 
eshkiL nllratulïnuSpiss ni mishin&muau. Je 
vous suis — de la vie, tshiluau eukun nets ilini- 
uian. Je vous suis — de ce grand service, tshi 
nashkumitinau ka tshi ishpish milû tutuiek. 

Redevenir. — (tel ou tel), miam ueshkàts esh- 
pish avec le subi, de Tadj. verbal. Il est — 
riche, miam ueshkâts eshpish uelûtishlt. 

Redevoir. Je —, apu nUtim tsh^ikSshuian. Il 

— dix piastres, eshku nut6p&lu nikutulInuS- 
piss tshe tshi pikunak umishinàlgan. 

Redire. — (dire de nouveau), minuats avec le 
V. Dire. — (blâmer), iits ishtshijuan -ueu. 

Redite. Mush eshtshijuSnuts. 

Redondant, e. (Cet mot<etc.) est — , ftlup&lu. 

Redonner. — (donner de nouveau), kau avec 
le V. Donner. 

Redorer. Minuats avec le v. Dorer. 

Redoubler. — (réitérer, v. ce mot). — (aug- 
menter de becaucoup le volume d'une chose), 
mishte mishitan -tau (mishishti g. a.), — (aug- 
menter l'intensité, v. Accroître). — (un habit 
etc., y mettre une doublure), pItukuSten -tam. 

Redoutable. Etre —, kushpineiïtSkushin -shu, 
kushpinelïtSkun s. in. 

Redouter. Knshpinellten -tam, kushpinSlim 
g. a. 

Redresser. — (rendre droit), kuishkûmetshinen 
-nam, huishkHmetahin g. a. ; kuishkunen -nam, 
kuishkun g. a. ; kuishkuSshkunen -nam, kuish- 
kuSshkun g, a. (si c'est du bois); tôshupiten 
-tam, tôshupish g. a. ; kuishkuapissinen -nam 
(si c'est un métal ou minéral) ; kuisnkuapishklen 
-iim (si c'est avec un instrument). — (élever de 
nouveau, mettre droit), kuishkil ishtan -tau (il 
g. a.) ; kuishkil kSpHtan -tau (kSpfli g. a.) (si 
on le met debout). — la tête, tshSkSshkueiin 
-lu. — (réparer), ueueshitan -tau, ueueshi g. a. 
Se — , — son attitude, tSpishkfLt&pin -pu ; ku- 
ishkil kSpûn -pu (si on est debout). (Le bois) se 



—, aiats kuishkuSshkftpilu ; shltuSshktlpilu. 
(Ce métal ou minéral) se — , aiats kuishkuapis- 
sepilu. Se — (remettre debout et droit), kau 
tepishkûtshikSpHn -pu. Se — (relever lorsqu'on 
est assis etc.), kau peshuktln -kH. 

Réduire. — (diminuer, rapetisser, contraindre, 
changer en, v. ces mots). — (une boisson etc.), 
shflshtan -tau. 

Réduit, suhst. (V. Domicile.) 

Réedifier. Minuats avec le v. Bâtir. 

Réel, le. (V. Vrai.) 

Réeligible. Il est —, minuats tshlpa naujunS- 
g&nu s. a. 

Réélire. Minuats avec le v. Elire. 

Réellement. (V. Vraiment.) 

Réexpédier. Kau avec le v. Expédier. 

Ref ahre. — (faire de nouveau), minuats avec le 
V. Faire. — (réparer, rétablir, v. ces mots). 

Refaucher, Minuats avec le v. Faucher, 

Refendre. Kau avec le v. Fendre. 

Référer. — (rapporter une chose à une autre, 
en montrer le rapport), tfipishkfLts ijinSkutan 
-tau (ijinSkui g. a.). — (comparer une chose à 
une autre) n&tunishtuap&ten -tam, n&tflnish- 
tuSjp&m g. a. Je — ce crime à son départ, note 
ka ishtiltet utshipàlu ne m&tshiitun nitCUten. 

— (faire rapport), uiten -tam. — à qq. (lui faire 
rapport), ultâmuau -ueu. Se — à (s'en rapporter 
à), tSpueten -tam, tSpuetu g. a. Je me — à sa 
parole, ni tSpu6tuau nelu eshtshijuet. 

Refermer. Kau avec le v. Fermer. 

Referrer. Minuats avec le v. Ferrer, 

Réfléchir. (Cet objet) — la lumière, tshlshikfish- 
teu. Il — la chaleur, la chaleur est — , petshi- 
tSmuSpiteu e tshishitets. Il — le son, sheueu ; 
sheiSpishkau (si c'est un métal ou minéral). 
Le son se — , sheueu. — (penser mûrement), 
mamitflnfiUten -tam. (Cette action etc.) est — , 
tshipat itelitSgànu. Son suicide était —, tshi- 
jat iteUtàmflp&n tshe tshi nipiitlshut. (Cette 
personne) est —, nittau mSmitflnelItam. 

Réflecter. (V. Réfléchir.) 

Refleurir. Kau avec le v. Fleurir. 

Réflexion. — de la lumière, ka tshlshikashtets. 

— de la chaleur, ka petshitSmuSpitets e tshishi- 
tets. — du son, e sheueiSpishkats. — (pensée, 
méditation, v. ces mots). 

Refluer. L'eau —, àk&shteu ; akashtSpilu (si 
c'est une rivière) ; nitehitsun {idem, Lac), Le 
sang —, kau ushkflpilu mukil. 

Reflux. — de la mer, ek&shtets. 

Refondre. — (fondre de nouveau), minuats avec 
le V. Fondre, 

Reformer. — (former de nouveau), minuats avec 
le V. Former. 

Réformer. (V. Corriger, Améliorer.) 

Refouler. — (fouler de nouveau), minuats avec 
le V. Fouler, — (repousser, v. ce mot). — (re- 
fluer, V. ce mot). 

Refourrer. Kau avec le v. Fourrer, 

Réf ractaire. (V. Indocile.) 

Refrain. — d'un chant, mamu ka nlk&mnnS- 
nuts. 

Refrapper. Minuats avec le v. Frapper. 

Refréner. (V. Modérer.) 

Réfrigérant, e. (V. Rafraîchissant.) 

Refriser. Minuats avec le v. Friser. 

Refroquer. Se —, matshikufilin -lu. 

Refroidir. — (rendre froid, v. i?a/ratc/itr). (Cette 
chose) se —, elle —, pitsheiik t&kau (ou autres 
terminasions de ce mot, v. Froid). Le temps se 
—, aiats t&kaiau ; &lu ànûtshish t&kaiau. ^ 

Refroidissant, e. (Y. Rafraîchissant.) 

Refuge. (V. Asile.) 
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Réfugier, Il se — dans la ville, ushimn nete 
utSnats itûteu. 

Refuser. Anaeten -tam, anueta g. a.; apa avec 
le subj. de tSpaeten -tam. — à qq., annCtaaa 
-ueu. Il — son consentement, apu tSpaetak. 
Il ne lui — rien, apa tshekuala anaetoat ; k&i- 
sinu milan. 

Réfuter. — (ce que dit) qq., ai tSpaSk&toaa 
•aea. (Cet argument etc.) est —, shash apa mi- 
laats. 

Regagner. — (gagner ce qu'on avait perdu), 
kaa graniean -ieu; kaa katshitinen -nam (ka- 
tshltin g. a. (Cette chose) se —, kaa katshïti- 
nig&na s. in. 

Regain. — (action de regagner, ce qu'on re- 
gagne), kaa e katshltinisrants tshekaan. Il a 
un — de vigueur, miam aeshkats eshpish shfl- 
tsUt. 

Régal. — (festin, v. ce mot). — (mets qu'on 
affectionne), ka alkàts. Voilà mon ~, ekan 
&la ka utshlt&màn. 

Régalant, e. (V. Divertissant.) 

Régaler. — qq. (lui donner un festin), m&kashS- 



iau -ieu ; misht Ish&maa -mea. — qq. (lui don- 
ner un mets qu'il affectionne), ka alkàts milaa 
-lea ; tshltshehaa -heu (Lac). Se —, màkashSn 



•shea. — (aplanir, v. ce mot). 

Regard. — (action de regarder), tshitSpàt&man; 
e tshitSp&tSfir&nttts. 

Regardant^ e. — (chiche, minutieux, v. ces 
mots). 

Regarder. — (jeter la vue sur), tsMtSp&ten 
-tam, tshitftp&m g. a. — (en haut etc.), itSpin 
-pa (avec ce déterminatif). — (concerner, se 
rapporter, v. ces mots). — (être en face de, v. 
Face). 

Regarnir. Kaa avec le v. Garnir. 

Regazonner. Minaats avec le v. Oazonner. 

Regeler. Minaats avec le v. Geler. 

Régénérer. — qq. (le faire renaître), kafL ilinl- 
kiaa -ieu. — (corriger, améliorer, v. ces mots). 

Régenter. — qq., asham ai tip6limaa -mea. 

Regimber. — (ruer, v. ce mot). — (refuser 
d'obéir), apa ai avec le subj. de tSpaeten -tam. 

Régime. (V. Règle.) 

Région. — (pays), àssl. 

Régir. (V. Gouverner, Administrer.) 

Règle. — (loi), ka neaeshitSfirants. Telle est la 
— , ekan esh aeaeshltSgants. — (exemple, mo- 
dèle), tshe tshissinnSpàtSgants. — (instrument 
pour tirer des lignes), tepishSshkoigan. 

Règlement. — (règle), ka neaeshltfigrants. — 
(arrangement), idem. C'est le — , ekan esh ne- 
aeshltSffànts. 

Régler. — (diriger suivant les règles), miltt ae- 
neshitan -tan. il — toute sa conduite, k&ssina 
miltl aeaeshitaa tshe tatak. — • (déterminer), 
tshijat aaaiten -tam (uaull g. a.). — (une hor- 
loge etc.), milûshtan -tan. — (du papier etc.), 
pepeshineien -iim. pepeshinCu g. a. ; kaishkû- 
shîneien -iim, knisnktLshinea g. a. (si on n'y 
fait qu'une rîde). 

Règne. — (gouvernement d'un prince etc.), 
tip6lit&m1In. Pendant son —, eshkn tipClItak; 
tshe ishpish tipeiltak (si l'on narle du futur). 

Régner. — (gouverner, avoir l'autorité), tip6ll- 
ten -tam ; ntehimann -man. — sur (un pays), 
tipCliten -tam (avec le loc.); ntshimann -man 
(idem). — sur (des sujets), tipClimaats -mea. 
La guerre —, n&tfipilInSnn. La paix —, tshi- 
am àpinSnn. 

Regonfler. — (gonâer de nouveau), minaats 
avec le v. Gonfler. 

Regorger,^ — (déborder, abonder, v. ces mots). 



Regoûter. Minnats avec le v. Goûter. 

Regret. — (chagrin), mitStàmUn ; nen e mitS- 
tak. — (déplaisir), kàssfilitàmttn. Eprouver 
un — (déplaisir), kàssClïten -tam. 

Regrettable. (Cette chose) est —, k&886UtSknn 
s. in. Il est — que vous partiez, tshishpen 
eshttiteiek. 

Regretter. — (ce qu'on a perdu), mitSten -tam, 
mitSsh g. a. ; musnka&ten -tam; mnshkaSsh g. 
a, (si on le pleure). — (ime faute etc.), anueli- 
mitlshun -snn, k&sseilten -tam. Il — ses dés- 
obéissances, annelimitlshn katshi eka taçnetak. 
Il — cette noyade, k&886Utam neln ka nishtna- 
panellts. 

Regrimper. Minaats avec le v. Grimper. 

Régulariser. — (rendre régulier), taten -tam e 
milaats. — (soumettre à une règle, v. Régler). 

Régulier, ère. Ce mouvement est — , eiSpits pei- 
kan eshpish mfttshipftlïts. (Cette chose) est — 
(faite suivant les règles de l'art), miam tshe iji- 
nSkuts s. in. — (exact, v. ce mot). 

Régulièrement. — (exactement, v. ce mot). — 
(d'après les règles), milû. 

Réhabiliter. — qq., peikan iteUtSknshiaa 
-ieu. Se —, kaa ishpiteiimakan -mSgànn. 

Réhabituer. Kaa avec le v. Accoutumer. 

Rehausser. — (hausser davantage), aiats avec 
le V. Hausser. — (augmenter, v. ce mot). — la 
beauté de, aiats milûnfikntan -tan (milûnSkni 
g. a. 

Réimporter. Minnats avec le v. Importer. 

Reimprimer. Kan avec le v. Imprimer. 

Rein, (viscère qui secrète l'urine, v. Vessie). — 
(lombes), &t&knSiran. Mes —, nit&tàknSgan. 
Ses —, atàt&kaSfiran. J'ai mal aux —, nïtSkn- 
shin nIt&t&knSgrants. 

Reine. TJtshimSshknen. 

Réinstaller. Kan avec le v. Placer, 

Réintégrer. (V. Réhabiliter.) 

Réitérer. — (une demande etc.), minnats ou 
kan avec le V. Demander etc. Il — son péché, 
kan pashtattltam. XV. Renouveler.) 

Reiaillir. — (jaillir, rebondir, v. ces mots). 

Rejeter. — (jeter de nouveau), kaa avec le v. 
Jeter. — (jeter là d'où on l'avait tiré), kaa ae- 
pinen -nam (nepin g. a.). — (repousser), nepi- 
nen -nam. 

Rejoindre. — (réunir des parties séparées, v. 
JoindrCf Unir), — (atteindre, v. ce mot). — 
(aller trouver), nàtuapàten -tam, n&tnap&m g. 
a. ; nftten -tam, nfish g. a. Ils se — (réunis- 
sent), mSmnitnts. Us se — (retrouvent), nàtna- 
p&mitnts. 

Réjouir. — qq. (lui donner de la joie), milnati'- 
kûshiaa -iea ; miluellt&miaa -iea. Ta vue le 
—, milnelltam niSpàmishk. — (divertir, v. ce 
mot). Se — (féliciter), milnfilïten -tam. 

Réjouissance. (V. Gaieté.) 

Réjouissant^ e. (V. Divertissant.) * 

Rejuger. Minaats avec le v. Juger. 

Relâchant^ e. (Cette chose) est — (purgative), 
miam misnln nitnkalinti eteUtSknts s. in. 

Rélâché, e. Etre — dans l'accomplissement de 
(telle chose), tashtikSten -tam e (avec le subj.); 
tshitimin -mn e (idem). Etre — (moins exact), 
tashtikStàminSknshin -shn. 

Relâcher. — (détendre, v. Débander). — (lais- 
ser aller, v. Délivrer). — (diminuer, v. ce mot). 

Relancer. Kan avec le v. Lancer. 

Rélargir. Aiats avec le v. Elargir. 

Relater. (V. Raconter^ Mentionner.) 

Relation. (V. Récit, Rapport.) 

Relativement. — (par rapport à), nets (ou 
autres termes). C'est — à cela qu'il est venu. 
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eknn nelu aets t&kashàk. Je vais vous entre- 
tenir — à votre argent, tshi shaliamaaa tshe 
uts altàmStikats. — (vu la condition, vu les 
circonstances etc.), eluets. Cet enfant est — 
fort, shfltshla ne nash eluets. 

Relaver. Minuats avec le v. Laver, 

Relayer. — (des ouvriers etc.), xoSmishkuts 
apàtshiauts -ieu. 

Reléguer. — (exiler, v. ce mot). — aq. (le met- 
tre a l'écart), tipan ilau -Ieu. — qq. (l'éloigner), 
itshetishuau -ueu. 

Relevé, e, adj. (Cette chose) est — (noble), ish- 
pitelitftkun a. in. 

Relever. — (ce qui était tombé, le remettre de- 
bout), tepishkHtshikSptltan -tau, tepishkfltshi- 
kSptli g. a. ; tepishkHtskishtan -tau, tCpishkU- 
tshil g. a. — (ramasser de terre), utinen -nam, 
utin g. a. — (retrousser), ishkuenen -nam, ish- 
kun g. a. — (une trappe etc.), upinen -nam, 
upin g. a. — (une clôture etc.), upSshkupiten 
-tam, upSshkupish a. a. — la tête, tshekfiih- 
kuelin -lu. — (renare plus haut, v. Hausser)^ 

— le courage de qq., shUtshlteeshkuau -ueu. — 
(faire valoir, v. Louanger). — (faire paraître 
davantage, v. Embellir). — (remplacer, v. ce 
mot). — qq. (d'une promesse etc.), apuknnau 
-neu. (V. Dispenser.) — (dépendre ae, v. ce 
mot). Se — , kau avec le v. Lever. 

Relier. — (lier de nouveau), kau avec le v. At- 
tacher. — (un livre), mSmu tshik&mutan -tau. 

— (un tonneau etc.), mishkutuukftten -tam. — 
(unir, V. ce mot). Se — (rapporter, v. ce mot). 

Religieusement. Il le fait —, aiamieunSkushu 
nelu e tutak. Il ^e — , miltt iamiau. 

Religieux, se. (Exercice etc.) —, aiamieu. 
(Cette action etc.) est —, aiamieunSkun s. in. ; 
tshitshituauelïtakun ». in. Etre — (dévot), 
misht iamian -iau ; ihSpëliten -tam aiamieun. 

Religieux, se, subst. — (prêtre), ka klshteuku- 
pet ; ka uaptULuiesht. — (frère), ushteshimau ; 
shteshinu. — (sœur), ka kishteukupeishkueu. 

Religion. Aiamieim. Fcatiquer la —, aiamian 
-iau. 

Reliquaire. Kete eshtets tskitahitua nshk&n. 

Relique. Tshitshitua ushkàn. 

Relire. Kau avec le v. Lire, 

Reluire. (V. Briller.) 

Reluisant, e. (V. Brillant.) 

Relâcher. Kau avec le v. Lâcher. 

Remanier. — (retoucher avec les mains), minu- 
ats tatshinen -nam (tatshin g. a,), — (repren- 
dre avec la main), minuats t&kunen -nam (tà- 
kun g. a, — (un travail), ueuesMtan -tau. 

Remarier. Kau avec le v. Marier. 

Remarquable. Etre — (se faire remarquer), 
tshisselitSkushin -shu, tsklBseiitSkun s, in. 
Etre — (digne de ramarque), ishpitelltskuihin 
-8hu, ishpitelitSkun s. in. 

Remarquer. — (marquer de nouveau), minuats 
(avec le v. Marquer). — (considérer), tshitSpâ- 
ten -tam, tshitSp&m g. a, — (observer, épier), 
tshimutSp&ten -tam, tshimutSçàm g. a, — (dis- 
tinguer), nishtuSp&ten -tam, nisktuSpàm g. a. 

Remastiquer. Minuats avec le v. Mastiquer, 

Remballer. Minants avec le v. Empaqueter, 

Rembarquer. Kau avec le v. Embarquer, 

Rembarrer. TJepinen -nam, uepin g. a. 

Remblayer. — (un champ etc.), minuats &ssi 
ishtan -tau (avec le loc.). 

Remboîter. — (enchâsser de nouveau une chose 
dans une autre), kau anishkushtan -tau (anish- 
kul g. a. ) ; kau anishku tshik&miltan -tau (tshi- 
kamill g. a.); kau anishkuashkutitan -tau (si 
c'est du bois) ; kau anishkuashkuti g. a. (si c'est 



une pièce de bois) ; kau anishkuapissititan -tau 
(si c'est un métal ou minéral) ; kau tSpimntan 
-tau (si c'est un os) ; kau tàkunltautahîtan-tau 
(idem). 

Rembourrer. — (im meuble etc.), pItSkSn 
-tStseu. 

Rembourser. Tsl4)Ikfishun -shu. — qq., tshI- 
jikuau -ueu. 

Rembrunir. — (rendre plus brun), aiats avec 
le V. Brunir. — (attrister, v. ce mot). Se — 
(devenir sombre), k&ss61ItàminSkusliin -shu; 
k&ssSUt&minSkun s, in. Le ciel se — , shash 
lûk&shkun. 

Remède. NItukuUnti. 

Remédier. — à (un mal), nitnkutan -tau, x\|[- 
tukui g. a. 

Remeler. Minuats avec le v. Mêler. 

Remémorer. — qq., tshisstlmau -meu. 

Remener. — qq. (ou im animal), kau tshinStiau 
•ieu; kau tshiuCulau -Ieu (si c'est par eau); 
tshiueuitHmau -meu (si c'est en naviguant à 
côté de son embarcation). 

Remercier. — qq., n&shkftmau -meu. 

Remettre. — (mettre de nouveau), kau avec le 
y. Mettre. H — son habit, kau tsUkàmùtau 
ut&kup. Je le — (je le mets oh il était), kau 
nitishtan nete ka utinàman. — (un membre, 
V. Remboîter). — (rassurer, calmer, v. ces mots). 

— (différer, v. Retarder). — (pardonner, v. ce 
mot). — (restituer), kau p&shtinen -nam (p&sh- 
tin g. a.). (V. Restituer.) — (rétablir, v. ce 
mot). — (confier, v. ce mot). Se — à (travailler 
etc.), kau pitshClik (suivi d'un v. au même mode 
que — ); eku kau (avec le subj.). Il se — à 
travailler, kau pitsheiik fttusseu ; eku kau &tu8- 
set. Il se — (il recouvre la santé), shash milû ili- 
niu. (V. Rétablir.) Se — (réconcilier, v. ce mot). 

Remeubler. Minuats (avec le v. Meubler). 

Remise. — (action de rendre), e pftshtinîgants 
tshekuan. — (rabais sur le prix des marchan- 
dises), ka IfishukushtSffants màtshinush. — 
(abandon d'une partie d'une dette), ka ISshn- 
kushtSgants mishin&Ifan. Faire une — sur, 
iSshukushten -tam. Faire à q(}. une — sur, 
ItshtLn&muan -ueu. — (délai), eiashuSpàtSff&- 
nûts. — (lieu pour abriter les voitures), utSpftn 
tshiuap. 

Rémissible. (V. Pardonnable.) 

Rémission. (V. Absolution.) 

Rémissionnaire. Ka kashimuSg&nt. 

Remmailler. Minuats avec le v. Tricoter. 

Remmaillotter. Minuats avec le v. Emmail- 
lotter). 

Remmancher. Minuats avec le v. Emmancher. 

Remmener. — qq. (ou un animal, le reconduire 
âpres l'avoir amené), kau tshiuetiau -ieu ; kau 
tshiueulau -Ieu (si c'est par eau). 

Remonter. — (monter de nouveau), kau avec le 
V. Monter. — (avoir son origine), tshitsliïpàlin 
-lu (avec le loc.), tshitship&lu s, in, {idem). H 

— à la création, uSshk&ts ka tutSffants &ssi eku 
e tshItshIpàUts. — (regarnir), minuats avec le 
V. Garnir ou Meubler. 

Remontrance. (V. Réprimande.) 
Remontrer. — (montrer de nouveau), minuats 

avec le v. Montrer. — (réprimander, v. ce mot). 

Se — (reparaître), kau avec le v. Paraître. 
Remordre. Minuats avec le v. Mordre. 
Remords. K&ss6lltàmfln. Avoir des —, kfissfi- 

liten -tam ; pelekeshemukû -ku manitush etell- 

tSkushit. 
Remorquer. — (faire tirer par son bateau), pi- 

mtltan -tau; shàkapitsheutan -tau, sh&kapi- 

tsheul g, a. 
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Remoudre. Minnats avec le y. Moudre. 

Rémoudre. Minaats avec le v. Emoudre. 

Remouiller. Minnats avec le v. Mouiller. 

Remous. — (tournoiement d'eau), tshinikuft- 
nûtaheun ; ka tshlnishkûsha (s'il y a de gros 
bouillons)» — (contre-courant, revenant en ar- 
rière), ka Spimatshats. 

Rempailler. Minuats avec le v. Empailler, 

Rempaqueter. Minuats avec le v. Empaqueter. 

Rempart. (V. Mur.) 

Remplaçant, e. (Y. Substitut.) 

Remplacer. Je vais le — (lui donner un suc- 
cesseur), mishkuts kûtàk nika ilau. Le fer — 
l'argent, mishktLtsliipilu &s8ukilnian eka apà- 
tits shfLliau. Il — la chaise par mie table, mS- 
mishkatehislitau mishktlts tet&puSgants ml- 
tshïuSgr&nllu ishtau. — qq. (occuper sa place), 
mishkHtepishtaau -ueu. 

Remplir. — (emplir de nouveau), minuats shS- 
k&ssinitan -tan. — (rendre plein), shSk&ssinl- 
tan -tau, shSk&ssini g. a. — (combler, v. ce 
mot), —(emplir de quelque chose), shSk&ssi- 
nitan -tau; shsk&ssineshtan -tau (si elle est 
composée de parties détachées, v. g. de patates). 
Etre — (plein), shSk&ssinan -neu ; shftk&ssineu 
8. in. Etre — (imbu de), katshltokun -ka (ou 
autres termes). Il est — de reconnaissance, 
ui tshisselimukushlu katshl milti tutuSgant. 

— (tel emploi), ish àtushkSn -sseu (avec le nom 
de cet emploi). (V. Exercer). — (exécuter, 
accomplir), tuten -tam. 

Remployer. Minuats avec le v. Employer. 

Remplumer. Minaats avec le v. Emplumer. 

Rempocher. Il — (son argent etc.), kau kusse- 
pitSsrànts ishtaa (ushuliam etc.). 

Remporter. — (rapporter ce <]^u'on avait ap- 
porté), kaa tshiuetitan -tau (tshiueti g. a.). 

Remuer. — (mouvoir une chose), oshkUpiten 
-tam, ushkflpish g. a.; mStship&litan -tau, mS- 
tship&li g. a. — (changer de place une chose), 
âtisntan -tau, àtil g. a. ; mishklltishtan -tau, 
mishkûtil g. a. ; aiatenen -nam, aiaten g. a. 

— qq. (l'émouvoir), lussiaa -ieu. (V. Em^yuvoir). 
— » qq. (l'exciter), tahishaahuan -uea. Se — 
(mouvoir), mStshln -shiu ; aiatsin -sla; aia- 
tshipàlihan -hu {Lac). Se — (changer de place), 
ishpàlihun -ha (Lac). 

Rémunérer. (V. Récompenser.) 

Renâcler. Misht ishkutSlikuan -uea. 

Renaître. Kau iliniun -niu. 

Renard. Mitsheshu. 

Renarde. Ishkuemitshesha. 

Renardeau. Mitsheshish. 

Rencaisser. Kaa avec le v. Encaisser. 

Renchaîner. Minaats avec le v. Enchaîner. 

Renchérir. La mauvaise récolte — les denrées, 
eka milû nlttautsits &lu Sliman mltshim. (Cette 
chose) — (devient plus chère), âla Slimàn s. in.; 
&lu Slimisha s. a. — sur (un sujet etc.), ashS- 
mitin -tin ; ushSmuan -uea. 

Rencontrer. — qq. (ou un animal, le trouver 
sur son chemin), nàtshishkaaa -ueu; n&kuau 
-ueu (si c'est sur l'eau). Aller — qq. (ou im 
animal), n&tûn&tshishkaaa -aeu ; nàttlnàkuau 
-ueu (si c'est par eau). 

Rendetter. Il se —, aiats mishSlu amishin&I- 
gan. Tu te —, aiats mishau tshi mishin&Isran. 

Rendea^vous. Nete mamuitunSnuts. Donner 

— à qq., ulshSmaa -meu. 
Rendormir. Minuats avec le v. Endormir. 
Rendre. — (restituer, v. ce mot). — (porter, v. 

ce mot). — par les voies naturelles, uepinen 
-nam, aepin g. a. — (tel ou tel), tuten -tam, 
tata g. a. tshe tshi (avec le subj.); tuta g. a. 



uets avec le subj. si l'on parle du passe (ou 
autres tournures encore). Il la — riche, tutuea 
tshe tshi uelutishilits. Tu l'as — triste,tshi kàs- 
sClIt&miati. — (livrer, y. ce mot). La semence 

— beaucoup, milù nittaatsin p&shtinaun. — 
(représenter, v. ce mot). — (exprimer, v. ce 
mot). — (conduire à, v. ce mot). Se — (aller, 
V. ce mot). Se — (aboutir, v. ce mot). Se — 
(tel ou tel), tutStlshun -shu tshe tshi avec le 
subj. (ou autres tournures). Il se — misérable 
tutatlshu tshe tshi shtemUt ; shtemiitlshu. Se 

— (céder, v. ce mot). 
Rendu, e. — (las, v. ce mot). 
Rêne. (Y. Bride.) 

Renégat. — en religion, ka aepinak aiamiea- 

nilu. 
Renfermer. — (enfermer de nouveau), minuats 

avec le v. Er^fenner. — (enfermer, v. ce mot). 

— (comprendre, contenir, v. ces mots). 
Renfiler. Minuats avec le v. Enfiler. 
Renflanuner. Minaats avec le v. Enflammer. 
Renfler. (Cette chose) — , aiats mishau s. in. ; 

aiats mishishtu s. a. ; pHtfLpUu (si elle est souf- 
flée) ; upIpUu (si elle fermente). 

Renflouer. — (un vaisseau), upapautan -tau. 

Renfoncer. — (enfoncer de nouveau), minuats 
avec le v. Enfoncer. — (enfoncer plus avant), 
aiats avec le v. Enfoncer. 

Renforcer. — (rendre plus fort), àla avec le v. 
Fortifier. — (augmenter ses dépenses etc.), àlu 
ou aiats avec l'md. d'un verbe remplaçant ce 
subst. Il — sa fortune, &la aelutishlu. 

Renforcir. (Jdem.) 

Renfrogner. (V. Refrogner.) 

Rengager. Minaats avec le v. Engager. 

Rengainer. Kaa avec le v. Engaîner. 

Rengorger. Se — , ftskineunSkushin -shu. 

Rengraisser. Minaats avec le v. Engraisser. 

Renier. — (désavouer, v. ce mot). — (renoncer, 
V. ce mot). 

Renifler. IshkatSlikuan -aea. 

Renoircir. Minuats avec le v. Noircir. 

Renommé, e. — (célèbre, v. ce mot). 

Renommée, subst. EtelïtSkushinSnuts. Bonne 
—, miluatshimakushiun. Mauvaise — , mà- 
tshimukushiun. Avoir une bonne —, milua- 
tshimukushln -shia (ou autres termes). Avoir 
une mauvaise — , m&tshimukushin shIu (ou 
autres termes). Il a une bonne — , miltt nSpea 
itSsr&nu. Elle a une mauvaise —, m&tshi ish- 
kueu itSfir&nu. (V. Célèbre.) 

Renonuner. — (nommer de nouveau), minaats 
avec le v. Nommer. — (vanter, v. Louanger)* 

Renoncer. — à (abandonner la possession de, la 
prétention à un héritage etc.), p&shtinen -nam, 
p&shtin g. a. — à (se désister d'une habitude 
etc.), ptlltin -la e (avec le subi.); aepinen -nam ; 
n&k&ten -tam. Elle — à la danse, shash pala e 
nlmit ; shash n&k&tam e nlminSnfLlIts. — qq. 
(affecter de ne pas le connaître), apu ai avec le 
subj. de nishtuap&mau -meu (ou autres tour- 
nures). Il le —, apu tshisseiimàk iteu ; apu ai 
nishtuap&mat. 

Renouer. — (nouer une chose dénouée), kau 
avec le v. Nouer. 

Renouveler. — (un objet, en avoir un nouveau), 
mishkutHnen -nam, mishkuttln g. a. — (rendre 
nouveau un objet qu'on répare etc.), fUsinSku- 
tan -tau, tlssinftkai g. a. — (la douleur etc. de 
qq)., minuats tutuau -ueu e avec le subj. (ou 
autres tournures). Il — la tristesse de son père, 
minuats tutuea utaai e k&8s6lltamilits ; mina- 
ats kàssfilït&miea ataui. — (réitérer une ac- 
tion quelconque), kaa ou minaats avec l'ind. 
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d'un y. remplaçant ce subst. Il — sa demande, 
kau n&tnSlitam. (Cette chose) se -- (devient 
nouvelle;, mialiklitslilpilii s. in. 

Renseigner. — (enseigner de noaveau), minuats 
avec le v. Enseigner. — qq. (lui donner un 
renseignement), ult&muau -ueu. Se — sur, ui 
tshisseilten -tam (tahisselim g. a.). 

Bensemencer. Minuats avec le v. Ensemencer. 

Bentamer. — (un objet), kau pitslielik puknS- 
shen -skam (puku98liu g. a.); kau tshikftklen 
-iim (si c'est une plante) ; kau tshikSkuten -tam 
(si c'est du bois); kau tshikftku g. a. (si c'est 
une i)ièce de bois). Il — l'arrangement, minu- 
ats ui ueueshitau. 

Rente. Ka ganieunanuts ; ka nittautsits sku- 
liau. 

Rentier, ère. E nittautsits uskuliam ka uts 
p&k£88ftt. ' 

Rentraîner. Kau avec le v. Entraîner. 

Rentrée. -- (action de rentrer), kau e pltukft- 
nuts. 

Rentrer. Kau avec le v. Entrer. 

Rentr'ouvrir. Minuats avec le v. Entr^ouvrir. 

Renvelopper. Minuats avec le v. Envelopper. 

Renverse. A la —, e kuep&llnfinuts. Tomber 
à la —, kuep&Un -lu ; kuepilu s. in. 

Renverser. — (terrasser, abattre, v. ces mots). 

— (culbuter, faire chavirer, v. ces mots). 
Renvoyer. — (envoyer de nouveau), kau avec 

le V. Envoyer. — (faire reporter), kau tshiue- 
tltan -tau (tskiueti g. a. — (refuser, v. ce mot). 

— (congédier, v. ce mot). — (différer, v. Retar- 
der). — (repousser, v. ce mot). — (refléchir, 
V. ce mot). 

Réoccuper. Minuats avec le v. Occuper. 

Repaire. — (asile de, tel animal ou homme), 
nete epit. 

Repaître. (V. Nourrir.) 

Répandre. — (un liquide), ptlnen -nam (si c'est 
en le jetant) ; putltan -tau (en le laissant tom- 
ber); ululpiten -tam (en le faisant sortir par 
une ouverture) ; kulukunen -nam (en le faisant 
couler d'une bouteille). — son sans, m&tski- 
kuSkun -ku. — (du sel etc.), piuniUtan -tau, 
piupili g. a. — (des livres etc.), les disperser 
ca et là), pipiu isktan -tau (il g. a.). — (des 
livres etc., les propager), miskîue pipiusktan 
-tau. — (des livres etc., les distribuer ça et là), 
miskîue p&sktinen -nam (ç&shtin g. a. — les 
nouvelles, miskîue tipStshimtln -mu. — la re- 
ligion, miskîue k&tskSssimun -mu. (Le liquide) 
se —, utskukun : ululpilu (s'il sort d'un trou 
etc.); n9misklu9kun (s'4 s'étend au loin). (Les 
soldats etc.) se — , napa isktilteuts. (Le sel etc.) 
se —, piupilu. (Ces objets) se — (propagent), 
miskîue nuskk&gànu. La religion se —, ushte 
eiSpits aiamiftnu. La religion est — partout, 
miskîue aiamifinu. 

Réparable. (Cette chose) est —, patski ueue- 
skItSg&nu s. in. ; patski ueueskiftg&nu s, a. 

Reparaître. Kau niJcuskin -sku ; kau nukun 
s. in. Faire —, kau nukutan -tau (nukui g. a.). 

Réparation. E'ueueskItSg&nts tskekuan. 

Réparer. Ueueskltan -tau, ueueski g, a. Il — 
ses forces, minuats ui sktltsklu. Il — son péché, 
ueueskitau nelu ka paskta tutak. 

Reparler. Kau Imin -mu. 

Repartager. Minuats avec le v. Partager. 

Repartir* — à qq. (lui répliquer), aiaskItSmau 
•meu. — (retourner, v. ce mot). — (partir de 
nouveau), kau ave« le v. Pa7*tir. 

Répartir. (V. Partager^ Distribuer.) 

Répartiteur. (V. Distributeur.) 

Répartition. (V. Partage^ Distribution.) 



Repas. Ka mltskunftnuts. 

Repasser. — (passer de nouveau), kau avec le 
V. Passer. — (aiguiser, v. ce mot). — avec un 
fer chaud (du linge), skuskuekien -iim. — (pré- 
parer une peau, v. Préparer). — dans son es- 
prit, mfimittlneilten -tam, mSmitilneiim g. a. 

Repasseuse. Ka skuskuekiitset ; ka skuskui- 
tset. 

Repêcher. — (pêcher de nouveau), kau avec le 
V. Pêcher* — (retirer da l'eau ce qui y était 
tombé), katskitinen -nam ; katskitin g. a. 

Repeindre. Minuftts avec le v. Peindre. 

Repenser. MftmittlnSlIten -tam, mftmittlnSlim 
g. a. 

Repentir, v. Se —, kàssellten -tam ; anuelimi- 
tlskun -sku (s'il s'agit du péché). H se — de 
son péché, anuelimitlsku katski paskta tutak. 
Il se — d'y être allé, k&sseiltam katski itfttet. 

Repentir, «u&«t. K&ss6lIt&mtLn ; anuelimitlskun 
(si l'on parle de la contrition) ; eianuelimitlsku- 
nftnuts {idem). 

Repercer. Minuats avec le v. Percer. 

Répercuter. (Cet objet)— le son, skeueu ; ske- 
ueiSpiskkau (si c'est un métal ou minéral). Le 
son se — , skeueu. (V. Réfléchir.) 

Reperdre. Minuats avec le v. Perdre. 

Répéter. — (réitérer, v. ce mot). — (redire ce 

2u'on a dit), minuats ulten -tam. — (ce qu'a 
it qq.), ult&muan -ueu (esktskijuet). 

Repeupler. Il — la ville, kau mitsket ileu ilnu 
utSnats. Les habitants — la ville, kau &put8 
ilnuts utSnats. 

Répit. £ il&ueskinftnuts. Avoir du —, &ieu6- 
skin -sku. Je lui accorde du —, ni tSpuetuan 
tske tski AlôuOskit. 

Replacer. — (une chose ou une personne), kan 
avec le v. Placer. 

Replâtrer. Kau avec le v. Plâtrer. 

Replier. — (plier ce qui était déplié), kau avec 
le V. Plier. — (courber, v. ce mot). — (recour- 
ber), se — , ua préfixé au v. Courber 

Répliquer. — à qq., aiaskitemau -meu. 

Replisser. Kau avec le v. Plisser. 

Replonger. Kau avec le v. Plonger. 

Repolir. Minuats avec le v. Pohr. 

Répondre. — (qq. chose à une question etc.), 
isntskijuan -ueu. — (donner aea rensigne- 
ments), ulten -tam ejinftkuts. — à qo. (sur ce 
qu'il demande), itau -teu. — à qq. (lui répli- 
quer), aiaskItSmau -meu. — à qq. par lettre, 
kueskte misbin&muau -ueu. (Cette chose) — à 
(cette autre), tskekat tSpiskktlts îjinfikun s. in.; 
tskekat tftpiskktlts ijinfikuskuts s. a. La ta- 
ble — à la maison, tsnekat tSpiskkIits ijinftkun 
mltskluagan kie mltskluap. Son habit — bien 
à sa taille, miam iskpiskSlu ut ftkup. Mes dé- 
penses — à mon salaire, ka ganieuian ekun esh- 
pisk mesktin&man. — pour qq. (se constituer 
caution pour lui), tskiskpeuatau -teu. Il — à 
mes espérances, tskitskue itelltSkusku etSli- 
m&k. Je — à son amitié, kueskte ni skatskiau 
katski skatskiit. 

Reporter, v. — (une chose où elle était), kau 
tskiuetltan -tau (tskiueti g. a.). 

Repos. — (cessation de mouvement, de travail), 
eÛàueskinftnuts. — (exemption de tout trouble 
etc.), tskiam epinSnuts. 

Reposer. Se — (cesser d'agir, de travailler), aie- 
u6skin -sku ; alèuepin -pu (si on s'assit) ; aléne- 
kSptln -pu (si on se tient debout). — (sa jambe 
etc.) sur, isktan -tau, il g. a. (avec le loc.). — 
(dormir), nipan -peu. 

Reposoir. Kete elSg&nt tskitshitua ushtiain. 

Repoussant^ e. (Y. Dégoûtant.) 
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Repousser. — (ce qui vient sur soi), nekaien 
-iim, nôkai g, a. ; nèkahen -ham, ndkaliau -heu 
g, a. {Lac) : nékanen -nam, ndkan g. a. (si c'est 
avec la main). — (ce qu'on n'aime pas), uepinen 
-nam, nepin ^. a. — de sa pensée, knatht it6- 
liten -tam (itêlim g. a.), —(croître de nou- 
veau), kau nlttantsin -su ; kau nittautsin s, in, 

Repréhensible. (Y. Blâmable.) 

Repréhension. (Y. Blâme.) 

Reprendre. — (prendre de nouveau), minuats 
avec le v. Prendre. — (continuer, v. ce mot). 

— (blâmer, v. ce mot). — (recommencer), kau 
avec le v. Commencer. 

Représaille. E nanSshuanuts. User de — , 
nanSshuan -ueu ; miluSlimitlshun -sku. 

Représentant, e, subst, — (qui représente qa.), 
ka miskkUtepishtuat ktlt&k ilnu. Mon —, ka 
mishkHtepisktut. — (député, v. ce mot). 

Représentation. — (exhibition d'une chose), 
ka uap&tiluftnuts. — par la peinture (de telle 
chose), ka peshiiff&nts ctjinftkuts 8. in. ; ka 
peshuSg'ànt ejinSktisht s. a. — par dessin ou 
peinture (d'une chose ou personne), ka tepishi- 
nfttiiffants s. in.; ka tepishinatuSgant s. a. 

— (image dessinée, v. Dessin). — (image sculp- 
tée, V. Scxdpture). — (réprimande, v. ce mot). 

— (objection, v. ce mot). 

Représenter* — (offrir de nouveau), minuats 
ui p&shtinen -nam (pàshtin g. a.). — à qq. (lui 
offrir de nouveau), minuats ui pàshtin&muau 
-ueu. — <][<q. (l'introduire de nouveau), minuats 

Îltukiau -leu. — (exhiber), uap&tiluan -ueu. 
l — son père (il le rappelle au souvenir par la 
ressemblance), miam utaui ejinSkushît. — qq. 
(l'imiter), nSshpitutuau -ueu. — par la dessin 
ou la peinture, tepishinfttlen -iim, tepishinStu 
g. a. — par la peinture, peshlen -iim ejinS- 
kuts ; peshlen -iim ejinSktisht g. a. — par la 
sculpture (v. Sculpter). Le coq — la vigilance, 
tshi ultàmftkunu nSpeu p&kfikuan tshe tshi ei- 
eshkueielit&muk. L'agneau — Jésus, mftp&- 
muk malItSnishish eku e tshissituk Jésus. — 
(exprimer par la parole), ulten -tam ejinSkuts ; 
ulten -tam ejinftkushlt g. a, — qq. (tenir sa 
place), mishkUtepishtuau -ueu. —a qa., (lui 
remontrer ses torts etc.), tshIkSmau -meu katshi 
(avec le subj.). Il lui — ses fautes, tshIkSmeu 
katshi pashta tut&milits. Se — par la pensée 
(une chose), mitûnSlIten -tam ejinSkuts ; mitil- 
n91imau -meu eijinftkushit g. a. Je me le — 
bon et généreux, miltlnSpeu kie tshijeuatishiu 
nitelimau. Il se — son père, mittlnSlimeu 
utaui ejinSkushilits. 

Béprin&able. (Cette chose) est — , patshi ptlnl- 
tanSnu. 

Réprimandable. (Y. Blâmxihle.) 

Réprimande. Uen e tshlkSmSgant ; e tshlkS- 
muSnuts. Faire une — , tshlkftmuan -ueu. 

Réprimander. — qq., tshIkSmau -meu. Je 
l'ai — pour sa mauvaise conduite, ni tshikfimftti 
ka tshi matshi ilntltishit. 

Réprimer. FUnltan -tau. — qq.,shtimuaa-ueu; 
tshithSmuau -ueu (Lac). — ses passions, shti- 
matlshun -shun. 

Reprise. — (fois, v. ce mot). 

Réprobation. (Y. Damnation,) 

Reprocliable. (Y. Blâmable.) 

Reproclior. — à qq. (une chose), tshIkSmau 
-meu ka tshi (avec le subj.). Je lui ai — sa 
mauvaise conduite, ni tshIkSmSti katshi m&- 
taki ilnttlshit. Se — (blâmer soi-même), anue- 
limitlshum -shu. 

Reproduire. — (engendrer de nouveau), kau 
avec le v. Engtndrer. — (faire de nouveau), 
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kau avec le v. Faire. — (montrer de nouveau), 
kau avec le v. Montrer. — (représenter, v. ce 
mot). (Ces animaux etc.) se —, nittautseuts. 

Réprouvable. (Y. Blâmable.) 

Réprouvé, e, subst. — (maudit de Dieu), atS- 
m&shk&mukulnu. 

Reprouver. — (prouver de nouveau), minuats 
avec le v. Démontrer. 

Réprouver. — (rejeter), uepinen -nam, uepin 
g. a. — (désapprouver, v. ce mot). Dieu le — 
(il le condamne à l'enfer), nelu mitushteueu 
Tshishe Manitu nete atSmàshk&mukuts. 

Reptile. AtshinGpuk ejinftkushit. 

Répudier. — (rejeter), uepinen -nam, uepin 
g. a. — (renoncer, v. ce mot). — (congédier, 
V. ce mot). 

Répugnance. — (aversion, horreur, dégoût, v. 
ces mots). 

Répugner. — (être contraire, v. ce mot). — 
(être dégoûtant, v. ce mot). (Cette chose) me 
— (donne des nausées), nItSkushishkSkun. 
(Cette chose) me — (je puis à peine me résoudre 
à cette chose), minaush ni ui avec l'ind. d'un 
verbe remplaçant le subst.) ; tashtikftten -tam e 
(avec le subj.). La prière lui ~, minaush ui 
aiamiau; tashtikStam eiamiat. 

Répulsion. (Y. Aversion.) 

Réputation. (Y. Renommée.) 

Réputer. — (estimer tel ou tel), itdlten -tam, 
itelim g. a. Nous le — homme de bon caractère, 
milil nSpeu nitelimftnan. Etre —, itelimukun 
-mftg&nu ; itSlItSkushin -shu : itêlitSkun s. in. 
Il est — généreux, tshijeuatisnlu itSlimftg&nu ; 
tshijeuatishiu itSg&nu. 

Requérir. K&tuSlIten -tam, nàtuelim g, a. 

Requête. Ka n&tu91itftgants. 

Requêter. Kau avec le v. Qitêter. 

Requin. M&tshi n&mesh. 

Rescinder» PIkunen -nam. 

Réserve. — (action de réserver), ka kanauell- 
tSgants. — (discrétion), elinlshinftnuts. Il 
parle etc. avec —, ilinlshiutselltftkushu e imit 
etc. Il fait tout avec —, kanauelimitlshu nit- 
t&muk e tutak. 

Réservé, e. Etre — (discret, prudent), iUnlshin 
-shu ; kanauelimitlshun -shu. 

Réserver. Kanauellten -tam, kanauelim g. a. ; 
apu ui avec le subj. de p&shtinen -nam et de 
pàshtin g. a. — pour qq. (un objet), ishtauan 
-ueu, ishtil g. a. — pour soi-même (un objet), 
ishtdatlshun -shu. 

Réservoir. — à eau, tlshk&tem. 

Résidence. (Y. Domicile.) 

Résider. (Y. Demeurer.) 

Résigné, e. Etre —, petshikatshish itSlikJtl- 
shun -shu. 

Résigner* — (se démettre, v. ce mot). — (li- 
vrer, V. ce mot). Se — . petshikatshish itelimi- 
tlshun -shu. Il se — a la volonté de Dieu, ui 
miluSlItam nitt&muk eitili!iue Tshishe Manitu. 

Résilier. Fflcunen -nam. 

Résine. Fetshu. 

Résineux, se. (Ce bois) est —, petshikfitam. 

Résipiscence. E iSnuelimitlshunftnuts. Yenir 
à —, ftnuelimitlshun -shu. 

Résister. (Y. Opposer.) 

Résolu, e. Etre — (hardi), usham ui shfltshln 
-shiu. Etre — (déterminé), apu nitta iits avec 
le subj. de itellten -tam. 

Résolument. (Y. Décidément, Hardiment.) 

Résolution. — (action de se résoudre à), uen 
shuk& eitslltak tshe tshi (avec le subj.). Il 
prend la — de partir, shukA itêlltam tshe tshi 
pushit ; shuk& ui pushu. (Y. Dessein.) 
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Résonner. (Cet obiet) —, sheueu ; sheueiftpish- 

kaa (si c'est un métal ou minéral). 
Résoudre. — (un corps), lelntan -tau (v. Dis- 
soudre), — (une difficulté etc.), ueueihitan 

-tau. — (annuler, v. ce mot). — (décider, v. 

ce mot). 
Respectable. Etre —, ishpitelItSkushin -sliu, 

ishpitelitSkun s. in. 
Respecter. Ishpiteliten -tam. ishpitêlim g. a. ; 

shtimaueliten -tam, shtimauelim g. a. 
Respectif, ve. Je leur donnerai leurs habits — , 

papeikil nika milau ut &kup. Ils échangent 

leurs couteaux — , mishkuttLn&inStuts umukû- 

mSnuau. 
Respectivement. Je les traite — selon leur 

mérite, miam etelltftkushit ekun eshi tutuk 

pSpeikil ilnu. 
Respectueusement. Il lui parle — , iskpiteli- 

meu eimiat. Il prend — son livre de prière, 

ishpitellt&minSkuflhu tekunak ut aiamieu mi- 

shin&Igan. 
Respectueux, se. Etre —, ishpitsllt&minftku- 

shin -shu. Sa conduite est —, iskpitSlIt&minft- 

kushu nitt&muk eit&k. 
Resplrable. Cet air est —, tskipa lelSnu. 
Respiration. E lelSnuts ; leleun. 
Respirer. Lelan -leu. — (une odeur), ishkutft- 

ten -tam. 
Resplendir. (V. Briller.) 
Resplendissant, e. (V. Brillant.) 
Responsable. Etre — (garant) pour qq., tshisli- 

peufttau -tau. H en est —, uil tutam. Tu es 

— de cela, tshil stutêti uets iits ; tsliil shtuteti. 
Ressaigner. — (saigner de nouveau), minuats 

avec le v. Saigner. 

Ressaisir. Kau mSkunen -nam (mSkun g. a.). 

Ressasser. Kau avec le v. Sasser. 

Ressembler. — à qq. (avoir ses traits), nSskpi- 
tuau -ueu. Tu — à ton père (pour les dispositions), 
miam kutaui ejinftkushin. Il — à cette mai- 
son, miam ne mltshiuap ejinfikuts s. in. Ils se 
—, tftpishkflts yinftkusliutB s. a. ; tSpishktltB 
ijinlUEun s. in. 

Ressemeler. Kau mishinSssinSten -tam. 

Ressemer. Kau avec le v. Semer. 

Ressentiment. — (souvenir d'une offense), 
nishtSmeiit&mun. Avoir du —, nisktSmSUten 
•tam. (V. Rancune). 

Ressentir. — (éproiver, v. ce mot). H — l'in- 
justice qu'on lui a faite, nishtSmêUtam katshi 
m&tflhi tutuSgant. Il se — de sa maladie, esh- 
ktl Skushu eluets. H se — de sa blessure, esli- 
kil matêUtam ka ushukuiSgant. 

Resserrer. — (serrer davantage), &lu ou aiats 
avec le v. Serrer. — (remettre là d'où on 
l'avait tiré), kau pituk&tan -tau, (pituki g, a,); 
kau tshishkh&shtan -tau (tskishk&l g. a.) (si 
c'est pour le mettre en sûreté). — (rendre le 
ventre moins libre, v. Constiper.) 

Ressort. Ka utSpitshêpilitB ; ka &t8lifipiut8. 

Ressortir. — (sortir de nouveau), kau avec le 
V. Sortir. — (sortir d'un endroit après y être en- 
tré), idem, (Cette chose) — (a du relief), miltl nu- 
kun 8. in, ; miltl nukushu s, a, (Cette chose) 

— (résulte) de, uitsheueu e (avec le subj.) ; utshi- 
p&lu nete (avec le loc.). (V. Résulter). Faire 

— (les belles parties etc.), àlu nukutan -tau 
(nukui g, a.). Faire — (un défaut etc.), uapà- 
tiluan -ueu; &lu nukutan -tau. Cette affaire 

— au chef (est de sa compétence), elukun utshi- 
mau ut &tu886un ; utshimau ut &tu88eun nelu. 

Ressouder. Kau avec le v. Souder. 
Ressource. — (expédient, v. Moyen). Il a des 

— (il sait comment se tirer d'anaire), ilinlthu 
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eluets ; tshisseiîtam tslie tutak. — (moyens 
pécuniaires), uelutishiun. Etre sans —, skte- 
mtln -mu. Avoir des — , uelutishln -slilu. 

Ressouvenir. Se — (rappeler), tshissiten -tam, 
tskissitu g. a. ; tshissin -su. Se — (considérer), 
mamitftneiiten -tam, mSmittlnelim g. a. 

Ressuer. Il —, shSpunipiun s. in. ; skSpunipiu 
s. a. ; shSpupeu e tshishSlamtltets s. in. 

Ressusciter. — qq.,apitBhipaiau-i6u. —(faire 
reparaître), kau nukutan -tau (nukui g, a.), — 
revenir à la vie, apitskipan -peu ; kau iliniun 
-iu. 

Ressuyer. (V. Sécher.) 

Restaurer. — (réparer, fortifier, v. ces mots). 

Reste. — d'un édifice etc. (v. Débris), — (cen- 
dres, V. ce mot). — (différence de deux nom- 
bres), ka &lup&lit8. 

Rester. (Cette chose) — , (est de reste), àlup&lu. 

— (demeurer, v. ce mot). 

Restituer. — (rendre ce qu'on a pris), kau 
p&sktinen -nam (p&shtin g. a.). — a ^q. (ce 
qu'on lui a pris), kau milau -leu. — (rétablir 
un règlement etc.), kau ui ap&tshitan -tau. — 
son maneer, pSkumun -mu. Il — son repas, 
pSkumu katshi mltshut. 

Restitution. — de (ce qui a été pris), kau ka 
p&shtiniffants. Il fait — , kau p&shtinam ka 
utinak ; kau p&shtinam utshlmiltun (s'il s'agit 
d'un vol). Je l'ai obligé à — . usktuil kau tshi- 
ka p&flhtinen ka utin&men nitîtfiti. 

Restreindre. — (réduire), àtskllnen -nam, 
àtshiln g. a. (V. Borner,) 

Résultat. — (d'une affaire etc.), ka utship&llts. 
Quel en est le — ? tan ets 1 

Résulter. (Cette chose) — (provient de), utski- 
p&lu nete (avec le loc.); uitsheueu e (avec le 
subj.). Le travail — du péché, nete pashtai- 
tunts utship&lu atusseun. Cette maladie — 
du froid, e tshiskits nete utship&lu Skushun ; 
ftkuflhun uitskeueu e tshiskits ; e tshiskits uets 
Skushinfinuts. De cela il — beaucoup de mal, 
usham mishte m&tshikaun nete ka utship&lits. 
Voici ce qu'il — (s'en suit), ekun iits. Il — 
(s'ensuit) que, eku e (avec le subj.). 

Résumé, suhst, (V. Abrégé,) 

Résumer. K&skk&m ulten -tam (uil a, a.\ 

Résurrection. EiSpitshipftnuts ; apitskipaon ; 
kau eliniunSnuts. 

Rétablir. — q^. (le fortifier), sktLtshiau -ieu. 

— qq. (le guénr), nltUkuiau -ieu. Le vin l'a 
—, katski ap&tskltat shuminSpulu eku e slitL- 
tshlt. — (faire renaître im règlement etc.), 
kau ui ap&tshItan -tau (ap&tshi g, a.), H — 
l'ancien état de choses, kau ui ap&tshitau uSsk- 
kats ka ueueshitftg&nOits. Il se — , &lu &nil- 
tshish miltl iliniu ; shask pitsheUk miltt iliniu. 

Retaille. — (d'étoffe etc.), piushigan. 

Retailler. Minuats avec le v. Tailler. 

Retard. — (délai, v. ce mot). Etre en — , mu- 
eshtien -iim; mueshêshken -kam (si on parle 
d'arriver par terre); utfttsMpàlu (s'il s'agit 
d'une horloge etc.). 

Retardataire, svbst, Ka mueshtiik ; ka muesk- 
fishk&k (s'il arrive par terre). 

Retarder. Il — son paiement, ashuap&tam tske 
tshi tshijikSskut ; apu ulp&ts tskijikSskut. Je 
vais — mon départ, apu pet ma tshikuts pu- 
shian; ni ui asnuap&ten eshku eka pushian. 

— (ce qui est en mouvement), mettinupàlltan 
-tau, mettinup&li g. a.; petshikatship&litan 
-tau, petshikatskip&li g. a, ; petskXkatskisk pi- 
mlp&lltan -tau (pimip&li g. a.) Le mauvais 
chemin m'a —, einpish m&tshikauts mSskk&nu 
atuts uts ni tshlskep&Un ; m&tskikaun mSsh- 
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k&nu uets eka tshisliep&liaii. — qq. (le retenir), 
m&tshiminau -neu. — (être en retard), muesli- 
tien -iim ; mueshfisliken -kam (si on arrive par 
terre) ; atStship&lii (si c'est une horloge etc.). 

Retater. Minuats avec le v. Tâter, 

Reteindre. Kau avec le v. Teindre. 

Retendre. Kau avec le v. Tendre. 

Retenir. — (tenir encore une fois), minuats avec 
le V. Tenir. — (garder la propriété de qq.), 
kanauelit&muan -ueu (umàtsM^ishim). — (con- 
server, V. ce mot). — qq. d'empêcher), shti- 
muau -ueu. — qq. (le retarder), m&tshiminau 
-neu. — (arrêter, v. ce mot). — (earder en 
sa mémoire), tehissiteu -tam, tahissiiu g. a.; 
tskissin -su. Se — à (v. Cramponner). Se — 
(modérer), shtimfttlskun -sku; kanauelimitl- 
shun -sku. 

Retentir. Sa voix — (rend un son éclatant), 
tsklk&ueu. (Cet instrument de musique etc.) 
—, tsklkfiuCm&gàn s. in. (V. Résonner.) 

Retenu, e. (V. Modéréy Prudent.) 

Retenue, sxjibat. — (modération), e sktiniatlsku- 
nSnuts. — (modestie), e kanauelimitlskunS- 
nuts. 

Réticence. — en action, eka tutSg&nilts tske- 
kuan. Il fait une — en cela, eshimCLtiskit apu 
k&ssinu tutak. — dans le langage, uen eka 
k&ssinu esktshijuet. Il fait une — en parlant, 
katau tshekualu elmit. 

Rétif, ve. (Cet animal) est —, t&tsklshishkam 
kie &shftteu. — (indocile, v. ce mot). 

Retirer. — (du fusil etc.), kau pàssikSn -itseu. 

— (du fusil etc.) sur, kau passên -sam (passu 
g. a.) ; kau ui katshitlen -iim (katskîtu g. a.). 

— (tirer à soi), utshipiten -tam, utskipisk g. a. ; 
ui nfttisktuSshun -snu. — (recueillir), utinen 
-nam, utin g. a. — qq. (lui donner asile), pltu- 
kiau -ieu ; kanauelimau -meu. — du profit de, 
milil ap&tshitan -tau (ap&tshi g. a.) ; uitshiikun 
-ku; ganieun -ieu e (avec le subj.). Il — tm 
grand profit de son commerce, miskte ganieu 
eltauatset. — (tirer de quelque endroit), utinen 
-nam, utin g, a. — (reprendre), kau utinen 
-nam. Il — sa parole^ pikunam nelu ka ish- 
tshljuet; iits Antltskish isktshljueu. Se — 
(s'en aller), isktiltan -tau. Il se — (il rentre 
chez soi), ultshits pitseu. Se — de (abandon- 
ner), n&k&ten -tam, n&kàsk g. a. Il se — du 
péché, n&k&tam pasktaitunilu. Se — (raccour- 
cir), iplshishissitlshun -sku. (V. Contracter.) 

Retoniber. — (tomber de nouveau), kau avec le 
V. Tomber. — (redevenir malade), kau ftkuskin 
-sku. 

Retondre. Minuats avec le v. Tondre. 

Retordre. Minuats avec le v. Tordre. 

Rétorquer. — (ce que dit qq.), aiaskit6mau 
-meu. 

Re tortiller. Minuats avec le v. Tortiller, 

Retoucher. — (toucher de nouveau), minuats 
avec le v. ToucJier, — (réparer, améliorer, v. 
ces mots). 

Retour. — action de s'en retourner, e tskiuS- 
nuts. — action de revenir, kau tekushinSnuts. 
A mon —, tekuskinian; ka t&kushinian; pS- 
tush t&kuskinian (s'il s'agit du futur). Etre de 
— , kau t&kuskin -shin. Les tours et — du che- 
min, note uauatshimuts. Les tours et — de la 
rivière, nete uauatskîtits. — (réflexion), e mi- 
tftnelltshikftnuts. Faire un — sur, mamitilne- 
liten -tam, mSmitftnelim g. a. En — (échange), 
miskkllts. En — je te donnerai une piastre, 
miskkllts peikuftpiss tskika militin. De — (ce 
qu'on ajoute pour égaliser), ka &skitinlgants. 
Je te donnerai six piastres de — , miskkuts ni- 



kutuash t&tuSpiss nika &shitinen. Je le lui 
donne sans — (i>our toujours), ni milan urne kie 
apu tskikuts utin&m&k. 

Retourner. — (tourner d'un autre sens un ha- 
bit etc.), kueskkaputinen -nam. — (aller de 
nouveau), kau itiltan -teu; kau issiman -meu 
(si c'est par eau). Se —, kueskk&pin -pu; 
tskiuekftptLn -ptL (si on est debout); ku6ssin-inu 
(si on est couché). S'en —, tskiuan -ueu; 
tshiufln -utL (si c'est par eau). 

Retracer. — (tracer de nouveau), kau avec le 
V. Tracer. — (exposer), ulten -tam. 

Rétracter. Uepinen -nam. Se —, iits isktski- 
juan -ueu. 

Retraire. — (se contracter, v. ce mot). 

Retraite. — (action de se retirer), uen e n&k&- 
tak ut&tusseun. Je songe à la —, ni ui n&k&- 
ten nit&tusseun. L'armée est en —, elle opère 
sa — , &shSteuts &shimSgànis8. — (mission), 
mesht iSmiSnuts. 

Retranchement. — (suppression d'une chose), 
ka menn&gants. — (fortification), meniss eji- 
nSkuts. 

Retrancher. — (ôter une partie d'un tout), 
mennen -nam ; mennau -neu g. a. ; utinen -nam, 
utin g. a. — une partie de (telle chose), &tsktL- 
nen -nam, &tskfln -g. a. (V. Diminuer.) Je 
vais — la moitié de ces livres, tetauts nika uti- 
nen mishin&Igan. Je vais — la moitié de son 
salaire, tetauts nika &tsktLn&muan eskpisk ga- 
nieut. — (supprimer), mennen -nam. Le pape 
a — cette fête, shask tskimennam tshiske kuta- 
uinu ka iskpiskminatskitftg&nilits. On luia — 
le vin, sktimuftg&nu tske tshi ap&tskitat shfl- 
minftpulu. Se — (mettre à couvert d'un mur), 
aku tskisktikftnSshkuts kSskuun -skuu. 

Retranscrire. Kau avec le v. Transcrire. 

Retravailler. — (travailler de nouveau), mi- 
nuats avec le v. Travailler. — (améliorer, v. 
ce mot). 

Retraverser. Kau avec le v. Traverser. 

Rétrécir. — (rendre plus étroit), skakuessititan 
-tau: ipiskîskitîtan -tau ou ipIskîshitItSnask 
-tSsku (si l'on parle d'im habit). Il — (devient 
plus étroit), aiats avec le mot Etroit. 

Retremper. — (tremper de nouveau), kau avec 
le V. Tremper. — (fortifier, v. ce mot). 

Rétribuer. — qq. (lui donner un salaire), tshl- 
jlkuau -ueu. — (récompenser, v. ce mot). 

Rétribution. — (salaire, v. ce mot). — (ré- 
compense, V. ce mot). Quelle — est accordée à 
celui qui le trouve? tan tske iski milu tutuft- 
ff &nt nelu tske miskk&k 1 

Retrogn^ader. Utatskip&Un -lu; utatskip&lu 
s. in. 

Retrousser. Iskkilnen -nam, iskkiln g. a. Elle 
se —, ishkilnam ut &kup. 

Retrouver. — (trouver ce qui était perdu), 
miskken -kam, miskku g. a. — (aller revoir), 
kau n&tuap&ten -tam (n&tuap&m g. a.). — (re- 
connaître, V. ce mot). 

Rets. Alipi. Faire des —, ftlipikSn -itseu. 
Tendre un — , pisktuan -ueu. Prendre dans un 
— (du ^isson), pishtuau -ueu. Il tombe dans 
le — . pisktuuku. 

Réunion. — (rapprochement de plusieurs cho- 
ses), ka mSmushtSg&nts. — (assemblée, v. ce 
mot). 

Réunir. — (rejoindre ce qui est séparé), kau 
avec les vv. Joindre^ Unir. — (rassembler), 
kau avec le v. Assembler. — (assembler, v. ce 
mot). — (réconcilier, v. ce mot). 

Réussir. Cet homme — (il a la fortune favo- 
rable), mililp&iau ne ilnu ut Atusseun ; miltlp&- 
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lilu ne ilnu. Mon travail — , mes affaires — , 
mililp&lii nIt&tuBseun. Je vais — à le poigner, 
nika pukutan tBhe tslii mSkunuk ; eshkft nika 
mftkunau. Il ne peut — (en yenir à bout), 
xaauats tshi tntam. Il faut travailler pour —, 
ui tut&mek tshekuan t&kon tshe tshi manitu- 
kftflhuiek. 

Revanche. (V. Vengeance^ Venger.) 

Rêve. PnSmun. Faire un —, puftmin -mu. 

Revêche. Il est — (âpre au goût), ulshikan s. 
in, ; ulshitskln s. a. Etre — (peu traitable), 
apu avec le subj. de tftpueten -tam. 

Réveil. — (cessation de sommeil), eiSpisklikil- 
shinSnuts. A mon — , eiapishtLkushian. 

Réveiller. — qq. (le tirer du sommeil), pSkunau 
-neu. — (exciter, v. ce mot). Se — , ftpisliflkil- 
shin -shu. 

Révélation. — (action de révéler), ka ultfi- 
ffants. — divine, Tskishe Manitu ut Imlln. 

Révéler. Ulten -tam, uil ^. a. — à qq., ult&- 
muau -ueu. Se — (faire connaître), ui nishtll- 
nftkuskin -sliu. (Cette chose) se — (fait con- 
naître), nishttlnftkun s. in. 

Revenant, subst. (V. Fantôme.) 

Revendeur, euse. Kau ka Itauet. 

Revendiquer. K&tu61Iten -tam, nfttuSIim g. 
a. 

Revendre. Kau avec le v. Vendre. 

Revenir. — (venir de nouveau), minuats avec 
le V. Venir. — (s'en retourner), tshiuan -ueu ; 
tshiutln -utl (si c'est par eau). — (reparaître), 
kau nukushin -shu, kau nukun s. in. (Cette 
chose) me — à l'esprit, ni tshissin. Toutes mes 
fautes me — , k&ssmu ni tshissiten ni m&tshii- 
tun. — de (se désabuser, se corriger), n&k&ten 
-tam, n&k&sh g. a. — (guérir), minuats miltl 
iliniun -niu. 

Revente. Kau eitauftnuts. 

Revenu, subst. Ka ganieunSnuts. 

Rêver. — (faire des rêves), puamin -mu. — 
(imaginer en rêve), puaten -tam, pufttau -teu 
g. a. 

Réverbération. (V. Réftexion.) 

Réverbérer. (V. Réfléchir.) 

Reverdir. Kau avec le v. Verdir. 

Révéremment. (V. Respectueusement.) 

Révérence. — (vénération), ka shtimauelItS- 
gants. — (mouvement du corps pour saluer), e 
nutishkuelInSnuts. Faire une —, nutishkuSlIn 
-lu. 

Révérencieusement. — (respectueusement, v. 
ce mot). Il le fait — (d'une manière affectée), 
usham iakua itelltam nelu e tutak. 

Révérencieux, se. (V. Cérémonieux.) 

Révérer. (V. Respecter.) 

Revers. — (côté opposé), kueihte. — d'une 
imaçe, kueshte ilinltsheua. — (partie retrous- 
sée d'un habit etc., v. Envers), — (événement 
malheureux, v. Malheur.) 

Reverser. — (verser de nouveau), kau avec le v. 
Verser. — (transborder, v. ce mot). 

Revêtir. (V. Habiller.) 

Rêveur, euse, subst. — (qui rêve), ka pufimit. 
— (qui médite), ka nittau mSmitilnêUtaK. 

.Revirer. Itekien -iim ; tshiuekSmun -mu. 

Reviser. Kau avec le v. Examiner. 

Revivre. (V. Ressusciter.) 

Revoir. — (voir de nouveau), minuats avec le 
V. Voir). — (examiner de nouveau), minuats 
avec le v. Examiner. 

Revoir, subst. Au — . niant uelipisish; lame 
uelipisish ; iftmek uelipisish (si l'on s'adresse à 
plusieurs). 

Bevoler. Kau avec le y. Voler. 



Révoltant, e. (V. Choquant, Irritant.) 

Révolte. — (sédition), uiepinftgant tshe ntshi- 
mau. 

Révolter. Tu les —, tu les portes à se rebeller, 
shtutuauts tshe tshi eka tapuetats. (Cette 
chose) me — , ni tshijiuaikun. Se — contre 
(l'autorité), apu ui avec le subj. de tSpueten 
-tam et de tSpuetu g. a. Se — (s'indigner, v. 
ce mot). 

Révolu, e. Il y a deux ans etc. — , shash nlshft 
etc. pupun. 

Révolutionnaire, subst. Eka ka ui tSpu6tak. 

Revolver. Fistulet; passiff&nish. 

Revomir. Kau avec le v. Vomir. 

Révoquer. — (destituer, y. ce mot). — (ann 
nuler, v. ce mot). 

Rez-de-chaussée. T&pishish mltshiuapits. 

Rhabiller. Kau avec le v. Habiller. 

Rhubarbe. Ka mishekàts nipish; ka shiuats 
nipish. 

Rhum. Ishkuteuapui. 

Rhumatisme. Ka papftmip&llts fikushun. J'ai 
le —, ka papSmIp&lits nitskushin. 

Rhume. — (irritation de la gorge et de la poi- 
trine), e usht&shtfiflT&nilts. Avoir le — , ush- 
t&shten -tam. — de cerveau, e ut&tsh&k&mi- 
nSnuts. Avoir le — , ut&tsh&kàmin -mu. 

Ricaner. Fftpin -pu. 

Riche, ac^. Etre — (posséder de çrands biens), 
uelutishln -shiu ; misht ushuliSmin -mu. (Cet 
objet) est — (de grand prix), mishte miluau. 

Richesse. — (opulence), uelutishiun ; e ushu- 
liSminftnuts. Ma —, nishuliam ; k&ssinu ish- 
pish kanauellt&man. Voilà toute sa —, ekun 
eshpish kanauelltak. 

Ride. Ka ushItshîkuSnuts ; ka ushltshfishkstu- 
kuSnuts (si c'est sur le front). Avoir des — (v. 
Rider). 

Rideau. Akuikiigan. 

Rider. La vieillesse l'a — , ushltshikueu eshpish 
tshishe iliniut. Etre —, se —, ushltshlkuan 
-ueu ; ushitshilshkstukuan -ueu (si c'est au 
front). (La peau) est —, ushitshipilu. (Le pa- 
pier etc.) est — par la chaleur, ut&K&teu. L'eau 
est — , upishish makain. Le vent — l'eau, e 
ItLtîts upishish makain. 

Ridicule. Etre —, tshishkueiapàt&minSknshin 
-shu (ou autres tournures). (Cette personne) est 
— , miam tsheshkueiap&tak fishilnUtishit ; iteli- 
tftkushu tshe tshi uaushinuSgant. Son langage 
est —, tshishkueiap&tam esh Imit ; apu ilinlshlt 
nelu eshtshijuet. (Cette chose) est — , tapue 
tshipa uaushinuanu. 

Ridicule, subst. Eka ka mililpilits nSshpits. 

Ridiculement. H marche — , miam tsheshkue- 
iap&tak eshi pimutet ; tshishkueiap&t&minSku- 
shu eshi pimutet. Tu parles —, tshi tshishkue- 
Imin -mu; tshi tshishkueiap&ten eshfmin. Il 
agit —, miam tsheshkueiap&tak esh ilnfltishit. 

Ridiculiser. Uaushinen -nam, uaushinu g. a. 
Se — , pluilnutlshun -shu. 

Rien. Apu tshekuan. De —, avec — , pessuk. 

Rigide. (V. Sévère.) 

Rigidement. (V. Sévèrement.) 

Rigole. — (tranchée -poxir l'eau), ka pishismki- 
igants. 

Rigoureusement. — (sévèrement, durement, 
V. ces mots). — (exactement, y. ce mot). 

Rigoureux, se. Etre — (dur), usham filimishin 
-shu. {Y. Dur). (Cette chose) est — (difficile à 
supporter), &lim&n s, in. 

Rigueur. (V. Sévérité,) 

Rime. Ka tSpishktlts ituets. 

Rimer. (Ces mots) —, tftpishkats ituen. 
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Rincer, — (da linge), ihiSpHtan -tan, shtftpftl 
g. a, 

lUpe. — (outil), k&shk&shkiigan. ^ (copeau, 
V. ce mot). 

Riper. (V. Bâcler.) 

Riposter. — à qq., aiailiitSmau -meu. 

Rire, v, Ffipin -pu. — de (se moquer de), uau- 
Bliinen -nam, uausMnu g, a. Se — de, apu avec 
le subj. de pissêlîten -tam et de piM9lim g. a. 

Rire, subst, E pSpinSnuts. 

Ris. Prendre des — (carguer les voiles), &t8hiu6- 
kSpiten -tam lekSslitimtLn. 

Risible. — (ridicule, drôle, v. ces mots). 

Risiblement. (V. Ridiculement^ DrôlemerU,) 

Risque. (V. Dariger.) 

Risquer. (V. HasardePt Expoeer.) 

Rivage. (V. Bord.) 

RiviJ, e, subst. Etre le — de qq., k£ku6limau 
-meu. (V. Adversaire). Mon —, ka kftkuSli- 
mit. 

Rivaliser. — avec qq., ui pSshituau -ueu ; kft- 
kuelimau -meu; katskeplslikuau -ueu. (Y. 
Concourir.) 

Rivalité. Ka ui paskltStunSnuts ; ka katske- 
pishkStunSnuts. (V. Concurrence.) 

Rive. Ishku&tepeiass. 

River. — (un clou), uakSpisliklen -iim. 

Rivière. Shlpu; shipi {Lac). Monter, descen- 
dre une — (V. ces mots). 

Rivière-aux-Outardes. — (endroit sur la côte 
du St. Laurent), Piletipisktuk. 

Rixe. E migikfttunSnuts. 

Riz. Fapitumish. 

Robe. — (vêtement de femme), islikueu àkup. 
La — de la fwnme. ishkueu ut &kup. — (vête- 
ment long), ka t8hinuap9k&t8 &kup. 

Robinet. Utshukutfigan. 

Robuste. (V. Fort, Ferme.) 

Roc. E &8liinislikats. 

Rocailleux, se. Il est —, &8lLini8likau. 

Roche. Askini. 

Rocher. Kete tsMslikftpislikats ; nete tskisse- 
kats. — dans Peau, menIsktukuSpiskk. 

Rôder. KItt&muk papSmutan -teu ; papSmtlpa- 
tan -tau ; nanip&tan -tau (si c'est la nuit). 

Rôdeur, euse. Ka papftmûpatat ; kananip&tat 
(si c'est de nuit). 

Rogner. — (un objet), ItskUnen -nam, Itshtln g. 
a. ; &t8h11kuten -tam, &t8h1llku g. a. (si c'est 
avec un rabot, un couteau etc.); &t8hfLkIen 
-iim, &t8]ifLku g. a. (avec une hache) ; StshtlBhen 
-sham, &t8ktlBhu g. a. (avec des ciseaux); 
àtsMuStishen -sham, àtshluêtishu g. a. (idem). 
(V. Abréger.) 

Rognon. — de castor, amiskk ulshinau. — 
(d'un autre animal), ut&tàkufik&n. (Y. Vessie.) 

Roi. Tshishe utshimau. — au jeu de cartes, 
utskimau. 

Roide, roidir. (Y. Baide, Baidir.) 

Rôle. — liste (v. ce mot). — (d'une personne, 
sa part d'action), et&k. Quel sera mon — ? tan 
tshe tian 1 

Roniaine (La). — (rivière au Labrador), Ullm&n 
Shlpu. 

Rompre. — (casser, briser, v. ces mots). — (en- 
freindre, V. ce mot). — (un membre), natuSpi- 
ten -tam. Se — la jambe, natuakStêpilin -lu. 
Se — (un membre), natuapllu (avec le possessif 
et le subst.). Je me suis — le bras, natuapllu 
nishpltiln. H s'est — le bras, natuSpiUlu ush- 
pltftn. 

Ronce. FSshukuminau minàkishi. 

Rond, e. aclj. Il est — , uauieiau s. in. ; uauiS- 
shu s. m, (si U est un peu rond ou petit); uaui- 



Sshlu s. a. ; uauiSshkun s. in. (si c'est du bois) ; 
uauiSshkushu s. a. (si c'est une pièce de bois); 
uauiftpishkau (si c'est un métal ou minéral). 
Rendre — (v. Arrondir, Courber.) 

Ronde. A la — (chacun à son tour), mlmish- 
ktlts. A la — (alentour), nete uashka ; nete 
pesBish. 

Rondement. — (promptement),a6li8hk; ulp&ts. 

Rondin. NlitemSshkun. 

Ronflant, e. (Cette voix etc.) est —, tshlkSuS- 
m&ffàn s. in. 

Ronfler. — en dormant, metuekuSmin -mu. — 
(bruire, v. ce mot). 

Ronçer. MamSkuten -tam, mamftkum g. a. La 
rouille — le fer, eîkuiJniSpishkatB mSshtipilu 
aisukllman. Le remède — les chairs, nltuku- 
linil uets mfishtipilllits ushiki. 

Roquille. Ka ipishishats minSg&nish. 

Rosaire. Aiamieunits. 

Rose. Uapûkun. (Cet objet) est —, il a la cou- 
leur —, ka mltshunSnuts ishinftkun s. in» ; ka 
mltshunSnuts ishinSkushu s. a. 

Rosée. E nipiufhkaiats. Il y a de la —, àkn- 
teu nipi ; nipiushkaiau. 

Rosier, uapftkun &kishi. 

Rossignol. Ka miltttftkushlt pileshish. 

Rot. (V. Eructation.) 

Roter. Piikiltan -teu. 

Rôti, svbst. Ka shSshSsBikufitets uiash. 

Rôtie, subst. Ka ishkuSshut pukuSjjigan; ka 
p&k&shuSg&nt pukuljig&n. 

Rôtir. — (une chose) à la broche, tshlshltlen 
-iim, tshishitu g. a. (Y. Broche.) — sur le 
gril (V. Griller). — (une chose) sur le feu, la 
braise, mishk&tepuetitan -tau, mishk&tepuê- 
shim g. a. — (sentir l'effet d'une grande cha- 
leur), mishte tshishishun -shu., 

Roucouler. Elle —, tshitu. 

Roue. Ka tshinikuSnIpillts. 

Roué, e, adj. Etre — (sans mœurs) apu avec le 
subj. de ilinUliin -shu. 

Rouer. — qq. de coups, misht utSmuau -ueu. 
Etre — (accablé de fatigue), misht aifishkushin 
•shiu. 

Rouet. — (instrument pour filer), pimig&n. 

Rouffe. Etre — , mukushin -shlu ; mukuau s. in. ; 
mukuftpishkau (si c'est un métal ou minéral). 
Etre — de colère, lishkfitishimukuan -ueu. 

Rouffeâtre. H est — , tshekat mukushlu s. a .; 
mukuashu s. in. 

Rougeaud, e. Etre — , mukilkuan -ueu. 

Rougeole. Muktisheun. Avoir la — , mukushe- 
un -sheu ; ka mukfishSnuts itftkilshin -shu. 

Rougeur. Ka mukuats. 

Rougir. — (fendre 'rouge par la teinture), mu- 
kutfijhen -sham, mukilt&snu g. a. — (rendre 
rouge par la peinture), mukilpêshlen -iim, mu- 
kftpfishu g. a. — (devenir rouge), mukilshin 
-shlu; mukuau s. in; mukuftpishkau (si c'est 
un métal ou minéral). Je — de honte, ni mu- 
kilkuêp&llhun eshpish uan&t&tshian. Il — de 
honte, mukftkuSp&lihu eshpish uan&t&tshit. 
Faire — qq. de honte, &t&tshiau -ieu ; uan&tft- 
tshiau -ieu (Xac); ftt&tshimau -meu (si c'est par 
des paroles); uan&t&tshimau -meu {idem, Lac). 
— de sang (V. Ensanglanter).', 

Rouille. £ Ikuakuftpishkats. 

Rouillé, e. Il est —, ftkuakuftpishkau. 

Rouiller. L'humidité — le fer, e nipiuts ftkua- 
kuapishkau ftiBukUman. Il se —, AkuakuSpish- 
kau. 

Roulant, e. (Cet objet) est — (porté à rouler), 
kuekuetipilu. (Cette roue etc.) est bien —, 
milil tshinOraanlpUu. 
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Rouleau. — de (ruban etc.), e tetepftpitsliexie- 
gants; e nUtêmSpitshêndgants. — de (fil), e 
tetanapitshfishimSgant. — de (bois), e nUtS- 
mSshkutB. — de (métal ou minéral), idem. — 
pour la pâte, tepSten ntltSmSslikiin ; pàp&k&I- 
gan. 

Rouler. — (un objet, le faire tourner sur lui- 
même pour le faire avancer), tshinikaSnlp&lî- 
tan -tau, tshinikuftnlp&li g, a. — (un objet, le 
plier en forme de rouleau, v. Enrouler^ Dévider), 

— (aller en tournant), tshinikuSnîp&lin -lu; 
tshinikuSnipIlu s. in. — en tombant (d'im 
escalier etc.), kuekuetn>&lïn -lu ; kuekuStipIlu 
s. in. Se — , tetepSpilmun -hu (Lac). 

Roulette. — (petite roue), ka tshinîkuSnIpilitB. 
Roulis. E kuekuetipaukunSnuts. Il y a du —, 

kuekuetipaukunSnu. 
Roupie. — (goutte d'humeur), atsuk'. 
Roupieux, se. (V. Morveux.) 
Roussâtre. Il est — , uiskàuau s. in. ; uiskàuau- 

shlu 8. a. 
Roussir. Uish&uautan -tau ; uisk&uaui g. a. Il 

— (devient roux), pitskClik uiskauau 8. in.; 
pitsheiik uish&uausnlu 8. a. 

Route. MOihk&nu. (V. Chemin.) 

Routine. Lak&la eshi tutSgants. (Y. Coutume.) 
Il le fait par —, eskpish lak&lauit uets tutak. 

Routinier, ère. Il est —, eshpish lakalauit uets 
eit&k. 

Rouvrir. Kau avec le v. Ouvrir. 

Roux, sse. (Cette chose) est —, tskekat mukuau 
s. in. ; tshekat mukilsliiu 8. a. Avoir les che- 
veux —, mukushtulcuSnan -neu. 

Royaume. AssI nete tat tshislie utshimau; 
tshishe utshimau ut &88l. 

Royauté. Tshîshe tip6lît&mtLn. 

Ruban. Ka ilipats. 

Rubarbe. (V. Rhubarbe.) 

Rubis. Ashini ka ifilim&ts. 

Ruclie. — pour abeilles, amu tshislitun. 

Rude. (Cette chose) est —, pipikuau 8. in. ; pi- 

SikuSflhu 8. in. ; pipikufisnkun 8. in. (si c'est 
u bois) ; pipikuSshkilshu 8. a. (si c'est une pièce 
considérable de bois) ; pipikuSpishkau (si c'est 
un métal ou minéral) ; kau6k&n 8. in. (si c'est 
une chose âexible, v. g. ime étoffe) ; kauSkàshu 
8. a. (si c'est une peau). — (raboteux, v. ce 
mot). — (dur, v. ce mot). — (pénible, v. ce 
mot). 

Rudement. — (d'une manière rude, v. /)wre- 
ment). — (vigoureusement, v. ce mot). 

Rudesse. — (d'une étoffe etc.), ka kau6k&t8. — 
(dureté), uen eiSlimishlt . Sa — le fait mépriser, 
eshpish ftlimishlt uets pIuGlimSgant. Tu le 
traites avec tron de —, usham tshi m&tshi tu- 
tuau. — (grossièreté), uen eka elinlshlt. 



Rudoyer. — qq., m&tshi tutuau -ueu ; nenekS- 
tshiau -ieu ; manelimau -meu (si c'est surtout 
en paroles). 

Rue. (V. Chemin.) 

Ruer. Il —, tatshishkam. Il — contre (une 
chose ou personne), tatskishkam ; tatshishkueu 
g. a. Se — (précipiter sur), natsnikuftshkutiten 
-tam, natshikuSshkutitu g. a. 

Rugir. (Le lion) — , tshitu. (Le vent etc. — < v. 
Bruire.) 

Rugueux, se. (V. Apre^ Raboteux.) 

Ruine. — (restes de ce qui est détruit, v. Dé- 
combre8, Débris). La maison est en — , nash 
pikupilu mltshiuap. 

Ruiner. — (démolur, v. ce mot). — (ravager, 
V. ce mot). Tu l'as — (tu as causé la perte de 
sa fortune), shtutuati uets shtemut. Tu as — 
sa santé, shtutuati uets unîtat ka ishpish milll 
iliniut. (Cette maison etc.) se —, aiats kie ai- 
ats pikupilu; ulp&ts nass tshika pikupïlu. 
(Cette personne) s'est — (a i>erdu sa fortune), 
shash k&ssinu unîtau ushuliam. Se — (dépen- 
ser tout ce qu'on avait), m6shtinltlshun -shu. 

Ruineux, se. (Cette maison etc.) est — (menace 
ruine), ulp&ts nass tshika pikupilu. Tu mènes 
une vie — (qui menace ta fortune), eshilnfiti- 
shin k&ssinu tshika unitan tshi shuliam. 

Ruisseau. Ka pishishk&mikii^ants. 

Ruisseler. (Le liquide) — , pimitsun; mussl- 
tsun ; tshishishkstsun (s'il coule vite). — de 
sueur, misht apufishin -shu. 

Rumeur. — (opinion etc.), ka ishtshiju&nuts ; 
ka inSnuts. La — court qu'il l'a tué, uil nipien 
itSg&nu. 

Ruminer. (La vache etc.) — , mltshu. — dans 
son esprit, mftmitilnêUten -tam, mftmittlneiim 
g. a. Il — son plan, mSmitftn9lItam tshe tutak. 

Rupture. — (d^m membre), e natuapilits. La 
— de mon bras me fait souffrir, nft&kuiikun 
katshi natuapilits nishplttln. —(mésintelli- 
gence), eka milftp&liitunSnuts ; eka mililitsheu- 
tunSnuts ; e uepinitunftnuts. H y a — entre 
eux, shash apu milûp&liituts ; shash apn mi- 
lilitsheututs ; &niltshi8h uepinituts. — (d'un 
arrangement etc.), e pikunegants. La — de 
ce contrat est déplorable, tshishpeu ka pikunô- 
gants nene ufishk&ts ka ueueshitftgants. 

Ruse. (V. Artifice.) 

Rusé, e. (V. Artificieux.) 

Ruser. Ui u&iOihixiLuan -ueu. 

Rustaud, e. Eka ka ilinlshlt. 

Rustique. (Maison etc.) —, eka ka milil neue- 
shitSgants. Travaux — , e &8sikS8hunfinut8. 
Il a des mœurs — , apu nakatuêlltak eit&k. (Y. 
Grossier ) 

Rustre. Eka ka iUnbkiuUelItSkiuhlt. 



S 



Sa, adj. po88. U; ut (devant tine voyelle); ui 
(avec certains substs.). — mère, ukaui. — robe, 
ut &kup. — barbe, ui shtui. 

Sabbat. — des Juifs, Jutaulnuts umlnStshltS- 
g&nuau. 

Sable. Lekau; leku. Il y a du —, lekaun. 
Etendue de — uni, nete e tét&kutaukats. Grève 
de — , nete e lekauamishkats. Ecorres de — , 
eshkuamitaukats. Il y a des écorres de — , 
ishkuamitaukau. Banc de — , menishtu- 
kuauk. Il y a un banc de —, menishtuku- 
aukau ; usheiaukau. Montagne de —, ka 16- 



kauts utshu ; ka mushtanaukats (si elle est dé- 
couverte). 

Sabler. LSkauk&ten -tàm; ptlnauk&ten -tam 
(surtout si l'on parle d'un chemin ou terrain). 

Sableux, se. Il est —, lekaun s. in. ; lek&shu 
8. a. 

Sablonneux, se. Il est —, mishte l6kaun s, in. 

Sabot. — (chaussure), meshtuktlSBin. — de 
cheval, kapilikishkueu ushk&shi. 

Sabre. AshimSgan. Avoir un — , &8himftgan 
-nû. 

Sabrer. — qq. (le frapper avec le sable), &Bhi- 
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mSg&nUu utSmuan -ueii. — qq. (le couper avec 
le sabre), &sMmSg&nilii matishuau -ueii. — q<]^. 
(le percer avec le sabre), &shiiii£gànau tshipi^ 
tnau -ueu. 

Sac. — (sorte de poche), mesBimuteush. — (pil- 
lage d'une maison etc.), k&ssinu ka utindgants 
(mltsliluapits etc.). 

Saccadé, e. — (brusque, v. ce mot). Ayoir un 
parler —, t&kutelinlaan -ueu. 

Saccage. (V. Bouleversement.) 

Saccagement. (V. Sac.) 

Saccager. (V. Piller ^ Bouleverser.) 

Sacerdoce. Ka kishteukupeiueun. 

Sachet. — (sac), miush. Mon — , niiush. 

Sacré, e. Il est — (saint), tshitshituaueUtftku- 
sha 8. a.; tshitshituauelitftkun s. in. (V. 
Saint.) 

Sacrement. Aiamieu miluaihiitun. 

Sacrer. — (donner un caractère sacré, v. Con- 
sacrer), — (jurer, blasphémer, v. ces mots). 

Sacrifice. — (acte de religion), ka p&shtin&- 
muSg&nt Tshishe Manitu. — (abandon d'une 
chose), e p&shtinig&nts s. in. ; e p&shtinSg&nt 
s. a. Mon — est dur, Slim&n urne tshe tsM 
p&shtin&man. 

Sacrifier. — (immoler, t. ce mot). — (offrir), 
p&shtinen -nam, p&shtin g. a. — (dévouer, v. 
ce mot). — (une chose, s'en priver en faveur 
de qq.), p&shtin&muau -ueu. 

Sacrilège. — (profanation), e nalatSeants aia- 
mieu tshekuan. Il commet un — , nalutau nelu 
ka tflhitshitaauelitSkunllits. 

Sacristain. Ka kanauelitak aiamieut^hiuapUu. 

Sacristie. Aiamieutshiuapish. 

Safran. — (plante), ka uish&oats uaptLkun. 

Safre. (V. Glouton.) 

Sagace. Etre —, ilinlshin -sku. 

Sagacité. £ ilinishinSnuts ; iliniskiun. 

Sage. Etre —, ilinlskin -shu. (V. Chaste^ Mo- 
deste.) 

Sage-f enime. Ka iSp&tishit iskkueu ; ka kana- 
uelimat eiskushillts ishkueu. 

Sagement. — (prudemment, v. ce mot). — 
(Chastement, moaestement, v. ces mots). Il se 
comporte —, miam elinlshlt eshilnUtishit. 

Sagesse. E ilinishinSnuts; ilinlshiun. Avoir 
de la — , ilinlshin -shu. 

Saguenay. Shashtuets shipu; Tshekutimiu shlpu. 

Saignée, suhst. Uen e pishkuaimuSg&nt. 

Saigner. — qq., pishkuaimuau -ueu. Il — 
(perd son sang), utshûkunllu omuk. Je — 
(perds du sang), utshilkun nimuk. — du nez, 
pishkushttlnan -neu. 

Saillant, e. (V. Proéminent.) 

Saillir. — (jaillir, v. ce mot). — (être proémi- 
nent, V. ce mot). 

Sain, e. Etre — (de bonne constitution), milil 
iliniun -niu ; miluau 8. in. (Ce fruit) est —, 
apu nelUts 8. in. ; apu nêltlshit 8. a. ; miluau 
8. in. (Ce pays) est —, miltl illniunSnu (avec 
le loc.). Cette nourriture est — , milil iliniunSnu 
ne e mltshunSnuts. Il a un jugement —, apu 
petiik etSlitak. Je suis — et sauf, apu uts 
ushilkuian. 

Saindoux. Kukush upXmi. 

Sainement. Il est logé —, ushtuil tshika miltl 
iliniu nete epit. Tu juges —, apu petiimen 
etelît&men. 

Saint, e. Etre —, tahi tskituauelltfikuskin -shu ; 
tshitshituauelltftkun 8. in. — (Joseph etc.), 
tshitshitua (Jusep etc.). (Livre etc.) —, aia- 
mieu (mishin&Igan etc.). 

Sainte-Marguerite. Rivière sur le côte nord 
du St. Laurent, Tshimanipishtuk. 



Saintement. Il vit — . tshitskituauelltskushu 
eshpish milu ilnUtishit; aiamieunSkushu ei- 
t&k. Il faut tout faire —, t&kun tshe tshi aia- 
mieunftkuts nitt&muk tshekuan ka tutSg&nts. 

Saint-Esprit. — (la troisième personne divine), 
Milil Manitu. 

Sainteté. Ka tshitshituauelltfikuts. 

Saint-Jean. Rivière du Labrador, Futamu. 

Saint-père. Le — , le pape, tshishe ka iamitua- 
tset. 

Saint-Siège. — (cour de Rome), nete epit tshi- 
she ka iamituatset. 

Saisie. £ mSkuuîg&nts m&tshinush. Faire une 
—, mfikunen -nam m&tshinush. 

Saisir. — (empoigner, v. ce mot). — (compren- 
dre, entendre, v. ces mots). Je vais — l'occa- 
sion, ni ui milil ap&tshitan tshe miltlplllts. Le 
froid me —, ni lapStelIten eshpish t&kaiats. 
La fièvre Ta —, katshitinuku e tshlshishunS- 
nailts. 

Saisissable. (Cette chose ou personne) est — , 
patshi mSkunig&nu s. in. ; patshi mSkunSg&nu 
8. a. (Cette idée) est — , patshi nishtutag&nu. 
(Ce son) est — , patshi petag&nu. 

Saisissement. — (frisson, v. ce mot). — (émo- 
tion, V. Agitation.) 

Saison. Eshitaiauts. Dans quelle — est-on ? 
tan eshîtaiautsl En quelle — est-il parti? 
tan eshitaiaunap&n ka ishtfttet 1 En toute —, 
dans toutes les —, nItt&muk eshitaiauts. 

Salaire. Ven e tshijikufig&nt ; nelu ka tshiji- 
kuSg&nt uen; ne eshpish tshljIkSkunSnuts. 
II a un bon — , mishte jranieu. Je lui donne 
un bon —, ni milù tshljl^au -ueu. 

Salarier. — qq., tshyikuau. Prendre qq. à —, 
tsh^'Ikuau -ueu. 

Salaud, e. (V. Malpropre.) 

Sale. Etre —, uilipishln -shlu ; uilipau s. in. ; 
m&tshikaushin -shiu ; m&tshikaun s. in. ; sha- 
shitshilaukun -ku (si c'est par défaut de lavage) ; 
lepStlssun -su (si on est couvert de boue) ; uill- 
tshipun -pu (si on est barbouillé) ; ulnlnSkushin 
-shu ; ulnlnSkun 8. in. (si on est dégoûtant). 

Salé, e. (Cette chose) est —, shiuau s. in. ; shiu- 
shlu s. a. ; shiuSk&mu (si c'est de l'eau). Eau 
—, shiuSpui ; ka shiuSk&mits ; shipek (si c'est 
la mer). 

Salement. Il le fait —, ulnlnftkunllu nelu ka 
tutak. Tu fais — la cuisine, tshi uilipishln 
eshku 6 pdmenuein ; tshi ulnlnSkushin e pôme- 
nuein. Il parle —, m&tshikaunilu eshtshijuet. 

Saler. Shiutan -tau ; shiuiau -ieu g. a. ; shiu- 
hau -heu {Lac). 

Saleté. Ka m&tshikauts. 

Salière. — (ustensile), shiutSgan ulSgan. 

Saligaud, e. (V. Malpropre.) 

Salin, e. Il est — , shiuau s. in. ; shiushiu 8, a.; 
shiuSk&mu (si c'est de l'eau). 

Salir. M&tshikautan -tau, màtshikaui g. a. ,* 
ulnlnSkutan -tau, ulnlnSkui g. a. ; lepStlssu- 
tan -tau, lepStlssui g. a. (si c'est avec de la 
boue); kishteushinetlen -iim kishteushinetu 
g. a. (si c'est avec du noir). Se — , màtshikau- 
tlshun -shu; ulnlnSkuitlshun -shu; ullltshi- 
pun -pu (si on se barbouille); kishteukuenltl-, 
shun-shu (si c'est avec du noir); lepStlssuitl-' 
shun -shu (si c'est avec de la boue). 

Salissant, e. Il est —, ulp&ts uilipau s. in, ; 
ulp&ts uIlipIshluA. a. ; ulp&ts ulnlnftkun 8, in.; 
ulp&ts ulnlnSkushu s. a. 

Salissure. Ka m&tshikauts. 

Salive. Shikun. 

Saliver. Mishte shishtikun -ko* 

Salle. Ka tshipiig&nish. 
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Salon. Ain ka miluats tshipiig&nish. 

Salope. (V. Malpropre.) 

Salopement. (V. ScUement.) 

Saloperie. (V. Saleté,) 

Salpêtre. Ka mikanSkuto shiut&gan. 

Salsepareille. UftpuslikSteiftpi. 

Salubre. (V. Sain,) 

Saluer. — (une chose ou personne), itSmishken 
. -kam, itSmishku g. a. 

Salut. — (préservation du mal), e pokniitlslia- 
nftnuts. — (conservation, d'une chose), ka ka- 
nauelltftgants. Faire son — (se sauver), pukui- 
itlshon -shu. — (action de saluer), e ItSmish- 
kuSnuts. Faire un — , itfimishkuan -ueu. — 
de tête, e nfltishkuSlinftnuts. Faire un •— de 
tête, nutishkuUin -lu. Faire un — à qq., lui 

Présenter ses — , Itftmishkuau -ueu. — (oéné- 
iction du Sainte Sacrement, ka ishpinftg&nt 
tshitshitua ushtluin. 

Salutaire. (Cette chose) est —, miluau s. in. : 
mililpllu 8. in. Cette occupation m'est — , ni 
uitsMikun ne e ttLt&man. 

Salutalrement. (V. Utilement.) 

Salutation. — (salut, v. ce mot). — angélique, 
Mali skt&tamishkfttin eiamiftnnts. 

Salve. Meihte passikSnuts. 

Samedi. Maihtel &tnslikSnnt8. 

Sanctifier. — qq., tshitshitnan elltftknshian 
-ien. Se —, pitsnêlik tskitshitnanelltftknshin 
-ghn. — (célébrer, v. ce mot). 

Sanctionner. TSpnêten -tam. (Y. Approuver.) 

Sanctuaire. Aiamieutshiuap. 

Sang. Mnkil. Mon — , nimnkil. Avoir du — , 
nmuknun -kun. Etre couvert de —, rougi de — , 
shishnkftshin -shln; sklshnkuan s. in. Il est 
tout couvert de — , nSshpits nmnknu ; nftskpits 
nmnknun s. in. ; mishlne shishukftshiu ; mi- 
shlue shlshnknan s. in. Etre à bout de — , 
metshiknknn -kn. (V. Effusion, Ensanglanter.) 

Sang-froid. £ka tshîshishunftkuskinSnuts. 
Garder son — , apn avec le subj. de tshlshishu- 
nftknskin -shn. Il le fait de —, petshlkatshisb 
itêlimitlsku neln e tntak. 

Sanglant, e. (Y. Ensanglanté.) 

Sangle. PishSgan pnkntenn. 

Sangler. — - (un cheval etc.), npnknteniau -ien. 

— (appliquer des bandes), shltnap&kftten 
-tam, snitnap&kSsh g. a.; skltSshknlnSpiten 
-tam, 8hitSsliknln9piin g, a. 

Sanglot. £ mamatnSnnts. 

Sangloter. Mamatnan -nen. 

Sangsue. Akàkni; àk&knatshimen ; peisemnen 

(si c'est une — de mer). 
Sang^n, e. Etre — , avoir un tempérament — , 

mlsht nmnknnn -knn. 
Sanguinaire. Etre — (aimer à répandre le 
sang), niham ni nipinan -nen. — (cruel, v. ce 

mot). 
Sans. — moi (si je n'étais pas là), eka taian. 

— lui (s'il n'eût pas été là), eka tatftkne. J'irai 

— lui, eka tat nika itiltan elnets. Je suis — 
argent, apn t&knts shnlian nil ; apn kananeli- 
t&man shnlian. Il est — abri, apn tàknnllits 
mltshinap ; apn kananelltak mltsUnapiln. 

Sans-cœur. Etre —, mishkntean -teen. 

Sans-souci. Eka ka pissêUtak tsheknftln. 

Santé. Meln ilininnftnnts. Etre en —, avoir 
bonne — , miln ilininn -nin. Ne pas avoir de 
—, m&tshi ilininn -nin ; apn milil avec le subj. 
de ilininn -nin ; nittan fiknshin -shn. 

Saper. Ui plknnen -nam (plknn g. a.). 

Sapin. Ilnasht. 

Sapinière. Kete nittantsit ilnaiht. 

Sarcasme. ïïen meihte nanihinnftgànt. 
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Sarcastique. (Y. Moqueur.) 

Sarcelle. Mitneshipish ; pitshinSnishipish. 

Sarcler. — (un jardin etc.), mennipiten -tam 
missiknssa (avec le loc.). 

Sardine. ShessekénOthish ; n&mSshish. 

Sarrasin. Knknsh mltshlm; ka kishtenshit 
pnkn^ inig&nSnish. 

Sas. — (sorte de tamis), shiBhknSshknpilItSflnkn. 

Sasser. — (du plâtre etc.), BhishknSshknpilltan 
-tan, shishknashknpili g. a. 

Satan. M&tshi manitn. 

Satiété. E tSpiBhklLlinfinnts. A — (v. Abondam- 
ment). 

Satin. KalipSshnian. 

Satire. Uanshinnenn ; nen e nanshinnfig&nt. 

Satirique. (Y. Moqueur.) 

Satiriquement. Il parle —, ni nanshinneu 
elmit. 

Satisfaction. — (contentement), e milnelItS- 
gàntit». — (réparation d'une offense), e neneshi- 
tSgants m&tshiitnn. — (partie de la Pénitence), 
knpeshin annelimnenn. 

Satisfaire. — qq. (le contenter, lui plaire), mi- 
Inêlit&mian -ien. — à (accomplir), tnten -tam. 
Il — à ses promesses, neln tntam ka ishtshijnet. 
Etre —, miln9Uten -tam. Cette vue me — , ni 
miln9llten ne niap&t&man. Ce son le —, mi- 
InSlItam neln piêtak. Se — (contenter), mi- 
Inelimitlshnn -shn. — sa faim, sa soif (v. Bas- 
sasier. Désaltérer). 

Satisf aisanty e. (Cette chose) est —, milnellts- 
knn s. in. ; milnSlitftknshn s. a. 

Sauce. — (assaisonnement liquide), ka pimi- 
g&nilts. 

Saucer. — (tremper dans la sauce), ka pimi- 
g&ntlts àkntltan -tan (àkntshim g. a.). 

Saucisse. PitSgan. 

Sauf, ve. (Cette chose) est — (n'est pas endom- 
magée), apn nalntftffants s. in. (Cette chose) 
est — (hors de péril), apn knshpinSlitftgants 
tshe tshi nalntftgants s. in. Etre — (sans bles- 
sure), apn avec le subj. de nihnknn -kn. B a 
la vie —, sa vie est —, apn knshpinSlimftgant 
tshe tshi nipiftg&nt. 

Sauf, prép. — (excepté, v. ce mot). 

Saunrenu, e. — (impertinent, v. ce mot). — 
(ridicule, v. ce mot). 

Saule. Vapilen natshim ftkishi ; nshSshiiklipi. 

Saumâtre. (Ce liquide) est —, shinfik&mn. 

Saumon. — (i>oisson), nshSshnmek. 

Saumoné, e. (Truite etc.) —, ka mnkttshlt. 

Saumoneau. UthftshùmSknsh. 

Saumure. ShintSg&nftpni. 

Sauner. ShintSg&nIkftn -itsen. 

Saupoudrer. — (de sel etc.), tepimiltan -tau 
(avec le loc.). 

Saure, a^f. U est —, tihekat niih&nan s. in. ; 
tshekat nish&nanshin s. a. 

Saurer. (Y. Boucaner.) 

Sauret. Ka pashnSg&nenlt shessekénesh ; ka 
nishknshnftg&nenit shessekénesh. 

Saut. — (action de sauter), e knfishkntinfinntt ; 
e knashknSshkntinftnnts (s'il y en a plusieurs). 
Un —, peiknan etc. Deux, trois —, nishnan, 
nishtnan etc. Cinq —, nIpetStets tàtnan etc. 
— (chute d'eau), k&8s6kann pantshitnk. 

Saut-au-Cochon. — (endroit de la côte nord du 
Saint Laurent), Knaknets. 

Sauter. — (s'élever de terre avec effort), knash- 
kntin -tn ; knfishknftshkntin -tn (si on — plu- 
sieurs fois). — (éclater, v. ce mot). — (s'élancer, 
V. ce mot). 

Sauterelle. — (insecte), ka knaahktttisht. 

Sauteur, euse. — (qui saute), ka knftshkiltit. 



Digitized by 



Google 



Sautiller 



DICTIONNAIRE FBANÇAIS-MONTAGNAIS 



Se 



SautUler. KuSshkuSshktttin -ta. 

Sauvag^e, ac^, (Cet animal) est — (habite les 
bois), minSslikTiats tea. Etre — (non civilisé), 
apu avec le snbj. de ilinlshlulkun -uiSg&nu. 
(Cet animal) est — (pas apprivoisé), apu ml- 
ktisliuSg'&nt. — (inhabité, inculte, v. ces mots). 
(Fruit etc.) — , shetahel ka nittautsits (min etc.). 

Sauvage, subst, — (qui ne vit pas en société), 
ilnu. 

Sauvagement. H vit — (comme étant dépourvu 
de civilisation), xniam eka elinlshluiftg&nt eshil- 
ntLtishit. — (grossièrement, v. ce mot). — 
cruellement (v, ce mot). 

Sauvagesse. IlntUhkueii. 

Sauvegarde. — (protection), e tshishpeuatft- 
g&nftts. Etre sous la — de qq., tihishpeuStukil 
-ku. Prendre sous sa —, tshiiihpeaSten -tam, 
tshishpeuSsh g. a. 

Sauvegarder. Tshishpeuftten -tam, tshishpe- 
uSsh g. a. 

Sauver. — (garantir, v. ce mot). — qq. (ou un 
animal, le tirer du péril), pukuiau -ieu. — (jus- 
tifier, V. ce mot). — qq. (lui procurer le salut 
éternel), pukuiau -ieu : nete uashkuts m68hk&- 
nSkuau -ueu. Se — (sMchapper d'un péril etc.), 
pukniitlshun -shu. Se — (faire son salut éter- 
nel), idem. Se — (dédommager), miluSlimitl- 
shun -shu. Se — (fuir), ushImtLn -mu. 

Sauvetage. — d'objets naufragés, e utiniff&nts 
ne ka iakuSpilits. — des nau&agés, e pukuiS- 
g&nitB ka iakuSpilits. 

Sauveur. — (libérateur, v. ce mot). Le divin 
—, Tshishe Manitu ka pukuiituk. 

Savamment. Il parle — de cela, tshissfiUt&mi- 
nSkushu nelu eshtshijuet. 

Savane. — (plaine sauvage), m&ssek. 

Savant, e. Etre —, p&kîslikatiBhln -shlu. 

Savate. Ka pXkupilIts màssin. 

Saveter. Kalutan -tau, nalai ç. a. 

Savetier. Ka ueueshitat m&ssinilu. 

Saveur. (V. Qoût,) 

Savoir, v, — (connaître), tahisafillten -tam, 
tshisselim a. a. — (écrire etc.), pukutan -tau e 
(avec le subj.). Il — écrire, pnkutau e mishi- 
n&Itset. Je — le chant, ni pukutan e nîk&mui- 
an. •— lire, nishtuSp&ten -tam mishin&Igan. 
Je ne — pas, apu tshissSlît&man ; tan mak ; 
apu tshisBGlim&k g. a. (si l'ignorance se x>orte 
sur une chose animée ou une personne); apu 
tshisBelim&kuau (si elle se rapporte à un régime 
pluriel). (Cet homme est-il parti ?) je ne — pas, 

I apu t8hisB9lim&k. (Ces hommes sont-ils partis ?) 
«Je ne — pas, apu tshissSlim&kuau. 

Savoir, mbsL Ka tshiMSlitSffants ; tshissSUtà- 
mtln. 

Savoir-faire. £ Ilinishinftnuts. Avoir du — , 
ilinlshin -shu (ou autres termes). Il a du — , 
tshisseiltam tshe tutak ; tahisselitam tshe ait&k. 

Savoir-vivre. E ilinlshinfinuts. 

Savon. Uapekiigan. 

Savonnage. Ka uapSkiikftnuts. 

Savonner. ïïapêkifin -iim, uapêku g. a. 

Savonnette. — (savon pour la barbe), uapêkii- 
gan tshe pishkustiSshunftnuts. — (brosse pour 
se savonner), uapGkiigan tshishiigan. 

Savonneux, se. Il est —, miam uapSkiigan 
ijinSkun s. in, ; miam uap6kiigan ijinSkushu 
8. a. 

Savourer. — (un mets etc.), mishte ultshlten 
-tam (uitihipu g. a.). — (les honneurs etc.), 
xôlshte flhftpellten -tam (shSpSlim g. a.). 

Savoureux, se. Il est — , ulk&n s. in. ; ulk&- 
shu 8. a, ; ultshîtu 8. a. ; milûshpuk&n 8. in. ; 
milftshpukaihu a. a. 



Scabreux, se* (Cet endroit etc.) est —, aialimi- 
taukau. • (V. Raboteux). — (difficile, v. ce 
mot). 

Scalper. •— qq., mennipit&muan -ueu upish- 
kueun. 

Scandale. — (occasion de péché), uen metshi 
k&tshêssimftgànt. Il donne du —, matshi tshiih- 
ktLt&mfttseu eshilnfltishit. 

Scandaleusement. Vous agissez —, tshi ma- 
tshi k&tshOtsimuanau eshilntltishiek ; tshi mà- 
tihi tshishkat&mftkfinau eshilntltishiek. Il 
parle —, m&tshi tshishktlt&mStseu eih Imit. 

Scandaleux, se. (Cette personne) est — , ka 
iihilnntishit m&tshi tshishkat&mStseu ; m&tshi 
k&tshfissimueu eshilntltishit. -Ta conduite est 
~. eshilnUtishin tshi m&tshi tshishktlt&muau 
tshitshilnu. Cette parole est —, muih pashta 
tutam nelu ka petak. 

Scandaliser. — qq., m&tshi tshishklit&muau 
-ueu ; m&tshi k&tshOisimau -meu. 

Scapulaire. — (objet de piété), aiamieu tapish- 
kSg&n. 

Scarifier. — (la peau), mfitishen -sham. 

Scarlatine. Ka makUshftnuts ; mULkHsheun. 

Sceau. Eshkateigan. 

Scélérat, e. (V. Vriminel.) 

Sceller. — (im acte, un édifice;), eshkatlen -iim. 

— (attacher au mur avec quelque chose), pissu- 
kushutan -tau. 

Scène. — (lieu oh se passe une action), nete tu- 
tSgants tshekuan. — (action vive et intéres- 
sante), ka tutftgants. C'est une — curieuse, 
mishkfttelîtSkun ka tutftgants. 

Sceptique. Etre—, apu nïtta avec le subj. de 
tSpueten -tam. 

Sceptre. Tshîshe utshimau ushishkuteun. 

Schelllng. Ati. Un etc. —, peikil &ti. Cinq 
etc. — , nipetetets etc. t&t&ti. 

Schismatique, adj. Etre —, n&k&ten -tam 
aiamieun. 

Schismatique, 8tLbst. Ka n&k&tak aiamieunllu. 

Sciatique, 8ub8t. J'ai une —, nltSkuihin nltu- 
k&nts. Il a la —, akushu utuk&nts. 

Scie. TshimIputSgan. 

Science. TshisBelit&mun. Avoir de la — (être 
savant), mush tshissSUten -tam. 

Scientifiquement. Il parle —, tshissSlIt&minft- 
kushu elmit. 

Scier. Tshimiputan -tau, tshimlpul g. a. Il 
est — court, t&kuputSshu. 

Scieur. Ka tshimiputfttset. 

Scinder. (V. Diviaer.) 

Scintillement. — (d'un objet lumineux), 'ka 
tetsheiSshtets s. in. ; ka tetsheiSshut 8. a. 

ScintUler. (Y.BHUer.) 

Scission. (V. Divi8ion.) 

Sciure. Fiuputshig&n. 

Scrofules, ulluk. 

Scrofuleux, se. Etre —, miliu ullilkuan -ueu. 

Scrupuleusement. — (exactement, v. ce mot). 

— (minutieusement, v. ce mot). 
Scrupuleux, se. — (exact, v. ce mot). — (minu- 
tieux, V. ce mot.) 

Scruter. — (examiner, sonder, v. ces mots). 

Sculpter. — (du bois), mStaushinSten -tam. — 
(un minéral), mfttaushinSpishkIen -iim. 

Sculpteur. Ka mfitaushinfttesht. 

Sculpture. £ mStaushinfttIkftnuts. — de (tel 
objet), 6 mStaushinStag&nts 8. in. (s'il est de 
bois) ; e mStaushinStuSg&nt 8. a, (idem) ; e mS- 
taushinftpishkiig&nts (s^il est de minéral). 

Se. Ce mot ne se rend que par une forme spéciale 
du verbe dont il est régime. Il s'aime, shatshi- 
itlshu. Il — justifie, milufitshimitlshu. 
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Séance. — (réunion pour telle ou telle fin), ei- 
minSnuts. Ils ont une longue — , miluakasli 
imituts ; miluftkasli ishpish imitnts. C'est la 
première — -, 6ltlt ixninSnu. (V. Assemblée.) 

Seanl^ subst. E shant&pinftnnts. Etre sur son 
— , snaut&pin -pu. 

Séant, e, ac0. — (couTenable, décent, v. ces 
mots). 

Seau. KufipikSgàn. 

Sec, èche. (Cet objet) est — , pasliteii s. in.; 
pSshu s. a. ; pashtepishkau (si c'est un métal 
ou minéral). — (aride, v. ce mot). Etre — (dé- 
charné), tshimakStan -teu. — (dur, v. ce mot). 

Sécable. (Cet objet) est —, patshi tshimislLl- 
flr&nu s. in. ; patani tsliimishiiSg&iiii s. a. 

Séchage. £ pftsMgants tshekuan. — de (tel 
objet), 6 pSskîjrantB s. in. ; e pSshuSg&nt s. a. 

Sèchement. (Se mettre etc.) — (en lieu sec), 
nete e pashtets (àpin -pu etc.). — (froidement, 
V. ce mot). — (durement, v. ce mot). 

Sécher. — (dessécher, v. ce mot). Se — (rendre 
sec), pftshutlskiin -shu. 

Sécheresse, —(état de ce qui est sec), e pashtets 
tshekuan. — (certaine disposition de l'air), ka 
nSshpits kashpitets ; ka nSshpits pashtets. — 
(froideur, v. ce mot.) 

Second, e. (V. Deuxième.) 

Secondaire. (V. Accessoire.) 

Secondairement. Il ne vient que — , apu uil 
nlsht&mip&llt s. a. ; apu nlsht&mIp&Uts s. in. 

Seconde, suhst, — (partie d'une minute), e me- 
tuetitits. Une etc. — , peikuau etc. e metuetl- 
tlts. Cinq etc. — , nipetstets t&tuau etc. e me- 
tuetïtlts. 

Secondeuient. (V. Deuxièmement.) 

Seconder. — qq., uitshiau -ieu. 

Secouer. (V. Agiter.) 

Secourable. Etro —, nittan shtemStselimuan 
-ueu ; nlttau shuellt&muan -ueu. 

Secourir. — qq., shtemStsClimau -meu ; shuS- 
limau -meu. 

Secours. Uen e shtemStsêlimSg&nt. 

Secousse. — (ébranlement), e kushkupitSg&nts 
tshekuan; e kushkushkupitSg&nts tshekuan 
(s'il y en a plusieurs). (V. Agitation.) 

Secret, subst. — (ce qui doit être caché), eka 
ka mushe ultSfirants. Il a le — de (faire telle 
chose), mukil uil pukutau tshe tshi (avec le 
subj.). En —, tshimut. 

Secret, ète, ac(j. (Cette chose) est —, apu mushe 
ultSg&nts. — (dérobé), eka ka nukuts s. in. 
Porte —, eka ka nukuts tshishtilgan. -^ (dis- 
cret, V. ce mot). 

Secrétaire. — (qui écrit, rédige etc.), ka mishi- 
n&Itsesht. 

Secrètement. Tshimut. 

Sectateur. (V. Disciple.) 

Section. £ tipSpitSg&nts tshekuan. 

Sectionner. TipSpiten -tam, tipSpish g. a. 

Séculaire. — (qui se fait de siècle en siècle), 
etàttl mitSshu mitullnu pftpun ka tutfigants 
s. in. 

Sécurité. Eka kushpinSlîtSgants tshekuan. 

Sédentaire. (Cette personne) est — , ultshits 

' &pu. 

Sédiment. — (d'une liqueur), e shlshkuftk&ml- 
pillts (avec le nom de la liqueur). 

Séditieux, se. (V. Factieux.) 

Sédition. (V. Révolte.) 

Séducteur, trice, subst. Ka uàiOthimat ults 
ilnu. 

Séduire. — qq. (le tromper), u&ieshimau -meu. 
— qq. (le faire tomber en faute), pashta tutuau 
-ueu. — qq. (le corrompre), mftmishiau -ieu. 



— qq. (lui plaire, le charmer), mishte shatshiiku 
-kù. (Y. Attirer.) 

Séduisant, e. — (attrayant, charmant, y. ces 
mots). — (trompeur, v. ce mot). 

Seigle. Fukuejiff&nikfinSnissits g. a. 

Seigneur. Ka tip6lltak. Notre —, ka tipSli- 
mituk. 

Sein. — (partie du corps), shkassigan. — (in- 
térieur de la terre etc.), atfimits (avec le loc.). 

Seine. — (espèce de filet), &lipi ka utshipitSgi- 
neult. 

Seing. (V. Signature.) 

Seize. Kikutullnu ashu nikutuash. 

Seizième. £ tshi nikutullnueshits ashu niku- 
tuash s. a. ; 6 tshi nlkutulinu6m&çàts ashu ni- 
kutuash s. in. ; katshi etc. ; e tshi nikutulinn 
ashu nikutuash t&ttlshits s. a. ; e tshi nikutu- 
llnu ashu nikutuash t&t&tits s. in. ; katshi etc. 

Séjour. — (action de séjourner), epinSnuts. 
Faire un — , apin ^u. — (lieu où l'on réside), 
nete epinanuts. (V. Domicile.) 

Séjourner. Apin -pu. (V. Demeurer.) 

Sel. Shiutfigan. 

Selle. Eshpepun. 

Selon. — (conformément, v. ce mot). — (à pro- 
portion de), ishpish (ou autres termes). Tu tra- 
vailleras — tes forces, eshpish pukfttain ekun 
tshe ish Itussein. Je les recompense — leur 
mérite, ka itelltSkushits nitishpish milû tutu- 
auts. Je vais le leur distribuer — leur nom- 
bre, nika tepin&muauts et&shitau. 

Semaine. — (action de semer), e pîshtinSnuts. 

— (semence, v. ce mot). — (temps où l'on 
sème), ka ishpish pishtinSnuts. 

Semaine. HinStsnitSgan. La — prochaine, 
tshi minStshitftgants. La — dernière, ka mi- 
nStshltSg&nts. 

Semblable. Etre —, tSpishktlts ijinâkushin 
-shu ; tSpishktlts ijinSkun s. in. Il est — à son 
père, miam utaui ejinSkushit ; ijinSkushn eiji- 
nSkushilIts utaui. Il n'a pas son —, apu peikû 
tshi peshuSp&mukut. 

Semblable ment. TSpishktlts. 

Semblant. — (apparence, v. ce mot). Avoir un 

— de douceur, IfLsselItSkushikSshun -shu. (V. 
Afi'ecter). Faire — (v. Feindre). 

Sembler. — (paraître tel ou tel), nSkushin 
-shu, nSkun s. in. (qu'on ajoute à l'épithète). — 
beau, mililnSkushin -shu. milûnSkun a. in. Il 
me — être généreux, tshijeuStishlu nltelinuiu. 
Cette viande me — bonne, ulk&n ne uiash ni- 
têlïten. Il me — (je suis d'opinion), nîteiiten. 
Il me — que tu es malade, Skushu shtSlimitin. 
Il me — qu'il est parti, shash pt&shu nitelimau. 
Que vous en — ? tan etêllt&mek 1 

Semelle. Mishineissinan. Mettre une — à (une 
botte), mishin&ssinSten -tam. 

Semence. FIshtinaun. 

Semer. — (mettre en terre), pishtinan -nau. — 
(couvrir de fieurs etc.), pipiushtan -tau (uapii- 
kun etc.), nemishiuepilltan -tau. Je — le che- 
min de fieurs, ni pipiushtan uapilkun m6thk&- 
nats. 

Semeur, euse. Ka pishtinat. 

Semonce. (V. Réprimande.) 

Semoncer. (V. Réprimander.) 

Séné. Mishiu nîtukullnil. 

Sens, —(faculté de recevoir des impressions), 
ka matelïtSg&nùts. Bon — (droite raison), eli- 
nlshinSnuts. Avoir du bon —, ilinlshin -shu. 

— (d'un mot etc.), ejinSkuts. Quel en est le 
— ? tan ejinftkutsî J'abonde dans votre —, 
eteiIt&mek tshiluau ekun eteiit&man. Dans 
le — de la longueur, eshi tshinuats s. in. ; eshi 
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tahinuSkàts s. in. (si l'on parle d'une chose 
flexible, y. g. de l'étoffe); es&i tshiiiiiSk&sliit s. 
a, (si Ton parle d'une peau) ; eilil tihinuftslikiits 
8, in, (si l'on parle du bois) ; esliî tshinuSslikil- 
Bhlt 8, a, (s'il s*agit d'une pièce considérable de 
b<^); eshl tahinuSpishkats (si l'on parle d'un 
métal ou minéral). Dans le — de la largeur, 
pimits ; eshi (avec le mot Large au subj .). Dans 
quel — le couperai-je? tante Itetse tslie ishl 
mStishàinan 1 — dessus-dessous, ka iSmissepI- 
litSg&nts 8. in.; ka aussepetftgants s. in. — 
(devant derrière), e kuessinlg&ntB s. in. 

Sensation. — (impression perçue par les sens), 
e matelItSç&nilts. Eprouver une —, mateilten 
-tam. — (impression créée chez d'autres), ka 
tshlshishunSktLshinSniits. II fit — sur l'audi- 
toire, tshlshishueu nelu ka petSkut. 

Sensé, e. Etre —, ilinlshin -shu ; miluau 8. in.; 
mililpilu 8. in. 

Sensément, ddv. (V. Judicieusement.) 

Sensibilité. — (faculté de sentir), e matSlitS- 
g&nilt8. — (compassion), e shtemSts^limoS- 
nuts. 

Sensible. (Cette chose) est — (fait impression 
sur les sens), matelitSkon 8. in. ; matelItSktl- 
«hu 8. a. Etre — (recevoir facilement une im- 
pression), ulp&ts matSliten -tam. Etre — (aisé- 
ment ému), ulp&ts shSkuteeshkSkun -kuSg&nu. 
Etre — au sort de qq., shtemStsêlimau -meu ; 
nenekstêlixnau -meu; shuelimau -meu. Etre 
— à la pitié, nîttau shtemStsêlimuan -ueu. 

Sensiblement. Il croit —, nukunllu eskpisk 
nittautsit. Il avance — , nukunilu eskpish pi- 
mlp&lit. 

Sensitif, ve. Etre —, matellten -tam. 

Sensualité. Hetshi miluati^ilBhinSnuts. 

Sensuel, le. Etre —, m&tshi miluatilcttshln 
-shlu. Plaisirs —, metshi miluatiOEtlBbinftnuts; 
e uiashinSnuts ka m&tshikauts. 

Sensuellement. Il le fait —, ui màtshi xnilua- 
tilcftshlu nelu e tutak. Il vit —, eiftpits nît- 
tau m&tshi miluatilcfishlu. 

Sentence. — (maxime, v. ce mot). — (arrêt, 
V. ce mot). 

Sentencieusement. H parle — , usham naka- 
tuêlitam eimit. 

Sentencieux, se. Il a un ton —, usham ui ish- 
pitêlimaganu eimit. 

Sentier. Meshk&nSsh. 

Sentiment. — (perception des objets, action de 
sentir, faculté de sennr), e mateiitSg&nftts. — 
(sens intime, conscience), e tBhissêîItSg&ntlts. 
Ses — (impressions, les mouvements de son 
âme), etêlitak. Mes — , et6llt&man. — (opinion, 
V. ce mot). 

Sentine. — (d'un navire), t&pishish nftpSkui- 
ants. 

Sentinelle. Ka ishkatat. 

Sentir. — (un objet, en recevoir l'impression 
par les sens), mateilten -tam, matelim g. a. — 
(un objet, le flairer), milftten -tam milStltau 
-teu g. a. — (avoir une odeur), milSktUhin 
-shu ; milSkun s. in. — telle chose cavoir une 
odeur de telle chose), ishi milftkftshin -shu, ishi 
milSkun 8. in. ; ishi mSkushin -shu : ishI mS- 
kun 8. in. — bon, mililmftkftshin -shu ; miltl- 
mSkun 8. in.; uitshimSkushin -shu; uitshi- 
mSkun 8. in. Il — le musc (il a une odeur de 
musc), utshishk ulshinau ishî mftkun 8. in. 
Que — il? tan eshl mSkushitI s. a.; tan eshl 
mftkutsi 8, in.; tan eshi milSkushitî 8. a.; 
tan eshi milSkuts 'i 8. in. — mauvais (v. Puer). 

Seoir. (V. Convenir.) 

Séparable* (C^es choses) sont — (peuvent être 



désunies), patshi tatipan ishtfigànil 8. in.; 
patshi t&tipan ilSg&nuts 8. a. (Ces choses) 
sont — (peuvent être partagées), patshi tépftpi- 
tSg&nu 8. in. ; patshi tépSpitSg&nuts 8. a. 

Séparément. Tàtipan; tipan. 

Séparer. — (déjoindre, v. ce mot). — (mettre 
à part), t&tIpan ishtan -tau (il g. a.). — (éloigner 
l'un de l'autre), idem. Voilà la distance qui 
les —, ekun eiSshpishinSkuts 8. in. — (diviser, 
V. ce mot). Se — (déjoindre, v. ce mot). Se — 
(cesser d'être ensemble, v. Diviser). Se — de, 
n&k&ten -tam. n&kàsh g. a. Ils se — l'un de 
l'autre, n&kàtituts. 

Sept. Kijuas. 

Septembre. Ushàkau piishum. 

Septentrion. (V. Nord.) 

Septième. E tshi nijuas tàtiUhlts 8. eu; e tshi 
nijuas t&t&tits 8. in. 

Septièmement. Eku ktttàts e tshi nijuas t&- 
t&tits. 

Sept-Iles. — (endroit du Labrador), Uashats. 

Septuagénaire. Ka nijuas t&tillinu pupunS- 
shit. Il est —, nijuas t&tlLlInu pupunfishu. 

Septupler. — (une quantité, tin nombre), nijuai 
t&tllits t&tiltshiten -tam (t&tfttshlm g. a.). — 
(un objet, le rendre sept fois plus grand), nijuas 
t&tuau mishitan -tau (mishishti g. a.). 

Sépulcre. LekuashkSn. 

Sépulture. — (lieu où Ton enterre çiq.), nete e 
lekuSshkatSgant uen. — (inhumation), uen e 
lekufishkatftg&nt. 

Séquestre. — (dépôt, v. ce mot). 

Séquestrer. — (déposer, v. ce mot). — qq. (le 
renfermer), tshipuau -ueu. 

Serein, subst. E nipiushkaiats teiiishkats. 

Serein, e, ck^'. Le temps est —, milû tshijikau. 
Le ciel est — , uSshêshkon. — (calme, tran- 
quille, V. ces mots). 

Serse. Ka pimik&ssimStet manitflian. 

Sérieusement. Il parle —, Slim&nilu eshtshi- 
juet ; ishpitelitSkunilu eshtshijuet. Je le fais 
— , tshitshue ni ui tuten. Il travaiUe —, shuk& 
Itusseu. 

Sérieux, se. Etre — (çrave), ftlimishlunftkushin 
-shu; kushkuelit&minSkushin -shu. (Cette 
chose) est — (importante), £lim&n 8. in. (Cette 
chose) est — (peut avoir des suites fâcheuses), 
kushpinelîtSkun 8. in. C'est un ouvrage —, 
tshitshue miltl tut£g&nu 8. in. 

Serin. Ka nlk&mut pilOihish. 

Serment. KishpitSpueun ; e nishpitSpnSnuts. 
Faire —, nishpitftpuan -ueu. Faux — (v. 
Pajyure). 

Sermon. K&tshfissimueun ; e k&tshessimuna- 
nuts. Faire un — , kàtshfissimun -mu. 

Sermonner. (V. Réprimander.) 

Serpent. AtshinGpuk. 

Serpenter. (La rivière) —, uaufitshitin. (Le 
chemin) —, uauStshimu ; uaualUuau. 

Serré, e. Tenir — entre ses mains, shukà mft- 
tshukunen -nam (mStshukun g. a.). Tenir — 
entre ses bras, shuk& Skussinen -nam (Skussin 
g. a.). — (drû, v. ce mot). (Cette viande) est 
—, shiteukau ; &8hin6ukau. 

Serrenient. — de cœur, e k&ssSlItàmiteftnuts. 

Serrer. — (lier fortement), shtlkap&kSten -tam, 
shUkap&kSsh g. a. ; shItap&kSten -tam, shlta- 
p&kSsh g. a. — entre ses bras, Skussinen -nam, 
Skussin g. a. — avec les pieds, mamftkushken 
-kam, mamakushku g. a. — entre ses mains, 
mStshukunen -nam, mStshukun g. a. — (pi-es- 
ser entre ses doigts), maushukunen -nam, mau- 
shukun g. a. — avec un instrument, mSkuien 
-iim, mSkui g. a. ; mamSkuien -iim, mamSkui 
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g. a. ; t&knmutan -tau ; t&knftsklniieii -Um (si 

c'est du bois); t&kuSshka g. a. (si c'est un arbre 

ou une pièce de bois); tushtuSshkuien -iim, 

tuslituSsnkui g, a. (jidem); mftkufishkuien -iim, 

mSkuSshkui g. a, (idem); t&kuftpishklen -iioi 

(si c'est un métal ou minerai) ; tusntuSpislikleiL 

-iim (idem); mftkuapisliklen -ilm (idem). — 

(des objets, les mettre près à près), shlshtlkàslL- 

tan -tau, shlsbUkàl g. a. ; shlsktlkàmltan -tau, 

shishtlk&mn g. a. (si on les plante). — (mettre 

à couvert), pitukiltan -tau. pituki a. a. — 

(mettre en sûreté pour garder), tshishk&shtan 

-tau, tshiskk&l g, a. — de près qq. (ou un 

animal), aik&m natkuau -ueu ; uitshauitishuau 

-ueu (si on le fait courir). Ils se — (pressent les 

uns contre les autres), maushukushtStuts s, a. ; 

shlt&puts (s'ils sont assis); skltshikfiptLts (s'ils 

sont debout). 

Serrure. Atshishikiiffan. 

Serrurier. Ka tutak atshishikiigànllu. 

Servant. — de messe, kananipanuesklt el&- 

mfishikSnlilIts ; ka uitshiat ka uapukuieshillts. 

Servante. KupSniSshkueu. 

Serviable. Il est — , uskain nittau uitshieu 

uitsh ilnu. 
Service. — (état de domestique), uen eitussSmft- 
g&nt. — de qq. (sa manière de servir), esk 
itusset. Son — est lent, nekfttiskiunfikuBhu 
Mh Itusset; uskam petsklkatsliish Itusseu. 
Prendre qq. à son —, itussfimau -meu. Etre au 
— de ^q., itussfisktuau -ueu ; itussemukti -ku. 
Il est à mon —, nit&tussfishtakft. Rendre — à 
qq., milft tutuau -ueu ; uitshiau -ieu. Ses — à 
mon égard, ka iskpisn milil tutut. — (messe 
pour un défunt), tshipi el&meshikfinuts. On 
chante son — , al&mfishikuSg&nu. 
Serviette. Kashikueun. 
Servile. (V. AhjecU) 
Servilement. (V. Ignoblement.) 
Servilité. — (esprit de servitude), tàpishisk ete- 

limitlshunfinuts. 
Servir. — qq. (être à son service), àtussesktuati 
-ueu ; àtussfimukft -ku. Il me — (il est à mon 
service), nlt&tufsfisktakil. — la table, ulisktan 
-tau mitshIuSfan. — la messe, nfinepanuestain 
-shiu el&mfishikfinuts ; uitskiau -ieu ka uapu- 
kuleskt. — (être dans l'état de domestique), 
ituBsSmukuu -mftg&nu. — (un ami etc., lui 
rendre de bons offices), milti tutuau -ueu; ui- 
tshiau -ieu. — (les passions de) qq. . milu6Ut&- 
miau -ieu e (avec le subi) ; uitshiau -ieu e (idem). 
Tu — son ambition, tshi miluSlit&miau e muih- 
tenak. Je lui — de père, miam utaui etelitS- 
kushian. Elle — de maison, miam mltshluap 
etelltftkuts. Il — (il est d'usage), apàtin s, in, ; 
ap&tishu 8, a. H — à (il est d'usage pour telle 
chose), itSp&tin s, in. e (avec le subj.); itap&- 
tishu 8. a. 6 (idem). Il — à boulanger, e puku6- 
jigànikSnuts itSpàtin. A quoi — -il ? tan etS- 
p&tltBÎ 8. in.; tan etSp&tlshit! 8. a. (Cette 
chose) me —, nitftp&tshitan ; nitftp&tshiau g. a. 
(Cette chose) — beaucoup, milil ftp&tin s. in. ; 
milil ftpàtlshu 8. a. Se — de (employer, tirer 

Srofit de), ftpàtshltan -tau. ap&tshi g. a. Se — 
e (viande etc., en prendre a table), utinen -nam, 

utin g. a. 
Serviteur. Son —, ukupftniem. Un —, ka 

itussSmftgànt. 
Servitude. (V. A88'uôetti88ement, E8clavage.) 
Ses, aâj. po88. U ; ut (devant une voyelle) ; ui 

(devant certains substs.). — perdrix, upilem. — 

robes, ut àkup. — parents, uikSniss. 
SeuiL — (pièce au bas d'une i>orte), uluitemish- 

kuats meshtnk. — (entrée), note pitukfinuts. 



SeuL e. Etre —, peikttshin -thu. Il y va — , e 
peikùihit itilteu ; peikiUhu e itiltet. Il y ira 
—, tshika peikftsnu tske itiitet. n est son — 
parent, uil mukil tsMlàufimeu. C'est le — ca- 
pable, uil mukti pukutau. — (simple), mukû. 
Un — regard l'efmde, skfitihu mnkii peikoau 
tshatftpàmfig&nt. 

Seulement. Mukti. 

Sève. Hfishtunftpui. 

Sévère. Etre — (rigide, austère, rigoureux), 
mishkfltean -teeu ; miihkHshln -shIu ; Slimishin 
-shu. (Cette loi etc.) est — , usham Slimàn 8.in. 
Il est — contre les danses, usham anufilimeu 
nelu ka nlmillts. 

Sévèrement. Il le traite — (avec rigueur), Sli- 
miskiunfikushu eshi tutuat : nelu nenekStshieu. 
Tu lui parles —, shtftlimisniunftkushin e imi- 
tut. 

Sévérité. — (rigueur), eiSlimishinftnuts. 

Sévir, —r contre qq. (le traiter rigoureusement), 
nenekatshiau -ieu. — contre qq. (le punir), 
anu61imau -meu. 

Sevrage. — (action de sevrer un enfant), e ptl- 
nlnt&shftniaushunftnuts. — (temps nécessaire 
pour sevrer un enfant), ka iihpisA pHnintLshS- 
niSgànt uash. 

Sevrer. — (un enfant), ptLnintlBhSniau -ien. 

Sevreuse. Ka ptLnintlBlLSniauBhut. 

Sexagénaire. Ka nikutuash t&tulinu pupun6- 
shît. Il est —, nikutuash tatulinu pupuntehu. 

Sexe. Uen eijinfikushit. De quel — est (cette 
personne)? tan eijinftkuihlt f napeu-a! ish- 
kueu-a 1 Personnes de tout —, nitt&muk eiji- 
nSkushît ilnu. Etre du — féménin, ishkueun 
-ueu. Etre du — masculin j nSpeun -peu. 

Si. -^ (exprimant une condition), mishku (avec 
le subj.); il s'exprime aussi par le simple subj. 
ou par l'investigatif s'il s'agit du passé. — tu 
pars je partirai aussi, mishku ishtiltein kie nil 
nika ishtiltan ; eihtfttein tshil kie nil nika iah- 
tiltan. S'il était venu je serais parti, t&kushà- 
kSkue nipa ishtiitanftpàn. — exprimant le 
doute se rend très souvent par le dubitatif ; dans 
les autres cas par mishku. Je ne sais pas s'il 
dit vrai, tSpueutse apu tahimiglimàk. Je veux 
savoir s'il part, ni ui tshissSliten tshe ishtilts- 
kue. — (exprimant un désir), tshi ma (avec le 
subj.). Je serais content s'il venait, tshi ma 
tàkushfik nIpa miluSlIten. — (combien, telle- 
ment), eihpiin (avec le subj.). Tu sais — le 
l'aime, tslâ tshissSliten ethpiih shatshiik. Il 
est — aimable que tout le monde l'aime, eshpish 
shatshiikttshit miihiue shatshiftg&nu. — (aussi, 
autant), ishpish. Je ne suis i>a8 — fort, apu 
ishpish shfltshian. Comment explique-t-on 
que tu es — fort? tan eihinfikuts ka iBhpiih 
BhtLtshln 1 

Siècle. — (espace de cent ans), peikii mitfishn 
mitullnu pupun. 

Siège. — pour s'asseoir, tetàpufigan. — r (at- 
taque contre ime ville etc.), e ml^ikftgànts (utfi- 
nau etc.). 

Sien, ne. Le —, la —, les —, uil. 

Sieste. E tfehijikau nipftnuts. 

Siffler. — avec ses lèvres, kuishkushun -shu; 
kuishkuishkushun -shu (si l'action est répétée). 
— (souffler dans tin instrument creux), jcuish- 
kutfikftn -tStseu. (Cet objet) — en fendant l'air, 
sheufipilu. Le vent —, tshiueifiq^tin. 

Sifflet. Kuishkushtftg&n. 

Siffleur, euse. Ka kuiihkuishkushut. 

Signal. TshIshauatshitSg&n. — de fusil, ni- 
tueshigan. Donner à qq. un — de fusil, nl- 
tueshimuau -ueu. 



232 



Digitized by 



Google 



Signalé 



DICTIONNAIRE FRANÇAIS-MONTAGNAIS 



Société 



Slg^nalé, e. (V. Bemarquable,) 

Signaler. ^ qq., ulten -tam iiiinSkiuliit, nish- 
ttLnftkuiau -ien. — (tm yaisseau etc.), tshl- 
Bhaiiatshltan -tau. —(attirer Tattention sur), 
uIt6XL -tam. — à qq., k son attention, ult&muau 
-neu. — rendre remarquable, iihpitelitSkushi- 
tan -tau, ishpitelltftkuihi g. a. Se — (se dis- 
tinguer, V. ce mot). 

Signataire* Ka uilitlihut. 

Signature. Ka uilitlshunSnuts. Ma —, ka ui- 
litlshuiau. Sa —, ka uilitlshut. Apposer sa 
—, uilltlihun -sku. 

Signe. — (indice, v. ce mot). — (démonstration 
extérieure pour faire comprendre sa pensée), e 
tskistinuatskitftffants tskekuan. Faire un —, 
uaskteikSn -itseu. Faire — à qq., uasktSmuau 
-ueu. — (tache naturelle sur la peau), e upapa- 
temiskikianuts. Avmr un —, upapatemisni- 
kian -ieu. — de la croix, e tsnipiattLkukft- 
skunanuts. 

Sig^ner. — (un acte), uilltlskun -sku (avec le 
loc.). Se — (faire le signe de la croix), tskipift- 
tukttkSskun -sku. 

Significatif y ve. (V. Expressif.) 

Signifier. — (dénoter, v. ce mot). La hache — 
la guerre, tskiskauats usktaskk e nittlpilinft- 
nuts. Le deuil — la mort de qq., tskIskSuats 
kiskteuaskkufku eka iliniut ueu. Que — (ce 
mot etc.>? tan ejinftkuts 1 Ce mot — vent, urne 
ImtLn lutin iuSnu. — (faire connaître), ulten 
-tam. — à qq. (lui faire connaître), ult&muau 
-ueu. 

Silence. — (état de celui qui s'abstient de parler), 
eka IminSnuts. — (absence de bruit), eka te- 
tueufitfig&ntlts. Garder le —, apu ui avec le 
subj. de Imin -mu. — (interjection i>our faire 
taire (^q.), eka tskitu; eka tskituk (si on s'a- 
dresse a plusieurs). 

Silencieusenient. H le fait — , apn eimit nelu 
e tutak. Ils défilent —, apu imituts eiatue 
pimutets. Il prie —, apu tskikfiuet eiamiat. 

Silencieux, se. Etre —, minaush Imin -mu. 
La maison est —, apu tetueuetftg&nilts mltskl- 
ufipits. 

Sillage. — (d'un navire), umfiikk&nn. 

Sillon. £ pidiitautskipitto&nts. 

Sillonner. — (la terre), piâhitautfekipiten -tam. 
La terre est — , piskitautskipitSg&nu asti. 
L'éclair — la nue, t&skk&mipilu e uauftsktusk- 
kuatt. Les vaisseaux — la mer, uSpSkuian 
k&88inu uftiSsk t&shk&mlpUu uenepfikuts. 

Similaire. Us sont — , tSpiikktlts Ijinftkushats 
8. a. : tSpifkkats Ijinftkun s, in. 

Similitude. Ka tSpithkflts ijinSkuts. 

Simple. (Ce corps) est —, apu mitskstuits nete 
uts tutSg&nts s. in. — (seul, v. ce mot). — 
(facile, y. ce mot). (Cette maison etc.) est — 
sans luxe, sans ornements, apu miskte miltlnft- 
kutSgants s. in. — (sans faste, y. Modeste). 

— (sans affectation, y. Naturel) — (niais, y. 
ce mot). 

Simplement. — (sans faste, y. Modestement). 

— (sans prétention, y. Naturellement). — (seule- 
ment), muktl. Il agit — (d'un manière naïve), 
apu ihukà iUnIskiutsSUtSkuskit eit&k. 

Simplifier. — (rendre simple, non composé), 
shtUktan -tau lits tske tski ijinftkuts ; lelutan 
-tau. Il se — (décompose), leltlsku s. a. ; iSltln 
s. in. — (rendre facile, v. Fa^liter). Il se — 
(il devient plus facile), apu iskpisk ftlim&ts s. in. 

Siniulacre. — (représentation, y. ce mot). — 
(apparence), ka iimftkuts. Un — de maison, 
miam mltskluap ka ijinftkuts s. in. 

Simulation. (V. Feinte.) 



233 



Simuler. — (un combat etc.), iskinSkutan -tau, 
ishinSkui g. a. Je vais — ime procession, ka 
papftmuteiftmiftnuts ni ui iskinftkutan. — 
(femdre, v. ce mot). — (v. Factice). 

Simultanéy e. (Ces choses) sont — , mSmu tutS- 
gànu s. in. 

Simultanément. — (en même temps), mfimu. 
— (au même instant), tSpishkflts. 

Sincère. — (franc, v. ce mot). (Ces paroles etc.) 
sont —, tftpueiSlitSkun s. in. 

Sincèrement. (V. Franchement.) 

Singe. Ka minSskuesku. 

Singer. — (contrefaire, v. ce mot). 

Singulariser. Se — , ui miikkStSUtftkuskikft- 
skun -sku. 

Singulier, ère. Il est — (il ne ressemble point 
aux autres), iits ijinftkun s. in. ; iits uinftku- 
sku s. a. Etre — (rare, bizarre, extraordinaire), 
miskkfttslltftkuskin -sku; miskkfitêlltfikun «.in. 

Singulièrement. — (particulièrement, spéciale- 
ment), uskam miskte ; miskte (ou autres tour- 
nures). Il parle —, miskkStSlItSkusku eimit ; 
miskkfttSlitftkunllu esk Imit. Tu marches —, 
miskkfttSlitSkun eski pimutein. 

Sinistre, ac^. — (funeste, v. Malheureux). — 
(redoutable, y. ce mot). — (méchant, y. ce 
mot). 

Sinistre, subst. (V. Mésaventure.) 

Sinon. Accompagne-moi — je n'y irai point, 
eka ui uitskeun apu tskikuts itftteian. Il ne 
dit rien — des injures, apu imit eka pukun&- 
mut. 

Sinueux, se. (V. Tortuettx.) 

Sinuosité. Les — (d'un chemin), e uaufttski- 
muts. Les — (d'une rivière, d'un ruisseau), e 
uauStskitits. 

Sirop. Ka muskakftmits kSskiuas. 

Si8,e. (V. Situé.) 

Site. — (d'une maison etc.), eîinftkuts ftssi nete 
t&kuts (mltskiuftp etc.). Quel est le — de 
l'église ? tan etjinftkuts &88i nete tftkuts aiamieu- 
tskiuftpj C'est un beau —, miltlnftkun ute. 

Sitôt. (V. Aussitôt.) 

Situation. — (position d'une maison etc.), nete 
tftkuts (mltskiuftp etc.). — (posture), eit&pinft- 
nuts. Sa — , eit&pit. J'ai une — commode, 
miluelitfikun eit&pian. — (état d'une personne), 
et&k. n est dans une — lamentable, sktemft- 
tselitftkunilu et&k; sktemfttselltfikusku. — 
(condition, rang d'une personne), etelltftkuskit. 
Vous comprenez votre — (condition), tski nisk- 
tutSnau etelitSkuskiek. 

Situer. Isktan -tau, il g. a. (La maison etc.) 
est — f t&kun s. in.; teu s. a.; iskteu s. in. (si l'on 
parle d'une chose de petite dimension). Elle 
est bien —, miltlnftkun nete e t&kuts. 

Six. Klkutuask. 

Sixième. £ tski nikutuask t&tttikits s. a. ; e 
tski nikutuask t&t&tits s. in. ; katski etc. 

Sixièmement. £ku kilt&ts e tski nikutuask 
t&t&tits. 

Sobre. Etre —, kanauelimitlskun -sku; skti- 
matlskun -sku. (Y. Tempérant.) 

Sobrement. Il se conduit —, kanauelimitlsku. 
(V. Modérément.) 

Sobriété. (V. Tempérance.) 

Sobriquet. Xjinikftskun. . 

Sociable. Il est — (il aime la société), miluelï- 
tam tske tski uap&mat uits ilnu. Il est — (il 
est aisé de vivre avec lui), milu6lltftkunllu tske 
tski uitftplmftgant. 

Sociablement. (V. Civilement.) 

Société. — (assemblage d'hommes), e mitskS- 
tinftnuts. Ils vivent en —, uitftpimituts ; mfi- 
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mu teats. — (association), e uitahiituiiftiiuti. 
Ils forment une —, uitshiitiits. 

Soeur. — aînée, misli. — pninée, shlm. — (re- 
ligiense, v. ce mot). 

So£t. Kipeu tet&puftgan. 

Soi. Pour — après un verbe se rend par une ter- 
minaison particulière de ce verbe. Bâtir, ma- 
nikSn -itseu ; bâtir pour —, manikSsliun -sliu. 

Soi-disanty e. Un — (médecin etc.). (nltnkul- 
nish etc.) ka itelitfikusliît s. a. ; ka iteUtftkuts 
s. iiu 

Sole. — (espèce de fil), kalipftssiu shiihtuktleift- 

51. — (étoffe faite de ce fil), k&lipSsB. Bobe 
e —, kallpSssiu àkup. Elle est en —, kalipSs- 
siun. — (poils de cocnon etc.), uplui. 

Soif. £ nipSkuSnuts. Avoir —, nroSkuan -ueu. 

Soigné, e. (Ouvrage etc.) —, ka milil tutSgants 
8. in. 

Soigner. — (avoir soin de), milil kanauellten 
•tam (kanauelim g. a.). — (donner des soins à 
un malade), ai nltukuiau -ieu: kanauelimau 
-XIL6U. — (apporter du soin à), iakua tuten :tam 
e avec le subj. (ou autres tournures). Il — son 
écriture, Iakua tutam e mishin&Itset ; manitu- 
kftsku tslie tsM milil ishtat meihinâltset. 

Soigneusement. Il travaille — , iakua tutam 
eitusset. Je le garde —, ni milti kanauelîten. 

Soigneux, se. Etre — (apporter du soin dans ce 
Qu'on fait), Iakua tuten -tam. Etre — de (pren- 
dre soin de), milil kanauellten -tam (kanauelim 
g- a.). 

Soin. — de (qq. chose ou de qq.), e kanauelitft- 
g&nts 8, in.; e kanauellmSg&nt s. a. Avoir 

— de (sa maison etc.), milil kanauellten -tam 
(kanauelim g. a.). Avoir — (d'un malade, un 
enfant etc.), kanauelimau -meu. — (souci), e 
uskSmelitenSnuts ; uen ushSmeiîtak, kushkue- 
llt&mUn. Avec — (v. Soigneusement), D a des 
X>etits — pour mol, ufkam ni milil tutakil. Il 
le comble de —, mishte milil tutueu. 

Soir. UetSkuBsits. C'est le —, utftkoBSu. Ce 

— (avec un futur), pfttufh utSkussits ; utSkus- 
Bits. Hier —, utftkusklts uetSkussits. Demain 
—, uftp&ts UtSkussits. Chaque —, et&ttltS- 
kussu ; et&tuauetfikussits ; etatuautSkussits 
(si Ton parle du futur). 

Soirée. — (espace de temps entre le déclin du 
jour et le coucher), uetSkussits. Dans la — , 
uetftkuBslts ; pStush utSkussits (si l'on parle du 
futur) ; UtSkussits (idem), — (pour causer etc.), 
6 IminSnuts tepishkats. 

Soit, V. — que cela —, je le veux bien, ekun 
miam. 

Soit, con/. — (ou), put. — Tun — l'autre, put 
peikil put kle kllt&k. 

Soixantaine. Kikutuash tàtullnu nanitu. 

Soixante. Nlkutuash t&tulinu. 

Soixantième. E tshi nlkutuaskt&t idinueshlts 
8. a. ; 6 tshi nikutuash t&tulinu6m&gàts a. in.; 
katshi etc. 

Sol. — (terrain), &ssl. 

Soldat. AshimSg&nish. 

Solder. TsiUJIkSshun -shu, tsl^jlku g, a. 

Soleil. Tshijikau plishum. 

Solennel, le. (Cette cérémonie etc.) est — , 
usham mililnSkun 8, in. (Cette chose) est — 
(inspire de la vénération), ishpitelitSkushutf. a,; 
ishpitelltSkun 8, in. Etre — (emphatique), ish- 
pitelItSkushikSshun -shu. 

Solennellement. On marche — en procession, 
ka milûnSkuts ishî pimutSnu. On chante — , 
ka milûtSkuts ishî nlk&mtlnSnu. Il le fait — 
(d'une manière affectée), usham nàk&tuSlîtam 
nelu e tutak. 



Solenniser. KinStshltan -tau, minStshi g, a. 

Solennité. — (fête), minStshitSffan. 

Solidaire* Ils sont — (ils répondent les uns des 
autres), uitshiituts. 

Solide, aâj. Il est — (il n'est pas fluide), apu 
pimitsuts. Il est — (il n'est pas liquide), apu 
mushSkàmlts. Ils est — (11 a de la consistance), 
mishkuau «. in, ; mishkushiu s. a. Il est — (il 
résiste au choc), shtltshim&g&n 8, in. ; shSpimà- 
g&n 8, in. ; shtLk&n 8. in. ; shtltshlu s, a. Il est 

— (durable, v. ce mot). — (ferme, v. ce mot). 
Solide, 8uh8t, Ka mishkuats tshekuan. 
Solidement. ShtLts ; shnkà (ou autres termes). 

Il l'amarre — , shuka mSkupitam ; shuk&p&kS- 

tam. Il le prend —, shiits tàkunam. Il parle 

—, tSpueielitSkushu elmit. 
Solidifier. — (un ouvrage, v. Consolider), — 

(un liquide), mishktltan -tau. 
Solitaire. Etre — (seul), peiktlshin -shu. Etre 

— (aimer à être seul), usham ui peikflshin -shu. 

— (Isolé, V. ce mot). 
Solitairement. (Y. Isolément,) 

Solitude. — (état d'une personne seule), e pei- 
ktlshinSnuts. — (lieu éloigné de la fréquenta- 
tion des hommes), nete eka uen tat. 

Solive. IfekSshkuIgan g. a. 

Soliveau. Ka ipishIshSshkushit nekSshkuIgan. 

Sollicitation. E n&tuelit&fràniits tshekuan. 

Solliciter. — (demander, foire des démarches 
pour obtenir), aikam n&tuêliten -tam (nàtu61im 
g. a,), — de qq. (une chose, la lui demander 
avec instance), aikam n&tu6Utàmuau -ueu; 
pukilshelimau -meu. — qq. (l'inciter), shitshi- 
mau -meu. — qq. (lui demander avec instance, 
une chose), pukilsh91imau -meu. 

Solliciteur, euse* Ka n&tuSUtak tshekualu. 

Sollicitude. (Y, Souci,) 

Solo. Il chante un —, peikilshu e nïkàmut. 

Soluble. (Ce corps) est —, patshi leitlshu s, a, ; 
patshi leitln s, m. ; patshi leitLtSg&nu s, in, ; 
patshi leluiSgànu s. a.; patshi sht&shtSg&nu 
s, in, (Cette question etc.) est — , patshi ueue- 
shitSg&nu. 

Solution. — (d'un corps), e shfLshtSgànts s, in, 

— (d'une difficulté etc.), e ueueshltSgants. En 
voici la —, ekun eshl ueueshltSgants. 

Solvable. Il est —, patshi tshijikSshu. 

Sombre. (La maison etc.) est — (peu éclairée), 
apu shukà uashSshkutets (avec le loc.). — (ob- 
scur, V. ce mot). Etre — (morne), k&ss6lit&mi- 
nSkushin -shu ; kushkuêllten -tam. 

Sombrer. Il —, kuetipSshtin ; kushSpeiSshtin 
8, in. (s'il va au fond de l'eau). 

Sommaire, adj. Son discours est —, kàshk&m 
mukil Imu. Ces paroles sont — , kftsnkftm ish- 
tshljuSnu. 

Sommaire, suhst, (V. Abrégé.) 

Sommairement. — (en abrégé), k&shk&m. 

Somme. — (quantité d'argent), shuliau. Grosse 
—, mlshte shuliau. Quelle — avez-vous ? tan 
eshplshats tshi shuliSmuaul tan ishpish shu- 
liaueiek 1 II a une grosse — , misht uslLuliSmu. 
Petite —, u^ishish shuliau. — (d'un animal, 
sa charge), uiush. — (repos), e nIpSnuts. Faire 
un —, nipan -peu. — toute, en —, k&shkàm 
eshtshljuanuts. 

Sommeil. — (assoupissement des sens), e nipS- 
nuts. Pendant mon — . nepaian. — (envie de 
dormir), e tshîshUktishin&nuts ; e kukukUshi- 
nSnuts (si l'on cogne des clous) ; e metashtlkil- 
shinSnuts (s'il provient de ce qu'on en a déjà 
perdu). Avoir— ,tshishtlkilshin -shu. Cf. En- 
dormir.) 

Sommeiller. (Y. Endormir,) 
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Sommer. — qq., tshitshue thitthimau -meu. 

Sommet. Tekutautt (avec le loc.) ; t&kuts (avec 
le loc. si Ton parle d'une maison). Etre au — , 
tàkutan -tau. 

Somnambule. Il est —, pimuteu ethlm nipat. 

Somnolence. — (intermédiaire entre le som- 
meil et la veille), e tthlshukftshinftnuts. 

Somptueusement. (Y. Magnifiquement,) 

Somptueux, se. (Y. Magnijioue.) 

Son, adj. ~, sa, ses; u; ui (dans certains cas) ; 
ut (devant une voyelle). — mari, unftpem. — 
parent, uikSnisli. — habit, ut&kup. 

Son, suhst. — de la voix, eîtuSnuts. — (bruit), 
ka metituetits. C'est un beau — , miltLtSkun. 

Sondage. E nitumistissehikSnuts. Faire un 
—, nitamittisteliikftn -itseu; kutftmissehikSn 
-itseu. 

Sonde. — (instrument pour connaître la profon- 
deur de l'eau), kiitSmissehiffan. 

Sonder. — (l'eau), nitumiBUiseheii «ham ; ktL- 
tSmissehen -kam. — (un terrain), ktltftakien 
-iim; ktltSukhen -ham {Lac), — (du beurre 
etc.), kutôhen -ham (Lac). 

Songe. PuSmun. Faire un —, puSmin -mu. 

Songer. — (faire un songe), puSmin -mu. — 
(voir en songe), puSten -tam ; puStau -teu g. a. 

— à (penser à), mitttnOlIten -tam, mitûnOlim 
g. a. 

Sonner. (La cloche) — , metItuOtin. — la cloche, 
teueshOk&IkSn -Itseu. 

Sonnette. — pour sonner, teuethek&Ig&nish. 

Sonneur, euse. Ka teueshek&Itset. 

Sonore. Il est — (il rend des sons), metituStin 
s. in. ; itueu 8. a. Il est — (il a un beau son), 
miltltSkun 8. in, ; miltltftkushu s, a. H est — 
(il rend bien le son), theueiau s, in. 

Sorcellerie. Manitushiun. 

Sorcier, ère, suhst. Ka manitushlt. 

Sordide. U est —, usham m&tshikaun 8,in. (Y. 
Sale.) 

Sort. — (destinée), uen etelimukut. C'est là 
son — , ekun etSlimukutse. Quel sera mon — ? 
tan tshe tuanel tan tshe ut&tukuiani Quel 
sera son — ? tan tshe tukue 1 Mon — est mal- 
heureux, shtemfitselitftkun ka utàtukuian ; ni 
shtemfitselItftkaBhin e ut&tukuian. Je m'api- 
toie sur ton — , tshi shtemStselimitin ka ut&tu- 
kuin. On tire au —, utshipitenfinu meshtuk. 

— maléfice, e umetfiminftnuts. Jeter un — sur 
qq., umetfimiau -ieu. Etre victime d'un — , 
umotSmin -mu. 

Sortable. — (convenable, v. ce mot). 

Sorte. — (espèce), avec un adj. num. se rend en 
ajoutant its jusqu'à quatre inclusivement, et 
t&tftits aux autres numéraux. Deux etc. — , 
nlshuits etc. Cinq etc. ~, nipetstets tàtttits 
etc. n V a trois — de (maisons etc.), nishtuits 
eshpish itsits ijinftkuts (mltshluap etc.). (Une 
chose) de cette — , urne eiiinftkuts s. in. ; urne 
ejinftkushit s, a. De la même —, tSpishkfLts 
ka ijinftkuts 8. in. ; tftpishkHts ka ijinfikushit 
8. a. Quelle — d'habit as-tu? tan ejinfikuts 
sht&kup % De toute —, nitt&muk ejinfikuts 8. 
in, ; nitt&muk ejinftkushit s, a. Toute — de 
choses, nitt&muk tshekuan. De cette —, de la 
— , eish, esh (avec le subj.). En te comportant 
de la — , eishilnfltishin. Il parle de cette — , 
ekun esh Imit. Do — que, ekun uets (avec le 
subj.); uets (ou autres termes). Yous m'avez 
trompé de — que je ne vous crois plus, katshi 
u&i6shimiek uets eka tSpuetfitikuts ; shash tshi 
u&i6shimitau ekun uets eka tftpuetfitikuts : ka- 
tshi u&i6shimiek atuts tshuts tfipuetfttinau. 
En quelque —, tshekat. 



Sortie. — (action de sortir), e uluinftnuts. A 
ma —, uelùian ; pfttush uluian (si l'on parle du 
futur). — (endroit par oîi l'on sort), nete ului- 
nftnuts. 

Sortilège. (Y. Sort,) 

Sortir. — (passer du dedans au dehors), uluin 
-uiu ; ululp&lin -lu (si c'est sans marcher) ; ului- 
p&tan -tau (si c'est en voiture). (L'oiseau) — , 
ulul^&lu. (Le caribou etc.) — du bois, neme- 
taueiSshk&m; nemetaueiftshkflp&tau (s'il — 
vite). (Le navire) —, ululpllu. (L'eau) —, 
ululpllu; utshtLkun; mussltstln (si c'est d'une 
source) ; kuashkuOtshilkun (si elle jaillit loin). 
— de trouble, pukuiitlshun -shu. — (être issu 
de), utship&lln -lu ; nete uts iliniun -niu. (Y. 
Descendre). — (émaner, v. ce mot). — de, 
(cesser d'être), n&k&ten -tam, n&k&sh g. a, ; pfL- 
Itln -lu e avec le subj. (ou autres tournures en- 
core). Je — de mission, &ntLt8hish ni pfUttn e 
misht iamiaian. On est — de l'été, shash ish- 
kua nipin. Il — de ses habitudes, n&k&tam 
nelu ka ishi lak&lauit. Faire —, ulultitan 
-tau, ululti g, a. ; ulultishu g, a, ; ululletshi- 
nen -nam, uluIletBhin g, a. (si c'est en poussant 
ou faisant rouler) ; ululpiten -tam, ululpish g. 
a. (si c'est en tirant). 

Sot, te, a(^. Etre — (sans jugement), tshishkue- 
iSp&ten -tam. (Y. Ridicule^ Absurde,) 

Sot, te, 8ub8t, Ka tshishkueiftp&tak. 

Sottement. (Y. Ridiculement, Follement.) 

Sottise. (Y. Folie, Absttrdité,) 

Sou. Shumfilitshish. 

Soubassement. — d'une maison, t&pishish ml- 
tshlufipits. 

Soubresaut. E kuaihkuep&Unftnuts. Faire un 
—, kuashkuep&lin -lu. Faire des —, kuash- 
kuashku6p&lin -lu. 

Souche. — (bas du tronc d'un arbre), pishku- 
tshu; pishkutshituk. 

Souci. — (soin accompagné d'inquiétude), e 
ushtuSlitenfinuts ; e kushpinOlitenftnuts ; kush- 
pin6lit&mfLn. Avoir des — , ushtuSlIten -tam ; 
kushpinOliten -tam. Causer des — à qq., kush- 
pinelit&miau -ieu. Sans —, eka ka pisselltak 
tshekualu. Avoir — de, pissOUten -tam, pissS- 
lim g, a. 

Soucier. Se — du sort de, kushpinSlIten -tam 
tshe tshi (avec le subj.); kushpmfilimau -meu 
tshe tshi (pour le ff. a.). Se — de (faire cas de), 
pisseilten -tam, pissfilim g. a. 

Soucienzy se. — (inquiet, v. ce mot). — (cha- 
grin, V. ce mot). 

Soucoupe. Ka iakuOt&shtets. 

Soudain, e. (Y. Subit.) 

Soudainement. (Y. Stibitement,) 

Souder. Fissukufipishkien -iim. 

Soudoyer. — qq., ItussSmau -meu. 

Soudure. — (composition métallique pour sou- 
der), pissuktlshutatshigan. — (endroit soudé), 
ka pissukufipishkiigants. 

SoufËe. — (vent produit en soufflant), e putfi- 
tshikftnuts. — (respiration, v. ce mot). — 
(agitation de l'air), e tatshil&uets. 

Souffler. — (faire du vent par la bouche), putfi- 
tshïkfin -Itseu. — (un objet, y faire du vent), 
putfiten -tam, putftsh g, a. — (respirer avec 
effort), shutshi IWftn -Ieu. — (reprendre haleine), 
alëueshin -shu. 

Soufflet. — (instrument x>our souffler), putfitshi- 

Îr&n ; putStshishkutduan (si c'est pour ranimer 
e feu). — (coup donné avec la mam), uen uetfi- 
muSg&nt; uen uetSminu6ufig&nt (si c'est sur 
la joue); uen uetftmukueuftg&nt (si c'est sur 
une partie quelconque de la figure). Donner 
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un — à qq., utSmuau -ueu ; utSmnkiieiiau -ueu ; 
utftminueuau -ueu (si c'est sur la joue). 

Souffleter. (Y. Sotifflet.) 

Souffirance. E nenekfttthunftnuts ; nenekStshun. 
(V. Douleur,) 

Souflfranty e. Etre —, nenekfttshun -shu ; nene- 
kftteuten -tam. 

Souffirir. — (être souffrant), nenekfttshun -shu ; 
nenekfitellten -tam. — de (la tête etc.), ftku- 
shin -shu (avec le loc.). Il — de la main, ftku- 
shu utitshits. Je — de la tête, nitSkushin 
nlshtukuants. — (éprouver de la peine), kftssS- 
llten -tam. Il — ae Pinjure qu'on lui fait, 
k&ssOlitam katshi m&tshi tutuftg&nt. Faire — 
qq. (ou un animal), nenekatshiau -ieu ; akuiiau 
(81 l'on parle d'une douleur aiguë). — (endurer), 
nenekfitellten -tam. — (avec patience tel mal), 
petshikatshish itSUmitlshun -shu e ou at ou 
eshktl (avec le subj.); shfLtshIt6liten -tam e etc. 
Tu — patiemment la pauvreté), petshikatshish 
shtslimitlshun at shtemuin. — (tolérer), tfi- 
pueten -tam, tSpufitu a, a, (ou autres termes). 
Je vais le —, eluets xuka uitshiau. Ils se —, 
uitshiituts. 

Soufre. Tshimen. 

Soufrer. — (pénétrer de soufre), tshimenits aku- 
tïtan -tau. — (enduire de soufre), tshlmeni- 
k&ten -tam, tshimenik&tu g, a, ; tshimen tshl- 
kàmtltan -tau (avec le loc.). 

Souhait. Ka n&tu6lltfig&nts ; n&tu6lltftmueun ; 
mushtSnàmueun. Faire des — à qq., lui offrir 
ses — , miltL itSlimau -meu. 

Souhaiter. — (désirer, v. ce mot). Je lui — d'y 
aller, tshi ma itûtet nitfilimau. Je vous — un 
bon voyage, tshi ma miltLp&lIlits tshe p&pfi- 
mishkats shtfiliminau ; tshi ma miltLp&Uts tshe 
ishpish papftmishkaiek. 

SouiUer. — (salir, v. ce mot). — (profaner), 
nalutan -tau, nalui g. a. ; plufillten -tam, piu6- 
lim g. a. — qq. (le corrompre), mishiau -ieu. 
Il est — par le péché, mishiiku pashtaitunllu. 

Souillure. — (saleté), ka m&tshikauts. — (flé- 
trissure), ka mishiikunfinuts. 

Soûl, e, adj. Etre — (pleinement repu), tshish- 
ptLn -pfL. Etre — (ivre), tshishkufipfin -peu. 
Être — (rassasié jusqu'au dégoût), nass tOpish- 
klllln -lu. Il mange tout son —, mltshu luasii t6- 
pishkfLlIt ; muktLpfitush t6pishkfLlit eku e pfLltlt. 

Soulagement. Le malade éprouve du — , apu 
ishpish ftkushit. Il éprouve du — dans son 
affliction, apu ishpish k&ss6lltak. 

Soulager. — qq. (alléger son fardeau), ItshtLn&- 
muan -ueu uiush. — qq. (diminuer son mal), 
ItshtLn&muan -ueu eshpish nenekfitshut. — qq. 
(diminuer sa douleur), ItshtLn&muan -ueu esh- 
pish k&sseUtak. 

Soûler. — aq. (le rassasier avec excès), nass t6- 
pishktUau -Ieu. — qq. (le gorger de boisson), 
tshishkufipilau -Ieu. Se — (s'enivrer), tshish- 
kuOpfin -peu, milttkilshin -shu (si on ne perd 
pas la raison). 

Souleur. Avoir —, kushtfitsin -su. 

Soulèvement. (V. Agitation^ Révolte,) 

Soulever. — (lever à une petite hauteur), upl- 
shish upinen -nam (upin g, a.). — (en retrous- 
sant), upishish ishkflnen -nam (ishktln g, a.). 

— (agiter, exciter, v. ces mots). 
Soulier. M&ssin. 

Soumettre. ShftkfLtshItan -tau. shftktLtshi g, a.; 
shfikuien -iim. shSkui g, a. Je lui ai — (cette 
affaire etc.), ni kukuetshimSti tan etelltak. Se 

— à qq. (se placer sous son autorité), ai tipfili- 
mukii -ku. Se — à (s'en rapporter à, consentir 
à), tSpueten -tam, tSpuitu g* eu 



Soumis, e. — (docile, v. ce mot). 
Soumission. — (disposition à obâr, action de 

se soumettre), e tftpufitenfinuts. Faire une — 

(passer un contrat j)our exécuter un ouvrage), 

ui tuten -tam fttusseun. 
Soumissionnaire. Ka ui tutak &tusseunilu. 
Soumissionner. — un ouvrage, ui tuten -tam 

fttusseun. Il a — la maison, ui tutam mltshl- 

uftpilu. J'ai — la construction de l'église, nl- 

tfttuss6mukuti tshe tshi tutftman idamieu- 

tshlufip. 
Soupçon. — (croyance, conjecture dâavanta- 

geuse), metshi itelltftgftnts. 
Soupçonner. ^ qq., kushpinOlimau -meu; 

mfttshi itfilimau -meu (ou autres termes). Je 

le — de l'avoir fait), uil tutSmtlpftn nitfilimau ; 

eukun nitelimau ka tutak. Je suis ~ d'avoir 

volé, uil tshlmtltipan nitukun ou nitfilimukun. 
Soupçonneux, se. Etre —, usham nittau kush- 

pineilten -tam. 
Soupe. — (potage), lasup. 
Souper, V. utSkussu mltshun -shu. 
Souper, suhst. ITetftkussu mltshunftnuts. 
Soupeser. Tipftpfiklen -iim, tipfipfiku g. a. 
Soupière. — (ustensile iK>ur la soupe), lasup 

ulftff&n. 
Soupir. E shipi lelftnuts ; e mamatuftnuts (s'il 

est causé par la tristesse). 
Soupirer. — (pousser des soupirs), shIpI lelan 

-Ieu; mamatuan -ueu (si c'est à cause de la 

douleur). — après (v. Aspirer). 
Souple. (Cet objet) est —, ItUihkanfipilu ; ni- 

nftshkftshkun s. in. (si c'est du bois); ninfish- 

kftshkilshu a, a. (si c'est un arbre ou une pièce de 

bois); ninftshkftpishkau (si c'est un métal). 

Etre —, ninftshkftshktlshin -shu; nishfitshin 

-shiu. Rendre — (v. Assouplir), — (docile, v. 

ce mot). 
Source. — d'eau, ka mussltsflts. Il y a une 

— , mussltstln. (Cette rivière etc.) a sa — , mus- 

sltstLn. — (cause, v. ce mot). — (origine de 

telle chose), nete uetshipftllts s. in. ; nete ue- 

tshipftllt s. a. (Cette chose) a sa —, utshipftlu. 
Sourâl. MishftptLnan; umftmam. Froncer les . 

—, kaukuelln -lu ; tshimiteu (avec le possessif 

et le subst.). H fronce les—, tshimitelu umishS- 

punan. 
Sourciller. Pftpishekftpin -pu. 
Sourd, e, aâj. Etre —, apu avec le subj. de 

peten -tam; apu avec le subj. de niiten -tam 

(s'il ne l'est pas complètement). 
Sourdine. A la —, tshimut. 
Sourire, v. PftpikuOlIn -lu. — à qq., pSpikuS- 

lishtuau -ueu. 
Sourire, suhst. E pftpikufillnftnuts. 
Souris. — (petit quadrupède), apukflshish. 
Sournois, e, adj. Etre —, nittau uftiOshimuan 

-ueu. 
Sous, prép. Shipa (avec le loc.). — la table, 

ihipa mltshluft^rants. Passer —, shIpftshXn 

-shIu ; ihipftshipilu s. in. 
Souscrire. — (un contrat etc.), uilitlshun -ihu 

(avec le loc.)— à (contribuer à une bonne œuvre 

etc.), p&shtinikftn -itseu tihe tshi (avec le subj.). 

H — a la construction de l'église, p&stinitseu 

tshe tshi tutftgftnilits aiamieutshiuap. — à 

(approuver), tftpueten -tam. 
Sous-entendre. Apu kftssinu avec le subj. de 

ulten -tam. Il est —, nishttttSg&nu eluets. 
Soussigné, e. Ka uilitlshut. 
Soustraire. ITtinen -nam, utin g, a. (V. D4» 

roher). Se — (s'affranchir), pukmitlshun -shu. 
Soutane. Ka uapukuiSshiukup. 
Soutenir. — (porter), tftknnen -nam, tftkan ^. a. 
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— (appuyer, v. ce mot). — qq. (le faire sub- 
sister), p&kfissiau -ieu. — (défendre, v. ce mot). 

— endurer, v. ce mot). — (affirmer, v. ce mot). 
Se — (tenir ferme), shlltBhlkftpflxi -pfl (si on est 
debout) ; 8h11k&i|in -pu (si on est assis). H se — 
(il conserve sa vigueur), ethktl shfttshlu. 

Souterrain, e, ac^, (Salle etc.)—, atSmits ftssits 
ka t&kuts s. in. 

Soutien. (V. Appui.) 

Soutirer. Ashukutipinen -nam. 

Souvenir, v. Se — de, tthissiten -tam, tshistitu 
g. a. ; tshissin -su. 

Souvenir, subst. E tthissinSnuts. Garder le — 
de, ui tsaissiten -tam (tshiasitu g. a.). 

Souvent. Mitshettlau ; mush. 

Souverain, e, subst, — (qui i>o8sëde l'autorité 
suprême), tsliislie utshimau;. tshiihe utshi- 
mfishkueu (si c'est une femme). 

Souverain, e, ac^, (Chose) —, &lu ka miluati 
s. in. 

Souveraineuftent. TTsliam mishte. 

Soyeux, se. (Cette étoffe) est —, kalipfiss ijinfi- 
kun. 

Spacieusement. Nous sommes — installés, 
usham mishau epiats. Il bâtit ~, tutam ka 
mishSlits mltsMuSpilu. 

Spacieux, se. Il est — , mishau s. in. 

Spasme. £ utshipitukunfinuts. 

Spécial, e. (Chose) — (exclusivement destinée 
à tel but), ka tshitshue ap&titt s. in. ; ka tshi- 
tshue apàtishit s. a. 

Spécialement. — (pour tel but à l'exclusion de 
tout autre), mukû suivi du mot qui exprime le 
but et de uets. Il est fait — (dans ce but seule- 
ment), muktL nelu uets tutSg&nts ; ekun muktL 
uets tutSçants. — (principalement), nlshtàm. 

— (nommément), idem. 
Spécieusement. Il parle — , ui tftpueielïtfi- 

kushikSshu e Imit; ui u&i&ihimeu nelu ka 

imiat. 
Spécieux, se. Ces paroles sont — , miam tshi- 
tshue eshtshijuSnuts itelïtfikun. Ton langage 

est — , tshi ui tfipueielltSkushikSshun elmin. 
Spécifier. Miam ulten -tam (uil g. a.). 
Spécimen. Tshe tshissinuap&t&fffints. (Y. 

Echantillon.) 
Spectacle. Ka uapàtSg&nts. C'est un beau —, 

miliLnSkun. C'est un — attendrissant, ushtuil 

shtemStselïtSkun ka ijinfikuts. 
Spectateur, triée. Ka tshitfip&t&k. H est —, 

tshitSp&tam. 
Spectre. (V. Fantôme.) 
Spéculer. — (méditer), mamittLnSliten -tam. — 

(en commerce ou finance), ui ffanieun -nieu. 
Sphère. Tuuan ejinfikuts. ( v . Boule.) 
Sphérique. H est —, miam tuuan ijinfikun 

s. in.; miam tuuan ijinSkushu s. a. 
Spirale. Ka pimin&gants. (V. Hélice.) (Cette 

chose) est en —, miam e pimin&gants ijinfikun. 
Spirituel^ le. (Cette chose) est — (immatérielle), 

manitu ishinfiknn s. in. ; manitu ishinSkushu 

B. a. Dieu est — , manituu Tshishe Manitu. 

Etre — (avoir de l'esprit), ilinlshin -shu. 
Spirituellement. Il parle — , ilinlshiutselItS- 

kushu elmit. 
Spiritueux, se. (Cette boisson) est —, shlltshi- 

m&ff&n s. in. 
Spiritueux, subst. Ishkuteuftpui. 
Spleen. Meshte mueshtatenSnuts ; uen meshte 

muethtfttak. Avoir le — , mishte mueshtSten 

-tam. 
Splendeur. — (grand éclat de lumière), meshte 

tshIkSnSkuts. — (magnificence), e mishte mi- 

Iftnfikuts. 



Splendide. (V. Magnifique.) 
Splendidement. ( v . Magnifiquement.) 
Spolier. — qq., utinftmuan -ueu (avec le pos- 
sessif et le subst. indiquant ce dont on le dé- 
pouille) ; mennishk&muau -ueu {idem). 
Spongieux, se. H est —, miam ikiipSffan iji- 
nfikun s. in. ; miam ikiii>ftflran ijinfikilshu s. a. 
Spontané, e. — (volontaire, v. ce mot). (Cette 
chose) est — (elle n'est causée par rien apparem- 
ment), shetshel ijinfikun s. in.; tshessukuts 
tutfig&nu s. in. (V. Fortuit.) 
Spontanément. — (volontairement, y. ce mot). 

— (sans cause apparente), shetshel; tshesiu- 
kuts. 

Spumeux, se. (V. Ecumeux.) 

Squameux, se. (Cet animal) est — (couvert 
d'écaillés), ulUikau. (Cet objet) est — (il a la 
forme d'ime écaille), miam ullliki ijinfikun s. in. 

Squelette. Fatshishkttk&n ; paktlkàn. 

Stable. — (fixe, ferme, v. ces mots). — (dura- 
ble, V. ce mot). (Cette chose) est — (perma- 
nente), eiSpits ap&tin s. in. ; eifipits ap&tishu 
s. a. Bendre — (v. Fixer, Consolider). 

Stationnaire. Etre — , apu avec le subj. de 
ishpàlln -lu ; apu mfitshipàllts s. in. 

Stationner. Apin -pu : tàkun s. in. 

Statuaire. — (qui fait des statues), ka tutak 
ilinltsheua. 

Statue. UinltBheua. — de (tel saint ou autre), 
ka mfitaushinatufig&nt (avec le nom). 

Statuer. ITeueshitan -tau (ou autres termes). 
Il est — que tous doivent y aller, k&ssinu tshe- 
tshi itiitets ekun esh ueueshitfigants. 

Stature. Eshpishtàk uen. Etre de haute —, 
tshinufishkftsnin -shu. Etre de petite —, takuS- 
shkftshin -shu. Voici quelle est sa — , ekun esh- 

Sisht&k ; ekun akuSpishIt (surtout si l'on parle 
'une femme). Quelle est sa — ? tan eshpisht&kî 

Statut. Ka ueueshItSg&nts. 

Stérile. (V. Infécond.) 

Stimulant, e, ac0. et subst. (V. Excitant) 

Stimuler. ( V . Exciter^ Animer.) 

Stipendier. — qq., tsh^Ikuau -ueu. 

Stipuler. — (des conditions de contrat etc.), 
ueueshîtan -tau. 

Stoïquement. Il le fait — , usham ui shfitshlu 
nelu e tutak. U souffre — , usham ui shfitshlu 
e nenekstelltak. 

Stran^lation. — (action d'étrangler qq.), uen 
e tshiputaminfigant (si c'est avec les mains); 
uen e tshiputamap&kStfig&nt (si c'est avec une 
corde) ; uen e n&kuatfig&nt (si c'est en le pen- 
dant). 

Stratagème. Uen e uàiSshimSg&nt. User de 

— envers qq., u&iSshimau -meu. 

Strict, e. Etre — (rigoureux), mishktUihln -shiu ; 
mishkfltean -teeu. (Cette obligation etc.) est 
— , ushtuil filim&n s. in. — (exact, v. ce mot). 

— (sévère, v. ce mot). 

Strictement. — (exactement, v. ce mot). — 

(sévèrement, v. ce mot). 
Studieusement. Il le fait — , usham manitu- 

kfishu nelu e tutak. 
Studieux, se. Etre —, usham ai tshishktLt&mS- 

tlshun -shu. 
Stupéfaction. — (étonnement extraordinaire), 

meshte mishkfitelltenfinuts. Etre dans la — , 

mishte mishkfiteliten -tam. Jeter qq. dans la 

—, mishte mishkstellt&miau -ieu. 
Stupéfait, e. Etre —, mishte mishkfiteliten 

-tam. 
Stupéfiant, e. Etre — (extrêmement étonnant), 

mishte mishkfitelltfikushin -shu ; mishte mish- 

kfitelltfikun «. in. 
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Stupéfier. — qq. (lui causer une grande sor- 
prise), mithte mithkstellt&miau -ieu. 

Stupeur, n est dans la — , apu tshi mStthIt 
eshpish mishte shetthit. Il le jette dans la — , 
eshpish kushtstahiat tutueu tsne tshi eka mfi- 
tahilits. 

Stupide. Etre — (hébétë), tshishkueiftp&ten -tam. 

Stupidement. (Y. Follement.) 

Suaire. Tshipi pàtsliuian. 

Suave. (V. Agréable,) 

Suavement. Il le traite — , miltL tutueu. Il le 
fait —j IftssIunSkushu nelu e tutak. Il parle 
~, miltltSkusliu e Imit ; lUsBlunfikushu e Imit. 

Subir. — (endurer, v. ce mot). — (éprouver 
telle chose) se rend par le passif du v. rempla- 
çant le subst. Il — une modification, lits ijinS- 
kutSff&nu 8. in. Il — de mauvais traitements, 
m&tsEi tutuftg&nu. 

Subit, e. Cette action est — , tshestukutB tutfi- 
gànu 8. in. Cet événement a été — , apu nfish- 
pits uts &8hufip&tS^&nt8 tshe tshi lits. Chose 
~, tshetsukuts ka iitt. Sa mort fut ~, tshetsu- 
kuts nipu. 

Subitement. Tahesiukuts. 

Subjuguer. — qq., shfikuiau -ieu; shftkutshiau 
-ieu. — ses passions, shtimfitlshun -shu. 

Sublime. Etre —, misht ishpitelitSkushin -shu ; 
misht ishpitelitSkun s. in. 

Submerger. — (inonder, v. ce mot). — (im- 
merger, V. ce mot). La mer a — le navire, 
kushSpeu n&p6kuian uenepëkuts. 

Subordonner. — qq., tutuau -ueu tshe tshi 
tfipuetak. Se — k qq., ui tip6limuk1i -ku. 

Suborner. — qq., m&tshi k&tshSssimau -i9eu. 

Subroger. (V. Substituer.) 

Subséquemment (V. Ensuite.) 

Subséquent, e. Action —, aishk&ts ka tutft- 
g&nts 8. in. Evénement —, aishk&ts ka iits. 

Subsistance. E p&kSssunSnuts. Je travaille 
pour ma —, tshe tshi p&kfissuian uets itusseian. 

Subsister. — (continuer d'être), eshkll tan, teu ; 
eshktl tfikun a. in. — (vivre et s'entretenir), 
p&kSssun -su. Faire — (v. Entretenir). 

Substance. — (ce qui subsiste par soi-même), 
nitt&muk tshekuan ka t&kuts. — (matière, y. 
ce mot). 

Substantiel, le. — (nourrissant, v. ce mot). 

Substantiellement. — il est bon, eshpishats 
miluau s. in. Jésus est là —, eshpishit nete 
teu Jésus. 

Substituer. Je vais lui en — un autre, mish- 
kflts kttt&k nika ishtan ; mishkuts ktlt&k nika 
ilau g. a. H — une table à la chaise, mfimish- 
kflts ishtau mishkflts tet&pufig&nts mltshiufi- 

£&nilu ishtau. Se — à (rhéritier etc.), mennish- 
&muau -ueu eshpish (avec le subj. du v. rem- 
plaçant le subst.). Il se — au propriétaire, 
mennishk&mueu eshpish tipSlit&milIts. 

Substitut. Ka mishkfltepishtuat ilnu. Mon 
—, ka mishkiltepishtut. Etre le — de qq., 
mishkfltepishtuau -ueu. 

Subterfuge. (V. Artifice.) 

Subtil, e. — (fin, délié, v. ces mots). Etre — 
(trop raffiné en discutant etc.), ui ilinlshikfishun 
-shu ; usham ui ilinlshiunSkushin -shu. 

Subtilement. — (finement, adroitement, v. ces 
mots). Il parle — (en affectant de la finesse), 
ui ilinlshikSshu e Imit ; usham ui ilinlshiunS- 
kushu e Imit. 

Subtiliser. — qq. (le tromper), u&i6shimau -meu. 
— en discutant etc., ilinlshiunfikushikSshun 
-shu; usham ui ilinlshiunftkushin -shu. — 
(rendre fin, v. Affiner). 

Subtilité. — (finesse, adresse, v. ces mots). — 



ruse (v. Artifice). Faire des —, ui ilinlshi- 
kfishun -shu. 
Subvenir. — à (secourir, soulager, v. ces mots). 

— à l'entretien de qq., p&kSssiau -ieu. (V. 
Pourvoir.) — à ses propres besoins, p&kfissun -su. 

— a la dépense, l'entretien etc. ne se rend qu'en 
exprimant ce subst. par un v. Il — aux frais 
de mon voyage, uil tshijikSshu tshe ishpish 
papfimishkaian. 

Suc. (y . Jus, Sève.) 

Succéder. Le jour — à la nuit, mishkfltshipilu 
tsh^uk ka tshi tepishkats. La peine — a la 
joie, katshi miluatSgànuts eku e k&ss6lItSg&- 
ntlts. — à qq., mishkiltepishtuau -ueu. Ils 
se —, mishktLtepIshtfituts. 

Succès. — (réussite), melûp&lits. Cet homme a 
du —, nuatshima miltlp&lilu ne ilnu. J'ai du 

— dans mon ouvrage, milûp&lu nit&tusseun ; 
miltlp&lu ka tut&man. — (issue, v. ce mot). 

Successeur. Ka mishkfltepishtuat ilnu. Son 
—, ka mishktLtepIshtSkut. Etre le — de qq., 
mishkfltepishtuau -ueu. 

Sucessivement. — l'un après l'autre, mfimish- 
kflts (ou autres termes). Ils arrivent — , mfi- 
mishkflts t&kushinuts ; apu kàssinu mftmu t&- 
kushits. Il les fait — , mfimishkflts nelu tutam. 

Succinct, e. (V. Concis.) 

Succinctement. (V. Brièvement.) 

Succomber. — (fléchir, v. ce mot). — (ne pou- 
voir résister), shfikuiikun -ku; shfikutshiikun 
-ku. Il — à la tentation, shakutshiiku ka Ifi- 
tishkSkut. Le malade a —, shash nipu ka ift- 
kushit : eshpish eifikushit eku ptLneliniut. — 
(avoir du désavantage), unitan -tau. 

Succulent, e. — (juteux, v. ce mot). — (nour- 
rissant, V. ce mot). 

Sucer. Shushupiten -tam, shushupim g. a. ; 
nflshftnittlten -tam, nflshfinitfltu g, a. 

Suçoir. Kete uts shushupitenftnu. 

Sucre. Kajiuas. 

Sucré, e. (Cette chose) est — (a goût de sucre), 
kajiuftshiun s. in. ; kajiuftshiu s. a. 

Sucrer* Kajiuftshiutan -tau; kajiuftshik&ten 
-tam ; kajiufishiui g. a. ; kajiufishikàtu g. a. 
(Cette chose) est — , on l'a — , kajiu5shiutSg&nu 
8. in. 

Sucrerie. — (lieu où l'on fait le sucre), nete tu- 
tfig&nts kl^iuas. — (dragées), kl^iuas. 

Sucrier. Kfiiiuas ulSgan. 

Sud. Kitimits; nete shftuenut&ts {Lac\ Le 
vent vient du — , akua Ifltln ; meshtukfUihushIu 
Ifltln ; shfiuenulueu {Lac). 

Sud-est. Nete mamit&ts ; mSmitàts. Le vent 
vient du — , mSmits Ifltin. 

Sud-ouest. Kitimits; shauenflssit&ts {Lac>. 
Le vent est du —, nitimits Ifltln ; shfiuenfLsiits 
fltïn {Lac). 

Suer. Apueshin -shu. — des pieds, ftpuSshitan 
-teu. — (ressuer, v. ce mot). 

Sueur. Eipueshinfinuts. 

Suffire. — = subvenir à l'entretien etc. se rend 
par un verbe remplaçant le subst. Il — à mon 
entretien, ni p&kSssiiktl. Il — à toutes les 
misères, k&ssinu shuelimeu. (Cette chose) — 
(est suffisante), ishp&lu. (Ces choses ou per- 
sonnes) — en nombre, ishp&lu eshpish mitshe- 
tits. Elles — en capacité, ishp&lu eshpish pu- 
kutats. (Cette chose) me —, nitishp&lin. (Cette 
chose) lui —, ishp&lu. Se —, Ish&mitlshun 
•shu. 

Suffisamment. (Y. Assez.) 

Suffisance. — (ce qui suffît), ka ishp&llts. — 
(présomption), mesht ishpiteiimitlsnunftnuts ; 
shashekaun. 
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Suffisant, e. (Cette chose) est —, iihp&lu. (V. 
Présomptueux,) 

Suffocant, e. (V. EtoufatU.) 

Suffoquer. (V. Etouffer.) 

S uflfrage. Le — de (la déclaration d« sa volonté), 
ka n&tu6litak. Il brigue leurs —, nelu n&tu6- 
lit&mueu tshe tshi naujunukut. (V. Vote). — 
(approbation, v. ce mot). 

Suggérer. — à qq., nithttlt&nillliau -ieu ; k&- 
tshettimau -meu. 

Suggestion. Metshi k&tshettimuftnuts. 

Suicide. Tien e nipiitlshut ; e nipiitlshanSnuts. 
Commettre le —, nipiitlshnn -shu. 

Suicider. Se —, nipiitlshun -thu. 

Suie. Xrskuteu. 

Suif. Ka iakuSshkntitt piml. 

Suiffor. FimitLnen -nam, pimitLn g, a. (V. Grais- 
ser.) 

Suinter. (Celiquide)— ,shapu&shttkiin. (Cetobjet) 
—, shfipunipiun: shftpupeu e tshishalamtltetB. 

Suite, —(d'un prmce etc.), ka aitshenats (utthi- 
mau etc.). Il a une — nombreuse, mitshetuts 
Ka uitskSuats. La — (ce qui est après), aitkk&tt 
ka iits ; aishk&ts alita. — (ordre, v. ce mot). 

— (conséquence, v. ce mot). Ils sont de — (l'un 
après l'autre), atueteuts s. a. ; atufipllu s. in. ; 
atueilfig&nts s. a. (si on les a placés ainsi); 
atueshteu s. in. (idem); atuekSpflts s. a. (s'ils 
sont debout); atuekSpHn s. in. (idem). Il dit 
trois mots de —, nisht ultam ImanUu. Tout de 
— , àntltsliish. (V. Immédiatement.) 

Suivant, pr<p. (V. Selon.) 

Suivant, e, ac(j. Le jour —, menuati kajikats. 
Le mois —, akutsk&k ktlt&k piishnm. La se- 
maine —, katshi minfttBhltSjprants ; tshi minS- 
tshltSg&nti (si Ton parle du futur). L'année — , 
katski peiktl pupon ; tshi peiktl pupun (si l'on 
parle du futur). 

Suivre. — (venir après), nftshen -sham, nashu 
g. a. ; nohen -ham, nuhu g. a. (Lac, si c'est 
par eau). Tu suivras (tu fermeras la marche), 
tshil mashtel tshika pimtltan. — la piste de 
qq. (ou d'un animal), nSshuau -ueu; metOtau 
-teu. — une piste, nfishun -ihu. — un chemin, 
metimSn -meu. — partout (qq. ou un animal), 
papSminSshaaa -ueu. Ils se — (ils sont à la 
suite l'un de l'autre), atueteuts s. a. ; atuSpilu 
s. in.; — (poursuivre qq. (ou un animal), nSshu- 
au -ueu ; nuhuau -ueu (si c'est par eau). Ils se 

— (poursuivent), nashStuts ; nuhututs (si c'est 
par eau). — (accompagner, v. ce mot). — le 
courant de l'eau, pimSpukun -ku. — (observer), 
tshitSpàten -tam, tshitfip&m g. a, — (un exer- 
cice religieux), uitshSuan -ueu; ittltan -teu 
(avec le loc.). La contrition — l'examen, anue- 
limitlshun nSshfttshfimàg&n mitttnOlimitlshu- 
nilu. La pneine — la faute, nete pashtaitunts 
utship&lu elftnuelimukunSnuts ; ka tshi m&tshi 
tutenSnuts eku elftnuelimukunSnuts. 

Sujet, subst. — (d'un prince etc.), ka tipOlimu- 
kat (tshishe utshlmau etc.). — (cause, motif, 
V. ces mots). — (ce dont on parle), ka Ishtshl- 
juSnuts ; ne uets IminSnuts. Quel est le — de 
votre conversation ? tan eshtshijuelek T 

Sujet, te, :adj. Etre — (soumis, dans la dépen- 
dance), tipfilimukun -mftgftnn; apu avec le 
subj. de tlp6limltlshun -shu. — (astreint, v. ce 
mot). — (accoutumé, v. ce mot). — (exposé, 
v. ce mot). 

Sujétion. — (assujettissement, v. ce mot). — 
(incommodités), eka mlltlp&llts; eka miluatS- 
g&nûts. 

Superbe, ac{j. — (orgueilleux, arrogant, v. ces 
mots). — (magnifique, v. ce mot). 



Superbement. — (orgueilleusement, v. ce mot). 

— (magnifiquement, v. ce mot). 

Superclierie. (V. Artifice.) 

Superficie. (V. Etendue^ Dessus,) 

Superficiel^ le. — (qui est à la surface seule- 
ment), Ossits muktl ka t&kuts s. in. (Cette per- 
sonne) est —, apu shukS ilinlshit. 

Superficiellement. — (à la superficie), flssits. 

— (en superficie), eshpishats s, in.: eshpishtftk 
8. a. Il le connaît —, pukonu muktl tsiiiss6ll- 
tam. 

Superfiu, e. Il est — (de trop), ftiap&lu. — 
(inutile, v. ce mot). 

Supérieur, e. acfj. (Chose) — (placée au-dessus), 
t&kuts ka ishtets s. in.; tftkuts ka tat s, a, 
(Cette chose) est — (en qualité etc.), &lu miluau 
s, in,; &lu mllilshiu s. a. (Cette personne) est 

— (par le mérite, la dignité etc.), &lu Ishpitell- 
tftkushu. Tu lui es — en habileté, &lu tshil 
tshi puktltan eshpish puktltat. Cette chose-ci 
est — à l'autre, &fu nme miluau mak ktlt&ts. 

Supérieur, e, subst. Ka .tlpOlItak. 

Supérieurement. (V. Mieux^ Parfaitement.) 

Superposer. AkuSttLshtan -tau, akuStul g. a. 

Superstitieusement. Il le fait —, utshe tftpuS- 
tam nelu uets tntak. 

Superstitieux, se. Etre —, utshe tSpuOten -tam. 

Superstition. Manltushlun. 

Supplanter. — qq. (dans sa position etc.), men- 
nlshkamuau -ueu eshpish (avec le subi.); men- 
n&muan -ueu (avec le possessif et le subst.). Je 
vais le — dans le commerce, nika mennlshkft- 
muau eshpish itauStset. 

Suppléer. — (ajouter ce qui man(|ue), ashitl- 
nen -nam, ashltm g, a. — qq. (temr sa place), 
mlshkflteplshtuau -ueu. — a (une chose, en 
réparer le manque), ueueshitan -tau ka nut6p&- 
lits (tshekuan). Je vais — à sa négligence, 
nika ueueshitan ka nut6p&llts eshpish ashl- 
tshelltak. 

Supplication. Ka pukftshelltSg&nts. (Y. De- 
mande.) 

Supplice. — (punition infligée), uen e nenekft- 
tsMftgant. — (tout ce qui cause une vive dou- 
leur), meshte nenekStshunSnuts. Soumettre 
qq. au — , nenekatshiau -leu. Endurer un —, 
être soumis au —, nenekfttshllkun -shlSg&nu. 

Supplicié, e, subst. Ka nenekStshlftg&nt ; ka 
nlpiSg&nt (s'il est exécuté). 

Supplicier. — qq. (l'exécuter), nlplau -ieu. 

Supplier. — qq., puktlsheilmau -meu. 

Supplique. Ka pukûsh6lltftg&nts. (Y. De- 
inande.) 

Support. (V. Appui.) 

Supportable. (V. Toîérohle.) 

Supporter. — (i>orter), t&kunen -nam, t&kun 
g. a. (V. Porter). — (appuyer, v. ce mot). — 
qq. (le faire subsister), ç&kSsslau -leu. — (dé- 
fendre, V. ce mot). — (endurer, tolérer, v. ces 
mots). — (être dur a, v. Dur), Se — (soutenir 
ferme), shak&pln -pu ; shatshïkSpfLn -pu (sl'on 
est debout). 

Supposable. (Cette chose) est —, patshl it6U- 
tSgftnu tshe tshi lits s. in. 

Supposé, e. — (soi-disant, v. ce mot). — (faux, 
V. ce mot). — jiue (v. Si). 

SuppNOser. — (faire une conjecture), itsllten -tam, 
itfillm a. a. Supi>osez que le fait soit vrai, ItO- 
lit&muk ushtull ekun lits. Je le — homme 
d'esprit, lllnishu nitellmau ne nSpeu. — (for- 
ger, V. ce mot). Etre — (censé, v. ce mot). 

Supposition. — (hypothèse, conjecture, v. ces 
mots). — (allégation mensongère), e katshllS- 
nuts. 
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Suppôt. Ka aitshiat m&tshi ilnu. — du dé- 
mon, ka uitthiat m&tshi manitu. 

Supprimer. — (faire cesser de paraître). pfLni- 
nSkutan -tau, ptLnInfikui g* a. — (dérober), 
utinen -nam, utin g. a. — (retrancheri abolir, 
V. ces mots). 

Suppurant, e. (V. Purulent.) 

Suppurer. Elle —, umillu. 

Supputation. (V. Calcul.) 

Supputer. (V. Calculer, Compter.) 

Suprême. — (qui est au-dessus de tout), ftlu ka 
ishpiteUtSkushlt s. a. ; &lu ka ishpitelitftkutB 
8. in. Il est Tetre —, &lu uil iskpitelItSkushu 
mak k&ssinu kttt&k ; apu uen tat ethpish shti- 
maueiltfikusliit. 

Suprêmement. ITtham mishte. 

Sur, prép. — indiquant la situation, se rend par 
le loc. ; quelquefois par le v. auquel elle se raj)- 
porte. Je marclie — la planche, pdpôtsMtu- 
kutB ni pimtLtan. Tu as l'avantage — lui, tshi 
pfishituau. H frappe — la pierre, utfimiim 
ftskinllu. — (parmi) e (avec le subj.). Un — 
trois, peikii e nishtits. — (au-dessus), tilkuts 
(avec le loc.). — (touchant, v. Relativement). 
— (vers, V. ce mot). 

Sur, e, o^j. — (acide, v. ce mot). 

Sûr, e, a(§. — (certain, v. ce mot). (Cette chose) 
est — (efficace), miluau s. in. Etre — (inspirer 
de la confiance), tfipufiielltfikushin -shu. (Cette 
maison etc.) est — (on y est en sûreté), apu 
kushpineiItftkutB s. in. Avoir la main — , mi- 
Itltlkan -itseu. Avoir le pied —, miltL tshitu- 
kSptln -pfl. A coup — (V. Immanquablement, 
Certainement.) 

Surabondamment. Misht &lem. 

Surabondant, e. (V. Surabonder.) 

Surabonder. (Cette chose) — (est très abon- 
dante), mishte mltshen a. in. ; mishte mitshetu 
8. a. ; mishte mitshfituts 8. a. (si l'on parle des 
parties dont est composé un tout du a. a.); 
mishte uelutin s. in. (si l'on parle d'un v^étal). 
(Cette chose) — est superflue, &ltLp&lu. — de 
(joie etc.), usham mishte (avec un v. remplaçant 
le subst.). n — de joie, usham mishte milufiU- 
tam. 

Surajouter. Minuats avec le v. Ajouter. 

Suranné, e. (Cette chose) est — (de trop vieille 
date), tshiash ijinfikun 8. in. ; tshiash ijinSku- 
shu 8. a. Elle est — (hors de mode), tshiash 
ishihun {Lac). 

Surcharger. Misht &lem avec le v. Charger. 
Je suis — d'ouvrage, misht &lem nit&tushkSn ; 
usham mishau nitàtusseun. 

SurchaufTer. Misht àlem avec le v. Chauffer. 

Surcroît. J'ai un — de travail etc., aiats 
mishau nit&tusseun etc.; aiats nit&tushk£n 
etc. 

Surcroître. Usham avec les w. Augmenter, 
Accroître. 

Surdité. XTen eka p6tàk. 

Sureau. XTapit&k&shk. 

Sûrement. — (certainement, v. ce mot). — 
(avec sûreté, assurance, v. Adroitement). Il 
agit — (en toute sûreté), apu tshekualu kushtàk 
eit&k. 

Surenchérir. Aiats avec le v. Enchérir. 

Surérogation. Ka Utlpàlits. 

Surérogatoire. H est — , &11lpftlu. 

Suret, te, a4;. H est —, pitshfilik avec le mot 
Acide. 

Sûreté, — (fermeté de la main etc.), uen e nittau 
tfitak. — (éloignement de tout danger), eka 
kushpinelitfigants tshekuan. Il est en — (sans 
danger), apu tshikuts kushpinfilitak tshekualu ; 



apu kushpin61imSg&nt tshe tshi matshi tutuft- 

g&nt. 
Surexciter. Mishte avec le v. Exciter, 
Surface. — (d'un objet), flssits (avec le loc.). 

— de l'eau, ussltipfiktl. 

Surfaire. — (vendre plus cher ^u'il ne faut), 
usham filimitshlten -tam (filimitshim g. a.). 

— qq., usham miluatshimau -meu. 
Snrnr. (Une chose) —, utship&lu. 
Surhausser. — (une maison etc.), aiats ishpfi- 

nfitan -tau (ishpSnfli g. a.) ; &lu ishpSshkupiten 
-tam (ishpSshkupish g. a.). — (une marchan- 
dise), &lu filimitshiten -tam (filimitshim g. a.). 

Surhumain, e. (Cette chose) est — , usham 
mishkfitelitfikun a. in.; usham mishkStelitfi- 
kushu 8. a. 

Surintendant. Ka tipfilltak. 

Surir. Il —, pitshfilik shiuau s. in. ; pitshelik 
shiutin (Lac) ; pitshelik ihiuak&mu (si c'est un 
liquide); pitshfilik pueshtaptishtin s. in. (si 
c'est de la oière) ; pitshelik ihiushlu s. a. 

Surlendemain. Katshi nishtL tshijuk; tshi 
nishtL tshijuk (si Ton parle du futur). 

Surmener. — qq. (ou un animal), misht filem 
aieshkushiullau -leu. Se —, misht &lem aiesh- 
kushiuilitlshun -shu. 

Surmonter. L'eau — la digue, pashitipeu ush- 
ktltfimits. n — (il est placé au-dessus de quel- 
que chose), tûkuts ishteu (avec le loc.) «. in. — 
(dompter, v. ce mot). 

Surnager. (V. Flotter.) 

Surnaturel, le* (Don etc.) —, Tshishe Manitu 
u (p&shtiniflran etc.). (Cette chose) est — , elu- 
kun Tihishe Manitu ut fitusseun ; eukun Tshi- 
she Manitu ka tutak. 

Surnaturellement. (Cette personne) agit — , 
Tshishe Manitu ushfitshiunllu uets aitàk ; ui- 
tshiiku Tshishe Manitu eitàk. 

Surnom. IjinikSshun. 

Surnonuner. — qq., ijinikStau -teu. B est 
—, itfig&nu ; ijinikStfig&nu. 

Surpasser. — (excéder les limites), usham katSk 
ittltan -teu. — (aller plus loin), ushte itiltan 
•teu. — être plus haut, ftlu tshinuSshkushin 
-shu ; alu tshinuSshkun s. in. (si l'on parle d'un 
objet en bois) ; ftlu ishpfinau (si Ton parle d'une 
maison) ; ftlu ishpfinlltaukau (d'un terrain) ; ftlu 
ishpitSnutaukau (idem)\ ftlu ishpfinfLshekau 
(d'un rocher); ishpfinfipishkau {idem). — qq. 
(dans un concours), pfishituau -ueu; uemfish- 
kuau -ueu (si c'est en marchant) ; uemapilish- 
tuau -ueu (si c'est en courant). — qq. (par qq. 
talent), ftlu suivi d'un v. remplaçant le subst. 
Tu le — en vitesse, ftlu tshil tshi tshlshfip&Un 
mak uil. (Cette chose) — mes ressources, apu 
ishpisMan tshe tshi tfit&man. (Cette chose) 
me — (cause im grand étonnement), ni mishte 
mishkfitellten. Il s'est —, usham ftlu ftntLtshish 
puktltau. 

Surpayer. Je le —, ftlflp&lu eshpish tsl^jlkfi- 
shuian ; ftlfLp&lu eshpish tsh^Ikuk g. a. 

Surplis. ITapukupeukup ; nanipaniueukup. 

Surplomber. (Cet objet) — , tlkunau «. in. ; aie- 
pekfiptLn s. in. ; uktLnfipishkau (si c'est un ro- 
cher). 

Surplus. Ka ftlllp&llts. 

Surprenant e. Etre — , mishkfitelitfikushin 
-shu ; mishkfitelitfikun s. in. ; mishkfishitfiku- 
shin -shu (si c'est à cause de sa volk) ; mishkfi- 
shitfikun 8. in. (à cause du son). 

Surprendre. — qq. (le prendre à l'improviste), 
tshessukuts nfitau -teu. — qq. (le prendre en 
flagrant délit), miam tshSshesnkuau -ueu me- 
tsm tUtftk (OU autres tournures). Je l'ai — à 
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voler, ni tshi knshknshiau tshemut&k; miam 
ni tshesheshkaaa tshemat&k. — qq. (le trom- 
per), uàiQsMmau -meu. — (étonner, y. ce mot). 

Surprise. — (action) par laquelle on prend qq. 
à rimproviste), tahessukuts uen e natSff&nt. — 
(étonnement)i miihkStelit&mtln ; e mishkStelI- 
tenSnuts. 

Sursaut. — (soubresaut, v. ce mot). En —, 
tshessukutt. 

Sursemer. Minoats pishtinan -nau (avec le 
loc.). 

Surseoir. H — jugement, apu pet ma nit&k 
tshe tutagftnilits. (V. Retarder.) 

Surtout, adv. (V. Principalement,) 

Surtout, subst, — (habit), ka mit8hSp6k&t8 
âkup ; ka tshinukntets &kup. 

Surveillant, e, suhst. Ka tskitftp&t&k ; ka ai- 
tfipit. Etre — (faire la surveillance), aitftpin 
-pu. 

Surveille. (V. Avant-veille), 

Surveiller. Tshitfip&ten -tam ; tshitSpàm a, a. 

Survendre. XTtham filimitshlten -tam (ftumi- 
tshim a. a.). 

SurvenuT. — (arriver inopinément), tshettukuts 
avec le v. Arriver. (Une chose) — (arrive de 
surcroît), eshku minuats pfipilu. 

Survivant, e. Ka iliniut eshktl. C'est le seul 
—, uil muktL eshktl iliniu. 

Survivre. — à qq., n&k&tuktt -ku nanna. H — 
à son père, n&ktltuku nanna utaoi; shash ni- 
pilu utaoi muktl uil iliniu. 

Sus. En — de ce que je vous ai dit l'ai encore 
quelque chose à ajouter, ne kàssinu Ica ishpish 
ititikuts esktt kttt&ts tàkun Uhe tshi ult&mSti- 
kuts. En — (de plus), kie mak ; eku kiit&ts. 

Susceptible. Etre — do se rend par le condi- 
tionnel d'un V. passif remplaçant le subst. H 
est — d'amélioration, patshi ueuethitftff&nu 
8. in. Etre — de se rend aussi par un v. dé- 
rivé du subst. au même mode que le v. Etre. 
Tu es — de châtiment, stanuSlirnukûshin. Etre 

— (s'offenser aisément), ulp&ts tshijiuSpin -pu ; 
nittau tshijiuftpin -pu. 

Susciter. Il le — (il le fait naître), ilinikien. 

— (causer, v. ce mot). 

Susdit, e. La — (chose), shash ka ultfi^nts 
s. in. ; shash ka ullSg&nt s. a, La — personne 
(ideîn). 

Surnommé, e. Ka itSg&nt s, a,; ka ijinikS- 



shut 8. a. Il est — le chasseur, ka n&tuut itS- 
g&nu. 

Surnommer. — qq., ijinikstau -teu. 

Suspect, e. Etre —, kushpinelltftkushin -shu» 
kushpineiltftkun 8. in. 

Suspecter. (V. Soupçonner.) 

Suspendre. — (une lampe etc.), ftkutan -tau, 
&ku8h g. a. (V. Accrocher.) — (différer, v. 
Retarder). — (interrompre, v. ce mot). — in- 
terdire (v. ce mot). 

Suspens. Etre en — (v. Incertain, Irré8olu), 

Sustenter. — qq., p&kSssiau -ieu ou p&kSssuau 
•ueu. Se —, p&kft88un -su. 

Suzerain. Tshishe utshimau. 

Suzeraine. Tshishe utshimfishkueu. 

Svelte. — (agile, v. ce mot). — (élancé, v. ce 
mot). — (dégagé, v. ce mot). 

Symbole. Le coq est — de la vigilance, ni ul- 
tàmftkunan nftpeu pdkfikuan tshe tshi eiesh- 
kueieiitàmats nltàtussOunan. C'est le — du 
pouvoir, nete uts tshitshinufitshitftg&nu tipfill- 
t&mtln. — des Apôtres, nelu ka tSpuOtats 
Apots ka itfijr&nits. 

Symétrie. Melu ueueshItSg&nts tshekuan. 

Symétrique. (Cette chose) est — (il y a propor- 
tion entre les parties et le tout), miltl ueueshi- 
tSff&nti k&ssinu eitftp&tits (avec le loc.). (Ces 
objets) sont — (arrangés avec ordre), miltl ueue- 
•hltfiff&nu. 

Sjrmétriquement. (Ces objets) sont placés — , 
milttnSkun et&shtets s. in.; miltlnSkushuts 
etilftff&nits. 

Sjrmétriser. (Ces objets) —, milttnftkun e mSmu 
ishtets 8, in. ; milttnftkushuts mamu elftg&nits 
s. a. 

Sympathie. — entre choses, tshekat tfipish- 
ktlts ka ijinSkuts. — entre personnes, shtemS- 
tselimueun. (V. Accord.) 

Sympathiser. (Ces choses-), tshekat tSpishkflts 
ijinfikun 8. in. ; tshekat tSpishkflts Ijinfiku- 
shuts 8. a. (Ces personnes) — , miltlp&liituts. 
(V. Accorder.) — avec qq., milftitsheuau -ueu. 

Symptôme. C'est le — de la fièvre, miam ka tshi- 
shlshunfinuts ejinSkuts. — (indice, v. ce mot). 

Syncope. (V. Défaillance.) 

Synode. E mfimuituts ka uapukuieshits. 

Synonyme. Ils sont — , peikun einSnuts. 

Système. E ueneshitftgànts tshekuan. C'est 
un bon —, milu ueueshltSg&nu. (V. Manière.) 



Ta, aâj. po88. (V. Ton.) 

Tabac. Tshishtemau. 

Tabatière. Milfttshi^n miush. 

Tabernacle. — d'autel, nete 61Sg&nt tshitshi- 
tua ushtiuin. 

Table. MltsliiuSgan ; ashpishtSgan (si c'est une 
écorce oh l'on place les mets). Mettre la — , 
fUishtan -tau ulSgàn. 

Tableau. Uinltsheua. (V. Image.) 

Tablette. — (planchette pour y mettre quelque 
chose), ftshtuallfig&n pépétshituk. 

Tablier. — (pièce d'étoffe qu'on porte pour tra- 
vailler), eshpitshikuneun. 

Tabouret. Tet&pufigan. 

Tache. — (souillure, v. ce mot). H a une — sur 
la peau, mishinaushikieu ; mishinakueuisi c'est 
à la figure). (Cet animal) a une — sur le poil, 
mishinSshu. 

Tâche. — (travail), àtusseun. Ma —, tshe ttl- 



t&man. Ta — est difficile, Slim&n tshe tflt&- 

men. Je lui ai donné une — , nIt&tussfimSti. 
Tacher. M&tshikautan -tau, màtshikaui g. a. 

(V. Salir.) 
Tâcher. ManitukSshun -shu ; ashitsOUten -tam. 

Il — de le faire, manitukSshu nelu tshe tshi 

tutak. 
Tacheter. Mishikftnishinftten -tam. Ilest— ,mi- 

shikanishinSteu 8. in. ; mishikanishinSshu s. a. 
Tacite. (Cette chose) est —, nishttltSg&nu eluets 

8. in. 
Tacitement. J'accepte — , at eka ult&man ni 

tfipuSten eluets; apu ult&man ni milu61iten 

eluets. 
Taciturne. Etre —, minaush Imin -mu. 
Tact. — (sens du toucher), e t&tshin&g&nts 

tshekuan. — (jugement délicat et fin), e ilinl- 

shinSnuts. Avoir du —, ilinlshiutselitSkushin 

-shu ; ilinlshin -shu. 
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Tactique. — de guerre, eshi nitupilinSnuts. — 

(marche suivie, moyens pris), eitinSnutt. (V. 

Manière.) 
Tadoussac. Shatshekuts (au loc.). 
Taie. Il a une — dans l'œil, uplshith uapfilu 

ussQuk. J'ai une — dans Tœil, upishith uapau 

niss^uk. 
Taillade. (Y. Entaille.) 
Taillader. (V. Entailler.) 
Taillant. — de (hache etc.)» e tshinats (uih- 

tSshk etc.). 
Taille. — (stature, v. ce mot). — (conformation 

jusqu'à la ceinture), uen eshi kuluet. Avoir la 

— fine, ipishlshfiknluan -ueu. Avoir une belle 
— , miltl&kuliian -ueu. — tranchant d'une épée, 
e tshinats &8hinLSgan. — (d'un habit etc.), e 
ulishig&ntB (&kap etc.) s. in. — (d'arbre), e 
ulishufiflr&xit (meshtuk) s. a. — de (pierre), e 
ulapishkiig&nts (ftsliini). Pierre de —, ka ola- 
pithkiig&nts &8hini. 

Taillé, e, ac^J. (Objet) — (coupé, façonné), ka 
ulishIff&ntB 8. in.; ka ulishuSff&nt s. a.; ka 
ulapisnkiig&nts (si c'est un min^al). Etre bien 

— (avoir une forte taille), milttakuSpishln -thiu. 
Etre bien — (avoir une taille bien conformée), 
miltlnSkushin -shu. 

Tailler. XTlishen -sham, nlishu g, a. ; ulapith- 
klen -iim (si c'est un minéral). 

Tailleur. — d'habits, ka &kupittet napeu. — 
de pierre, ka ulapishkiik&shinlln. 

Tailleuse. — d'habits, ka ftkupitset iihkueu. 

Taillis. — (bois coupé de temps en temps), ka 
tshimithuftg&nits methtukuts. 

Taire. — (une chose), katan -tau ; apu avec le 
subj. de ulten -tam. Se — (garder le silence), 
apu avec le subj. de tBhitun -tu ; apu avec le 
subj. de Imin -mu. Après ces mots il se tut, 
nelu katshi ishtskijnet eku e pUltlt elxnit. 
(L'animal) se —, apu tshitnt. Tais-toi, eka 
tshitu. Taisez-vous, eka tshituk. 

Talent. Il a du — pour le chant, ulp&ts puku- 
tau e nik&mnt. Il a beaucoup de —, usham 
ilinlshu ; ulp&ts nitt&muk puktltau. Tu es un 
vrai —, tshitshue ulp&ts tshi tshishkiltftmftkun. 
(V. Aptitude.) 

Taloche. (V. Soufflet.) 

Talon. TfLtIn. 

Tambour. — (instrument pour jouer), teneig&n. 
Jouer du —, teueikSn -itseu. — (enceinte à 
l'extérieur d'une porte), ka pitu mltthluftputs. 

Tambouriner. TeueikSn -itseu. 

Tambourineur. Ka teueitsesht. 

Tamis. (V. Sas.) 

Tamiser. (V. Sa^tser.) 

Tampon. — (ce qui sert à boucher), tshipiigan. 

Tamponner. — (boucher avec \m tampon), 
tshiplen -iim, tshipu g, a. (Les wagons etc.)—, 
pishtutttm&g&n. 

Tancer. (V. Réprimander.) 

Tandis que. — (pendant que), esku e, esku (avec 
le subj.). (V. Durant.) Il devait rester ici — 
il est parti, &pitskue &lu ute mak tshe tslii 
ptlshit. Je travaille — toi tu t'amuses, xiit&- 
tushkan tshil mak tshi metuan. 

Tangage. E kuekuetipaukunSnuts. Il y a du 
— , kuekuetipaukunfinu. 

Tangible. (Cette chose) est — (elle peut être 
touchée), patshi t&tthin&g&nu s. in.; patshi 
t&tshinSgr&nu s. a. — (qui tombe sous les sens, 
V. Palpable). 

Tanière. XTatuk. 

Tannant, e. (V. Fatigant, Ennuyant.) 

Tanner. — (préparer une peau), Atishuau -ueu. 
(V. Préparer). — qq. (v. Fatiguer, Ennuyer). 



Tannerie. Note e mukuftuMkuiftnikftnuts ; nete 

étishuSg&nt pishftg&n. 
Tanneur. Ka mukufttshikuifinltsesht ; ka &ti- 

shuat pithSg&nllu. 
Tant. — de (choses), eshpish mitshets a. in. ; 

eshpish mitshetits s. a. — de (personnes), idem. 

— (tellement que) eshpish mishte (avec le subj.) ; 
eshpish (avec le subj.). Il a — mangé <iu*il est 
mort, eshpish mishte mltshut eku e nipit. Il 
nous a — aimés qu'il nous a rachetés sur la 
croix, eshpish shatshiitnk eku e pukuiituktL 
tihipifttukuts. Il gagne — par jour, ekun esh- 
pish ganieut et&tu tshi^ikftîits. — (autant, v. 
ce mot). — que (aussi longtemps que), tshe 
ishpish (avec le subj.); eshku e, eshku avec le 
subj. si l'action est passée; eshpish {idem)\ 
petsh {idem, avec im verbe de mouvement). Je 
le soignerai — qu'il sera malade^ eiftpits nika 
kanauelimau tsne ishpish ftkushit. Il m'a se- 
couru — que j'ai été dans le besoin, eifipits ni 
ihtemfitselimnkuti eshktl manCshian. Tous — 
que nous sommes, k&ssinu et&shiats. Tous — 
que vous êtes, k&ssinu et&shiek. Tous — qu'ils 
sont, k&ssinu et&shits s. a.; k&ssinu et&tits 
8. in. En — que (comme), e (avec le subj.). En 

— aue Dieu il est partout, e Tshishe Manituut 
mishiueteu. — mieux, eukunmiam. —mieux 
pour lui, uil ^nieu kalapue. — pis pour lui 
s'il est malade, uil kalapue tutfttlihu uets Sku- 
shit. 

Tante. Ma —, nituss. Ta —, shtuss. Sa — , 
utuss. Notre —, nitussinan; shtnssinu (au 
duel). Votre —, shtussuau. Leur — , utussuau. 

Tantôt. — (dans peu de temps), ulp&ts. — (il y 
a peu de temps), &ntLtshi8h mukll : apu. shS- 
shiesh. — (alternativement), mftmishkflts . . . 
kie. Il est — travaillant et — paresseux, mS- 
mishktltt manitukSshu kie tthitimu ; nftnuktL- 
tin manitukfishu nftnuktitin mak tshitimu. 

Taon. Misht&mu. 

Tapage. Meshte tetueuetftg&ntlts. Faire du — , 
mishte tetueuetan -tau. 

Tapageur, euse. Ka mishte tetueuetat. 

Tape. — (soufflet, v. ce mot). — (bouchon), 
tshipiigan. 

Taper. — (donner des tapes), utSmuau -ueu; 
utfimukueuau -ueu (si c'est sur la figure) ; utft- 
minueuau -ueu (sur la joue). — (frapper), utft- 
mlen -iim, ut&mu g. a. — (porter des coups), 
utSmIkSn -Itseu; ut&t&mIkSn -Itseu (si les 
coups sont répétés). 

Tapir, v. Se — (v. Blottir). 

Tapis. IshpitOshimun. 

Tapisser. — (une maison etc.), mishin&Igan. 
tshik&mtltan -tau (avec le loc.). La maison est 
—, tshik&mtLtftg&nu mishin&Igan mltshiuftpits. 

— de noir etc. (v. Tendre). 

Tapisserie. — (ce oui sert à couvrir les murs), 

pItu mishin&I^n ; ka tshlk&mtltfig&nts mishi- 

n&I^n. 
Tapon. — de (linge etc.), ka ntLt6menag&ntft 

(m&tshinush etc.). 
Tapoter. XTt&t&mlen -iim, ut&t&mu g. a. 
Taquet. Atshishekiigan. 
Taquin, e. (V. Aga^çant.) 
Taquiner. (V. Agacer, Contrarier.) 
Taquinerie. — (action d'agacer), eiailikftshi- 

nSnuts ; uen e nStukuiSg&nt. — (contrariété» 

V. ce mot). 
Tarabuster. (V. Importuner, Maltraiter.) 
Taraud. XTIpitikliffan ; shitihigan {Lac). 
Tarauder. XTIpitiklen -iim; shltihen -h 

{Lac). 
Tard. Il se fait —, akuatshijikau (si c'est le 
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jour); ntftkustijiksu (si c'est le soir); shash t6- 
pishkau (idem). Arriver — , muesheflliken 
-kam ; mueshtlen -iim (si c'est par eau). Plus 
—, aishk&ts ; aishkftttliish (si c'est dans peu de 
temps). 

Tarder. — h (arriver etc.), mauats ulpàts 
(suivi d'un v. au même mode que —); usnam 
ashufipàten -tam tshe tslii avec le subj. (ou au- 
tres tournures encore). H — à arriver, mauats 
ulp&ts t&kushin. Il — beaucoup à partir, nua- 
tshima miluakash mauats pushu; usham 
ashufipfttam tshe tsM ptUihit. Ne tarde pas, tshi- 
li;>i : uelishk. Il me — de (le faire etc.), usham 
ni mashtenen tshe tshi (avec le subj.). 

Tardif, ve. Tes regrets sont —, mauats ulpftts 
tshi kâ.ss61Iten. Son pas est —, niUmlshu. 
C'est un travail — (lent), petshïkatshish tut«- 
g'&nu ne &tusseun. (Cette plante) est ~, pe- 
tshïkatshish nlttautsin ; miluakftsh apu &titets 
s, in. (si c'est un fruit) ; miluakash apu &tishut 
8. a. (idem). (Cet enfant) est —, croît lente- 
ment, petshïkatshish nittautsu. 

Tardivement. Il le fait —, apu ulp&ts tnt&k : 
apu tshiliplt nelu ua tut&k. Il arrive —, mi- 
luakash mauats tàkushin. 

Taré, e. (Cette marchandise etc.) est — nalutS- 
g'&nu 8. in. 

Tarer. — (gâter), nalutan -tau, nalui g. a. 
L'humidité — la marchandise, e nipiuts nalu- 
tfig&nu m&tshinush. 

Targette. Atshishekiiffan. 

Targuer. Se — de (sa fortune etc.), ftskineikun 
-ku (ushuliam etc.). (V. Vanter.) 

Tarière. Mishte piminig&n. 

Tarif. Tshe tsh^IkSshunSnuts mishin&Igan. 

Tarifer. (V. Taxer.) 

Tarir. (V. Dessécher, Cesser). 

Tarissable. (Cette source etc.), est —, patshi 
Ik&shtepilitfig&nu s. in. ; patshi Ik&shtOpUu 
8. in. (SI elle peut se tarir d'elle-même). 

Tarissant, e. Elle est —, tshekat &k&sht6pilu 
s. in. 

Tarse. (V. Covrde-pied.) 

Tarte. Minftpui tepftteu. 

Tartine. — (pain recouvert de beurre ou graisse), 
ka pimiunfig&nt puku6jig&n. 

Tas. (V. AmaSy Monceau.) 

Tasse. XTlftg&n. 

Tasser. (V. Amasser, Amonceler.) 

Tâter. Kueku6tinen -nam, kueku6tin g. a.; 
mamSkunen -nam, mamSkun g. a. ; ntltshitan 
-tau, nfltshi g. a. 

Tâtonner. — dans l'obscurité, memettLnInen 
-nam. — (hésiter, v. ce mot). 

Tâtons. Il marche à — , memettlninam petsh 
pimutet ; memettlninam eittltet. 

Tatouer. — qq., pSshuau -ueu. Se —, pSshu- 
tlshun -shu. 

Taudis. Ka m&tshinftkuts mltshluSp. 

Taupe. Nashpatinisheshu. 

Taure. Ishkueuish&uautukush. 

Taureau. Nfipeu uish&uautuk. 

Taux. — (^TUL de telle chose), et&tiOm&g&ts 
s. in. ; et&tiQshlt s. a. Je ne connais pas le — 
du pain, apu tshiss6llt&man et&ti6shit puku6ji- 
gftn. — (mtérêt de l'argent), ishpish ganieu- 
nSnuts. C'est un — élevé (l'intérêt en est fort), 
mishte ganieunSnu. — d'une taxe, et&ti6m&- 
gàts tshe tshijikfishunSnuts. 

Taveler. (V. Tacheter.) 

Taverne. (V. Cabaret, Auberge.) 

Tavernier. (V. Hôtelier.) 

Taxe. Tshe tsh^IkfishunSnuts. — sur (telle 
chose), et&tiSm&g&ts tshe tsh^IkSshunSnuts. 



Voici la — sur le thé, ekun etàti6m&g&ts tshe 
tsl^jlkftshunftnuts nipish. 

Taxer. — (une marchandise, en faire le prix), 
ulten -tam et&tiOm&g&ts, ulten -tam et&ti6shit 
(si elle est du g. a.). — qq. (lui faire payer un 
impôt), tutuau -ueu tshe tsni tshIjIkSshut. 

Teigne. — (gale à la tête), e mëtshlushtukuft- 
nuts. 

Teigneux, se. Etre —, mdtshiushtnkuanan 
-neu. 

Teindre. Atshishen -sham, &tshlshu g. a. 

Teint^ subst. — (coloris du visage), eshikufinuts. 
Avoir un beau — , milttkuan -ueu. Avoir un 
mauvais — , m&tshikuan -ueu. Avoir un — 
rose, muktlkuan -ueu. 

Teinte, subst. Avoir une — (rouge etc.), upi- 
shish (avec le qualificatif) ; nSkusnin -shu, nfi- 
kun 8. in. (précédés du qualificatif); tshekat 
(avec le qualif.). Il a une — jaune, uishàuau- 
nftkun 8. in. ; tshekat uish&uau s. in. ; upishish 
uish&uau s. in. (si la — est légère). 

Teinture. Atshishfiulan. 

Teinturier, ère. Ka &tshIshSuet. 

Tel, le. U est — que je t'ai dit, ka ititan ekun 
etàk; ka ititan ekun ejinftkuts s. in. — est 
celui que je vois, ekun ejinfikushit ne uiSp&màk. 
Sa bonté est — qu'il peut tout donner, eshpish 
tshijeuatishit k&ssinu patshi p&shtinam ; esh- 
pish mishte tshijeuatishit etc. 

Télégramme. Ka tàkapitshenigànts ; ka tshi- 
shSpàlIts tipfitshimun. 

Télégraphier. T&kapitsh6nen -nam. — àqq., 
ka tàkapitshOnlg&nts itishimau -meu. 

Télescope. TtUihkfipitshigan. 

Tellement. — que, eshpish mishte avec le subj. ; 
eshpish (idem). Il est — fort qu'il brise tout, 
eshpish mishte shfltshlt k&ssinu plkflpitam. 

Téméraire. Etre — (hardi jusqu'à l'impru- 
dence), apu ishpish avec le subj. de kushten 
-tam. (y. Présomptueux.) Jugement — , uen 
shetshel metshi it61imftg&nt. (v. Hasardé.) 

Témérairement. Il le fait — (poussé par une 
hardiesse imprudente), apu ishpish kusht&k 
nelu e tut&k. (V. Présomptueusement.) — 
(sans raison), shetshel. Il le juge — (en mal), 
shetshel m&tshi itelimeu. Tu le fais — (incon- 
sidérément), apu ilinlshiutselltskushin ne e tu- 
t&men. 

Témoignage. Son — (sa déposition), nelu ka 
ultftk. (V. Déposition.) — (preuve, v. ce mot). 
— (gage, V. ce mot). 

Témoigner. — (rendre un témoignage), tipfi- 
tshimun-mu. (V. Déposer.) — (faire paraître), 
uap&tiluan -ueu ; ulten -tam. — à qq., uapft- 
tiliau -ieu; nishtiit&mtlliau -ieu: ui tshissfill- 
t&mulau -ieu. Il lui — son amitié, ui tshissfi- 
lït&muieu eshpish shatshiat; uap&tilitlshu 
eshpish shatshiat ; nishttlt&miilieu eshpish sha- 
tshiat. 

Témoin. — (celui ou celle qui rend témoignage), 
ka tipStshimut. — (celui ou celle qui a vu), ka 
uap&tak. — (celui ou celle qui a entendu) ka 
p6tak. — (personne dont on se fait assister 
pour certains actes), ka tshitSp&tak. 

Tempe. Ma —, mes —, nete e pëpdkats nîshtu'- 
kuan. Ta —, tes —, nete e pôpèkats tshishtu'- 
kuan. 

Tempérament. (V. Complexion.) 

Tempérance. — (sobriété dans le boire), eka 
meshte minSnuts. — (modération dans le man- 
ger), eka meshte mltshtlnfinuts. — (vertu qui 
règle les passions^, e kanauelimitlshunSnuts ; e 
shtimStlshunSnuts. 

Tempérant, e. Etre — dans (telle chose), apu 
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&lflpàlits eshpish avec le subj. (ou autres tour- 
nures). Il est — dans le boire, apu &lflp&lits 
eshpish menit ; apu mishte menit. — (modéré, 
V. ce mot). 

Température. Eshl tsh^ikats. Quelle est la 
— ? tan eshi tshljikats 1 La — est haute, tshï- 
sMteu. (V. Chaud.) La — est basse, tshlshin. 
(V. Froid.) 

Tempéré, e. (La chaleur etc.) est —, apu ftlfl- 
pàlits eshpish (tshlshitets etc.). Être — 
(modéré, sage), shtimStlsliun -thu; ilinlshin 
-shu. 

Tempérer. — (une chose forte), shtUihtan -tau. 

— qq. (le modérer), shtimuau -mueu. — la 
colère de qq., miluelitàmiau -ieu. — la frayeur 
de qq., shfltBhlteeshkuau -ueu. — (une passion 
quelconque de> qq., AshUnamuan -ueu eshpish 
(avec le subj.). Je vais — sa cupidité, nika 
&tshfln&muan eshiiislL mushtSn&k. (Le froid 
etc.) se ~, apu ishpish (tshïshits etc.). Sa colère 
se —, apu ishpish tshijiu&pit. Se — (modérer), 
shtimatlshun -shu. Se — (s'adoucir), aiats Ifis- 
tlun -siu. 

Tempête. Meshte m&tshi tshQikats. Il fait 
une —, mishte m&tthi tshQikau. — de neige, e 
piputSshtIts. Il y a — de neige, piputesntïn. 

— de vent, meshte Ifitits. C'est une — de vent, 
tshitshue mishte Ifltin. — sur mer, meshte 
Ifitits kie meshte mSkfiitt uenepfikuts. 

Tempêter. Mishte tshikfimun -mu. 

Tempétueux, se. Yent — , usham ka mishte 
Ifitits. La mer est —, usham mishte Ifitin kie 
mSkfiin uenepOkuts. Cet endroit est — (sujet 
aux tempêtes), usham mishte Ifitin nete. 

Temple. Aiamieutshiufip. 

Temporaire. (V. Provisoire.) 

Temporairement. (V. Provisoirement.) 

Temporel, le, ac^, (Chose) —, fitesslts ka apà- 
tits s. in. ; utesslts ka ap&tishit s, a. 

Temporellement. Apu eifipits (avec le subj.). 
Nous sommes — sur la terre, apu eiftpits utes- 
slts àpinfinuts. 

Temporiser. Ashuap&ten -tam. 

Temps. Un long —, miluSkash. Un — court, 
uelïpisish. Dans quel — ? (v. Quand). Dans 
peu de — , ulp&ts. Dans un — éloigné, eshku 
miluSkash ; aishk&ts mukû ; aianishk&ts. Dans 
quelque —, aishk&ts ; aishk&tshish (si ce — est 
court). Dans le — passé, ueshk&ts. De tout — , 
eifipits. De — en —, nfinuktltin; nSnuktltits 
(Lac). En même — (dans le même instant), tfi- 
pishkfits. Arriver à —, tshesheshken -kam; 
tsheshtien -iim (si c'est par eau). (Je le fais etc.) 
à —, miam ni tshesheshken (e tutftman etc.). 
Le — passe vite, tshilipitsh^ikau. Avoir le — 
de (faire etc.), ishpishin -shiu tshe tshi avec le 
subi . (ou autres tournures). J'ai le — d'y aller, 
eshku nika ittltan ; nitishpishin tshe tsni ittt- 
teian. Perdre son — , utemiken -k&m. En 
même — (ensemble), mftmu. H prend son — , 
apu tshiliplt. — (état de l'atmosphère), eshi 
tshijikats. Quel — fait-il ? tan eshi tshijikats 1 
tan epinSkuts uluitdmits 1 II fait beau —, miltl 
tsh^ikau: miltl tsh^ikSshu. Il fait mauvais 
—, m&tshi tsh^ikau. Il y a apparence de mau- 
vais —, m&tshi tsh^ikaunSkun. Le — est 
chaud, tshishSshteu ; tshishiteu tsl^jikau; 
tsh^ikuelu. Le — est froid, tshishin ; t&kau 
(s'il est moins froid) ; t&kaiau {idem, Lac). Le 

— est sombre, on est à la veille de mauvais —, 
petshishk&n. Le — est mauvais (il est au dégel), 
tshiiipueu. 

Tenable. (Cette résidence) est —, tshipa &pi- 
nfinu (avec le loc.). 



Tenace. , — (adhérent, v. ce mot). — (opiniâtre, 
V. Entêté), 

Tenaille. T&kumutshig&n ; ka tftkuSshknitshS- 
m&ff&ts. 

Tendance. (V. Penchant,) 

Tendon. Tsheshteiftpi. 

Tendre. (Cette chose) est —, melfitsheukau 
8. in. ; meltltshlu s. a. ,* meltltshishtikau s. in. 
(si c'est du bois); pessetitshikau s. in. {.idem)\ 
petisslu s. a. (si c'est une pièce de bois) ; pesse- 
titishu s. a. {idem)\ melutitishu s. a. {idem)\ 
melukapishkau (si c'est un métal on minéral). 
(Le pain) est —, meltltshlshu. (La viande) est 
—, meltltsheukau. Avoir l'oreille — , niiten. 
-tam. — (sensible, v. ce mot). — (émouvant, 
V. ce mot). 

Tendre, v. — (bander), shitapftksten -tam, shl- 
tap&kSsh g. a. ; shItapitshOnen -nam, shltapi- 
tshOn g. a. — (un arc), shitap&kfitau -teu; 
uakSpitau -teu. (La corde) est —, shltapitshe- 

Silu s. in.; shitapitshek&mu s. a. (s'il s'agit 
'un arc). — les bras, shit&pitttnfilin -lu. — 
(la main), itinen -nam. H — la main, itinam 
utitshi. — une tente, manikfishun -shu. — un 
piège, uniikfin -itseu; tishulfigr&nikSn -itseu. 

— un piège à (un animal), tisnulau -Ieu. — 
de noir etc., tshikftmûtan -tau ka kisliteuats 
etc. (avec le loc). Je vais — la maison de 
rouge, ka mukuats nika tshik&mtltan mltshiufi- 
pits. — vers (aller vers), ittttan -teu ; islip&lin 
-lu (si c'est sans marcher): ishp&lu s. in. — 
(aboutir), idem. C'est à cela que — ses efforts, 
elukun ka ui katshitinak. — vers un but, ni 
katshitinen -nam tshekuan. 

Tendrement. Il le traite —, minStshieu ; usliam 
shuelimeu. Je l'aime —, usham ni sliatshiau. 

Tendresse. — (sensibilité aux affections de la 
nature), shtemfitsSlimueun. Témoigner de la 

— à qq., mishte shtemfttsfilimau -meu; mishte 
miltt tutuau -ueu. 

Ténèbres. (V. Obscurité.) 

Ténébreux, se. (V. Obscur,) 

Ténia. Ukftshitshimeiftpi. Il a le —, umani- 
tushimu. 

Tenir. — (avoir à la main), t&kunen -nam, t&- 
kun g. a. — pour appuyer, shitunen -nam, shl- 
tun g. a. — en serrant, mStshukunen -nam» 
mStshukun g. a. ; fikussinen -nam, ftkussin g. 
a. (si c'est entre ses bras). — (çosseder à quel- 
que condition), tipSliten -tam, tipSlim g. a. — 
(garder), kanaueliten -tam, kanauelim g. a. — 
(réputer), itSliten -tam, itfilim g. a. Je le — 
pour honnête homme, miltl nfipeu nitSlimau. 

— (contenir, v. ce mot). Se — (demeurer en un 
certain lieu), &pin -pu ; tan -teu. Se — debout, 
nipfin -pu; kfipfin -pfi (en composition avec 
d'autres mots). Se — assis, tet&pin -pu. Se — 
à genoux, nipishkfipin -pu. Se — droit, kuish- 
kScSpfin -pfi (si on est debout) ; tSpishkfitipin 
-pu (SI on est assis). Se — ferme, shfitshikSpfin 
-pu (si on est debout); shfik&pin -pu ^si on 
est assis). Se — accroupi, courbé etc. (v. ces 
mots). 

Tentateur. — (celui qui excite au mal), ka m&- 
tshl shitshimat ilnu ; ka latishkuat ilnu ; ka 
ul pashta tutuat ilnu. 

Tentation. — (mouvement intérieur qui porte 
au mal), uen e latishkuftg&nt ; latishkueun. 
Eprouver des —, latishkSkun -ku. 

Tentative. (V. Essai.) 

Tente. F&tshuian tshiufip. Dresser la ~, ma- 
nikfishun -shu. 

Tenter. — (essayer, v. ce mot). — qq. (l'exciter 
au mal), m&tshi shitahimau -meu ; îatishkuau 
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•ueu ; ui paihta tutuau -ueu. — qq. (l'épiou- 
yer), ni tsnistSlimau -meu. 

Tenture. Ka tBhlk&mtltets p&tshoian ; ka tshi- 
k&mtLtets mishinàlg&nUiiian (si elle est en pa- 
pier). 

Tenu, e, ae(/. (Cette maison etc.) est bien — , 
milil ueuesMtftg&nu (avec le loc.). (Ces élèves 
etc.) sont bien ~, miltl tshishktLt&mofig&nuts ; 
miltl kanauelimSg&nuts. Etre — à (restituer 
etc.), t&kun tslie tshi (avec le subj. du V. com- 
plémentaire). Je suis — à partir, t&kun tshe 
tshi iskttlteian. 

Ténu, e. iY. Délié.) 

Tenue. (V. Attitvdet Mue.) 

Térébenthine. Ka shatshim&g'&ts nipi. 

Tergiverser. Apu knishktl avec le subj. de 
tuten -tam. 

Terme. — (borne, v. ce mot). — (fin. v. ce 
mot). — (époque de paiement), tshe ishpish 
tskljIkSslLiinSnuts. — (époque de Taccouche- 
ment), ishkneu tshe iihpisn nap&mat uaise. 
Elle est parvenue à son — , shash tshekat tshika 
uap&meu uasse; shash tshekat tshika uiteu 
nasse ; &ntltshi8h tshika pinetntueu. — (ex- 
pression, V. ce mot). Etre en bons — avec qq., 
uitshiteemau -meu. (V. Accorder.) Etre en 
mauvais — avec qq., nlttau tshikftmau -meu. 
(V. Désaccord.) 

Terminer. — (limiter, v. ce mot). — (achever, 
finir, V. ces mots). 

Terne. (V. Mat.) 

Ternir. — (un métal ou minéral), pllukaftpish- 
klen -iim. — la réputation de qq., &tshfLn&ma- 
an -ueu ka ishpitOlimfigr&nt. (Ce métal, ce 
minéral) se —, pitshSlik pIlukuSpishkau ; apu 
ishpish &ntltshish uashkSmSpishkats ; untau 
eshpish uashkSmftpishkats. (Cette peinture) 
se —, untau eshpish uashfiihkutets. 

Terrain. AssI. 

Terrasse. — (levée de terre), nete e pishkush- 
tSg&nts &88l. — (d'un maison), tûkuts ka pi- 
mutSnuts. 

Terrasser. — (munir de terre une muraille 
etc.), àsslk&ten -tam. — (jeter par terre une 
chose ou personne), kupiten -tam, kupish g. a. ; 
shfikuien -iim, shskui g. a. 

Terre. Assi. Etre de —, Asslun -slu ; &8slun 
s. in. Sur la — (ici-bas), utesslts (pour ute às- 
slts). Toute la —, par toute la — , eshpitSsh- 
k&mikats &88l. Prendre — , faire — , nSt&k&- 
mlen -iim ; kSpfin -peu ; nSt&k&mIpilu s. in. 

Terrer. Asslk&ten -tam. Se — (s'enfoncer sous 
terre), &88lts kSshuun -shuu. 

Terrestre. (Chose) —, utesslts ka t&kuts a. in. ; 
utesslts ka tat s. a. 

Terreur. Meshte shetshinftnnts. (V. Epornr 
vante.) 

Terreux, se. (Cette chose) est —, &Mlun a. in. ; 
asslu 8. a. Etre — (pâle, v. ce mot). 

Terrible. Etre — (causer de la terreur), mishte 
kushpinelitfikushin -shu, mishte kushpinSlitS- 
kun a. in. (Cette chose) est — (violente), usham 
mishte shUtshim&g&n ; usham mishte shfltshlu 
s. a. (Cette chose) est — (très fatigante), misht 
aieshkushiuilueu. (Cette chose) est — (très im- 
portune), usham mueshtatselltskun a. in.; 
usham mueshtatselltfikushu a. a. 

Terriblement. Il est — tourmenté, kushtSnO- 
lltSkunilu eshpish nenekStshiSg&nt. (V. Af- 
freuaementf Exceaaivement.) 

Terrier. — (cavité pour animaux), nfttuk. — 
(espèce de chien), ka iSlimishit &tum. 

Terrifier. (V. Epouvanter.) 

Terrine. Aislulft^n. 



Terrinée. Une etc. —, peiknau etc. e ihftk&s- 
sinets &sslulfigan. 

Terrir. (V. Atterrir.) 

Territoire. AssI. 

Terroriser. — qq., miihte knshtStsian -ien. 

Tertre. (V. Elévation.) 

Testament. Kelu ka n&tu6lltak ptLneiiniut. 
Je vais faire mon —, tshijat ni ui tuten aiih- 
k&ts tshe n&tu61It&man pfLnSliniuian. L'an- 
cien —, uCshk&ts ka tutftff&nts aiamieu tipfi- 
tshimu mishin&Igan. 

Tête. XTshtulcuan. Sa —, idem. Ma —, nish- 
tu^uan. Ta —, tshishtu^uan. Baisser la — . 
nfltishkuelln -lu; itshitSshkuSUn -lu (si c'est 
par honte); &t&t8hap&mtLn -mu (idem)\ t&pi- 
shish itSpin -pu (idem). Tourner la — , tshi- 
ueshkuSlin -lu. Redresser la — , tshSkftshkuS- 
lln -lu. Tenir la — droite, teshtetsheshkuSlin 
•lu. Tu as la — dure, mishkuau tshishtu^uan. 
Il a la — dure, mishkuftlu ushtu^uan. Etre à 
la —, nlsht&mlpUIn -lu. Tenir — à (v. Op- 
poaer). 

Téter. KtUihfin -sheu. 

Têtn,e. (V. Entêté.) 

Thé. — (arbrisseau), nipish. — (infusion de 
cette plante), nipish apui; tshlshSk&metishu 
nipish. 

Théâtre. — (lieu oh l'on représente des scènes 
dramatiques), nete metuanuts. 

Théière. Nipish assuk. 

Théologie. — (science), aiamieu tshishk1Lt&- 
mStu mishin&Igan. 

Théologien. Ka tshissOlItak aiamieunllu. 

Thermomètre. E tshishits tipiigan. 

Thuriféraire. Ka t&kunak ntUihltshimeuepelI- 
tftg&nUu. 

Tic. Avoir le — (être sujet à des mouvements 
convulsifs), utshipitukun -ku. 

Tiède. (Cette viande etc.) est — , tshlshflekau 
a. in. ; tshlshfleshiu a. a. ; tshlshflk&miteu (si 
c'est un liquide) ; tshlshtlkSpishkau (si c'est un 
métal ou minéral). Il est — (sans ferveur), mi- 
naush aiamiau. 

Tiédir. (V. Attiédir.) 

Tien, ne, pro7i. poaa. Le —, la —, les —, tshil. 

Tiers. — (d'une chose), ftpitu min nëte ftpitu 
minuats nëte Spitu (avec le subst.). 

Tige. XrtfLkun. 

Tigre. Ka iSlimishit aueshish. 

Timbale. — (instrument de musique), teuei- 
ffan. — (gobelet), minftg&n. 

Timbre. — (sorte de cloche), ka metituStïts. — 
(de la voix), eituftnuts. Son — de voix, eituet. 
— (d'un instrument de musique), eituet. — 
(empreinte sur certains papiers), eshkatiigan; 
ka eshkatiig&nts. 

Timbré, e. (Papier etc.) —, ka eshkatiig&nts 
(mishin&Igan etc.). Etre — (un peu fou), tshe- 
kat tshishkueiap&ten -tam. 

Timbre-poste. Mishin&Igants ka ishtets. 

Timbrer. — (marauer d'un timbre, appliquer 
un timbre sur), eshkatlen -iim, eslikatu g. a. 

Timbreur. Ka eshkatiitsesht. 

Timide. — (craintif, v. ce mot). Etre — (sans 
assurance ni hardiesse), meluSlimun -mu. 

Timidement. (V. Craintivement.) 

Timon. — d'une voiture, utftpfin meshtuk. 

Timonier. — (celui qui tient le timon du gou- 
vernail), ka t&kuaitset. 

Timoré, e. (Personne; — (qui craint d'offenser 
Dieu), ka kushpinSlitak pashtaitunllu. Per- 
sonne — (scrupuleuse), ka inishte kushpinëUtak 
pashtaitunllu. 

Tinette. ITatftg&nftshkush. 
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Tintamarre. Meslite tetueuetfinuts. 

Tintamarrer. Mishte tetueuetan -tan. 

Tintement. — de (la cloche), e papatetitftg&nts. 
~ d'oreille, e tepuessitSgànts. 

Tinter. — (une cloche), papatetitan -tau. (La 
cloche) —, papatetitftg&nu. Les oreilles me —, 
ni tepuestitan. Les oreilles lui —, tepnestiten. 

Tiquer. ITttliipitnknn -kn. 

Tiqueté, e. Il est —, mishikanlshinftten s. in. ; 
mishikanithinfishn s. a. 

Tir. — (art de tirer du fusil), e pattikftnnts. — 
(lieu où Ton tire du fusil), nete passikfinnts. 
Faire du — , s'exercer au — , passikftn -itten. — 
(art de tirer de l'arc), e pimnt&knftnntB. S'ex- 
ercer au —, à tirer de l'arc, pimnt&knan -nen. 

Tirage. — (d'une cheminée) ethpith ntatitshO- 
màgàts. Elle a un bon ^, miltl ntatitth6m&- 



ff&n. 
Tirs 



irailler. — qq., mnsh ntshipitan -ten. — 
d'une arme a feu mal et souvent, nitt&mnk 
aishi passikftn -itsen. 

Tirant. — d'eau (d'un bateau), eshpiih kuihS- 
pSkutets. 

Tire-bouchon. XTlknteig&n. 

Tirer. — (amener vers soi ou après soi) ntshipi- 
ten -tam, ntsliipish g. a. ; ntSpitsh6nen -nam» 
utftpitshën g. a. (si c'est à l'aide d'une corde) ; 
shfLk&pitslLfinen -nam, shflkftpitshSn g. a. (en y 
mettant beaucoup de force) ; ni nfttishtnSshnn 
-shn (s'il s'agit du manger à table). — (extraire), 
ntinen -nam, ntin g. a. — (faire sortir), nlnl- 
piten -tam, nlnlpish g. a. — qq. de (prison 
etc.), nlnlpitan -ten. (V. Délivrer.) — (éten- 
dre, V. Etirer). — (puiser, v. ce mot). — (traire, 
V. ce mot). — (tracer, v. ce mot). — (prendre 
au hasard), ntinen -nam. — une arme sur, 
katshîtien -iim, katthitn g. a.; pitshitlen -iim, 
pitshïtn g. a. (si c'est accidentellement). — une 
arme à feu, passikftn -itsen. — une arme à feu 
sur, passen -sam, passn g, a. — le canon, tshishe 
passigan passitsenftkftn -nfttsen. — de l'arc, 
pimnt&knan -nen. — de l'arc sur, pimntftknfi- 
ten -tam, pimnt&knftsh g, a. — bien ou mal (y. 
Viser). — au sort (v. ce mot). — son origine 
de, ntship&lin -In nete (avec le loc.) ; ntship&ln 
nete s. in. H — sur le rouge etc. (il a quelque 
rapport avec le rouge etc.), tshekat mnknan 
s. in. 

Tireur, euse. — (qui tire d'une arme à feu), ka 
passltset. Il est bon —, nittan passltsen. H 
est méchant —, açu miln passltset. 

Tiroir. Ka ntshipitftgftnts. 

Tisane. NltnknlInSpni. Se faire de la ^, nl- 
tnknlinSpnkftshnn -shn. 

Tison. Ka ishknftssets. 

Tisonner. Aiatshisheneien -iim ; nftshkftmishe- 
neien -iim. 

Tisonnier. Aiatshisheneien. 

Tissage. £ p&tshniSnIkSnnts. Travailler au 
—, p&tshniftnikftn -itsen. 

Tisser. — une étoffe, manitnianIkSn -itsen; 
p&tshniSnïkftn -itsen (si c'est de la toile). 

Tisserand. Ka manitniSnitshesht ; ka pfttshn- 
iânîtsesht. 

Tissu, subst. — (étoffe tissue au métier), ka 
manitnianikftnnts. — (ensemble des fibres dans 
le corps), nshiki. 

Titre. — (nom, qualification), ejinikfttSg&nt 
nen ; eitSg&nt nen. Quel est son — (sa qualifi- 
cation)? tan ejinikatft^&nt 1 tan eitftgantî 
Avoir des — à (avoir droit à), itelïtftknshin -shn 
tshe tshi (avec le subj.). 

Titrer. Miltl ijinikftten -tam (ijinikftsh g. a.). 

Toi. Tshil. 



Toile. — (tissu de lin etc.), shishtnkneifipi pft- 
tshnian. — servant de rideau etc., p&tiEnian. 
— d'araignée, elnk àlipi. 

Toilette. — (action de se mettre propre), e na- 
neshnitlshnnftnnts. Faire sa —, naneshnitl- 
shnn -shn. — (manière de s'habiller), etftshpi- 
shnnftnnts. Tu as une belle —, miltUiftknn 
etftshpishnin ; tihi miltlnftknshin etAshpishn- 
in. 

Toiser. Tiplen -iim, tipn g. a. 

Toisenr. Ka tipiitsesht. 

Toison. MalitSnishnian. 

Toit. Ap&knashnn. Poser un —, apftkuashnn 
-shn. (V. Faîte.) 

Toiture. Ap&knashnn k&ssinn eitSpfttits. 

Tôle. — blanche, napnktlman. — à tuyau, ka 
nkntishknents. 

Tolérable. C'est ~, elnets tshipa petshikatshish 
itOlindtlshnnftnn. (Cette personne) est — , pa- 
tshi shnelimftg&nn elnets. 

Tolérance. Shnelltftmnenn ; nen e shnelimnet. 

Tolérant, e. Etre —, nittan shnellt&mnan 
-nen ; nittan shnelimnan -nen. 

Tolérer. — (un abus etc.), petshikatshish iteli- 
mitlshnn -shn at avec le subj. (ou autres tour- 
nures). Je — son action, petshikatshish nite- 
limitlshnn at neln tntak. Je — cet homme, 
ni nitshenan elnets ne napen; ni shneliman 
elnets ne nftpen. Je — cela, apn annet&man 
elnets; petshikatshish nitelimitlshnn elnets. 
Ils se —, milnitshentnts elnets; apa anuetft- 
tnts elnets ; apn nepinitnts elnets. 

Tolet. — pour rames, ftpni ka tshIk&mtLtets 
tshishtashknan. 

Tomate. Tnmat. 

Tombant, e. A la nuit —, netftknssits. 

Tombe. — (ce qui couvre un tombeau), leknfish- 
kants ka ishtets. — (le tombeau lui-même), 
leknSshkan; nalltankiigftn ; nete leknftshka- 
tftgant tshipi. 

Tombeau. Leknftshkan; nalitankiig&n ; nete 
leknftshkatSg&nt tshipi. 

Tombée. — des feuilles, e penassints. — de la 
nuit, netftknssits. 

Tomber. — (être entraîné de haut en bas par 
son poids), petshishin -shin ; petshitin s. in. — 
(étant debout), mntshitshiplllln -In. — la tête 
la première, atshltshlpIlOn -In. — à l'eau, p&- 
kttshtnfipIltLn -In. — (être renversé d'un lit 
etc.), amipilln -In; amlplln s. in. (L'arbre)—, 
kflpiln; kflftshn (s'il est abattu par le vent). 
Les feuilles — , penassin. Les fruits — , pell- 
tshessSpUn. Les fleurs —, penftpnknnien. 
(Les cheveux, la barbe) — , petsnitin ; penapa- 
nen. Son poil —, aatnen : petshitinlln npini. 
(La rivière etc.) — dans, isnp&ln (avec le loc.). 
Le vent — , ashte IfLtin. — (s'élancer sur, v. 
Elancer). — (déchoir, v. ce mot). 

Tombereau. Misht ntSpftn. 

Ton, adj. poss. — ta, tes, tshi ; sht (devant une 
voyelle ou t) ; k (devant une voyelle en certains 
cas). — poêle, tshi katshlshftpishtSshim. Ta 
robe, sht&knp. — oncle, knktlmish. 

Ton, subst. — de la voix, eitnftnnts. — de sa 
voix, eitnet. — (d'un instrument de musique), 
eitnet. — (d'un, morceau de musique), eitnft- 
nnts. Il a un bon — (il plaît à l'oreille), milû- 
tftknn s. in. ; miltltftknshn s. a. Il parle sur ce 
—, eknn eshimit. Il parle sur un — hautain, 
ftshinSntftknshn. Il prend un — timide, knsh- 
tatsiunftknshn e Imit. Bon — (bienséance, v. 
ce mot). Etre de bon —, ilinlshintselltftknsliin 
-shn. 

Tondre, subst. — (bois pourri), pnshftg&n. 
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Tondre, v. ^- (nn moutou etc.)» pishkushuau 

-ueu. 
Tonnant, e. Ayoît une voix — , mishte ihfL- 

tshitakushin -Bhu. 
Tonne. — (yaisseau de bois), mithte aatfigft- 

nfishk. 
Tonneau. ^ (petite tonne), uatSg&nSshk. 
Tonnelier. Ka uatfig&nSshkutsesht. 
Tonner. Il —, tshitu nimissu. 
Tonnerre. — (bruite de la foudre), nimittllts. 

— (la foudre elle-même, v. Eclair). 
Tonsure. Nete tshinikufinlsliig&nllits upith- 

kueun. 

Tonsuré. II est —, tshinlkuSnlshiffftiLilu upish- 
kueun. 

Toqué, e. Etre ~, tshekat tshithkueiapftten 
-tam. 

Torche. (V. Flambeau.) 

Torcher. Kaihlnen -nam, kashln g. a. (V. ES" 
suyer.) 

Torchon. Kashiig&n; kashiinolSg&n (si c'est 
pour la vaisselle). 

Tordre. Piminen -nam, pimin g. a. — le cou à 
qq. (ou un animal), piinikuSnau -neu. Se —, 
nitt&muk iskp&ltLn -ItL. 

Tordu, e, ac^. (Chose) —, ka pimin&g&nts «. m.; 
ka piminSff&nt s. a. 

Torpeur. (V. Engourdissement.) 

Torréfier. (V. Griller, Rôtir.) 

Torrent. E tshlsliiBhkatsfLts. Elle coule par 
— , tshishislLkatsiin. 

Torrlde. — (brûlant, v. ce mot). Il fait une 
chaleur —, mishte tshIshSshteu ; mishte tshi- 
Bhiteushkuau ; mishte tshishitea (si elle pro- 
vient du feu). 

Tors, e. (V. Tordu.) 

Tort, subst. — (ce qui est opposé à la justice et 
à la raison), eka ka kaishkupàlits. Faire — à 
qq.,m&t8hitutaau-uea. (V. Dommage.) Avoir 
—, petlen -iim. Tu le dis à —, apu kui8hkup&- 
lits ne eshtshijuein. Il agit à — et à travers, 
apu ilinlshiutselitSkushit eitak. Je le ferai à 

— ou à raison, nika tuten eluets. 
Torticolis. £ tshitUkuiaftnuts. Avoir le —, 

tshitflkaiuan -ueu. 

Tortiller. TdtdpftpitshOnen -nam. tdtdpfipitshSn 
g. a. Se — (tordre), nïttftmukisnpftlfln -lu. Il 
se — (replie sur lui-même), tdtdpftpitshOpilu ; 
tdtdpinapitshepilu. 

Tortu, e. (V. Croche, Courbé.) 

Tortue, subst. MessinSk. 

Tortuer. (V. Courber.) 

Tortueusement. Avancer — , teteplmitlman 
-meu; uaualUatan -teu; uaukutan -teu; ua- 
uakapitshepiltL (si Ton parle d'un serpent). H 
le fait — (sans franchise), apu kuishktl nelu 
tutak. 

Tortueux, se. (Cette chose) est — , uauakau 
8. in. ; uauakfishkun s. in. (si c'est du bois) ; 
uauakSshkushu s. a. (si c'est un arbre ou une 
pièce de bois) ; uauakSpishkau (si c'est un métal 
ou minéral) ; uauatshimu (si c'est un chemin) ; 
uauatshitin (si c'est un cours d'eau). Il a un 
esprit —, c'est un esprit —, apu kuishkup&lllits 
u mittlnSlUshigan ; apu kuishktl iteiitak. Il a 
des manières —, apu kuishktl tutak. 

Torture. XTen e nenekfitshiSg&nt. (V. Tour- 
ment.) 

Torturer. (V. Tourmenter.) 

Tôt. xrip&ts. 

Total, e, adj. (V. Entier.) 
Totalement. (V. Entièrement.) 
Totalité. — de (choses), k&ssina et&tits 8. in, ; 
k&ssinu et&shits s. a. 



Touchant, prép. (V. Relativement.) 
Touchant, e, ac(/. (V. Emouvant.) 
Toucher, v. — (mettre la main sur), tatehinen 
-nam, tatshin g. a. — (être contigu, v. ce mot). 

— (recevoir), utinen -nam, utin g. a. — (at- 
teindre, V. ce mot. — (éprouver, v. ce mot). — 
(concerner, v. ce mot). — qq. (l'émouvoir), Ifls- 
siau -ieu ; Itlssiteieshkuau -ueu. — ^q. en fa- 
veur d'un autre^ shtemStselItfikushiau -ieu ; 
shtemfttselit&muiau -ieu. — (intéresser, v. ce 
mot). Etre —, se laisser —, ihfikuteieshkSkun 
-kuSgànu; IflssiteieshkSkun -kuSg&nu; shte- 
mStsSlimuan -ueu. Etre — (éprouver de l'émo- 
tion), tshessukuts ItUisitean -teeu. 

Toucher, subst. E tatshin&g&nts tshekuan. 

Touer. (V. Remorquer.) 

ToufTe. — de (choses rapprochées), e maushu- 

k&shtets 8. in.; e mausnuk&lSgànits. Elles 

sont par —, maushuk&shteu s. in. ; maushukft- 

Ifig&nuts 8. a. 
Touffti, e. (V. Fourni.) 
Toujours. — (sans cesse), t&ship. — (en toute 

occasion), eiftpits. — (du moins, en attendant), 

eluets. 
Toupet. — de cheveux, e maushukàshtets pish- 

kueun. — (touffe de poils), e maushuk&sntetB 

uplul. Il a du —, usham ui nSpeu ; apu nitta 

kushtak. 
Toupie. Teuapitshigan. 
Tour. — (bâtiment élevé), ka ishpikfttets ml- 

tshiuSp ; ka tshinukfipflts mltshiuftp. — 

(mouvement circulaire), ka tshinikuSnipàlits. 

— (circuit, circonférence de telle chose), e uaui- 
eiats s. in. ; e uauieshit s. a. Il a trois pieds 
de — , nishtil shitauSm&^&n e uauieiats s. in. ; 
nishttl shitaufishu e uauieshit s. a. Faire le — 
de, tdtdpishken -kam; tdtdpitan -teu; tétd- 
peuan -ueu (avec le loc.); tètèpuien -iim (si 
c'est par eau, avec le loc.) : tètdpeen -eim {idem). 

— (coup de subtilité, friponnerie), e u&i6shimua- 
nuts; u&i6shimueun. Jouer un —, u&ieshi- 
muan -ueu. Jouer un — à qq., u&ifishimau 
-meu. — (forme de langage), esh Imlnfinuts. 
C'est un — original (une expression curieuse), 
mishkfttelitfikun esh iminfinuts. Chacun à son 
— , à — de rôle, — à — , mfimishkflts. 

Tourbe. — (élément combustible), e melutissu- 
kats. H y^ a de la —, melutissukau. — (foule), 
e mitshfitmSnuts. 

Tourbeux, se. (Cet endroit) est —, melutissu- 
kau. 

Tourbière. Nete e melutissukats. ' 

Tourbillon. — de vent, e pishpishtfishuts ; e 
tshinikufiniluets. — de (neige etc.), e tshini- 
kufinipilits. 

Tourbillonner. Le vent — , plshpishtSshu ; 
tshinïkuSnilueu (Lac). La poussière — , tshi- 
nikuaiSshtin ftsBl. (La neige etc.) —, tshini- 
kuSnlpilu. 

Touriste. Ka papSmishkat. 

Tourment. — (violente douleur), meshte nene- 
kfitshunanuts ; mesht akuiikunSnuts (si elle 
est aiguë). — (torture), uen e nenekStshifigànt. 
Endurer un —, mishte nenekstshun -shu ; misht 
akuiikun -ku. 

Tourmente. — (ouraçan, v. ce mot). — (tem- 
pête sur mer, v. Tempête). 

Tourmenter. — qq. (lui faire endurer une tor- 
ture), mishte nenekatehlau -ieu ; misht akuiau 
-ieu. La maladie me —, nitSkuiikun fikushun. 

— qq. (lui causer de la peine), mishte kàs86llt&- 
miau -ieu ; mishte nenekatfilit&miau -ieu. — 
qq. (l'importuner), mishte mueshtStsiau -iea. 

— qq. (le harceler), mishte lishkaiau -ieu. 
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Tournailler. — (faire beaucoup de tours et dé- 
tours i)our s'éloigner du même lieu), tshinlkufi- 
nitan -teu. — autour de, tshinIkuSnitan -teu 
pessish (avec le loc.)* 

Tournant, subst, — (d'un cours d'eau), e ua- 
tshitits ; e uauatshitits (s'il y en a plusieurs). 

— (d'un chemin), e uatshimuts ; e uauatshi- 
muts (plusieurs). — d'eau (v. Tovrbillon). 

Tournant, e, ac{;. (Chose) —, ka tshinflcuftnl- 
pillts s, in. ; ka tshinikufiiilp&lit s. a. 

Tourné, e. Etre bien — (fait), miltlnfikusliin 
-shu. Etre mal — (fait), m&tshinSkoBhin -sku. 
(Vin etc.) —, ka nOlflts s, in. ; ka nêlflskit «. a. ; 
ka shiutits s, in, (s'il est sur) ; ka pueshtaptUih- 
tits 8. in. {idem). 

Tournée. £ papSmlshkfinuts. 

Tourner. — (mouvoir en rond), tBliinIkaftnip&- 
litan -tan, tskinikuSnipàli g, a. — la tête, 
tahineshkaSlIn lu. — le dos, tskiuekSptln -pu ; 
kueshkipin -pu (si on est assis). — le dos à, 
tshiuekSptUihten -tam^ tshiuekftpflsktu g. a. (si 
on est debout) ; tskinSpishten -tam, tshiuSpisktu 
g. a. (si on est assis). — (mettre dans un sens 
opposé), kuessetsliinen -nam, kuessetshin g. a. 

— (façonner autour), uauiSkuten -tam (si c'est 
du bois) ; uauiapiskklen -iim (si c'est im métal 
ou minéral). — (faire un circuit autour), tôtô- 
pishken -kam; tdtëpitan -teu. (V. Tour), — 
(se mouvoir en rond), tshinikuSnIp&lIn -lu ; 
tshinikufinip&lu s. in. — (changer de direc- 
tion), passetan -teu ; kuessipllu s. in. Le vent 
— , kuessilueu. — (surir, v. ce mot). (L'affaire 
etc.) — à bien, elle a bien —, tshektl miltlpilu. 
Elle a mal — , apu milûç&lits. La tête me —, 
ni tskiskkaSpilfLn ; tshinikuSnipIlu nisktii'- 
kuan. La tête lui —, tshinikufinipilîlu ushtu^- 
kuan. Se —, tshiuekfiptLn -pu (si on est de- 
bout) ; kueshk&pin -pu (si on est assis) ; kuessln 
-slu (si on est couché). 

Tourne-vis. TshishtSshkuan ka pimats e pi- 
miigr&nts. 

Tourniquet. — (croix de bois sur un pivot), ka 
tskinlkuSnipilits. 

Tournoyer. — (tourner en faisant plusieurs tours), 
tshinikuSnip&lin -lu. (V. Tourbillonner), — (biai- 
ser, n'aller pas droit à la conclusion d'une affaire), 
apu kulBhktl avec le subj. de tuten -tam. 

Tournure. — (taille, forme du corps), ejinS- 
kusht uen. Avoir (telle ou telle) — , nSkushin 
-sku (ajouté à l'épithète). Avoir une belle — , 
mililnftkuskin -sku. — (construction de phrase), 
esk iminfinuts. C'est une — originale, mish- 
kStelitSkun esk IminSnuts. Il emploie de 
belles — , miltl aimu. 

Tourte. — à la viande, ka petshishkii^nts 
tepSteu. — aux fruits, minSpui tepSteu. 

Tourterelle. Mimiu. 

Tous, adj. (V. Tout.) 

Toussaint. — (fête), k&ssinu uaskkuti ka tats 
minStshîtftgan. 

Tousser. XTsht&Bkten -tam. 

Tousseur, euse. Musk ka usht&sht&k. 

Tout, toute, tous, toutes. — (homme etc.), 
nitt&muk. — (les hommes etc.), k&ssinu et&- 
shlts 8. a. ; k&ssinu et&tits s. in, ; k&ssinu. — 
entier (v. ce mot). 

Tout, subst. — (la totalité), nUtlm etelïtftkuts. 

— (toute chose), nitt&muk tskekuan ; k&ssinu 
tskekuan. 

Tout, adv, — (entièrement, v. ce mot). — à 
coup, tskessukuts. — d'un coup, mfimu. — 
de bon, tsktskue. — à fait, nfiskpits; nSss. 

— au plus, minausk. — au plus s'il peut mar- 
cher, minaush puktltau tske tshi pimutet. , 



Toutefois. Eluets. 

Tout-puissant. K&ssinu ka puktLtat. B est 
—, k&ssinu puktltau. 

Toutes. (V. Tout.) 

Toux. £ uskt&shtenSnuts. Avoir la —, usli- 
t&shten -tam. 

Toxique, subst, mtt&muk m&tshi nltukulinli 
ejinfikuts. 

Trac. (V. Piste,) 

Traectô. £ utimSlItenSnuts. (Y. Agitation.^ 

Tracassant, e. (V. Inquiétant, Fatigant, Em- 
barrassant.) 

Tracasser. — (se tourmenter, s'embarrasser), 
utimfiliten -tam. — qq. (v. inquiéter, Tour- 
menter). 

Tracasserie. — (chicane), e tshlkSmitttnfinuts. 

Tracassier, ère. (V. Chicanier, Agaçant,) 

Trace. — (piste, empreinte, v. ces mots). Mar- 
cher sur les — de qq., tshissinuSp&mau -meu. 

Tracé, subst. — de (quelque chose), e tepiskinfi- 
tiig&nts s. in, ; e tepishinfttufig&nt 8, a. Faire 
un —, tepiskinfitiikfin -itseu. 

Tracement. £ tepishinStiikSnuts. 

Tracer. — (un plan etc.), tepishinfttlen -iim, 
tepishinfitu g, a. — des lignes, mishinStIkSn 
-Itseu. — une etc. ligne, peikuau etc. rnishi- 
natlkftn -Itseu. 

Tradition. Ka tskiskkflt&mftkunSnuts. 

Traduire. Hishkflts isktan -tau ; ishtan -tau 
(avec le nom de la langue dans lac^uelle on tra- 
duit). Je vais le — en montagnais, nika ilnu 
isktan ; e nelflfinuts miskktLts nika isktan. 

Traduisible. Il est — en une autre langue, 
iits esk iminfinuts mishktlts patski ultSg&nu. 

Trafic. £ It&uanuts. 

Trafiquant. AtSueulnu. 

Trafiquer. Atfiuan -ueu ; &tftuakftn -uatseu. 

Tragique. (Chose) — (funeste, violente), ka 
kusktSnelitfikuts s. in. ; ka miskt filim&ts s. in. 

Tragiquement. Il agit —, tshitskue kushtfi- 
nelitSkusku eit&k. La chose finit —, tskekft 
kusktfinelitSkun ka iits. 

Trahir. — qq. (lui faire une perfidie, lui man- 
quer de foi), u&iOskimau -meu. — (révéler, v. 
ce mot). — (faire connaître, v. Connaître). 

Traliison. — (manque de fid^té), u&ifiskimitun. 

Train. — (d'un cheval etc., sa façon de marcher), 
eskpallkut (Laxi). — (d'un cheval etc., sa vi- 
tesse), eskpiskap&lit. Il va bon — , tsklskfip&lu. 
Quel est son — (sa vitesse) ? tan eskpiskap&lit î 
Il a le — lent, nilimiskn ; apu tsklskfip&lit. — 
(suite de wagons traînés par une locomotive), 
iskkuteutfipfin k&ssinu et&tits ; iskkuteutfipSn. 

Traînant, e. (Robe etc.) —, ka utSpSpilits s, in.\ 
ka utftpet s. a. Il a une voix — , tskitiminS- 
kusku eituet. 

Traînard. Ka nilimiskit. 

Traîneau. — (voiture d'hiver), pupun utfipSn ; 
utfipfin; tatilfig&nSskk (si c'est une sleigh); 
utSpfinSskk (si c'est un traîneau sauvage). (Ce 
chien etc.) est bien dompté pour le — , miltl utfi- 
p6sku. 

Traîner. — (tirer après soi), utfipitskOnen -nam, 
utfipitskSn g. a. (Ce cheval etc.) — la voiture, 
utfipeu. — (une affaire etc.), miluSkask mauats 
ueueskitan -tau. (Cette robe etc.) — utfipfipilu 
s. in. ; utfipeu s. a. — dans une marche, nili- 
miskin -sku. (Cette affaire etc.) — , miluakash 
mauats ueueskïtfig&nu s. in. Tout — (est en 
désordre), k&ssinu unfisktfig&nn. Le malade 
—, eifipits peikun etftkuskit. Se —, pimita- 
tskimun -mu ; skuskkfLp&Ukfln -ku (Lac), 

Traineur. euse. — (qui reste en arrière), ka ni- 
limiskit. 
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Traire. — (une vache etc.), utshttkutïnênau 
-neu. — les vaches, — les chèvres etc., utshû- 
kutinenlkSn -itseu. 

Trait. — (arme), nittlkftn (si c'est un dard, une 
lance) ; &k&8hk (si c'est une flèche) : atush (idem). 

— (ligne), e tatsMkiig&nts. — (linéaments du 
visage), eshlta^shtàmiunifinuts. Ses —, eshita'- 
shtàmukuet. Avoir de beaux —, miliita^8ht&- 
mukuan -ueu. Avoir de vilains — , metshishi- 
ta'sht&mukuan -ueu. — (fait), ka tutSflr&nts ; 
ka lits. Cette parole a — à ton départ, ka pu- 
shln uets ishtshynSnuts. 

Traitable. (V. Sociable, Abordable.) 

Traite. — (chemin parcouru), eshpish papfi- 
mishkSnuts: eshpish ittltSnuts. Faire une 
longue—, tsninutan -teu. —(trafic), eitSufinuts. 
Faire la — , fttftufikftn -uStseu ; fttfiuan -ueu. 

Traité, stibst. — (ouvrage sur une science etc.), 
mishin&Ig&n. — (convention), ka mSmu ueue- 
shitSg&nts. Ils font un — , mftmu ueueshi- 
tauts. 

Traitement. — (accueil, v. ce mot). — (ma- 
nière d'agir envers qq.), eshi tutuSg&nt uen. 
Il lui fait subir de mauvais —, m&tsu tutueu ; 
nenekatshieu. — (d'un malade), eshi kanaue- 
limSg&nt. — (appointement, v. Salaire), 

Traiter. — qq. (de telle manière), tutuau -ueu. 
Il le — de toute manière, nitt&muk ishi tutueu. 
Je le — bien, ni miltL tutuau ; ni milûlau. Il 
le — rudement, m&tshi tutueu; nenekfitshieu. 

— (accueillir, v. ce mot). — (régaler, v. ce mot). 

— (faire la traite de), &tfiuSkSn -ufitseu. (Y. 
Négocier.) — (médicamenter, soigner, v. ces 
mots). — (qualifier, v. ce mot). — (une affaire 
étc.\ ueueshitan -tau, — (discuter, v. ce mot). 

Traiteur. Atfiueulnu. 

Traître, adj. Etre — , apu avec le subj. de tS- 
pueielitSkushin -shu ; uSieshimuan -neu. 

Traître, subst. Ka u&i6shiniuet. 

Traîtreusement. (V. It\fidèlement, Déloyale' 
ment.) 

Trajet. — (espace à parcourir d'un lieu à un 
autre), eshpishats. (V. Distance.) — (action 
de parcourir cet espace), e papfimishkftnuts. 
Pendant le — je fus malade, nitftknshiti petsh 
papSmishkaian. 

Trame. (V. Complot.) 

Tramer. — (comploter, v. ce mot). 

Tranchant, subst. (V. Fil.) 

Tranchant, e, ac^j, (V. Coupant.) 

Tranche. — de (lard etc.), e mStishig&nts s, 
in. ; e mStishuSg&nt s. a. ; e mamfttishig&nts 
s. in. (s'il y en a plusieurs) ; e mamfitishnSÎBr&nt 
s. a. (idem). Une — de pain, peiknau e mfi- 
tishnfig&nt pukuCjjig&n. Deux etc. — de vi- 
ande, nishuau etc. e mamfitishig&nts niash. 

Trancliée. — (ouverture pratiquée dans le sol), 
ka pishifsukiig&nts. — (douleurs, v. Crampe.) 

Trancher. MStishen -sham, mStishu g. a ; ma- 
mStishen -tham, mamfitishu g.a. (si l'action est 
répétée). 

Tranquille. Etre — (exempt d'inquiétude), 
apu avec le subi, de uBhtu6liten -tam ; apu avec 
le subj. de knshpinSliten -tam. Etre — (après 
un état d'agitation), ashteiuk&pin -pu. Etre — 
(exempt de toute agitation extérieure), tshiam 
&pin -pu; tshiamenshin -shiu; kushkueuati- 
shln -shIu. 

Tranquillement. Il le fait — (sans inquiétude), 
apu ushtnOlItak nelu e tutak. Il se promène 

— (sans agitation extérieure), tshiam papSmu- 
teu. — (d'une manière tranquille à l'extérieure), 
tshiam. 

Tranquillisant, ê, (V. Rassurant.) 
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Tranquilliser. — qq. (le rassurer), shntshïtei- 
eshkuau -ueu. — qq. (le faire cesser toute s^i- 
tation extérieure), tshiSmueuian -ieu ; tshifi- 
meushinhau -heu {Lac) ; katshitshiau -ieu. Se 
— (cesser d'être inquiet), ashte ushtuSliten -tam ; 
&lu shfltshitean -teeu ; piiltln -lu e avec le subj. 
d'un V. exprimant la passion ^ui agitait. Il se 
— (il cesse son agitation extérieure), shash tshi- 
am ftpn. 

Tranquillité. — (repos, v. ce mot). — (exemp- 
tion d'inquiétude), eka uthtufiUtenftnuts ; eka 
mesh&mSlitenSnuts. 

Transaction. Ka ueueshItSg&nts. C'est une 
bonne —, miltl ueueshitftg&nu. 

Transbordement. Minuats e pushItSnuts; 
minuats e pushitSshunfinntt. 

Transborder. Minuats pushitan -tau (pnshi 
g. a.). 

Transcrire. H le —, minuats ishtau meshin&I- 
tset ; minuats nelu mishin&Itseu. 

Transe. KushpinSlItftmiin ; e shetshinftnuts. Il 
éprouve des — terribles, mishte knshpinOlItam ; 
mishte shetshu. 

Transférer. — (transporter, v. ce mot). — 
(céder), pftshtinen -nam, p&shtin g. a. (V. Cé- 
der.) 

Transfiguration. £jinftkuitlshut Jeans : e ua- 
pàtilitlshut Jésus. 

Transfigurer. Se —, iits ijinftknitlshnn -shu. 

Transformation. KSshpits iits ejinfikutftg&nts 
tshekuan. — d'une personne, nSshpits iits 
ejinfikushinftnuts. 

Transformer. KSshpits iits ijinftkutan -tau 
(ijinftkui g. a.). Se —, nftshpits iits ijinSkni- 
tlshun -shu. 

Transfuge. Ka ushimut. 

Transfuser. (V. Transvaser.) 

Transgresser. (V. Enfrei7idre.) 

Transgresseur. Eka ka tfipu6tak. 

Transgression. Jl iftnuetenftnuts ; eka tSpuO- 
tenfinuts. 

Transi, e. Etre — de froid, mishte shik&tsin 
-su. (V. Gourd). Etre — de crainte, mishte 
shetshin -shu. 

Transiger. — (pour arranger un différend), ue- 
ueshitan -tau ka tshIkftmitunSnuts. 

Transir. Le froid me —, eshpish tshishits ni 
tshissimishin. Cette promenade m'a — de 
froid, k& papfimilteian nets mishte shik&tsian. 
Cette nouvelle m'a — de crainte, ni mishte she- 
tshiikun ne ti^tshimun. 

Transitoire. (V. Passager.) 

Transitoirement. (V. Passagèrement,) 

Translation. (V. Transport.) 

Transmettre. — (céder, v. ce mot). — (faire 
parvenir), itishlen -iim, itishu g. a. — à qq. 
(lui faire parvenir), itishiman -meu. (Y. Corn- 
m,uniquer.) 

Transmissible. (Cette chose) est — (peut être 
cédée), patshi p&shtin&g&nu s. in.; p&tshi 
p&shtinSg&nu s. a. 

Transmuable. (Cette chose) est —, patshi iits 
ijinfikutSg&nu s, in.; patshi iits ijinSkuiS- 
g&nu s. a. 

Transmuer. Iits ijinftkutan -tau (ijinftkui 
g. a.)\ kuessipilitan -tau, kuessipili g. a.; 
mishkutflnen -nam^mishkutfln g. a. 

Transmutation. (V. Changement.) 

Transparent, e. (Cet objet) est —, shipuftshten 
s. in. ; shipuftshu s. a. 

Transpercer. Shftputuehen -ham; shSputue- 
hau -heu g. a. (Lac) ; shftpuhen -ham, shftpuhau 
-heu g. a. (Lac). (Cette balle etc.) a — la table, 
shSpupilu mltshiuftgants. 
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Transpiration. (V. Sueur.) 

Transpirer. (Les humeurs etc.) —, shSpuashtl- 
kun. — (suer, v. ce mot). 

Transplanter. ItshikftpfLtan -tau, ItshikSpfli 
g. a. 

Transport. — de (quelque chose), e autScrànts 
8. in. (si c'est dans ses bras); e aushtSgànts 
8. in. (par voiture); e aututftfr&nts 8. in. (par 
eau); e pimutftff&nts s. in. (idem); e poshitS- 
gants (par eau ou chemin de fer) ; e pimutitS- 
gants (par chemin de fer). — (cession, v. ce 
mot). — de (joie etc.), meshte (miluati'kttshi- 
nSnuts etc.). 

Transporté, e. Etre — de (joie etc.), mishte 
(avec un v. remplaçant le subst.). Etre — de 
colère, mishte tshijiuSpin -pu. Etre — (excité, 
agité, V. ces mots). 

Transporter. — (porter d'un lieu dans un 
autre), àtishtan -tau, àtil g. a. — dans ses 
bras, autan -tau, aul g. a. ; tàkunen -nam, t&- 
kun g. a. — par eau, autfLtan -tau; autul 
g, a. ; autuhutan -tau, autuhul g. a. (Lac) ; pu- 
shitan -tau, pushi g. a. ; pimutan -tau, pimuti 

2. a. — sur son dos, uiushin -shu ; UBhisnpish- 
àhen -ham ; ushîshpislikàhau -heu g. a. (Lac). 

— par chemin de fer, pimutitan -tau, pimuti 
g. a. — par voiture, aushtan -tau ; autan -tau, 
aul g. a. (Lac), -r sur ses épaules, ipiminikftten 
-tam, piminikSsh g. a.; aiautshiniksten -tam 
(si c'est du bois). — (céder un droit), p&shti- 
nen -nam, pàshtin g. a. — à qq. (un droit), 
pàshtinàmuau -ueu. — qq. (lui appliquer la 
peine de la transportation), aits àtilau -leu. — 
qq. (l'émouvoir), IfLssiteieshkuau -ueu ; shSku- 
teieshkuau -ueu. — (\q. (en faveur d'un autre), 
shtemStselItàmuiau -leu; shuellt&muiau -ieu. 

— qq. (l'exciter), tshlshishuau -ueu. — qq. 
(l'aster), ushtuslit&miau -ieu. Le colère le — , 
mishte tshijiuSpu. La joie te —, tshi mishte 
miluSliten. Se —, itûtan -teu ; issiman -meu 
(si c'est par eau); ishp&lin -lu (si c'est sans 
marcher); pimipàlin -lu (idem); ishpàlu 8. in. 

Transposer. Aits àtishtan -tau (àtil g. a.). 
Transposition. Ka aits &tishtSffànt8. 
Transubstantiation. E kuessipàliftcranits pu- 

kufijigan kie shtlminSpui. 
Transubstantier. (V. Changer.) 
Transsuder. (V. Suinter.) 
Transvasement. — (d'un liquide), eiashukuti- 

pin&gants s. in. 
Transvaser. Ashukutipinen -nam. 
Transversal, e. Ligne —, kàshkàme tatshikii- 

g&nts ; k&snkàm e mishinatIkSnuts. Chemin 

—, e pimitôshîmuts ; e pimikSmeshimuts (s'il 

va en montant). 
Transversalement. (V. Biais.) 
Transvider. (V. Transvaser.) 
Trappe. — (d'une cave etc.), tshipiicràn. — 

(piège), uniiff&n ; tishulSg&n. 
Trappeur. Ka uniitset. 
Trapu, e. Etre —, pet&kushin -shiu. 
Traquer. (V. Cerner.) 
Travail. Atusseun; eitushkSnuts, ka tutS- 

g&nts. Mon —, nit&tusseun : ka tutàman. 

Faire un —, àtushkSn -sseu. Donner du — à 

qq., itussfimau -meu. 
Travaillé, e. (Cet objet) est —, milil tutSffànu 

8. in. ; milû tutuScr&nu s. a. 
Travailler. — (faire un ouvrage), àtushkSn 

-sseu. — pour qq., itusseshtuau -ueu. Il — 

pour moi, nitàtussSmau ; nit&tussestakû. Faire 

— qq., ïtussfimau -meu; apàtshiau -ieu. — à 
(telle chose), tuten -tam. — de (tel métier), ish 
itushkSn -sseu (précédés du nom du métier). 



Il — de la cordonnerie, e màssinikftntlllts ish 
itusseu. — (fa^nner), yinSkutan -tau, QinS- 
kui g. a. — (faire avec soin), milil tuten -tam 
(tutu g. a.). — (tourmenter, v. ce mot). (La 
pâte etc.) — , ItussSmàgàn 8. in. 

Travailleur, euse. "& itusset. 

Travers. — (étendue en lareeur d'une chose), 
pimits ; esh àlskeshkats 8. m.; esh àlskessit 
s. a. ; esh àlskeshishtulniats (si l'on parle d'une 
rivière). — (caprice, v. ce mot). En — , pimits. 
De — (obliquement), kàshkàm. (V. Biais.) De 

— (mal), apu milû (avec le subj.). D parle à 
tort et à —, apu ilinlshiutselitftkushlt elmit. 
A — (un champ etc.), pimits (avec le loc.). Pas- 
ser à— (un champ etc.), kashkamStan -teu (avec 
le loc.); tàshkàmûtan -teu (avec le loc.). (Y. 
Traverser.) Au —, shSputue. Passer au — de 
(le neige etc.), shftpupàlin -lu (avec le loc.). 

Traverse. — (pièce de bois), ka pimitfishkushit. 

— (revers etc., v. Peine). 

Traversée. E tàskàmlenSnuts ; e pimik&mle- 
nSnuts (si elle est faite de biais). 

Traverser. — (passer d'un côté à l'autre, à tra- 
vers), tàshkàmipàlin -lu; kàshkàmetan -teu; 
tàshkàmtltan -teu (avec le loc.); pimik&mlpà- 
Un -lu (si on — de biais) ; pimikàmlen -iim (si 
on — de biais et en bateau), tàshkàmlen -iim (si 
on — en bateau). — (percer de part en part), 
shSputuehen -ham; snSputuehau -heu g. a. 
(Lac); shSpuhen -ham, shSpnhau -heu g. a. 
(Lac). (Cette chose) est — (percée de part en 
part), shSputuSpUu s. in. (La balle etc.) a — la 
table, shSpupilu mltshiuSfrànts. Le chemin ~ 
le champ, meshkànu kàskftmeshimu tshishti- 
kSnts. 

Travestir. (V. Déguiser.) 

Travon. Nete unishkuats tutush. 

Trébucher. — (faire un faux pas), pishluSsh- 
teshin -shin : ashkupetshin -shin (si on retombe 
à mesure qu^on se relève). 

Trébuchet. — (piège), uniigan. 

Trèfle. Ka nishtû pimiksts nipish ; ka nishtil- 
pàkSts nipish. — (aux cartes), tlep. 

Treillage. KalssimStetspepetshltuknsh. Il y 
a un —, àssimftteu pepetshitukush. 

Treillis. — (clôture treillagée), ka IsBimStets 
tshishtikSnSshk. 

Treize. NikutuUnu ashu nishtil. 

Treizième. Katshi nikutulinueshits ashu nisht 
s, a.; katshi nikutulinuemàgàts ashu nishttl 
s. in. ; e tshi etc. 

Tremblant, e. Etre —, nanimipllin -lu ; kush- 
kupilu s. in. ; kushkupàlin -lu (si c'est par la 
peur). 

Tremblement. — (d'un objet), e kushkupllits 
s. in. — de terre, e nanimipUits àssi ; e nana- 
mishkuets àssI. 

Trembler. NanimlpàUn -lu; kushkup&lin -lu 
(si c'est par la i>eur), nanimitsun -su (si c'est par 
la froid) ; shlkàtshiluSmitsun -su (si c'est par le 
frisson). (Cet objet) —, nanimlpUu s. in. ; na- 
nàmishkueu (si c'est la terre) ; ueuep&shtin s. in. 
(s'il est agité par le vent) ; ueuepftshu s. a. (idem); 
kushkushktlpilu s. in. (si on ragite). La terre 
— , nanamishkueu àssI; kufikun; nanimipilu 
àssI. 

Trémoussement. — (d'un oiseau), e kushkash- 
kfLp&lît. 

Trémousser. (L'oiseau) — des ailes, kushkush- 
ktlpitam ut àkukàn. Se — (v. Démener). 

Trempe. — (du fer etc.), e mishkuapishki- 
iffànts. (Ce fer etc.) est de bonne — , milfl 
mishkuapishkiicrànu. (Cette personne) est de 
bonne — de caractère, ilinishlutselltskushu. 
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Trempé, e. Etre — (mouillé), nipian -piu : ni- 

piun 8, in, ; shSpapSaan -ueu (si on est imbibé) ; 

shftpapftueu s. in. (si c'est une éponge etc.); 

shSptltekapftueu (si c'est du bois). Avoir les 

pieds—, shftpfLshitiapSuan -ueu. 
Tremper. — (une chose dans un liquide), &ku- 

tïtan -tau, &kutBhim g. a. — (du fer etc.), 

mislikuapishklen -iim. (Le linge etc.) ~, &ku- 

tin s. in. 
Trentaine. Nishtullnu nanitu. 
Trente. Nishtullnu. 
Trentième. E tshi nishtulinutehits s. a,; e 

tshi nishtulInuSmàcràts s. in. ; katshi etc. 
Trépas. PUneliniunftnuts. 
Trépassé, e. Ka puniliniat ; tshipi. Fête des 

~, tshipi minfttshitScraii. 
Trépasser. PfLniliniun -niu. (V. Mourir.) 
Trépidation. (V. Tremblement.) 
Trépied. Ka nishttlkftteiats. 
Trépignement. £ tatshishkenftnuts. 
Trépigner. Il —, nlmitau ushit : tatshishkani. 

n — de colère, tatihishkam eshpish tshijiuSpit. 
Très. ïïshaxn xuishte; mishte. Il est — géné- 
reux, usham mishte tshijeuatiihlu. 
Très-haut. Alu ka ishpitelitSkushlt. 
Trésor. — (amas d*or ou d'argent), mishte shu- 

liau. 
Trésorier, ère. Ka kanauelltak shuliftlu. 
Tressaillement. -* (léger frémissement), e na- 

nimipàlinftnuts ; e kushkushktlpàlinftnuts. — 

(émotion subite), tshessukuts e matfiUtenftnuts. 
Tressaillir. — (éprouver une émotion subite), 

tshessukuts kushkushktLpàUn -lu (ou autres 

tournures). Il — de joie, Kuashkuashkutu esh- 

pish miluSlItak ; eku meshte miluSlItak. 
Tresse. •— de (cheveux etc.), ka apikStets s. in, ; 

ka apikftshut s, a. 
Tresser. ApikSten -tam, apik&sh g. a. 
Treuil. UpSshkupitshiffan ; upSpakfttets. 
Trêve. — (armistice, v. ce mot). — (repos, v. 

ce mot). — (cessation de telle chose), ka ptllft- 

nSnuts e (avec le subj.). — de paroles, ka pfL- 

lilnftnuts e IminSnuts. 
Triangle. £ niihttt katihitiheiats. 
Triangulaire. Il est —, niihttt katsliltsheiau 

.^. in. ; nishttt katshitsheshiu s. a. 
Tribu. (V. Nation.) 
Tribulation. (V. Adversité, Affliction.) 
Tribunal. — (siège de magistrat), nete tat ka 

pishishtak einSnttlIts. 
Tribune. — pour orateurs, nete kàtshSssimunft- 

nuts. 
Tribut. (V. Taxe.) 
Tricher. — au jeu, tshimtttin -tu, — qq., uà- 

ifishimau -meu. 
Tricheur, euse. Ka tshimtttit. 
Tricolore. (Objet) —, nishtuits ka ishinSkuts 

s. in. ; nishtuits ka ishinSkushît s. a. Il est 

—, nishtuits ishinSkun s. in, ; nishtuits ishi- 

nSkushu 8. a. 
Tricot. — tissu tricoté, ka issimfttets. 
Tricotage. — (action de tricoter), e mitSshikS- 

nuts. — (ouvrage en tricot), ka issimStets. 
Tricoter. — (quelque chose), àssimSten -tam ; 

mitSshikftn -itseu (si ce sont des bas). 
Tricoteur, euse. Ka mitSshItset. 
Trier. Katshetshinen -nam, katshfitihin g, a. ; 

mushkSshkunen -nam, mushkSshkun g. a. (si 

l'on parle de pois). 
Trigaud, e. (V. Fourbe.) 
Trigauder. (V. Intriguer, Tromper.) 
Trigauderie. (V. Intrigue.) 
Trimbaler. Mishiue tshiuetan -tau (tshiueti 

g. a.) 



Trimer. — (aller et venir), tàship papftmfttan 
-teu ; tshiutshiuetan -teu. 

Tringle. — pour rideaux, meshtuk akuikiigan 
ica akutag&nts. — pour couvrir une fente etc., 
akuikUg&nfttuk. 

Trinité. — (un seul Dieu en trois i>ersonnes), ka 
nishttt peikut Tshishe Manitu. — (fête reli- 
gieuse), jca nishttt peikut minfttshitftgàn. — 
(rivière sur la côte nord du St. Laurent), ïïasha- 
nakuan. 

Trinquer. Ils —, utSmititauts uminSgànuau. 

Trio. Ils chantent en — , ils font un — , nikà- 
muts e nishtitau. 

Triomphe. — (honneur éclatant), uen mishte 
shtimauelimSgant. — (victoire, v. ce mot). 

Triompher. — (recevoir les honneurs d'un tri- 
omphe), mishte shtimauelimukun -mfigànu. — 
(vamcre, v. ce mot). 

Tripe. (V. Boyau.) 

Triple. — quantité, -7 grandeur etc., min niih- 
tuau eshpishats tshekuan. (Cette somme etc.) 
est^, min nishtuau ishpisliau s. in. ; min nish- 
tuau ishpishtishu 8. a. (Payer etc.) le —, nish- 
tuau (tslujikftshun -shu etc.). 

Triplement, adv. Nishtuits. H le dit —, nish- 
tuits eshpish itsits ishtshijuet. 

Tripler. — (une quantité, une somme etc.), 
nishtuau mishitan -tau (miihishti g. a. — un 
nombre de, nishtfttsliiten -tam, nishttttshim 
g, a. — (mettre triple une corde etc.), nishtua- 

Ïdtshinen -nam, nishtuapitshin g. a. La popu- 
ation a — , nishtuau min àlu mitshstuts. (La 
somme etc.) se —, nishtuau min àlu mltshen. 

Tripotage. — (mélange désagréable et malpro- 
pre), nitt&muk e maushukushtftg&nti tshekuan. 
— (intrigue, v. ce mot). 

Tripoter. — (faire un tripotage), nittàmuk 
tshekuan maushukushtan -tau. — (intriguer, 
V. ce mot). 

Tripotier. (V, Fourbe.) 

Triste. (Cette chose) est — (affligeante, fâcheuse), 
kàssfilltSkun s. in. ; kàssSlitSkushu 8. a. (Cette 
chose) est — (déplorable), shtemfttselltskun 
8, in. ; shtemfttselitftkushu 8. a. (Cette chose) 
est — (sombre, obscure), kàssfiUtàminSkun 
8. in. ; kàssfilitàminSkushu 8. a. Etre ~ (affli- 

fé d'un caractère chagrin), kàssfiliten -tam. 
:tre — (sans ressource, sans talent), shtemStse- 

lîtSkushin -shu. 
Tristement. Il parle — (ayant l'air chaerin), 

kàsselît&minftkushu e Imit. Il parle — (d'une 

manière pitoyable), màtihitftkushu e Imit. Il 

le fait ~, apu shukà pukutat nelu e tutak. (Y. 

Mal.) 
Tristesse. KàssSlItàmun. Etre dans la —, k&s- 

sellten -tam. Causer de la — à qq., kàss6llt&- 

miau -ieu. 
Triturer. (V. Broyer.) 
Trivial, e. (V. Grossier.) 
Trivialement. (V. Grossièrement.) 
Trivialité. — (caractère de ce qui est trivial), 

eka shuk ilinlshinftnuts. (Y. Grossièreté). Des 

—, eka ka miltttftkuts ; ka malatuftnuts. 
Troc. (V. Echange.) 
Trognon. — de (chou etc.), e uteiut. 
Trois. Nishttt. 

Troisième. E tshi nishtits ; katshi nishtits. 
Troisièmement. Eku kttt&ts. 
Trombe. E tshinikuSniluets kie e tshinikuftnl- 

pîlits nipi. 
Trompe. — (instrument à vent), kuishkushtS- 

gan. — (d'un éléphant), ttssun. 
Tromper. — qq., uàieshimau -meu. Se —, pe- 

tlen -iim. 
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Tromperie. (V. Artifice.) 

Trompeter. — (jouer de la trompette), kulsh- 
kushtSkSn -tfttseti. — des nouvelles (v. Divulr 
guer.) 

Trompette. — (instrument à vent), kulshkasli- 
tâgan. — (celui qui joue de cet instrument), 
ka kuishkushtStset. 

Trompeur, euse, aâj. Etre — , nittau uàieshi- 
muan -ueu. (Cette chose) est — (captieuse), 
nittaa u&ifiskimaea s. in.; unfilltSkun a. in. 
Cette action est — (elle manque de sincérité), 
ajiu kuishktltutacrànts s. in. Sa mine est — , 
iits aitu mak ka itelltskushlt. -Tes paroles 
sont —, iits shtish Imin mak ka iteiitftkuts ; 
tshi uàieshimuan esh Imin. 

Trompeur, euse, suhst. Ka nittau uàifiskimuet. 

Tronc. — d'arbre, eka uttlkunufislikusliit. -- 
(partie principale du corps), pessuk uiu. —pour 
les aumônes, shuliau miush. 

Tronçon. — (morceau rompu de tel objet), e 
pukaiSshkapilIts s. in. (si c^est du bois) ; e pu- 
kuiSshkupilit s. a. {idem) ; e pukaiSpissfipîlits 
(si c'est un métal ou minéral). — (morceau 
coupé de tel objet), e tskimishigànts s. in. ; e 
tshimishu&cr&nt s. a. ; e mStishigànts s. in. ; 
e mamStishig'&nts s. in. (s'il y en a plusieurs). 

Tronçonner. — en coupant, mStisnen -sham, 
mStishu g. a, ; mam&tishen -sham, mamfttishu 
g. a. (si l'on coupe plus d'une fois) ; tskimishen 
-sham, tskimishu g. a. 

Trône. Tshishe utshimau utetàpuSçr&nim. 

Trôner. — (être sur le trône), utshimaun -au; 
tipSliten -tam. — (dominer, faire l'important), 
tipeiit&muk&shun -shu. 

Tronquer. — (mutiler, v. ce mot). — (abréger, 
V. ce mot). 

Trop, adv. Misht &lem ; usham mishte ; usham ; 
àiapâlu eshpish (avec le subj.). Il parle —, 
TLsham Imu; àltLpàlUu eshpish Imit. (Cette 
chose ou personne) est de —, àlûpàlu. 

Trop, subst. Ka ftltlpàlits. 

Troquer. (V. Echanger.) 

Troqueur, euse. Ka mishkuttlnàmStset. 

Trot. — (d'un cheval), e uitsSuIt. 

Trotte. Eshpishftts nete uts. (Y. Diatanœ.) 
C'est une bonne —, pltshau eluets. 

Trotter. (Le cheval etc.) —, uitsSuiu. (Cet 
homme) — (marche beaucoup à pied), mush pa- 
pSmftteu. 

Trottoir. Ka katshiuStSnuts ; pimuteu mfish- 
k&nu ; pepetshîtuktlkàteu meshkànu (s'il est en 
bois); àshinikàtea meshk&nu (en pierre). 

Trou. — (creu, cavité), oatuk. — (ouverture 
pratiquée dans un objet), e pukûnSiats s. in. ; e 

Suktlndshit s. a. ; e pakûnfii&pishkats (si c'est 
ans un métal ou minéral); e pupukûnfiiats 
8. in. etc. (s'il y en a plusieurs). Il y a un — 
dans (cet objet), çukun6iaa s. in. ; puKttnfishlu 
• 8. a. ; pukûnfiiftpishkau (si c'est dans un métal 
on minéral). H y a des — dans, pupuktln6iau 
s. in. etc. Faire des — (v. Trouer). 

Troublant, e. Etre — (une cause d'inquiétude), 
kashpineiitSkushin -shu; kushpinGlItakun s. in. 

Trouble, adj. (Ce liquide) est —, plkuSk&mu ; 
plk&mu. 

Trouble, suhat. — (désordre, v. ce mot). — 
(mésintelligence, v. Brouille^ Discorde). — (in- 
quiétude, agitation de l'âme), e ushtuSlitenS- 
nuts ; ushtuelitàmun ; e meshàmfilîtenSnuts ; e 
ku8hku8hku6litenSnut8. Etre dans le — (l'in- 
quiétude), ushtueilten -tam; meshàmfillten 
-tam ; kushkushkueliten -tam. — (émeute, ré- 
volte, V. ces mots). 

Troubler. — (un liquide), pishteutan -tau. — 



(interrompre), ptlnitan -tau, pflni g. a. 11 — le 
villase, tshishishueu nelu utenats ka talïts. 
Tu les as — (mis en mésintelligence), tshil 
shtutuatits eka uts milidtsheututs. — qq. 
(l'inquiéter), kushpinSlIt&miau -ieu. — qq. (le 
jeter dans une grande agitation d'esprit), ush- 
tu6Ut&miau -ieu. — qq. (lui ôter la présence 
d'esprit), tshishkueiau -ieu. La maladie le —, 
tshishkueiku Skushunilu; tshishkueiku esh- 
pish iftkusliit. Etre — par (telle chose), tsliish- 
kueikun -ka eshpish (avec le subj.); kushkush- 
ktlp&lin -lu eshpish (si c'est par la peur). Se ~ 
(s'embarrasser), tshishkueitlshun -shu; tshi- 
shkueiSpàten -tam. (Le liquide) se —, pitshS- 
lik pikuSk&mu. 

Trouée, suhst. — dans un bois, e shepeifishkue- 
iats; katshi mushuSshkiikSnuts (si elle est 
causée par un abatis). Il y a une — dans le 
bois, snepeiSshkueiau ; shepeifishkueiftshu ; 
tshi mushuSshkiikftnu (si elle provient d'un 
abatis). 

Trouer. Fukitneien -iim, pnktLneu g. a. ; puktt- 
neiSpishklen -iim (si c'est un métal ou minéral 
qu'on — ) ; pupokHneien -iim etc. (si on repète 
l'action). Il est — , pukttneiau s. in.; pnkftne- 
shlu s. a.; pukûneiSpishkau (si c'est un métal 
ou minéral) ; pupukilneiau s. in. etc. (s'U a plu- 
sieurs trous). 

Troupe. — (groupe, v. ce mot). — (armée, v. 
ce mot). 

Troupeau. — de (moutons etc.), e mitshetits. 

Troupier. Ashimftcrànish. 

Trousse. — (faisceau, v. ce mot). — (étui), pl- 
tiituan. — chausses, àlàkàp6shSffan. Etre aux 

— de qq., n&8huau*-ueu. 

Trousseau. — (faisceau, v. ce mot). — (d'une 

fille etc.), umàtshinishim. Mon — (mes habits), 

ni màtshinishim. 
Trousser. (V. Retrousser.) 
Trouvable. Il est —, patshi mishkacr&nu s. in.; 

patshi mishkuftcrànu s. a. 
Trouvaille. E mishkag&nts tihekuan. Faire 

ime — , mishkamSshun -shu. 
Trouver. — (découvrir ce qu'on cherchait, ce 

qui était perdu, ce à quoi on ne s'attendait pas), 

mishken -kam. mishku g. a. — (surprendre, v. 

ce mot). — (découvrir, inventer), mishken -kam. 

— (juger), itSliten -tam. (V. Juger.) — (éprou- 
ver, sentir, v. ces mots). — une occasion, une 
chance, mishkamSshun -shu. Se — (être, v. ce 
mot). 

Truchement. (V. Interprète,) 

Truelle. ïïetissukii^an. 

Truellée. £ shSkàssinets uetissnkiigan. 

Truie. Ishkuekukush. 

Truite. MftshtLmekush. — saumonée, ka mfL- 
kushlt mftshtlmekush. — boucanée (v. ce mot). 

Tn^ pron. Tshi; sht (devant une voyelle); sh 
(devant t) ; k (devant une voyelle en certains 
cas). — ris, tshi pSpin. — parles, shtimin. 

— crois, shtSpueten. — perds, ktlnitan. 
Tuable. (Cet animal) est —, patshi nipiftg&nu. 
Tuant, e. (V. Fatigant, Importun.) 

Tube. Akutishkui; àkutisÂkuash (s'il est pe- 
tit). 

Tubulaire. (Objet) —, miam &kutishkui ejinft- 
kuts s. in.; miam akutishkui etjinftkushit s. a. 

Tuer. — i^Q. (ou un animal), nipiau -ieu ; nip- 
hau -heu (Lac). 

Tuerie. (V. Massacre.) 

Tuméfaction. (V. Enflure.) 

Tuméfier. Le froid lui a — la gorge, e tshlshi- 
nllits uets patshUkutishkuet. Etre — (v. En- 
fié). 
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Tumeur. £ pishkapilits ; e pishkaats. Il y a 
une —, pislikuau: piihkapila. Avoir une — 
au front, patshisnkstukufishin -ihin. Avoir 
une — sur (toute autre partie du corps), pish- 
kaau ou pishknpila (avec le possessif et le subst. 
au loc.). J'ai une — au bras, pishkuau ni shpl- 
tûnts. Il y a des —, pepeshkuau ; pepeshku- 
pïlu. 

Tumulte. — (grand mouvement accompagne 
de bruit et de désordre), e mSjikfttunSnuts. — 
(agitation), e kashkuBhknpilits. — (trouble de 
l'âme), e ushtuSlitenftnuts. 

Tumultueusement. Ils sortent —, nelnits 
tsklkSmituts (s'ils se disputent) ; ueluits mSJi- 
k&tuts (s'ils se battent) ; neluits tupititnts (s'ils 
se bousculent); ueluits ai&shikueuts (s'ils 
crient). 

Tumultueux, se. (Procession etc.) — , ka tetue- 
uetSnuts (si c'est à cause du bruit) ; ka tupiti- 
tunSnuts (si c'est parce qu'on se bouscule). 

Tunique. Akup. 

Turbulent, e. (V. Ardent.) 

Turlupin. Ka tl&nfttishlt. 

Turlupinade. £ fLànfttishlnSniits. 



Turlupiner. ïïànfttishln -shlu. — qq., uau- 
shinoau -ueu. 

Turpitude. — (caractère de ce qui est honteux), 
ka plufilitfikuts. —(acte déshonnête), ka xn&tshi- 
kauts e ui&shinftnuts. — (ignominie, v. ce mot). 

Tutelle. ïïen e tskishpeu&tSff&nt ; e tshish- 
peuStakunSnats. Prendre qq. sous sa —, tshish- 
peaatau -teu; kanauelimau -meu. Etre sous 
la — de qq., tshislipeuftt'aktt -ku. Etre tenu en 
—, apu avec le subj. de tipfilimitlsliun -shu. 

Tuteur, triée. Ka tskisniieiLatat ktlt&k ilnu. 
C'est mon —, euknn ka tsmshpeu&sliit. 

Tuyau. — (tube ou canal d'une matière quel- 
conque), àkntishkai ; &kati8hkua8li (s'il est pe- 
tit). 

Type. — (modèle, v. ce mot). — (s^bole, v. 
Figvre^ Emblème). — (personne originale), uen 
e mishkStelItSkoshit. 

Typographe. Ka Ikunltsesht. 

Typographie. £ iknnikftnuts. 

Tyran. (V. Despote.) 

Tyrannie. (V. Despotisme.) 

Tyranniqnement. (V. Despotiquement.) 

Tyranniser. — qq., mishte nenekstihiau -ieu. 



u 



Ulcère. £ umitshlnSnuts ; nmillon. Il y a —, 
umltshlnSnu ; umillu. Avoir un —, umltskln 
-shiu. 

Ulcéreux, se. Etre — (couvert d'ulcères), mi- 
shine umitshin -shlu; mishlue umiliun -Uu. 
(Cette plaie etc.) est — , umiliu. 

Ultérieur, e. (Objet) — (qui est au-delà), ushte 
ka t&kuts s. in. ; ushte ka tat s. a. — (qui ar- 
rive après, V. Postérieur). 

Ultérieurement. — (par delà), ushte. — (plus 
tard), aishkàts. — (postérieurement à), katshi 
(avec le subj.); tshi (idem, si l'on parle du 
futur). 

Un, e, cu^. num. Feikft. — à —, mSmishkfLts. 

Un, e, adj. — seul (v. ce mot). 

Unanime. Leur désir est —, k&ssinii tSpish- 
kflts moBlitSn&xiLUts. Consentement —, kàs- 
sinu tftpiihkfLts tiSpuStats. 

Unanimement. Kàssinu tSpislikfLti. Us l'ont 
élu —, kàssinii tftpishkflti natgoneuts. 

Uni, e, a4}. — (sans aspérité, v. Lisse^ Egal). 
(Cet objet) est — (sans ornement), apu rnilûnS- 
kutâffànti s. in.; apu milUnSkolftcrànt s. a. 
— (sans faste, v. Modeste). 

Unifier. Mftmu ishtan -tau (il g. a.). 

Uniforme, a<^. (Ces choses) sont — (ont la 
même forme), tSpishkfLti ijinSkun s. in. ; tS- 
pishktlts ijinSkoshuti «. a. (Cette chose) est — 
(égale), eiSpits peikon eshpish (avec le subj.). 
Sa marche est —, eiSpits peikon eshpish pi- 
mutet. 

Uniforme, subst. — (vêtement prescrit), ka itS- 
p&tits &kTip. 

Uniformément. — (de la même manière), tS- 
pishkflts. Us travaillent —, tSpishktlts it&tus- 
seuti. — (d'une manière égale), peikon. U 
travaille —, eiSpits peikon eshpish itosset. 

Uniment. — (également), peikon eshpish (avec 
le subj.). n le fait —, eiSpits peikon eshpish 
nelo totak. — (simplement, v. Naturellement, 
Modestement). 

Union. — (assemblage de plusieurs choses), e 
mSmo ishtSgànts s. tn. ; e mSmu ilScrànits s. a. 
(si on les a mises ensemble) ; e t&konltaotshits 
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s. in. (si elles adhèrent l'une à l'autre). — (con- 
corde), e miliipàliitonSnots ; miliUtsheotonS- 
note; e milofilItàmiitonSnots. — (liaison 
étroite), e shatshiitonSnots. U y a — entre 
eux, miliipàliitots ; miloelit&miitots ; miloi- 
tsheotots ; shatshiitots. 

Unique. — (seul, v. ce mot). Il est — en capa- 
cité (il n'a pas son égal), apo oen pokotat esh- 
pish pokotSlIts. 

Uniquement. (V. Seulement.) 

Unir. — (des choses, les joindre de manière 
qu'elles se touchent), tatshishkattLmàkàtan 
-tao ; tatshishkattLi g. a. (Ces choses) sont — 
(elles adhèrent l'une à l'autre), tàkonltaotshin 
â. in.; tatshishkStots s. a. — (mettre en- 
semble), mSmo ishtan -tao (il g. a.); maosho- 
ktlshtan -tao, maoshokol g. a.; mSmfLnen 
-nam, mSmfUi g. a.; ashitinen -nam, ashitin 
g. a. Je vais les — (faire demeurer ensemble), 
nika maoshokolaots ; nika mSmoiaots ; nika 
mSmo ilaots. Je vais les — (mettre en bonne 
intelligence), nika totoaots tshe tshi milttpS- 
liitots ; nika totoaots tshe tshi milûitsheotots. 
Cela — les hommes, ekon oets milûiteheotots 
ilnots. — (rendre égal, v. Egaliserj Lisser). 
S' — à qq. (joindre ses forces aux siennes), oi- 
tshiao -îeo. S'— à qq. (former une union, s'as- 
socier avec lui), oitsheoao -oeo. Ils sont — (en 
bonne intelligence), milttpàliitots ; mUoitsheo- 
tots ; miloSlItàmiitots. 

Unisson. ISpishkHts eitoSnots. (Y. Accord.) Ils 
chantent à i'— , kSssino tSpishktlts nik&mots. 

Univers. — (le monde, la terre), eshpitSshkS- 
mlkats àssi. — (les habitants de la terre), kSs- 
sino etSshIts ilnots. 

Universel, le. C'est une maladie — , peikon 
itSkoshots kSssino ; mishloe peikon itSkoshi- 
nSno. Cet usage est —, misnioe ishî lak&la 
totSffSno ; elokon ka lakSla totats kSssino 
ilnots. (Cette nourriture etc.) est — (adoptée 
partout), mishloe apStshItSffSno s. in. ; mishloe 
apStshiSflrSno s. a. 

Universellement. — (généralement, v. ce mot), 
(partout), mishloe. 
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Valeur 



Urbanité. (V. Politesse.) 

Urgent, e. (V. Pressant.) 

Urine. ShishlunSpui. 

Uriner. Shlshln -shiu. 

Urineux, se. (Substance etc.) — , shishlanftpai 
ejinSkuts. 

Urne. TJlSgan. 

Us. — et coutumes, lakàla e tntfigànts. 

Usage. — (coutume, v. ce mot). — (emploi, v. 
ce mot). J'en ai 1'— (le droit d'en user), nïta- 
p&tshitan ; nitap&tsliiau g. a. 

Usé, e. (Cet objet) est — (détérioré), plkupUu 
s. in. ; plkunftgànu s. a. ; nalntaff&nu s. in. — 
(émoussé, v. ce mot). (Cette i>ersonne) est — , 
sliash apu shSpIt; shaflh unitan ka ishpish 
shtltahlt. 

User. — de (faire usage de, v. Servir). En — 
(agir), aitin -tu ; tuten -tam. C'est ainsi qu'il 
en — , ekon eitàk. En — (de telle manière) à 
l'égard de qq.), tutoau -ueu (ou autres termes). 
Il en — impudemment à son égard, miam eka 
elinishit eshï tutuat. C'est ainsi qu'il en — à 
mon égard, ekun eshi tutut. — (détériorer, y. 
ce mot). — (émousser, v. ce mot). — (affaiblir, 
V. ce mot). 

Usité, e. (Ce mot etc.) est —, apàtihitSgànu 
s. in. Cette mode est —, ekun eshi lakàla tu- 
tSg&nts. 

Ustensile. — de ménage, màtshinusli. — (ins- 
trument, V. ce mot). 

Usuel, le. — (dont on se sert ordinairement), 
lak&la ka apàtits s. in. ; lakàla ka apàtishit 
s. a. ; mush ka apàtits s. in. ; mush ka apàti- 
sliit 8. a. C'est une expression —, ekun lakàla 
esh Xminftnuts. 



Usuellement. — (communément), mush. — (à 

l'ordinaire), lakàla. 
Usurier, ère. — (qui pratique Pusure), ka ui 

ganieut e iauiat uits ilnu. 
Usurpateur, trice. Ka tshlmfttlt. 
Usurpation. E utinigànti tihekuan. 
Usurper. — (s'emparer de ce qui appartient à 

un autre), ui utinàmuan -ueu (u màtsMnishim). 

(V. Empiéter.) 
Utérin, e. Mon frère —, ni shteshlkaun (s'il est 

plus vieux) ; ni shimikaun (s'il est plus jeune). 

Ma sœur —, ni mishikaun (si elle est plus 

vieille) ; ni snlmikaan (si elle est plus jeune). 
Utile, aâj. Etre —, milû apàtishin -shu ; milû 

apàtin 8. in. A quoi est-il — ? tan etftpàtits 

8. in. 
Utile, suhst. Ka miltt apàtits. 
Utilement. Il travaille —, mililpililu tshe tshi 

itusset; apàtinilu ut àtusseun; miltt ap&tshi- 

tau ut àtUBseun. Il emploi — sa force, milu 

apàtshitau eshpish shtltsiilt. 
Utiliser. Miltt apàtshitan -tau (apàtski g. a.)\ 

uitshiikun -ku g. in. ; uitikiiktt -ktt g. a. Il — 

son argent, miltt apàtshitau ushuUam. Il — 

ses talents, uitshiiku eshpish ilinlshit. 
UtiUté. Ka miltt apàtits. De quelle — est-il? 

tan etftpàtits 1 s. in. ; tan etftpàtishit % s. a. Il 

est d'une grande — , usham miltt apàtin s. in. 

Il n'est d'aucune —, apu apàtits s. in.(y. ImUile). 

Sans — (V. IniUilement). Je le trouve d'une 

grande — , miltt apàtin niteliten (si on ne fait 

?[ue la constater) ; ni miltt apàtshitan (si on en 
ait l'expérience). 
Utopie. Ka itelitfigàAti mnktt. C'est une —, 
itSUtftgànu muktt. 



Va. — (impératif du y. Aller)^ màtshi itttte. 

Vacance. — de la charge de chef, eka uen tat 
tshe tshi utshimaut. — (temps de cessation 
des études), ku pttlttnftnuts e tshishktttàmStl- 
shunSnuts. 

Vacant, e. Cette position, charge est —, apu 
uen tat nelu tshe tshi ish itusset. Ce lieu est 
—, apu uen tat nete. 

Vacarme. — (tumulte, v. ce mot). — (bruit), 
meshte tetueuetftnuts. Us font le —, usham 
mishte tetueuetauts. 

Vacciner. — qq., umitshiuiau -ieu. 

Vache. Ishkueuishàuautuk. 

Vacher, e. Ka kanauelimat uishàuautuk. 

Vaciller. (V. Chanceler^ Branler^ Trembler). 

Va-et-vient. — (mouvement, agitation dans 
une maison), mush e mfttshiçàlinftnuts. 

Vagabond, e, subst. — (qui erre, qui est sans 
domicile), nittàmuk ka papSmtttet. 

Vagabonder. Nittàmuk papSmtttan -teu. 

Vagir. AiSjikuan -ueu. 

Vagissement. Uash eifijikuet. 

Vague, subst. E màkSits. Il y a des —, mft- 
kain. Les — sont grosses, mishte mSkain. 

Vague, adj. (V. Indéfini.) 

Vaguement. J'ai répondu —, apu shukà tihîs- 
selitSgànts katshi ishtshijueian. La limite 
est — tracée, minaush tipiigànu. Je le dis- 
tingue —, minaush ni nishtuapàten. 

Vaguer. (V. Errer.) 

VaUlanunent. (V. Courageusement^ Brave- 
ment). 

Vaillance. (V. Bravoure.) 



Vaillant, e, (V. Courageux, Brave.^ 

Vain, e, adJ. — (inutile, v. ce mot). — (frivole, 
V. ce mot). — (illusoire, v. ce mot). — (or- 
gueilleux, V. ce mot). En — , shetshel. 

Vaincre. — qq. (remporter une victoire sur lui), 
shftkutshiau -îeu. — qq. (l'emporter sur lui), 
uemSshkuau -ueu (dans une marche) ; uemSpi- 
lishtuau -ueu (dans une course) ; pftihituau -ueu 
(dans une partie de jeu). — qq. (le surpasser en 
libéralité etc.), àlu (suivi d'un v. remplaçant le 
subst.). Tu le — en générosité, àlu tshil tshi 
tshiJeuStishin mak uil; àlu tshil tihi tshijeuà- 
tishin. — les obstacles, ueueshitan -tau eiftli- 
màts tshekuan. — ses passions, shtimfttXshun 
-shu. Il — sa colère, shtimfttlshu tshe tshi eka 
tshijiuSpit. Se —, shtimStlshun -shu. 

Vainement. Shetshel. 

Vainqueur, subst. — (qui a vaincu dans une 
bataille), àlu ka shtttshit. — dans un concours, 
àlu ka pukutat. — de soi-même, ka shtimfttl- 
shut. 

Vaisseau. — (vase), ulSgàn. — (bâtiment pour 
naviguer), nftpfikuian. — (intérieur d'une 
église etc.), pitekàmiti. — (veine, artère), mu- 
kueiSpi. 

Vaisselle. Nittàmuk ulSgàn ejinftkuti. 

Valable. (V. Admissible?) 

Valet. — (domestique, v. ce mot). — (figure 
du jeu de cartes), àshimSgànish. 

Valeter. — auprès de qq., ui miluSshiau -ieu. 
(V. Flatter.) 

Valétudinaire. (V. Maladif.) 

Valeur. — (courage, bravoure, v. ces mots). — 
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Vénérer 



(ce que vaut telle chose), etàtiSmàg&ts s. in, , 
et&titehit «^. a. Quelle en est la —? tan età- 
tiem&g&ts î s, in. Il a une — • (un certain mé- 
rite), miluaa 8. in, ; milflihlu s, a. — (biens 
disponibles), sholiau. — (effets de commerce), 
m&tsMnush. 

Valeureasement. (V. Courageusement ^ Brave- 
ment.) 

Valeureux, se. (V. Courageux, Brave,) 

Valide. — (sain, v. ce mot). — (vigoureux, v. 
Fort). (Cet acte etc.) est — , miluau s. in. 

Validement. Milû. 

Valider. — (un acte etc.), tuten -tam tshe tshi 
miluati. 

Validité. — (d'un acte etc.)» e miluats. 

Valise. Miosh ; methtakasli (si elle est en bois). 

Vallée. £ piihitlnati. Il y a une — » plshitl- 
nau. 

Vallon. £ pishaiats. Il y a un —, pishaiau. 

Valoir. — (coûter, v. ce mot). Il — (il a un 
certain mérite), miluau s. in. ; milftshlu s. a. 
Sa force lui — une fortune (elle lui procure une 
fortune), e shUtsliit utihipàlilu esEpiih mislit 
ushlUiftmit. 

Valse. £ ueuSpIshlu nlminftnuts. 

Valser. UeuSpIshIu nlmin -mu. 

Vanité. — (orgueil, v. ce mot). Tirer — de, 
&Bhineilnm -ku. Il tire — de son habit, àshi- 
neiku ut àkup. 

Vaniteux^^se. Etre ~, shashfikftn -kau. 

Vanner. Shishknfisliktlpilitan -tan, shishknfish- 
kllpili g. a. 

Vantard, e, subst. Ka nittan milnfttihimitUhnt. 

Vantardise. £ milnatshimitlshnnSnnts ; àshi- 
nSnatihimlln. 

Vanter. Il — ce qui lui appartient, nsham mi- 
luau ni m&tshinisnim lu. — qq., nsham milna- 
tshiman -men. Se —, nsham milnatshimitl- 
shnn -shn ; àshinSnatshimin -mn. H se — d'en 
venir à bout, eshpish milnatshimitlshnt nika 
pnkfltan in. 

Vapeur. — (fluide aériforme), e shntshimàff àts ; 
ka miihte pIpiitSpilits. Il y a de la —, pitshe- 
ten (si c'est dans l'air) ; pitsh6k&mn (si c'est au- 
dessus de l'eau) ; mishte plpûtSpUu (si l'on veut 
parler de la vaporisation <reau). Bateau à — , 
ishkfltensh. 

Vaporeux, se. (Le ciel etc.) est —, pitsheten ; 
pitshfik&mn (si l'on parle de la surface de l'eau). 

Vaporiser. Mishte plptltSpilItan -tan. (L'eau 
etc.) se —, mishte pIptLtfipÛn. 

Vaquer. — (être vacant, v. ce mot). — à (s'oc- 
cuper, V. ce mot). 

Varangue. ïïatshinan. 

Varech. Shashapin ka ilSkeshkapSkàts ; ihasha- 
pln ka kannftpSkàti. 

Variable. (V. Changeant.) 

Varier. — (diversifier, v. ce mot). — (changer, 
V. ce mot). — (être d'avis différent), iits itfiU- 
ten -tam. 

Variété. — (diversité, v. ce mot). — (différen- 
ces de tel et tel objet), iits ejinftknts s. in. ; iits 
ejinftknshits s. a. 

Variole. (V. Petite-vérole.) 

Varioleux, se. (Cette affection etc.) est —, mi- 
am umitshinn ejinSknts. 

Varlope. Ka letshinôff&nti mnkfttftg&n. 

Vase. — (bourbe), àshissinn ; e ninissnkats. Il 
y a de la —, àshissinn ; ninissnkan. — (vaisseau 
destiné à contenir des objets), nlSgàn. — pour 
eau, nipi nlftgàn. — pour boire, minftgàn. — 
de nuit, shlshlnlftg&n ; ulninlftgàn. 

Vaseux, se. (Cette rivière etc.) est — , àshissi- 
nn; ninissnkan. 



Vaste. (Cette maison etc.) est — , mishte mishan 
s. in. 

Vastement. Nous sonmies — logés, mishte mi- 
shan nete epiats. 

Vaurien. iCàtshi nen. 

Vautrer. Il se — dans la boue, nete e nlnissn- 
kftllts tetepSpillhn (Lac). Se — (s'étendre sur 
l'herbe etc.), pemishin -shin. 

Veau, —(animal), nishànantnknsh. —(viande),, 
nishànantnknsh niash. 

Vé«;étaL subst. (V. Plante.) 

Végétation. Ka nittantsits. 

Végéter. (Les plantes) —, nittantsin s. in. ; nït- 
tantsn s. a. — (vivre dans l'oisiveté), tshlti- 
min -mn. U — (vit dans la détresse), minansh 
pàkSssn. 

Véhément, e. Il est — dans son langage, il a. 
un langage —, tshlshlsl^nnftknshn e Imit. 

Veille. — (privation de sommeil), e nipfipinS- 
i)uts. — (le jour qui précède), peikii tsh^nk 
eihkn eka (avec le subj.). La — de son départ, 
peiktt tshl^uk eshkn ekn ptLshit. 

Veillée. — (veille que plusieurs personnes pas- 
sent ensemble), mfimn e nipSpinftnnts. 

Veiller. — (s'abstenir de sommeil), nipSpin -pu. 

— (un malade etc.), nipSpishtnan -nen. — à. 
(prendre garde à), iakna tnten -tam tshe tshi 
avec le subj. (ou autres tournures). Il — au 
bonheur de ses enfants, iakna tntam tshe tshi 
milftpilllits ntnashim; tihitftpàmen ntnashim 
tshe tshi milttpililits. — sur, kananellten -tam, 
kananelim g. a. H — sur lui-même, kananeli- 
mitlshn. 

Veilleur. Ka nipSpit. 

Veine. MnktteiSpi. 

Vêler. Elle —, elle a —, pinenishànantnkn. 

Vélocité. (V. Vitesse.) 

Velours. Ka milànGkàts, 

Velouté, e. Il est —, ka milànSkàts ijinfiknn 
s. in. 

Velouter. Ka milànSkàts uinfikntan -tan. 

Velu, e. (V. Poilu.) 

Venaison. Anfishish niash. 

Vénal, e. (Cette chose) est —, tshipa ItSnfinn 
s. in. 

Vénalement. Il agit —, miam eltSnet eshilnfL- 
tishit; shnlifiln nàtnSlItam eitàk. On l'em- 
ploie —, miam etftnftnnts itftpàtshitSnu. 

Venant, subst. Ka tàknshàk. 

Venant, e, ac^. (Cet enfant etc.) est bien —, 
tshilipinittantsn. 

Vendable. (Cette chose) est —, tshipa itSnftnn 
s. in. 

Vendeur, euse. Ka Itftnet; ka nittan ItSnet 
(si c'est par profession). 

Vendre. AtSnan -nen; àtftnftkSn -natsen (si 
l'on parle de l'acte seulement ou bien du g. a.). 

— à qa., itSman -men. — cher, ftlimitshiten 
-tam, ftlimitshim g. a. — cher à qq., ftliniitshl- 
tàmnan -nen. — pour qq., àtftnatntàmSkftn 
-mStsen ; àtftnatntàmuan -nen g. a. — à bon 
marché, apn avec le subj. de ftlimitshiten -tam. 

— à bon marché à qq., apn avec le subj. de ftli- 
mitshitàmnan -nen. Se — (coûter, v. ce mot). 

Vendredi. Nàmesh e mnftgànt ; nàmdsh tshl- 

jnk. 
Vénéneux, se. (Cette chose) est — , miam mà- 

tshi nitnknllnû iteUtSknn s. in. 
Vénérable. Etre —, shtimanSlitftknshin -shn , 

ishpitfilltSknshin -shn ; shtimanfilitSknn s. in. ; 

ishpitSlitSknn s. in. 
Vénération. Shtiman6lItàmtLn ; ishpitfilltàmtln. 
Vénérer. Shtimanfiliten -tam. shtimanfillm 

g. a. ; ishpitGlIten -tam, ishpitfillm g. a. 
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Venette. (V. Alarme.) 

Vengeance. E nanSshkuftnuts. 

Venger. Il — Tinjure qu'on lui a faite, nanfish- 
kueu katshi màtiM tutmScr&nt. — qq., ui mi- 
luilitàmiau -ien. Je le — du tort qu'on lui a 
fait, ni ni milnSlIt&miau katihi màtihi tfttuft- 
ff&nt. Se —y nanftfhknan -nen; miluSlimitl- 
shon -slm. 

Véniel, le. Péchë — . pashtaittlnish. C'est une 
faute —, pashtaitHnisn urne. 

Véniellement. Tu as péché —, pashtaitHnish 
shtutsti. Il est — mauvais, miam pashtaitû- 
nifh itSUtSkun s. in. 

Venimeux, se. (Cet animal) est —, aknapiteu. 

Venin. MàtBhi nitakulinft. 

Venir. — (se transporter d'un lieu dans un autre, 
arriver), t&kasliin -shin ; mishikftn -kau (si c'est 

Sar eau) ; metftpftn -peu (si l'on — du bois). — 
e (la ville etc.), netfttan -teu (avec le loc. D'oh 
— tu? tante netftteinî tante nets issimein (si 
on est — par eau)? tante uetihin (si l'on parle 
du lieu où l'on réside)? Viens, ashtàm. Venez, 
ashtàmuk. Venez ici, ashtàmitek. Viens avec 
moi, uitsheushi j uitsheu. (Cette chose) — (ar- 
rive), papnu 8. m. — (être originaire, v. Des- 
cendre, ifatif). — (émaner, v. ce mot). — 
(croître, v.ce mot). Faire — qq.,ul8hfimau -men. 

Vent. E IfLtiti; IfLtin. — de nord etc. (v. ces 
mots). — debout, e nelemSshtIts. Avoir — 
debout, nelemftshun -shu. — derrière, e nfimu- 
nSshtits. Avoir — derrière, nSmun&shun -shu. 
Le — est fort, mishte IfLtin. Le — est tombé, 
ashte IfLtin. Faire du — (agiter l'air), IfLtInItin 
-tu ; IfLtInikSn -itseu {Lac). Avoir des — , luC- 
kàtshftn -sheu ; pfLtfLpilln -lu. 

Vente. — (contrat, action de vendre), e itSnS- 
nuts. Faire une —, &tSaSkSn -uStseu. 

Venter. Il — , Itltïn. 

Venteux, se. (Cette saison etc.) est — :, rnush 
IfLtin. (Ce mets etc.) est — , pfLtfLpIlîaftnu e 
mltshllnSnuts. 

Ventiler. {Y, Aérer.) 

Ventre. Mon —, nishkàti. Ton —, tshishkàti. 
Son ~, ushkàti. J'ai mal au —, nitSkoshin 
nishkàtits ; ni tshlshushkàtan (si c'est la diar- 
rhée). Flux de — (V. Diarrhée), Avoir un gros 
—, mishtàtan -teu. Avoir le — enflé, pfLtfLpI- 
lïn -lu. Avoir le — vide, liunin -nlu. Se 
coucher sur le —, utàtipishin -shin. 

Ventru, e. Etre —, misht&tan -teu. 

Vêpres. Eiftpitau iftmiftnuti. 

Ver. Manitush ; ushkueu (si c'est un — de terre) ; 
mfLteu (si c'est un — d'arbre), — solitaire, nkS- 
shitshimeiSpi. — luisant, uashteushish. 

Verbal, e. (Promesse etc.) —, ka ultScrànts s. in. 
Notre contrat est — seulement, mnktt ni ultS- 
tan ne ka mSmu neueskitaiats ; mnktt e Imiati 
ni tshi ueueshitftnan. 

Verbalement. Il l'exprime — , usslts utfLnlts 
nelu ishtihijueu. Il promet — , usslts utfLnits 
ishtshijueu tshe tfLtak. 

Verbeux, se. Etre —, mislit Imin -mu. (V. 
Diffus.) 

Verdâtre. Il est —, tshekat tshipGtttkuau s. in. ; 
tshekat tshipetttkushlu «. a. ; tshekat tshipG- 
kàn (si c'est de l'étoffe). 

Verdir. — (peindre en vert), tshipStttkushinlen 
-iim, tshipGtttkushinu g. a. (La plante) —, shS- 
tshepitsheu. (Cette chose) —, pitshelik tshipS- 
tttkuau s. in. ; uashfipemekau s. in. 

Verdoyant, e* (Les plantes) sont —, shStshepi- 
tsheu; uashepemSkan. 

Verdure. — (couleur verte des plantes), ka 
uashfipemfikats. — (gazon, v. ce mot). 



Véreux, se. (Ce fruit) est — , nshkueun 8. in., 
ushkueu 8. a. 

Verge. — (baguette), methtnk. — (instrument 
pKOur fustij^er), pishakashteigan. — (mesure), 
tip&shkunigan. 

Verger, 8vh8t. Tshishtikftn. 

Verger, v. Tipftfhknnien -iim, tipfishkunu g. a. 

Verglas. £ kanetshati; sheshskàn (si c'est eu 
hiver); sh&shftk&n (si c'est la croûte du prin- 
temps). Il y a du —, kapetihau; kantsnau; 
sheshekàn; sh&shSkàn. 

Véridique. Etre —, tftpuan -neu ; tftpneiSliti- 
knn 8. in. (V. Vrai.) 

Véridiquement. Il parle —, tftpueiSlitftknshu 
elmit. 

Vérifier. — (une chose, rechercher si elle est 
vraie, si elle est telle qu'elle doit être), ui tshis- 
sellten -tam ejinftknts. Je vais — cette nou- 
velle, je vais voir si elle est vraie), ni ui tshisse- 
liten ejinftknts ne tipfttshimnn. Je vais vous 
la — (vous en montrer l'exactitude), tshiica 
uapfttilitinau ejinSkuti. 

Véritable. (V. Vrai.) 

Véritablement. (V. Vraiment.) 

Vérité. — (qualité de ce qui est vrai), e tftpuS- 
nnti. Dire la —, tftpuan -ueu. En —, tSpue. 
A la —, kalftpue. 

Vermeil, le. Il est —, peikttssSmnkuau 8. in. ; 
peikflssemukushiu s. a. 

Vermiforme. Il est —, manitush ishinftknn 
8. in.; manitush ishinftkusliu s. a. ; miam ma- 
nitush ishinftknn «. in. 

Vermifuge. Manitush nitnknlintt. 

Vermillon. Ka peikttssSmnkuats. 

Vermillonner. — (peindre avec du vermillon), 
peikttsBSmuknpSihlen -iim; peikttssfimnkupe- 
shu g. a. (Le blaireau etc.) — (fouille la terre), 
nanàtfLshkàmôkiitseu ; nanfttuSkiitsen. 

Vermine. Nittàmnk manitfLshissits. 

Vermisseau. — (petit ver de terre), manitush. 

Vermouler. Il se —, pitshSlik pupuicftnSmft- 
gftnu s. a. ; pitshfilik pupukttneiau 8. in. 

Vermouljn, e. (L'arbre etc.) est —, mishiue pnpn- 
kttnfim&g'&nu 8. a. ; mishine pupukttnfiiau 8. in. 

Vernir. TJSsheshkupSihIen -lim, uftsheshkupe- 
shu g. a. 

Vernis. — (enduit liquide), nftsheslikupSshlgan. 

Vérole. (V. Petite-vérole.) 

Verre. — (corps transparent), ka sliipuSshtets ; 
ka mukuSffftminlftff&nuts. (Cet objet) est de 
— . ka mukuSgàmiulftg&nfLn. — (va8e) à boire, 
minSgàn ; kamukuftff&miulSffftn ; ka shipnfish- 
tets minSgftn. Un etc. — (d'eau), peikuau etc. 
ka shipuftshtets minftgftn (nipi). 

Verrerie. — (lieu oh l'on fait le verre\ nete 
kamukuSff&miulSgftnuts. — (art de faire le 
verre, de faire toute sorte d'ouvrage en verre), 
e kamukuSg&miulftff&nikSnuts. 

Verrier. — (qui fait le verre), ka kamnknSgft- 
miulSgànltsesht. 

Verrou. Atshishikiigan. 

Verrouiller. Atihlshiklen -iim. 

Verrue. Tshitihikum. Avoir une —, des — , 
tshltshikumin -mu. 

Verruqueux, se. Etre — (couvert de verrues), 
mishiue tshltshikumin -mu. — (qui est de la 
nature des verrues), tshitshikum eshinftknts 8. 
in. 

Vers, prép. — (du côté de), nete itetse (avec le 
loc. ou seulement eu employant le loc. ; ou en- 
fin en ajoutant tftts au subst). Il se tourne — 
l'église, nete itetse aiamieutshiuSpits tshine- 
kSptL. Il va — le village, utfinats itttten. — 
le nord-est, mSmitftts. Il viendra — le soir, 
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patnsh utSkiLssilits tshika tàkushin. Je suis 
parti — le mois de janvier, tshlslie piishttm nï- 
teiiten nitishtiitati. 

Versant, subst. (V. Penchant,) 

Versant, e, ac^. (Cet objet) est —, kueknStipi- 
pïln s. in. : kuslikuslikaii s. in. (si c'est un ca- 
not etc.) ; knshkiiBsepilu (idem). 

Versatile. (V. Changeant.) 

Verse, Il pleut à, — , mishte tshimon. 

Versé, e. (V. Expérimenté.) 

Verser. — (un liquide), pHnen -nam; putltan 
-tau (si on le laisse tomber) ; ulnipiten -tam (si 
on le fait sortir par un trou etc.); kulukonen 
-nam (si on le fait sortir d'une bouteille). — son 
sang, màtshikufikun -kn. — (de Targent etc.) 
dans, pitien -iim, pitu g. a. (avec le loc.). — 
des larmes, man, meu ; lalafllitLkuSpin -pu (si 
c'est parce qu'on a mal aux yeux) ; on s'exprime 
encore d'ime autre manière : Je — des larmes, 
lalSshiLknn niss{juk. Il — des larmes, lalSshtL- 
konUii nssljuk. Je — une larme, iSshttkun 
ni8Bi(iak. Il — une larme, iSshtlku nilu ussl- 
juk. — (chavirer, v. ce mot). 

\%st^ subst. Ka tshipfitûkuats. 

Vert, e, ac0^. Il est—,, tshipettlkuau s. in. ; tshi- 
petûkushlu 8. a. ; tskipSkftir s. in. (si c'est une 
étoffe); tshipekàshu s. a. (si c'est un& peau); 
apu pashtets s. in. (si c'est du bois) ; apu pfislint 
s. a. (si c'est un arbre ou une pièce considérable 
de bois). 

Vert-de-gris. Il y a du —, akuaknSpishkau. 

Vertébral, e. Colonne —, tutukuSg&n. 

Vertèbre. EiSnishkntshlk&mtlts utatukuftg&n. 

Vertical, è. (V. Aplomb.) 

Verticale, subst. Ka tepishkfLtsliIshtets. 

Verticalement. T6pisnkfLts. 

Vertige. £ tshishkuepilftnftnuts ; e tshislikuei- 
kanSnuts. Avoir le —, tshishkiifipilfLn -lu; 
tshishkueikun -ku. La danse me donne le —, 
ni tshishkneikun e nlminSnuts ; ni tshishkufi- 
pilftn 6 nlmian. 

Vertigineux, se. (Cette chose) est — (elle donne 
le vertige), tshishkuei&p&t&munSnun. Etre — 
(sujet au vertige), nîttau tshishkufipilfln -lu; 
olp&ts tskislikneikun -ku. 

Vertu. — (disposition à bien faire), elinlshinS- 
nuts; melu imtltishinSnuts. Avoir de la — , 
pratiquer la — , iUnlshin -shu ; milu ilntltishin 
-shu; miltl kanauelimitlshun -shu. — (pro- 
priété, V. ce mot). — (efficacité, v. ce mot). 

Vertueusement. Il se comporte — , aiamieunS- 
kuahu nïttàmuk e tutak. (V. Religieusement.) 

Vertueux, se. Etre — (pratiquer la vertu), miltl 
ilntltishin -shu. (V. Religieux.) 

Verve. Avoir de la — , tshishishunSkoshin -shu. 

Vésicatoire. (V. Emplâtre.) 

Vésicule. (V. Ampoule.) 

Vesse. E luSkàtshSnuts. 

Vesser. LuekàtshSn -tsheu. 

Vessé-de-loup. Ka pIputfipIlItB. 

Vesseur, euse. Ka luekàtshet. 

Vessie. — (réservoir membraneux), nlkni. — 
(petite ampoule), e p&kunInSnuts. 

Veste. — petit habit sans manche (sens cana- 
dien), ka ipishishats &kup ; ushkassig&n &kup. 

Vestiaire. Nete eshtets &kup. 

Vestige. — (empreinte du pied), etàsstlt uen. 
(V. Piste.) — (marque qui indique quelque 
chose), ka nukuts; ka uapàtSg&nts. Il n'en 
reste aucun —, apu nukuts nfishpits s. in. ; apu 
nSshpits nukftshit s. a. 

Vêtement. (V. Habillement.) 

VétiUard, e. Eka Bhuk& ilinlshlutselItSkushlt. 

Vétille. (V. Bagatelle.) 

25: 



Vétiller. Apu shuk& avec le subj. de ilinlshl- 
utseUtftkushin -shu. 

Vêtir. (V. Habiller.) 

Veuf. Ka peikushit nftpeu: eka k% utishkuS- 
mit. Il est —, nipUu utisnkuem ; apu utish- 
kufixnit. 

Veuvage. Eshku e peikttshinftnuts. Durant son 
— , eshku e peikûshlt. 

Veuve. Ka peikftshlt ishkueu; eka ka unSp6- 
mit. Elle est —, nipilu unftpem; apu unS- 
pSmit. 

Vexant, e. Etre — (faire souffrir), nenekStihi- 
uan -ueu; nenekfttfilit&miuan -ueu. (Cette 
chose) est — (elle fait souffrir), nenekstfilità- 
miufimàgàn s, in. ; nenekfttfilltenftnu. — (im- 
portun, V. ce mot.) — (agaçant, v. ce mot). 

Vexatoire. (Cette loi etc.) est —, nenekfttshii- 
kunSnu (eshi ueueshitftg'&nts etc.); nenekStfi- 
lit&miuSm&ffan (eshi ueueshitftffànts etc.). 

Vexer. (V. Tourmenter.) 

Viable. (Cet enfant etc.) est —, tshika iliniu 
itSlimftganu. (Ce chemin etc.) est —, patshi 
apàtshltftf ànu s. in. 

Viande, uiash. 

Viatique. — (sacrement de l'Eucharistie ad- 
ministré aux malades), mashtel e niikuftgant 
ka iskushit. 

Vibrant, e. (Corde etc.) —, ka kushkushkflpi- 
lïta *. in. 

Vibration. — (ébranlement), e kushkushktlpi- 
lits tshekuan. -^ (oscillation), e ueu6pillts 
tshekuan. — (d'un covps quelconque), e kush- 
kushktlpiUts. 

Vibrer. (Cette chose) —, kushkxishktlpilu s. in. 

Vicaire. Ka mishktlteplBhtuat ka uapiukuidshi- 
lits. Etre le — de qq., mishktlteplshtuaii -ueu. 

Vice. — (défaut, v. ce mot). — (débauche, v. 
ce mot). 

Vicié, e. (V. Gâté.) 

Vicier. — (corrompre, v. ce mot). — (rendre 
nul un acte), tuten -tam tshe tshi eka miluats. 

Vicieusement. Màtshi. Il se comporte —, 
m&tshi ilntltishu. Il le fait —, m&tshi tutam. 

Vicieux, se. (Cet objet) est — (défectueux), 
ushtunSkun s. in.; ushtunSkushu s. a. Etre 
— (avoir des défauts), ushtueiitSkushin -shu. 
Etre — (adonné au mal), m&tshi ilntltishin -shu. 
(Ce contrat etc.) est —, nutfip&lu tshekuan tshe 
tshi miluats. 

Vicissitude. — de (telle chose), iits ejinftkuts 
s. in. ; iits ejinSkushit s. a. Eprouver des —, 
iits ijinSkushin -shu ; iits ijinSkun s. in. 

Victime. — (ce qui est offert en sacrifice), ka 
p&shtinSg&nt s. a. 

Victoire. — (avantage dans la guerre), e shSku- 
tshiSg&nits àshimS^àniss. Il remporte une — 
sur ses ennemis, nîttlpilieu kie shSktltshieu. — 
dans un concours, e g-SnieunSunts. Il remporte 
une — sur son rival, pftshitueu kût&k. 

Victorieusement. Il les combattit —, nîttlpi- 
lieu kie shftkutshieu. Il joue — avec eux, 
pSshItueu k&ssinu kût&k ka metu6Uts. 

Victorieux, se. Etre — (avoir l'avantage à la 
guerre), shSkutshiauts -ieu ftshimSg&niss ; ftlu 
shtltshln -shlu. Ils furent —, &lu uiluau shtl- 
tshluts e nîtûpilits. Etre — (avoir l'avantage 
dans un concours), ganieun -nieu ; &lu puktltan 
-tau. Il est —, aiu uil pukûtau. Il est — sur 
l'armée ennemie, shSkutshieu nelu ka nittlpi- 
liat. Il est — sur ses concurrents, pSshitueu 
k&ssinu et&shilits. (Y. Dépasser.) 

Vide, ac^. (Ce vase etc.) est — , shlkûshteu. 
(Cette maison etc.) est —, apu uen tat (avec le 
loc). 
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Vider. — (on vase etc.)» shlknnen -nam, shlkun 
g. a, ; shltsliinen -nam, shltiMn g. a. ; Ikàhen 
-ham {LaCy si c'est un canot etc. qu'on assèche); 
ik&hipftn -peu {idem). Je vais — la maison, 
nika ulultishuauts mltshiuftpits ka tats. (Le 
tonneau) se —, pitshfilik ikapfipilu ; pitslifilik 
ikàshtfipllu. lia maison ne se — pas, tàskip 
BhfikàSBineu mltshiuftp. 

Viduité. (V. Veuvage.) 

Vie. — humaine, iliniun ; eliniunftnuts. — de 
(l'animal), eliniut. — (manière de se traiter, de 
se nourrir), eshi pàkSssunftnuts. — (manière 
de se conduire, d'agir), esh ilnatisliinftnuts. — 
(énergie, v. ce mot). Donner la — à qq., ilini- 
kiau -ieu. Etre en —, iliniun -niu. Pendant 
sa —, ethktt iliniut ; tshe ish^ish iliniut (si l'on 
parle du futur). Quelle — mène-t-il (de quelle 
manière se traite-t-il)? tan eshi p&kSssutl II 
est plein de —, BhfLtshinftkushu. (Y. Energi- 
qvs.) Il mène une — pieuse, miltt ilnfLtishu ; 
aiamieunftkushu esh ilntltishit. 

Vieil. (V. Vieux.) 

Vieillard.' Tshishe ilnu ; ka tshishe iliniut. 

VieiUement. Il s'habille —, tehiash itftshpishu; 
tshiash ijinftkunilu ut àkup. 

Vieillerie. — (vieux habits ou meubles), tshiash 
m&tshinush. 

Vieillesse. — (dernier âge de la vie), e tshishe 
iliniunSnuts. Pendant sa —, eshkii tihishe 
iliniut. Parvenu à la — il se convertit, shash 
tshishe iliniut eku e milll ilnUtishit. Pendant 
sa — il se convertira, pStush tshishe iliniut àlu 
tshika milll ilntltisnu. La — (les vieillards), 
tshishe ilnuts. 

Vieillir. — (devenir vieux), aiats tshishe ili- 
niun -niu (ou autres tournures). Il — , shash 
tshishe iliniu ; shash tshishe iliniunftkushu (s'il 
a l'air vieux). Tu — beaucoup, nuatshima 
mishte ulpàts tshi tshishe iliniunSkushin. 
(Cette mode etc.) —, shash tshiash ishinftkun 
s. in. (V. Suranné.) 

Vierge. Une —, teshftl&shkueu. La saint —, 
ka teshSlftshkuenit Mali. Etre —, teshalfiuin 
-niu ; teshalSun -lau ; teshftlftshkueuin -uiu (si 
l'on parle d'une fille). 

Vieux, vieille. ac0. Etre — (fort avancé en 
^e), tshishe iliniun -nin. (Cet objet) est — (il 
existe depuis longtemps), shftshiesh tutftg'ànu 
8. in. ; shashiesh tutuftgftnu s. a. Il est — (on 
s'en sert depuis longtemps), shashiesh apfttihl- 
tSgànti s. in. ; shashiesh ap&tshiSfir&nu s. a. — 
(ancien, v. ce mot). — (usé, v. ce mot). — 
(suranné, v. ce mot). 

Vieux, vielle, suJbst. Tshishe ilnu; kukame- 
nash (pour une femme). 

Vif, ve. — (en vie), eliniut ; eshkft iliniut. Etre 
— (avoir beaucoup de vigueur et d'activité), 
utshSpIn -plu. (V. Ardent, Actif.) 

Vif -argent. ShuliauSpui. 

Vigie. — (matelot en sentinelle), ka ishkfttat. 
Etre en —, ishkfttan -tau. — recueil, v. Récif.) 

Vig^lamment. Il le fait — (avec attention), 
iakuaiteiltam nelu e ttltak. (Y. Attentivement.) 

Vigilant^e. Etre — (soigneux), iakua itfiUten 
-tam. (V. Attentif, Appliquer.) 

Vigile. (V. Veille.) 

Vigne. Shûmin âtushpi. 

Vigoureusement. Shtlkft; shfLtshI (ou autres 
termes). Il le fait —, shtltshinSkushu nelu e 
tatak. Travaillez — ,. shukà àtussek ; manitu- 
k&shuk eitusseiek. Tu l'as — réprimandé, shfL- 
tshI tshi tshikftmfiti. Il lui répond —, shtlts 
aiSshItemeu. Il le prend —, shUtshl tàkunam. 

Vigoureux, se, (V. Fort, Fermée.) 



Vigueur. (V. Force, Energie.) 

Vil, e. Etre —, plueiItSkushin -shu; pluelitfi- 
kun 8. in. Homme —, pinilnu. Femme —, 
pluilntlshkueu. Se rendre —, pluilnutlshun 
-shu. 

Vilain, e. (Cet objet) est — (il déplaît à la vue), 
màtshinSkun^. in. (V.Laid). —(désagréable, 
V. ce mot). — (déshonnête, v. ce mot). — (mé- 
chant, V. ce mot). 

Vilainement. — (méchamment, v. ce mot). — 
(malhonnêtement, v. Frauduleusement^. — 
(honteusement, v. ce mot). — (malproprement, 
V. Salement). — (mal, v. ce mot). 

Vilement. D se comporte — , pluilnutXshu. Il 
le fait —, plufilItSkushu nelu e ttltak. (Y. Honr 
teusement.) 

Vilenie. — (parole injurieuse et obscène), mà- 
tshi imftn; uen eitàtshimSgànt. — (action 
basse et vile), ka plufilltftkuts aitun. — (ava- 
rice sordide), meshte mashilinlkSnuts. Dire 
des — à qq., &t&tshimau -meu. Commettre une 
—, mishte màtshi tuten -tam; pluilnutlshun 
-shu. 

Vilipender. (Y. Honnir.) 

Village. ïïtSnau. 

Villageois, e, subst, ïïtSnats ka tat ; utSnats 
ka Spit. 

Ville. Ka mishats utGnau : ntSnau. 

Vin. ShfUninftpui ; ka mnkuftk&mlts. 

Vinaigre. Finfigltt. 

Vinaigrer. FinSgiûkàten -tam. 

Vindicatif, ve. Etre —, usham ni nanSshkuan 
-uen; apu ni avec le subj. de puSlimuan -neu 
ou de shufilimuan -ueu. 

Vingt. NQulInu. 

Vingtaine. Nl^ullnu nanitu. 

Vingtième. £ tshi nJjulInueshits s. a, ; e tshi 
nuulInu6màflr&tB s. in. ; katshi etc. 

Viol. — (d'une femme etc.), e shSkuiftgànt; 
metshi tutuSgftnt. 

Violacé, e. Il est —, tshekat ututshimftkuau 
8. in. ; tshekat ututshimfLkttshIu s. a. 

Violateur, trlce. — (qui enfreint la loi etc.), 
ka anufitak. — (qui profane ime église etc.), 
ka pluelltak. — (qui viole l'honneur d'une 
femme etc.), ka matsni tutuat (ishkueu etc.). 

Violation. — (d'un traité etc.), e pikun&gants. 

— (d'une chose sainte), e plufilltfigftnts. — (d'un 
droit etc.), e plu6lltftg&nt8 8. in. 

Violâtre. (Y. Violacé.) 

Violemment. — (avec violence), aik&m. — 

(avec force, v. Vigoureusement.) 
Violent, e. — (impétueux, v. ce mot). Etre 

— (emporté), Slimishin -shu. (Y. Brusque.) 
Violenter. — qq., aik&mlhau -heu {Lac). 
Violer, — (enfremdre, v. ce mot), —(profaner, 

V. ce mot). — (un droit etc.), plufiliten -tam. 

— (une femme etc.), shftkuiau -ieu ; mfttshi tu- 
tuau -ueu. 

Violet, te. Il est —, ututshimttkuau s. in.; 

ututshimtlkllshlu s. a. 
Violon. — (instrument à cordes), teuSpekiigan. 

Jouer du — , teuSpekiikftn -itseu. 
Vipère. Atshinfipuk. 
Virer. — (aller dans ime direction opposée), 

tshiufitan -teu ; tshiuepllu s. in. ; tshiuan -ueu; 

kueshtekSn -etseu ; kuessipllu s. in. ; kueshte 

ittttan -teu. — de bord (v. Revirer, Bordée). 

— (changer de chemin), pàssfitan -teu. 
Virginalement. Elle vit —, miam teshalfish- 

kueu esh ilntltishit. Il se comporte —, miam e 
teshalftut esh ilntltishit. (Y. Chastement.) 
Virginité. E teshalSunftnuts ; teshalftihkueun 
(si c'est celle d'une fille). Garder la —, tesha- 
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Iftun -laa : teshalftshkueuin -uia (s'il s'agit d'une 
fille). 

Viril, e. (Habit etc.) —, nftpeu (ut àkup etc.). 
(Y. Masculin,) Etre — (ferme), ni nftpean -peu. 
Avoir une âme —, shfltihltean ••teeu. 

Virilement. (V. Vigoureusement y Energique-' 
nient.) 

Vis. Ka piminlgftnts tihishtaslikuan. 

Visage. Mon — , nltàsht&muk. Ton — , shtaBh- 
t&xnuk. Son —, utasht&muk. Avoir le — long, 
tiMnûkuan -ueu. Avoir le — large, gros, uiu- 
nukuan -ueu. Avoir le — enflé, patshlkuan 
-uen. Avoir le — rouge, muktlkuan -ueu. 
Avoir le — (tel ou tel), kuan -ueu (qu'on ajoute 
à l'épithète). 

Vis-à-vis. (Y, Face,) 

Visée. E tushkSpitenSnnts ; e tuBhkSpitSgànts 
tshekuan. 

Viser. — (mirer), tushkftpiten -tam, tushkSpim 
g. a. ; ueuellen -iim, ueuelu g. a. (si l'on couche 
en joue). Il — bien, milll tushkftpitam. Tu — 
mal, tshi mfttihi tushkSpiten. — (examiner 
un acte etc.), tshitftpftten -tam. — à, avoir en 
vue, nfttuSlIten -tam : nfttueiim g. a. 

Visible. Etre — (en évidence), nukUshin -shu ; 
nukun s, in, — (évident, v. ce mot). 

Visiblement. (V. Ouvertement^ Evidemment.) 

Vision. — (action de voir), uiSp&tSg&nts tihe- 
kuan. —(d'un prophète etc.), nelu k& uapftt&k. 
Avoir une — -, uapàten -tam tshekuan. 

Visionnaire. Ni uapàteti ka itelltak. Il est 
— , ni uapfttSti ka mishkfttelitSkuts tihekuan 
itSUtômutse. 

Visitation. Tshitshitua . Mali eitamishkSkut 
tshitshitna Elishapet. 

Visite. — à (un ami etc.), e nfttuSpftmftffànt. — 
de (quelque endroit), e tshitSpfttftffànts s. in. 

Visiter. — (un ami etc.), nâtuSp&mau -meu. — 
un endroit etc.), tshitftpàten -tam ejinftkuti. — 
un piège, — ses pièges, natshunÛcSn -àtieu. 
Ils se —, nfttuftpftmituti. 

Visiteur, euse. — (qui fait une visite à qq.), ka 
nfttuSp&mat kfttàk îlnu. Mon —, ka natuftpà- 
mit. — (inspecteur), ka tshitipfttak ejinftku- 
nilits ; ka tsnitSpfttak. 

Vison. Atshiik&sh. 

Visqueux, se. Il est •— , plssukuan s, in. ; pls- 
sukushutshu s. a. 

Visser. Fimien -iim, pimu g. a. 

Vite. (Courir etc.) —, tihishep&lin -In e avec le 
subj. (ou autres tournures). Il court — , tshlsli9- 
p&lu e nitshftuit. — (avec un v. n'indiquant 
pas le mouvement), nelishk (avec l'ind.) ; ulp&ts 
iidem); tshilipln -plu e avec le subj. (ou autres 
tournures). Il le fait — , ulpàts tûtam ; tshili- 
plu nelu e tUtak. Marcher —, tBhlshkftpfttan 
•tau. — (sans différer), ulpftts. 

Vitement. (V. Vite.) 

Vitesse. E tshlshepàlItB. J'en connais la —, ni 
tskistSlIten eslipish tshlshSp&liti. Quelle est 
sa ~^? tan eshpish tsklshepàilts î s. in. tan esh- 
pish tshishSpaut î s. a. 

Vitrail. Pithpapufiir&n. 

Vitre. Ka shipuftshtets pishpapuScràn. 

Vitrer. — (un châssis etc.), ka shipuSshtets 
tshlkftmtltan -tau (avec le loc.). 

Vitrine. FishpapuScrftn. 

Vitriol. — (huile), ka shfLtshimftffàts nipi. 

Vivace. Etre — (avoir en soi les principes d'une 
longue vie), shfltshlii -shiu. — (durable, v. ce 
mot). 

Vivacité. — (activité), mush eiStsklnSnutB. — 
(promptitude à agir), e tshilipInSnuts. — (ar- 
deur), e tsklthulutehinfinuts. Il est plein de 



—, tihlshulutehu : usham ntskeplu. — (em- 
portements), e tshijiuftpinfinuts ; e tshijiuftihi- 
nftnuts (Lac). Avoir des —, manifester ses •— , 
tihijiuftpin -pu. Avec — (v. Vivement), 

Vivant, e, ac^. Etre —, iliniun -niu. 

Vivant, subst. Ka iliniut. Bon —, ka miluSlX- 
tSkushlt ilnu. 

Vivement. Il lui répond —, tshlthlshanSkuBliu 
eiftfhltSmat. Il le saisit —, shutihi tàkunam, 
tihlshlthunSkushu nelu e t&knnak. Il le de- 
sire — , usham mnshtSnam. Il le demande — , 
aik&m nàtufilltam. 

Vivier. Nete kanauelimftcrftnits nàmtes. 

Vivifier. (Dieu) le —, iUnikien. (V. Fortifier.) 

Vivoter. Xinaush pàkSssnn -sn. 

Vivre. — (être en vie), iliniun -nin. — (durer, 
V. ce mot). — (se nourrir), pàkfissnn -su. Faire 

— qq. (l'entretenir), pàkftssiau -ieu : nàkSssuau 

-ueu. Gonmient ^il (se nourrit-il)? tan eshi 

pàkftssut î Voilà comment il —, eknn eshi pft- 
kfiisnt. — de (poisson etc.) (n&mcAh etc.), nts 
iliniun -nin ; nts pàkSMun -su ; ntatshnn -shu. 

— (se comporter), ilnUtishin -shu. Comment 

— -U ? ton esh ilnUtishit î II — bien, milll ilnfL- 
tishu. Il — mal, mfttshi ilntltishu. Il — en 
saint, miam tihitshitua esh llnfLtishit. — bien 
avec qq. (s'accorder avec lui), miliiitsheuau 
-uen; nulnfitou -ten; nitihiteemau -men. Ils 

— bien ensemble, mililitshentuts ; uitihiteemi- 
tnts ; milUpàliituti. — mal avec qq. (être en 
mésintelligence avec lui), apu avec le subj. de 
miltdtsheuau -ueu; nittau tshIkSman -meu. 
Ils — mal ensemble, apu milttitihentnts ; apu 
militpftliituts ; nitton tihIkSmitnts. 

Vivres, mbst. Mltshim. 

Vocabulaire. Tshishktlt&m&shn mishinàiffan. 

Vocal, e. — (qui s'exprime par la voix), eititS- 
kushinSnnts. — (qui est produit par la voix), 
utUnlti ka ntshipàlits s. in. Prière —, ntftnlts 
ka uts iSmiftnnts ; nsslts ntftnits eiftmiftt uen. 

Vocifération. Meshte tohikftuftnnts ; e tSpnft- 
nuts. 

Vociférer. Mishte tshlkSnan -uen ; tSpnan -neu. 

— après qq., tSpuSton -ten. 

Voeu. — (offrande promise à Dieu), aiamieu 
pàshtiniffàn. J'en fais — à Dieu (je lui en 

Sromets le don), ni pàshtin&muau Tshishe 
[anitu. J'ai fait xm — (une promesse) à Dieu, 
nme nika tuten nititftti Tshishe Manitu. Il a 
fait le — de secourir les pauvres (il en a fait une 
promesse à Dieu), nika shtemfttsfilimauti ka 
shtemuti itSpftn Tshishe Manitu. — (volonté), 
ka nfttnSUtftf ftnts. 

Vogue, — (réputotion favorable), e shftpSlimu- 
knnSnnts ; e shSpSUtSff ftnts tshekuan (si l'on 
parle d'une chose). Avoir de la — , être en — , 
shSpSlimnknn -mSgftnu; ishpitslimnknn -mS- 
gftnn ; shSpSlitftcrànu s. in. 

Voguer. ( V . Naviguer.) 

Voici. — (la maison etc.), enknn: eknn; nme 
8. in. ; ne s. a. — mon i>ère, euknn nntftui ; 
nutini ne. — que, ekn e (avec le subj.); ekn 
(idem). — qu'il part, ekn ptLshit. — comment, 

— combien, eknn eshpish (avec le subi.); eknn 
eshi (idem). — comment je le fais, eknn eshi 
tutàman. — combien il est large, eknn eshpish 
àlfikeshkats. — oh, eknte. 

Voie. — (chemin, v. ce mot). — d'une voiture 
sa trace, eietissntohepilito. ^ (moyen de trans- 
port), eshi papSmishkSnnto. Voici par quelle 

— il y ira, elnkneln tohe ittltet eteutsknshit. 
Il y a une— d'eau (l'eau pénètre), pitSpIlu nipi. 

Voilà. — (employé pour désigner), euknn ; eknn; 
neme s. in. ; naii s. a. — mon père, enknn nn« 
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tSui ; nutftni naii. — que, éku e (avec le subj .) ; 
ekn (idem), — qu'il part, eku ptLshit. — com- 
ment, — combien, ekun eshpisn (avec le subj.); 
ekim eshi (idem). — comment je le fais, ekun 
eshi tut&man. — combien il nous aime, ekun 
eshpish ihatshiituk. — où, ekute. — où je 
vais, ekute tshe itûteian. 

Voile. — pour cacher quelque chose, akuikiigàn. 
~ pour la tête, akunakueun. — de bateau, le- 
kSshtimtln. Faire — , papfimfishin -shu. Met- 
tre à la —, ishkuapitshepiten -tam lekSshti- 
mtln. 

Voiler. — (couvrir d'un voile), àkunlen -iim, 
ftkunu a. a. Etre (— couvert d'im voile), ftku- 
ukun -ku; àkunukun -ku; àkundgànu s. in. 
Les nuages — le soleil, àkuuku piiihum eshpish 
lukàshkunllits ; àkuuku piishum kàghkunïlu. 
Se — (couvrir d'un voile), ftkunntliliun -shu. 
Se — la figure, &kunakuan -ueu ; &kunakueliQn 
-hu (Lac). — (un bateau), tahlkàmûtan -tau le- 
kSshtimlln (avec le loc.)* 

Voilure. Kàssinu etip&titi lekfishtimtLn. 

Voir. Uftp&ten -tam, nSp&m g. a. — qq., aller 

— qq., nfttuftpftmau -meu. Faire —, uftp&tiluan 
-ueu ; nuklltan -tau, nukui g. a. Faire — à qq., 
uSp&tilian -ieu. 

Voisin, e, adlQ. — (qui est proche), pessifh ka 
tat s. in. ; petsish ka tftkuts s. in. 

Voisin, e, suhst. Fessish ka Ipit ; pesiish ka tat. 

Voisinage. — (les voisins), çesidsh ka inits; 
pessish ka tats. — (lieux voisms), bête uasiika; 
nete pessish. — (proximité de la maison etc.), 
pessish e t&kuti (mltshlufip etc.). 

Voisiner. H —, n&tuSp&meu pessish ka ipilits. 

Voiture. UtSpftn. — d'hiver, pupun utSpftn ; 
tatilftffàn&shk (si c'est une sleigh), utSpAnâshk 
(si c'est un traîneau sauvage). Aller en — , 
utfipfin -peu ; tét&pin -pu ntftp&nts. 

Voiturer. Aushtan -tau ; autan -tau, aul g. a, 
(Lac). 

Voix. — (son qui sort de la bouche de l'homme), 
eititftkusMnSnuts ; eituftnuts. Sa —, eititS- 
kushlt ; eituet. Avoir une belle —, miltttftku- 
shin -shu. Avoir une mauvaise —, m&tshitS- 
kushin -shu. Avoir une — forte, shfLtshitftku- 
shin -shu. Avoir une — çrêle, mashkuan -ueu. 
Avoir ime — claire, u&shkamuan -ueu. Avoir 
la — basse, tshIshStSkushin -shu. Avoir une 

— faible, apu avec le subj. de shfltsliltskushin 
-shu. Quelle — art-il ? ton eititfikushit î 

Vol. — (d'un oiseau), e upuut. — (action de 
prendre le bien d'autrui), ka utin&muftg&nt 
um&tshinishim ; e tshimûtlnSnuts (si c'est en 
cachette); tsliimUtun (idem). — (chose volée), 
ka utinig&nts ; ka tshimut utiniff &nts (en ca- 
chette). 

Volable. H est —, patshi utinig&nu s. in. ; pa- 
tshi utinfi|r&nn s. a. ; tohimut patshi utini^r&nn 
s. in. (en cachette). 

Volage. (V. Changeant.) 

Volaflle. Fôkfikuan. 

Volant, e. a^. (Animal) —, ka upuut. (Esca- 
lier etc.) —, eka ka tshikftmuts 8. in. 

Volatil, e. — (qui peut voler), ka upuut. (Cet 
animal) est — , upuu. (Cette chose) est — (se 
résout en vapeur), mishte pIputSpilu. Elle est 

— (elle s'évapore aisément), ulpftts pitshisheia- 
pushteu 8. in. 

Volatiliser. — (réduire en vapeur), mishte pl- 
putfipilitan -tau. 

Volcan. Ka ishkuStets utohu. 

Volée. — (vol d'un oiseau), e upuut. — (bande 
d'oiseaux), k&ssinu etàshits ka upuuts. — (dé- 
charge d'armes à feu), e passikfinuts. Ils tirent 
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une —, mSmu passltseuts. A la — (en l'air), 
ishpimits. Tirer à la — (au passage), ntttïhikftu 
-hitseu (Lac). Tirer à la — (un oiseau), nUtlhau 
-heu. 

Voler. — (se mouvoir dans l'air), upunn -puu. 
(L'oiseau) — vite, tshlshfipftlu. La poussière 
— , piputfiiautshipilu. — (courir avec rapidité), 
mishte tshîshep&Un -lu. — (prendre le bien 
d'autrui), tshimtttin -tu. — (un object), utinen 
-nam, utin g. a. ; toliimut utinen -nam (si c'est 
en cachette). — qq., utinàmuan -ueu um&tflhi- 
nishim ; tshlmittimau -meu (si c'est en cachette). 
Us se —, tshimtttimituts. 

Volet. — de dedans, pitu pishpapuSg&n. — de 
dehors, pishpapuSg&n tshipiigàn. 

Voleur, euse. &a tshimûtit. 

Volontaire, a^. (Chose) —, e tftpuStenSnuts. 
C'est — de sa part, tftpuStam ; milufiUtam. Son 
action est —, milu6Utam nelu e tutak ; uislt 
tutam. 

Volontaire, suhst. — (ce qui est fait sans obli- 
gation), uen usslt tutak tsheknalu. — (soldat 
qui s'enrôle librement), àshimftgànish ka tipS- 
Umitlshut. 

Volontairement. Ussit (ou autres termes). Je 
le fais — , ussit ni tuten ; ni ui tuten ; ni mi- 
lufiUten e tut&man. 

Volonté. ïïen netuSlïtok. Ma —, ka n&tu61I- 
t&man; etfiUt&man. Telle est sa — , elukun 
netufilitok ; ekun etSlitak. Telle est la — de 
Dieu à votre égard, ekun etdlimitak Tshlshe 
Manitu. 

Volontiers. J'y vais — (de grand cœur), nimi- 
luelïten eititteian. — (aisément), ulpftta. 

Volte-face. — (action de se retourner), e tahi- 
uekftpILnSnuts. Faire —, tohiuekSptlB -pu. 
Faire — à qq., UhiuekftptLshtuau -ueu. 

Voltiger. (Le papillon etc.) —, nitt&muk piml- 
pftlu. (Le rideau etc.) —, ueuepftihtin s. in.; 
ueuepftihu 8. a. — (être changeant, v. Chan- 
geant). — (courir ça et là), nitt&muk papfimll- 
ton -tou ; nitt&muk ishp&tan -tou. 

Volubilité. E tihishSp&Uts imftn. U parle 
avec —, tshiihSp&lu e imit; tihlshepUHu 
utellni. 

Volume. — (d'im corps), eshpishato 8. in. ; esh- 
pifh tak 8. a. Quel en est le — ? tan Oshpishatsl 
8. in. En voici le — , ekun eshpish tak «. a. 

— (livre), mishin&Igan. 

Volumineux, se. (Cette chose) est — (fort 
étendue), miihte mishau 8. in. ; miihte mishi- 
shtu 8. a. 

Volupté. E miluatilciLshinftnuto ; e milufili- 
mitlshunSnuts. H vit dans la —, apu tsheknalu 
nfltêp&lit tshe tolii miluatok; nitt&muk tshe- 
Imalu ap&tshitau tshe tshi milueUmitlshut. 

Voluptueusement. H le fait — , mishte miluS- 
limitlshu nelu e tutok. Vous vivez — , mukii 
tshe tshi miluSlimitlshuiek uets iliniuiek. 

Voluptueux, se. Etre — (rechercher la volupté), 
mishte milufilimitlshun -shu ; mishte miluati'- 
ktlshln -shiu (ou autres tournures). Il est —, 
nitt&muk n&tuSlItam tshe tshi milufitak ; nitt&- 
muk tutam tshe tshi miluelimitlshut. 

Vomir. — (rejeter de la bouche), pfikttmun -mu. 

— du sang, pftktimiikuan -ueu. 
Vomissement. E pSktimunfinuto. 
Vomitif, suhst. FftkUmu nltuknliaii. 
Vorace. Etre —, ukassimin -mu. 
Voracité. E ukassiminfinuts. 

Vos. (V. Votre.) 

Votant, stibst. — conservateur, — bleui ka ni- 

tshiat ka uasheshkuntehillto. — (libéral, — 

rouge, Ica uitohiat ka mukttshilito. 
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Votation. £ nanjimftff&niti utshimauts. 

Vote. Mon —, nitijinik&shun. Ils lui donnent 
leurs —, nela nitsnieuts. Donner son —, tiili- 
tlshim -shu. Il demande leurs —, n&tu6lit&- 
rnueu tslie tilii naujunnkut. 

Voter, — pour (tel candidat), uitshiau -ieu. — 
(exprimer son consentement à), n&tufiUten -tam, 
nàtuSlim â^. a. Je — la construction de Téglise, 
ni nàtueuten tshe tslii tutftganti aiaxuieu- 
tBhiuSp. 

Votre, vos, ac^. posa, Tslii; sht (devant un 
voyelle) ; sh (devant t) ; k (devant une voyelle 
en certains cas). — poêle, tihi katehlshapish- 
ttehimuan. — habit, shtàkupuau. — langue, 
shtellniuan. — oncle, kfikumisliuau. 

Vôtre, pron, pose. Le — , la — , les — , tshiluau. 

Vouer. — (consacrer, v. ce mot). 

Vouloir, V, — (avoir Pintention de), ui (avec un 
V. au même mode (jue — ), Je — y aller, ni ni 
itûtan. Il — partir, ui ishtftteu. —(exiger, 
V. ce mot). — (désirer, v. ce mot). En — à qq., 
nishtftmfilimau -meu. S'en —, nishtftmfiliten 
-tam. 

Vous. Tshi ; sht (devant une voyelle) ; sh (de- 
vant t) ; k (devant une voyelle en certains cas). 
— marchez, tshi pimutanau. — parlez, shtl- 
minau. — croyez, shtftpuStenau. — perdez, 
kunitanau. — mêmes, tihiluau. 

Voûte. — (ouvrage de maçonnerie en forme 
d'arc), ka uakSpishkiiffftnts àshini. 

Voûter. — (un plafond etc.), uatshinftkutan 
-tau ; uakSpishkIen -iim (si c'est de la pierre). 
Etre — , se — , uakaukuneshkSkun -ku (si c'est 
l'effet d'un fardeau) ; uatshikftpOn -pu (de l'in- 
firmité) ; uakaukunan -neu (de l'âge). 

Voyage. £ papSmishkSnuts ; e papftm&shinS- 
nutB (si c'est par eau). Faire un — , papftmish- 
kan -kau ; papamftsliin -shu (par eau). Partir 
pour un — , ishtiitan -teu : pfLshin -shu (par eau). 

Voyager. Fapftmishkan -kau ; papamftshin -shu 
(par eau ou chemin de fer). 

Voyageur, euse, subst. Ka papSmishkat ; ka 
papamftsAit (sur l'eau ou en chemin de fer). 

Voyant, e. Il est de couleur —, kueshkuesBinS- 
kun s. in. ; kueBhkuessinftkushu «. a. Rendre 
—, donner une couleur — à, kueshkuessinftku- 
tan -tau, kneshkueBBinftkui g, a. 

Vrai, suhsU £ tSpuftnuts. 



Vrai, e, adj. C'est —, enkun tSpue ; ushtuil tft- 
puftnu ; tSpuSifilitSkun s. in. Est-ce — ? tft- 
pue-aî Etre — (sincère), tSpu6i6lïtSku8hin 
-shu. Une — (véritable maison etc.), tshitshue 
(mltshluftp etc.). 

Vraiment. — (véritablement, en vérité), tftpue; 
tLshtuil. — (réellement, effectivement), tshi- 
tshue ; ilnû. — (oui-dà) ! &nna ! 

Vraisemblable. (Cette chose) est — , tftpufiifi- 
UtSkun 8. in. ; tSpufiielltftkuBhu s. a. Ce fait 
est —, ekun inutse. 

Vraisemblablement. Il est — parti, ushtuil 
BhaBhpfLshltse: shaflh pfLshu itsumftgànu. Il 
parle —, tftpufiiSlitftkuBhu e Imit. 

Vrille. — (outil), piminiffftnish. 

Vu, adv. — (en égard à), katshi avec le subj. (ou 
autres tournures). — la publication de trois 
bans de mariage, katshi nishtuau uilftgànits 
tshe nlptltB. — que (v. Puisqvé). 

Vue, subst. — (faculté de voir), e uapàtenfinutB. 
— (action de voir), uiapfttftgftntB tshekuan ; e 
uapàtenftnuts. Il a la — courte, apu katftk ua- 
p&tak. J'ai bonne —, ni miltt uapàten. Il a 
la — faible, apu milit napàtak ; pessish muktt 
uap&tam; apu katSk napfttak. — de (telle 
chose ou personne, action de la voir), niapfttft- 
ff&nti s. m. ; uiapàmftgànt s. a. La — de cet 
homme me plaît, ni miluSlIten uiap&màk ne 
ilnu. — (yeux, v. Œit). — (d'im lieu etc.), 
ejinftkntB s. in. (V. Image). — (apparence de 
ce qu'on voit), ejinftkuti. Quelle — a-t-<m ici ? 
tan ejinftkutB ute î La — est belle, milflnftkun. 
Il n'as pas réalisé ses —, apu nti tUtàk etSUtak. 
(V. Dessein, But.) 

Vulgaire, adj. (V. Commun^ Grossier.) 

Vulgairement. Lak&la; mush. 

Vulgariser. — (un objet, en répandre l'usage), 
tuten -tam tshe tshi mishiue apàtits ; tutuau 
-ueu tshe tihi mishiue apàtlshit g. a. — (une 
chose, en répandre la connaissance), mishiue 
tshisseUtSkushitan -tau; (tshisselitftkuihi ^.a.). 
(Cet objet) se — (l'usage en devient plus répan- 
du), mush apàtshitftgànu s. in.; mush apft- 
tshiSg&nu s. a. (Cette chose) se — (la connais- 
sance en devient très répandue), mishiue tshis- 
sfiUtftgànu s. in. ; mishiue tshisseiimftff&nn^. a. 
Se — (rendre triyial), pluilnutlshun -shu. 

Vulnérable. Il est —, patshi ushukuifigftnu. 



w 

Wagon. UtftpSn ; ishkuteutftpftn (si c'est un — 1 Whiskey. Ishkttteuftpui. 
de chemin de fer). | 



Y. — (en cet endroit, là), nete. — (à cette chose, 
à cela), ne ; urne ; ue s. a. Ne vous — fiez pas, 
eka uil tSpuet&muk urne. — (à cette personne), 
naii ; ue \ ne. Je n'— pense pas, apu mltunfi- 
lim&k naii. 



Yacht. Ka pimSsht ; piieshaush. 
Yeux. (V. Œil.) 



Zélateur, triée. Ka manitnk&shut e tfLtftk 
tshekualu. 

Zèle. — (affection vive pour le succès de quel- 
que chose), e manitukSsnunftnuts. Avoir du — 
pour (telle chose), manitukftshun -shu tshe tshi 
(avec le subj.); ashitshfiliten -tam tshe tshi. 
— (empressement, v. ce mot). 



Zélé, e. Etre — (avoir du zèle pour), manitukft- 
shun -shu tshe tshi (avec le subj.); ashitshfili- 
ten -tam tshe tshi. Il est — pour notre œuvre, 
manitnkSshu tshe tshi milttpililits nltfttusseu- 
ninan. — (empressé, v. ce mot). 

Zinc. Ka mishikftts uftpûktLman. 
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NOTE. 

As there are many Montagnais words in the French-Montagnais Dictionary 
which are not sufficiently explained to readily permit the rendering of tlieir 
équivalents in English, especially where such words are used in périphrases, 
and as many persons who will be interested in this book are not very 
familiar with the Trench language, I hâve thought it would be an advantage 
to hâve the principal Indian words arranged in alphabetical order, with their 
meanings in English. For thèse reasons I hâve added the following brief 
list of Montagnais words, hoping it will be of assistance to those who wish 
to acquire some knowledge of that language. 

GEO. LEMOINE, Missionary. 
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aliasha, a crow. . 

aialimitankau, the ground is uneven. 

aiamian -iau, to pray. 

aiamieutsMaap, a church. 

aian -au, to buy. 

aiatit, some. 

aiats, more. 

aiatsin -sla, to moye ; to act. 

aieshlniBlLln -shlu, to be tired. 

aiets, elsewhere. 

aikam, yiolently. 

aishk&ts, later on. 

aishk&tshish, before long. 

aitin -tu, to act. 

aitun, action. 

&k&8lik, arrow. 

aku, alongside. 

aku &pin -pu, to lie in waiting. 

akualfltin, south wind. 

akufinen -nam, akufin g.a.^ to unload (a boat or 
cart). 

akuiau -ieu g. a.fto torture (some person or ani- 
mal. 

akumun -mu, to anchor. 

akumunan, barbor. 

àkun ...,«€€ Ikun . . . 

àkup, coat ; gown. 

akfLshimau -meu g. a., to lie in wait for (some 
person or animal). 

&kutan -tau, &kush ^. a., to hang up (something). 

alakap6shfiffan, trousers. 

àlem, much ; many. 

&lep9pilu, see neuepilu. 

aleuSpin pu, to make a hait and sit down. 

aleuSshin -shu, to make a hait. 

filim&n s. in. y it is hard; it is important; it is 
dear, costly. 

filimishin -shu, to be snllen ; to be cruel. 

filimitaukau, the ground is imeven. 

filimun -mu, to undergo hardships. 

alimfLu -mfl, to sneeze. 

àlipi, net. 

&lipIkSn -itseu, to make a net. 

&lu, more. 

&lup&lln -lu, to hâve too much ; to be in excess. 

&lupal11 8, in. y it is superâuous. 

&11i8lik&n, raspberry. 

§met8hluan -ueu, to go up (a bill). 

ftmishktt, beaver. 

fimisse, pell-mell. 

fimissenen -nam, Smissen y. a., to mix up. 



fimfl, bee ; wasp. 

an, the one. 

anishkudluk, long spider ; ant. 

&nna ! is that so ! 

ants, the ones, those. 

&nut8, &n11t8hi8h, now. 

apashen -sham, apashu ^. a., to thaw anything. 

ap&tin 8. in.f ap&tiihu s. a., it is useful. 

&pin -pu, to inhabit. 

fipishkau, termination, indicating a minerai or 
métal. 

fiplM, dollar. 

apit, Steel for striking a light. 

apu, not. 

&pueshin -shu, to sweat. 

fipui (in compo8.)f a liquid. &pui, paddle. 

apukunen -nam, apukun ^. a., to untie ; to free. 

apukflshish, mouse. 

àshimfiffan, sword. 

&8himfiff&ni8h, soldier. 

àshini, stone ; shot (lead). 

àshlnishkau, àshinishkfishu, it is stony. 

&sliinan -neu, to be haughty. 

ashissiun, (the river) is muddy. 

ashitinen -nam, ashitin y. a., to add. 

ashits, along with ; together. 

Sfllik, termination indicating an i7i8trum^nt, a 
tool. 

Sflhkun 8. in.f Sslikushu 8. a., terminations in- 
dicating wood. 

asht&m, come on. 

asht&mlte {v.\ come hère. 

asht&mite (adv.), on this side; less. 

asht&mitek, come hère (in addressing several). 

ashlàmits, snowshoes. «f/tf^iA' 

asht&muk, come on (in addressing several). 

ashte, in composition means ce88ation, 

ashtelfltin, the wind abates. 

ashtueien -6iim, to blow out (a light). 

ashtueu (the light) îs out. 

ashu, in addition to. 

ashilkan, bridge. 

ashumilau -Ieu g. a., to intrust some one with. 

&8si, earth ; ground ; country ; moss. 

&88lkfin -Itseu, to till the earth. 

ftsaluapishkats (e), moss on a rock. 

&B8lushk&mIkat8 (e), moss on the ground. 

&88uk, kettle. 

at, at ma, although ; however. 

&t&mi8]ikuau -ueu ^. a., to ^alute (some one). 

atfimits, in the interior. 

&tau . . . , «ee itau . . . 

&tikfin -itseu, to break camp ; to move. 
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fttishaaa -uea g. a., to tan (a skiu). 


eshteti, position (of something). 


atishtan -tau, atil g. a.^to transport. 


et&k, State, condition (of some one). 


atit, some ; more. 


etàshlti, number (of animate beings). 


atihak, spirit. 


etàshlti (tan)î how many are there? 


atshfikush, little spirit; soûl. 


dtàssUt uen, foot-print, track. 


&t8hfipi, bow. 


et&titi, number (of inanimate things). 


atihen, ghost. 


et&tits (tan)î how many are there? 


atihinfishk, ash-tree. 


etfttu, every. 


atihindpnk, serpent. 


etfctuau, every time that. 


&t8hitftthun -8hu, to figure, calculate. 


etellt&k (uen), opinion of (some one), his inten- 


&t8liiten -tam» àtahini ^. a., to count. 


tion. 


fitihflk, seal. 


eteUtfikuti, (tihekuan), quality (of something). 


fttshflkSsh, mink. 


etuashteti, remains of a meal. 


atue, in composition means in file. 


eukun, this is. 


fttuepimuteuts, they walk in procession. 


eukunti, thèse are. 


&tak, wild deer, caribou. 


eut, should it be he. 


atus . . . , ^e itus . . . 




atuti, not; by no means. 


G. 


auenî who? 




aueshish, animal. 


ffanieun, -ieu, to eam ; to win. 


auifishun -shu, to borrow. 


g with other letters, see k. 


ftushtan -tau, to convey (in a cart etc.). 




autan -tau, aul ^. a., to carry in one's arms. 


I. 




iakua, with care ; take care. 


E. 


la with other letters, see aia. 


e, when ; as. 


iiti, in a différent way ; otherwise. 


ehe, yes. 


ij . . . «66 ish. 


eifipi, in composition means continuity or a 


Ikuanen -nam, ïkuan flr. a., to unload (a canoë etc.). 


handle. 


ïkunen -nam, ïkun g. a., to print (a book); to 


eiSpits, always. 


photograph. 


eiapukufinuts, shelter. 


ikunlen -iim, ïkunu g. a., to cover. 


eieshkuln -ulu, to prépare for. 


ilau -Ieu g. a., to place. 


eituanuti, tone, voice. 


ilïnikueu, doll. 


ej . . . , «66 isli . . . 


illnishin -shu, to be wise. 


eka, if (with négation) ; do not (with verb). 


iliniun -niu, to live. 


eku, eku e, hereupon. 


iliniun -niu (milu), to be well. 


ekun, this is (such a person or thing) ; it is so. 


iliniun -niu (uti), to be bom at. 


ekun inutie, it is probable. 


iliniut (ekute uti), he is a native hère. 


ekun uets, this is why. 


iln, thoroughly. 


ekute, hère is ; hère are. 


ilnfishk, fir-tree. 


eluets, however, nevertheless. 


iinu, man ; Indian. 


eluk, spider. 


ilnushkueu, squaw. 


epian (nete), my dwelling. 


ilnfltishin -shu, to behave (in snch a way). 


epU (nete), his or her dwelling. 


Imiau -ieu, imhau -heu (,Lac), g. a., to speak to 


«sh, Shell. 


(some one). 


6shi, contraction of e ishi. 


Imin -mu, to speak. 


eshàkfimi, every. 


in, it happens. 


eshkiL, yet ; during ; while. 


infinu, it is said. 


eshkuats, length (of something inanimate). 


inutse, it is perhaps so. 


eshkutepeiass, bank of river. 


ipishishtohin, -shu, -ashu g, a., to be small. 


eshp . . . , contraction of e ishp . . . 


ish g. a. (v.), tell him or her. 


eshpa, right, that is true. 


ishi, ish {adv,\ in this way. 


eshpish, while. 


ishinSkushin -shu, ishinfikun s. in., to look (so 


eshpishati, size (of something inanimate). 


and so).* 


eshpishati ni tel, with ail my heart. 


ishinSkuts (e), appearance (of something). 


eshpishian, for ail I am worth. 


ishinikSshun -shu, ishinikfiteu a. in.y to be called. 


eshpisht&k, eshpishtisht, size of (an animate 


ishinikfiten -tam, ishinikfish g. a., to call, to 


being). 


name. 


eshpitfinats, height (of something inanimate). 


ishk&tan -tau, to lie in wait ; to be spying. 


eshpitaukass, grain of sand. 


ishkuamash, edge. 


eshpitinukuts, weight (of something inanimate). 


ishkuashen -sbam, ishkuashu g. a., to consume 


eshtshijuanuts, saying; word. 


byfire. 
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ishkuashun -shu, ishkuateu s. in., to be buming. 

ishknatem, entrance ; door. 

ishkuatepeiass, bank of a river. 

ishkuesh, girl. 

ishkueu, woman. 

ishkateiffan, kitchen. 

ishkuteu, fire. 

ishkuteufipui, whiskey. 

ishkateusk, steamer. 

ishknteutfipfin, railroad train. 

ishp&lln -lu, to hâve enough; to go (without 

walking). 
ishp&lu s. in., it is snffîcient; it goes; it leads. 
iBhpSnati, it is high. 
iBkpfinutaukaa, the land rises. 
islipatan -tau, to run. 
ishpimits, up in the air ; high np. 
ishpimitnkuts, upper floor ; garret. 
ishpish, as much as. 
ishpish (ka), since. 

ishpish (tan)1 when? howmuch? how? 
ishpish (tan tshe)! when (with future)? 
ishpitelltskoshin -shn, ishpitelltskun s. in., to 

be eminent. 
issimSn -meu, to sali for. 

ishtan -tau, il ^r. a., to put ; to inscribe ; to bet. 
ishtshijuan -ueu, to say. 
ishtiltan -teu, to start ; to set out on a joumey. 
ishueiau s. in., it is angular. 
it&mishkuau -ueu ^. a., to salute (some one). 
itSp&tits (ka), what is needed. 
itSpàtits (tan e)1 of what use is it ? 
ItSuan -ueu, to sell. 
ItSueulnu, merchant ; trader. 
itSueutshiuap, store. 
itelitSkushin -shu, itelltSkun s. in., to be re- 

puted ; to be entitled. 
iteilten -tam, itSlim ^. a., to think of. 
itishien -iim, itishu ^. a., to send. 
itshe, elsewhere. 

itshStishuau -ueu g. a., to dismiss (some one). 
itshunen -nam, Itshun g. a., to diminish. 
itushkSn -sseu, to work. 
itUBsSmau -meu g. a., to hire (some one). 
Itusseun, work. 



ka (;)wn.), who; which; hewho; theywho. 

ka (prep.), when. 

kakSnekStan -teu, to hâve long legs. 

kakStshu, raven. 

kalapue, assuredly. 

kalukSn -utseu, to play cards. 

kanauellten -tam, kanauelim ^. a., to keep; to 

watch over. 
kSnish (with possessive), relative, 
kapfin -peu, to alight from (a boat or carriage). 
kSpfln -pu, kSpfln s. in., to stand up. 
kashien -iim, to wipe ; to blot out. 
kashiuas, sugar. 

k&shkftm, compendiously ; in a short way, briefly. 
kàshk&meshken -kam, to make a short eut. 



k&Bhk&mlen, 'iim, to make a short eut (in sail- 
ing). 

k&shk&B . . . , reduplication indicating répétition 
of an action. 

kàshkàshkien -iim, to scratch and scratch again. 

k&shkien -iim, k&shku g. a., to scratch. 

kàshkun, cloud. 

kasstfkaun, chute of water. ICc^AA2-/ca-<-*^^ 

kassinu, everybody. 

kàBsipiten -tam, kàssipish g. a., to scratch (with- 
out a tool). 

kfitan -tau, kfil g. a., to conceal. 

k&ten -tam, k&tu g. a., in composition means to 
insert, to set. 

katshitlen -iim, katihltu ^. a., to hit (something 
aimed at). 

katshitinen -nam, katshltin g. a. to reach; to 
acquire. 

kau, again ; back. 

kauau, it is rough. 

kaui (îoith possessive), mother. 

kaukuelin -lu, to frown. 

kualau s. in., kuallshiu s. a., it has dépressions. 

kualishkàmlkau, the ground has dépressions. 

kuashkutin -tu, to jump. 

kue! good-day! 

kuekue . . . , reduplication indicating répétition 
of an action. 

kueshte, on the other side, opposite. 

kuetipilu, it upsets. 

kuetipin -plu, to upset. 

kuetipiten -tam, kuetipish g. a., to upset (some- 
thing). 

kuishktL, straight ahead ; straight up ; f rankly. 

kuishktLshtan -tau, kuishkill g. a., to set straight. 

kushSpSn -peu, to be submerged by the waves. 

kun, snow. 

kushSpàten -tam, to conjure (in jugglery). 

kuBhkueliten -tam, to be serions. 

kushkup&lln -lu, to be nervous. 

kushkupiten -tam, kuskupish g. a. to shake 
(something). 

kushkush . . . , reduplicatiou indicating répéti- 
tion of an action. 

kushpin -pu, to set out for the bush. 

kushpineilten -tam, kushpineiim ^. a., to appre- 
hend (danger). 

kushten -tam, kushtau -teu g. a., to be afraid of. 

kutSffan, kutishkueu, throat. 

kuten -tam, kul g. a., to swallow. 

kutshipilitan -tau, kutshipili g. a. to try. 

kutshitshlten -tam, kutshipu g. a., to taste. 

kutuan -ueu, to light a fire. 



lak&la, habitually. 

lak&lauln -ulu, to be accustomed. 

iSk&n s. in., iSk&shu s. a., it is light, not heavy. 

lakap, cellar. 

laklen -iim, to drive through, pitch a boat. 

iSkitan -tau, to lighten. 

laleu, seashore. 
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lalltihipiten -tam, laUtahipish g, a., to tear. 


manituian, cloth. 


lamesh, wick. 


manitukfishun -shu, to strive. 


lapatat, tepatat, potato. 


manitumekush, capelan. 


ISahinen -nam, Ifishin ^. a., to take down. 


manitush, worm. 


lekap, percnssion cap. 


manitUshln -shlu, to juggle. 


lekftfihtimiln, sail. 


mSshilnu, half-breed. 


lekSshtimUnashk, mast. 


mfishilnlUhkueu, half-breed woman. 


lekau, leku, sand. 


mashishk, cedar-tree. 


Ifiltln 8. in., leiushu s. a., it is rotten. 


m&shkil, bear. 


lessinSkuts (e), horizon. 


m&shkttshu, »hay. 


lilishitSn, toe. 


mashtel, last. 


lilishtitshSn, ônger. 


mSflhumdkush, trout. 


lishkaiau -ieu g. a.^io tease (some one). 


màssek, savaimah ; plain. 


lishkStishln -shlu, to get angry. 


m&B86limau -meu g. a., to pet (some person 


liuashu, it is shallow. 


or animal). 


linnln -nlu, to get weak from hunger. 


màssin, shoe. 


luaih, ontil. 


mfitSp, in composition means aide by side. 


Ink&shkun, it is cloudy. 


mStfip&teuts, they are side by side. 


luBhk&nenen -nam, liishk&n6n g. a., lussin g. a., 


mStau, in composition means power. 


to soften. 


mfitau pukutan -tau, to work wonders. 


lushkuauts, flour. 


m&te, for instance. 


ItLskiau -ieu, Itlssiau -ieu g. a., to soften (some 


mfttttlten -tam, m&t6lim ^r. a., to perceive (some- 


one). 


thing). 


IfLssiun -lu, to be meek. 


m&teiltfikushin -shu, m&t6llt5kun s. in., to be 


Itltin, there is wind. 


perceptible. 


llltiti(e), wiud. 


matinuan -ueu, to divide, distribute. 




mfitish, flint for striking fire. 


M. 


mStishen -sham, mfitishu g. a., to eut {see mama). 




matletuian, printed cotton. 


ma, with another word, is nsed to emphasize it. 


matshi (v.\ go. 


m&ff&n, termination indicating that the subject 


m&tshi (ac0. and adv.), bad, badly. 


is neuter. 


m&tshikaushln -shlu, m&tshikaun 8. in., to be 


maffan uets, on account of . 


bad, dirty. 


maien -iim, to go down a river. 


m&tshikauts (ka), dirt, evil. 


maiffan, wolf . 


m&tshinSkushin -shu, m&tshinSkun 8. in., to 


mak, and ; but. 


look bad. 


mak (kie), moreover. 


m&tshinush, goods. 


mak (tan), I don't know. 




mSkSin, there are waves. 


m&tshishk&mikau, the ground is rough. 


mSkSits (e), wave. 


mStshukunen -nam, mStshukun g. a., to squeeze. 


makSlepSffan, shovel. 


mauats, no ; not. 


makatinau, it is a high mountain. 


mauati nitta, never. 




maushukushtan -tau, maushukul flr. a., to pile up. 


mSkupiten -tam, mfikupish g. a., io bind. 


mautshitan -tau, mautihil flr. a., to collect. 


m&kushSn, banquet. 


melukau «. in., melutshlu «. a., it is soft. 


makushken -kam, makushku g. a., to trample 


meneshin -shu, to be misérable. 


under foot. 


menikuan -ueu, to take a drop (of liquor). 


mSkuten -tam, mfikum g. a., to bite. 


menin -nu, to drink. 


mama . . . , reduplication indicating répétition 


menish, wall. 


of an action. 


menishtuk, island. 


mamash, roughly. 


menishtukuauk, sand shoal. 


mamatuan -ueu, to lament. 


menishtukuSpishk, rock shoal. 


m&men, hère and there. 


mennSkue, mennfikun, how strange ! 


mSmishkHts, altemately. 


mennen -nam, mennau -neu g.a.,U} take off. 


mSmit&ts, from the northeast. 


meshk&nfikfin -nfitseu, to make a road ; to guide. 


mfimits, northeast. 


meshk&nSkuau -ueu g. a., to guide (some one). 


mSmitshishkilshish, swallow. 


meshkànfitsesht (ka), guide. 


mSmu, along with ; together ; among. 


meshk&nu, road. 


mfimuituts, they assemble. 


meshtuk, tree ; stick. 


man -meu, to cry, weep. 


meshtukush, wooden canoë ; coffin. 


manikfin -itseu, to build. 


meshtukftshu, French man. 


manikSshun -shu, to build for one's self. 


meshtuktUhushkueu, French woman. 


manitu, spirit. 


metSpSn -peu, to arrive from the woods. 
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metshiff&n, fish-hook. 


mishkumi, ice. 


metshiihln -shlu, metshiBhin s. in., to be ugly. 


mishkilshin -shlu, to be stubbom ; to be hard- 


metahishimu, he barks. 


hearted. 


metshishu, eagle. 


mishkutean -teeu, to be hard-hearted. 


metshlshiteu g. a., he barks at (some one). 


mishpun, it snows. 


metnan -ueu, to play. 


mishte ((u^.), large. 


metueshtets (e), a tempest. 


mishte (adv,), much ; very. 


metuetlteu, it cracks; it explodes. 


mishteueshekati (e), cape, promontory. 


metuetitin, it sounds. 


mitSsh, stocking. 


mij , , , fSee mish . . . 


mitfttheiSpi, wool. 


milapSkun, moss on a tree. 


mitiman -meu, to follow the road. 


milSputs, wrong side. 


mitshen s. in., mitihOtuti, s. a., there are many. 


milSten -tam, milStïtau -teu g. a., to scent; to 


mitsheshu, fox. 


smell. 


mitshetuau, often. 


milan -leu ^r. a., to give to (some one). 


mitihetuits, many kinds. 


milln, there is an abscess. 


mltshim, food. 


milll, weU. 


mltshiminau -neu g,a.,to detain, stop (some one). 


miluakash, during a long time. 


mltshluaffàn, table. 


miluaslin, it is beautlful. 


mltshiuap, house. 


miluati'kushln -shiu, to enjoy one's self. 


mltshluap (p&tshuian), tent. 


miluelitSkushin -sha, miluelitSkan s. in., to be 


mituneilten -tam, mitunôlim g. a., to think of. 


pleasant. 


mituneiitshiff&n, thought. 


miluelïten -tam, to be glad. 


mitushteien -iim, mitushteu g. a., to cast into 


milnknshin -shu, to be tipsy. 


the flames. 


milttnSknshin -shu, milûnSkun s. in., to look 


miush, tnmk ; valise. 


well. 


mu g. a., eat (something animate). 


milttpàlu, it is going well. 


muesheshken -kam, to come late. 


milûpilu, it is good ; it is befitting. 


mueshtlen -iim, to come late (by water). 


miliLpin -pn, to take comfort. 


mukàssin, red shoe. 


miltLshln -shiu, to be handsome. 


mukû (adv.), only. 


milûtSkushin -shu, mililtSkun s. in., to be har- 


muktL (subst.), blood. 


monions. 


mukuau s. in., mukilshiu s. a., it is red. 


min (adv.), again ; in addition. 


mukilman, knife. 


min (suhst.), fruit. 


mflkumeshu, héron. 


minSg&n, cup. 


munlen -iim, to dig ont. 


minStshïtSgan, holiday; Sunday. 


munltauklen -iim, to dig ont sand. 


minStshItan -tau, LminStshi g. a., to save; to 


mush (adv.), often ; greatly. 


cherish. 


mush (suhst.), moose. 


minaush, scarcely. 


mushfiueien -iim, to go off shore. 


minish, small fruit; grain. 


mushe, openly. 


minuats, again. 


mushenen -nam, mushen g. a., to imcover; to 


mish, elder sister. 


lay exposed. 


mîshSpflnan, eye-brow. 


mushtenen -nam, mushtCnu g. a. to covet. 


mishau, mishâshu, it is large. 


mu8huats(e), treeless tract of land. 


mIshikSn -kau, to arrive by water. 


mtlshum, grandfather. 


mishin -shlu, to void excrément. 


mtLshun -shu, to pick, gather. 


mishinaig&n, book. 


mussltsun, it flows, trickles. 


mishinaikSn -itieu, to write. 


mussltsuts (e), source, spring. 


mishinatlen -iim, to draw by Unes. 


mUtSshkàmitshûmuts (e), ravine. 


mishinatiiff&nts (e) &88i, map. 


mtlteu, tree-worm. 


mishinimuau -ueu g. a., to write to, to owe 




(some one). 


N. 


mishishtin -tu, to be big. 


naie, that one. 


mishitan -tau, mishishti ^. a., to enlarge. 


n&kàten -tam, n&k&sh g. a., to abandon ; to for- 


mishiue, ail over; everywhere. 


sake. 


mishkSteUtSkushin -shu, mishkstelltfikun s. in.. 


n&k&tuau -ueu g.a.,to leave behind (in running). 


to be strange. 


n&kuan, rabbil^snare. 


mishkSteliten -tam, mishkStelim ^. a., to won- 


nàkuanïkSn -itseu, to set rabbit-snares. 


der at. 


n&kuatau -teu g. a., to hang by the neck; to 


mishken -kam, mishku g. a., to ând ; to discover. 


catch in a rabbit-snare. 


mishku, if. 


nalutan -tau, nalui ^r. a., to damage. 


mishkuau, it is hard, tough. 


n&ma, word used in interrogations ; in négations 


mishkuaukuneutsin, the snow is hard. 


(iVcwA;.) 
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n&mesh, fish. 


nipete, one of the two sides. 


lULmeu, storgeon. 


nipeun, bed. 


nanamlp&Un -lu, to shake, shiyer. 


nipi, water. 


nan&tuap&ten -tam, nan&tuap&m g, a., to search. 


nipiau -ieu, to kill. 


nanlpap&tan -tau, to wander at night. 


nipin, it is summer. 


nanitu, approximately, about. 


nipin, my lung. 


nanna, indicates one who bas lef t or is deceased. 


nipin -pu, to die. 


naniLklltin, nanflklltiti (ikzc), sometimes. 


nlpish, leaf ; foliage. 


nSflhen -sham, nSshu ^. a., to pursue. 


nlpishSpui, tea. 


nSflhpits, whoUy, altogether. 


nipits, next summer. 


nfishpitutuau -ueu gr. a., to mimic. 


nipiti (e), summer. 


nSihupan -peu, to corne down from the bush (by 


niplun, to be wet. 


water). 


nipiutan -tau, nipiui ^r. a., to wet. 


nasB, wboUy; altogether. 


nipum&ff&n, it is inanimate. 


nfiten -tam, nSah ^. a., to seek. 


nlpUn -pu, to stand up ; to marry. 


n&tuap&ten -tam, n&tuapftm g. a., to fetch; to 


nlshtam, first. 


go and see. 


nlshtàmipftUn -lu, to be first (in boating and 


n&tuapissinfiff&n, eel (of the seashore). 


driving. 


n&tuelit&muau -ueu, to ask (some one). 


niss^uk, my eye. 


n&tuellten -tam, n&tuelim g. a., to wish for; to 


nishtil, three. 


ask for. 


nishtuti, they or there are three. 


nàtshishkuau -ueu g. a., to meet (some one). 


nlshtl^ two. 


n&tunfttihifhkuau -ueu ^. a.» to go to meet. 


nlshuts, they or there are two. 


n&tuun -tuu, to hunt. 


nitapukushishln -shiu, to go down (a staircase, a 


nauaihu, it is slender. 


tree, etc.). 


naujuneu -nam, naujun g, a., to choose. 


nitei, my heart. 


ne, this. 


niteiiten, I think, am of opinion. 


neiSpishkati (e), rocky point. 


nïtshuk, otter. 


neiats (e), point of land. 


nïtta (loith négative), never. 


ndkaien -iim, nekahen -ham (Lac), to .ward off ; 


nïttfcmuk, whatever, every. 


to avert. 


nitt&muk uen, anyone. 


ndkSBhkuiiTftni joist; beam. 


nittau, expresses expertneas or habit. 


neme, that one. 


nïttauan -ueu, to be able to speak. 


nemetau -tau, to lay waste. 


nittau ïtusseu, he is used to work. 


nene, at that time. 


nïttautan -tau, to be powerful. 


nenekStellten -tam, to endure. 


nïttautiin -su, nittautiin «. in., to grow; to in- 


nenekfitshiau -ieu g, a., to torture (some person 


crease. 


or animal). 


nitukàn, dart ; spear. 


nenekfitshun -shu, to suffer. 


nitukftn, my bip. 


ueshkue, transiently. 


nïtush, my canoë ; my boat. 


nete, there ; in ; where. 


nïtuss, my aunt. 


nete epiau, at my dwelling. 


ntimitàts, from the southwest. 


nete uetship&llti, the cause of (something). 


ntimits, southwest. 


neu, four. 


nuatshima! indeed! 


neuekSpfln, it leans on one side (if standing). 


nui, cheek. 


neuepilu, it leans, it is bowed down. 


nukushin -shu, nukun'«. in., to appear. 


neuts, they are four; there are four. 


ntlt, on this side; in composition it sometimes 


niaut, good-bye. 


means insvfficiency. 


niiken -kam, niiku ^. a., to clean. 


nutep&lln -lu, to be in need of . 


niiten -tam, to hear well. 


nutep&lu, he or it is wanting. 


niiu, my body. 


nUtim, in a lump; the whole. 


nïkàmun -mu, to sîng. 




nlkSn, in front ; in adyance. 


P. 


nlkfinellten -tam, to foresee. 




nlkfinip&lin -lu, to be ahead (without-walking). 


pfik&n (V.), it is swoUen. 




pftkSn (aubat,), nut. 


nimieu, it is not it ; it is not he. 


p&kfishimun -mu, to bathe. 


nlmin -mu, to dance. 




nimissUts, thunder. 


p&kSsBun -BU, to support one's self. 


nipSg&n, quilt, blanket, foot-wraps. 


pakuak&mu, it is shallow (ref erring to stiU waterX 




Lake St. John. 


mas. 


pakuashu, it is shallow (referring to any water>. 


nipfin -peu, to sleep. 


pakilkan, skeleton. 
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pàkonau -neu ^. a., to skin (an animal). 


peshtutan -tau, to put down one's burden. 


papa, hère and there. 


peshu, lynx. 


papamSahin -shu, to navigate. 


petsish, near. 


papfimislikan -kau, to trayel. 


pessish (nete), in the neighborhood. 


papSmlltan -teu, to tiake a walk. 


pestflk, from nothing; more. 


papeikil, for each one ; eyery. 


petma, meanwhile ; firstly. 


pfipiknelin -lu, to smile. 


petan -tau, peshu g,a.,to bring. 


papilu, it arrives ; it bas corne. 


peten -tam, petu ^. a., to hear. 


pSpin -pu, to laugh. 


petlen -iim, to be mistaken. 


papishekSpin -pu, to wink. 


petsh, transiently; while. 


papite, scatteringly. 




pfiputdtin, it misses fire. 


petshikfldshish, sparrow. 


pfiship&Un -lu, pSship&lu s. in., to pass over. 


petshimu, (the suu) sets. 


pfishits, over. 


petohIshin-fhin,tofall. 


pSshituan, -neu g. a., to sorpass (some one). 


petihissdpilin -lu, to rot. 


p&shp&shpuea, it bubbles. 


petohiitSpiUts (e), dust. 


pasht . . . , root^-word indicating to drop, to give 


petshiun, it is gummy. 


away. 


petshu, pitch. 


pasbta in composition means aomething had. 


petUtan -tau, petlll g.a,,to bring, take along (by 


pashtaitin -tu, to do wrong. 


water). 


pashtaitan, sin. 


Piishimush, December. 


pàshteiiten -tam, p&shtdlim g. a., to give up 


piishum, moon ; sun ; month. 


thinking ; to forgive. 


PIkuak&mu (it is shallow water), name of Lake 


pashteu, it is dry. 


St. John. 


pàshtinen -nam, pàshtin ^. a., to drop, let go; to 


pikunen -nam, pikun g. a., to break ; to destroy. 


loosen: togive. 


pikupilu, it is broken. 


p&shtinig&n, gift. 


pIkushinaikSn -itseu, to pay one's debt. 


pàshtinikSn -itsen, to make a gift. 


pikushineshiffftn, lime. 


passe, some, certain. 


pikuss, distinctly. 


passen -sam, passa g. a., to fire at, to sboot. 


piiepik, ashes. 


passif ftn, gon. 


pimSpukun -ku, to go down stream; to follow 


patshi, sign of 3d persou, potential mood. 


the current. 


patshipilin -lu, patsMtin s, in., to be swollen. 


pimi, grease. 




pimikameshimuts (e), a cross-road. 


pStosh, next ; later on ; when (future). 


pimlkam6shken -kam, to take a short road. 


peikiL, one. 


pimikamien -iim, to take a short road (by water). 


peikiL uen, some one. 


piminen -nam, pimin ^r. a., to twist. 


p«kàn 8, in., pSkàshu s. a., terminations indica^ 


piminikuaneifipi, rope. 


ting something^exi&^e. 


pimip&lu, it passes. 


pel, root-word meaning to peeL 


pimits, crosswise. 


pelekèshenau -neu ^r. a., to scale (a flsh). 


pimutan -teu, to walk. 


pelekèshSpitau -teu g. a., to bark (a tree). 


pimutfinuts (e), on foot. 


pelitshen -sham, pelitshu g. a., to peel (a fruit. 


pimuteu meshk&nu, sidewalk. 


vegetable). 


pin, lung. 


peUtshessCpilu, it sheds its fruit. 


pine, in composition, means to bring forth. 


pema, plus. 


pineuishàuautuku, the cow bas calved. 


pemenuan -ueu, to prépare a meal. 


pipishit (ka), bug. 


pemenuesht (ka), cook. 


pipitagan, portage. 


pemishin -ildn, to lie down. 


pishishen -sham, pishishu ^. a., to set on fire. 


penapaueu, the hair falls. 


pishishkftmikiigants (ka), brook. 


penfipukunieu, it sheds its flowers. 


pishissukiigants (ka), canal. 


penSssiu, it sheds its leaves. 


pishïteu, it bas been set on fire. 


penishiuan -ueu, to go down (a hill). 


pishiteu, it foams. 


penishu, foot of a hill. 


pishiteutfimu, (the horse etc.) is foaming. 


pentftk, negro. 


pishitinats (e), valley. 


pentauk, down, dune. 


pishituashu, brook. 


pdpekSshu, it is thin. 


pishkuau, pishkupilu, there is a lump. 


pepetsheu, blackbird. 


pishkueun, hair. 


pëp«tshlu«. a.,itisthin. 


pishkushk&mlkau, there is a protubérance on the 


pepishkuau, etc., reduplication indicating répéti- 


ground. 


tion of the thing meant by pishkuau etc. 


pishkutaukau, there is a sandy hill. 


peshlen -iim, peshu g. a., to paint. 


pishkutinats (e), high, round mountain. 


peshiigan, paint. 


pishpapufigan, window. 
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plBhtinsn -nau, to sow. 


■hakuSlimun -mu, to be ashamed. 


plshtinaiin, seeds. 


■hakueiimtishtuau -ueu ^. a., to feel ashamed on 


pishtishen -sham, pishtishu g. a., to eut acci- 


account of (some one). 


dentally. 


■hSkuiau -ieu ^. a., to throw on the ground, to 


pishtishken -kam, pishtishku g. a., to knock 


overcome (some one). 


ag^inst. 


■hfipellten -tom, shfipeiim g. a., to like. 


pishtuan -ueu, to set a net. 


Bhfipin -plu, to be vigorous, healthy. 


pite, inside. 


■hfipflpilu, it goes through. 


pitekàmets, inside of the house or tent. 


■hfiputue, through. 


pitep&lïn -lu, pitep&lu 8, in., to enter (without 


8hfiputu6pilu, it goes through. 


walking). 


■hfiplltuehen -ham, shSputuehau -heu (Lac), to 


pitlen -lim, pitu g, a., to put into. 


bore through. 


pItshaUf far away. 


■hashamishets (e), flame. 


pitihelik, at the beginning. 


■hashekSn -kau, to be proud. 


pitshelik tuten -tam, to begin (a work). 


■hashiesh, a long time ago. 


pitahishklen -iim, pitihishku g. a., to crush, 




bruise. 


Bhenen -nam, to open. 


pituan -ueu, to smoke. 


■heshek&n, thereabouts. 


plttLkfin -iLtseu, to enter, get in. 


shessekdnesh, herring. 


pitukiau -ieu g. a., to introduce into (a house). 


shetshel, uselessly ; casually. 


pitushinan, shot-pouch. 


shetBhiau -ieu g. a., to frighten (some one). 


pluelItSkushin -shu, pluelltskun s, in,, to be 


Bhetihimeu, fly. 


despicable. 


BhetBhin -shu, to be afraid. 


plueliten -tam, pluelim g.a.,to despise. 


sheueiau, sheueu, it echoes. 


pluilnu, ignoble man. 


BhlkStelItSkushin -shu, BhlkStelItfikun s. in., to 


pluilnushkueu, ignoble woman. 


be détestable. 


pluilnutlshun -shu, to act ignobly. 


shlkSten -tam, shlkSsh g. a., to hâte. 


piutekiigan, chip. 


Bhikau, it is bushy. 


piutekiikSn -iitseu, to make chips. 


Bhikuau -ueu flr. a., to comb (some one). 


piuten -tam, to shoot a rapid. 


Bhikun isvbst.), comb. 


puamin -mu, to dream. 


Bhikun (u.), it is spring. 


puamun, dream. 


BhIkutB (pStuBh), next spring. 


puan, thigh. 


Bhipa, imder. 


puatau -teu g. a., to dream about (some one). 


shipashln -shlu, Bhipaship&lu s. in., to go under. 


puaten -tam, to dream about. 


Bhipu, Bhïpi {Lac), river. 


puôliten -tam, pufilim g. a., to give up thinking; 


BhipuashteBB (ka), gauze; netting. 


to forgive. 


shipuashtetB O^a), glass. 


puk, gunpowder. 


Bhipuashteu, it is transparent. 


pukuejigàn, bread. 


BhiBhip, duck. 


pukuejigftnIkSn -itseu, to bake. 


BhlBhipishkau, it abounds in ducks. 


pukuejiff&nltshesht (ka), baker. 


BhishiBBUtshinen -nam, to pitch, gum. 


pukuin, (the ice) breaks up. 


Bhïahllk, in composition, means thickly, closeîy. 


ptlkushkilpi, puddle. 


shïflhfLk&mltan -tau, Bhishuk&mU g. a., to set 


ptU, pfln, hi composition, means cessation. 


thickly. 


ptUlln -lu, ptUum&g&n s. in., to cease, stop, quit. 




pfLn&ssitLti (e), end of the world. 


are planted close. 


ptlneiiten -tam, pUndUm ^. a., to giye up think- 




ing; to forgive. 


near (one another). 


punen -nam, to pour. 


BhiBhukutan -tau, shlshukui g. a., to make 


pfLniliniun -niu, to départ, die. 


bloody. 


punstSshun, anchor. 


Bhit, foot. 


pupun, winter; year. 


BhltiBhkutSflhun, ballast. 


pushfiffftn, tinder. 


Bhitshimau -meu g. a., fo incite (some one). 


plUhin -shu, to set out on a voyage (by water); 


Bhiuau s. in., shiushlu s. a., it is acid ; it is sour ; 


to set Bail. 


it is salty. 


ptUhitan -tau, plUlii ^. a., to forward by boat or 


Bhiuelin -lu, to be hungry, famished. 


vehicle. 


shiutfiffan, sait. 


put, or. 


Bhpuag&n g. a., smoking pipe. 




BhtfipHtan -tau, BhtfiptU g. a., to wash. 


S. 


BhtftptltBhukuan -ueu, to waah one's face. 


shaiu, beau. 


BhtemfitselItfikuBhin -Bhu, shtemStseUtSkun $. 


shfikSshtueu, (the sim) rises. 


in., to be pitiable. [pity on. 


■hakuashu, it is narrow. 


BhtemStBeliten -tam, BhtemfitBelim g* a,, to haye 
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shtemStiin -slu, to be misérable. 
shtemUii -mUf to be poor. 
shtesh, elder brother. 
shteshlkaun, elder first cousin, 
shtimauelltskuihin -shu, shtimaaelltfikan «. in., 

to be honorable. 
Bhtimaaellten -tam, shtimauelim ^. a., to honor. 
shtimnau -ueu, tshithSmaau -ueu (Lac) g. a.,to 

stop, keep (some one) from. 
BhUatseu, (the bird) hovers. 
shuelimau -meu ^r. a., to bave pity on (some one) ; 

to cherish (bim). 
shuelïtSkushin -shu, to be deserving of pity. 
shukà, firmly; laboriously; earnestly. 
Bkuka ma, take courage. 
sknkiUhish, weasel. 
skfLmin, grapes. 
BhOshtan -tau, to weaken (dilute liquor); to 

steep, infuse. 
skfLshtimau -meu g. a., to splash upon (some one). 
BkfLshfLkuan -ueu, to slide. 
BkfLshukuatian -tiau, shtisbukuatlian -thau (Lac), 

toskate. 
BhushuBhekau, tbe rock is pointed. 
Bhtltsli, vigorously; earnestly. 
shUtsliIn -shiu, to be strong. 
BhUtsliitean -teeu, to be courageous. 
BhUtshiteieslikuau -ueu g, a., to encourage (some 

one). 
BfliLn, nose. 

T. 

t&kaian, tftkau, it is cool ; it is cold. 

t&kuaiffàH, rudder. 

t&kuaikSn -itseu, to steer. 

tàkuashu, it is short. 

tàkuatsin, it is autumn. 

tftkuatuetsun, the rivers unité. 

tàkuatuetBUtB (e), confluence of riyers. 

tàkuau, it is short. 

t&kukStSshu, he has short legs. 

t&kukut6shu, he has a short bill. 

t&kun «. in,, it is; there is; there are; they are. 

tftkunen -nam, t&kun g. a,, to take in one's arms. 

t&kushin -Bhin, to arrive. 

t&kutan -tau, t&kui g.a.,to shorten. 

t&kutauts, upon the summit. 

t&kutshatan -teu -teshu, to bave a short nose. 

t&m&tsin -Blu to pack up one's things. 

tampSkuts, bottom of the water. 

tan e t (with stitj.) how ? what ? 

tan ishpiBh î (with auhj,) how much ? when ? 

tan ka t {with subj,) what ? when (past)? 

tan, teu, to exist ; to réside. 

tante t where? how? 

tSpSBhkushimau -meu ^. a., to frame (a picture). 

tftplshish, down, below. 

tfipishkflts, equally; identically; evenly. 

tapitfinSBhu, it is low. 

tapitfinushk&mlkau, it is a low land. 

tfipuan -ueu, to tell the truth ; to take an oath. 

tfipue, forsooth. 



tfipueielltfikuBhin -Bhu, to be trustworthy ; to be 

sincère. 
tfipuSten -tam, tfipu6tu g.a.,Xo believe ; to obey ; 

to tolerate. 
t&ship, ail the time. 
tashipukuan, powder-hom. 
t&shkftm, acfoss. 

t&shk&mlen -iim, to cross (a river, etc.). 
tSshkamlp&Un -lu, to go acro6s(without walking). 
t&Bhk&mlltan -teu, to walk across. 
taBhtikStelIten -tam, to lose courage, 
tasktikfiten -tam, to be undecided, lazy. 
tat nete a. a., nete t&kuts s. in., position of. 
tatshilueu, there is a draught. 
tatshiBhkam, to throw at. 
t&tuti howmany? 
tft-tut tipiigan î what o'clock is it? 
t&ttltuauî how many times? 
tautin -tu, to open one's mouth. 
tei, heart. 

temlBhk&mu, (the still water) is deep. 
temiu (the flowing water) is deep. 
tepetSBhkueiau, the trees are eyen. 
tepilats, at least. 
tepishkats, night. 
tSplBhkau, it is night. 

tepishkutinatB (e), plateau. [site. 

tépishkftts, up straight; perpendicularly ; oppo- 
tepiBhkfLtshiBhton -tau, tepiBhkHtshil g. a., to 

erect. 
tSpuan -ueu, to bawl out, to shout. 
tepuStau -teu ^r. a., to call out (some one). 
teshtuits, between two. 
tetàkushkftmïkau, the ground is even. 
tet&pin -pu, to sit. 
tet&puag&n, seat. 

tetaunen -nam, tetoun, ^r. a., to split in two. 
tetaukien -iim, tetouku ^. a., to eut in two (with 

the axe). 
tetousheu -Bham, tetaushu g. a., to eut in two 
(with some other instrument). 

tetauts, in the middle. 

tetep, around. 

tetepSpitshenen -nam, tetepfipitBhSn g. a., to 
wriggle. 

tetepfipilïhun -hu (Lac), to roU one*s self. 

tetepinfipitshSshimau -meu g. a., to roU up 
(thread or rope). 

tetiig&n, prop. 

teu, he is. 

tiekunu, on the contrary. 

tin, tinau, terminations indicating a mountain. 

tipSn, apart. 

tipSpekIen -iim, tipftpôku flr. a., to weigh; to 
judge. 

tipfip6kiiff&n, pound. 

tipStBhimUn, news ; story. 

tipfitBhimIln -mu, to give the news; to relate 
something. 

tipfitBhimlUhtuau -ueu g. a., to give the news to 
(some one). 

tipelïten -tam, tipôlim ^r. a., to command; to 
govem; toown. 
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tipîen -iim, tipu ^. a., to measure. 

tipiigan, measure ; hour ; mile. 

tipiikfin -itseu, to take measurements, to survey, 

tipiitsesht (ka), sorveyor. 

tishulau -leu, to set a snare, trap. 

tîtii?&n, prop. 

titshi, hand. 

tiosh, bef ore the other (in comparing two actions). 

tshakaputfiffan, buoy. 

tfhfikàthSman -meu, to walk on snow-shoes. 

tahatihinen -nam, tshatshin g.a.^ to squander, 



tshe, with the subj. expresses a future, 

tBhekat, almost. 

tshekiL (adv.\ at last; finally, definitely. 

tskekiL (pron.\ which ? [world ? 

tshekaalitie t what in the world? why in the 

tshekuan, tfhekualu (in the acc.)> something. 

tshekuant what? 

tshekuan (apu), nothing. 

tshekuanmakt tshekuan neti 1 why? 

tshesheshken -kam, to be on time coming. 

tsheshtien -lim, to arrive in time (by water). 

tshessukuts, suddenly. 

tshetshishaien -lim, tshetshishauau -ueu, to 

drive through (with instruments), 
tshetshiihfinen -nam, tshetihlshSnu g. a., to 

drive through (with the hands). 
tshe tshi, in order to, in order that. 
tshetshepaushits, moming. 
tshetshep nltitfttati, in the morning I went. 
tshiam, quietly. 
tshiash, old, antiquated. 
tshiashk, sea-gul]. 
tshiiu, thy body. 

tshijitan -tau, tshiji ^. a., to finish ; to make. 
tshijiuapin -pu, to get angry. 
tihijikfishu (milll), it is nice weather. 
tshljikau (miltt, m&tshi), it is fine, bad weather. 
tshijikaunfikun, it looks like bad weather. 
tsl^juk, day. 

tshIkSmau -meu ^. a., to scold (some one). 
tshlkftmu, it sticks ; it is stuck on. 
tshlk&mlltan -tau, tshik&mui g. a», to stick ; to 

put on. [shining. 

tshlkaiashtueu, tshikfishteu (the sun etc.) is 
tshIkSnSkun, it is bright, there is light. 
tshikashteti (e), shadow. 
tshil, thou ; thine. 
tshilfinu, we ; ours. 
tshilSshukuau, the ice is slippery. 
tshilfishukilshin -shin, to slip, 
tshilau, it is slippery. 
tshilipi, do not delay. 
tshiluau, you ; yours. 
tshi ma, would to God that. 
tshim&klen -iim, tshimàku ^. a., to chop. 
tshim&kiifffinats (e), lumbering; slash of trees. 
tshimen, match ; sulphur. 
tshimien -iim, tshimu ^. a., to split. 
tshimishen -sham, tshimishu ^. a., to eut. 
tihimitan «tau, tshlmll g. a., to stick into; to 

erect. 



tshimun (v.), it rains. 

tshimun (subst.\ rain. 

tihimut, secretly; by stealth. 

tshimutfipftten -tam, tihimutfip&m g, a., to spy 

by looking. 
tihimuteshten -tam, to spy by listening. 
tshimiLtImau -meu ^. a., to rob (some one). 
tihimUtin -tu, to steal. 
tshinau, it is pointed ; it is sharp. 
tshinikuanip&lln -lu, tihinilnianïpaiu s. in,, to 

roll. 
tshinikuanipftUts (ka), wheel. 
tihinuapetihukutan -teu, to hâve a long nose. 
tshinuashkushin -shu, to be tall. 
tshinuau, it is long, 
tihinukuteu, it is a long bill. 
tshinUsheu, pike. 
tshipi, corpse. 
tshiplen -iim, tshipu ^. a., to shut; to shut np; 

tobar. 
tshipiigan, cork. 
tihi pin, thy lungs. 
tshipiti, the dead ; spirits. 
tshIshSk&mIteu (the Uquid) is hot. 
tshl8hfipi8hte8h(ka), tsJiIshfipiMiff&n {Lac\ stove. 
tshIshSpishteu, (the métal or minerai) is hot. 
tshlshSshteu, the sun is hot. 
tshishe {adv.)y greatly. 
tshiihe (oc^*.), great; big. 
tshishe iliniun -niu, to be old. 
tshlshep&lin -lu, tshishSp&lu s, in., to go fast. 
tihishetSkushin -shu, to hâve a strong voice. 
tshishiigan, broom. 
tshIshiikSn -itteu, to sweep. 
tshishin, it is cold. 
tshishishun -shu, to feel warm. 
tshishissen -sam, tshishissu ^. a., to cook. 
tshlshiteu, it is warm. 
tshishkai, rudely. 
tshishkap&tan -tau, to walk fast. 
tshishkftpishkau, the rock is pointed. 
tshishkataukau, the sand is eut perpendicularly. 
tshishkatinau, the mountain is pointed. 
tshishkueiap&ten -tam, to be insane; to lose 

one's sensés, 
tshishkuepfin -peu, to be intoxicated. 
tshishkuSshin -shu, to be intoxicated by tobacoo. 
tshishkueukun -ku, to get dizzy. 
tshishkflt&muau -ueu ^. a., to teach (some one). 
tshishpekau s. in,, tihishpetishiu s, a., it is thick. 
tshishpeu, it is a pity; alas! 
tshishpfln -pu, to gorge one's self, 
tshissdkau, the rock is pointed. 
tshisselitfikushin -shu, tihisselltfikun s. in., to 

be knowable. 
tshiMellten -tam, tihisselim ^. a., to know. 
tshissinuapftten -tam, tshissinuap&m g, a., to 

copy. 
tihishtekiiff&n, almanack. 
tihishtemau, tobacco. 
tshishtikfin, garden ; field. 
tshishtulc&n, door. 
tshitfip&ten -tam, tihitfipftm ^. a., to look at. 
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Utûmau 



tshithSmuau -ueu g. a. (Xac), to stop, keep (some 

one) from. 
tshitimin -mu, to be lazy. 
tihitsliinuatihltan -tau, to mark. 
tshitshitaauelItSknBhin -shu, tahitihituauelItS- 

kun 8. in. y to be holy, sacred. 
tshitshue, in earnest, really. 
tshitnekiigiln, starch. 

tshitan. -tu, tshitnm&gàn s. in, y to émit a sound. 
tshiaan -neu, to go back (where one cornes from). 
tshiueiashtin, the wind whistles. 
tshiuep&Un -lu, to go back (without walking). 
tshiuetltan -tau, tshiueti ^. a., to retum (some- 

thing). 
tshiushan, orphan. 
tshiullii -utl, to go back (by water). 
tsukun, knee. 

tHakunSsliin -shin, to sink deep into the snow. 
tûan, bail, sphère. 

tHapetshin -shin, to fall through the ice. 
tuk&n, hip. 

tukien -iim, to clear up (a road). 
tflkuts, on top. 
tum&ff&n, (the river) rises. 
tun, mouth. 
tushkun, elbow. 
tuten -tam, tutu ^. a., to make. 
tutush, teat. 
tutushkpui, milk. 
tutushuplmi, butter. 

u, ui, ut, his ; her ; its ; their. 

uaiesh, elsewhere. 

uaieshimau -meu g. a., to deceiye (some one). 

uakSpishkau, (the métal or minerai) is crooked. 

nakSBhkun s. in.» uakfishkushu s, a., (the wood) 

is crooked. 
nakau s. in. y uatshiu s. a., it is crooked. 
ualUuau, it is a long road. 
uainiLtan -tau, to take a long road. 
uanStishln -shlu, to make fun. 
uap&n, it is daylight. 
uap&ntLsBits (Xac), towards the northeast. 
uap&ts, at daylight ; to-morrow. 
uapftplliian, the comea. 
uap&ssuk, tin pail. 
uap&ten -tam, uap&m ^. a., to see. 
uapau, it is white. 
uapauan, white of an egg. 
uapSkIen -iim, uapGku g. a., to bleach. 
uap6kiig&n, soap. 

uapipSshlen -iim, uapipSshu ^. a., to whitewash. 
oapishln -shlu, to be white. 
ufipishk, goose. 
uapishtan, marten. 
oapiLkun, flower. 

uashSslikutenen -nam, to llght (a house, etc.). 
uashfishkuteu, (the light) is bright. 
uashau, there is a bay. 
uasheshkunau s. in.y uasheshkuneBhlu s. a., it 

is blue. 



uasheBhkuteu, it is shining, polished. 

uaihka, around. 

uashkamSpishkau, (the métal or minerai) is 

bright, polished. 
uashkaminfikuflhin, uashkaminfikun s. iri.y to be 

bright. 
uai hkamuan -ueu, to haye a clear voice. 
uaslikàfhtan -tau, uashk&l ^. a., to place around. 
uashku, heaven, sky. 
uashtellt&mfigan, candie ; lamp. 
uashten&muau -ueu ^. a., to light (some one). 
uashtSpilu (see uaua), there is lightning. 
uashteushish, glow-worm. 
uatshimu (see uaua), the road is crooked. 
uatihinen -nam, uatshin g. a. (see uaua), to bend, 

curve. 
uatshitin (see uaua), the river is crooked. 
uatuk, hole. 
uaua, reduplication indicating répétition of what 

is meant by the root-word. 
uauakau, it makes more than one curve. 
uauap&ten -tam, uap&m g. a., to look more than 

once; to explore, 
uauieiau s. in., uaulesMu s. a.yitia round, 
uaushinen -nam, uaushinu g. a., to scoff at. 
ne, this one. 

uelipisish, for a short while. 
uélishk, quickly, promptly. 
uen, uelu (in the ace), some one. 
ueni who? 
uenepek, sea. 

uepinen -nam, uepin y. a., to reject, dismiss, 
ueshk&ts, formerly. 
uets, on account of. 
uetB (ekun), therefore ; wherefore. 
uets (tshekuan)î why ? 
ueueshitan -tau, ueueshi g. a., to fix; to settle; 

to make an agreement. 
ui (v.), to be willing, ready ; to intend, 
ui (pron.)y see u. 
uia,/oreua. 

uian, termination indicating /wr. 
uiap&ts (for e uapats), wheu it is dawn ; the day 

after. 
ulk&n s. in., ultBhltu s. a., ulk&shu s. a., it is 

agreeable to the taste. 
uiluau, they; theirs. 
uIp&tB, in a short time ; soon. 
uiBhfimau -meu g. a., to call for (some one). 
uishkushen -Bham, uishkuBhu g. a., to smoke 

(something). 
uishkushtets (ka) s. in., ka uishkushuag&neuit 

s. a., smoked. 
ult&muau -ueu g. a., to warn, tell (some one). 
ulten -tam, to utter ; to say. 
uitsh, his dwelling. 
uitBhauin -uiu, to rxm. 
uitsheuag&n, comrade ; friend. 
uitsheuau -ueu g. a., to accompany (some one). 
uitshiau -ieu g. a., to assist, help (some one). 
uitshimau -meu ^. a., to marry (some one). 
uitshits, at his dwelling. 
. uttLmau -meu ^. a., to sail along with (some one). 
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Uushim 



uiu, his body. 


unhkultuk, birch-tree. 


uiush, his load. 


ushpuaff&n g. a., his pipe. 


uiuflhin -shu, to carry on one's back. 


ushtfikflshits, the day before yesterday. 


uiutukuau -ueu g. a., to load (some person or 




animal). 


away or back (something). 


ulïUki, scale (of animal). 


tlsht&tshlshun -shu, to recède. 


ulllitiheshk, (nut) shell. 


fLshte, further away. 


uluiashtltan -tau, to air (a house, etc.). 


ushtuil, indeed ; surely. 


uluifishuk, pine-tree. 


ushtuisuan, head. 


ululn -uiu, to go out. 


ushuap&ts, the day after to-morrow. 


ululpftlln -lu, to go out (without walking). 


ushui, (animal's) tail. 


ululp&lu s. in. y it escapes. 


ussinfikun a. in,, ussinSkushu «. a., it is new. 


ulultemits, outside (of the house etc.). 


ussinftmesh, fresh ûsh. 


ulultishlen -iim, ulultishu y. a., to put out; to 


lUsIt, intentionally. 


tum out. 


tlssits, on the surface. 


Om, in this manner. 


utfikuBhlts, yesterday. 


lime, this. 


utSpttn, vehicle. 


umitsin -slu, to hâve the çmall-pox or itch. 


ut&shi, gizzard. 


umitsiun, small-pox ; itch. 


utats, in the rear; behind. 


unat&tsln -slu (Lac\ to be ashamed. 




unin -nlu, to rise from bed. 


ute, hère. 




utei, his heart. 


unishkH, in composition, means eztremity. 


uteiminau, strawberry. 


unishkuashk, the end of a stick. 


uteipfin, a well. 


unitan -tau, uni g. a., to lose. 


utemiau -ieu g. a., to make one lose his time. 


up&pfiuan -ueu, to float. 


utemin -mlu, to be busy; engaged. 


upaukau, narrow pass through sand. 


utenau, town. 


upime, by his side ; by one's side. 


uteppi, root. 


upin, lung ; his lung. 


uteshkàn, hom. 


upïshish, a iittle. 


utesslts, hère below. 


upishu, it is calm. 


uteu, it is boiling. 


uplui, (animal's) hair. 


uteufipui, boiling water. 


upueiashk, maple. 


utineu -nam, utin ^. a., to take away; to accept. 


uputln -pull, to fly. 


uts, from ; on account of ; with négation it em- 


ush, canoë ; boat. 


phasizes or indicates past time. 


usham, much; yery; too much. 


uti (atuts), not at ail. 


ushfimuan -ueu, to ezaggerate. 


uts (nete), from there ; from. 


ushïki, his skin. 


utshek&tuk, star. 


ushlmau -meu g, a., to shun (some person or 


TJtshemituntouti (e), New Year's day (the kiss- 


animal). 


ing time. 


ushlmun, -mu, to flee. 


utsheten -tam, utihSm ^. a., to kiss. 


UBhit, his foot ; its paw. 


utihepln -plu, to be quick. 


lUhk&n, his bones. 


utiheu, fly. 


lUhkàshi, claw; nail. 


utshishk, muskrat. 


UBhkfit, his leg. 


utshu, mountain. 


Hshkftt, tLshkftti, at the beginning of . 


utukun, branch. 


Hshk&ti, belly. 


tltutihlshin -shu, to contuse, braise one's self. 


ushkueu, earth-worm. 


tltutihïshishkuau -ueu ^r. a., to braise (some one). 


UBhkui, birch-bark (for canoë). 


uushuu -shu, to warm one's self. 
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a: W., y. K, s. E., s. ir., refer to the four quarters of the Labrador Peninsula. 



Abatagush, small bushy narrows. From up 

(root- Word meaning narrow), Stuk (woody or 

bushy), and ush diminutive. Mistassini Lake. 
Abittibi (L.), apitau nipi, the midway water. 

N. W. Territory. 
Agotawekami (L.), àkutaukàmu, it overhangs 

the lake. 
Agwanus (R.), eïkuanônfinuts, iinloading, an 

unloading place. S. E. 
AkautagoiK.), akautSfir&n, impracticable river. 

E. M ai a R., S. W. 
Ashuanipi (L.), uashaunipi, the bav. It is also 

said by Indians to inean a lake with two outlets 

or one, depending upon the height of the water. 

S.E. 
Ashuapamushuan {la.), where one watches for 

moose. L. St. John région^ S. W. 
Askitiche, nshkatlssi from ushkashkneiats 

(where there is green timber» and âssi (country). 
Attikamagen (L.), &tuk1imSgaii, deer spear. 

N. E. 
Attikonak (L.), âttikàmôk, whitefish. S. E. 
Awichiwiwigamak <.L.), atiishiiak&mits, kid- 

ney lake. 

Betsiainits (B.), petshamits, leech-TKater. S. E. 

Cabistachuan (Bay), ka pishiteuiskuan, place 

where you see nothing but foam, Mistassini L. 
Camtebassegat (Bay), ka metapassekats, where 

the savannah extends to the water. Pletipi L. , 

S. W. 
Caskitshipiskotsiskat (B.), ka shltiskpishkfL- 

tskishikats, from shltshi (thickly), pisnkntshtL 

(stumps) and shikau (there are bnshes). Pletipi 

R., S. W. 
Catsinogamow (R.), ka tskimak&mits, the long 

lake (river). Pletipi i?., S. W. 
Cawashagemits, ka uashek&mits, the clear 

lake. Pletipi R., S. W, 
Cawashapskitemats, ka uashepishkatinats, 

the bright-rock mountain. Pletipi R.^ S. W. 
Chabatok, tshe upStiLk, large brushy narrows. 

Mistassini Lake. 
Chamouchouan (B.), see ashuapàmnsliuàn. 
Chegobieh, ushfLktLpisli, betsie-duck (shel- 

drake) lake. Ashuapâmushttân R. 
Chibougamou (L.), the water is blocked (a 

verjr small narrows). Nottaway R. Compare 

tshipshau. 
Chicago. shikSkftf skmik. Illinois, 
Chicoutimi, at last deep water. 
Coacoacho (B.), kfikStsnn, a raven. S. E. 
Coocoocash, kakukashu, the owl is hidden; 

from the legend of an Iroquois spy who from a 

hollow tree wamed his comrades by the owl*s 

cry. St. Maurice R. 

Knchukamau (L.), nltshuk&mu, otter lake. 
Kshshipu, shell river (name of Escoumins). 
Etamamu (L. and B.), aitTunamn, there are two 
outlets. S. E. and S, W. 
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Hochelaga, nsk elSffant, where canoës are laid 
away. 

Illinois, ilnuts^en ; Indians. 
Itamamu, see Etamamu. 

Kabashquatama (probably), ka pishkutinats, 

the high mountains. 
Kachikakaquaiats, ka shikfikilkueiats, skunk 

point. 
Kakumenhauy kukamenau, grandmother. 
Kamichigama (L.), ka mishSk&mits, the great 

lake. 
Kaniapiskau (L.), ka neiapishkats, the rocky 

point. 
Kanikauwinikau (L.), ka nikauiankats, slop- 

ing sand. S. E. 
Kansabiskau (B.), ka mitshSpislikats, the 

great rock. 
Kapitachuan, ka pitStshuts, the long stream. 
Kapitagatmat (L.), ka pitakâmits, the far- 

stretching lake. 
Kaskouia, lekashkuiau, from leku (sand), màsh- 

kusku (grass) and neiau (point of land). 
Katakauamashtuk, kat&kuaum&sktuk, the 

small- tree stream. 
Kaunatshikamats, a misleading, irregular 

lake. 
Kauskaskueikimats shipi, river of the sap- 

ling-growth lake. Manouan i?., S. W. 
Kawachagami (L.), ka uaihek&mits, the clear 

lake. 
Kawachakagamau, idem, 
KaTvachamfUs:, idem. 
Kawashapscatnow (B.), ka uashepishkati- 

nats, the bright-rock mountain. Pletipi R., 

S. W. 
Kauewatenow, ka uaueiatinatB, the round 

mountain. . 

Ka-wikTvanipiuis (B.), ka uikuanipiuts, •èfee-^''»** *** 

saxaxwah (river). Maniquagan i?., S. W. *■ */^' <> -Cc-â^; 
Kegaska, Kecaska (B.), kishkekau, tshisse-' 

kau, it is a pointed rock. S. E. 
Kenamou, Kenosami, kenak&mu, tshinukà- 

mu, it is a long lake. S. E, 
Kenemich, tsninuakamiBh, kenogamisi, the 

lesser long lake. 
Kenogamistuk, tshinuak&mlBhtuk, long-lake 

river. N. W. 
Kichewapistukan (B. and L.), tshlshe uapish- 
' takau, it is a great white cape. Maniquagan 

R., S. W. 
Kikasquatagan (portage), shikashkuatSg&na, 

it is obstructed by bushes. Maniquaaan R. 
Kissowetowostagan (B.), kisseaaaflhtfig&ntt, 

one bas to portage. 
Kowatstakau, ka uatsUtakats, the crooked, 

wooded river. 

Machishtau (L.\ mishishtu, it is large. 
Maniquagan, Manicouagan (B. and L.), me* 



Digitized by 



Google 



Manottan 



DERIVATION OF GEOGRAPHICAL NAMES 



Pletipi 



nlkua^anu, one is eiven to drink, of menni- 

kuaffftnfl, bark is taken. S. W. 
Manouan (L.), mennftaftanfl, we gather eggs. 

S. W. 
Manouanis. the lesser Manouan. 
Masquaro, bear's tail. 
Massachusetts, mlihaitilwi Mefts, IftTga mown- 

(niii imaiiHj fiiiiiiiiiil fm Hliiii nm m TIliuiTTill^ 

MatamekanipL mfinmBkiinipi, trout-water. 
Matawagamasniniy mfitaakftmftsliini, the 

marvelons-stone lake ; (or) the marvelous-lake 

rock ; w the rock of the meeting waters. 
Matunipi, mfitau nipi, the marveloos water. 
Matta^^a (L.)» mattaaaa, the streams meet. 

Ottawa R, 
Meccatina (R.)t mekatinau, it is a large rnoun- 

tain. S. E. 
Megulstu, mfikfiiBktuk, river of waves. 
Meniheky meniek, the white spruce. 
Matabetchouan (R.), metapStikan, water com- 

ing out mshing; from metapepila (it cornes 

f rom the woods), and utsknn (the water flows 

rapidly). The uame is descriptive of its final 

course as it émerges from the woods and empties 

into Lake St. John. 
Metapedia» idem. 
Metasqueaq, matauskueiats, where the three 

streams meet. 
Metchln, metshishin, it is ugly, ill-looking. 
Metchishkan, metihisliiffan, fish-hook. 
Mettagami, xaittàkama, nre-wood lake. 
Micouanne, emikuan, the spoon. 
Milinikip, mitin&kup, the remains of the en- 

campment. The name is given to Portneuf, 

St. Lawrence river, an old camping place. 
Minsan, mai^n, wolf . S. E, 
Minipi (L.), fruit (berry) water, fruit lake. S.E, 
Minis Otso, blueberry mountain. 
Mlsasky mitskSilikan, the timber is large. 
Misawau (R.), mishau, it is large. 
Mishlminuaten (L.), mishte miluatani) he is 

veryglad. I^^t**/ 

Mishlnik, Mistlnik (L.), mishtinak. great tar- 

4^ S. W. 
Mlsiatawagamisistlc, mishte matauakàml- 

tshituk, the large river that cornes out in two. 
Mlsklmatiio (R.), mashkamatau, let us despoil 

him. 
Miskltteno^¥, mishkatinau, it is a mountain 

with moist soil. S. W. 
Misquachuan (L.), mishkaashuan, where bears 

are found. y. W. 
Mississippi, mishte shipi, the great river. 
Mlstassini, misht ftshlni, the ^at stone. S. W. 
Mitinlkiche, militshiminissitS) the red cur- 

rants. 
Mokhami (Mtn.), mukkflmi, moshkttmi, broth. 

S.E. 
Mokkouashtook, mnknau paoshtuk, the red 

rapids. * 

Moncouche, mUSkosh, the little oap goy . Corn, 
Monhegan (I.), from munien (to dig), a hollowed- 

out place. 
Mushalagan (L. and R.), mushaa&lftg&nfl, nets 

are set far off-shore. 
Musquaro, bear's tail. S. E. 

Nabesippl (R.), nSçeushl^i, man's river. S. E. 
Nachikopi (L.), anishktlpi, goose lake. iV. E. 
Napash, napesh, the boy. 
Nasasquaso, nSshûshkueshu, he pursues 

women. S. W. 
Nascaupee, anishktLpi, goose lake. 



Naskapi assi, unishk&plu &ssl, land of the 

heathen. 
Nastapoka, neishtokflpau, it is a willow-grown 

point. 
Natasquan, nfitftshkuan, where we hunt bears 

(Anticosti Island). 
Nataukupau (L.), willow-bank lake. 
Nemishkow, nftmethkau, there is fish, a fish- 

place. 
Nlapisca (Id.), neifipishkau, it is a rocky point. 

S,E. 
Nihaudau, ni nihantau. he passed me imno- 

ticed (in coming^ down the river). 
Nipissis (L.), nipishish, the small water. S. E. 
Nipisso (L.), nlplthu, it is leafy. 

Obaska, upSshkau, the water becomes nar- 

rower. 
Obatigoman (L.), upfittlkamau, lake of (many) 

bushy narrows. 
Obikoba, upikupau, there are narrows with 

willows. 
Oliman shipu, the vermillon river. (Th« ièe- 

mnine River) S. E. 
Omatchouan, uematshun, the winding stream ; 

from.uema and utshun. St. Maurice région. 
Ontstagan, the portage effected just after ris- 

ing. Tshipahau R., S. W. 
Opemiska (L.), it is somewhat elevated. 
Opishtukueiats (Québec city), where the river 

narrows. 
Opitauakau, Opotowkou, upitaokau, it is a 

pass through sand. 
Opniaka (R.), upinikau, it is narrowed by 

islands. 
Oskasqueagamats, ushkashkueiak&mlts, new- 

ly wooded (sapling) lake. S. W. 
Otish (Mts.), little mountains. S^ W. 
Ottawa, uteuau, uteu, it is boiling. (The name 

refers to the Chaudière Falls). 
Ouananish, prnbabiy fg ei ift - naa a t i iliia . ^e 

** Badiner** in Dict.'^^^ ^ C^u-»'^^ -* •^ -^-^ 
Ouassiemska, Washiemska (R.), uasseia- 

mishkau, it is bright-bottomed. 

Papinachois, pàpinSshu, he smiles. 

Pashasheba, pisnishekau, it is a pointed rock. 
S.E. 

Pasquetonow, pishkutinau, it is a pointed 
mountain. S. W. 

Pastapsonikin, pashitSpissinagàntl, it is car- 
ried over (we portage). S. W. 

Peashtepee, piashtepets, where the water rises. 

Peetsapukuwan shipi, pietsh apukunuts shl- 
pi, the river which we descend. S. W. 

Pemlska (R.), pemishkau, he paddles. 

Pepechekau (R.), pepishkau, there are éléva- 
tions, it is hilly. 

Peribonka (R.), pelipaokau, it is dug out in the 
sand ; it works its way through sand. 

Petltskapau (L.), petissuktLpau, the ground 
slopes with willows (alders). S. E. 

Piachikiastook, pitshekueiashttlk, f ar-extend- 
ing stream. 

Piacouadie (L.), piakuatshats, shallow stream. 

PiagochiTvi(L. and R.), plkuashlu, it is shallow. 

Piakapo (R.), upikupau, see Obikoba. 

Piakuakamits (Lake St. John), shallow lake. 

Pipmaugan (L. and Mtn.\ pip&mSffan, javelin. 
Named from the last battle between the Mon- 
tagnais and Iroquois, on Pipmaugan mountain, 
which overlooks the fine lake. The Montagnais 
say they won. Bersimis R. 

Pletipi (L.), pileunipi, the partridge water. 
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Pletipishtuk 



DERIVATION OF GEOGRAPHICAL NAMES 



Wongan 



Pletipishtiik(R.), pileanipiihtiik, the partridge 

water river. (Outardes R.) 
Pokelogan, p rob a bly from pOniMlilu , sbaUoar 

wa#er. The name is used in Maine for shallow 

backwaters along tlie riyers. See aUo paku- 

taakusk, a pool. 
Poonichuan (Bay), where the carrent stops. 

Mistasaini Lake. 

Québec, kepek, where the river narrows ; or ka- 

pak, corne ashore. 
QuetachoOy àknetishu, he onloads himself. 

S,E, 

Romaine (R.), «lim&n, varmilion. B. E. 

Saguenay, a pooring ont (probably). 
Samoqua, uish&mllikaeu, he calls the ospreys. 
Shawenlgan, a needle. 
Shekash (portage), e shikati, a boshy place. 
Shekatika (Bay), shikatikaa, there are bushes 

around the water. S, E, 
Sheshtacowy shItsMtakau, the water is hem- 

med in by trees. S. W. 
Shipishkan (L.), shlshipishkau, it abounds in 

ducks. N. W, 
Shoshoquon, Bhuihiikiianfl,one slides ; we shoot 

the rapids. 
Shushpatty Bhnihkupat, the sjrringe. 
Simoucouche, nishamUSkush, where we call 

the young es pxyov ^.^^irr w 



TadoussaCy tmt^skitB; t»ttiskifc) tlia pnuii tcmte 
(from the shape of the hills). roooibl y fr o m 
s halsl ii k, thn itnop, rooky mouth of a riv w. 

Takaia, takaiau, it is cool. 

Temagami (L.), temlk&mu, it is a deep lake. 

Temiskamingy temishkaxmts, deep lake. 

Tesayko-Wy tsmssfikau, it is a pointed rock. 

Tet€io (R.), tetanti, the middle. 

Tetiskogakua (L.), Hlolmaiihkmemaj hnt. fh^ 
iainiTig-ff., S. E. i^a^x.^0^ ^^^^^ r i~^'^CCi^ 

Tichegami, tiUshek&mu, it is a large water. 
E. Main i?., 5. TT. 

Tikonabi, atikuapeu, the deer-man. 

Tipa (R.), tihlpai, corpse. 

Tishlnikamau (L.), tshinaakàmn, it is a long 
lake. 

Tokwaiolo (R.), t&knaaiu, short body. 

Tshemanlquagan (L.), te hi s h e moBnik 



the-la pgo b a rk -ifl-taken (obtained). S, 



?Tf*°*' 



Tshipshash (L.), the lesser tihipshau. 

Tshlpshau (R. and L.), the enclosed river ; diffi- 
cult to discover in advance as one descends 
Tshipshau Lake. Main {or western) branch of 
Perihonka B., S. W. 

Tshitagama (L.), from root-word shita (en- 
closed, shut off). Perihonka B., near Lake 
St. John, 

Uapishtukueiats (Québec Git^). 

Uashetmow (L.), uashBk&mn, it is a clear lake. 

Uepashkutshunau, the rivers meet. 

Uiachlouan, see Wiaohouan. 

Unatshishiueu (L.), it is a place of fun. Near 
Chicoutimi on Shipahaw B. It is said that on 
this lake, in old days, the Montagnais es- 
caped the Iroquois by some amusing strata- 
eem ; hence the name. ^,,r^' ^v^Z*^»** ; 

Utaua, uteu, it is boiling. ' 

Wabamisky white beaver. E. Main B, 

Wabistan, marten. 

Wakuanichi (Mtn. and L.), mountain of the 
rock-tripe; from wfiknànfipsk (edible rock-li- 
chen), and utsha (mountain). Mistassini région, 

Wapitakun (I.), uapfttfiffftntl, it is seen. S. E. 

Wapoosanon, napuihinan, a rabbit-place. 

Washatnaganaskaii, it is a bay wooded with 
red spruce. 

WashaugamaUy uaahSkainii, the water is clear. 

Washecootl, uaahekaten, it overhangs the bay. 

Washetemow (L.), uaih6k&mu, the water is 
clear. 

Washtawaka (Bay), uaahitaukau, it is a sandy 
bay. 

Waswanipl, uashau nipi, the bay. Nottaway B, 

Waweashton (R.), uatsnlshu, it is somewhat 
crooked. 

Wepashkutshunau, the rivers meet. 

Wiachouan, oiashetshuts, uashetshun, shining 
falls. 

Winokapau (L.), ninikupau, there are foul- 
smelling willows. 

Wolewiston (R.), nloishton, the river rushes 
(shoots) out. 

Woaga^ ^jr om rta m ft Ej t o a e ll. The name won- 
gan^oxl9iXBe44iL.|^elumber camps of Maine 
for the supply chesï^OttWK^oh^clothes, pipes, 
tobacco, etc., are sold tp-^TOeïIte»*,Iti8 also 
used, especially in rivér-driving campSTte^e- 
signate the place^uere the accounts are kept 
and the men paid. 
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PRÉFACE. 



Ce petit travail est plutôt une ébauche de grammaire qu'une grammaire 
proprement dite. C'est une collection de règles qui pourront servir à en faire 
une lorsqu'une main plus habile se mettra à l'œuvre. 

En attendant, ce travail pourra aussi être de quelque utilité aux jeunes 
missionnaires encore novices dans l'usage de la langue montagnaise. Et c'est 
cette dernière considération surtout qui nous a porté à l'entreprendre et qui 
nous a soutenu dans toutes les difficultés que nous avons rencontrées. 

Sans trop nous préoccuper si c'est la méthode suivie généralement, nous 
divisons le tout en deux parties, dont la première est un exposé des principes 
constitutifs de la langue montagnaise^ et la seconde une série de remarques 
sur la manière de la parler correctement. Donc : première partie, éléments de 
la langue montagnaise; deuxième partie, génie de la langue montagnaise. 

Dieu veuille nous venir en aide pour sa plus grande gloire et le plus 
grand bien des âmes ! 
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Première Partie. 



ÉLÉMENTS DE LA LANGUE MONTAGNAISE. 



Alphabet Montas:nais. 

A proprement parler, il n'y aurait que douze lettres en usage parmi les Montagnais ; ce sont : 
a, e, h, i, k, 1, m, n, p, s, t, u. Car tels sont à peu près les seuls sons que ces sauvages pronon- 
cent. Cependant les missionnaires sont dans l'habitude d'en ajouter trois autres: g, j, r; 
ce qui porte le nombre de lettres à quinze dans la pratique. Toutes ces lettres se prononcent, il 
n'y a pas de lettres muettes: v.g. npete fait npété, au fait aho; et non pas npet, o, etc. 

Voici ce qui regarde la prononciation de chaque lettre : 
a: à peu près le même qu'en français, 
e : toujours comme é français. 
g : conmie en français ; il en suit les mêmes règles, se prononçant dur devant a, u, et doux 

devant e, i. Lorsqu'il est dur il équivaut presque au A;, lorsqu'il est doux au j. 
h : il est rarement employé comme signe d'aspiration, étant presque toujours avec s, ce qui donne 

alors le son de sh anglais ou ch français. 
i : comme en français. 
j, s, sh : ces lettres se prononcent à peu près de la même manière, les uns les prononçant dur 

les autres doux. 
k : comme le k française, ou conmie le c dur. 
I, r : comme en français. 
m, n : comme en français. 
Il : comme o français, u a le son de ou français devant ime consonne final, et celui de w 

devant a, e, i; v.g., shukaitatun, baptême, ni uitshauin, je cours, 
t : comme en français ; mais il se prononce toujours dur devant i, u, comme devant a, e ; v.g., 

ti fait ti, et non pas tsi. 
p : comme en français. 

Voici comment se prononcent les combinaisons de voyelles : 
ai: se prononce ahi, et non pas é; v.g., aitu, il fait, se prononce comme s'il était écrit ahito, et 

non pas eto. 
au : comme aho devant une consonne ou lorsqu'il est final, et comme aw devant une voyelle ; 

v.g., shatshitauts, shatshitau, font shatshitahots, shatshitaho; shatshiauatse fait shatshia- 

watse. 
eu : suit les mêmes règles que le précédent 

Orthographe Montagnais. 

Comme il n'y a pas de lettres muettes en montagnais, et que cette langue n'est pas une langue 
écrite, on doit comprendre que l'orthographe doit en être essentiellement phonétique. On écrit 
donc le montagnais d'après le son que chaque syllabe comporte ; v.g., ce qui sonne té s'écrit te; 
mé, pé s'écrivent me, pe, etc. 

Il faut aussi comprendre que l'orthographe doit varier suivant les manières de prononcer de 
divers Individus, manières qui doivent être bien nombreuses chez des gens qui ne reconnaissent 
d'autre Académie que leur caprice. 

6 
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6 GRAMMAIRE MONTAGNAISE. 

Parties du Discours en Monta^nais. 

Il y a en montagnais huit parties du discours : le nom, Tadjectif , le pronom, le verbe, l'adverbe, 
la préposition, la conjonction et l'interjection. Elles ont cela de remarquable au premier abord, 
c'est que plusieurs d'entre elles peuvent se transformer l'une en l'autre, et que presque toutes 
sont susceptibles de devenir verbes. 

DU NOM. 

Espèces de Noms. 

H y a en montagnais deux sortes de noms : le nom propre et le nom commun. Le nom commun 
se subdivise en deux autres sortes : les noms nobles et ignobles^ suivant qu'ils désignent des choses 
animées ou inanimées. 

Les noms nobles sont encore ceux qui désignent des objets qui ont une valeur spéciale aux 
yeux des sauvages. Voici la liste de ces objets : ushpuagan, pipe; tshipiatuk, croix; tshijikau 
piishum, soleil; tepiskau piishum, lune; utshekatak, étoile; uapamin, pomme; pukuejikan, 
pain; uiash, viande; tous les noms de pelleteries; ashamits, raquettes^ etc. 

Comme les sauvages ne sont pas habitués à analyser leurs idées, ils n'ont pas de substantifs 
pour exprimer certains noms qui sont pris dans un sens général ou qui sont abstraits, les rendant 
tantôt par la forme possessive et tantôt par une périphrase. Ainsi, pour dire fiel, ils disent ui- 
shupui, son fiel. Au heu de dire blancheur, noiceur, ils diraient ce qui est blanc, ce qui est noir, etc. 

Les quelques noms abstraits qui ont passé dans la langue montagnaise ne sont guère employés 
que poiu: matières religieuses. Ils sont ordinairement dérivés de verbes : et cela d'après certaines 
règles que voici : 

1°. De la troisième personne singulier des verbes intransitifs ou réfléchis, en ajoutant n, in ou 
uin; v.g., anuelimitishu, iljse repent; anuelimitishun, contrition; aiamieu, il prie; aiamieuin, 
la prière. 

2^. De la troisième personne du verbe réciproque, en changeant ts en n : v.g., shatshiituts, ils 
s' entr^ aiment; shatshiitun, amour. 

Nombre dans les Noms. 

En montagnais il n'y a pas de genre dans les noms. Mais par contre il y a trois nombres au 
lieu de deux : le singulier, le duel et le pluriel. 

Un nom est au duel lorsque l'objet possédé se rapporte aux pronoms de la première et de la 
seconde personne avec ou sans la troisième : moi et toi, moi et vous, nous et toi, nous et vous ; 
v.g. : nutaui, m^on père; kutauinu, notre père à vou^ et à nous, à vous et à moi, à toi et à nous.* 

Pour former le duel dans les noms, on ajoute nu ou inu au singulier et on le fait précéder du 
pronom de la seconde personne : v.g., kaui étant la racine pour signifier mère, le duel sera tshi- 
kauinu, notre mbre à nou^ et à vous. Les déclinaisons qui vont suivre rendront plus clair ce que 
nous voulons dire. 

* Note. Ce que nous appelons ici duel, d'autres l'appellent pluriel inclusif, pour le distinguer du 
pluriel proprement dit, qu'ils qualifient de pluriel exclusif. Mais ce qui importe plus que le nom, c'est 
la signification de ce nombre qui nous appelerons toujours duel, maigre les récriminations de certains 
mécontents. La voici d'après un ouvrage recommandable sur quelques langues sauvages de l'Améri- 
que; l'auteur dit: " Il y a deux nou^ dans les langues dont il est ici question, savoir: le nous com- 
posé de la première personne et de la troisième, exclusion donnée à la seconde ... et le noits composé 
de la première et de la seconde personne, lequel prendra le nom de nous inclusif, soit qu'il renferme 
en même temps la troisième, comme par exemple: toi, lui et moi nous rions ; soit que cette dernière 
n'en fasse point partie, comme par exemple : toi et moi nous rions. Ce noxjis composé de la première 
et la troisième personnes, c'est notre pluriel; v.g.: "tous nos frères et moi nous partons;" tandis 
que ce nous composé de la première et la seconde x>er8onnes, avec ou sans la troisième, c'est notre duel ; 
v.g. : *' vous et nous nous partirons demain ; '' toi, lui et moi nous sommes amis." 
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Voici les règles pour former le pluriel dans les noms : 

1°. En général on ajoute ts. 

2*^. Si le nom est terminé par k ou g, on intercalle u entre la racine et la terminaison ts ; v.g. : 
atsuk, loup-marin; atsukuts, loups-marins. 

3°. Si le nom est terminé par une autre consonne, on intercalle i ; v.g. : uash, enfant ; uashits, 
enfants. 

4^. Les sauvages indiquent souvent le pluriel en appuyant fortement sur la dernière syllabe. 
Cela a lieu surtout lorsqu'il s'agit de choses inanimées ; v.g. : pcta ulag&n, apporte la tasse; pcta 
ulagân, apporte les tasses. 

Cas dans les Noms. 

On peut distinguer cinq ca^ dans les noms : le nominatif le génitif V accusatif le vocatif, et 
le locatif 

Nominatif. 

Le nom est au nominatif lorsqu'il est sujet ou qu'il n'est régi par rien ; v.g.: ilinishu ilnu, le 
sauvage est fin; tipelitam utshimau, le chef commande. 

Génitif. 

Le génitif, lorsqu'il indique un rapport de possession entre deux substantifs, se rend en met- 
tant le nom du possesseur et le faisant suivre de u, ut ou ui avec le nom de la chose possédée ; 
v.g. : la femme du sauvage, ilnu utiskuem : le mari de Catherine, Catherine uliapem ; la dent du 
chien, atum uipit. 

Pour rendre le rapport entre deux substantifs, dont le dernier indique la matière avec laquelle 
est fait le premier, les sauvages ne font guère autre chose qu'intervertir l'ordre du français ; 
v.g. : une maison de bois, meshtuku mitshiuap. 

Le signe de possession dans certains noms est, à part le possessif, m, im ou um qu'on ajoute 
à ces noms, d'après les règles suivantes : 

1°. Lorsque le substantif se termine par k on ajoute um ; v.g. : tshipiatuk, croix; utshipiatu- 
kum, sa croix. 

2°. Lorsqu'il se termine par toute autre consonne on ajoute im. 

3°. Lorsqu'il se termine par u diphtongue, on change u en m; v.g.: pileu, perdrix; upilem, 
sa perdrix. 

4°. Lorsqu'il se termine par u qui n'est pas diphtongue, ou par tout autre voyelle, on ajoute m. 

Ce signe de possession ne s'emploie pas toujours; voilà pourquoi nous avons dit, "dans cer- 
tains noms"; et voici maintenant les deux règles que nous donne là-dessus l'auteur déjà cité : 

1°. '' Les êtres qui tiennent leur manière d'être du Créateur, prennent la marque pu possessif ; " 
v.g., ni napem, mon mari; ni kapilikiskuem, mon cheval; ni shuliam, mon argent. 

2°. "Les êtres qui tiennent leur manière d'être de l'homme, ne prennent pas le marque du 
possessif ; " v.g., utetapuagan, sa chaise. Excepté ceux de cette provenance qui sont considérés 
comme nobles ; car alors ils suivent la règle des substantifs du genre animé. 

Aoousatif. 

Le nom se met à 1' accu«a^i/ lorsqu'il est ignoble, ou lorsqu'il est au singulier, et qu'il est com- 
plément d'im verbe à la troisième personne ; v.g. : Dieu créa le ciel et la terre, pessuk tshijitau 
Tshije Manitu uaskulu kie assilu; il frappe V enfant de Pierre, utamueu Pier utuashimilu. 

Excepté si le sujet de ce verbe est le possesseur de la chose exprimée par ce complément ; v.g. : 
U enlève son (propre) chapeau, mennam utakuniskueun, et non pas utakuniskueunlu. 

Voici les règles pour former l'accusatif dans les noms : 

1°. Si le nom est terminé par ime voyelle, on ajoute lu ; v.g. : assi, terre, assilu à l'accusatif. 
Il faut excepter niiu, mon corps, qui fait nialu ; ntuki, mon oreille, qui fait ntukalu. 
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2P. Si le nom est terminé par i diphtongue, on change i en lu ; v.g. : shuminapui, vin; à Taccu- 
satif shuminapulu. 

Il faut excepter ntei, mon cceur, qui fait nteilu. 

3°. Si le nom est terminé par k ou g, on ajoute ulu ; v.g. : pepeshtuk, planche ; pepeshtukulu 
à l'accusatif. 

4°. Si le nom est terminé par toute autre consonne, on ajoute ilu; v.g.: aiamieuin, prière^ à 
Paccusatif aiamieuinilu. 

Il faut excepter tshekuan, quelque chose, qui fait tshekualu. 

Vocatif. 

Les Mon tagnais emploient le voca^i/ pour appeler quelqu'un ou lui adresser la parole; v.g.: 
ntuashimituk, vous mes enfants. 

Lorsque le nom est au singulier, on l'emploie au vocatif comme au nominatif sans lui faire 
subir de changement; v.g.: nukum, ma grand^mère, fait au vocatif nukum, ô ma grand'mère. 
Il faut excepter nutaui, mon père, et nikaui, ma mère, qui font nuta, nika. 

Voici les règles pour former le vocatif dans les noms pluriels : 

1°. Lorsque le nom se termine au singulier par une consonne, on ajoute ituk ; v.g. : uash, 
enfant, au vocatif pluriel uashituk. 

2°. Lorsque le nom est terminé au singulier par une voyelle, on change cette voyelle en ituk ; 
v.g.: ilnu, sauvage, au vocatif pluriel ilnituk. 

Locatif. 

Un nom est au ioca^i/ lorsqu' en français il est gouverné par les prépositions dans, sur, à etc., 
qui lui imposent une restriction de lieu; v.g.: dans le cœur, sur la croix, à V église. 

Voici les règles pour former le locatif dans les noms : 

1*^. Lorsque le nom se termine par une voyelle, on ajoute ts; v.g.: ntei, mon cœur; nteits, 
dans mon cœur. Mais utenau, ville, et uiu, son corps, font utenats, uiats. 

2°. Lorsque le nom se termine par une consonne, on ajoute its; v.g.: aiamieutshiuap, 
église ; aiamieutshiuapits, à V église, 

3°. Lorsque le nom est terminé par k ou g, on ajoute uts ; v.g.: tshipiatuk, croix; tshipia- 
tukuts, sur la croix. 

Déclinaisons des Noms. 

On entend par ces déclinaisons les modifications que subit im nom au singulier, au duel et au 
pluriel, suivant l'adjectif possessif qui le précède. 

Par ce que l'on vient de dire, il est évident que les noms propres ne sont pas susceptibles de 
déclinaison. Seulement, après la mort d'une personne, on ajoute à son nom la terminaison pan, 
pour indiquer défunt ou défunte, celui ou celle qui était. Par exemple, quelqu'un dont le nom 
est Louis sera applé après sa mort Louisipan, celui qui était Louis, 

Comme les noms communs sont nobles ou ignobles, c'est-à-dire du genre animé ou inanimé, 
nous parlerons séparément des uns et des autres. 



1ère Déclinaison des Noms du Genre animé, terminés par une voyelle. 



SINGULIER. 

nikaui, ma mère 
tshikaui, ta mère 
ukaui, sa mère 
nikauinan, notre mère 
tshikauiuau, votre mère 
ukauiuau, leur mère 



tshikauinu, notre mère à vous 

et à nous etc. 
tshikauinuts, nos mères à vous 

et à nous etc. 



PLURIEL. 

nikauiuts, mes mères 
tshikauiuts, tes mères 
ukaui, ses mères 
nikauinants, nos mères 
tshikauiuauts, vos mèrea 
ukauiuau, leurs mères 
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2me Déclinaison des Noms du Genre animé, terminés par une consonne. 

SINGULIER. DUEL. PLURIEL. 



ni pilem, ma perdrix 
tshi pilem, ta perdrix 
upilem, sa perdrix 
nipileminan, notre perdrix 
tshipilemuau, votre perdrix 
npilemuau, leur perdrix 



tshipileminu, iiotre perdrix à 

voua et à noiLS etc. 
tshipileininuts, nos perdrix à 

vous et à nous etc. 



ni pilemits, mes perdrix 
tshi pilemits, tes perdrix 
upilem, «es perdrix 
nipileminants, nos perdrix 
tshipilemuauts, vos perdrix 
upilemuâu, leurs perdrix 



. ^' 



\ 



Déclinaison des Noms du Genre inanimé. 



SINGULIER. 



ni mishinaigan, mon livre 
tshi mishinaigan, ton livre 
umishinaigan, son livre 



ni mishinaiganan, notre livre 
tshi mishinaiganuau, votre livre 
umishinaiganuau leur livre 



tshi mishinaiganu, notre livre à nous et à vous etc. 

Comme nous Pavons déjà dit, le pluriel est presque inusité dans les noms du genre inanimé ; 
tout au plus, on le fait sentir en appuyant plus fortement sur la dernière syllabe ; v.g.: ulagân, 
un plat; ulagân, des plats» 

Il y a en montagnais des substantifs qui ne sont jamais employés sans possessif; v.g. ; uiu, 
son corps; utci, son cceur, etc. Leurs déclinaisons présentent une assez grande difficulté ; nous 
allons donner ici les principales, ce que nous appellerons 

Déclinaisons irrégrulières. 



SINGULIER. 

nutaui, mon père 
kutaui, ton père 
utaui, son père 
nutauinan, notre père 
kutauiuau, votre père 
ntauiuau, leur père 

nikanish, mon parent 
tshikanish, ton parent 
uikanishy son parent 
nikanishinan, notre parent 
tshikanishuau, votre parent 
uikanishuau, leur parent 



SINGULIER ET DUEL. 

niiu, mon corps 

tshiiu, ton corps 

uiu, son corps 

nianan, notre corps 

tshiauau, votre corps 

uiauau, leur corps 

tshianu, notre corps à vous et à nous etc. 



kutauinu, notre père à vous et 

à nous etc. 
kutauinuts, nos pères à vous 

et à nous etc. 



tshikanishinu, notre parent à 

nous et à vous 
tshikanishinuts, nos parents à 

nous et à vous 



nutauiuts, mes pères 
kutauiuts, tes pères 
utauiu, ses pères 
nutauinants, nos pères 
kutauiuauts, vos pères 
utauiuâu, leurs pères 

nikanishits, mes parents 
tshikanishits, tes parents 
uikanish, ses parents 
nikanishinants, nos parents 
tshikanishuauts, vos parents 
uikanishuâu, leurs parents 



SINGULIER ET DUEL. 

ntuki, mon oreille 

stuki, ton oreille 

utuki, son oreille 

ncukanan, notre oreille 

stukuau, votre oreille 

utukuau, leur oreille 

stukanu, notre oreille à nous et à vous etc. 
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SINGULIER ET DUEL. 

nitei, mon cœur 

stei, ton cœur 

utei, son cœur 

niteinan, notre cœur 

steiuau, votre cœur 

uteiuaUy leur cœur 

steinu, notre cœur à nous et à vous etc. 



SINGULIER ET DUEL. 

ntatshakush, mon âme 

statshakushy ton âme 

utatshakush, son âme 

ntatshakushinan, notre âme 

statshakushuau, votre âme 

atatshakushuau, leur âme 

statshakushinu, notre âme à nous et à vous etc. 



De ces déclinaisons que nous avons appelées irrégulières, et surtout de la dernière, on peut 
cependant déduire la règle suivante : — 

Lorsque le substantif peut s'employer sans possessif, et qu'il commence par une voyelle, on 
le décline en changeant ni en nt, tshi en st, et en ajoutant t au possessif u de la troisième per- 
sonne. Quant à ceux qui ne peuvent s'employer sans possessif, l'usage plus que toute autre 
règle, enseignera à les décliner. Complétons ces déclinaisons par quelques autres de mots 
usuels. 



SINGULIER. 

ntush, mon canot 
stush, ton canot 
utush, son canot 
ntutinan, notre canot 
stutuau, votre canot 
ututuau, leur canot 

ntuss, 7na tante 
stuss, ta tante 
utusse, sa tante 
ntiissinan, notre tante 
stussuau, votre tante 
utussuau, leur tante 

nukkumish, mon oncle 
kukkumish, ton oncle 
ukkumish, son oncle 
nukkumishinan, notre oncle 
kukkumishuau, votre oncle 
ukkumishuauy leur oncle 



stutinu, notre canot à nous et 

à vous 
stutinû, nos canots à nous et à 

vous 



stussinu, notre tante à nous et 

à vous 
stussinuts, nos tantes à nous 

et à vous 



kukkumishinu, notre oncle à 

nous et à vous 
kukkumishinuts, nos oncles à 

nous et à vous 



ntut, mes canots 
stut, tes canots 
utut, ses canots 
ntutinân, nos canots 
stutuâû, vos canots 
ututuâû, leurs canots 

ntussits, mes tantes 
stussits, tes tantes 
utusse, ses tantes 
ntussinants, nos tantes 
stussuauts, vos tantes 
utussuâû, leurs tantes 

nukkttmiss, mes oncles 
kukkumiss, tes oncles 
ukkumish, ses oncles 
nukkumîshinantSy nos oncles 
kukkumishuauts, vos oncles 
ukkumishuâû, leurs oncles 



DE L'ADJECTIF. 



Il y a en montagnais quatre espèces d'adjectifs, auxquels on peut donner les mêmes noms 
qu'à nos adjectifs français, parce qu'ils en ont le même sens : ce sont les adjectifs qualificatifs^ 
possessifs, démonstratifs et numéraux. 

Adjectifs Qualificatifs. 

Presque tous nos adjectifs qualificatifs se tournent en montagnais par im verbe dérivé auquel 
on donne les terminaisons -shin -shu, -shin -shiu, -kun ou bien -au. Ainsi de la racine 
shatshi, aime-le, on forme ni shatshiikushin, je suis aimable; shatshiikushu, il est aimable. 

Ces adjectifsrverbes s'accordent en nombre et en personne- avec le mot auquel ils se rappor- 
tent, et ils se conjuguent comme les verbes de la conjugaison à laquelle ils appartiennent. Ceux 
qui se rapportent à un sujet du genre animé prennent la terminaison -shin -shu ou -shin -shitt ; 
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et ceux qui se rapportent à un sujet du genre inanimé prennent la terminaison -kun ou -au ; 
v.g.: ni kushpinelitakushin, Je «uis redou^a&Ze ; tshi shatshiikushin, <u e« atmaWe; piuelitakun, 
c''est méprisable; uapau, c'est blanc. 

Comme il n'y a pas de genre masculin ou féminin dans les noms ni les pronoms, il n'y a 
donc pas à s'en occuper pour les adjectifs. 

Outre ces adjectifs-verbes, il y a aussi quelques adjectifs qualificatifs réels, c'est-à-dire qui ne 
prennent pas une tournure de verbe ; ce sont : milu, bon ou beau ; matshi, méchant ou mauvais ; 
kassinu, tout ; tshije ou tshe, grand ; aiamieu, saint. 

Ces. adjectifs sont invariables, comme tous les autres qui suivent; v.g.: milu napeu, un 
homme bon ; milu napeuts, de bons hommes. 

Adjectifs Possessifs. 

Les adjectifs possessifs sont : 

ni, mon, ma, mes, notre, nos; 

tshi, ton, ta, tes, votre, vos, notre et nos du duel ; 

u ou bien ui, son, sa, ses, leur, leurs. 
On verra plus tard que ni et tshi sont aussi pronoms personnels. 

Adjectifs Démonstratifs. 

Les adjectifs démonstratifs sont : 

ume, ne, ce, cet^ cette, ces, en parlant de ce qui est plus rapproché ; 

naie, ue, ce, cet, cette, ces, en parlant de ce qui est plus éloigné. 
En général, ue s'emploie pour spécifier un nom abstraction faite de la distance. Exemples : 
ne napeu, cet homme-ci; ue iskueu, cette femme-là, ou cette femme dont on parle. 

Adjectifs Numéraux. 

Les adjectifs numéraux cardinaux ne présentent rien de remarquable ; passons aux adjectifs 
numéraux ordinaux. Ceux-ci, en général, ne se rendent pas par un mot propre, mais par une 
périphrase plus ou moins expressive; v.g.: deuxième, e tshi nijits; troisihne, e tshi nishtits 
etc. Il n'y a que premier et dernier qui se rendent par des mots propres. Pour rendre les 
autres numéraux, on met c tshi suivi du cardinal qui y correspond avec une forme verbale. 

DU PRONOM. 

En montagnais, le pronom comme l'adjectif est invariable. 

Il y a en montagnais six sortes de pronoms ; ce sont les pronoms possessifs, démonstratifs, per- 
sonnels, relatifs, interrogatifs et indéfinis. 

Quant au pronom possessif, il se rend par le pronom personnel. 

Pronoms Démonstratifs. 

Les pronoms démonstratifs sont : 

ume, umelu, celui-ci, celle-ci, ceux-ci,, celles-ci. 
ue, naie, neme, celui-là, celle4à, ceux-là, celles-là. 
ne, nelu, ceci, cela. 
an, ants, celui, ceux ; celle, celles. 

Pronoms Personnels. 

Presque tous les pronoms personnels tiennent en même temps lieu de pronoms possessifs. 
Les pronoms personnels sont : 
ni, Je, nous. 

nil, moi, le mien, la mienne, les miens, les miennes. 
tshi, tu, vou^, nous (au duel), c'esfc-à-dire, vous et nous, vom et moi, toi et moi. 
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tshil, toi, le tien, la tienne, les tiens, les tiennes. 
uil, lui, elle, le sien, la sienne, les siens, les siennes. 
nilan, nous, le nôtre, la nôtre, les nôtres. 
tshilanu, nous (au duel), le nôtre, la nôtre, les nôtres. 
tshiluau, vous, le vôtre, la vôtre, les vôtres. 
uiliiau, eux, elles, le leur, la leur, les leurs. 

Pronoms Relatifs. 

Il n'y a en fait de pronom relatif que le mot ka. Ce mot est à proprement parler une con- 
jonction signifiant lorsque. Mais il est très souvent employé comme relatif et il signifie alors : 
qui, que, celui qui, celle qui, ceux qui, celles qui, ce qui, celui que, celle que, ceux que, celles que, 
ce que, lequel, laquelle, lesquels, lesquelles, duquel, etc. Par exemple : celui qui est beau, ka 
milushit ; ce que je Vai dit, ka ititan. Inutile d'ajouter que ce mot est invariable. 

Pronoms Interrogratifs. 

Parmi les pronoms interrogatifs les uns sont susceptibles de pluriel, d'autres prennent la forme 
accusative, mais aucim n'a de genre masculin ou féminin. En voici la liste : 
ucn? (uelu? à l' accus.), qui? lequel? laquelle? 
uents? qui? lesquels? lesquelles? 
auen? qui? lequel? laquelle? 
auents? qui? lesquels? lesquelles? 
tsheku? quel? quelle? lequel? laquelle? 
tshekuan? (tshekualu? à l'accus.), que? quoi? 

Pronoms Indéfinis. 

Voici ceux qu'on peut citer comme pronoms indéfinis : 

uen (uelu à l'accus.), quelqu^un, quiconque. 

tshekuan (tshekualu à l'accus.), quelque chose. 

ka, quiconque. 

kassinu, tout, toute, tous, toutes. 

nittamuk, quelconque, quelleconque. 

aiatit, passe, quelques, quelques-uns, quelques-unes. 
Ces pronoms sont invariables quant au nombre et au genre. 

DU VERBE. 

Les verbes sont très nombreux en montagnais : la plupart des mots sont susceptibles de deve- 
nir verbes. Il y a autant de verbes que d'' actions, de passions ou de rapports entre les uns et les 
autres. Quel que soit leur nombre, ils peuvent tous se réduire aux chefs suivants : 
1°. Le verbe intransitif, qui n'a aucun régime direct ; v.g.: ni pimutan, je marche. 
2°. Le verbe transitif du genre inanimé, c'est-à-dire, dont le régime direct est inanimé ; v.g.: 

ni peten teueshekaigan, f entends la cloche. 
3°. Le verbe transitif du genre animé, c'est-à-dire, dont le régime direct est animé ; v.g. : ni 

shatshiau Mari, faime Marie. 
4°. Le verbe transitif je te; v.g.: tshi uitamatin, je P avertis. 
5°. Le verbe transitif dont le sujet fait une action pour un autre; v.g.: ni tutamuau, je le fais 

pour lui. 
6°. Le verbe transitif dont le sujet a^t sur un objet qui est la propriété d'un autre ; v.g. : nuti- 

namuan utakup, j'enlève son habit; nutamimau utuashim, je frappe son enfant. 
7°. Le verbe passif il me, ils me, du genre animé ; c'est-à-dire, dont le sujet il est animé ; v.g. : 
ni tipelimuku, il me gouverne (mon père etc.). 



Digitized by 



Google 



GRAMMAIRE MONTAGNAISE. 13 

8°. Le verbe passif il me, ils me, du genre inanimé ; c'est-à-dire, dont le sujet est inanimé ; v.g. : 
ni tiplimukun ni passigan, mon fusil me gouverne, c'est-à-dire, mon existence dépend 
de lui. 
9°. Le verbe passif tu me; v.g.: tshi shatshiin, tu m'aimes. 
10°. Le verbe passif on me; v.g. : ni uitamakun, on me dit, 
11°. Le verbe passif qui exprime ce qu'un autre fait pour nous ; v.g. : ni tutamuku, il le fait 

pour moi. 
12°. Le verbe passif qui exprime ce que tu fais pour moi ; v.g.: stutamun, tu le fais pour moi. 
13°. Le verbe réciproque, qui exprime réciprocité d'action ; v.g. : shatshiituts, ils s'entr'aiment. 
14°. Le verbe réfléchi ; v.g. : shatshiitishu, il s'aime. 

15°. Le verbe adjectif simple qui exprime une simple qualité ; v.g. : tshi milushin, tu es beau. 
16°. Le verbe adjectif passif, qui exprime la nécessité ou la possibilité de devenir tel ou tel ; v.g. : 

stimauelitakushu, il est vénéraMe, devant être vénéré. 
17°. Le verbe impersonnel ; v.g.: takun, il y a; tshimun, il pleut. 
18°. Les verbes dont le sujet est du genre inanimé, qui deviennent eux aussi impersonnels ; v.g. : 

mishu, c'est grand. 
19°. Les verbes dérivés d'un nom, qui expriment la possession ou toute autre notion ; v.g.: ka- 
tshapishteshimu, il a un poêle. 

Espèces de Conjugaisons. 

Il y a en montagnais un grand nombre de conjugaisons. Pour savoir à quelle conjugaison un 
verbe appartient, on s'en rapporte à la première et à la troisième personne singulier du présent de 
l'indicatif. Car il y a autant de conjugaisons qu'il y a de rapports divers entre ces deux per- 
sonnes. Ainsi prenons les deux verbes aimer et gouverner ; bien qu'appartenant à la même con- 
jugaison en français, ils sont de différentes conjugaisons en montagnais, parce que les terminai- 
sons des première et troisième personnes de l'un sont -an, -au, tandis que celles de l'autre sont -en, 
-am : ni shatshitan, j'aime, shatshitau, U aime; ni tipeliten, je gouverne, tipelitam, il gouverne. 

D'après cette règle, voici le tableau des diverses conjugaisons auxquelles doivent appartenir 
tous les verbes personnels, à l'exception des verbes actifs du genre animé et des verbes passifs : 

1°. -an, -au 4°. -n, -im 7°. -in, -iu 10°. -m, -mu 

2°. -an, -eu 6°. -in, -u 8°. -iun, -iu 11°. -n, -nu 

3°. -en, -am 6°. -in, -in 9°. -kan, -tseu 12°. -un, -u 

Pour savoir comment conjuguer xm verbe à la voix active du genre animé ou à la voix passive, 
il faut en trouver la racine. Dans les deux cas, la racine est l'impératif du genre animé ; v.g. : 
pour le verbe ni tipeliten, je gouverne, la racine est tipelim, gouveme4e. Voici la liste des racines 
que peuvent avoir les verbes ; nous n'en donnons que les terminaisons : a, i, n, 1, m, sh, mu, ku, 
tu, eu. La racine du verbe étant déterminée il sera facile de trouver à quelle conjugaison il 
appartient. Car il doit appartenir à une des conjugaisons qui suivent et que nous ajoutons au 
tableau précédent : 

(a) Pour la voix active du genre animé : je Ze, je te : — 

13°. -a, -i, -1, -m, -n 15°. -mu, -ku, -tu 

14°. -eu 16°. -sh 

(6) Pour la voix passive : il me, on me, tu me: — 

17°. -a, -X, -n 20°. -mu, -ku, tu 

18°. -eu 21°. -sh 

19°. -1, -m 

Quel que soit le nombre des différentes sortes de conjugaisons, il ne faut pas s'effrayer. Ce 
qu'il y a de remarquable et de rassurant, c'est la régularité qui en régit le système ; de sorte que, 
connaissant la racine d'un verbe, on peut facilement le faire passer par toutes les phases dont il 
est susceptible, comme nous le verrons plus tard. 
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Personnels dans les Verbes. 

Les personnels employés dans la conjugaison des verbes sont •. 

ni, je, nous; 
tshi, tu, vous, nous (au duel) 

Il n'y a pas de personnel pour la troisième personne du verbe, c'est-à-dire qu'il est toujours 
sous-entendu. Exemples: ni pimutan, je marche; tshi pimutan, tu marches; pimuteu, il ou 
elle marche; ni pimutanan, nous marchons; tshi pimutananu, nous (au duel) marchons; tshi 
pimutanau, vous marchez ; pimuteuts, ils marchent. 

A propos de ces personnels, il y a quelques observations à ajouter : 

P. Qiïand le verbe commence par u, on supprime Pi du personnel ni et on l'unit au verbe de 
manière à en faire un seul mot ; v.g. : au lieu de ni untan on dit nuntan, Je perds. Quelquefois 
aussi on change le personnel tshi en k qu'on unit au verbe de la même manière j v.g. : au lieu de 
tshi untan on dira kuntan, tu perds. Mais ceci n'est pas donné comme règle générale. 

2°. Quand le verbe commence par une autre voyelle ou par t, on change ni en nt, tshi en st. 
Exemples : Au lieu de ni aiamian, tshi aiamian, on dit ntaiamian, je prie, staiamian, tu pries. 
Au lieu de tshi tuten, on dit stuten, tu fais. 

3°. Quand le verbe commence par sh, on change tshi en t ; v.g. : au lieu de tshi shiuelin, on 
dit tshiuelin, tu as faim. 

4°. Quand le verbe commence par tshi, on change le personnel tshi en s, où bien on le sup- 
prime entièrement ; v.g. : au lieu de tshi tshiskapitan, on dit tshiskapitan, tu marches vite. 

Modes et Temps dans les Verbes. 

Il y a en montagnais cinq modes : Vindicatif le conditionnel, V impératif, le subjonctif et le 
dubitatif; l'infinitif n'existe pas. Les quatre premiers ont la même signification qu'en français. 
Quant au dubitatif il exprime une action avec doute ; v.g.: ni shatshitanatsc, j'aime pew^^ire. 

L'indicatif conserve tous les mêmes temps qu'en français, excepté le fvXur composé, qui n'est 
pas employé ; il n'y a que le futur simple. 

Il y a deux impératifs : l'impératif simple et l'impératif futur, suivant que la chose que l'on 
commande doit se faire présentement ou dans im temps futur. 

Le subjonctif, pas plus que l'impératif, ne prend de personnel. L'imparfait du subjonctif 
est aussi appelé Investigatif, parce qu'il exprime une chose qu'on demande si on fera jamais ; 
v.g. : 81 jamais, serait-ce possible que j^ aimasse jamais ? shatshitauane ? Le plus-que-parfait du 
subjonctif est encore appelé Suppositif, parce qu'il exprime une condition, une supposition qui 
aurait dû être réalisée pour que telle chose arrivât ; v.g.: si j^ eusse été là, si J'avais été là, je 
V aurais etc., nete taianakue etc. 

Le conditionnel a deux formes pour le temps passé, «omme on le verra ; mais c'est la première 
qui est le plus en usage : c'est-à-dire celle qui est dérivée de l'imparfait de l'indicatif. 

Conjus^aison des Verbes sans régime ou avec régime inanimé. 
I. Verbes en -aa -au: ni shatshitan. 

MODE INDICATIF. 

Présent. Imparfait. 

ni shatshitan, j'aime ni shatshitanapan, j'aimais 

tshi shatshitan, tu aimes tshi shatshitanapan, tu aimais 

shatshitan, il ou elle aime shatshitapan, il aimait 

ni shatshitanan, nous aimons ni shatshitananapan, nous aimions 

tshi shatshitananu, nous aimons (duel) tshi shatshitananapan, nous aimions (duel) 

tshi shatshitanan, vous aimez tshi shatshitananapan, vous aimiez 

shatshitants, ils ou elles aiment shatshitapants, ils aimaient 
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Parfait. 
ni shatshitati, j'aimai 
tshi shatshitati, tu aimas 
shatshitapan, shatshitalnipan, il aima 
ni shatshitatan, nous aimâmes 
tshi shatshitatanu, nous aimâmes (duel) 
tshi shatshitataUy vous aimâtes 

shatshitapants ) j^^^^rent 
shatshitakupants, j 



Passé Indéfini. 
ni tshi shatshitan, j'ai aimé 
tshi tshi shatshitan, tu as aimé 
tshi shatshitau, il a aimé 
ni tshi shatshitanan, nous avons aimé 
tshi tshi shatshitananu, nous avons aimé (duel) 
tshi tshi shatshitanau, vous avez aimé 
tshi shatshitauts» ils ont aimé 



Plus-que-parfait 
ni tshi shatshitati, j'avais aimé 
tshi tshi shatshitati, tu avais aimé 
tshi shatshitapan, il avait aimé 
ni tshi shatshitatan, nous avions aimé 
tshi tshi shatshitatanu, nous avions aimé 

(duel) 
tshi tshi shatshitatau, vous aviez aimé 
tshi shatshitapants, ils avaient aimé 

Futur. 
nika shatshitan, j'aimerai 
tshika shatshitan, tu aimeras 
tshika shatshitaUy il aimera 
nika shatshitanan, nous aimerons 
tshika shatshitananu, nous aimerons (duel) 
tshika shatshitanau, vous aimerez 
tshika shatshitauts, ils aimeront 



MODE cox 
Présent. 
npa shatshitan, j'aimerais 
tshipa shatshitan, tu aimerais 
tshipa shatshitauy il aimerait 
npa shaishitanan, nous aimerions 
tshipa shatshitananu, nous aimerions (duel) 
tshipa shatshitanau, vous aimeriez 
tshipa shatshitauts, ils aimeraient 

Passé (première forme). 
npatshi shatshitanapan^ j'aurais aimé 
tshipatshi shatshitanapan, tu aurais aimé 
tshipatshi shatshitapan, il aurait aimé 
npatshi shatshitananapan, nous aurions aimé 
tshipatshi shatshitananapan, nous aurions 

aimé (duel) 
tshipatshi shatshitanauapan, vous auriez aimé 
tshipatshi shatshitapants, ils aiuaient aimé 



DITIONNEL. 

{pu bien) 
npa shatshitanapan, j'aurais aimé 
tshipa shatshitanapan, tu aurais aimé etc. 
(en retranchant tshi à toutes les personnes). 

Passé (deuxième forme). 
npatshi shatshitan, j'aurais aimé 
tshipatshi shatshitan, tu aurais aimé 
tshipatshi shatshitau, il aurait aimé 
npatshi shatshitanan, nous aurions aimé 
tshipatshi shatshitananu, nous aurions aimé 

(duel) 
tshipatshi shatshitanau, vous auriez aimé 
tshipatshi shatshitauts, ils auraient aimé 

Nota bene. On emploie aussi à la troisième 
personne pa et patshi au lieu de tshipa et tshi- 
patshi. 



Présent. 

shatshita, aime 
shatshitatau, aimons 
shatshitak, aimez 



MODE IMPÉRATIF. 



Futur. 



shatshitame, aime (plus tard) 
shatshitamek, aimez (plus tard) 



MODE SUBJONCTIF. 

PréserU. 



shatshitaian, que j'aime 
shatshitain, que tu aimes 
shatshitat, qu'il aime 
shatshitaiats, que nous aimions 



shatshitaiku, que nous aimions (duel) 
shatshitaieku, que vous aimiez 
shatshitats (cm -tatau), qu'ils aiment 
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Imparfait ou Investigatlf. 
shatshitauane, est-ce que j^ aimerais, si jamais 

j'aimais ? 
shatshitaune, est-ce que tu aimerais etc. 
shatshitakue, est-ce qu'il aimerait etc. 
shatshitauatse, est-ce que nous aimerions etc. 
shatshitauatsey est-ce que nous aimerions etc. 

(duel) 
shatshitauekue, est-ce que vous aimeriez etc. 
shatshitakuents, est-ce qu'ils aimeraient etc. 

Parfait. 
tshi shatshitaian, que j'aie aimé 
tshi shatshitain, que tu aies aimé 
tshi shatshitati qu'il ait aimé 



tshi shatshitaiats, que nous ayons aimé 
tshi shatshitaikUy que nous ayons aimé (duel) 
tshi shatshitaieku, que vous ayez aimé 
tshi shatshitatSy qu'ils aient aimé 

Pliia-qiLe-parfait ou Suppositif. 
shatahitalanakac, si j'eusse aimé, si j'avais 

aimé 
shatshitainakuey si tu eusses aimé, si tu avais 

aimé 
shatshitataktte, s'il eût aimé etc. 
shatshitaiakuakue, si nous eussions aimé 
shatshitaikuakue, si nous eussions aimé (duel) 
shatshitaiekuekue, si vous eussiez aimé 
shatshitatakuentSi s'ils eussent aimé 



MODE DUBITATIF. 



ni shatahitanatse, j'aime peut-être 
tshi shatshitanatse, tu aimes peut-être 
shatshitatse, il aime peut-être 
ni shatshitananatse, nous aimons peut-être 



tshi shatshitananatse, nous aimons peut-être 

(duel) 
tshi shatshitanauatse, vous aimez peut-être 
shatshitatsentSy ils aiment peut-être 



Remarques. Ainsi se conjuguent : petan -tau, apporter; ian -au, a^Jieter; pnkutan -tau, 
être capable; untan -tau, perdre; ishtan -tau, pUicer; aiamian -iau, prier; nittautan -tau, 

être puissant, etc., etc. 

II. Verbes en -an -eu : ni pimutan. 



MODE INDICATIF. 



Présent. 

ni pimutan, je marche 

tshi pimutan, tu marches 

pimuteu, il marche 

ni pimutanan, nous marchons 

tshi pimutananu, nous marchons (duel) 

tshi pimutanau, vous marchez 

pimuteuts, ils marchent 

Imparfait, 

ni pimutanapan, je marchais 

tshi pimutanapan, tu marchais 

pimutepan, il marchait 

ni pimutananapan, nous marchions 

tshi pimutananapan, nous marchions (duel) 

tshi pimutananapan, vous marchiez 

pimutepants, ils marchaient 

Parfait, 

ni pimutati, je marchai 
tshi pimutati, tu marchas 
pimutepan, pimutekupan, il marcha 



ni pimutatan, nous marchâmes 
tshi pimutatanu, nous marchâmes (duel) 
tshi pimutatau, vous marchâtes 
pimutepants, pimutekupants, ils marchèrent 

Passé Indéfini, 
ni tshi pimutan, j'ai marché 
tshi tshi pimutan, tu as marché etc. 
(Comme le présent avec tshi devant le verbe.) 

Plus^ue-parfait, 
ni tshi pimutati, j'avais marché 
tshi tshi pimutati, tu avais marché etc. 
(Comme le parfait avec tshi devant le verbe.) 

Futur, 
nika pimutan, je marcherai 
tshika pimutan, tu marcheras 
tshika pimuteu, il marchera 
nika pimutanan, nous marcherons 
tshika pimutananu, nous marcherons (duel) 
tshika pimutanau, vous marcherez 
tshika pimuteuts, ils marcheront 
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MODE CONDITIONNEL. 



Présent. 
npa pimutan, je marcherais 
tshipa pimutan, tu marcherais 
tshipa pimuteu, il marcherait 
npa pimutanan, nous marcherions 
tshipa pimutananu, nous marcherions (duel) 
tshipa pimutanaUy vous marcheriez 
tshipa pimuteuts, ils marcheraient 

Passé (première forme). 

npatshi pimutanapan, j^ aurais marché 
tshipatshi pimutanapan, tu aurais marché 
tshipatshi pimutepan, il aurait marché 
npatshi pimutananapan, nous aurions marché 



tshipatshi pimutananapan, nous aurions mar- 
ché (duel) 
tshipatshi pimutanauapan, vous auriez marché 
tshipatshi pimutepants, ils auraient marché 

{ou bien) 
npa pimutanapan, j ^aurais marché 
tshipa pimutanapan, tu aurais marché etc. 
(En retranchant tshi â toutes les personnes.) 

Passé (deuxième forme). 
npatshi pimutan, j'aurais marché 
tshipatshi pimutan, tu aurais marché etc. 
(Le signe du conditionnel avec tshi et le pré- 
sent indicatif.) 



Présent 
pimute, marche 
pimutetau, marchons 
pimutek, marchez 



MODE IMPÉRATIF. 



Futur, 



pimuteme, marche (plus tard) 
pimutemek, marchez (plus tard) 



MODE SUBJONCTIF. 



Présent. 



pimuteian, que je marche 
pimutein, que tu marches 
pimutet, qu'il marche 
pimuteiats, que nous marchions 
pimuteikUy que nous marchions (duel) 
pimuteiekUy que vous marcliiez 
pimutçts ou -tetau, qu'ils marchent 

Investigatif. 

pimuteuane, est-ce que je marcherais, si jamais 

je marchais ? 
pimuteune, est-ce que tu marcherais etc. 
pimutekue, est-ce qu'il marcherait etc. 
pimuteuatse, est-ce que nous marcherions etc. 
pimuteuatse, est-ce que nous marcherions etc. 

(diiel) 



pimuteuekue, est-ce que vous marcheriez etc. 
pimutekuents, est-ce qu'ils marcheraient etc. 

Parfait. 
tshi pimuteian, que j'aie marché 
tshi pimutein, que tu aies marché etc. 
(tshi avec le présent du subjonctif.) 

Suppositif. 
pimuteianalniey si j'eusse marché, si j'avais 

marché 
pimuteinakue, si tu eusses marché, si tu avais 

marché 
pimutetakue, s'il avait marché etc. 
pimuteiakuakue, si nous avions marché 
pimuteikoakue, si nous avions marché (duel) 
pimuteiekuekue, si vou& aviez marché 
pimutetakuents, s'ils avaient marché 



MODE DUBITATIF. 



ni pimutanatse, je marche peut-être 
tshi pimutanatse, tu marches peut-être 
pimutetse, il marche peut-être 
ni pimutananatse, nous marchions peut-être 



tshi pimutananatse, nous marchions peut-être 

(duel) 
tshi pimutanauatse, vous marchiez peut-être 
pimutetsents, ils marchent peut-être 



Remarques. Ainsi se conjuguent: itutan -teu, aller; shatshiuan -ueu, être affectueux; shu- 
tshitean -tceu, être courageux etc., etc. 
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III. Verbes en -en -mm: ni tipeliten. 

MODE INDICATIF. 



Présent. 
ni tipeliten, je gouverne 
tshi tipeliten, tu gouvernes 
tipelitam, il gouverne 
ni tipelitenan, nous gouvernons 
tshi tipelitenanu, nous gouvernons (duel) 
tshi tipelitenau, vous gouvernez 
tipelitamuts, ils gouvernent 

Imparfait. 
ni tipelitenapan, je gouvernais 
tshi tipelitenapan, tu gouvernais 
tipelitamupan, il gouvernait 
ni tipelitenanapan, nous ^uvemions 
tshi tipelitenanapan, nous gouvernions (duel) 
tshi tipelitenanapan, vous gouverniez 
tipelitamupants, ils gouvernaient 

Parfait 
ni tipeliteti, je gouvernai 
tshi tipeliteti, tu gouvernas 
tipelitamupan, tipelitamukupan, il gouverna 
ni tipelitetan, nous gouvernâmes 



tshi tipelitetanu, nous gouvernâmes (duel) 
tshi tipelitetau, vous gouvernâtes 
tipelitamapantSy tipelitamnkupants, ils gou- 
vernèrent 

Passé Indéfini. 
ni tshi tipeliten, j'ai gouverné 
tshi tshi tipeliten, tu as gouverné etc. 
(tshi avec le présent indicatif.) 

Plus-qvS'parfait. 
ni tshi tipeliteti, j'avais govemé 
tshi tshi tipeliteti, tu avais gouverné etc. 
(tshi avec le parfait.) 

Futur. 
nika tipeliten, je gouvernerai 
tshika tipeliten, tu gouverneras 
tshika tipelitam, il gouvernera 
nika tipelitenan, nous gouvernerons 
tshika tipelitenanu, nous gouvernerons (duel) 
tshika tipelitenau, vous gouvernerez 
tshika tipelitamuts, ils gouverneront 



MODE CONDITIONNEL. 



Présent. 
npa tipeliten, je gouvernerais 
tshipa tipeliten, tu gouvernerais 
tshipa tipelitam, il gouvernerait 
npa tipelitenan, nous gouvernerions 
tshipa tipelitenanu, nous gouvernerions (duel) 
tshipa tipelitenau, vous gouverneriez 
tshipa tipelitamuts, ils gouverneraient 

Passé (première forme). 
npatshi tipelitenapan, j'aurais gouverné 



tshipatshi tipelitenapan, tu aurais gouverné 
etc. 

(Le signe du conditionnel avec tshi et l'impar- 
fait.) 

Passé (deuxième forme). 
npatshi tipeliten, j'aurais gouverné 
tshipatshi tipeliten, tu aurais gouverné etc. 

(Le signe du conditionnel avec tshi et le pré- 
sent indicatif.) 



MODE IMPÉRATIF. 



Présent 
tipelita, gouverne 
tipelitetau, gouvernons 
tipelitamuk, gouvernez 



Futur. 



tipelitame, gouverne (plus tard) 
tipelitamek, gouvernez (plus tard) 



MODE SUBJONCTIF. 

Présent 



tipelitaman, que je gouverne 
tipelitamen, que tu gouvernes 
tipelitak, qu'il gouverne 
tipelitamats, que nous gouvernions 



tipelitamuk, que nous gouvernions (duel) 
tipelitamek, que vous gouverniez 
tipelitats ou -tatau, qu'ils gouvernent 



Digitized by 



Google 



GRAMMAIRE MONTAGNAISE. 



19 



Inveatigatif. 

tipelitamauane, est-ce que je gouvernerais si 

jamais je gouvernais ? 
tipelitamune, est-ce que tu gouvernerais etc. 
tipelitamukue, est-ce qu^il gouvernerait etc. 
tipelitamunatse, est-ce que nous gouvernerions 

etc. 
tipelitamuuatse, est-ce que nous gouvernerions 

etc. (duel) 
tipelitamuekue, est-ce que vous gouverneriez 

etc. 
tipelitamukuents, est-ce quMls gouverneraient 

etc. 



Parfait 
tshi tipelitaman, que j'aie gouverné 
tshi tipelitamen, que tu aies gouverné etc. 
(tshi avec le présent du subjonctif.) 

Suppositif. 
tipelitamanakuey si j'eusse gouverné, si j'avais 

gouverné 
tipelitamenakue, si j 'eusses gouverné etc. 
tipelitakakue, s'il eût gouverné etc. 
tipelitamakakac, si nous eussions gouverné etc. 
tipelitamukuakue, si nous eussions gouverné 

etc. (duel) 
tipelitamekaekue, si vous eussiez gouverné etc. 
tipelitakakuents, s'ils eussent gouverné etc. 



MODE DUBITATIF. 

ni tipelitenatse, je gouverne peut-être tshi tipelitenanatse, nous gouvernons peut- 
tshi tipelitenatse, tu gouvernes peut-être être (duel) 

tipelitamutse, il gouverne peut-être tshi tipelitenanatse, vous gouvernez peut-être 

ni tipelitenanatse, nous gouvernons peut-être tipelitamutsents, ils gouvernent peut-être 

Remarques, Ainsi se conjuguent: tapueten -tiun, croire; ikunen -nam, graver; shenen 
-nam, ouvrir; pikunen -nam, briser; etc., etc. 



IV. Verbes en -n -im: ni shaskien. 



MODE INDICATIF. 



Préseni. 
ni shaskien, j'allume 
tshi shaskien, tu allumes 
shaskiim, il allume 
ni shaskienan, nous allumons 
tshi shaskienanu, nous allumons (duel) 
tshi shaskienaUyVous allumez 
shaskiimutSy ils allument 

Imparfait 
ni shaskienapan, j'allumais 
tshi shaskienapan, tu allumais 
shaskiimupan, il allumait 
ni shaskienanapan, nous alliunions 
tshi shaskienanapan, nous allumions (duel) 
tshi shaskienanapan, vous allumiez 
shaskiimupants, ils allumaient 

Parfait 
ni shaskieti, j'allumai 
tshi shaskieti, tu allumas 
shaskiimupan, shaskiimukupan, il allmna 
ni shaskietan, nous allumâmes 



tshi shaskietanUy nous allumâmes (duel) 
tshi shaskietau, vous allumâtes 
shaskiimupants, shâskiimukupants, ils allu- 
mèrent 

Passé Indéfini. 
ni tshi shaskien, j'ai allumé 
tshi tshi shaskien, tu as allumé etc. 

(tshi avec le présent de l'indicatif.) 

Plus-que-parfait 
ni tshi shaskieti, j'avais allumé 
tshi tshi shaskieti, tu avais allumé etc. 

(tshi avec le parfait) 

Futur. 
nika shaskien, j'allumerai 
tshika shaskien, allumeras 
tshika shaskiim, il allumera 
nika shaskienan, nous allumerons 
tshika shaskienanu, nous allumerons (duel) 
tshika shaskienau, vous allumerez 
tshika shaskiimuts, ils allumeront 
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MODE CONDITIONNEL. 



Présent 
npa shaskien, j'allumerais 
tshipa shaskien, tu allumerais 
tshipa shaskiim, il allumerait 
npa shaskienan, nous allumerions 
tshipa shaskienanu, nous allumerions (duel) 
tshipa sha^enau, vous allumeriez 
tshipa shaskiimuts, ils allumeraient 



Passé (première forme). 
npatshi shaskienapan, j^aurais allimié 
tshipatshi shaskienapan, tu aui-ais allumé etc. 
(Le signe du cond. avec tshi et Timpar. indic.) 

Passé (deuxième forme). 
npatshi shaskien, j'aurais allumé 
tshipatshi shaskien, tu aurais allumé etc. 
(tshi avec le présent du conditionnel.) 



MODE IMPÉRATIF. 



Présent. 
shaski, allume 
shaskietau, allumons 
shaskiimuk, allumez 



Futur, 



shaskiime, allume (plus tard) 
shaskiimek, allimiez (plus tard) 



MODE SUBJONCTIF 

Présent, 

shaskiiman, que j'allume 
shaskiimen, que tu allumes 
shaskiik, quUl allume 
shaskiimatSy que nous allumions 
shaskiimuk, que nous allimiions (duel) 
shaskiimeky que vous allumiez 
shaskiits ou -tau, qu'ils allument 

Investigatif. 

shaskiimunane, est-ce que j'allumerais, si ja- 
mais j'allumais? 

shaskiimune, est-ce que tu allumerais etc. 

shaikiimnkue, est-ce qu'il allumerait etc. 

shaskiimunatse, est-ce que nous allumerions 
etc. 

shaskiimuuatse, est-ce que nous allimierions 
etc. (duel) 



shaskiimuekue, est-ce que vous allumeriez etc. 
shaskiimukuentSy est-ce qu'ils allumeraient etc. 

Parfait. 
tshi shaskiiman, que j'aie allumé 
tshi shaskiimen, que tu aies allumé etc. 
(tshi avec le présent du subjonctif.) 

Suppositif. 

shaskiimanakue, si j'eusse allumé, si j'avais 

allumé 
shaskiimenakue, si tu eusses allumé etc. 
shaskiikakue, s'il eût allumé etc. 
shaskiimakuakue, si nous eussions allumé etc. 
shaskiimokuakae, si nous eussions allumé etc. 

(duel) 
shaskiimekuekue, si vous eussiez allumé etc. 
shaskiikakuents, s'ils eussent allumé 



MODE DUBITATIF. 

ni shaskienatse, j'allume peut-être tshi shaskienanatse, nous allumons peut-être 
tshi shaskienatse, tu allumes peut-être (duel) 

shaskiimutse, il allimie peut-être tshi shaskienauatse, vous allumez peut-être 

ni shaskienanatse, nous allumons peut-être shaskiimutsents, ils allument peut-être 

Remarques. Ainsi se conjuguent : tshipien -im, 6oitc^er ; ashtueen -im, éteindre; pikoien 
-im, casser, etc., etc. 

V. Verbes en -In -u: nt'ilinishin.^ 

MODE INDICATIF. 

Présent, 
nt'ilinishin, je suis sage ilinishu, il est sage 

st'ilinishin, tu es sage nt'ilinishinan, nous sommes sages 

1 Voir les remarques que nous avons faites par rapport au personnel du verbe. 
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sfilinifthinann, nous sommes sages (duel) 
st^linishiiiau, vous êtes sages 
ilinishutSy ils sont sages 

Imparfait 
nt'ilinishinapany j^étais sage 
sfilinishinapan, tu étais sage 
ilinishipan, il était sage 
nfilinishinanapan, nous étions sages 
st'ilinishinanapan, nous étions sages (duel) 
st'ilinishinanapan, vous étiez sages 
ilinishipantSy ils étaient sages 

Parfait. 

nt'ilinishiti, je fus sage 
st'ilinishiti, tu fus sage 
ilinishipan, -kupan, il fut sage 
nt'ilinishitan, nous fûmes sages 
st'ilinishitanuy nous fûmes sages (duel) 
st'ilinishitau, vous fûtes sages 
ilinishipants, ilinishikupants, ils furent sages 



Passé Indéfini. 

ni tshi ilinishin, j'ai été sage 

tshi tshi ilinisliin, tu as été sage etc. 

(tshi avec le présent de l'indicatif) 

Plus-que-parfait. 

ni tshi ilinishiti, j'avais été sage 

tshi tshi ilinishitiy tu avais été sage etc. 

(tshi avec le parfait.) 

Futur. 

nika ilinishin, je serai sage 

tshika ilinishin, tu seras sage 

tshika ilinishu, il sera sage 

nika ilinishinan, nous serons sages 

tshika ilinishinanu, nous serons sages (duel) 

tshika ilinishinau, vous serez sages 

tshika ilinishuts, ils seront sages 



Présent. 
npa ilinishin, je serais sage 
tshipa ilinishin, tu serais sage 
tshipa ilinishUy il serait sage 
npa ilinishinan, nous serions sages 
tshipa ilinishinanUy nous serions sages (duel) 
tshipa ilinishinaUy vous seriez sages 
tshipa ilinishutSy ils seraient sages 

Pa^sé (première forme). 
npatshi ilinishinapan, j'aurais été sage 
tshipatshi ilinishinapan, tu aurais été sage 



MODE CONDITIONNEL. 

tshipatshi ilinishipan, il aurait été sage 
tshipatshi ilinishinanapan, nous aurions été 

sages (duel) 
tshipatshi ilinishinauapan, vous auriez été 



tshipatshi ilinishipants, ils auraient été sages 

Passé (deuxième forme). 

npatshi ilinishin, j'aurais été sage 
tshipatshi ilinishin, tu aurais été sage etc. 

(tshi avec le présent du conditionnel.) 



Présent. 
ilinish, sois sage 
ilinishutaUy soyons 
ilinishuk, soyez sages 

Présent. 
ilinishian, que je sois sage 
ilinishin, que tu sois sage 
ilinishity qu'il soit sage 
ilinishiats, que nous soyons sages 
ilinishiktt, que nous soyons sages 
ilinishieku, que vous soyez sages 
ilinishits ou -itau, qu'ils soient 



(duel) 



MODE IMPÉRATIF. 

Futur. 
ilinishume, sois sage (plus tard) 
ilnishumek, soyez sages (plus tard) 

MODE SUBJONCTIF. 

Investigatif. 
ilinishiuane, est-ce que je serais sage, si jamais 

j'étais sage ? 
ilinishune, est-ce que tu serais sage etc. 
ilinishukue, est-ce qu'il serait sage etc. 
ilinishinatse, est-ce que nous serions sages etc. 
ilinishluatse, est-ce que nous serions sages etc. 

(duel) 
ilinishiuekue, est-ce que vous seriez sages etc. 
ilinishukuents, est-ce qu'ils seraient sages etc. 
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Tarfaii, 
tshi ilinishian, que j^aie été sage 
tshi ilinishin, que tu aies été sîtge etc. 
(tshi avec le présent du subjonctif.) 



ilinishinakue, si tu eusses été sage etc. 
ilinishitakue, sUi eût été sage etc. 
ilinishiakuakue, si nous eussions été sages etc. 
ilinishikuakaey si nous eussions été sages etc. 

(duel) 
ilinishiekuekue, si vous eussiez été sages etc. 



ilinishianakue, si j'eusse été sage, si j'avais été ilinishitakuents, s'ils eussent été sages etc 
sage 

MODE DUBITATIF. 

nt'ilinishinatsey je suis sage peut-être sfilinishinanatse, nous sommes sages peut-être 
sfilinishinatse, tu es sage peut-être (duel) 

ilinishitse, il est sage peut-être sfilinishinauatse, vous êtes sages peut-être 

nt'ilinishinanatse, nous sommes sages peut-être ilinishitsents, ils sont sages peut-être 

Remarques. Ainsi se conjuguent : ijinakushin -shu, papin -pu, etc., etc. 
VI. Verbes en -ia -in: ni taktishin. 



MODE 

Présent. 
ni takushin, j'arrive 
tshi takushin, tu arrives 
takttshin, il arrive 
ni takttshinan, nous arrivons 
tshi takushinanu, nous arrivons (duel) 
tshi tàkushinau, vous arrivez 
talnishinutsy ils arrivent 

Imparfait, 
ni takttshinapan, j'arrivais 
tshi takushinapan, tu arrivais 
takushinupan, il arrivait 
ni takushinanapan, nous arrivions 
tshi takushinanapan, nous arrivions (duel) 
tshi takushinauapan, vous arriviez 
takushinupants, ils arrivaient 

Parfait. 
ni takushinti, j'arrivai 
tshi takushinti, tu arrivas 
takushinupan, takushinukupan, il arriva 
ni takushintan, nous arrivâmes 



INDICATIF. 

tshi takushintanu, nous arrivâmes (duel) 
tshi takushintau, vous arrivâtes 
takushinupants, takushinukupants, ils arrivè- 
rent 

Passé Ind^nL 
ni tshi takushin, je suis arrivé 
tshi tshi takushin, tu es arrivé etc. 

(tshi avec le présent de l'indicatif.) 

Plus-que-parfait, 
ni tshi takushintiy j'étais arrivé 
tshi tshi takushintiy tu étais arrivé etc. 
(tshi avec le parfait.) 

Futur. 
nika takushin, j'arriverai 
tshika takushin, tu arriveras 
tshika takushin, il arrivera 
nika takushinan, nous arriverons 
tshika takushinanu, nous arriverons (duel) 
tshika takushinau, vous arriverez 
tshika takushinutSy ils arriveront 



MODE CONDITIONNEL. 



Présent. 
npa takushin, j'arriverais 
tshipa takushin, tu arriverais 
tshipa takùshin, il arriverait 
npa takushinan, nous arriverions 
tshipa takushinanu, nous arriverions (duel) 
tshipa takushinau, vous arriveriez 
tshipa takushinuts, ils arriveraient 



Passé (première forme). 
npatshi takushinapan, je serais arrivé 
tshipatshi takushinapan, tu serais arrivé 
tshipatshi takushinupan, il serait arrivé 
npatshi takushinanapan, nous serions arrivés 
tshipatshi takushinanapan, nous serions arrivé 

(duel) 
tshipatshi takushinauapan, vous seriez arrivés 
tshipatshi takushinupants, ils seraient arrivés 
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Passé (deuxième forme). 
npatshi taknshin, je serais arrivé 

^ota bene. Il n'y a pas d'impératif. 



tshipatshi takushin, tu serais arrivé etc. 
(tshi avec le présent du conditionnel.) 



Présent, 
takushinian, que j'arrive 
takushinin, que tu arrives 
takushak, qu'il arrive 
takushiniats, que nous arrivions 
takushiniik, que nous arrivions (duel) 
takushiniek, que vous arriviez 
takushits, qu'ils arrivent 

Investigatif, 

takushinuuane, est-ce que j'arriverais, si ja- 
mais j'arrivais ? 

takushinune, est-ce que tu arriverais etc. 

takushinukue, est-ce qu'il arriverait etc. 

takushinuuatse, est-ce que nous arriverions etc. 

takushinunatse, est-ce que nous arriverions etc. 
(duel) 



MODE SUBJONCTIF. 

takushinuuekue, est-ce que vous arriveriez etc. 
takushinukuentSy est-ce qu'ils arriveraient etc. 

Parfait, 
tshi takushinian, que je sois arrivé 
tshi takushinin, que tu sois arrivé 

(tshi avec le présent du subjonctif.) 
Plus-que-parfait. 

takushinianakua, si je fusse arrivé, si j'étais 

arrivé 
takushininakue, si tu fusses arrivé etc. 
takushakakue, s'il fût arrivé etc. 
takushiniakuakue, si nous fussions arrivés etc. 
takushiniikuakue, si nous fussions arrivés etc. 

(duel) 
takushiniekuekae, si vous fussiez arrivés etc. 
takushakakuents, s'ils fussent arrivés etc. 



MODE DUBITATIF. 



ni takushinatse, j'arrive peut-être 
tshi takushinatse, tu arrives peut-être 
takushinutse, il arrive peut-être 
ni takushinanatse, nous arrivons peut-être 

Bemarques, 



tshi takttshinanatse, nous arrivons peut-être 

(duel) 
tshi takushinanatse, vous arrivez peut-être 
takushinutsents, ils arrivent peut-être 

Ainsi se conjuguent : petshin -in, tomber ; pemishin -in,' être couché^ etc., etc. 



VII. Verbes en -in -iu: ni miltishin. 



MODE INDICATIF. 



Présent. 
ni milushin, je suis beau 
tshi milushin, tu es beau 
milushiu, il est beau 
ni milushinan, nous sommes beaux 
tshi milushinanu, nous sommes beaux (duel) 
tshi milushinau, vous êtes beaux 
milushiuts, ils sont beaux 

Imparfait. 

ni milushinapan, j'étais beau 

tshi milushinapan, tu étais beau 

milushipan, il était beau 

ni milushinanapan, nous étions beaux 

tshi milushinanapan, nous étions beaux (duel) 

tshi milushinauapan, vous étiez beaux 

milushipants, ils étaient beaux 



Parfait, 
ni milushiti, je fus beau 
tshi milushiti, tu fus beau 
milushipan, il fut beau 
ni milushitan, nous fûmes beaux 
tshi milushitanu, nous fûmes beaux (duel) 
tshi milushitau, vous fûtes beaux 
milushipants, ils furent beaux 

Pa^sé Indéfini. 
ni tshi milushin, j'ai été beau 
tshi tshi milushin, tu as été beau etc. 

(tshi avec le présent de l'indicatif.) 
Plus-que-parfait. 
ni tshi milushiti, j'avais été beau 
tshi tshi milushiti, tu avais été beau etc. 
(tshi avec le parfait) 
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iiiki w><i«^H<n^ je seni beaa 
ttàika milliftilitt» tu seras beaa 
ttliika ailnaliiii» il sera beaa 
QÎkA w f^iwffi^it^n^ nous seroos beaux 



Futur. 

tshika milnshinanu, nous serons beaux (duel) 
tshika milnshinaa, vous serez beaux 
tshika milnahiutSy ils seront beaux 



MODE CONDITIONNEL. 



Frtsént 
0^ milmhin» je serais beau 
Um^ miluiàin» tu serais beau 
tftlii^ miluallitt» il serait beau 
npa milu»liiiiaii> nous serions beaux 
tshipa milushinanu, nous serions beaux 

(duel) 
tiiii^ miluahiiiAtt» vous seriez beaux 
Uhijta mUuahiutfy ils seraient beaux 



PoMé (première forme). 
npatshi milnshinapan, j'aurais été beau 
tshipatshi milusliinapan, tu aurais été beau 
etc. 

(Le signe du cond. avec tshi et Pimparfait.) 
Pasèé (deuxième forme). 
npatshi milushin, j'aurais été beau 
tshipatshi milashin, tu aurais été beau etc. 
(tshi avec le présent du conditionnel.) 



miluahi, sois beau 



MODE IMPÉRATIF. 

milnshitauy soyons beaux 



milushik, soyez beaux 



MODE SUBJONCTIF. 



Présent. 
milushiAll, que je sois beau 
mlluâhin, que tu sois beau 
milushit, quMl soit beau 
mllushiats, que nous soyons beaux 
milushiJ(| que nous soyons beaux (duel) 
milushieJd que vous soyez beaux 
milusUitA ou -tau, qu'ils soient beaux 



Jnvestiaatif, 



3au, si ja- 
aetc. 

3tC. 

beaux etc. 
beaux etc. 



milushiuelniey est-ce que vous seriez beaux etc. 
milashikuentSy est-ce qu'ils seraient beaux etc. 

Parfait. 
tshi milushiany que j'aie été beau 
tshi milushiiiy que tu aies été beau etc. 

(tshi avec le présent du subjonctif.) 

Suppositif. 
milushianakuey si j'eusse etc. été beau 
milushinakue, si tu eusses etc. été beau 
milushitakue, s'il eût etc. été beau 
milashiakuakae, si nous eussions etc. été beaux 
milushikaakue, si nous eussions etc. été beaux 

(duel) 
milushiekuekne, si vous eussiez etc. été beaux 
milushitakuentSy s'ils eussent etc. été beaux 



MODE DUBITATIF. 

xe tshi milushinanatse, nous sommes beaux peut^ 

tre être (duel) 

tshi milashinanatse, vous êtes beaux peut-être 
)aux peut- milushitsentSy ils sont beaux peut-être 

: àhuUhin-iUf être fort; BieêlmbiR-iUf être fatigué; metshin 
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VIII. Verbes en iun, iu: nt'iliniuii. 

MODE INDICATIF. 



Présent 
nt'iliniun, je vis 
st'iliniun, tu vis 
iliniu, il vit 

nt'iliniunaiiy nous vivons 
st'iliniunanu, nous vivons (duel) 
st'iliniunau, vous vivez 
iliniutSy ils vivent 

Imparfait. 
nt'iliniunapan, je vivais 
st'iliniunapan, tu vivais 
iliniuipan, il vivait 
nfilinlunanapan, nous vivions 
st'iliniunanapan, nous vivions (duel) 
st'ilinianaiiapan, vous viviez 
iliniuipantSy ils vivaient 

Parfait. 
nt'iliniuti, je vécus 
st'iliniuti, tu vécus 
iliniulpan, il vécut 
nt'iliniutaiiy nous vécûmes 



st'iliniatanUy nous vécûmes (duel) 
st'iliniutau, vous vécûtes 
ilinioipants, ils vécurent 

Passé Indéfini, 

ni tahi iliniun, j^ai vécu 
tshi tshi iliniun, tu as vécu etc. 
(tshi avec le présent de Pindicatif.) 

PliLS^Tie-parfait. 

ni tshi iliniuti, j'avais vécu 
tshi tshi iliniuti, tu avais vécu etc. 
(tshi avec le parfait) 

Futur. 

nika iliniun, je vivrai 

tahika iliniun, tu vivras 

tshika iliniu, il vivra 

nika ilinionan, nous vivrons 

tshika iliniunanu, nous vivrons (duel) 

tshika iliniunau, vous vivrez 

tshika iliniutSy ils vivront 



MODE CONI)ITIONNEL. 



Présent 
npa iliniun, je vivrais 
tshipa ilininn, tu vivrais 
tshipa iliniUy il vivrait 
npa iliniunan, nous vivrions 
tshipa iliniunanu, nous vivrions (duel) 
tshipa iliniunau, vous vivriez 
tshipa ilinints, ils vivraient 



Passé (première forme), 
npatshi iliniunapan, j'aurais vécu 
tshipatshi iliniunapan, tu aurais vécu etc. 
(Le signe du cond. avec tshi et Timparfait.) 

Passé (deuxième forme). 
npatshi iliniun, j'aurais vécu 
tshipatshi iliniun, tu aurais vécu etc. 

(tshi avec le présent du conditionnel.) 



iliniu, vis 



Présent 
ilininian, que je vive 
iliniuin, que tu vives 
iliniut, qu'il vive 
iliniuiats, que nous vivions 
iliniuik, que nous vivions (duel) 
iliniuieky que nous viviez 
iliniuts ou -utau, qu'ils vivent 



MODE IMPÉRATIF. 

Présent. 
iliniutau, vivons 



iliniuky vivez 



MODE SUBJONCTIF. 

Investigatif. 
iliniuane, est-ce que je vivrais, si jamais je 

vivais? 
iliniune, est-ce que tu vivrais etc. 
iliniukne, est-ce qu'il vivrait etc. 
iliniuatse, est-ce que nous vivrions etc. 
iliniuatse, est-ce que nous vivrions etc. (duel) 
iliniuekue, est-ce que vous vivriez etc. 
ilininkuents, est-ce qu'ils vivraient etc. 
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Parfait, 
tshi ilininian, que j^aie vécu 
tshi iliniuin, que tu aies vécu etc. 

(tshi avec le présent du subjonctif.) 



Bvipposiiif, 
iliniaianakne, si j^eusse etc. vécu 
iliniuinakue, si tu eusses etc. vécu 
iliniatakuey s^il eût etc. vécu 
iliniuiaknakaey si nous eussions etc. vécu 
iliniuikuakue, si nous eussions etc. vécu (duel) 
ilininieknelnie, si vous eussiez etc. vécu 
iliniutakuentSy s'ils eussent etc. vécu 



MODE DUBITATIF 



nfiliniunatse, je vis peut-être 
sfilinlunatse, tu vis peut-être 
iliniutse, il vit peut-être 
nt'iliniaoanatse, nous vivons peut-être 



st'iliniunanatse, nous vivons peut-être (duel) 
sfiliniananatse, vous vivez peut-être 
iliniutsents, ils vivent peut-être 



IX. Verbes en -luiit, -tseu: ni mishinailoiii* 



MODE INDICATIF. 



Futur. 



ni mishinaikan, j'écris 

tshi mishinaïkan, tu écris 

mishinaitseu, il écrit 

ni mishinaikanan, nous écrivons 

tshi mishinaikananUy nous écrivons (duel) 

tshi mishinaikanau, vous écrivez 

mishinaitseuts, ils écrivent 

Imparfait* 
ni mishinaikanapan, j'écrivais 
tshi mishinaikanapan, tu écrivais 
mishinaitsepan, il écrivait 
ni mishinaikananapan, nous écrivions 
tshi mishinaikananapan, nous écrivions (duel) 
tshi mishinaikanauapan, vous écriviez 
mishinaitsepantSy ils écrivaient 

Parfait 
ni mishinaikati, j'écrivis 
tshi mishinaikatiy tu écrivis 
mishinaitsepan, mishinaitsekupan, il écrivit 
ni mishinaikatan, nous écrivîmes 



tshi mishinaikatanu, nous écrivîmes (duel) 
tshi mishinaikataUy vous écrivîtes 
mishinaitsepantSy mishinaitsekupants, ils écri- 
virent 

Passé Indéfini 
ni tshi mishinalkan, j'ai écrit 
tshi tshi mishinaikan, tu as écrit etc. 

(tshi avec le présent de l'indicatif.) 

Plus-que-parfaît. 
ni tshi mishinaikatii j'avais écrit 
tshi tshi mishinaikatiy tu avais écrit etc. 
(tshi avec le parfait.) 

Futur. 
nika mishinaikan, j'écrirai 
tshika mishinaikan, tu écriras 
tshika mishinaitseUy il écrira 
nika mishinaikanan, nous écrirons 
tshika mishinaikananUy nous écrirons (duel) 
tshika mishinaikanan, vous écrirez 
tshika, mishinaitseuts, ils écriront 



MODE CONDITIONNEL. 



Présent. 



npa mishinaikan, j'écrirais 

tshipa mishinaikan, tu écrirais 

tshipa mishinaitseu, il écrirait 

npa mishinaikanan, nous écririons 

tshipa mishinaikananu, nous écririons (duel) 

tshipa mishinaikanau, vous écririez 

tshipa mishinaitseuts, ils écriraient 



Passé (première forme) 
npatshi mishinaikanapan, j'aurais écrit 
tshipatshi mishinaikanapan, tu aurais écrit 
tshipatshi mishinaitsepan, il aurait écrit 
npatshi mishinaikananapan, nous aurions écrit 
tshipatshi mishinaikananapan, nous aurions 

écrit (duel) 
tshipatshi mishinaikananapan, vous auriez 

écrit 
tshipatshi mishinaitsepants, ils auraient écrit 
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Pa88é (deuxième forme), 
npatshi mwhinaikan, j'aurais écrit 

Présent, 
mishinaitse, écris 
mishinaitsetau, écrivons 
mishinaitseky écrivez 



tshipatshi mishinaikan, tu aurais écrit etc. 
(tshi avec le présent du conditionnel.) 



MODE IMPÉRATIF. 



Fviur, 



mishinaitseme écris (plus tard) 
mishinaitsemek, écrivez (plus tard) 



MODE SUBJONCTIF. 



Présent, 
mishinaitseian, que j'écrive 
mishinaitseiny que tu écrives 
mishinaitset, quUl écrive 
mishinaitseiatSy que nous écrivions 
mishinaitseiku, que nous écrivions (duel) 
mishinaitseieku, que vous écriviez 
mishinaitsets ou -etau, quUls écrivent 

Investigatif. 
mishinaitseuane, est-ce que j'écrirais, si jamais 

j'écrivais ? 
mishinaitseune, est-ce que tu écrirais etc. 
mishinaitsekue, est-ce qu'il écrirait etc. 
mishinaitseuatse, est-ce que nous écririons etc. 
mishinaitsenatse, est-ce que nous écririons etc. 

(duel) 



mishinaitsenekne, est-ce que vous écririez 
mishinaitseknentSy est-ce qu'ils écriraient 

Parfait. 
tshi mishinaitseian, que j'aie écrit 
tshi mishinaitsein, que tu aies écrit etc. 

(tshi avec le présent du subjonctif.) 

Supposai/, 
mishinaitseianakue, si j'eusse écrit etc. 
mishinaitseinakue, si tu eusses écrit etc. 
mishinaitsetakue, s'il eût écrit etc. 
mishinaitseiakuakue, si nous eussions écrit etc. 
mishinaitseikuakue, si nous eussions écrit etc. 

(duel) 
mishinaitseieknekne, si vous eussiez écrit etc. 
mishinaitsetakuents, s'ils eussent écrit etc. 



MODE DUBITATIF. 



ni mishinaikanatse, j'écris peut-être 

tshi mishinaikanatse, tu écris peut-être 

mishinaitsetse, il écrit peut-être 

ni mishinaikananatse, nous écrivons peut-être 



tshi mishinaikananatse, nous écrivons peut- 
être (duel) 
tshi mishinaikananatse, vous écrivez peut-être 
mishinaitsetsents, il écrivent peut-être 



Remarqtte. Ainsi se conjuguent : manikan -itsen, assikan -itsen, etc. 



X. Verbes en -un, -u: ni mitshun. 



MODE INDICATIF. 



Présent, 
ni mitshun, je mange 
tshi mitshun, tu manges 
mitshu, il mange 
ni mitshunan, nous mangeons 
tshi mitshunanu, nousjnangeons (duel) 
tshi mitshunau, vous mangez 
mitshuts, ils mangent 

Imparfait, 
ni mitshunapan, je mangeais 
tshi mitshunapan, tu mangeais 
mitshupan, il mangeait 



ni mitshunanapan, nous mangions 
tshi mitshunanapan, nous mangions (duel) 
tshi mitshunanapan, vous mangiez 
mitshupants, ils mangeaient 

Par/ait, 

ni mitshuti, je mangeai 

tshi mitshuti, tu mangeas 

mitshupan, il mangea 

ni mitshutan, nous mangeâmes 

tshi mitshutanu, nous mangeâmes (duel) 

tshi mitshutau, vous mangeâtes 

mitshupants, ils mangèrent 
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Passé Inc^flni. 
ni tshi mitshim, j'ai mangé 
tslii tslii mitslian, tu as mangé etc. 

(tshi avec le présent de T indicatif.) 
Phis-qiLe-parfait. 
ni tshi mitsliatiy j'avais mangé 
tshi tshi mitsliuti, tu avais mangé etc. 
(tshi avec le parfait.) 



Futur, 
nika mitshun, je mangerai 
tshika mitshun, tu mangeras 
tshika mitshUy il mangera 
nika mitshnnan, nous mangerons 
tshika mitshunanu, nous mangerons (duel) 
tshika mitshunaUy vous mangerez 
tshika mitshutSy ils mangeront 



Présent. 
npa mitshnn, je mangerais 
tshipa mitshnn, tu mangerais 
tshipa mitshu, il mangerait 
npa mitshunan, nous mangerions 
tshipa mitshunanu, nous mangerions (duel) 
tshipa mitshunauy vous mangeriez 
tshipa mitshuts, ils mangeraient 



MODE CONDITIONNEL. 

Passé (première forme). 
npatshi mitshunapany j'aurais mangé 
tshipatshi mitshnnapan, tu aurais mangé etc. 
(Le signe du cond. avec tshi et l'imparfait.) 



Présent 
mitshu, mange 
nritshutaUy mangeons 
mitshuk, mangez 

Présent. 
ndtshulany que je mange 
mitshuin, que tu manges 
mitshuty qu'il mange 
mitshniatSy que nous mangions 
mitshuiku, que nous mangions (duel) 
mitshuiekUy que vous mangiez 
mitshuts ou -utau, qu'ils mangent 

Investigatif. 
mitshnuane, est-ce que je mangerais, si jamais 

je mangeais ? 
mitshune, est-ce que tu mangerais etc. 
mitshukue, est-ce qu'il mangerait etc. 
mitskunatse, est-ce que nous mangerions etc. 
mitshuuatse, est-ce que nous mangerions etc. 

(duel) 



Passé (deuxième forme). 
npatshi mitshnn, j'aurais mangé 
tshipatshi mitshon, tu aurais mangé etc. 
(tshi avec le présent du conditionnel.) 

MODE IMPÉRATIF. 

Futur. 

mitshume, mange (plus tard) 
mitshmneky mangez (plus tard) 

MODE SUBJONCTIF. 

mitshuuekey est-ce que vous mangeriez etc. 
mitshukuents, est-ce qu'ils mangeraient etc. 

Parfait. 
tshi mitshuian, que j'aie mangé 
tshi mitshuiUy que tu aies mangé etc. 

(tsM avec le présent du subjonctif.) 



Suppositif. 
mitshuianakue, si j'eusse etc. mangé 
mitshuinakney si tu eusses etc. mangé 
mitshutakuey s'il eût etc. mangé 
mitshuiakuakue, si nous eussions etc. mangé 
mitshuikuakne, si nous eussions etc. mangé 

(duel) 
mitshuiekuekue, si vous eussiez etc. mangé 
mitshntakuents, s'ils eussent etc. mangé 



MODE DUBITATIF. 



ni mitskunatse, je mange peut-être 

tshi mitshunatse, tu manges peut-être 

mitshutse, il mange peut-être 

ni mitshunanatse, nous mangeons peut-être 



tshi mitshunanatse, nous mangeons peut-être 

(duel) 
tshi mitshunanatse, vous mangez peut-être 
mitshutsentSy ils mangent peut-être 



Remarques. Ainsi se conjuguent f ijinikashon -shu, se nommer ; shakuelimun -mu, avoir honte ; 
shukaitashnn -shn, être baptisé, etc., etc. 



Digitized by 



Google 



GRAMMAIRE MONTAGNAISE. 



29 



Nous devrions encore donner deux autres conjugaisons, les verbes en -m, -mu, et les verbes en 
-n, -nu. Mais comme elles offrent peu de différence avec les précédentes, nous allons passer im- 
médiatement aux verbes qui ont un régime du genre animé. 



Conjugaison des Verbes avec régime animé: 
I. Verbes en -a» -/» -/, -m, -n: shatshl. 

MODE INDICATIF. 



Je ie. 



Présent. 
ni shatshiau, je Palme 
ni shatshiauts, je les aime 
tshi shatshiau, tu Paimes 
tshi shatshiautSy tu les aimes 
shatshieu, il Paime ou les aime 
ni shatshianan, nous Paimons 
ni shatshianants, nous les aimons 
tshi shatshiananu, nous Paimons (duel) 
tshi shatshiananutSy nous les aimons (duel) 
tshi shatshiauaUy vous Paimez 
tshi shatshiauauts, vous les aimez 
shatshieutSy ils Paiment ou les aiment 

Imparfait. 
ni shatshianapan, je P aimais ou les aimais 
tshi shatshianapan, tu P aimais etc. 
shatshiepan, il Paimait etc. 
ni shatshiananapan, nous Paimions etc. 
tshi shatshiananapan, nous Paimions etc. (duel) 
tshi shatshiauauapan, vous P aimiez etc. 
shatshiepants, ils Paimaient etc. 

Parfait. 
ni shatshiatiy je Paimai 
ni shatshiatits je les aimai 
tshi shatshiatiy tu Paimas 
tshi shatshiatits, tu les aimas 
shatshiepan, shatshiekupan, il Paima ou les 

aima 
ni shatshiatan, nous l'aimâmes 



ni shatshiatantSy nous les aimâmes 
tshi shatshiatanUy nous P aimâmes (duel) 
tshi shatshiatanutSy nous les aimâmes (duel) 
tshi shatshiatan, vous Paimâtes 
tshi shatshiatautSy vous les aimâtes 
shatshiepantSy shatshiekupants, ils Paimèrent 
ou les aimèrent 

Passé Indéfini. 
ni tshi shatshiauy je Pai aimé 
ni tshi shatshiautSy je les ai aimés etc. 
(tshi avec le présent de P indicatif.) 

Plus-qu£-parfait. 
ni tshi shatshiatiy je Pavais aimé 
ni tshi shatshiatitSy je les avais aimés etc. 
(tshi avec le parfait.) 
Futur. 
nika shatshiau, je Paimerai 
nika shatshiauts, je les aimerai 
tshika shatshiauy tu l'aimeras 
tshika shatshiautSy tu les aimeras 
tshika shatshieu, il Paimei^a ou les aimera 
nika shatshianan, nous Paimerons 
nika shatshianants, nous les aimerons 
tshika shatshiananu, nous Paimerons (duel) 
tshika shatshiananuts, nous les aimerons (duel) 
tshika shatshiauan, vous Paimerez 
tshika shatshianauts, vous les aimerez 
tshika shatshieuts, ils P aimeront ou les aime- 
ront 



MODE CONDITIONNEL. 



Présent. 
npa shatshiau, je Paimerais 
npa shatshiauts, je les aimerais 
tshipa shatshiaUy tu Paimerais 
tshipa shatshiantSy tu les aimerais 
tshipa shatshieu, il P aimerait ou les aimerait 
npa shatshianan, nous Paimerions 
npa shatshianantSy nous les aimerions 
tshipa shatshianann, nous Paimerions (duel) 
tshipa shatshiananuts, nous les aimerions (duel) 
tshipa shatshianau, vous Paimeriez 
tshipa shatshiauantSy vous les aimeriez 
tshipa shatshieuts^ ils le ou les aimeraient 



Passé (première forme). 
npatshi shatshianapan, je l'aurais aimé ou je 

les aurais aimés 
tshipatshi shatshianapan, tu Paurais aimé etc. 

(Le signe du cond. avec tshi et Pimparfait) 

Passé (deuxième forme). 
npatshi shatshiau, je Paurais aimé 
npatshi shatshiauts, je les aurais aimés etc. 

(tshi avec le présent du conditionnel.) 
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shatshi, aime-le 
shatshiitSy aime-les 
shatshiatau, aimons-le 



MODE IMPÉRATIF. 



shatshiatanutSy aimons-les 
shatshiik, aimez-le 
shatshiikutSy aimez-les 



MODE SUBJONCTIF. 



Frésent 
shatshiiky que je Taime 
shatshiiknauy que je les aime 
shatshiity que tu P aimes 
shatshiitaau, que tu les aimes 
shatshiati quUl Paime ou les aime 
shatshiitsit, que nous Paimions 
sliatshiitsitSy que nous les aimions 
ahatshiiky que nous Paimions (duel) 
shatshiikutSy que nous les aimions (duel) 
shatshiek, que vous P aimiez 
shatshiekuts, que vous les aimiez 
shatshiats, shatshiataUy qu'ils le ou les aiment 

Investigatif, 

shatshiauutse, est-ce que je Paimerais ou les 
aimerais, si jamais je Paimais ou les ai- 
mais? 

shatshiauutsey estrce que tu Paimerais etc. 

shatshiakue, est-ce qu'il Paimerait etc. 

shatshiauukue, est-ce que nous Paimerions etc. 



shatshiauatse, est-ce que nous Paimerions etc. 

(duel) 
shatshiauekue, est-ce que vous Paimeriez etc. 
shatshiakuentSy est-ce qu'ils Paimeraient etc. 

Parfait 

tshi shatshiik, que je Paie aimé 

tslii shatshiikuau, que je les aie aimés etc. 

(tshi avec le présent du subjonctif.) 

Suppositif, 

shatshiikakuey si je Peusse aimé ou les eusse 

aimés 
shatshiitakue, si tu P eusses aimé etc. 
shatshiatakue, s'il l'eût aimé etc. 
shatshiitsitakue, si nous l'eussions aimé etc. 
shatshiikakne, si nous l'eussions aimé etc. 

(duel) 
shatshiekuekuey si vous P eussiez aimé 
shatshiatakuents, s'ils l'eussent aimé etc. 



MODE DUBITATIF. 



tshi shatshiananatsentSy nous les aimons peut- 
être (duel) 

tshi shatshiauauatse, vous l'aimez peut-être 

tshi shatshiauauatsentSy vous les aimez peut- 
être 

shatshietsents, ils l'aiment ou les aiment peut- 
être 



ni shatshiatse, je l'aime peut-être 
ni shatshiatsentSy je les aime peut-être 
tshi shatshiatse, tu l'aimes peut-être 
tshi shatshiatsents, tu les aimes peut-être 
shatshietse, il l'aime ou les aime peut-être 
ni shatshiananatse, nous l'aimons peut-être 
ni shatshiananatsents, nous les aimons peut-être 
tshi shatshiananatse, nous l'aimons peut-être 
(duel) 

Remarques. Ainsi se conjuguent les verbes en . 

a: tshijiua, fàche-le; ni tshijiuaau, je le fâche; pimuta, fais-le marcher; ni pimutaaUy je le 

fais marcher^ etc. 
1 : tshiji,/ai5-ie; ni tshijiau^^e le fais; nipi, tue-le; ni nipiaa,ie le tue, etc. 
1 : il, place-le ; ntilau, je le place ; mil, donne-lui ; ni milan, je lui donne, etc. 
m : shuelim, aie pitié de lui ; ni shueliman, J'ai pitié de lui ; tipelim, gouverne-le ; ni tipelimao, 

je le gouverne, etc. 
n: uepin, Je^e-^e ; ni uepinau, je le jette, etc., etc. 

Dans les conjugaisons qui suivent, nous omettrons, pour plus de brièveté, les temps qui n'of- 
frent aucune difficulté, tels que : le passé indéfini, le plus-que-parfait de l'indicatif, le futur, le 
conditionnel et le parfait du subjonctif. 
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II. Verbes en -mu, -to, -tu, -eu 

MODE INDICATIF. 

Présent. 
ni nitamuau, je Tavertis, -ts, je les avertis 
tshi uitamuatty tu T avertis, -ts, tu les avertis 
uitamneu, il l'avertit ou les avertit 
ni uitamuanan, nous Pavertissons, -ts, nous les 

avertissons 
tshi uitamnananu, nous l'avertissons, -ts, nous 

les avertissons (duel) 
tshi uitamuanan, vous l'avertissez, -ts, vous les 

avertissez 
nitamuents, ils l'avertissent ou les avertissent 

Imparfait. 
ni uitamoanapan, je Tavertissaisou les avertis- 
sais 
tshi nitamuanapan, tu Tavertissais etc. 
uitamuepan, il l'avertissait etc. 
ni uitamuananapan, nous l'avertissions etc. 



uitamu. 



tshi uitamuananapan, nous l'avertissions etc. 

(duel) 
tshi aitamaatiatiapan, vous l'avertissiez etc. 
uitamuepants, ils l'avertissaient etc. 

Parfait. 
ni uitamuati, je l'avertis, -ts, je les avertis 
tshi uitamuati, tu l'avertis, -ts, tu les avertis 
uitamuepan, uitamuekupan, il l'avertit ou les 

avertit 
ni uitamuatan, nous l'avertîmes, -ts, nous les 

avertîmes 
tshi uitamuatanu, nous l'avertîmes, -ts, nous 

les avertîmes (duel) 
tshi uitamuatan, vous l'avertîtes, -ts, vous les 

avertîtes 
uitamuepants, uitamuekupants, ils l'avertirent 

ou les avertirent 



MODE IMPÉRATIF. 



uitamu, avertis-le, -ts, avertis-les 
uitamuatpu, avertissons-ie 



uitamuatanuts, avertissons-les 

nitamuk, avertissez-le, -uts, avertissez-les 



MODE SUBJONCTIF. 



PréserU. 
nitamuk, que je l'avertisse, -nan, que je les 

avertisse 
nitamut, que tu l'avertisses, -nan, que tu les 

avertisses 
nitamnat, qu'il l'avertisse ou les avertisse 
nitamutsit, que nous l'avertissions, -s, que nous 

les avertissions 
nitamuk, que nous l'avertissions, -nts, que nous 

les avertissions (duel) 
uitamnek, que vous l'avertissiez, -uts, que vous 

les avertissiez 
uitamnats, uitamuatan, qu'ils l'avertissent ou 

les avertissent 

Investigatif. 
nitamnanntse, est-ce que je l'avertirais ou les 
avertirais, si jamais je l'avertissais ou les 
avertissais ? 



nitamnanntse, est-ce que tu l'avertirais etc. 
nitamnakne, est-ce qu'il l'avertirait etc. 
uitamnannkne, est-ce que nous l'avertirions 

etc. 
uitamnanatse, est-ce que nous l'avertirions 

etc. (duel) 
nitamnanekne, est-ce que vous l'avertiriez etc. 
nitamnaknents, est-ce qu'ils l'avertiraient etc. 

Suppositif. 
nitamnkakne, si je l'eusse averti ou les eusse 

avertis 
nitamntakne, si tu l'eusses averti etc. 
nitamnatakne, s'il l'eusse averti etc. 
nitamntsitakne, si nous l'eussions averti etc. 
nitamnkakne, si nous l'eussions averti etc. 

(duel) 
nitamneknekne, si vous l'eussiez averti etc. 
nitamnataknents, s'ils l'eussent averti etc. 



MODE DUBITATIF. 

ni nitamuanatse, je l'avertis peut ^tre, -nts, je ni nitamnananatse, nous l'avertissons peut- 
les avertis peut-être être, -nts, nous les avertissons peut-être 

tshi uitamnanatse, tu l'avertis peut-être, -nts, tshi nitamnananatse, nous l'avertissons peut- 
tu les avertis peut-être être, -nts, nous les avertissons peut-être 

ttitamuetsej il l'avertit ou les avertit peut-être (duel) 
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tshi aitamaaaauatse, vous Tavertissez peut- uitamuetsents, ils T avertissent ou les avertis- 
être, -nts, vous les avertissez peut-être sent peut-être 

Remarques, Ainsi se conjuguent les verbes en : 

mu : tshiskutamu, enseigne-lui ; ni tshiskutamuaUy je lui enseigne, etc. 

ku: tipapeku, jwflre-Ze; ni tipapekuau, je Ze^ugre, etc. 

tu: tatvL, fais4e ; ni tutuan, Je le fais, etc. 

eu: pishakashteu, cMtie^le; ni pishakashteuau, Je le châtie, etc., etc. 

III. Verbes en -sb: makupish. 

MODE INDICATIF. 

Présent. tshi makupitananapan, nous rattachions etc. 

ni makupitau, je l'attache, -ts, je les attache (duel) 

tshi makupitau, tu l'attaches, -ts, tu les at- tshi makupitauauapan, vous l'attachiez etc. 

taches makupitepants,^ ils l'attachaient etc. 
makupiteu, il l'attache ou les attache 

ni makupitanan, nous l'attachons, -ts, nous les Parfait. 

attachons ni makupitati, je l'attachai, -ts, je les attachai 

tshi makupitananu, nous l'attachons, -ts, nous ^gj^j makupitoti, tu l'attachas, -ts, tu les at- 

les attachons (duel) tachas 

tshi makupitauau, vous Pattachez, -ts, vous makupitepan, makupitekupan, il l'attacha ou 

les attachez les 2itt3ich9. 

makupiteuts, ils l'attachent ou les attachent qj makupitatan, nous l'attachâmes, -ts, nous 

les attachâmes 

Imparfait. ^^^^ makupitotanu, nous l'attachâmes, -ts, 

ni makupitanapan, je l'attachais ou les atta- nous les attachâmes (duel) 

chais tshi makupitatau, vous l'attachâtes, -ts, vous 

tshi makupitanapan, tu l'attachais etc. les attachâtes 

makupitepan, il l'attachait etc. maknpitepants, makupitekupants, ils l'atta^ 

ni makupitananapai^ nous l'attachions etc. chèrent ou les attachèrent 

MODE IMPÉRATIF. 

makupish, attache-le makupitatanuts, attachons-les 

makupituts, attache-les makupituk, attachez-le 

makupitatau, attachons-le makupitukuts, attachez-les 

MODE SUBJONCTIF. 
Présent. Investigatif. 

makupituk, que je l'attache, -uau, que je les makupitauutse, est-ce que je l'attacherais ou 

attache les attacherais, si jamais je l'attachais ou 

makupitit, que tu l'attaches, -uau, que tu les les attachais ? 

attaches makupitauutse, est-ce que tu l'attacherais etc. 

makupitat, qu'il l'attache ou les attache makupitakue, est-ce qu'il l'attacherait etc. 

makupitsit, que nous l'attachions, -s, que makupitauukue, est-ce que nous l'attacherions 

nous les attachions etc. 

makupituk, que nous l'attachions, -uts, que makupitauatse, est-ce que nous l'attacherions 

nous les attachions (duel) etc. (duel) 

makupitek, que vous l'attachiez, -uts, que vous makupitauekue, est-ce que vous l'attacheriez 

les attachiez etc. 

makupitats, makupitatau, qu'il l'attachent ou makupitaknents, est-ce qu'ils l'attacheraient 

les attachent etc. 



Digitized by 



Google 



GRAMMAIRE MONTAGNAISE. 33 

Suppoaitif. 
makupitukakue, si je Peusse attaché ou les maknpitukakue, si nous Peussions attaché etc. 

eusse attachés (duel) 

makupititakuey si tu Peu^ses attaché etc. makupitekuekue, si vous Peussîez attaché etc. 

makupitatakney s'il Peut attaché etc. makupitatakaentSy s'ils Peussent attaché etc. 

makupitsitakue, si nous Peussions attaché etc. 

MODE DUBITATIF. 

ni makupitanatse, je P attache peut-être, -nts, tshi makupitananatse, nous P attachons peut- 

je les attache peut-être être, -nts, nous les attachons peut-être 

tshl makupitanatse, tu Pattaches peut-être, (duel) 

-nts, tu les attaches peut-être tshl makupitauauatse, vous Pattachez peut- 

makupitetse, il le ou les attache peut-être être, -nts vous les attachez peut-être 

ni makupitananatse, nous Pattachons peut- makupitetsents, ils Pattachent ou les attachent 

être, -nts, nous les attachons peut-être peut-être 

Remarques. Ainsi se conjuguent: nisknepish, enveloppe-le; ni niskuepitau, ie Venveloppe; shi- 
kash, déteste-le ; ni shikatan, je le déteste ; tfhishpenash, défends-le ; ni tfhishpeoatan, Je le dé/ends t. 
etc. 

Conjugaison des Verbes avec régime animé: Je te. 

!• Verbes en -a, -/, -/, -m, -n: shatshi. 

MODE INDICATIF. 

Présent, tshi shatshiitinanapan, nous t^ aimions ou nous 
tshishatshiitin, je t'aime vous aimions 

tshi shatshiitinan, nous t'ahnons m nous vous **^ shatshutinauapan, je vous aimais 

aimons Parfait. 

tshi shatshiitinan, je vous aime tshi shatshiititi, je t'aimai 

^ „ tshi shatshiititan, nous t'aimâmes ou nous vous 

Imparfait. ^^^^^^ 

tshi shatshiitinapan, je t'aimais tshi shatshiititan, je vous aimai 

MODE SUBJONCTIF. 
Présent Investigatif. 

shatshiitan, que je t'aime shatshiitnnane, est-ce que je t'aimerais, si ja- 

shatshiitats, que nous t'aimions ou que nous mais je t'aimais ? 

vous aimions shatshiituuatse, est-ce que je vous aimerais, si 

shatshiitiknts, que je vous aime jamais je vous aimais ? 

Suppositif. 
shatshiitanakue, si je t'eusse aimé 

MODE DUBITATIF. 

tshi shatshiitinatse, je t'aime peut-être 

tshi shatshiitinanatse, nous t'aimons ou nous vous aimons peut-être 

tshi shatshiitinanatse, je vous aime peut-être 

Remarques, Ainsi se conjuguent les verbes en : 

a: tshijiua,/ac^e-îe; tshi tshijiuaitin,^e te /oc^, etc. 

i : nipi, tue4e; tshi nipiitin, Je te tue^ etc. 

1 : stapnl, laverie: tshi stapnlitin, Je te lave^ etc. 

m : tipelim, gouveme4e; tshi tipelimitin, je te gouverne, etc. 

n : nepin, jette-le ; tshi nepinitin, je te jette, etc. 
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II. Verbes en eu: pishakashteu. 

MODE INDICATIF. 

Présent. Parfait. 

tshi pishakashteutin, je te châtie tshi pisbakashteutiti, je te châtiai 

tshi pishakashteutinaiiy nous te châtions ou tshi pishakashteutitan, nous te châtiâmes ou 

nous vous châtions nous vous châtiâmes 

tshi pishakashteutinaUy je vous châtie tshi pishakashteutitau, je vous châtiai 

Imparfait. 
(Comme dans le verbe précédent.) 

MODE SUBJONCTIF. 

Présent Investigatif, 

pishakashteutan, que je te châtie pishakashteuituuane, si jamais je te châtiais 

pishakashteutatSy que nous te châtiions ou vous pishakashteuituoatse, si jamais je vous châtiais 

^^â^ii^^ Suppositif 

pishakashteutikuts, que je vous châtie . , , , ... , .. . . 

pishakashteutanakue, si je t eusse châtié 

MODE DUBITATIF. 

(Comme au précédent.) 

Remarquas. Ainsi se conjuguent: mitushteu, jette-le au feu; tshi mitushteutin, ^'e te jette 
aufeUf etc. 

III. Verbes en -mu, -ku, -tu: ultamu. 

MODE INDICATIF. 

Présent. Parfait. 

tshi aitamatin, je t'avertis tshi uitamatiti, je t'avertis 

tshi uitamatinan, nous t'avertissons ou nous tshi uitamatitan, nous t'avertîmes ou vous 

vous avertissons avertîmes 

tshi uitamatinau, je vous avertis tshi uitamatitau, je vous avertis 

Imparfait. 
(Comme précédemment.) 

MODE SUBJONCTIF. 

Présent. Investigatif. 

uitamatan, que je t'avertisse uitamuitunane, si jamais je t'avertissais 

uitamatatSy que nous t'avertissions ou vous uitamuituuatse, si jamais je vous avertissais 

avertissions SupposUif. 

uitamatikttts, que je vous avertisse 

nitamatanakuey si je t'eusse averti 

MODE DUBITATIF. 

(Comme précédemment.) 

Remarquas. Ainsi se conjuguent les verbes en : 

mu : tshiskutamu, enseigne-lui ; tshi tshiskutamatiny je V enseigne^ etc. 

ku : tipapekUy juge-le; tshi tipapekatin, je te juge, etc. 

tu: milututu, /aMut du bien; tshi milututatin, je te fais du bien, etc. 
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IV. Verbes en -sb: makupish. 

MODE INDICATIF. 

Présent. Parfait. 

tshi maknpititin, je t^attache tshi makupitititi, je t'attacliai 

tshi maknpititinaiiy nous t'attachons ou nous tshi makupitititan, nous t'attachâmes ou nous 

vous attachons vous attachâmes 

tshi makupititinauy je vous attache tshi makupitititau, je vous attachai 

Imparfait. 
(Comme précédemment.) 

MODE SUBJONCTIF. 
Présent. Investigatif. 

makupititan, que je t'attache makupitituuane, si jamais je t'attachais 

makttpititats, que nous t'attachions ou que makupitituuatse, si jamais je vous attachais 

nous vous attachions Suppositif 

makupititikuts, que je vous attache 

makupititanakue, si je t'eusse attaché 

MODE DUBITATIF. 

tshi makupititinatse, je t'attache peut-être 

tshi makupititinanatse, nous t'attachons ou vous attachons peut-être 

tshi makupititinauatse, je vous attache peut-être 

Remarques. Ainsi se conjuguent : utshipish, tire-le ; tshi utf hipititin, je te tire ; uiskuepish, 
enveloppe-le; tshi uiskuepititin, Je t'enveloppe^ etc. 

Conjugaison des Verbes Passifs: // me. 
I. Verbes en -a, -I, -n: shatshi, 

MODE INDICATIF. 

Présent. Parfait. 

ni shatshiikUy il m'aime ni shatshiikuti, il m*aima, -ts, ils m'aimèrent 

ni shatshiikuts, ils m'aiment tshi shatshiikuti, il t'aima, -ts, ils t'aimèrent 

tshi shatshiiku, il t'aime shatshiikupan, shatshiikukupan, il l'aima 

tshi shatshiikuts, ils t'aiment ni shatshiikutan, il nous aima, -ts, ils nous 
shatshiikUy il l'aime aimèrent 

shatshiikuts, ils l'aiment tshi shatshiikutanu, il nous aima, -ts, ils nous 
ni shatshiikunan, il nous aime aimèrent (duel) 

ni shatshiikunantSy ils nous aiment tshi shatshiikutau, il vous aima, -ts, ils vous 
tshi shatshiikanu, il nous aime (duel) aimèrent 

tshi shatshiikttnuts, ils nous aiment (duel) shatshiikupants, shatshiikukupants, ils les 
tshi shatshiiknaUy il vous aime aimèrent 

tshi shatshiiknauts, ils vous aiment 
shatshiiknts, ils les aiment 

Nota Bene. Quant aux autres temps de l'indicatif, au futur et au conditionnel, ils suivent les 
mêmes règles à la voix passive qu'à la voix active. Voila pourquoi nous passons de suite au sub- 
jonctif. 

MODE SUBJONCTIF. 

Présent. 
shatshiit, qu'il m'aime, -s, qu'ils m'aiment shatshiikut, qu'il l'aime, -s, qu'ils l'aiment ou 

shatshiisk, qu'il t'aime, -ss, qu'ils t'aiment qu'il les aime 
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shatshiimit, qu^il nous aime, -s, qu^ils nous shatshiitakuey si jamais il vous aimait, -nts, si 

aiment jamais ils vous aimaient 

shatshiitukUy qu^il nous aime, -ts, qu'ils nous shatshiiknkuentSy si jamais il les aimait ou si 

aiment (duel) jamais ils les aimaient 

shatshiitaku, qu'il vous aime, -ts, qu'ils vous Suvvositif. 

aiment 

shatshiiknte, qu'U les aime ou qu'ils les aiment "Jwtshiitakne, s'il m'eût aimé, -nts, s'ils m'eus- 

sent aimé 

Investigatif. shatshiiskakue, s'il t'eût aimé, -nts, s'ils t'eus- 
shatshiikuey si jamais il m'aimait, -nts, si ja- sent aimé 

mais ils m'aimaient shatshiikutakue, s'il l'eût aimé, -nts, s'ils 
shatshiiskue, si jamais il t'aimait, -nts, si ja- l'eussent aimé 

mais ils t'aimaient shatshiimitakue, s'il nous eût aimés, -nts, s'ils 
shatshiikukne, si jamais il l'aimait, -nts, si nous eussent aimés 

jamais ils l'aimaient shatshiitukuakue, s'il nous eût aimés, -nts, s'ils 
shatshiimikue, si jamais il nous aimait, -nts, nous eussent aimés (duel) 

si jamais ils nous aimaient shatshiitakuekue, s'il vous eût aim 8, -nts, 
shatshiitnkue, si jamais il nous aimait, -nts, si s'ils vous eussent aimés ^ 

jamais ils nous aimaient (duel) shatshiikutakuents, s'il les eût aimés ou s'ils 

les eussent aimés 

MODE DUBITATIF. 

ni shatshiikutse, il m'aime peut-être, -nts, ils tshi shatshiikunanatse, il nous aime peut-être, 

m'aiment peut-être -nts, ils nous aiment peut-être (duel) 

tshi shatshiikutse, il t'aime peut-être, -nts, ils tshi shatshiikunanatse, il vous aime peut-être, 

t'aiment peut-être -nts, ils vous aiment peut-être 

shatshiikutse, il l'aime peut-être, -nts, ils l'ai- shatshiikutsents, il les aime peut-être ou ils les 

ment peut-être aiment peut-être 
ni shatshiikunanatse, il nous aime peut-être, 

-nts, ils nous aiment peut-être 

Remarqua. Ainsi se conjuguent les verbes en ; 

a: tshijina, /âc^e-Ze ; ni tshijiuaikn, U mefâcJie. 

1: milueltami, co7U^nte4e; ni milueltamiiku, U me contente 

n: ue^in, jette4e ; ni uepiniku, il me jette (rejette). 

II. Verbes en -eu: pishakasteu. 

MODE INDICATIF. 

Présent. Parfait 

ni pishakasteuku, il me châtie, -ts, ils me ni pishakastenkuti, il me châtia, -ta, ils me 

châtient châtièrent 

tshi pishakasteuku, il te châtie, -ts, ils te tshi pishakastenkuti, il te châtia, -ts, ils te 

châtient châtièrent 

pishakasteuku, il le châtie, -ts, ils le châtient pishakasteukupan, pishakastenkukupan, il le 
ni pishakasteukunan, il nous châtie, -ts, ils châtia etc. 

nous châtient ni pishakasteukutan -ts, il nous châtia etc. 

tshi pishakasteukunu, il nous châtie, -ts, ils tshi pishakasteukutanu -ts, il nous châtia 

♦ nous châtient (duel) etc. (duel) 

tshi pishakasteukuau, il vous châtie, -ts, ils tshi pishakasteukutan -ts, il vous châtia etc. 

vous châtient pishakasteukupants, pishakasteukukupants, il 
pishakasteukuts, il les châtie ou ils les châtient les châtia etc. 
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MODE SUBJONCTIF. 



Préseifit. 
pishakastent -s, qu^il me châtie 
pishakasteusk -ss, qu'il te châtie 
pishakasteukut -s, qu'il le châtie 
pishakaateuimit -s, qu'il nous châtie 
pishakastentnku -ts, qu'il nous châtie (duel) 
pishakasteutaku -ts, qu'il vous châtie 
pishakastenkuts, qu'il les châtie 

Investigatif. 
pishakastenkue -nts, si jamais il me châtiait 
pishakastenskue -nts,^ jamais il te châtiait 
pishakaateakukue -nts, si jamais il le châtiait 
pishakaateuimikue -nts, si jamais il nous châ- 
tiait 



pishakasteutukue -nts, si jamais il nous châ- 
tiait (duel) 

pishakasteutakue -nts, si jamais il vous châ- 
tiait 

pishakasteukukuentSy si jamais il les châtiait 

Suppositif, 
pishakasteutakue -nts, s'il m'eût châtié 
pishakasteuskakue -nts, s'il t'eût châtié 
pishakasteokutakue -nts, s'il l'eût châtié 
pishakasteuimitakue -nts, s'il nous eût châtiés 
pishakasteutokuakue -nts, s'il nous eût châtiés 

(duel) 
pishakasteutakuekue -nts, s'il vous eût châtiés 
pishakasteukutakuents, s'il les eût châtiés 



MODE DUBITATIF. 

ni pishakasteokutse -nts, il me châtie peut-être tshi pishakasteukunanatse -nts, il nous châtie 
tshi pishakasteukutse -nts, il te châtie peut- peut-être (duel) 

être tshi pishakasteukunauatse -nts, il vous châtie 
pishakasteukutse -nts, il le châtie peut-être peut-être 

ni pishakasteukunanatse -nts, il nous châtie pishakasteukutsents, il les châtie peut-être 

peut-être 

Remarques. Ainsi se conjuguent les verbes en eu : mitushteu, jette4e au feu ; ni mitush- 
teukUy il me jette au feu. 



III. Verbes en -/, -m; pluelim. 



MODE INDICATIF. 



Présent 
ni piuelimuku -ts, il me méprise 
tshi piuelimuku -ts, il te méprise 
piuelimuku -ts, il le méprise 
ni piuelimukunan -ts, il nous méprise 
tshi piuelimukunu -ts, il nous méprise (duel) 
tshi piuelimukuau -ts, il vous méprise 
piuelimukuts, il les méprise 



Parfait. 
ni piuelimukuti -ts, il me méprisa 
tshi piuelimukuti -ts, il te méprisa 
piuelimukupan, piuelimukukupan, il le méprisa 
ni piuelimukutan, il nous méprisa 
tshi piuelimukutanu -ts, il nous méprisa (duel) 
tshi piuelimukutau -ts, il vous méprisa 
piuelimukupants, piuelimukukupants, il les 
méprisa 



MODE 

Présent. 
piuelimit -s, qu'il me méprise 
piuelimisk -ss, qu'il te méprise 
piuelimukut -s, qu'il le méprise 
piuelimimit -s, qu'il nous méprise 
piuelimitnktt -ts, qu'il nous méprise (duel) 
piuelimitakn -ts, qu'il vous méprise 
piuelimukuts, qu'il les méprise 



SUBJONCTIF. 

Investigatif. 
piuelimikue -nts, si jamais il me méprisait 
piuelimiskue -nts, si jamais il te méprisait 
piuellmukukue -nts, si jamais il le méprisait 
piuelimimikue -nts, si jamais il nous méprisait 
pinelimitukue -nts, si jamais il nous méprisait 

(duel) 
piuelimitaknt -nts, si jamais il vous méprisait 
piuelimoknkuents, si jamais il les méprisait 
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SupposUif. 
piuelimitakne ^nts, s*il m^eût méprisé piuelimitukuakue -nts, sUl nous eût méprisés 

piuelimiskakiie -nts, s'il t'eût méprisé (duel) 

piuelimukutaJnie -nts, s'il Peut méprisé piuelimitakuekne -nts, s'il vous eût méprisés 

piuelimimitakue -nts, s'il nous eût méprisés piuelimukutakuents, s'il les eût méprisés 

MODE DUBITATIF. 



ni piuelimnkutse -nts, il me méprise peut-être 
tshi pinelimukutse -nts, il te méprise peut-être 
piuelimukutse -nts, il le méprise peut-être 
ni piuelimukunanatse -nts, il nous méprise 
peut-être 



tshi piuelimnkunanatse -nts, il nous méprise 

peut-être (duel) 
tshi piuelimukanauatse -nts, il vous méprise 

peut-être 
piuelimukutsents, il les méprise peut-être 



Reinarques. Ainsi se conjuguent les verbes en : 

1 : uauil, dénonce-le ; ni uamluku, il me dénonce, 

m : tipelim, gouverne-le; ni tipelimuku, il me gouverne. 



IV. Verbes en -mu, -ku, -ta: uitamu. 



MODE 

Présent. 
ni uitamaku -ts, il m'avertit 
tshi uitamaku -ts, il t'avertit 
uitamaku -ts, il l'avertit 
ni uitamakunan -ts, il nous avertit 
tshi uitamaknnu -ts, il nous avertit (duel) 
tshi uitamakuau -ts, il vous avertit 
uitamakuts, il les avertit 



INDICATIF. 

Parfait 
ni uitamaknti -ts, il m'avertit 
tshi uitamaknti -ts, il t'avertit 
uitamaknpan, uitamakukupan, il l'avertit 
ni uitamakutan -ts, il nous avertit 
tshi uitamakutanu -ts, il nous avertit (duel) 
tshi uitamakutau -ts, il vous avertit 
uitamakupants, uitamakuknpants, il les avertit 



MODE SUBJONCTIF. 



Présent. 
nitamnt -s, qu'il m'avertisse 
uitamask -ss, qu'il t'avertisse 
nitamaknt -s, qu'il l'avertisse 
uitamuimit -s, qu'il nous avertisse 
uitamatuku -ts, qu'il nous avertisse (duel) 
-uitamataku -ts, qu'il vous avertisse 
uitamakuts, qu'il les avertisse 

Investigatif. 
uitamukue -nts, si jamais il m'avertissait 
uitamaskue -nts, si jamais il t'avertissait 
uitamakukue -nts, si jamais il l'avertissait 
uitamoimikue -nts, si jamais il nous avertissait 



uitamatukue -nts, si jamais il nous avertissait 

(duel) 
uitamatakue -nts, si jamais il vous avertissait 
uitamakukuents, si jamais il les avertissait 

Suppositif. 
uitamutakue -nts, s'il m'eût averti 
uitamaskakue -nts, s'il t'eût averti 
uitamakutakne -nts, s'il l'eût averti 
uitamuimitakne -nts, s'il nous eût avertis 
nitamatukuakue -nts, s'il nous eût avertis 

(duel) 
nitamatakuekue, -nts, s'il vous eût avertis 
uitamakutakuents, s'il les eût avertis 



MODE DUBITATIF. 

nts, il m*avertit peut-être tshi uitamakunanatse -nts. 



ni uitamakutse 
tshi uitamakutse -nts, il t'avertit peut-être 
uitamakutse -nts, il l'avertit peut-être 
ni nitamakunanatse -nts, il nous avertit peut- 
être 



il nous avertit 
peut-être (duel) 

tshi uitamakunauatse -nts, il vous avertit peut- 
être 

uitamakutsents, il les avertit peut-être 
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Remarques. Ainsi se conjuguent les verbes en : 

mu: tshiskutamny enseigne-le; ni tshiskutamakn, il rn^ enseigne. 
ku: tipapekUy Jti^e-Ze ; ni tipapekaku, tZ me ju^/e. 
tu : toiXLf fais-le ; ni tutaku, il méfait, il me rend. 



V. Verbes en sb: shikash. 



MODE INDICATIF. 



Présent. 
ni shikatuku -ts, il me hait 
tshi shikatuku -ts, il te hait 
shikatuku >ts, il le hait 
ni shikatukunan -ts, il nous hait 
tshi shikatukunu -ts, il nous hait (duel) 
tshi shikatukuau -its, il vous hait 
shikatukutSy il les hait 



Parfait. 
ni shikatukuti >ts, il me haït 
tshi shikatukuti -ts, il te haït 
shikatukupauy shikatukukupaUy il le haït 
ni shikatukutan >ts, il nous haït 
tshi shikatukutanu -ts, il nous haït (duel) 
tshi shikatukutan -ts, il vous haït 
shikatukupants, shikatukukupants, il les haït 



MODE SUBJONCTIF. 



Présent. 
shikashit -s, quUl me haïsse 
shikatisk -ss, qu'il te haïsse 
shikatikut -s, qu'il le haïsse 
shikashiimit -s, qu'il nous haïsse 
shikatituku -ts, qu'il nous haïsse {(duel) 
shikatitaku -ts, qu'il vous haïsse 
shikatikuts, qu'il les haïsse 

Imûestigatif. 
shikashikue -nts, si jamais il me haïssait 
shikatiskue -nts, si jamais il te haïssait 
shikatikukue -nts, si jamais il le haïssait 
shikashimikue -nts, si jamais il nous haïssait 



shikatitukue -nts, si jamais il nous haïssait 

(duel) 
shikatitakue -nts, si jamais il vous haïssait 
shakatikukuentSy si jamais il les haïssait 

Suppositif. 
shikashitakue -nts, s'il m'eût haï 
shikatiskakue -nts, s'il t'eût haï 
shikatikutakue -nts, s'il Teût haï 
shikashiimitakue -nts, s'il nous eût haïs 
shikatitukuakue -nts, s'il nous eût haïs (duel) 
shikatitakuekue -nts, s'il vous eût haïs 
shikatikutakuents, s'il les eût haïs 



MODE DUBITATIF. 

ni shikatukutse -nts, il me hait peut-être tshi shikatukunanatse -nts, il nous hait peut- 
tshi shikatukutse -nts, il te hait peut-être être (duel) 

shikatukutse -nts, il le hait peut-être tshi shikatukunanatse -nts, il vous hait peut- 
ni shikatukunanatse -nts, il nous hait peut- être 

être shikatukutsentSy il les hait peut-être 

Remarqive. Ainsi se conjuguent: pinilnikash, méprisc'le; ni pioilnikatuka, il me méprise; 
tshishpenash, défends-le ; ni tshishpeaatukn, il me défend, etc. 



Conjugaison des Verbes Passifs: on me. 
I. Verbes en -a, >A -a: shatslil. 



ni ihatshiikuny on m'aime 
tshi shatshiikuUy on t'aime 
shatshiaganUy on l'aime 
ni shatshiikunan, on nous aime 



MODE INDICATIF. 

Présent. 

tshi shatshiikunu, on nous aime (duel) 
tshi shatshiikunaUy on vous aime 
shatshiaganutsy on les aime 
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Parfait, 
ni shatshiikuti, on m^aima tshi shatshiikutanUy on nous aima (duel) 

tshi shatshiikuti, on t'aima tshi shatshiikntaUy on vous aima 

shatshiaganipan, on l'aima shatshiaganipantSy on les aima 

ni shatshiikutan, on nous aima 

Nota Bene. Les autres temps de l'indicatif, ainsi que le futur et le conditionnel suivent les mêmes 
règles que pour la voix active. Nous passons donc au subjonctif. 



MODE SUBJONCTIF 
PréserU, 
shatshiikuian, qu'on m'aime 
shatshiikttin, qu'on t'aime 
shatshiaganty qu'on l'aime 
shatshiikuiatSy qu'on nous aime 
shatshiikuikn, qu'on nous aime (duel) 
shatshiikuiekUy qu'on vous aime 
shatshiagants, shatshiagantaUy qu'on les aime 

Investigatif. 
shatshiikuuane, si jamais on m'aimait 
shatshiikune, si jamais on t'aimait 
shatshiaganukuey si jamais on l'aimait 



shatshiikuuatsey si jamais on nous aimait 
shatshiiknuikuey si jamais on nous aimait (duel; 
shatshiikuuekue, si jamais on vous aimait 
shatshiaganukuentSy si jamais on les aimait 

Suppositif, 
shatshiikuianakue, si on m'eût aimé 
shatshiikuinakue, si on t'eût aimé 
shatshiagantakne, si on l'eût aimé 
shatshiikuiakuakue, si on nous eût aimés 
shatshiiknikuakuey si on nous eût aimés (duel) 
shatshiikniekuekue, si on vous eût aimés 
shatshiagantakuentSy si on les eût aimés 



MODE DUBITATIF 

ni shatshiikimatse, on m'aime peut-être 
tshi shatshiikunatsey on t'aime peut-être 
shatshiaganitse, on l'aime peut-être 
ni shatshiiktmanatse, on nous aime peut-être 

Remarques, Ainsi se conjuguent les verbes en : 

a: tshijiaay fâche4e; ni tshijiuaikun, on me fâche. 

1 : nipiy tue-le; ni nipiikun, on me tue, 

n: uepin, rejette-le; ni uepinikon, on me rejette. 



tshi shatshiikunanatsey on nous aime peut-être 

(duel) 
tshi shatshiikunauatsey on vous aime peut-être 
shatshiaganitsents, on les aime peut-être 



II. Verbes en eu: pishakasteu. 



MODE 



Présent, 



ni pishakastenkun, on me châtie 

tshi pishakasteukun, on te châtie 

pishakasteuaganu, on le châtie 

ni pishakasteukunan, on nous châtie 

tshi pishakasteukunUy on nous châtie (duel) 

tshi pishakasteukunaUy on vous châtie 

pishakasteuaganutSy on les châtie 



INDICATIF. 

Parfait. 
ni pishakastenkutiy on me châtia 
tshi pishakasteukuti, on te châtia 
pishakasteuaganipan, -ikupan, on le châtia 
ni pishakasteukutan, on nous châtia 
tshi pishakasteukutanu, on nous châtia (duel) 
tshi pishakasteukutauy on vous châtia 
pishakasteuaganipants, -ikupants, on les châ- 
tia 



pishakasteukuian, qu'on me châtie 
pishakasteukuin, qu'on te châtie 
pishakastenagant, qu'on le châtie 



pishakasteukuiatSy qu'on nous châtie 



MODE SUBJONCTIF. 

Présent, 

pishakasteukuiku, qu'on nous châtie (duel) 
pishakasteukuieku, qu'on vous châtie 
pishakasteuagantSypishakastenagantaUy qu'on 



les châtie 
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Inveatigatif. 
pishakasteukuuaney si jamais on me châtiait 
pishakasteukuney si jamais on te châtiait 
pishakasteuaganukuey si jamais on le châtiait 
pishakaateukunatse, si jamais on nous châtiait 
pishakasteukuuikuey si jamais on nous châtiait 

(duel) 
pishakasteukunekuey si jamais on vous châtiait 
pishakastenaganulnientSy si jamais on les châ- 
tiait 

MODE DUBITATIF 



SupposUif, 
pishakastenkuianakuey si on m'eût châtié 
pishakasteukuinakuey si on t^eût châtié 
pishakaateuagantakuey si on Peut châtié 
pishakasteokuiakuakue, si on nous eût châtiés 
pishakasteukuikuakuey si on nous eût châtiés 

(duel) 
pishakasteukuiekuekue, si on vous eût châtiés 
pishaltasteuagantakuents, si on les eût châtiés 



ni pishakasteakunatse, on me châtie peut-être 
tshi pishakasteukunatse, on te châtie peut-être 
pishakastenaganitse, on le châtie peut-être 
ni pishakasteukonanatsey on nous châtie peut- 
être 



tshi pishakasteukunanatse, on nous châtie peut- 
être (duel) 

tshi pishakasteukunauatse, on vous châtie 
peut-être 

pishakasteuaganitsents, on les châtie peut-être 



Remarques, 
feu, etc. 



Ainsi se conjugue mitushteu, Je^e-Ze au feu; ni mitushteakun, on me jette au 
III. Verbes en -#, -m; piuellin. 

MODE INDICATIF. 



Présent. 
ni pinelimakun, on me méprise 
tshi pinelimukun, on te méprise 
piuelimaganu, on le méprise 
ni piuelimnkunany on nous méprise 
tshi piuelimukunu, on nous méprise (duel) 
tshi piuelimukuau, on vous méprise 
piuelimaganutSy on les méprise 



Parfait. 
ni piuelimukuti, on me méprisa 
tshi piuelimukuti, on te méprisa 
piuelimaganipan, -ikupan, on le méprisa 
ni piuelimukutan, on nous méprisa 
tshi pinelirnukutanu, on nous méprisa (duel) 
tshi piuelimukutaUy on vous méprisa 
piuelimaganipants, -ikupants, on les méprisa 



MODE SUBJONCTIF. 



Présent. 
piuelimukuian, qu^on me méprise 
pinelimukuin, qu'on te méprise 
pinelimaganty qu'on le méprise 
piuelimukuiatSy qu'on nous méprise 
piuelimokuiku, qu'on nous méprise (duel) 
piuelimukuiekUy qu'on vous méprise 
piuelimagants, pinelimagantau, qu'on les mé- 
prise 

Investigatif. 

piuelimukuuane, si jamais on me méprisait 
piuelimukune, si jamais on te méprisait 
pinelimagannkue, si jamais on le méprisait 
pinelimokuuatse, si jamais on nous méprisait 



piuelimnkuuikuey si jamais on nous méprisait 

(duel) 
piuelimukunekue, si jamais on vous méprisait 
piuelimaganukttents, si jamais on les mépri- 
sait 

SupposUif. 

piuelimukuianakuey si on m'eût méprisé 
piuelimukuinakue, si on t'eût méprisé 
piuelimakantakue, si on l'eût méprisé 
piuelimukuiakuakue, si on nous eût méprisés 
piuelimukuikuakue, si on nous eût méprisés 

(duel) 
piuelimukuieknekue, si on vous eût méprisés 
piuelimagantakuentSy si on les eût méprisés 



MODE DUBITATIF. 



ni piuelimnkanatsey on me méprise peut-être 
tshi pinelirnukunatse, on te méprise peut-être 
piuelimaganitse, on le méprise peut-être 
ni pinelimakonanatse, on nous méprise peut- 
être 



tshi piuelimukunanatse, on nous méprise peut- 
être (duel) 

tshi pinelimakunauatse, on vous méprise peut- 
être 

piaelimaganitsents, on les méprise peut-être 
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Remarques, Ainsi se conjuguent les verbes en : 

1 : il, place4e ; ntilukun, on me place, 

m: tipelim, gouveme-le; ni tipelimukun, on me gouverne. 

IV. Verbes en -inii, -Arn, -tu: tiitamu. 



Présent. 
ni uitamaknn, on m^avertit 
tshi uitamakun, on t'avertit 
uitamnaganUy on l'avertit 
ni uitamakunan, on nous avertit 
tshi nitamakunuy on nous avertit (duel) 
tshi uitamakuaUy on vous avertit 
uitamuaganuts, on les avertit 



MODE INDICATIF. 

Parfait 
ni uitamakutiy on m'avertit 
tshi uitamakutiy on t'avertit 
uitamuaganipany -ikupan, on l'avertit 
ni uitamakutan, on nous avertit 
tshi nitamakutann, on nous avertit (duel) 
tshi nitamakutan, on vous avertit 
uitamuaganipants, -iknpants, on les avertit 



Présent. 
uitamakuian, qu'on m'avertisse 
nitamakain, qu'on t'avertisse 
uitamuagant, qu'on l'avertisse 
uitamakuiatSy qu'on nous avertisse 
nitamaknikn, qu'on nous avertisse (duel) 
nitamakuiekUy qu'on vous avertisse 
uitamuagants, uitamuagantau, qu'on les aver- 
tisse 

Investigatif. 
uitamakuuane, si jamais on m'avertissait 
uitamakuney si jamais on t'avertissait 
uitamuaganukuey si jamais on l'avertissait 



MODE SUBJONCTIF. 

uitamakunatse, si jamais on nous avertissait 
uitamakanikuey si jamais on nous avertissait 

(duel) 
uitamaknuekue, si jamais on vous avertissait 
uitamuaganokuents, si jamais on les avertissait 

Suppositif. 
uitamaknianakue, si on m'eût averti 
uitamakuinakue, si on t'eût averti 
uitamuagantakue, si on l'eût averti 
uitamakniakoakue, si on nous eût avertis 
uitamakuikuakue, si on nous eût avertis (duel) 
nitamakuiekuekue, si on vous eût avertis 
uitamnagantakuents, si on les eût avertis 



MODE DUBITATIF. 

ni uitamakunatse, on m'avertit peut-être tshi uitamakonanatse, on nous avertit peut-être 
tshi uitamakunatse, on t'avertit peut-être (duel) 

uitamnaganitse, on l'avertit peut-être tshi uitamakunauatse, on vous avertit peut-être 

ni nitamaknnanatse, on nous avertit peut-être uitamnaganitaents, on les avertit peut^tre 

Remarques. Ainsi se conjuguent les verbes en : 

mu : tshiskutamn, enseigne-le ; ni tshiskutamakun, on m^ enseigne. 
ku: tipapekUy ju^e-Ze; ni tipapekaknn, on me ^te^e. , 
tu: tnttt, /aia-te; ni tutakun, on méfait. 

• 

V. Verbes en -sb: shikash. 



Présent. 
ni shikatukun, on me hait 
tshi shikatukun, on te hait 
shikataganUy on le hait 
ni shikatukunan, on nous hait 
tshi shikatuknnu, on nous hait (duel) 
tshi shikatukuan, on vous hait 
shikataganata, on les hait 



MODE INDICATIF. 

Parfait. 
ni shikatoknti, on me hsut 
tshi shikatukuti, on te haït 
shikataganipan, -ikupan, on le haït 
ni shikatukntan, on nous hiûit 
tshi shikatukntanu, on nous hait (duel) 
tshi shikatokutau, on vous haït 
shikataganipants, -ikupants, on les haït 



Digitized by 



Google 



GRAMMAIRE MONTAGNAISE. 



43 



MODE SUBJONCTIF. 



Présent. 
shikatukuiaiiy qu^on me haïsse 
shikatukuin, qu^on te haïsse 
shlkataganty qu'on le haïsse 
shikatukuiatSy qu^on nous haïsse 
shikatukuiku, qu^on nous haïsse (duel) 
shikatukuieku, qu'on vous haïsse 
shikatagants, shikatagantau, qu'on les 

Investigatif. 
shikatuknaane, si jamais on me haïssait 
ahikatakune, si jamais on te haïssait 
shikataganukue, si jamais on le haïssait 



shikatukuuatse, si jamais on nous haïssait 
shikatukuoikue, si jamais on nous haïssait (duel) 
shikatukuuekne, si jamais on vous haïssait 
shikataganukuents, si jamais on les haïssait 

Suppositif. 
shikatukuianakœ, si on m'eût haï 
shikatoktiinakuey si on t'eût haï 
shikatagantakue, si on l'eût haï 
shikatnkuiakuakue, si on nous eût haïs 
shikatnkuiknakue, si on nous eût hais (duel) 
shikatukuiekuekue, si on vous eût haïs 
shikatagantakuentSy si on les eût haïs 



MODE DUBITATIF 



ni shikatakunatse, on me hait peut-être 
tshi shikatakunatse, on te hait peut-être 
shikataganitse, on le hait peut-être 
ni shikatakunanatse, on nous hait peut-être 



tshi shikatukanaiiatsey on nous hait peut-être 

(duel) 
tshi shikatukunatiatse, on vous hait peut-être 
shikataganitsentSy on les hait peut-être 



Remarques. Ainsi se conjuguent: makupish, attache-le; ni makupitakun, on m* attache ; 
tshishpeuash, défends-le; ni tshishpetiatukun, on me défend^ etc. 

Conjus^aison des Verbes Passifs: tu me. 
I. Verbes en -a, -/, -A -m» -n: shatshi. 

MODE INDICATIF. 

Présent. Parfait. 

tshi shatshiin, tu m'aimes tshi shatshiiti, tu m'aimas 

tshi shatshiinan, tu nous aimes, vous nous tshi shatshiitan, tu nous aimas, tous nous 

aimez aimâtes 

tshi shatshiinau, vous m'aimez tshi shatshiitau, vous m'aimâtes 

Nota Bene. Le futur et le conditionnel ne présentant rien de nouveau, nous passons à Timpératif . 

MODE IMPÉRATIF. 

Présent. Futur. 

shatshiinan, aime-nous, aimez-nous shatshiime, aime-nous (plus tard), aime-moi 

shatshiik, aimez-moi shatshiimek, aimez-nous, aimez-moi 

shatshi, aime-moi * 

MODE SUBJONCTIF. 

Investigatif. 

shatshiane, si jamais tu m'aimais 
shatshiuuatse, si jamais tu nous aimais ou vous 



Présent. 
shatshiin, que tu m'aimes 
shatshiiatSy que tu nous aimes, que vous nous 

aimiez 
shatshiiek, que vous m'aimiez 



nous aimiez 

Suppositif. 
shatshiinakue, si tu m'eusses aimé 

MODE DUBITATIF. 

tshi shatshiinatse, tu m'aimes peut-être 

tshi shatshiinanatse, tu nous aimes peut-être ou vous nous aimez peut-être 

tshi shatshiinauatse, vous m'aimez peut-être 
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Remarques, Ainsi se conjuguent les verbes en : 

a: tahijiiULf fâche-le ; tshi tshijiuaiiiy tu me fâches. 

i: miluelitami, corUente-le; tshi miluelitamim, tu me contentes. 

1 : mily donne4ui ; tshi milin, tu me donnes. 

m: tipelim, gouveme-le; tshi tipelimin, tu me gouvernes. 

n: uepin, re^ette-le; tshi uepinin, tu me rejettes. 

II. Verbes en -mu, -ku^ -tu, -eu: uitamu. 

MODE INDICATIF. 

Présent. Parfait. 

tshi uitamuin, tu m'avertis tshi uitamuti, tu m'avertis 

tshi uitamuinan, tu nous avertis, vous nous tshi uitamutan, tu nous avertis, vous nous 

avertissez avertîtes 

tshi uitamuinau, vous m'avertissez tshi uitamutau, vous m'avertîtes 

MODE IMPÉRATIF. 
Présent. Futur. 

uitamunan, avertis-nous, avertissez-nous uitamume, avertis-moi etc. 

uitamuk, avertissez-moi uitamumek, avertissez-moi etc. 

uitamu, avertis-moi 

MODE SUBJONCTIF. 
Présent. Investîgatif. 

uitamuin, que tu m'avertisses uitamuune, si jamais tu m'avertissais 

uitamuiats que tu nous avertisses etc. uitamuuatse, si jamais tu nous avertissais etc. 

uitamuiek, que vous m'avertissiez Suppositif 

uitamuinakue, si tu m'eusses averti 

MODE DUBITATIF. 

tshi uitamuinatse, tu m'avertis peut-êti*e 

tshi uitamuinanatse, tu nous avertis peut-être etc. 

tshi uitamuinauatse, vous m'avertissez peut-être 

Remarques. Ainsi se conjuguent les verbes en : 

mu: katshessimu, conseille-le; tshi katshessimuin, tu me conseilles. 

ku : tipapeku, jMgre-Ze; tshi tipapekuin, tu méjuges. 

tu : tatu,fais4e; tshi tutuin, tu me fais. 

eu: pishakasteu, châtie-le; tshi pishakasteuin, tu me châties. 

III. Verbes en -sb: shikash. 

MODE INDICATIF. 

Présent. Parfait. 

tshi shikashiOy tu me hais tshi shikashiti, tu me haïs 

tshi shikashinan, tu nous hais, vous nous haïssez tshi shikashitan, tu nous haïs etc. 

tshi shikashinan, vous me haïssez tshi shikashitau, vous me haïtes 

MODE IMPÉRATIF. 

Présent. Futur. 

shikashinan, hais-nous, haïssez-nous shikashime, hais-moi, hais-nous etc. 

shikashnk, haïssez-moi shikashimek, haïssez-moi, haïssez-nous etc. 
shikash, hais-moi 
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MODE SUBJONCTIF. 

Présent. In»ettigatif. 

shikashim, que tu me haiiBses shikashiine, â jamais ta me baïiwam 

shikashiatSy que tu nous haïsses etc. shikashuuatsey si jamais ta nous haïssais etc. 
shikashiek, que vous me haïssiez SuppoHtif. 

shikashiinakiie, si tu m'eusses haï 

MODE DUBITATIF. 

tshi shikashinatsey tu me hais peut-être 

tshi shikashinanatse, tu nous hais peut-être etc. 

tshi shikashinatiatsey tous me haïssez peut-être 

Remarques. Ainsi se conjuguent : makupish, lie-le ; tshi makupishin, tu me lies ; tshish- 
peuashy défends-le; tshi tshishpeuashin, tu me défends etc. 

Conjus^aison des Verbes Impersonnels avec sujet inanimé. 

I. Verbes qui se terminent par une consonne: takun. 

MODE INDICATIF. 
Présent. Parfait. 

takun» ilyena, ilyailest takunupan, taknnoknpan, il y en eut etc. 

MODE SUBJONCTIF. 
Présent. Investigatif. 

taknts, qu^il y en ait, etc. takunokne, si jamais il y en avait etc. 

MODE DUBITATIF. 

taknnutse, il y en a peut-être etc. 
Remarques. Ainsi se conjuguent : mitahen, il y en a beaucoup ; tthimnn, il pleut etc. 

II. Verbes qui se terminent par u diphtongrue : uaiMu. 

MODE INDICATIF. 

Présent. Parfait. 

oapauy il est blanc, c^est blanc oapapan, uapakupan, il fut blanc etc. 

MODE SUBJONCTIF. 
Présent. Investigatif. 

oapats, quUl soit blanc uapakue, si jamais il était blanc 

MODE DUBITATIF. 

oapatse, H est peut-être blanc 
Remarques. Ainsi se conjuguent : mishau, U est grand; mukuau, il est rouge etc. 

III. Verbes qui se terminent par u: ishfNilu. 

MODE INDICATIF. 

Présent. Parfait, 

ishpalUy il y en a assez, c'est assez ishpalipan, ishpalikupan, il y en eut assez etc. 
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MODE SUBJONCTIF. 
Présent, Investigatif. 

ishpalits, qu'il y en ait assez etc. ishpalikae, si jamais il y en avait assez 

MODE DUBITATIF. 

ishpalitse, il y en a peut-être assez 
Bemarquea. Ainsi se conjuguent : alupalu, il y en a trop; nutepaln, U rCy en a pas assez, etc. 

Conjugaison des Verbes Impersonnels avec sujet on. 
I. Verbes en -an: ni shatsiiitan. 

MODE INDICATIF. MODE SUBJONCTIF. 

shatshitanuy on aime shatshitanutSy qu'on aime 

MODE DUBITATIF. 

shatshitanuitse, on aime peut-être 

Bemarques. Ainsi se conjuguent les yerbes en : 

an, au : untanu, on perd, etc. 
an, eu : pimutanu, on marche, etc. 
Ican, tseu : mishinaikanu, on écrit, etc. 

II. Verbes en -en, -am: ni tipeliten. 

MODE INDICATIF. MODE SUBJONCTIF. 

tipelitagaim, on gouverne tipelitaganuts, qu'on gouverne 

MODE DUBITATIF. 

tipelitaganuitse, on gouverne peut-être 

III. Verbes en -n, -im: ni sluisiden. 

MODE INDICATIF. MODE SUBJONCTIF. 

shaskiaganu, on allume shaskiaganutSy qu'on allume 

MODE DUBITATIF. 

shaskiagaiiitse, on allume peut-être 

IV. Verbes en -in, -u: nt'ilinistiin. 

MODE INDICATIF. MODE SUBJONCTIF. 

ilinishinanuy on est sage ilinishinanuts, qu'on soit sage 

MODE DUBITATIF. 

ilinishinanuitse, on est peut-être sage 

V. Verbes en -in, -In: ni talcustiin. 

MODE INDICATIF. MODE SUBJONCTIF. 

takushinann, on arrive takushinanuts, qu'on arrive 

MODE DUBITATIF. 

takoshinanuitse, ou arrive peut-être 
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VI. Verbes en -In, -lu: ni milushin. 

MODE INDICATIF. MODE SUBJONCTIF. 

miloshinanUy on est beau milushinanuts, qu'on soit beau 

MODE DUBITATIF. 

milushinanuitse, on est peut-être beau 
Bemarques, Ainsi se conjuguent les verbes en : -lun, -iu : ilinionanUy on vit etc. 

VII. Verbes en -a, -nu: ni tuuasliin. 

MODE INDICATIF. MODE SUBJONCTIF. 

tanashininanUy on enfonce tuuashininanuts, qu'on enfonce 

MODE DUBITATIF. 

tuuashininanuitse, on enfonce peut-être 
Remarques. Ainsi se conjuguent les verbes en -m, -mu. 

VIII. Verbes en -ua, -u: ni mitsliun. 

MODE INDICATIF. ' MODE SUBJONCTIF. 

mitshunaiiu, on mange mitahunanats, qu'on mange 

MODE DUBITATIF. 

mitshonanuitsey on mange peut-être 

Conjus^aison des Verlies passifs avec sujet inanimé. 

I. Verbes en -au, -au: ni sliatsliitan. 

MODE INDICATIF. 
Présent, Parfait, 

shatshitaganu, il est aimé shatshitaganipan, shatshitaganikupan, il fut 

aimé 

Nota Bene, Le futur et le conditionnel comme dans les verbes à la forme personnelle. 

MODE SUBJONCTIF. MODE DUBITATIF. 

shatshitagaiitSy qu'il soit aimé shatshitaganitse, il est peut-être aimé 

II. Verbes en -en, -mm: ni tipeiiten, 

MODE INDICATIF. 

Présent. Parfait. 

tipelitaganUy il est gouverné, il est possédé tipelitaganipan, tipelitaganikupan, il fut gou- 

verné etc. 

MODE SUBJONCTIF. MODE DUBITATIF. 

tipelitagantsy qu'il soit gouverné etc. tipelitaganitse, il est peut-être gouverné etc. 

III» Verbes en -en, -Im: ni stiaslcien. 

MODE INDICATIF. 

Présent. Parfait. 

shaskiigaiiu, il est allumé shaskiiganipaiiy shasktiganikupan, il fut allumé 

MODE SUBJONCTIF. MODE DUBITATIF. 

shaskiigants, qu'il soit allumé shaskiigaiiitse, il est peut-être allumé 
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Conjugaisons des Verbes à Vaccusatit avec régime inanimé. 

I. Verbes en sa -au: ^liatsiiitalu. 

MODE INDICATIF. 

shatshitalu, il aime 

MODE SUBJONCTIF. 

Présent, SupposUif. 

shatshitalits, qu'il aime shatshitalikue, B*il eut aimé 

shatshitantilits, qu^on aime shatshitalikueiiy si on eut aimé 

MODE DUBITATIF, 

shatshitalitse, il aime peut-être 

II. Verbes en -aa -eu: plmutelu. 

MODE INDICATIF. 

plmutelu, il marche 
MODE SUBJONCTIF. 

Présent, SupposUif. 

pimutelitSy quMl marche pimutelikue, sUÎ eût marché 

pimutanulits, qu^on marche pimutelikuen, si on eût marché 

MODE DUBITATIF. 

pimutelitse, il marche peut-être 

III. Verbes en -ea -am: tipelitamilu. 

MODE INDICATIF. 

tipelitamilu, il gouverne 

MODE SUBJONCTIF. 

Présent, SupposUif. 

tipelitamilits, qu^il gouverne tipelitamiUkué, s^il eût gouverné 

tipelitaganulits, qu'on gouverne tipelitamilikuen, si on eût gouverné 

MODE DUBITATIF. 

tipelitamilitse, il gouverne peut-être 

IV. Verbes en -en -im: shaskilmilu. 

MODE INDICATIF. 

shaskiimilu, il allume 

MODE SUBJONCTIF. 

Présent. SupposUif, 

shaskiimilits, qu'il allume shaskiimilikue, s'il eût allumé 

shaskiaganulitSy qu'on allume shaskiimilikuen, si on eût allumé 

MODE DUBITATIF. 

shaskiimilitse, il allume peut-être 
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. V, Verbes en -In -ii: ilinishilu. 

MODE INDICATIF. 

ilinishilu, il est sage 

MODE SUBJONCTIF. 

Présent, Suppositif. 

ilinishilits, qu'il soit sage ilinishilikuey s'il eût été sage 

ilinlshinanulits, qu'on soit sage ilinishilikuen, si on eût été sage 

MODE DUBITATIF. 

ilinishulitse, il est peut-être sage 
VI. Verbes en -ia -in: takushinilu. 

MODE INDICATIF. 

takushinilUy il arrive 

MODE SUBJONCTIF. 
Présent. Suppositif. 

takushinilits, qu'il arrive takushinilikue, s'il fût arrivé 

taknshinanulitSy qu'on arrive takushinilikueiiy si on fût arrivé 

MODE DUBITATIF. 

takushinilitse, il arrive peut-être 

VII. Verbes en -In -lu: milushilu. 

MODE INDICATIF. 

milushilu, il est beau 

MODE SUBJONCTIF. 

Présent. Suppositif. 

milushilitSy qu'il soit beau milushilikue, s'il eût été beau 

milushlunanulits, qu'on soit beau milushilikuen, si on eût été beau 

MODE DUBITATIF, 
milushilitse, il est peut-être beau 

VIII. Verbes en -lun -iu: iliniulu. 

MODE INDICATIF. 

iliniulu, il vit 

MODE SUBJONCTIF. 
Présent. Suppositif. 

Uiniulits, qu'il vive iliniulikue, s'il eût vécu 

iliniunanulits, qu'on vive iliniulikuen, si on eût vécu 

MODE DUBITATIF, 
iliniulitse, il vit peut-être 
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IX. Verbea en -kaa -tseu: mishioaitâelu. 

MODE INDICATIF. 

mishinaitselUy il écrit 

MODE SUBJONCTIF. 

Présent, SupposUif. 

mishinaitselits, qu'il écrive mishinaitselikue, s'il eût écrit 

mishinaikanulitSy qu'on écrive tnishinaitselikuen, si on eût écrit 

MODE DUBITATIF. 

mishinaitselitse, il écrit peut-être 
X. Verbes en -ua -u: mitshulu. 

MODE INDICATIF. 

mitshulu, il mange 

MODE SUBJONCTIF. 
Présent. Suppositif. 

mitshulitSy qu'il mange mitshulikue, s'il eût mangé 

mitshunanulitSy qu'on mange mishulikuen, si on eût mangé 

MODE DUBITATIF. 

mltshalitse, il mange peut-être 

Conjus^aison des Verbes à Vaccusatif avec régime animé. 
Verbes en -a, -/, -/, -m, -n, -eii, -mu, -ku, -tu, -sb: shatshielu. 

MODE INDICATIF. 

shatshielu, il l'aime 

MODE SUBJONCTIF. 
Présent. Suppositif. 

shatshialits, qu'il l'aime shatshiaiikue, s'il l'eût aimé 

MODE DUBITATIF. 

shatshialitse, il l'aime peut-être 

Remarques. Ainsi se conjuguent : tshijiaa, fàcheAe; tshijiuaelu, H le fâche, nipi, tuMe; 
nipielu, il le tue. mil, donne4ui; milelu, il lui donne, tipelim, gouveme4e; tipelimelu, il le 
gouverne, uepin, rejette-le; uepinelu, il le r^ette. mitushteu, je^^e au feu; mitushteuelu, il le 
jette au feu. tshiskutamu, enseigne4ui; tshiskutamuelu, U lui enseigne, tipapeku, juge-le; 
tipapekuelu, il le juge, tutu, fais-le; tutuelu, il le fait, makupish, attache-le; makupitelu, il 
V attache. 

Conjugaison des Verbes à Vaccusatif à la voix passive. 

1. Verbes en -a, -i, -n: sliatshiikulu. 

MODE INDICATIF. 

Présent. Parfait. 

shatshiikulu, il l'aime, il est aimé par lui shatshiikulipan -likupan, il Paima etc. 

shatshiaganUu, on l'aime, il est aimé shatshiaganilipan, -likupan, on l'aima 
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MODE SUBJONCTIF 

Présent. Investigatif 

shatshiikalitSy qu^il l^aime etc. shatshiikulikue, si jamais il P aimait etc. 

shatshiaganilits, qu^on Taime shatshiaganilikue, si jamais on 1^ aimait 

MODE DUBITATIF. 

shatshiaganilitse, on l'aime peut-être 

Remarques. Ainsi se conjuguent : tshijiua, fâche-le; tshijiuaikulu., il le fâche, nipi, tue4e ; 
nipiikulUy il le tue. uepin, rejette-le; uepinikulu, il le rejette. 

II. Verbes en -/, -m: tipeiimukulu. 

MODE INDICATIF. 
Présent. Parfait. 

tipeiimukulu, il le gouverne, il est gouverné tipelimukulipan -likupan, il le gouverna 

par lui tipelimaganilipan -likupan, on le gouverna 

tipelimaganilUy on le gouverne 

MODE SUBJONCTIF. 
Présent. Investigatif. 

tipelimukalits, quUl le gouverne etc. tipelimukulikne, si jamais il le gouvernait etc. 

tipelimaganilits, qu'on le gouverne tipelimaganilikue, si jamais on le gouvernait 

MODE DUBITATIF 

tipelimaganilitse, on le gouverne peut-être 

Remarques. Ainsi se conjuguent : mil, donne4ui ; milukolu, il lui donne, piuelim, méprise- 
le; piuelimukalay il le méprise. 

III. Verbes en -eu: pishakasteukulu. 

MODE INDICATIF. 

Présent. Parfait 

pishakasteukultiy il le châtie, il est châtié par lui pishakasteuaganilipan -liknpaiiy on le châtia 

pishakasteuaganilti, on le châtie pishakasteukulipan -likupan, il le châtia etc. 

MODE SUBJONCTIF. 

Présent. Investigatif. 

pishakastetikulits, quMl le châtie etc. pishakasteukulikue, si jamais il le châtiait etc. 

pishakastenaganilits, qu'on le châtie pishakasteuaganilikue, si jamais on le châtiait 

MODE DUBITATIF. 

pishakastenaganilitse, on le châtie peut-être 
IV. Verbes en -ma, -ku, -tu: uitamakttlu. 

MODE INDICATIF 

Présent. Parfait. 

aitamakolu, U l'avertit, il est averti par lui uitamakulipan -likupan, il l'avertit etc. 

uitamuaganilu, on l'avertit uitamuaganilipan -likupan, on l'avertit 
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MODE SUBJONCTIF. 

Présent, Investigatif, 

uitamakulitSy qu'il Tavertisse etc. uitamakulikue, si jamais il Tavertissait etc. 

uitamuaganilits, qu'on Pavertisse nitamuagamlikue, si jamais on ravertissait 

MODE DUBITATIF. 

uitamuaganilitse, on T avertit peut-être 

Remarques, Ainsi se conjuguent : tshiskutamu, enseigne4ui ; tshiskatamakalu, U lui enseigne. 
tipapeku, jtigre-ie; tipapekakulu, il le juge, XvX% fais-le; tutakulu, il lefait^ le rend, 

V. Verbes en -Mb: shikatukulu* 

MODE INDICATIF. 
Présent. Parfait. 

shikatukulUy il le hait, il est haï par lui shikatukulipan -liknpan, il le haït etc. 

shikataganilu, on le hait shikataganilipan -likupan, on le haït 

MODE SUBJONCTIF. 

Présent, Investigatif, 

shikatukulitSy qu'il le haïsse etc. shikatukulikue, si jamais il le haïssait etc. 

shikataganilitSy qu'on le haïsse shikataganilikue, si jamais on le haïssait 

MODE DUBITATIF. 

shikataganilitse, on le hait peut-être 

Conjugaison des Verbes à V accusatif avec sujet inanimé: voix active. 

I. Verbes en -a: takunilu. 

MODE INDICATIF. 
Présent. Parfait. 

takanilUy il y en a, il y a, il est takunilipan -likupan, il y en eut etc. 

MODE SUBJONCTIF. 
Présent. Investigatif. 

takunilits, qu'il y en ait etc. takunilikaey si jamais il y en ayait etc. 

MODE DUBITATIF. 

takunilitse, il y en a peut-être etc. 

Remarques. Ainsi se conjuguent les verbes qui se terminent par n ou toute autre consonne ; 
v.g. : mitsheiiy Uy ena beaucoup ; tahimun, U pleut, etc. 

II. Verbes en -u diphtongue: uapaiu. 

MODE INDICATIF. 

Présent, Parfait, 

napala, il est blanc uapalipan -likupan, il fut blanc 

MODE SUBJONCTIF. 
Présent. Investigatif. 

uapalitSy qu'il soit blanc uapallkne, si jamais il était blanc 

MODE DUBITATIF. 

uapalitse, il est peut-être blanc 



Digitized by 



Google 



GRAMMAIRE MONTAGNAISE. 53 

III. Verbes en -u: ishimlila. 

MODE INDICATIF. 

Présent, Parfait. 

ishpaliltty il y en a assez, c^est assez ishpalilipan -liliknpaiiy il y en eut assez etc. 

MODE SUBJONCTIF. 

Présent, Investigatif. 

ishpalilitSy quUl y en ait assez etc. ishpalilikae, si jamais il y en ayalt assez etc. 

MODE DUBITATIF. 

ishpalilitse, il y en a peut-être assez etc. 

Conjugaison des Verbes à Vaccusatif avec sujet inanimé: voix passive. 
Verbes en -an -au, -en -am, -n -im. 

MODE INDICATIF 

Présent. Parfait. 

shatshitaganilu, il est aimé shatshitaganilipan -likupan, il fut aimé 

tipclitaganilu, il est gouverné tipelitaganilipan -liknpan, il fut gouverné 

shaskiiganilu, il est alliuné shaskiiganilipan -likupan, il fut alliuné 

MODE SUBJONCTIF. 
Présent. Investigatif 

shatshitaganilits, qu'il soit aimé shatshitaganilikue, si jamais il était aimé 

tipelitaganilitSy qu'il soit gouverné tipelitaganilikue, si jamais il était gouverné 

shaskiiganilits, qu'il soit allumé shaskiigaiiilikue, si jamais il était allumé 

MODE DUBITATIF. 

shatshitaganilitse, il est peut-être aimé 
tipelitaganilitse, il est peut-être gouverné 
shaskiiganilitsey il est peut-être allumé 

Verbes Dérivés. 

Pour compléter la série de ces conjugaisons il faudrait donner celles des verbes dérivés; mais 
après tout ce que nous avons dit, il suffira d'en indiquer les règles de formation. 

I. Le verbe réfléchi se forme de l'impératif du genre animé,, de la manière suivante : 

(1) Si cette racine est terminée par \me des lettres a, i, 1, m, n, on ajoute itishun ; v.g. : tipe- 
lim, gouveme^e ; ni tipelimitishun, je me gouverne. 

(2) Si elle est terminée par sh, on change sh en tishnn; v.g.: makupish, lie-le; ni makupi- 
tishun, je me lie. 

(3) Si elle est en mu ou tu, on change u en atishun; v.g.: nitamu, avertis4e; ni uitamati- 
shun, je m^ avertis. 

(4) Si elle est en ku, on ajoute tishun ; v.g. : tipapeku, jtige4e ; ni tipapekntishun, je nie juge. 

(5) Si elle est en u diphtongue, on change u en atishun ou ashun ; v.g. : pishakashteu, châtie- 
le ; ni pishakashteatishun, je me châtie. 

II. Le verbe réciproque se forme du r^chi en changeant tishun en tunan pour la première 
personne ; tunanu, pour le duel ; tunau, pour la deuxième, et tuts pour la troisième ; v.g. : 
ni shatshiitishun, Je m'' aime; ni shatshiitunan, nous nous entr'' aimons ; tshi shatshiitunanu, 
nous nous entr^ aimons (duel); tshi shatshiitunau, vous vous entr'' aimez; shatshiituts, ils 
s^entr^ aiment. 
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m. Les verbes dérivés avec sujet inanimé se forment : 

(1) En ajoutant magan ou pilu à la troisième x>ersonne singulier du verbe r^cfti; v.g.: anneli- 
mitishUy U se repent ; anuelimitishumagan nitei, mon cœur est contrit. 

(2) En changeant ta de la troisième personne pluriel du verbe réciproque en magan ; v.g. : 
uitshiituts, ils s^entr^ aident; uitshiitumagan nitei kie nitun, mon cœur et ma bouche 
s^entr^ aident. 

(3) En changeant en magan ou pilu, u diphtongue de la troisième personne singulier des 
verbes avec sujet animé; v.g.: pitsheu, il entre; pitahepilu, ça entre. 

IV. Les verbes adjectifs se forment de l'impératif du genre animé de la manière suivante : 

(1) Si la racine est en i, on ajoute ekushin -shu, pour le sujet animé, et ekan pour le sujet 
inanimé; v.g.: shatshiy aime-le; ni shatshieknshin, je suis aimable; shatshiekushn, il est 
aimable; shatshiekun, c''est aimable. 

(2) Si la racine se termine par une consonne, on ajoute ukushin -shu, akun ; v.g.: tipelim, 
gouveme4e; tipelimukushUy il est dirigeable. 

V. Les verbes dérivés de noms se forment en ajoutant la terminaison verbale au substantif ; 

v.g.: tshipiataky croix; ni tshipiatiikiikan, je /ais une croix; menish, mur; nimenikan, 
je fais un mur; meshtuk, bâton; ni meahtukiikany je /ais un bâton. 

Variations dans les Verlies. 

Outre les conjugaisons le verbe est encore soumis à d^autres changômentâ, déterminés par le 
sujet, le régime, le temps, etc. 

Sujet dans les Verbes. 

Le sujet peut être du genre animé ou bien inanimé. 

Lorsque le sujet est du genre animé, le verbe s'accorde avec lui en personne et en nombre ; 
v.g.: tshi shatahitan, tu aimes; shatshitauts, ils aiment. 

Lorsque le sujet est du genre inanimé, le verbe ne s'accorde pas en nombre, et il se met à la 
forme inanimé que nous avons indiquée plus haut ; v.g. : mes livres sont beaux, milonakan ni 
mishinaigan. 

Régime dans les Verbes. 

Le régime aussi peut-être du genre animé ou bien inanimé. 

Lorsque le régime est du genre animé, le verbe en prend le genre et le nombre ; v.g.: j^aime 
DieUf ni shatshiau Tshije Manitn ; j"* ai pitié des hommes, ni shuelimauts ilnuts. 

Lorsque le régime est du genr« inanimé le verbe en prend le genre, mais non pas le nombre ; 
v.g.: je vois une table, ni uapaten mitshitiagan ; je vois les tables, ni napaten mitshitiagan. 

Lorsque le régime est du genre inanimé et qu'il est gouverné par im verbe à la troisième per- 
sonne, il se met à l'accusatif : v.g.: J>ieu a fait la terre, tshijitapan Tshije Manitu assilu. 

Mais il ne prend pas l'accusatif s'il est gouverné par im verbe à toute autre personne qu'à la 
troisième ; v.g. : tu vois la table, tshi uapaten mitshinagan. 

Il ne prend pas non plus l'accusatif lorsqu'il est gouverné par un verbe dont le sujet est le 
possesseur de la chose indiquée par ce régime ; v.g.: il enlève son (propre) copeau, mennam uta- 
kuniskuenn. Si on disait : mennam utakuniskueunlu, on indiquerait qu'il enlève le chapeau 
d^un autre. 

Accusatif dans les Verbes. 

De même que le nom, le verbe aussi prend l'accusatif (v. p. 48), et cela dans les circonstances 
suivantes : 

(1) Lorsque deux verbes sont à la troisième personne, et que le second est le régime du pre- 
mier, ce second verbe prend la forme de l'accusatif ; v.g. : Lieu prend pitié de celui qui 
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prie^ Tshije Manitn shtematselimeu ka iamialits. Excepté le ca^ où le^ deux verbes 
auraient le même sujet ; car alors le deuxième verbe ne prend pas l'accusatif ; v.g. : il 
craint qu'il (lui-même) ne soit malade^ koshtam tshetshi akushit. 

(2) Quand le sujet est une chose qui appartient à une troisième personne, le verbe se met à 
r accusatif ; v.g. : son poêle est chaud, tshitelu ukatahapishtesh ; son enfant est mort, nipilu 
uttiashim ; et non pas tshiteu ukatshapishtesh, nipu utuashim. 

(3) Lorsqu'on fait une narration et qu'on parle d'une tierce personne, on met aussi à l'accu- 
satif les verbes dont elle est le sujet. 

Cheuigrement de Lettres dans les Verbes. 

Les verbes sont sujets à des changements dans leurs voyelles initiales lorsqu'on veut exprimer 
qu'une chose a \ie\x présentement ; ou bien lorsqu'on veut rendre les locutions dès que, en même 
temps que, comme etc. Dans ces cas on change : (1) e en ie, v.g. : pietak pour petak ; (2) a long 
en ia, v.g.: miat pour mat ; (3) i long en a, v.g.: patshet pour pitshet. 

Diminutif dans les Verbes. 

Le verbe prend quelquefois une terminaison spéciale au présent et au parfait de l'indicatif 
pour exprimer un diminutif; v.g.: ni shatshitanash, Je Vaime un peu; shatshitashu, U Vaime 
un peu. 

Cas de Possession daxka les Verbes. 

Ce cas est celui d'un verbe ayant pour régime ce qui constitue la propriété d'une tioifiàème 
personne ; v.g., U regarde le livre de Jacques. Alors on lui donne les terminaisons -iian -ueu 
pour le genre inanimé, et -mau -meu pour le genre animé ; v.g. : je brise sa canne, ni pikan&- 
mnan nshiskateun ; il prend V argent de Pierre, uitinamueu Pier oshuliamilu ; je r^ette son 
enfant, ni uepinamau utuashim ; U déteste V enfant de Paul, shikatameu Pul ntnashimilu. Four 
en venir là on ajoute -uan -ueu à la troisième personne singulier de l'indicatif présent du verbe 
au genre inanimé, et m au radical du verbe au genre animé. Exemples : utinam, il enlève ; nti- 
namoan -ueu Pier ushuliam, enlever d"* argent de Pierre; shatshiau -ieu, aimer quelqu'un; au 
possessif, shatshimau -meu. Dans les verbes en -an -au et -un -u, la forme du possessif se 
trouvera être -uuan -uueu, qu'on prononcera -uan -ueu ; v.g. : le verbe shatshitan -tau, de- 
viendra shatshitauuan nueu, qu'on prononcera shatshitauan -ueu. 

Dans les verbes au genre animé, lorsque le radical se terminera par une consonne, on inter- 
calera un a euphonique entre celle-ci et l'm du possessif : uepinau -eu, r^eter quélqu^un; uepi- 
namau -men (au lieu du uepinman -mea) Pal atnasbimi r^eter Venfant de Paul, 
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GÉNIE DE LA LANGUE MOOTAGNAISE. 



Négation. 

La négation s^exprime en montagnais par : apu, matiats, nama, nemnil, eka» atutsh. 

Les particules apu et eka gouvernent le subjonctif ; les autres prennent le même mode qu^en 
français. 

Lorsque la négation est précédée des locutions qfin que^ pour que etc., elle s'exprime par eka ; 
y.g. : pour qu'il ne marche pas, tshetahi eka pimutet. 

Lorsque la négation accompagne un yerbe à Pimpératif, elle se rend par eka uil; Y.g,: ne 
crains pas, eka ail knshta. 

Quelquefois elle se rend par eka seul ; y.g.: ne pleure pa^, eka ma. 

Lorsque la négation accompagne un verbe au futur, elle se rend de plusieurs manières : 

(1) Far apu tshe uts avec le subjonctif présent ; v.g.: tu nHra>s pas, apu tshe uts itutein. 

(2) Far apu tshiknts avec le subjonctif présent; v.g.: apu tshiknts itutein, tu nHraspas, 

(8) Far maoats nikuts pour la première personne et maoats tshikats pour la deuxième personne 
et le duel ; v^.: maoats tshikuts itutan, tu nHras pas; mauats nikuts itutan, je n'irai 
pas. Quelquefois on dit mennuknts pour mauats nikuts. 
Lorsque la négation accompagne un verbe à la forme interrogative, elle se rend par mauats 
suivi du signe interrogatif ; v.g.: ne pars4u pas f manats-a tshi poshin ? 

Affirmation, 

Pour repondre simplement oui, on dit ehe. 

Si on veut affirmer avec plus de force, on emploie tapne, kalapue, ushtoil tapne. 

Four donner Tassurance qu'ime chose se fera, on emploie quelquefois mishu. 

Interrogation. 

Elle se rend de deux manières : 

(1) En ajoutant a au yerbe ou à un autre mot auquel le verbe se rapporte ; v.g.: marche4r-il? 

pimuteu-a ? marchent-ils tous f kassinu-a pimuteuts ? 

(2) En faisant précéder ces mots de nama ; v.g. : nama pimuteu ? nama kassinu pimuteuts ? 
Le signe interrogatif a remplace souvent le verbe interrogatif lui-même ; v.g. : est-ce lui f 

uil-a ? est-ce déjà fini f shash-a ? 

Lorsqu'on appelle quelqu'im, on met souvent ce signe après son nom ; v.g. : Marguerite, viens 
ici, Margerit-a» ashtamite. 

Quantité. 

Lorsqu'on demande le nombre de personnes ou de choses animées, on emploie tan avec le 
verbe suivant au subjonctif : etashiats pour la première personne, etashik pour le duel, etashiek 
pour la deuxième personne et etashits pour la troisième personne ; v.g. : combien sommes-nous f 
tan etashiatSy tan etashik (duel)? combien etes-vous f tan etashiek ? combien sont-ils f combien 
y en a-t-il f tan etashits ? 
56 
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Lorsqu^on demande le nombre de choses inanimées, on emploie tatut avec le verbe au même 
mode qu'en français ; v.g. : cojnhien de chaises vois-tu f tatut tshi uapaten tetapuagan ? 

Lorsqu'on demande : combien y en a-t-il ? en parlant de choses inanimées on emploie tan 
etatits. 

Lorsqu'on demande le prix d'une chose, combien coûte etc., on emploie tan etatieshit si le 
sujet est du genre animé, et tan etatiemagats s'il est du genre inanimé; v.g.: combien coûte le 
pain ? tan etatieshit pukuejikan ? combien coûté la chandelle f tan etatiemagats uashteltamagan ? 

Lorsqu'on demande l'âge de quelqu'un, on emploie tan etatn avec le subjonctif de pupune- 
shin -shu ; v.g. : quel âge as-tu f tan etatupupnneshin ? etc. 

A la question quel âge as-tu ? etc., on répond en mettant d'abord le personnel, puis l'adjectif 
numéral, et enfin le verbe pupnneshin -shu au même mode et au même temps qu'en français ; 
v.g. : fai trente ans, ni nishtulnu pupuneshin. 

Lorsque le numéral est un de ceux qui requièrent ashu, comme nikutulnu ashu nishu, douze, 
on le sépare en deux, mettant la première partie avant le verbe, et la seconde avec ashu après le 
verbe ; v.g. : fai douze ans, ni nikutulnu pupuneshin ashu nishu. 

Pour indiquer le nombre d'êtres animés, comme : il y en a un, il y en a deux, il y en a trois, 
il y en a quatre, on dit : peikushu, nishuts, nishtuts, neuts. Four indiquer le nombre d'êtres 
animés au-delà de quatre, on ajoute au numéral le verbe tatushin -shu ; v.g. : ils sont cinq, 
npetetets tatushuts. 

Pour exprimer le nombre de fois, on ajoute au au numéral jusqu'à quatre inclusivement ; 
v.g.: une fois, deux fois, trois fois, quatre fois: peikuau, nishuau, neshtuau, neuau. 

Pour exprimer le nombre de fois au-delà de quatre, on ajoute tatuau au numéral ; v.g. : cinq 
fois, npetetets tatuau. 

Pour indiquer le nombre de sortes ou de clauses de choses, on ajoute au numéral its, jusqu'à 
quatre inclusivement, et tatuits au-delà de quatre ; v.g. : deux sortes, nishuits ; cinq sortes, npe- 
tetets tatuits. 

Dimension. 

Lorsqu'on veut demander quelle est la longueur, la largeur, etc., on emploie tan espish, ou 
simplement tan, avec un verbe qui s'accorde avec le nom dont on parle, et que l'on met au sub- 
jonctif ; v.g. : quelle est la hauteur de la maison f tan eshpitanats mitshiuap ? 

En réponse à la question qui demande les dimensions, on emploie ekun eshpish, ou simple- 
ment ekun, avec un verbe qui s'accorde avec la chose dont on parle et que l'on met au subjonctif ; 
v.g.: voici quelle en est la hauteur, voici cequ^elleade haut, ekun eshpitanats. 

Comparaison. 

Le signe de comparaison plus que se rend de plusieurs manières : 

(1) En employant alu mak, de sorte que cependant alu soit sépare de mak par le mot qu'ils 

modifient ; v.g.: il est plus capable que moi, alu pukutau mak nil. 

(2) En employant alu avant le verbe et eshpish avant le même verbe répété au subjonctif ; v.g.: 

il est plus capable que moi, alu pukutau eshpish pukutaian. 

(3) Lorsque les deux termes de comparaison sont à la troisième personne, au lieu de mettre esh- 

pish avec le subjonctif de la forme personnelle, on peut tout simplement employer le 

subjonctif de la forme accusative; v.g.: Pierre est plus capable que Paul, alu pukutau 

Pier pukutalits Fui. 

Le signe de comparaison autant que se rend par kaishpish, ou bien par eshpish, que l'on fait 

suivre du verbe répété au subjonctif ; v.g. : je ne vends pas autant que lui, apu ataueian kaish^ 

pish atauet. 

Temps. 

Date. — Pour demander la date, quel quantième est-ce aujourd'hui ? on dit : tan tatu epe- 
tshijikaigants kajikats ? Pour exprimer le quantième, on ajoute ka tshishituagant au numéral ; 
v.g.: le deux du mois, nishu ka tshishituagant. 



Digitized by 



Google 



58 GBAMMAIRE MONTAGNAISE. 

Saison. — Lorsqu^on veut exprimer le temps à venir en parlant d^une saison, on change Tn 
final en ts; v.g.: V été prochain, nipits; V automne prochain^ taknatshits ; V hiver prochain, 
puputs ; le printemps prochain, shiknts. 

Pour exprimer le temps passé sur le même sujet, on ajoute uts au nom de la saison ; v.g. : 
Vété dernier, nipinuts ; V hiver dernier, pupunnts ; le printemps dernier, shikimuts. Takoatahin, 
automne, fait takuakuts, V automne dernier. 

Age. — (voyez l'article (Quantité.) 

Quand» lorsque, — S'ils se rapportent à un temps passé, ils se rendent par ka suivi du sub- 
jonctif ; v.g. : qu^nd U est mort, ka nipit. 

S'ils se rapportent à un temps futur, ils se rendent par patush ou tshi suivis du subjonctif 
présent ; v.g. : lorsqu'il arrivera, patttsh takushak ; tshi takushak. 

Comme. — S'il signifie lorsque et qu'il soit suivi de l'imparfait, on le rend en mettant le 
verbe au subjonctif présent et en changeant la première voyelle de ce verbe d*après les règles que 
nous avons données plus haut ; v.g.: comme f arrivais, tekushinian (pour takushinian). 

Dès que, aussitôt que, en, etc. — S'ils se rapportent à un temps passé, ils se rendent par la 
même règle qui vient d'être exposée ; v.g.: dès que je le vis, uiapamak (pour uapamak). 

Pendant que, tout en, en, — Suivis d'un verbe, ils se rendent par e avec le subjonctif ; v.g. : 
pendant que je parle, eimian. On emploie aussi quelquefois esku e avec le subjonctif. 

Mais si le verbe qui suit ces locutions exprime le mouvement, on les rend par petsh avec le 
subjonctif; v.g.: tout en marchant, petsh pimuteian. 

Neka, nieka. — Ils indiquent ime chose qui est passée. 

Nene. — Il se rapporte à un temps passé ou à une chose qui est arrivée : v.g. : nene tshijuk 
l^lutitSy ce jour oit il ventait, 

nianna. — Il indique ce qui est passé ; il se dit en parlant d'im mort, et signifie alors feu, 
défunt; v.g.: nanna nntaui, mon défunt pève, feu mon père. 

Esku. — Il signifie souvent arrête, attends un peu etc. 

Eskueka. — Il signifie avant que, avant de, et gouverne le subjonctif; v.g.: esku eka 
tshiueian, avant que je parte. 

Katshi. — Il signifie après que, se rapporte à une action passée et gouverne le subjonctif ; 
katshi mitshuian, après que j"* eus mangé. 

Si la locution après que se rapporte à une chose future, on la rend par tshi avec le subjonctif ; 
v.g.: après qu'il aura mangé, tshi mitshut. 

Tiush. — Ils s'emploie lorsqu'on parle de deux objets et qu'on veut indiquer qu'on a eu 
celui-ci avant l'autre. 

Kun, kupan. — On ajoute ces terminaisons au verbe«pour indiquer une action éloignée ; v.g. : 
ni tuteti, je V ai fait ; ni tutetakun ou tutetakupan, je V ai fait anciennement. 

Tan ishpish. — C'est ce qu'on emploie lorsqu'on veut rendre quand est-ce ou quand. S'il 
se rapporte à une action passée, on le fait suivre de ka avec le subjonctif ; v.g. : quand est-ce 
quHl est né ? tan ishpish ka iliniat ? 

S'il se rapporte à une action future, on intercale tshe entre ses deux parties et on le fait suivre 
du subjonctif ; v.g.: quand partir ez-vousf tan tshe ishpish pttshiek? 

Shash. — Il signifie souvent, c'esi t&ut, & est fini etc. 

Suivi de eshpish avec le subjonctif, il sert à exprimer le temps depuis que etc. ; v.g. : ily a 
trois ans que je V ai fait, shash nishtu pupun eshpish tutaman. 

Si le verbe exprime le mouvement, on emploie plus souvent ka ishpish que eshpish ; v.g. : U 
y a trois ans que je suis allé là, shash nishtu pupun ka ishpish ituteian. 

Lieu. 

Comme on l'a vu, le locatif dans les noms se forme en ajoutant -ts, -its ou -uts. 
Etre né à, être originaire de, — Pour rendre l'expression, je suis né à, je suis originaire de, 
on dit nuts ilinion, ou bien ekun ntassi ; v.g. : je suis né à Québec, upishtokuiats nnts ilinion. 
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Du cOté de. — n se rend en ajoutant tats au mot qu'il modifie ; y.g.: du côté d^en bas, 
mamitats ; du côté du sud-ouest, ntimitata. 

Pite. — Il s'emploie en composition avec d'antres mots et signifie dedans; v.g.: piteishtan 
-tau, mettre dedans. 

Matière. 

Lorsque deux snbstantife sont unis iptu de ou en, de sorte que le dernier indique la matière 
dont le premier est fait, on invertit l'ordre et on retranche la préposition ; v.g.: chaine de fer, 
assokuman eiapi (fer chaîne); maison de bois, mestuk mitshinap (bois maison). 

Réitération. 

Lorsqu'on veut indiquer que l'action du verbe est réitérée, il suflSt souvent de doubler la 
première ou deuxième syllabe de ce verbe ; v.g.: utâmien -iim, frapper quelque chose; utitâ- 
mien -iim, la frapper plusieurs fois; uâkan, il fait une courbe, il est courbe; nauakau, il fait 
plusieurs courbes. 

Possession. 

Pour indiquer la possession d'un objet, on fait précéder le substantif de l'adjectif possessif et 
on y ajoute les terminaisons suivantes : 

(1) Si le substantif se termine par une voyelle, on ajoute m pour exprimer mon, ton, son; 
minan, mnau, mnau, minu, pour exprimer notre, votre, leur et Tiotre au dueL Mais il y a 
plusieurs exceptions : pileu fait ni pilem etc.; nntani et nikani ne prennent pas d'm ; et 
beaucoup d'autres encore qu'on apprendra par la pratique. 

(2) Si le substantif se termine par une consonne, on intercale i ou a entre m et cette finale ; 
v.g. : matshiniiah, butin; ni matshiniiahim, m^m butin; tshipiatnk, croix; ntshipiatnkam, 
sa croix. 

Comme il n'y a pas de verbe avoir en montagnais, on l'exprime souvent en ajoutant une 
terminaison spéciale au substantif dont on veut indiquer la possession ou en le faisant seulement 
précéder du personnel ; v.g. fai un poêle, ni katshapishteshimon ; fai un couteau, ni moku- 
man ; je n'ai pas de couteau, apu moknmanian. - 

Pour traduire le cas de possession, comme le livre de Pierre, on exprime d'abord le nom du 
possesseur, puis celui de la chose possédée précédé du possessif son, sa, ses etc.; v.g.: Pier uni- 
shinaigan, le livre de Pierre (Pierre son livre). 

Obligation. 

Il y a diverses manières de rendre il faut que etc.: 

(1) Ushtnil avec ni et le futur, de manière qui ni se trouve entre le signe du futur et le verbe ; 

v.g. : il faut que tu le fasses, nshtoil tshika ni tuten. 

(2) Ushtoil avec le futur seulement ; v.g. : nshtuil tshika tnten. 

(3) Shnk avec le futur, avec ou sans ni ; v.g : shnk tshika ni tnten ; ahnk tshika tnten. 

(4) Taknn tshetshi avec le subjonctif ; v.g. : taknn tshetshi tntamen. Si on parle de la troisième 

personne, on emploie takonilu ; v.g.: Ufaui qu'il le fasse, takonilu tshetshi tatak. 

Doute. 

Dubitatif. — Il s'emploie pour faire sentir le doute, comme nous l'avons déjà dit, et se ren- 
contre non seulement dans les verbes, mais aussi dans d'autres parties du discours auxquelles on 
ajoute tse ou itsc; v.g.: nil, c"* est moi; nilitse, c' est peut-Hre moi; œntse, qui est-ce que c'est, 
j'en doute; tsheknalitse, quelle pourrait bien être la raison, j'en doute. 

C'est dans le même but qu'on emploie souvent ces expresâons : tante tetse, où pourrait-il bien 
être, j'en doute ; itntetse, y est-il allé, fen doute, je ne sais pas. 

Investigatif. — Il s'emploie pour exprimer le doute avec une condition ; v.g.: s'il venait. 
takushinukue ; si c'était lui, eukakne. 

Eut. — S'emploie pour dire : si c'est lui. 
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Diminutif. 

Le signe du diminutif est sh ou ish à la fin du mot; tetapnagan, chaise; tetapuaganish; 
petite chaise. 

Ce diminutif est très employé dans les noms propres, pour distinguer une personne d'une 
autre qui porte le même.nom, etc.; v.g.: si le père et le fils portent le nom de Pierre, celui du 
fils deviendra Pierish, petit Pierre. 

Lorsqu'on considère une chose comme méprisable, on ajoute shish au mot qui P exprime ; 
v.g.: Malishish, cette méprisable Marie, Cette terminaison est très commune lorsqu'on parle 
d'animaux. 

Elle s'emploie aussi dans les verbes ; v.g. : ni passigansish, je tire mal du fusU. Mais alors il 
faut changer shish en shu pour la troisième personne. 

Réciprocité. 

Lorsqu'on veut indiquer qu'on fait im chose pour un autre, on fait terminer le verbe par 
muan -ueu ou mun, mu ; v.g. : tuten -tam, faire ; tutamun -mu, faire pour un autre. 

Vêts. — Il signifie à cause de, et s'emploie toujours après le mot qu'il modifie ; v.g. : tshilanu 
uets, à cause de nous. Magan nets signifie à cause de, et gouverne le subjonctif, de même 
que uets. 

Pouvoir, 

Pour exprimer la puissance physique, corporelle ou intellectuelle, on emploie le verbe puku- 
tan -tau suivi de e ou tshetshi et du subjonctif : je suis capable de courir, ni pukutan tshetshi 
uitshauian; il est capable d^ écrire, pukutan e mishinaitset ; tu es capable de prier, tshi pukutan 
eiamiain. 

Pour exprimer la difficulté qu'on a éprouvée, les souffrances qu'on a endurées en faisant 
telle chose, on emploie le verbe alimun -mu suivi de e, eshpish ou petsh et du subjonctif. Si le 
verbe suivant indique le mouvement, on emploie toujours petsh ; v.g. : avez-vous eu de la misère 
à venir en canot f stalimunau-a petsh pimiskaiek ? 

Les tournures je jîww à peine, c^est à peine si je puis, j^ai de la difficulté à etc., se rendent par 
minaush suivi du verbe qui était à l'infinitif et que l'on met à l'indicatif ; v.g. : j'ai de la diffi- 
culté à marcher, minaush ni pimutan ; c'est (a peine si je puis voir, minaush ni napaten. 

Pour exprimer l'impuissance, on emploie souvent tshi avec la négation ; v.g. : apu tshi pimu- 
teian, je ne suis pas capable de marcher. 

Pour exprimer l'impossiblité qu'il y a à ce qu'une chose arrive etc., on emploie souvent ta 
patshi, contraction pour tante patshi avec verbe sous-entendu. Elle veut dire " comment serait- 
il possible ?" et s'applique au passé, au présent et au futur. Par exemple, si vous demandiez à 
un sauvage ** sais4u Vhébreu f " il vous répondrait probablement ; ta patshi ? 

Désir. 

Pour exprimer le désir qu'on éprouve de etc., on emploie tshima avec le verbe suivant au 
subjonctif; v.g.: puissé-je y aller! tshima ituteianl je voudrais bien aller vous voir, tshima 
uapamitan. 

Lorsque, dans ime phrase conditionnelle on sous-entend un désir, en montagnais on emploie 
encore tshima avec le subjonctif ; v.g. : sHl venait me voir je serais content, tshima ntuapamit npa 
milneliten. 

Lorsque le verbe vouloir est suivi d'un autre à l'infinitif, il se rend par ni indéclinable, et le 
verbe à Tinfinitif prend le mode et le temps du verbe vouloir ; de manière cependant que ui se 
trouve entre le personnel et le verbe ; v.g.: je veux le faire, ni ui tuten; j'ai voulu le faire, ni ui 
tuteti. 

Si le verbe suivant doit être au subjonctif, on change ordinairement ni en na ; v.g. : en voulant 
le faire je suis tombé, ua tutaman ni petshinti. 
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LOCUTIONS ET IDIOMES. 

Qu*e8t-ce? quoi f — Se rend par tshekuan ? ah ? 

A cause de. — Se rend pai- magan uets suivi du subjonctif. 

C'est pourquoi. — Se rend par eukun uets avec le subjonctif ; eukuelu nets ou nelu uets 
sMl se rapporte à la troisième personne ; v.g.: c* est pourquoi il Va fait, nelu uets tutak. 

Pour savoir ce que. — Se rend par tshe avec IMmparfait subjonctif, c'est à dire, Pinvesti- 
gatif ; v.g.: pour savoir ce quHl dira, tshe ishtshijuekne : pour savoir ce quHl deviendra, tshe 
inukue. 

Ohl que. — Se rend par nuatshima ou nsham; v.g.: oh qu'il est gros! nuatshima mi- 
shishtu ! 

Et puis. — Se rend par kie mak. 

Avoir i'air. — Dans les mots composés il se rend par naknshin -shu lorsque le sujet est du 
genre animé et par nakun sUl est du genre inanimé; v.g.: avoir Vair pauvre, shtemunakushin 
-shu ; cela a Vair beau, milnnaknn. 

Prends garde. — Il se rend par iakua. Suivi d'un infinitif il se rend par iakna avec le 
verbe suivant au subjonctif ; v.g. : prends garde de tomber, iakua petshinin ; prenez garde de 
tomber, iakua petshiniek. 

C'est ia seuie chose qui. — Se rend par enknn mnk nets avec le subjonctif ; v.g.: c'est la 
seule chose qui m* a fait vivre, eukun mnk uets iliniuian ; c'*est la seule chose qui m'a fait venir, 
enkun muk uets taknshinian. 

Je ne sais pas. — Se rend souvent par tan mak. Mais si Ton veut rendre cette expression 
plus grammaticalement, on emploie apu, avec le verbe au subjonctif, et on le fait accorder en 
genre et en nombre avec l'objet dont on exprime son ignorance. Exemples: A la question, 
pleut-il f on répondra apu tsbisselitaman. A cette autre, ton père est-il arrivé f on répondra 
apu tshisselimak. A cette troisième, tes parents sont-ils ici f apu tshisselimakuan. 

Ish. — Devant un mot il indique quelquefois la manière d'agir, ou les différentes sortes de 
choses contenues dans celle qu'on exprime; v.g.: ilnutishin -ahu, se conduire; ish ilnntishin 
-shU| se comporter de telle et telle manière. Si vous demandez a un sauvage, tan eshinaknts 
meskann ? il vous dépeindra la route avec ses contours etc., tout cela est compris dans eshinaknts. 

On emploie ish devant le verbe aknshin -shn, ou plutôt sa forme contractée it, lorsqu'on 
veut spécifier la maladie dont on parle ; v.g.: akushn, il est malade; ka mnknsh&nuts itâkushu, 
il est malade de la rougeole, il a la rougeole. 

D'après le même principe ci-dessus posé, on-emploiera ish ou it avec le verbe en annonçant 
une énumération ou faisant un résumé : voici ce que je vais vous enseigner, eknn tshe ishtshiskn- 
tamatikuts ; voilà ce qu'il nous a enseigné, eknn eshtshiskutamatnk. 

En un mot, on emploiera ish ou it lorsqu'on voudra restreindre, déterminer la signification du 
verbe, l'appliquer au cas présent etc.; v.g.: atusseu, il travaille; ka assuknmanikanulits isha- 
tnsseu, U travaille à la ferronnerie ; imu, il parle; iits ishimu, il parle d'une manière différente, 

Nittau ou ntau. — Ce mot s'emploie avant le verbe pour indiquer V habitude ou V habileté 
par rapport à l'action dont il s'agit; v.g.: atusseu, il travaille; nittauatusseu, il est habile à, 
V ouvrage; mush nittauimu, il a un^ forte habitude de parler, 

Kuasht. — Devant un verbe il indique la répugnance, l'horreur : knashtetelten -tam, avoir 
horreur de penser à quelque chose, 

Nmieu. — Veut dire : ce n'est pas; ce n'est pas cela; ce n'est pas lui. Au pluriel on dit 
nmieuts. 

Pine. — Placé avant le nom d'un animal auquel on ajoute u il indique que cet animal a mis 
bas; v.g.; nshnautuk, vache; pineushuautnku, la vache a vêlé. 

Ashte. — Au commencement d'un mot il indique cessation; v.g.: ashtelutin, le vent est 
tombé; ashteshpun, la neige cesse. 
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Atit. — Veut dire un peu plus avec un adverbe de temps ; v.g. : atit uipats, un peu plus tôt. 

Um. — Signifie quelquefois de cette manière,' de ce train-là; v.g.: tante itutein um? où vas- 
tu de ce train-là ? 

Nui. — Au commencement d'un mot, il indique Vinsvffisance ; v.g.: nutepalu il en manque ; 
nuteianuelimitishu, il manque de contrition, 

Eshpa. — Veut dire c'esi bien^ comme lorsqu'on dit : soit, Je le ferai. 

Mate* — S'emploie pour dire par exemple, et aussi pour rendre les expressions écoute donc, 
tiens, tenez etc. 

Tan itapatits. — Contraction pour tan itapatstagants, à quoi cela sert-il f Cette locution 
est souvent employée. 



Tshe tutamuane ka ishtshijuein tshika ku- 

shapeu. 
Tutamukue. 
Ituteuakue. 

Tan eukun apatshitse ? 
Ume tutatanakue. 
Ume tutatan. 

Nil uets tutamuin ; nil uets tutamen. 
Tapiskuts stutatunanu. 
Ume ititanakue tan tshipa ishinapan ? 
Ume tutatan tan tshipa ishin ? 
Ume tutakuian tan tshe tuuane ? 
Ume tutakuianakue tan npa tinapan ? 
Tan tshipa itinapan tshil euinakue ? 
Sukun muk uets iliniuian. 
Miam peknits ntuteti ntush. 
Uipats ntuteti ntush tshe aieskupian tshetshi 

pushian pukuits. 
Tshekuan uets nass nenekatshiitishuin ? 
Tante etutein um ? 
Tshisselitamanakue atit uipats npa tutenapan 

ntush. 
Tan tshipa tatuinapan ume tutatanakue ? 

Ska uil tututs kutakuts eka miluatamen tshe- 
tshi tutakuin. 

Nama tshi ui tutamun ushtaskuash ? 

Nass tshipa pikupilipan ntush eka nataka- 
mianakue. 

Nass tshipatshi pikupilipan ntush. 

Nass npa petshipilinapan eiapits nete taia- 
nakue. 

£sku eka itelitaman shash katak teu aue- 
shish. 

Kalapne npatshi tutenapan ushuliamianakue. 

Ssku eka matshin tshisse tshe aitin. 

Nama tshi ui atamin shtush ? 

Tan etutiemagats ? 

Apu tshikuts alimishtamatan. 

Nuatshima stalimishtamuin stushuautukum I 



Si je fais ce que tu me dis, le canot sombrera. 

Tout ce qu'il peut avoir fait. 

S'est il rendu là, j'en doute. 

Qu'est-ce qu'il veut faire de cela ? 

Si je t'avais fait cela. 

Si je te faisais cela. 

Tu fais cela pour moi. 

Nous^le faisons l'un pour l'autre. 

Si je t'avais dit cela, que m'aurais-tu dit ? 

Si je te faisais cela, que me dirais-tu ? 

Si on me faisait cela, que deviendrais-je ? 

Si on m'avait fait cela, que serais-je devenu ? 

Qu'aurais-tu fait à ma place ? 

C'est-la seule chose qui m'a fait vivre. 

Quand la glace est partie je faisais mon canot. 

J'ai fait mon canot d'avance pour être prêt 

quand la glace partirait. 
Pourquoi t'es-tu mis dans une telle misère ? 
Où vas-tu de ce train-la ? 
J'eus fait mon canot plus tôt si j'avais pensé 

à cela. 
Que m'aurais-tu fait si je t'avais traité de la 

sorte? 
Ne fais pas aux autres ce que tu ne voudrais 

pas qu'on te fît. 
Veux-tu me faire un manche de hache ? 
Mon canot aurait été brisé entièrement si je 

n'avais pas fait terre. 
Mon canot aurait pu se briser entièrement. 
J'aurais été broyé si j'étais resté à la même 

place. 
Avant que j'eusse pensé à cela l'animal était 

loin. 
Pour que j'eusse fait cela il m'eût fallu de 

l'argent. 
Avant d'agir, pense à ce que tu as à faire. 
Veux-tu me vendre ton canot ? 
Combien coute-t-il ? 
Je vais te le vendre à bon marché. 
Tu me vends ta vache bien cher 1 
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Peiku nika iau urne tutieut. 

£ska eka tututuau kutakuts, kukuetshimi- 

tish. 
Npa miluaten-a tutakuian ? 
Tante tshi patshi pishitshiikuau eka pishi- 

tshiitishuiek ? 
Tshika uapatilitîn ka ishpish eka tshisseli- 

mukashin. 
Upishish eiminanuts usham mishau eshtshi- 

juannts ! 
XJshtuil-a tapue Tshije Manitu kutuashimita- 

kuau? 
Tshi uapatilitishunau-a e shtimauelimek, e 

shatshiek ? 
XJstuil-a shteltenau tshetshi utuashiinitatak 

Tshije Manita ? 
Tutamuk Tshije Manitu etelimitak. 
Eka tutamek eshtshijueiek, tshi mamijiiti- 

shunau. 
Ntntamuk Tshije Manita tshetshi eka ijina- 

kushiek. 



J'en achèterai une si tu veux me la vendre à 
ce prix. 

Avant de faire une chose aux autres, demande- 
toi à toi-même. 

Serais-je content si on me faisait cela? 

Comment pourrait-il vous écouter si vous ne 
savez ce que vous dites ? 

Je te montrerai ton ingratitude. 

Que de choses sont contenues dans ce peu de 

paroles ! 
Etes-vous bien les enfants de Dieu ? 

Le lui montrez-vous par votre respect, votre 

amour? 
Désirez-vous sincèrement de devenir enfants 

de Dieu ? 
Conformez-vous à la volonté de Dieu. 
Si votre conduite ne s'accorde pas avec vos 

paroles, vous vous condamnez vous-mêmes. 
Priez Dieu qu'il n'en soit pas -ainsi. 
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